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INTRODUCTIO. 


PARS PRIOR, 


DR CoODICIBUS , LIBRO 55 


S. 1. DE Cobicmus. 


Lexici Geographici textu Arabico edito, restat ut de Codi- 
abus, quibus usus sum, ac de ipso Libro, ejusque Scriptore 
exponam ; quá disputatione absoluta, de Scriptoribus, quos in 
hac editione parandá et Annotatione conscribendà, in meos 
usus converti, nonnulla addam. B 

Praeter duos Codices, quos in Lexico edendo adhibui , quinque 
alii, quantum novi, exsistunt. Codicem puto 1) Parisiensem, 
quem Micmig, SasmacH e Cod. Leyd. anno 1811 descripsit ¢; 
2) Monacensem , e Codice Parisiensi sumtum ^; 3) Oxoniensem, 
4) Cantabrigsensem, et 5) Kremerianum . De quatuor Codi- 


a) Vid. Wüsrzsr. Jacuts Moscht., p. xvir et seq. Collatis locis inde 
allatis, tum passim alibi, tum v. c. apud Kosze. ad Ann. Tabariat. III, 
p- 104, animadverti , Sassaenvar textum nostri Codicis festinantius et libe- 
rius descripsisse, adeo ut interdum vilia quidem emendata, at alia eaque 
gravissima saepe addita sint, Verbo hac de re loquitur item TORNBERG 
Ibn-el-F'ardi I, p. X. 

6) Vid. Wasrenr. I. L, p. IL 

e) De suo Codice A. von KREMER exposuit in Disput.: Ueber 2 arab. 
geogr. Werke, p. 1 , هذ‎ Sits.-bericht. der phil-hist. Classe der Kaiserl, 
Akad. der Wissensch. 1850 II, 1 heft, ubi simul de Auctore hujus 
Libri, ae de Zibro ipso et Praef. paueis disseruit. Postea Codicem ille, 
eninam mescio, vendidit. 
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cibus tantum hic agemus. De Parisiensi enim et Monacensi و‎ 
ut quisque animadvertit, non opus est, ut disseramus. Quin- 
tum eheu! non vidi. De Leydensi ergo , Vindobonensi , Oxoniensi 
et Cantabrigiensi speciatim dicamus. 

De Leydensi multis jam egit Hamaxervs in Spec. Cat., p. 67 
et seqq., ac verbo igitur tantum locutus est Dozvus in Cat. 
Codd. Orient. Bibl. L. B. Il, p. 151 et seq. Codex est mem- 
braneus, foliis constans 351 in fol., splendidis titulis ornatus. 
Textus ad fol. 190 usque continetur lineis partim auratis, 
partim caerulei coloris. Ut ex subscriptione apparet, Codex 
mense Sawwal anni H. 997, i. e. mense Augusto a. 1589 ab- 
solvebatur . Alia exstant in primo folio. In his nota, a ma- 
nu, quae nihil ceterum huic Codici apposuit, addita , et fere 
deleta, ut vix legi possit, laudes complectens Operis majoris 


Jaqutiant, his verbis: فى‎ USLE الماءخص مكتوب‎ GL Ie rot 
عشر‎ ls ۶ وقد رايث بالمدرسة المحموديّة‎ Weve نحو عشرين‎ 
وهو كتاب لا نظير له وقد اجاد هذا الولف‎ N. 
مشا اراد رحمه الله‎ (Ps glo) وافاد ووفى ہما التزم به ولم يضلّ‎ 
gare 


a) Vid. III, p. of n. 7. 

b) Quae Academia significetur , certo definire non ausim. A Mahmudo 
enim Pasehà , Veziro Mohi IIi, filii Miradis, Otmanorum Sultani, qui 
a. 1453 Constantinopolin cepit, in hac urbe Academia condita est; vid. 
v. Hamurn. Gesch. des Otim, Reiches II, p. 123. Deinde Academiam ibi 
condidit a. 958 (1551) Sal Mahmiid, Silihdar Sult. Solaimünis (vom H. 
ibid. IX , p. 147 n. 35). 

c H. K. V, p. 623 voluminum numerum non memoravit, neque etiam 
Tha Kallikan in:vità Jaquki. Decem voluminibus, nisi pluribus, consta- 
hat exemplar, ex quo Cod. Haun. est deseriplus. Quinque spissis volu- 
minibus constitisse videlur Cod. Oxoniensis, olim Leydensi. Primum 
jam desideratur, quo Introduelio continebatur, et major pars Literae Elif. 


111 
Codex ipse nitidissime scriptus est. Literae perspicue exa- 


ratae sunt, ac singulae a proximis ita plerumque disjunctae , 
ut in harum figuris bene legendis non facile erres, et literae 


volumen II ineipit a voce ,اوأر‎ idque ut sequens a. 876 et 877 (4470 
ei seq.) scripta sunt, unde per hoc et reliqua tria volumina Opus ad finem 
usque deeurrit. Vocales et puncta diacritica diligentissime , at saepe ne- 
giigentius , apposita sunt. Ex hocce exemplo cl. Warenr locos quam plu- 
rimos cum nostro Lerieo mihi contulit. De eo Codice vid. Dozy Cat. I. 
p» UII et seg., et Osrampen Z. d. d. m. G. VIII, p. 600 et seq. 

Alter Codex Anglieus Operis AI (SA, cujus nonnullorum loco- 
rum collationem debeo WnIenrr et Doet. Ost ann benevolentiae, est 
Londinensis Musei Brit. (N. 16649 et 16650) in fol., ex India oriun- 
das, et a. 1803, ut videtur, exaratus. Duo haec volumina a (ribus Li- 
brariis videntar esse conscripta, qui puncta diacriliea plerumque aut 
emiserunt, aut male posuerunt. Aliis porro defectibus hoc exemplar la- 
borat. Dedst v. e. primum folium, et a voce كم‎ ad initium Literae ل‎ 
intermedia desiderantur, quae lacuna 28 foliis vacuis significalur. Co- 
did ergo Oxoniensi est postponendus, cujus tamen 1* quarta pars ex illo 
suppletur. Paneis Londinensem Codieem descripsit OSTARDER in Z. d. d. m. G. 
VII, p. 573 et seq. Hos Codiees in Annotatione nuneupavi C. L. et 
C. O., i. e. Cod. Londinensis, et Oxoniensis. Utroque nuper usus est 
Amant, ut loeos de Siciliá agentes ederet , in Bibl. Sic. p. l. o- Ff. 

Cod. Hauniensis duobus voll. constat. Prius Praefationem et Intro- 
ductionem complectitur , et magnam partem Literae Elif, ubi tamen in 
aach} abrumpitur. Continet porro Literas 5, »j et س‎ ad vocem 
.السقى‎ 11” vol. constat 2bus partibus, quae dieuntur oU. الجرو‎ 
et العاش‎ Dal , et exhibent Literam 3 (in quà lacuna est inter v. ba 
et Ló )et | 5; desunt porro «$, J et magna pars Lilerae ام‎ A v. مكا‎ 
enim iterum ineipit, et deinde ad finem Operis decurrit, Ex subscri- 
phone apparet Jaqütum opus absolvisse Halebi die 20° mensis Çafaris a. 621 
(1224). Ad hoc exemplar, descriptum in Cat. Cod. O O. Bibl. Haun. 
N. XCIX. C., II, p. 75 et seq., cum loeis indiealis conferendum, cl. 
Masuzs ultro ipse se mihi obtulit. Codex quo melioris est notae, eo 
magis same lacunae sunt dolendae. Ante de eo et Petropolitano exposuit 
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IV 
similes, ne invicem confunderentur, notis sunt instructae; nec 
modo sic > a g et وش‎ et 3, 5, et wad, 5 € (quem 
usum notavit DE Sacy Gr. Ar. I, p. 12), sed etiam ب‎ hac ra- 
tione a رون‎ distinguuntur. 


C. M. Frazun in Zn Fosslans und and. arab: Berichte üb. die Russen 
alt, Zeit., p. XLVI et seqq. 

Petropolitanus a, 1809 (1224) eonseriptus, si nonnullos hiatus et 
omissiones omittis, est integer, sed ab imperità parumque exercitatà manu 
festinanter exaratus, quo factum est, ut puncta diacritica subinde deside- 
rentur, et vocales raro ac male interdum additae sint, Utilissima tamen 
ad Lexiei Geogr. editionem emendandam mihi fuit ejus Codieis collatio , 
quam cl. Cuworsomw benigne in se susceperat. Praeter hune, Fmarumruar 
et Donxrvr, qui eo Codice diligenter usi sunt, nonnullos inde locos 
deseripsit vox Nogorr in Libro: die Atlantis. Petr. 1854. 

Duo praeterea hujus Operis Jaqutiani exemplaria, teste Knzmzno (l. su- 
pra I., p. 1), ante hos paucos annos aderant Bagdāde, quorum unum a 
Lrscuro emtum esse dicitur. Alia duo, ut tradidit Faazan in Jen. Lit. 
Zeit. 1843 N. 6, p. 24 (olim saltem) servabantur Constantinopoli. Alte- 
rum, ut ait, exstat in Bibl. Kóprüli- Pascha, constans 2 voll, sed dimi- 
diam partem tantum compleciens; alterum, duorum spissorum volumi- 
num, Opus exhibens universum, ct egregie exaratum seript.§ Neskiand , 
reperitur in Bibl, كتبخانه سى‎ Ly. 

Alius porro ejus Operis Codex in manibus versatur Cm. Scuzrza:; (primi 
Interpretis Legationis Franeo-Gallieae in Aula Const), ut narratur, in 
ipsius epist! ad Gusr. Dvoarvar 28! Febri 1855 (J. A. 1855 Avril, 
p.397); descriptus ex Cod, أنه‎ 703, et olim exemplum Kalil ben Ibek 
Ag-cafadir. 

De alio praeterea Codice locutus est Lavanp (Jiniveh I, p. 36), quem 
مع‎ 1844 Moh. Emin-Pascha Mozule tenebat, Neque nostrum Lexicon, 
neque Al-Mostarikum eo designari, stalim inde apparet, quod de nomine 
Korsabad, ibi sermo est, quod in Al-Moétarik deést, et quia de hoe 
loco ea ibi traduntur, quae in Z. G. non exstant. Quae sie conjiciebam , 
confirmavit epistola Cawozsonwz , insere in Z. d. d. m. E. IX, p. 271, 


v 


Haec sedulitas ut laudanda, ita improbanda frequens Li. 
terarum (o et b, ac ض‎ et b confusio; in primis vero 
reprehendenda est sordida, quae in punctis diacriticis omitten- 
dis, aut perperam apponendis , ac vocalibus male notandis ubi- 
que conspicua est, negligentia *, quare ex hoc solo Codice 
Opus nostrum edi nullo modo potuisset. 

Textus porro sortem expertus est , omnibus fere Lexicis com- 
munem. Glossae nimirum , margini olim mandatae, temporis 
decursu in textum saepe translatae sunt . Has, ut notas 
etiam margiw adscriptas, quia animadversiones plerumque 
tradunt utilissimas, omnes edidi, quin etiam, ubi id commo- 
de fieri poterat, feríui inserere non dubitavi, tum quia iis sic 
recipiendis minus spatii requiri videbatur, primoque obtutu 
cuivis in oculos incurrebant, tum praesertim , quoniam hae 
notae ob certarum quarumdam formularum, a dicendi ratione 


ubi de Cod. Operis معاجم البلدان‎ JMosulensi est sermo , ex quo Dor- 
arus exeerpia, Tabaristinem speetantia, aeceperat, quae doeent, hunc 
Codieem , lieet non sit, quod Mozulenses contendunt, Auctoris autogra- 
phum , et Artieulis earet, qui in Petropolitano reperiuntur, bonum tamen 
esse et aeeuratum , quare in primis optandum , ut inde apographum de- 
scribatur. ١ 

In Bibl denique Sprengeriana (a Catal. of the Bibl. Or. Sprenger. 
Gies. 1857 p,1 n. 7-10) affertur aliud exemplar IV voll., ubi Senzscra 
addit alterum ejusdem Operis exemplum se ex Indià exspectare. 

a) Quam parum nempe vocalibus adseriptis confidere possimus, tum 
doeet aliorum Librorum collatio, tum etiam ipsius Codieis ratio, in quo 
seilicet literae et vocales falsae saepe seribuntur in nominibus ners 1 
comirariae vocis deseriptioni, quae confestim sequitur. 

b) Exempla vides I, p. ef n. 6, p. l.] n. &, p. fr} n. 4, p P. 1 3, 
ubi verba . * حزن‎ e textu removenda sunt; conf. Addenda. 
Vid. porro p. V. v n. 3, Addenda ad v. pro, و خنيم‎ oly cet. 


` 


VI 


nostri Scriptoris diversarum , usum a reliquà Operis parte quam 
facillime distingui possunt “. 

Notas, margini Codicis adscriptas, duobus Viris , ut docet 
scribendi ratio, debemus. Alter, Turca, ut videtur, duas aut 
tres tantum apposuit ^. Verum eo plures alius, qui tamen 
. ex alio Codice eas desumserit, quo facto, non mirum est gra- 
via hunc scribendi vitia subinde commisisse, quae ab ipsarum 
Auctore non exspectes. Hae autem notae non per untversum 
Codicem reperiuntur. Si nempe excipis supplementa ad omis- 
za supplenda in margine notata, a fol. 190, quod a v. 
incipit, et a quo lineae item, quibus textus includitur, deinde 
omittuntur , nulla porro hujus manus nota occurrit, ita ut su- 
spiceris, Librarium ab eo loco inde desiisse eas notas appo- 
nere *. 

Qui has notas primus scripsit, Vir sine dubio erat eruditus. 
Multa Scripta in suos usus convertit ^, atque interdum de his 
bene disseruit *. Has notas apposuit, tum ut ex pleniore Co- 
dice omissa suppleret f, et corrupta emendaret, tum ut dicta 
Auctoris, aliis fontibus in subsidium vocatis, illustraret £. 

In Libris, quos adhibuit, 1"" locum tenet rt و معاجم‎ 
s. majus J&quti (+ anno 626 s. 1228-9) Opus, de quo ejusque 


a) Sie in textum has transtuli I, p. i" L8 a f., p. 4 1. 2 af.; in notas 
I, p." n. 5, pea n. 1 et 3 cet. 

b) Vidd. dicta de voce. مغنيسيا‎ et .ويرة‎ Deinde in v. , idem 
ad marginem scripsit و قصب الذريرة‎ ut moneret, de hac re ibi esse 
sermonem. 

c) Hujusmodi notas marginales ante aliquando in textum esse illatas ex 
dictis v. c. apparet in Add. ad v. N. 

d) Vid. v. e. I, p. Po n. 1, p. R n. 1; II, p. i4 n.13. 

e) Vid. v.c. I, p. P^? n. 1, et p. P n. 3. 

f) Sie v. e. tolam seetionem الشيى والكاف‎ addidit, 

g) Saepe ibi praemittit S; ut I, p. P el seq. n. 13, et II, p. 1v 
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Scripto, vidd. F. WüsrzNrELD in Praefatione ad Jacuti Mosch - 
tarik et Scriptores ibi laudd. De illo in dictis notis sermo fit 
I, p." in v. pif, p.f n. 7, et fortasse n. 5; porro p. o n. 8, 
p." n. 5, p.a n. 3. Praeterea his annumerentur notae, quae a 
قال‎ incipiunt, ut I, p. » n. 7. 

2) Saepissime affertur Liber Al-ganadii, cujus plenum no- 
men est (referente H. K. III, p.613), القاضى ابو عبد الله يوسف‎ 


Perperam eum vocat FrückL‏ .ابن يعقوب بهاء الحين الجتحى 
C. I. II, p. 159, et III, I. I.) El-Jondi, quein 1830255255 loco mox‏ 
laudando secutus est. In notis nostris Liber ejus vocetur i‏ 
سلوك» فى طبقات العلماء , B.K. eum nuncupat: ,I.‏ .اليمن 
Annum , quo is mortuus est, non addidit, sed de ipsius aetate‏ 
nos certiores reddit Cod. Leyd. n. 504 Warn., in Cat. 7‏ 
de quo hic ibi exposuit II, p. 196 et seqq. Ibi nempe‏ ,868 
sermo est de Abu'l-hasan Ali ben Al-hasan Al-kazragio (+ 812),‏ 
in‏ وطراز el‏ فى طبقات اعيان Auctore Libri:‏ 
quo conscribendo testatur se illum Librum Al-ganadi;, quem‏ 
Praeceptorem appellat, maximam partem esse secutum. Hic ibi‏ 
sles‏ الدين „f‏ عبد الله محمد بن يعقوب بن يوسف Vocatur:‏ 
Notae, in quibus dicta Al-ganadii afferuntur, exstant‏ .الجندى 
I, p. tfo n. 11, p. * n. 1, p. f. A in v. , p. K. n. 7,‏ 
P. flo in v. ged, p. iv n. 7, p. f£ in v. Sn, p. Pf n. 1,‏ 
P. fiv n. 2, p. of. n. 7; II, p. lo n. 7; p. Ff n. 5, p. fr in v.‏ 
p. fF n,7, p.ti n. 4, p. i" n. 9 et 10, p. 1i" n. 12,‏ السلامخ ` 
p.11 n.2, p. l. T n. 5, p. hv n. 7, p.t l. 6, et p. Y n. 2. Alii‏ 


B. 3, et n. fr n. 13. Nec raro, ubi tamen ipse loquitur , فلت‎ omisit ; 
ut J, p. 1 n. 6, p. Fi n. 2, p. F n. 9, p. fol" n.l et 2, p. fof 
n. II, p. ett n. 6; II, p. f n. 12, p. 44 n. 3, p. l. n. 8, p.f. n. 8, 
p. ri n. 3 et 4, p. rr n. 6, p. I. n. 7. Porro vid. ad youl «مرسی‎ 
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loci praeterea ex eodem Libro sumti esse videntur; v. c. locus 
de ,باوت‎ AS, الخنيم‎ (ad quos vidd. Addenda), , الزريبة‎ 
(I, p. ott n. 6), , سردد ,السدا‎ (IT, p. tf n. 6), السودان‎ 
et السودة‎ (IT, p. 4 1.8 et in f.), , (p. . l. 2), السهولة‎ 


(p. ۷۴ 1.7), شبيل‎ (p. 3f), الشعبانية‎ (p. n n. 14), الشوافى‎ 


(p. Wr), et gai (p. IF). Erravit igitur Koggunvs in Repert. 
für Bibl. u. Morgenl. Lit. II, p. 57 statuens, glossas ex قاريخ‎ 
in Cod. Oxon. allatas, quae, ut deinde videbimus , eae- 
dem sunt, quae in Cod. Leyd. afferuntur , tribuendas esse 75 


a, a Saladino, ut addit, cruci affixo.‏ عمارة 


3) In censum venit . , cujus Auctorem, الفيروزبادى‎ 
(4-817, s. 1414), is qui notas scripsit (I, p. !! n. 3), ut Al- 
kazragius Al-ganadium (Dozyz Cat. II, p. 198 J. 9), vocat و شيخنا‎ 
et (II, p. Ff n. 2) „e , cujusque auctoritatem ideo magni 
facit (I, p. P? n. 1) *. 

4) Alium Praeceptorem nuncupat II, p. Wv n. 4, nimirum 


5 0 هھ 


cujus dicta tamen noster Librarius ibi‏ ,تقى الديس الشعبى 


addere neglexit. De morte ipsius Abü'l-mahasin in Epitome 
nihil tradidit, nec ipse aliquid de eo alibi inveni. Si الشعبى‎ 


in seqq. nominibus est omissum , videndum utrum spectetur ققى‎ . 


Al-maqrisu (4- 845, i.e. 1441) aequalis, de‏ و oM‏ الموصلى 
القاضى تقى quo vid. DE Sacy Chr. Ar. I, p. 217, an potius‏ 
,881 +( الدين ابو بكر بن Oum‏ بن شهبة الدمشقى الاسدى 
i. e. 1447), qui de Sa, ſeitis celebrioribus scripsit, ut refert‏ 
H. K. IV, p. 145 4.‏ 


a) Ex eo Libro v. c. desumta est vox qqla> , quae in Cod. Vind. deést. 
b) Hujus rei ut certior fierem, Früezrzua et Wiisresrzipsvx consului. 


ابو سعيك مغضل بو intelligi‏ تقى الديى الشعبى Ille suspicabatur per‏ 


nee يمت‎ Soke - 3 
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5) De 3° Praeceptore mentionem facit, sed verbo, in nota 
de , 295 (I, p. fla et seq. n. 9), nimirum de Ibn-Hogro (o? 


se), vivente ab anno 773-852, de quo vid. Dozyz Catal. Il, 
p. 192. 

6) De 4* Praeceptore sermo est in voce عتمان‎ E nempe de 
. qui filius vocatur Viri, ibi dicti (s 20S} شمس الدين‎ par قاضى‎ 
الحوضى‎ : quos ambos adhuc vixisse, quum haec nota scri- 
bebatur, formula docet U! L9 ac. Illum non memoravit. Abū- 
"-mabiüsin, mortuum fortasse post annum 865, ad quem an- 
num hic suum Chronicon continuavit in Cod. C (vid. Praef. 
ad Abü'l-mah. I, p. 27). De Patre sub anno 827 haec Abi’! 
mah. in Epitome tradit: وتوفى قاضى القضاة شمس الدين محبد‎ 
ومو معزول فى يوم رفة‎ (ASU ابن عبد الله بن سعد الديرى‎ 
ff = (dL. Hujus avum (+ 759) memorat "Ibn. 
Habib in Orientt. II, p. 40b. 


Ex Scriptoribus, qui — de الانساب‎ Le, memorantur 
sequentes : 
7) Tom. I, p. . n. 4, et p. ^^" n. 1, Nr, , de cujus nominis 


, Auctorem Libri * وفضائل‎ mortuum a. 300, de 
quo vid. H. K. IV, p. 452 N. Ff; quod tamen, quia ille eum, ut Al-Fi- 
rürabaãdism (+ 817) , et شيكنا ,)852 +( أبن حجر‎ nuneupat, admitti 
nequit Quia ergo Seriptor speelatur sec. أ9‎ , ab hae parte etiam non verie - 
similior est Wüsrzsrztoz opinio, indieari السيكى‎ (N نقى‎ (+ 456); 
quem Ibn Sohba in Libro LI طبقات‎ inter Al-Firtüzabadii Magistros 
enumerat , et quem القاضى‎ nuncupat. De eo vid. Wüsrxmr. die Acad. 
d. Arab., p. 37 et seqq. Tagtjo d-din ille, una cum Discipulo, Al-Firüza- 
badio a. 750 iter Hiérosolyma fecit, Huic autem sententiae praeler aetatem 
obstat quoque. scriptio Cod. nostri الشعبى‎ , a quo deinde item distinguitur 
, de quo postea sermo erit, qui vero filius est illius السبكى‎ , 
quem modo memoravi (conf. infra p. i 
b 
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premuneiatione vid. Vers in Supplem. ad Lobbo'l-lob., p. 103. 
De Libro ipsius loquitur H. K. I, p. 466 et 575. Titulus est: 
" .اقتياس 4,531« والتماس الازعار‎ Praesertim vero ibi exponitur 
de Sociis Prophetae, et rerum primis Islami temporibus gesta- 
rum Traditoribus. Vocatur Auctor: عبد الله بن‎ dus أبو‎ 
على اللكمى الاندلسى‎ (+ 542 s. 1147). De eo vid. "Ibn Kalik. 
N. iei. 5 
8) citatur وأنساب السمعانى‎ I, p.01 n. 6, et .م‎ Pal n.2, ac 
fortasse I, p. P^ n. 1, et p. fr n. 6. Auctorem B. K. T, 
p. 456 nuncupat: المووزى الشانعى‎ DESY بن‎ ei سعد عبد‎ E 
الحافظط‎ (+ 562 s. 1166). Opus conscripsit 8 voluminum, quod 
9) in Epitomen 3 voluminum redegit, additis nonnullis, 


quae As-sam-n!I omiserat الأثير و‎ oi 8 cn} عر الدينى أبو‎ 
الجزرى‎ SS قلق بن . ابن‎ (+ 630, s.1252). Librum 
vocavit الانساب‎ ces فى‎ Jui (U.K. V, p. 501) , vulgo dictum 
LL (H. K. I, p. 466), de quo vid. Vern in Praef. ad Lobbo'l- 
lob. Bis ‘Ibno’l-Atir in notis memoratur: I, p. M et p. f.1. 

10) praeterea in censum venit, quem Jáqüt etiam consuluit, 
b ,أبن‎ s. الكتبلى البغدادى‎ Dua بن‎ deste (+ 629, 
8. 1251), qui continuavit N e, quem conscripserat 


in المعروف بابس‎ lb ابو الفضل محمد ہس‎ (+ 507, 
s. 1115). De his vid. H. K. I, p. 457, et de u ابن‎ in no- 
tis nostris ad v. 0 ,حص‎ et in v. .قيس‎ 

Semel denique occurrunt: 

11) البكرى‎ Anne ,ابو‎ II, p. ½ n. 6, ubi verba allata non 
conveniunt cum textu Cod. Leyd. De eo pluribus dicendum 
est infra (p. xvretseqq.), ubi de Cod. Vindob. sermo erit. 


12) GSN, I, p. Het seq. n. 8, quo nomine spectari videtur" 
بى القطاع السعذى المصرى‎ dam ابو القاسم على بن‎ (+ 518; 
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| 1121), qui, ut tradit U. K. I, p.146, scripsit Librum : 
Nen, الاسماء والافعال‎ xoi 

15( اليمنى‎ ss aise dau: بن‎ ( ob ii laudatus I, p. ta 

n.1, ad quem locum vidd. Addenda. Teste H. K. IV, p. 74 


mortuus est a. 575 (1177), et scripsit Opus 18 voluminum, 


14) porro memoratur I, p. 4 n. 1 السيكى‎ )4 1 8.1369) , 
de quo ibid. jam locutus sum, De ipsius طبقات الفقياء‎ , et طبقات‎ 
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exposuit H. K. IV, p. 139 et seq., et de recensione‏ , الومسطى 
ejus Operis, dicta , ihid., p. 142. Abü'l-mahasin in Epi-‏ 


وتوفى T‏ انقضاة تاج الدين عبد tome ad a. 771 haec tradit:‏ 
الوؤقاب بن قاضى القصاة تقى الحين على بى عبد الكافى rom‏ 
.الشانعى بدمشقف فى قى ESS‏ 

15) citatur denique I, p. Pi" n. 1 الإسنوى‎ , de quo conff, 


ibi dicta, Loco ibi laud. H. K. IV, p. 145 tradit, eum scri- 
psisse de Safeitis celebrioribus Librum , quem vocat: o. S. 
.الفضلاء وعقود الكمان‎ Nomen ejus ibi scribitur oM do 
عبن الرحیم بن حسن الاسنوى‎ ) 772, 5 1570), ad quem annum 
— m l. I. notavit: K. X وتوفی شيخ‎ 
آموي‎ FF 
* . er عن‎ Pro , quod in Cod. 374 exstat, in 
C, 656 legitur بألايوبى‎ 
Nomine suppresso, alia multa in his notis etiam afferumtur; 
ut I, p. Vd n. 1. lis, quae ipse addit, saepissime BAT prae- 
misit, quod tamen etiam interdum omittit. Vid. supra 
D. g P: VI. 
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‘Codex Vindobonensis , ab Arabe-Syro, ut videtur descri- 
ptus, constat 452 foll. 4°. Ex subscriptione (III, p. of n. 7 jam 
tradit), videmus Codicem absolutum esse a. 1168 (1754) , ejus- 
que Scriptorem Lectori persuadere voluisse, se descripsisse 

id est majus Jaquti Opus, quod, quia multo‏ , البلدان 
quam Liber noster, est ambitũs, Librarius, ut Le-‏ 1 
ctores, ad quorum notitiam ea res facile pervenire poterat ,‏ 
وقد sia XE‏ ما magis‘in errorem duceret, addidit : b‏ 
Alius in primo fol. Cod. Vindob. verum Libri‏ .انه كان فى المطلوب ' 
titulum .apposuit, cui tamen sequens nota est subjecta: WLS‏ 


معاجم البلدان الكبير المسمى N.;‏ الاطلاع على اسماء الامكتة والبقاع 
اناليف الشيح الفاضل ابو الدر ياقوت الحموى تغمده: الله = 
Hic ergo non tantum noster Liber cum Jaquti Epitome‏ ..أميى © 
confunditur, sed titulus praeterea corrumpitur, voci Wol,e,‏ 
istá p substituta 4. Ibi deinde memoratur praenomen‏ 


Jaquti, yt, quod Ibn-Kallikan N. aw omittit. 
Alia nota his supponit raptim scripta , ideoque lectu dif- . 


تملكه بالورأ T.‏ الشرعية الغقير الى رب البرية مكيل : ficillima‏ 


المكى: بن الطيب المقرى المدرس. Le‏ النبوية Lg AR‏ خلال 
w. . I.e. »Haereditate legitima hunc (Librum) possiden-‏ 
»dum accepit is, — qui indiget misericordià Domini creatura-‏ 
»rum, Mohammed Mekkanus, filius At-taijibi, Lectoris Qora-‏ 


a) In. A. Ksarrra Catal.: die Ar., Pers. u. Turk. HSS, der K. K. 
Or. Akad. vu Wien 1842, hic Codex nondum est — neque alibi , 
nt; pulo. - 

. 5 Adem fecit is, qui in primo folio Cod, Leyd. haec apposuit : eb 

ALI الاطلاع ونقو يم‎ „ quae duo posteriora vocabula ex titulo Geo- 
graphiae ‘Abu'l-fedinae sumta sunt. Ne ergo miremur , si quando depra- 
vatum Libri titulum aliquis Moslimorum adducat. 
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0 

»nè, Professor ad Prophetae sepulcrum *, eui utrique (Patri 
»et Filio) sit peccatorum venia, — labente anno 1170 (1756)." 
Is, qui postea Codicem possidebat, haec eádem pagina ad- 


32$. & 
scripsit, quae vix etiam legi possunt; xilè عر‎ aU! ملك الفقير‎ 
بن سعد عفى عند‎ 2 ....., 1. e. »Possessio ejus, qui Dei gratia 
»indiget ....... ben Sad, cui sit peccatorum venia." 


Hic ergo Codex, Codice Leyd. licet multo recentior, summi 
tamen est pretii, quia multa corrigit et supplet, quae in 
Leyd. corrupta et omissa sunt. Quemadmodum: vero ex solo 
Leyd., sic ex solo Vindobonensi nulla hujus Libri editio parari 
potuisset. Hic enim non modo parum eleganter scriptus est, 
sed literae etiam minus distincte , et tam raptim exaratae sunt, 
ut leviores ductus (.) saepe adderentur, qui, nisi puncta diacri- 
tica apposita fuissent, Lectorem facile in errorem ducere pos- 
sent. Haec tamen puncia, quae quam saepissime desunt in L., 
ubi contra iidem literarum ductus accuratius significantur, 
diligentissime in V. notantur plerumque, adeo ut alter alterius 
defectum vulgo reparet, et uterque conjunctus egregium auxi- 
lium mihi praestiterit. 264034 et Medda Vind. raro addit, sed 
vocales frequentius , quae hic melius quam in Leyd. significari 


a) zivs Ji, teste Buncazanpro (R. in Ar., p. 501 et seq., p. 512 e 518) 
voeatar pars Templi Medinensis meridionalis , ubi sepulerum est Prophetae. 
Molti Viri docti ibi olim doeebant (ibid. p. 530 et seq.) - De المدرسة‎ 
Kes} ibid. (p. 531) mentio fit De eàdem Templi parte etiam serto 
ést in Itinerario Ax-nabolosi¢ (de quo infra dieemus) , p. 21 et seq. et p. 25, 
et de Bibliotheca ejus, p. 26 et seq. Ceterum notum est, الروضة‎ vulgo 
dici loum extra Templa, ubi conditoris est sepulerum, unde. en vox 
saepimime sensu s sepulcri usitatur, qui usus in linguà Persiea praesertim 
est frequens ; vid. Ovarnzmine Hist. des ii „ P: CLIX. 

b) Videtur exstare . 
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solent. Hae tamen tum in locorum, quae explicantur, Nomi- 
nibus, tum in aliis, quae in Commenlariis occurrunt , in V, non 
rero prorsus desunt. 

Uterque Codex praeterea nonnumquam differt. Ubi vitiose 
Cod. L., V. saepe bene scribit; v. c. jill, in v. (bt (I, p. v 
l. 1); deinde I, p. H n. 7, p. PV n.8,alibi. Interdum V. non- 
nulla transponit , in compendium redigit (vid. e. c. in v. G), 
ac synonyma permutat, ut فوقية‎ , 8. 48,5 , pro معجمة باتنتين‎ 
(ës (, ubi Librarius Al-Bekrti scribendi rationi, hic saepis- 
sime obviae, se accommodat. Frequentissimae vero sunt omjs- 
` siones, ex oculorum errore ortae, quo Librarius ex altero 
dzooreAsirm in alterum transit (ut in v. xh! , Jll), quo facto 
ea, quae Auctor de loco quodam notaverat, sic ad alia loca 
subinde transferuntur , ac falsigsima ac ridicula nonnumquam 
docentur. Ut in v. , ita passim ejus rei sunt exempla. 
Hujusmodi errores in L. raro commissi sunt, adeo yt inde 
illae Cod. V. omissiones semper fere suppleri possint, 

Hi Codices, in multis licet diversi, in aliis tamen ita invi- 
cem conveniunt, ut non dubites, quin uterque ex Codice 
ejusdem familiae ortus sit. 

10) enim eadem. uterque saepe habet vitia ; sic v. c, ip v. 
juli uterque ما‎ pro :من‎ in v. ذى جلد‎ l, uterque جرد‎ 


pro M; in v. PSE ambo -, pro يستنقع‎ , ut ibi le- 
gendum est (vidd, Add.). Porro in v. الجبهل‎ post سلم‎ pro 


Deepa ip utroque exstat, Aat» Dae In utroque dein, 
ubi de . حو‎ sermo est, vulgo seribitur .جوف‎ 

2) eadem saepenumero transponuafur. Sic gli statim in 
iis post الافاعيد‎ explicatur; et vid. I, p. A n. 3, ubi in utre- 
que Codice alia alieno loeo inserantur. Alibi Articuli, ut و أروس‎ 
et ,بیت حسين‎ in aliis Codd. elim erant omissi, in aliis vero 
ex margine, ubi mox additi erant, alieno loco postea textui 
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inserti sunt. Horum aliquem locis laudatis L., illorum quem- 
dam V. secutus est. 1 

$) eadem in iis omsétuntur, ut ii in v. ; الراب‎ 
in v. .البسكرة‎ Vid. porro in voce. z , SU, وثهر هيسى‎ 
Nominis descriptio interdum in utroque deest, ut II, p. 4 
n. 4, ubi tamen fleri potest, ut Auctor, eamdem ignorans, aut 
in fontibus pessime scriptam videns, ipse eain omiserit, Saepe 
enim literae punctis carent diacriticis in his Codd., quia fons 
primarius haec in medio reliquerit. Sic v. c. judicandum 
est de ratione, quà scripta sunt vocabula in v. 
القبلية‎ et de aliis locis quam plurimis. 

4) eadem denique ex glossis adduntur et alieno loco sub- 
inde inseruntur , ut أنشاى‎ (I, p. to n. 1). 

Codicem autem, ex quo Cod. V. descriptus est, Codice ex 
quo L. fluxit, multo juniorem esse, Glossae, quibus V. abun- 
dat , aperte significant, adeo ut mireris, in diversá utriusque 
aetate, utrumque adeo mulla habere communia, nec magis 
invicem differre. Supplementa enim Codicis V. non margini- 
bus, sed textui inserta sunt, ubi Librarius ipsa huic jam ad- 
dita videbat. Omnia illa margini sui Codicis aliquando aliquis 
apposuerat, cui Cod. L. non erat cognitus. Nulla nempe hujus 
Dota marginalis in Cod. V. reperitur. 


De his Cod. V. supplementis ut pluribus disseramus , operae 
pretium est. Sunt enim quam plurima lectuque dignissima ¢. 
Alia ad nomina in Lexico explicata pertinent , ubi horum pro- 
suncialio , nondum tradita, significatur pleniusve describitur, 
aul descriptio loci pluribus augetur, vel additis aliis locis, tali 
nomine nuncupatis, amplificatur. Alia exhibent nomina, a 
Nostro omissa , cujusmodi notae, in L. interdum obviae, in V. 


a) Falsa tamen interdum in his tradi, dicta ad v. منازجرد‎ el و المكيفة‎ 
ostendunt. 
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quam frequentissimae sunt. In hoc Cod. nonnumquam prae. 
terea adduntur novae sectiones, v. c. والصاد‎ sledi, et و ألياء والشينى‎ 
quas. Auctor prorsus transierat. 

. Haec supplementa, textui Cod. V. licet inserta, ad Lexicon 
primitus non pertinuisse, ex multis indiciis liquet. Ne dicam, 
de aliorum Codicum collatione , attendendum modo ad repetitio: 
nes. Sic v. c. postquam nomen jam descriptum est, eadem fere. 
nominis descriptio iterum sequitur interdum. Supplementa ea 
deinde alieno loco saepe inseruntur, unde vides margins ea 
primum fuisse mandata. Dicendi porro ratio a dictione nostri 
Auctoris vulgo differt, et Scriptores afferuntur, quos Noster 
non consuluit; ne alia dicam, quae satis docent, aliunde ea 
esse desumta. 

Major horum supplementorum pars oriunda est ex Opere 
Abü-Obaid Al-Bekrii (+ 487 s. 1094), Hispani, in urbe Miebla 
nati, Opus, in iis supplementis excerptum, vocatur Le معاكم‎ 
, de quo Dozyus egit in Catal. II, p. 151, et in Rech. 
sur Vhist. de l'Esp. I, 109 et 282—507, ubi p. 503 et seqq. 
de eo Libro fit sermo, ejusque laudes jure praedicantur, et de 
tribus Codicibus hodie notis, in his de Leyd. (421 Warn.), 
anno 709 s. 1309 scripto, disseritur 4, 


a) Tres hujus Libri Codices Dozy (Heck. I, p. 305 et seq.) enumerat. 
Praeter Leyd. affert Cod. Mediolanensem (N.33, 34,35), et Constanti- 
nensem: in Bibl, Cid-Hemmouda. Quartus deinde fortasse innotuit ex epi- 
stola Ostampeaz in Z. d. d. m. G. VIII, p. 600, servatus Cantabrigiae in 
Bibl. Burchhardtiand , cujus Catalogum, quem tamen nondum vidi, edi- 
dit Preston Cant. 1853. De Al-Bekrio praeterea loquitur Dozr in Script. 
Ar, locis de Abbad. I, p. 99 , et ad Jòn Badr. p. 49, Rezin. in Géogr. 
d' Aboulf. I, p. 011-0159 et couvit. Al-Bekrium Hispaniam. numquam 
reliquisse, Dozros contendit Reck. I, p. 298, sed haec scribens, non- 
dum viderat locos hujus Libri, qui docent Arabiam eum adiisse, ut vi- 
detur, ad iler sacrum suscipiendum. Locos volo v.c. in notis allatos ad 
v. Judd), et .المنيفة‎ Nonnulla Wüsrzsr. ex eo Al-Bekrii Opere edidit 
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Supplementa Cod. V., ex Al-Bekrio sumta , plerumque suppres» 
30 ipsius nomine, et praefixà formulà روقال بعضهم‎ afferuntur s, 
Atque ea huic tribuenda esse, scribendi ratio jam verisimilli- 
mum, collatio vero dicti Cod.“ Leyd.'* indubitatum reddit ^, Af- 

;"ur autem exinde omnium maxime nominis pronunciatto , si 

aec a Nostro omissa est, aut ipsius verba ab Al-Bekrs de. 

riptione differunt. Non tamen ubique hae notae in V. oce 
currunt. A Litera Him nempe ipsae praesertim sunt frequen- 
tes; fortasse quia ab hoc loco inde Codex, quo Glossator ute- 
batur, lectu erat facilior , aut lacunis minus laborabat. Codicem 
ille suum vulgo presse sequitur, raro verba in compendium redi- 
git, aut sua iis supponit *. Plerumque haec verba allata cum 
Cod. Al-Bekrii Leyd. consentiunt, nec differunt ab eo, nisi in 
levioribus, aut scribendi vitiis: Nonnumquam tamen Glossator 
ea tradit, quae in Leyd. Cod. non exstant, adeo ut pleniorem 
recensionem fortasse interdum ob oculos habuisse videatur 4. 


ad RxraxrI Prim. lin. Hist. Ar., p. 183 et seqq., p. 189, 195, 203, 207, 
211, 216, 230 et seq., p. 239, 247, 248, 252, 256; et Wiisrznr.' 
exemplo, ex Leyd. deseriplo, usus est in edit. Septem Mo‘allacdt ornanda , 
Fr. A. Ansow; vid. Praef. p. 1x, 4 et passim. Quam varie de eodem 
Seriptore judicari possit , J. B. Koger in Prooem. ad Abulſ. Tab. Syr., 
p. penultim. docet judicium ; librum, inquit, deprehendi parvi usus ple- 
numque nugarum (!) cel. 
a) Raro addito nomiue, ut I, p. I LL 
B) V. e. اسكان‎ pro الياء اخت الوأو , سكون‎ pro الياء المثناة مسن‎ 
والتاء المثناة الفوقية : تحت‎ pro A, التاء المثناة من‎ Gast stalt 
At (v.c. in v. ;مكلف‎ III, p. od in notis l. 2. Praeterea, ut de- 
signet , eamdem literam varie pronunciari, ut in v. z مواز‎ addit Al-Bekrii 
etiam more lae, alia. 
c) V. e. in v. هرو الشافجان‎ Alibi, ut in v. Le. aliena , ocu- 
lorum errore deceptus, affert. 
d) Loci sunt sequentes: ,مشا‎ Spall ,مشفر‎ Ge, المقاريب‎ , 
يكلى , فيشمان , الهاجيرة , الهباتات ,الوعساء‎ et .يلملم‎ Fieri tamen 
2 
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Ibique non unem aut plura verba , sed Articuli etiam integri sub- 
inde adduntur , nec raro Cod. Leyd. emendatur *, quare faturum 
Al-Bekru Editorem haec supplementa negligere non oportet © 

Ad ea, quae ex Al-Bekrio afferuntur, ea etiam referenda 
sunt, quae in notis Cod. V. citantur Abu- Beqrii auctoritate. 
Hujusmodi verba nempe ex Al-Bekrn Libro adducuntur, ubi 
eum Auctorem adducit. Plenum ipsius nomen est, بكر‎ = 


vabi (4- 463 s. 1070), Scriptoris‏ احمد بن على البغدادى 


Libri سغداد‎ 4» L5, qui describitur apud H. K. II, p. 119. 
Hujus verba, aliquoties obvia in Al-Mostarik et nostro Lexico, 
apud Al-Bekrium vero frequentissima, in notis Cod. V. occur- 
runt in v. الوذفة , الوخبل‎ , et passim antea. 
2) Praeter Al-Bekrium Glossator ille etiam consuluit pian 
N, s. majus Iaquti Opus. Vid. v. c. ad v. eb. Inde por- 
ro addiderit ea, quae I, p. -o, 1, ff, fo, H, fl, A” cet. 


potest, ut haec aliaque ex alio Al-Bekrii Opere, IU, و المسالك‎ 
aliove Libro oriunda, et Codici cuidam Operis qail ما‎ «sins addita 
fuerint; illo nempe Al-Bekrii Libro reverà Glossatorem usum esse, ex 
nullo indieio apparet. De eo vid. Dozr Rech. l I. I, p. 299 et seqq., 
unde novimus, Al-Bekriwm in hoc Libro tum de aliis terris quam pluri- 
mis, tum de Arabia etiam exposuisse. 

a) V. c. vid. ad v. «Lia, ét passim. 

à) In Cod, Al-Bekrié Leyd. nonnumquam idem locus bis memoratur , ita 


tamen ui eommentarius paululum differat; v. c. in v. 5 Sall. Hoc autem 
Al-Bekrii Opus cum Lexico nostro conferens, animadverti: I) haud pauca 
loeorum nomina illic explicari, quae in hoc desiderantur; 2) alia prorsus in 
_ lisdem vocibus in utroque Libro saepe tradi; 3) Poétarum versis in Lexieo 
nostro formulà A! uel? aut simili , indieatos, ab Al-Bekrio vulgo insertos 
esse. Ceterum in Glossis, ex Al-Bekrio in Cod. V. allatis, saepe citatur 
rosin Designatur | 5l, 40$ بر يوسف‎ ese, de quo vid. Tot. et 
Extr. XII, p. 446 et 608, et الاستبصار‎ Wisc, p. . 2 af. 
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wanis inclusi. Similiter ex Jaquto sumta sint, a) quae Nagri 
anctoritate afferuntur, ut I, p. v, in v. (SS, II, p. Hr u. 2, 
p. . in v. , p. ۲" inv. % ac n. 5; et alia fortasse, 
v.g. quae V. solus adducit in vocc. النقرة‎ , pii cet. Hunc ni- 
mirum Jzqut etiam consuluit, ac saepissime in Al-Mostariko 
citavit. Plenum ejus nomen est بى عبد = الاسکندری‎ pas 
(rid. Wüsrexr. in Ind. ad Al-Most. p. fvo). 

lis porro, quae ex Jaqüto in illis notis afferuntur , ea accensean- 
tur, quae ex aliis traduntur Auctoribus, quos consuluit Jaqat. 
In his b) fuit 4fl-waqid: , ut in v. ; et c) As-Sakunt, cujus 
plenum nomen est أبوعبيد الله السكونى‎ , qui passim in Al-Moé- 
tario, Al-Bekrio , et in boc Lexico in 33, et in notis Cod, V 
iD Y. i adducitur; d) القاضى أسباعيل‎ , utin v. att, qui in 
A. Mast., p. if vocatur . ابو نصر أسماعيل بن‎ 

5( Alia Glossator affert ex Qamiso, ut in v. Karo, X A, 
(vocem nempe Net e), .الضاجع‎ In v. — (vid. I, p. oro 
n. 2) verba leguntur, apud Al-Bekrium nen obvia, sed quae 
partim in Qam. Calc. exstant... Ibi ergo Noster ex fonte pettit, 
unde ea in Qam. compendiose translate sint. Haec ergo, ut 
alia nonnulla, v. c. dicta de مكيس , المشعار‎ et nonnulla ad v. 
eb, ex Libro desumta sint, eujus Auctor hue usque latet. 


Codicem Cantabrigiensem , ut Oæoniensem, ipse non vidi. 
llam primum novi ex Libro The travels of Ibn Batuta , quem 
anno 1829 Cl. Lee edidit, ubi in praefatione p. xv de eo loquitur , 
et passim in notis (p. 5, 6, 28,45, 47, 83, 88, 61, 62, 63, 77, 
87,93 et 96) nonnullos locos sive infegros , s. partim inde de- 
scriptos, unà cum aliis ex Abu'l-feds, Al-Idrigo, Al- Harawio 
(sec,' 13i Scriptore) excerptis, tradit, | 

Hunc Codicem, ut Oxoniensem in difficilioribus dubiisve locis 

c* 
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tantum, nec ab initio inde consulere potui. lllius nempe col- 
latio a voce 275 demum sotis textui suppositis, reliqua vero 
collationis pars tum hujus tum Cod. Oxoniensis, Addendis in- 
serta est. Locorum collationem ex Cod. Cant., et quae de eo 
hic traditurus sum, Vir doct. Ta. Preston benevole mecum — 
communicavit. 

Scriptus est Cantabrigiensis a. H. 1160 s. 1747, et in Bibl. 
Cantabr. allatus a celeberrimo J. L. Buncxnannro, qui eum in 
Aegypto emit. Cum aliis trecentis ab eodem ex oriente trans- 
latis, hunc Codicem descripsit Doct. Preston in Catalogo Bibl. 
Burckhardtianae, cum appendice librorum aliorum Orientalium 
in Bibl. Acad. Cantabr. asservatorum , Cant. 1883 ©. 

Multa hic Codex cum reliquis Libri nostri Codicibus commu- 
nia habet, sive vitia attendis 4, sive omissiones *, sive lacunas 4. 
Rarius cum solo O, convenit *, multo vero saepius cum V. , quo- 
cum illi eadem fere necessitudo intercedit, atque Cod.! Leyd.i cum 
Oxoniensi, quae cernitur tum i in melioribus lectionibus et corruptis /, 


e) Do hac Bibl. vid. Pm in Z. d. d. m. M. VIII, p. 600. 

ò) Vid. consensus eum L. ot V. in vocc. X Eb سبح‎ in n. 5, %. 
est.; et cum O. el L. in v. ] n.7, et خلال‎ n. 5. 

c) Sie dess us, et الجبيرية‎ , in C. O. et V., et sectio , الشين‎ 
in C., L. et V. 

d) In C., L., 0. ur in v. CD et in C., L. et V. in v. xbL, 


je sally دوج ج‎ X. نهر ,النناءة , كنكر كنسررأن‎ 
Oe. | 
: E gres Y. البطيكة‎ n.2, et in v. خذارق‎ n, 5. 

E Yid. in voce. $us X n. 2, الاخلفة‎ n. 7, NV. et C. 
gi); Z2 (uterque. J), els 3l n. 4, الانكبردة‎ n. I, باغ‎ n. A, 
o (uterque csal), البطحاء‎ n. 9, 8049 بيسان ,2.9 بنتا‎ 
n. 8; porro in voce. GE تامركيدا‎ , WLS; Eg, NS, زرب‎ 
n. 3," , cet. 
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tum etiam in verbis imprudenter omissis ^, in hialihus significa- 
tis}, atque glossis * additis, adeo ut credibile sit, duos Codi- 
ces, ex quibus C. et V. descripti sint, ex eodem fonte esse oriun- 
dos. Minime vero statui potest C. et V. ex eodem exemplo 
sumtos esse; tali enim opinionj obstant in primis innumeri 

` loci, aliunde et ex Al-Bekrio praesertim allati,et textus Cod. V. 
inserti, in Cant. vero non recepti 4. 

Codex ceterum , licet saepenumero multa desideranda relin- 
quat*, interdum reliquis: est consummatior, tum 2040300 et 
Hamzate addendis, tum maxime punctis literarum diacriticis et 
vocalibus notandis. In v. ¥. c. 5,2443) C. solus وريمان‎ scripsit, 
ubi reliqui وردمان‎ ; et vid. v. غرس‎ of et 8,5, ubi reliqui 75 exhi- 
bent; et quamvis integrae voces ibidem aliquando omittuntur f, 
in reliquis Codd. obviae, non iis tamen laborat, quibus Cod. 
Vind., omissionibus , per Librarii incuriam ob ópowréAsvra ibi 
commissis £; quin nonnumquam ea addit, quae in ceteris Codd. 
desiderantur ^, nec raro lectiones exhibet sane egregias *. 


a) In C. et V. v. e. dest in v. ات وبارق‎ qud in I. et 0. ex- 
stat, „ n. 7. 


ê) V. e. in v. gn 

e) Verba v. & سيل‎ ouo حزن‎ m = 

d) Lectionis un ut in Y و الاشفيان‎ ubi Cant. pro A x. 
يكننفان‎ (ut in V.), | Emo بء طوفان‎ ys Librariis tribui 
potest, mus 

e) Vid. v.g. in v. A=, gio . ,مغز‎ en N 

f) Ut ot, , 88 A, الشبعان , سلمى‎ , m: 
el بن مرضاف‎ . 

g) Perpanea hujus negligentiae offendi exempla, ut in v. O 

) Vid. in v. يراحم‎ , et قطيعة النصارى‎ n. 10. 

) Ut NA in v., ubi ceteri Codd. بکزراشل‎ N pro Xy po in v. بیت‎ 
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Notae denique marginales sunt frequentes, et maximam par- 
tem loca describunt ab Auctore nostro omissa. Has vero Doct. 
Preston non describendas judicavit , quippe quae ipsi videbantur 
perpauca exhibere, quae aliunde pariter nondum innotuerant. 
Has autem, in multis certo differre a notis Codicis Leyd. exinde 
efficio , quod quae hic leguntur , saepe in Cant. non reperiuntur ^. 


Codex Oxomenss, olim Pocockg; n. 198, in J. UN Bibl. 
Bodiegj. Codd, MSS. OO. Catalogo Y, p. 197, n. 909, sic describi- 
ur: »Codex bombycinus, nitide, non annotato anno, exscri- 
ptus, foliis 420 constans," Codicem deinde descripsit A. Nivoit in 
Cat. Codd. MSS, OO. Bibl. Bodlej. II, p. 228 n. 260, unde no- 
vimus eum constare $85 paginis, Ibi porro ex hoc Codice de- 
scribitur pars Praefationis, quae in nostra editione exstat I, 
p." a verbis كنبب‎ ,, ad XX» و‎ p. ^ 1,5. Hoc Codice 
ipse Pocoougus usus est in notis ad Spec. Hist. Arab., v. c 
p.55, 35, 547 et passim. Postea J. Gaenwr, aliique hune 
in suos usus converterunt. 

Quae ex hoc Codice adduxi, Triumvirorum debeo benevo- 
lentiae, Doct. G. A. Gru, Doct. Max. Exekn, et Clo 
.دم رجلا‎ Lectionis varietatem tum hujus, tum Cantabr. Codi- 
cis, quae memoratu digna erat, in Addesdis memoravi , ubi 
ipsam in nolis textui suppositis, notare nondum potueram. 

Quae Unizs de anni, quo Codex scriptus sit, omissione ob- 
. servat, confirmantur hac subscriptione ad calcem Libri posita , 


التخلصة , حنا ذى الشرى و الحساء pro 5 ); dein vid. in v.‏ 
فهر شيلى ,(وانمشاز) الستار (XXe),‏ الخيبات Rite),‏ س (JUS‏ 
cet.‏ و )552.3( 


a) Notae v. c. Cod. L. adseriptae voeibus Ku MU الداروان ع و‎ ssa, 
. سرطة و دعلى‎ , in Cant. desunt, 0 
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abi similis error obvius est, quem supra (p. xm) perstrinximus: 
البلدان وهو حسبى وكفى تم‎ e Ge, 
Majoris sunt momenti duae in primo folio notae, quarum 
prior * his continetur verbis: وما كتب فى حواشى ذلك‎ 
الکتاب فهى كلام أبن شكنة‎ ۶. Qui hic affertur, idem est, qui 
ab HzaszLor;0 priore loco memoratur, filius nempe Auctoris 
tum aliorum Librorum, tum etiam Historiae u روض‎ „ quam 
HerseL. saepe in suos usus convertit, et H. K. descripsit III, 
p. 491 ef seq., in quem Librum Filius commentarium scripsit , 
titulo النواظر فى روضخ المناظر‎ 295, et supplementum, dictum: 
.اقتطاف الازاعر فى ذيل روضة المناظر‎ Pater a. 815 (1412), Filius 
a. 890 i. e. 1485 (sec. HERBELOT. a. 885, s. 1478), moriebatur. 
De Patre idem tradit Abuü'l-mah. in Epitome, sub a. 815 haec 
habens: „ 0. وتوفى قاضى القضاة الكنفى بكلب مكب (زين‎ 
PMN ضى ربيع‎ XXE أبن‎ Aw; idque verum esse dictis 
B. K. l. I. insuper confirmatur, monentis illud Chronicon non 
ultra 2.806 (1403) procedere. — Uterque eodem nomine أبن‎ 
الشحنة‎ inclaruit. Pater ab H. K. I. I. vocatur قاضى القضاة زين‎ 
الحلبى الحنفى‎ USAJI الشهير بابن‎ Ones N: 
Filius القاضى مكحب الدين محمد‎ , insuper praenomen gerens أبو‎ 
الفهل‎ Hunc in nota Cod. Ox. intelligi, nou Patrem, collatio 
notarum marginalium Codicum Leydensis et Oxoniensis docet. 
Pater scilicet de aequali Firüzabadio (4-817), aut de coaevo 
juniore Ibn Hogro (+ 852) loqui non poterat, tamquam de suo 
Magistro (Uc et iy. Quod statuens, fateor tamen, su- 
meadum esse, Filium aetatem attigisse valde provectam. Codex 


e) Alteram notam infra tradam , ubi de uctore hujus Lexiei loquar. 
b) Perperam scripsi , in Praef. ad primum fasciculum, p. X. 
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Libri النواظر‎ K9;5 servatur in Bibl, Goth. N. 344, et excer- 
ptum, quod de Halebi urbe agit, in Bibl. Leyd. N. 1444 et 
1893 (vid. Dozvz Cat. II, p. 176 et seq.). Alio etiam Libro 
ejusdem, المنتخب فى تاريخ حلب‎ 50, von Kremer usus est in 
Beiträge zur Geographie des nördlichen Syriens (in Denkschriften 
der phil.-hist. Cl. d. kais. Acad. d. Wissensch. III, (Wien 1852), 
ac de eo insuper egit in Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 915 et seqq. 

Quae in Cod. Leyd. exstant notae marginales, maximam 
partem etiam in Cod, Oxon. leguntur, ibique eadem manu ad- 
scriptae sunt, quae notam modo allatam (pl كتب‎ La) ap- 
posuit. Inde ergo certo novimus notas Codicis Oxon. ex Ley- 
densi desumi non potuisse, Hic enim (a. 1589 vid. supra p. ii) 
diu post mortem ‘Ibno’s-Sihnae (1485) scriptus est. Ac reverd 
animadvertimus has notas, ceterum presse interdum convenien- 
tes, ut in v. الدلال‎ et (leo, in Ox. tamen emendatius et ple- 
nius (ut in v. ) adduci, dum Glossator Cod.“ Leyd.^ ipsas 
festinantius descripsit. Sic porro explicatur, cur nota marg. in 
Cod. Oxon. ad v. شمونت‎ , in L. textui inserta sit. 

‘Si ergo tuto statuere possumus, notas Cod.” Ox^ non ex 
Leyd. sumtas esse, non tamen sumere licet ipsas immediate 
ex ipso Oxon.' in Leyd.™ esse translatas, sed ex alio Codice, 
qui eas ex Oxon.’ mutuatus esset. Ita judicandum esse, ét 
nonnullae notae, in Oxon. obviae, sed in Leyd.i omissae, ét 
universi Cod." Oxon. ratio suadere videntur. 

. 1) Omittitur v. c. in Cod. Leyd.' nota, in Cod. Oxon. voci 
vae apposita , 'Ibno'£-Sihnae sine dubio pariter tribuenda. Prae- 


terea in L. desiderantur notae aliae, de quibus loquitur D. J. B. 
KormreR in Repert. für Bibl. und Morgenl. Literat. II, p. 38, 
quae nomen gerunt so سياغى‎ , qui quis fuerit, explorare non 


potui ¢. 


a) Alias nolas paucas, (quae lamen hic in eensum non veniunt), sine 
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In Leyd.' contra notae habentur, in Oxon.' non obviae. Nota 
v. c. sumta ex Qam. I, p. fi; sectio deinde والكاف‎ , et 
wta, quae a Turcá Cod. Leyd.' adscripta est de Luise, 

Ne quis vero dicat, illas a Librario Cod.” L. per negligen- 
tiam omissas, et has, quod lubenter concedo , ex Codice ab 
Oxon. diverso, Leyd. i additas esse, universi Cod.“ Oxon.” ra- 
lionem contemplemur, ut sic simul, quaestione de notis deinde 
seposità , necessitudinem melius cognoscamus , quae fezfui Cod." 
Leyd.* cum textu Oxon.” et reliquorum Codicum intercedat. 

Textu ergo utriusque Codicis collato, animadvertimus, 
utrumque ex commun: quidem fonte fluxisse, non vero Leyd.'" 
ex Oxon. Utriusque tum consensus, tum dissensus id ostendunt. 

Mirus ille consensus apparet non modo ex nominibus passim 
descriptis (v. c. و الاشفيان و الاسواط‎ Jn 25 و تع عوز , بیت‎ 
as, gw و أجبال و‎ acd J!) , sed etiam ex iisdem vocabulis , ac 

sententiis omissis (ut in vocc. p) ويراحم‎ oe, و وأقم‎ , 
tum etiam ex lacunarum conditione. Hae enim ûbi in Oxon.' 

occurrunt , nec spatio vacuo indicantur, Leyd.“ hiatum ne cu- 

rans quidem, scribere pergit, ac si nihil desideretur ; vidd. 
modo voces ريغ , الوسيع‎ , . Ubi autem a Cod.* Oxon. disce- 
dit Leyd.“, hoc saepissime Librariorum tribuendum est socor- 
diae; ut 5X, in v. بغراس‎ pro , Jof pro ,, alia. 

Dissensus utriusque Codicis 1) quam maxime apparet ex pun- 
ctis literarum diacriticis omissis, quo vitio multo minus labo- 
rat Leyd.“ (licet etiam hac in re negligentior, quam Vind. ), 
at quam gravissime Oxon.", adeo ut conjiciendo quidem vera 
lectio inde (ut, in Who çye, I, p. KH 1.2af.) effici interdum 
possit, sed ideo tamen hic Codex auxilium afferat plerumque 
parum efficax ad reliquorum Codicum vitia corrigenda. Haec 


dubio addidit Pococgzus, ul Excervs afirmat, qui has cum Lezico 
Rapyetine/s contulit, quod Pococxzz annotatione refertum est. 
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ergo puncta, ubi in Oxen. i desiderantur, Leyd." ex Ced. sumsit 
ab Oxon.' diverso. 

2) In Oxon.' deinde desunt subinde voces wniversaa, quae 
in L. exstant, ut و جهار‎ p „ الضويعة‎ , aut vocabula quae- 
dam in locorum descriptione obvia, quae in Cant. et Vindob. 
habentur, ut in pj, يفغان , السود‎ , cet., ubi L. hos presse se- 
quitur, aut cum his quodammodo facit. 

Quatuor autem Codicibus inter se collatis, ponendum esse 
videtur, nullum ex Auctoris autographo sumtum esse, omnes 
vero ad unam eamdemque familiam pertinere, sed Cantahr.“ et 
Vindob.*^, licet ipsos juniores, ex amíiqwore fonte quam ex quo 
prodierunt Leyd.“ et Oxon.'*, oriundos esse, quare lacunae in illis 
saepe indicentur , quae in O. et L. non amplius curantur. Neaees- 
situdo deinde, ut arcta est inter C. et V., ita manifesta est intet 
O. et L., at talis, qualem in Codicibus exspectare licet , qui non ex 
eodem exemplo descripti sunt. Verbo ut dicam , Leyd.“ recensio- 
nem sequitur mediam veluti inter C. et V. ab und, et 0. ab 
alter parte, ita tamen, ut huic plerumque propius accedat. 

Ubi vero omnes Codices tisdem lacunis laborant, ut in v. 
&»: ,قسطنطينية و انعروب و العتيق و ضعاضع‎ . Gh و‎ 
. cet., probabile est, ipsum Auctorem, ob Codicis sui 
Jaqutiani defectum, spatium ibi reliqnisse; et, ubi idem omnes 
vitium committunt , ut in v. , pro quo „ scribunt , id 
ejusdem Codicis conditioni, et Auctoris, vitium non animad- 
vertentis, acrisiae tribuendum esse. 


S. 2. De LIBRO الاطلاع‎ ola. 


Hunc Librum ex Jaquts معجم البلدأن‎ maximam partem de- 
sumtum esse, Auctor in Praefatione ipse testatur. Permagni 
pretii esse illud Jaqutianum Opus, quisque animadvertit, qui 
immensam rerum gravissimarum copiam, quam complectitur, 
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alendit, et Libros cogitat innumeros *, quos huic congerendo 
evolvit, et in quibus haud pauci fuerunt antiquissimi , hodie- 
que non amplas superstites, ao tandem multa longaque itinera 
censiderat, ad locorum conditionem accuratius describendam 
ab مع‎ 

Jequte vivente, pristinut Literarum studium, novis splendidis- 
que monumentis condendis insigne, jamdudum quidem deflo- 
ruerat, et Veterum Scriptis compilandis ia dies magis tunc 
vulgo constabat ; sed ista reram conversio hanc saltem utilita- 
tem afferebat, quod Scripta antiqua, temporum injuriá nunc 
perdita , partim ita servabantur. Magno ejus generis Librorum 
apparatu Bibliothecae, quas Jaqüt adiit, adhuc eram! instru- 
ctae. Im ipsius aetatem demum incidunt funestae Mogolorum 
invasiones, quae gravissimam cladem Literis intulerunt. 

Non tamen satis habebat Jaqut , Si Veterum Scripta modo 
collegisset , et in compendium redacta repetivisset. Graecus 
natione, prae Moslimorum plerisque ingenio praeditus erat bene 
exculto. Fontes nimirum adducit, judicio adhibito prudenter 
iis utitar, in fidem Libris universis habendam inquirit, dicta 
singula perpendit, dubia revelet, falsa emendat, otnissa sup- 
plet. Insignem ergo inter principes Geographos locum tenet. 

Anno 574 s. 575 (1178-80), ut vulgo statuunt, Hamakae 5 
natus, puer Bagdádem in captivitatem abductus est, ubi a 
Mereatore eintus, in ipsius gratiam plus semel in insulam 


a) Vid. Faarnx Zón Fosslan , p. xiv, et apud Nostrum III, p. ao n. 6 
ad v. .مرو الشاعاجان‎ 

b) Cognomen الحيوى‎ gessit ab Aero , ex sl oriunda Hanc tamen 
urbem et و حخمص‎ ut ex dietis de his urbibus et loeis vicinis novimus و‎ 
bene cognoscebat. Ex posteriore voce videmus, quam cara ipsi eliam 
fuerint sanclorum ac celebrium Virorum sepulcra, quorum visilandorum 
stadio tum Christiani et Judaei,' tnm etiam Moslimi adeo ferebentur. 
Soffeit Librum in memoriam revocasse de vítá et morte Prophetarum ب‎ 
quem edidit Hamaxssvs, Itinerarium Bunsamsars TUDELENSIS, alia. 


d" 
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Qis * profectus est, in Sinu Persico sitam, unde Omanem 
tendebat, et in Syriam redibat ^. A. 613 (1216) versabatur 
Damasci *, deinde Halebi è et Maugilae *; a 617 (1220) Irbi- 
lae f, unde in Korasanem abiit. Ibi aliquamdiu versabatur in 
urbe Marw e, postea in urbe Nasa, deinde in tractu Kowa- 
resmiae, quem a. 617 reliquit, iterum Æfauçilam abiens, unde 
Sangarem se contulit, ac tandem Zalebum rediit, ubi a. 626 
(1229) mortuus est. 

Haec itinera perpendentes, non miramur ii akon ^, Ko- 
rasanem, Syriam, Mesopolamiam i, eb in primis iri *, 


a) Vid. in v. قيس‎ el كيس‎ ; ac praeterea in voec. و بحر فارس‎ 
Rule, ,دورقسقان , خارک‎ Ole, eet. De عمان‎ passim fit mentio. 
De Bagdāde, et locis eircumjacentibus, Jáquto notissimis, conf. و أستان‎ 
,أوانا , اسكاف‎ Elsi ,دار البطيخ و بادوريا , باب الخاصة ,باب‎ 
,دار دينار‎ =, cet. 

b) 15 etiam adiit; vid. v. e. in v. . De Arabia universe 


in v. تلات‎ , coll. Al-Mott. P Ad J. 3. | 
c) Vidd. in vocc. | $55 , وبوزه‎ 8, Blo, Boh, shpis s العقاب‎ , . 
القصير‎ , ne loquar de pagis innumeris , sitis in — ane passim me- 


morat. 


d) Vidd. yar}, Mh بظياس و بزاع‎ I>» San, M 


cet. 

e) Conf. I, الموصل , العمرانية والعقر ,الشوس , خلبتا‎ c^? 
AX, نینوی‎ , cet. 

f) Vid. in v. Mj 

g) Conf. ,مرو الشاعجان ,مرو الروذ‎ Lads ,خوارزم‎ il Sl, cot 

k) Vid. v. C. SO 22 .رأمشهستان‎ 

i) Conff. v. C. cya ورأس‎ E cel. 

2) V. c. vid. in v. خانقين ; حلوان‎ , cel. 
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ipi bene notas fuisse; minus accurate de Persid saepe exponit, 
de Arabiae parte, quam non vidit * et de Palaesting. Hujus terrae 
pauca loca aneruntur;e et om iis tantum , quorum nomen celebra- : 
lam erat, ut و نهر ابن فطرس , ,الا ردن‎ multis quidem agit , 
sed aliorum verbis, quorum auctoritatem , ubi male scribunt , 
sequens, nonnumquam ipse fallitur . De Jemame, Armeni; 
Indiá , Aegypto , Al-magrebo , Hispanid disserens , totus ab aequa- 
lium testimoniis Librisque scriptis pendet. Illos ut diligenter 
consulebat £, ita Libris non sine judicio utebatur. . Alio- 
rum errores v.c. saepe refutat (uti in vocc. جعفر‎ el Nas, 
, cet.), et, ubi res ipsi non liquet, horum dicta tantum 


adducit (ut in v. xi, .), sive dubitationem ,..\.5 inserendo 
(ut in v. , et passim) , satis manifesto declarat. 

Hoc J&quti Opere sine dubio multa continentur, quae iii 
plerisque Moslimorum Scriptis frustra quaeras. Res in primis 
cogito, quae Christianorum in Oriente medio aevo conditio- 
nem spectant . Jaqat nimirum puer quidem Islamum am- 
plexus erat, et postea non sine ardore profitebatur, sed Grae- 
cus eral origine, et Christianus natus. Fieri ergo aliter non 
poterat, quin, si cum Christianis versaretur, quod in perpe- 


a) Ex multis affero و الاحلب‎ S, و‎ 

6) Male v. c. situm deseribit loci Get de monte enit ut 
ordo Aiphabeticus ostendit, loquitur , pro S 

e) Vid. v. e. in v. .قالوص‎ 

d) Hane quaestionem illustrant ium WüsTENFELDIr Macrisi s Gesch. d. 
Copien , tum Brus Fetoua relatif à la condition des Zimmis, et par- 
ticulicrement des Chrétiens en pays musulmans depuis Pétablissement de 
CIslamisme jusqu'au milieu du 89 siècle de PHégire, in I. A. 1851 
Nov.-Déeb. ; tum etiam Quatnem. Rech. sur l'Égypte, p. 9 et seqq., p. 145 
ot seqq. , p. 173 et seqq., p. 195, 218 et seqq., ei em, sur ia H; 

P. 220 el seqq., pu cel, 
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tuis fere itineribus saepe sine dubio evenit, horum Libros, 
statum et res gestas diligenter attenderet. Huic rei certo de- 
bemus repetitam Legis 700568606 mentionem ^, quam tamen, 
Hebraicarum Litérarum non peritus ? , ex versione Arabicé tan- 
tum noverat, et longam illam JMonasteriorum (I, p. FH ad ff”) 
descriptionem , quá animadversiones continentur, rebus Chri- 
stianorum explicandis utilissimae. 

De hujus Opetis Codicibus supra locuti sumus. De uhiverso 
deinde Jaqats Opere quodammodo judicari licet , ex Gori excerptis 
ex Cod. Leyd., hodie Oxon. , quae Notis ad Alferganum passim 
inseruit >. Eumdem Codicem deinde in suos usus convertit, et 
nonnumquam in Notis, sed in primis in Addendis ad Abulfedae 
Tabulam Syriae , locos.ex illo nonnullos excerpsit Jon. Berna. Kota- 
LER >. Praesertim vere hoc consilio conferantur loci, ab Asano 
nuper in Bibl. Sis, editi, et Artioali integri, quos Fiagut ex 
Cedite "od n e / Voces puto kan ' ,غار‎ 


Eire, et , vélilóua Saadi 136 , et magis cum Peschito conveniunt. 
Quia ergo Pentateuchum novit, minus turbatae sunt quam apud alios Mos- 
limos, ipsius de rebus Judaeorum relationes, Vidd. dieta v. c. de Jaqobi 
filiis in v. ڪفرمندة‎ et code | 

b) Ex diclis in v. Ul id satis apparet. 

c) Dolendum est, Gorrun, Jáqüto passim utentem , parcius ejus verba 
deseripsisse. Hoe fecit tamen p. 172, ubi locus de A35 aw; p. 197 et seq., 
ubi l. de 03,35; p. 255, ubi J. de وقرقيسيا‎ el p. 289 et sege, ubi L 
de الكنيسة‎ inseritur. 

d) Vidd. Addenda huie Lexico apposila, in vocibus eee 
ودرزوية , انطاكية‎ Ae * والسويبدة و خناصيرة ,تل‎ el . 

6) De Operis Introductions, et universà Operis ratione, vid. Ferara» Zòn 
Fossl,, p. xL el seqq. 


XXXI 


in Addendas disserui, in primis attendens diserimen, quod 
Nostrum inter et Jaqutum cernitur. Haec legenti sine dubio 
cuique in oculos incurret, quantopere Jsqütus differat a a 
perisque Arabum Geographis. Hi ut leviora a gravioribus 
vx distinguunt, tempora confundunt, res turbant, ac re- 
bus miris praesertim delectantur, ita ille his vulgo absti- 
Ret, res memoratu dignas vulgo tradit, tempora prudenter 
attendit , aliorum errores emendat, de iis, quae legit aut vidit, 
summo eum judicio plerumque disputat, et ubi res ipsi non- 
dum liquet, ingenue id fatetur. . Quarum rerum exempla 
.Fragmsuus in primis animadvertit in vocibus J}, سد , برغر‎ 
gz, و خوارزم‎ gar, l, oe cel. Dolendum ergo est, 
non plures Arabum Geographos hoc majore Opere 15034 usos 
esse. Al-gazwIni v. c. id in suos usus non convertit, neque 
etiam Ibn Al-wardi, aut Samso'd-dm Ad-dimisqr — Abü'l-fed& 
utitur Al-Mostariko, et Hagi Kalifa, nostrum in Gihan-nümah 
adhibuit .مراص الاطلاع‎ | 

Quando Jaqut Opus majus scripserit, nondum constat. Haud 

veri simile est, quod Cod. Hauniensis tradit, eum hoc conscri- 
bere incepisse anno 625 (1227); verosimilius contra , quod af- 
feriur in Oxon. , anno 621 (1224) eum id absolvisse (vid. FRAEHN 
Ibn Fossl., p. xy). Cum hac sententiá saltem in concordiam 
redigi potest, quod WüsrENv. (Jacut's Al-Moscht., p. I) nota- 
vit, in priore hujus Epitomes editione, in v. o, annum 
memorari 625, et posteriorem ejusdem recensionem eum paulo 
ante mortem, anno 626 finivisse. 

Librum enim Al-Mostarik, ut de locis, quae idem nomen 
gesserunt , separatim ageret, ex majori Opere ipse Auctor excer- 
psit WüsTENFELDI7S, cujus indefesso labori et hujus Libri 
editionem debemus, ipsum etiam egregie descripsit , adeo ut 
nonnulla modo, quae hic consideranda sunt, Lectoribus in me- 
moriam revocasse sufficiat. Duplicem volo , quam modo dicebam, 
hujus Libri recensionem, quarum altera alteram brevi tem- 
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pore sequebatur , unde videmus, quam gratus et acceptus Liber 
aequalibus fuerit. Priorem a.'623, WüsTENFELDIO a nuncupa- 
tam, quam Cod. Leyd." exhibet, Ibn Kallikan et Al-Maqrizf; 
posteriorem , sive b, a. 626, quae Codice continetur Vindob.', 
olim Hammers, Abü'-fed& et Firüzabadi ob oculos habebant ¢. 
Hanc, quia priore plerumque emendatior est et passim copio- 
sior ^, WüsTENFELD, textum edens, vulgo secutus est, alterius 
recensionis varietate in notis laudata. 

Utramque recensionem Auctor Libri الاطلاع‎ Nel novit, ut 
verba ipsius in Praef. p. 1. 1 et seqq. docent, ubi de الاختصار‎ 
et التغيير‎ sermo est. Neutra vero usus esse videtur, dum 
alibi, et plerumque, cum notis Al-Mostariki s. priore (ut III, 
p. foi n.10), alibi (ut in v. المنشية‎ et (نعام‎ cum textu facit. 
Hoc tamen casui tribuendum, quia suum Codicem Libri معاكم‎ 
HALS, ea exhibentem , tantum sequitur, المشترك‎ 55 
seposito, quem si in suos usus convertisset , non tantum multa 
recepisset, quae Jaqut utrique ejus editioni addidit *, sed et 
nomina, quae, ut Lus», in solo Al-Mostarik leguntur, et in 
nostro Libro desiderantur, inseruisset . Oude autem Jaqut 
Al-Moskariko apposuerit, post editum majus Opus demum con- 
stabit. | 

Al-Mostarikum autem conscribens, Jaqut minus Geographiae 


a) Vid. Wiisrenr. Jacut's Moschtarik, p. 111 et seqq. 

6) In posteriore tamen 20 Articuli, qui in priore exstant, sunt omis- 
si, vid. I. I. p. V. 

c) Multo plura, quam noster Liber, Al-Mostarik habet in voce. Jl , 
el half, Lf, بهنسا ,% , برقاء , اباق‎ , Celan, cet 

d) Qui nostrum Librum eum us ial eomparet, animadrertet alte- 
rum allerum haud raro supplere, emendare et illustrare. Ex exemplis, 
qnae passim oecurrunt, vidd. v. c. GU, $W, ,أبان‎ SLI, والاحساء ,اجا‎ 
باجة , أخميم ,الاخشيان ,الاحس‎ , cet. 
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colere voluisse videtur, quam Historiae Arabum lilerariae , 
quam Zamakéari item in componendo g= ك“‎ maxime spe- 
dabat, et Jaqut, ut ex solis titulis Librorum , quos conseripsit, 
et Ton Kallik. enumerat N. ^. (ed. Wisreny. p. l.), apparet, 
vade amabat. Non omnia ergo loca homonyma in illum Li- 
brum- recepit, sed ea tantum, quae in Carminibus obvia, 
aut rebus gestis , et per claros Viros, nominis celebritatem nacta 
erant. Diligenter ideo Carmina tradit, Historiam saepe egre- 
gie illustrantia, quae vero in 2* editione in compendium vulgo 
redacta, in priore plenius plerumque recepta sunt *. Nec de 
Poétis modo ea affert, quae aliunde nondum innotuerant, sed 
de aliis eliam Viris doctis passim disserit, ac de ipsorum no- 
minibus, scriptis, vicissitudinibus, et mortis anno, multa saepe 
affert scitu dignissima. Haec vero hic attigisse sufficiat; — 
dedità vero opera videndum, quomodo Noster usus sit Libro 
GALI esau. i 

Fateor hanc etiam quaestionem demum ab omni parte ab- 
solvi posse, si quando Opus illud juris publici factum erit, 
cujus noster Liber excerptum modo exhibet, ac saepe non 
nisi index est; ex multis tamen locis, sive jam alibi editis, 
sive a nobis collatis, haud pauca jam innotuerunt, quae quae- 
stioni lucem affundunt. 

Noster in Praefatione nonnulla jam ipse indicavit, quae huc' 
pertinent. Profitetur enim se, omni de aliis rebus, a Jaquto 
allatis, quaestione seposità, de locis solis, in Moslimorum Car- 
minibus et Libris obviis, acturum esse. Auctor igitur Nominum 
orthographiam describit, et varias hac de re sententias refert. 
Stum locorum deinde significat, non tamen, ut Abi’l-feda 
aliique, addendis longitudinis latitudinisque | gradibus, sed ut 
Al-Idrisi v. c., 2013008 locorum ab aliis locis distantiZ. Porro 


4) Quem usum ea Carmina praestare possint, verbo indicavi ia Intro- 
ductione ad Zam. p. 8. 


E 
e 
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propositi tenax, omnia Carmine fere omittit. Raro ea servat, 
ul in v. الاريى , اجيرة‎ , sb lo, ,سند‎ Syed, ,القارة‎ XS, lice, 
كيل‎ , . Ceterum versibus frigidum istud „a^i فى‎ 
substituit, cui aliquando Poetae nome» tantum apponit. Pari- 
ter etiam abstinet a disputatione de Viris doctis et Nominibus re- 
lativis 5; perraro saltem de illis loquitur, et de Ass tantum dis- 
serit, ut in v. ,قطيعة الدقيقف , القصر , فيروزاباد , صول , الجدار‎ 
و مع‎ e el Sl, si quid notatu dignum de ipsis monendum 
ipsi videbatur. Longiores etiam brevioresve de rebus, in locis 
memoratis olim gestis, notas interdum addit, ut in v. , 
KS. 9 SUS, جعفر , القادسية , الفسطاط‎ of eshs, cet.; alia deinde, 
quae Rem sacram, Hisloriam , aut universam Philologiam spe- 
ctant, v. c. nominum formas et notionem , ut in OILS Vot, 
والتروية , اجناد الشام‎ cet., recepit, s. servavit. Breviores Arti- 
culos Noster integros vulgo reddit. Ubi tamen Jsqütum sequi- 
tur, cum ipsius verbis non semper presse convenit, sed sen- 
sum suo modo saepe exprimit, dicta interdum transponit , con- 
structionem subinde mutat, ac nonnulla aliquando accuratius 
clariusque enunciare studet, quá in re constructiones non raro 
occurrere, sordidas, et logicas potius quam grammaticas , di- 
ctiones , verbo, recentioris linguae idiotismis proprias , non opus 
est, ut moneamus, 


a) Si Vostro tribuendae sunt animadversiones, cujusmodi leguntur in v. 


O et ,نیرب‎ inde apparet, eum tamen in Poétarum lectione versa- 
tum fuisse. 

6) Lueulenta exempla si velis dictarum omissionum , inspiciatur v. e. 
Auanir Bibl. Sic., p. J. o et seqq. in v. e . و سرقوسة , جفلوذ‎ 
سمنطار‎ , he, 56, مسينى ,لبیری‎ , Ubi carmina exstant, urbes 
fuse describuntur, situs locorum secundum Ptolemaei definitiones astro- 
nomicas indicatür , ac multis de viris ex iis loeis oriundis sermo est, Alia 
habes in seriptis Fnaxmur supra indicatis, in v. O, , بلغار‎ , PLI 
E^ j» in quibus subinde paginae plures a Nostro omittuntur. 
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Mibi, ubi Noster Jüqütum verbotenus sequitur, varià utitur 
«mium scribendorum ratione, cui is, diversos Libros adhi- 
hens, se accommodaverat. Sic Gasnam Noster in v. Liat, Kis و‎ 
wilgo tamen Cl appellat, et saepe أصبيان‎ cum أصفهان‎ per- 


mutat. Eadem porro vocabula diverso modo construit, ut سوى‎ 


in masc. gen. in v. =, ,دبا‎ Oe; in fem. gen. in v. 
سوى الثلثاء والخنانيس‎ , bike, والمجاز‎ wise, cet. Nec sibi 
constat in Literis Alphabeti nuncupandis, Formulas v. c. U 
المثنة‎ permulat cum المثناة من فو‎ , et (ut in v. Ai et (حرة‎ cum 
فو‎ g^ المعاجمۃ باثفتهى‎ pro تحتها نقطخان‎ sli, الياء التحتانيخ‎ , 
و الخو الحروف‎ et (ut in v. %), XAS باثنتيى می‎ Kasua c 

Codice denique utebatur, iisdem vitiis saepe laborante, qui- 
bus Oxoniensis et Petropolitanus; vidd. v. c. dicta in Add. ad 
j^? contra, ut ex dictis ad v. : (III, p. P., n. 9) vide- 
mus, Codices Jaqütiani superstites etiam ex nostro Libro resti- 
tui et suppleri possunt. 

Ubi Noster promissis non stetit, ul in v. و الاكوار‎ oe (I, 
P. H. I. ), . ,ساتم‎ cet., videndum utri, Jáqüto an Nostro, 
ista negligentia imputanda sit. Nostrum hanc ob causam re- 
prehendendum esse, conjicias, quia hic, dum in v. روضة‎ , aliis- 
que similibus vocibus, singula loca memorare sibi proposue- 
rat sub ejus vocis complemento, permulta transiit, quae Jā- 
qut, ut ex Al-Moétariko novimus, reverá tradiderat. Ex inttio 
etiam Lerici nostri animadvertimus, Scriptorem Auctorem suum - 
pressius secutum esse, deinde vero ne Liber in longius cresce- 
ret, vela deinceps contraxisse, suisque verbis eam ob causam 
paulatim magis magisque uti coepisse. 


Noster vero non satis habebat, si majus Jaqut: Opus in com- 
pendiam redegisset, sed dicta ipsius etiam supplere et emendare 
sibi proposuit. Videamus quid, haec agens, praestiterit. 

e" 
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Ipse de hoc suo consilio disertis verbis loquitur in, Praefa- 
tione (I, p. F l. 5 a f. et seqq.), et haec supplementa eaeque 
emendationes passim reverà inveniuntur, emendationes vero in 
primis, ubi de locis fit sermo, quae in ditione Bagdadicá sita 
sunt, aut quae ipse iter faciens adierat *. Praeter experien- 
tiam, quam ipse comparaverat, ut. ail, consuluit, ea ad- 
dens, aliorum item, qui loca bene cognita habebant , testimonia و‎ 
quibus addere potuerat Libros, quorum auctoritate fretus, 
Jaqutt errores insuper aliquando correxit ?. 

Ubi aliquid addit, diligenter id significat, ac dicta sua a 
Jáqüt: verbis accurate distinguit. His vulgo praemittit JU, 


interdum (ut v. c. I, p. fer 1.2 af) :قال الموئف‎ illis .قلت‎ 
Si ipsi constat, Jaqutum errasse, addit [An 9% „ si dubitat 
sive jal, 4, sive jbl, *, sive % قال ولا‎ f, sive etiam Sho, 
JUSI نيه‎ ie, لا تعرف‎ 5, Koga AÈ وى‎ i. alia. Raro 
formulam omittit, cujus rei exemplum tamen est in v. xs4l$ 


, أغمات , أنقرة a) Sequentes locos notavi, ad quos conf. dicta in £dd.:‏ 
La, Gall, x.‏ , الباذننجانية , باجسرا , باب الشام pleats‏ ,أوانا 
. عقرقوف ,قل دحيم و البيرة Ry len»‏ , البنية وبنها وبلشكر , بردی 
.جدال , التنعيم ,تل المخالى ,عقرقوف ei‏ 

b) V. c. النسبة‎ in v. الجدار‎ et جعفر‎ of aah, ubi utitur تاريخ‎ 
ECT UM 

e) V. c. in v. بلشكر , أفقرة , أحامرة‎ , cet. 

d) Ut in v. الاحدب‎ , Los, eet 

e) In v. Ns, et passim. 

f) Ut in v. الحبيس‎ gem g) V. c. in v. .القاطول‎ 


) Ut in v. . i) V. e. in v. NO 


e 
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Noster sine dubio‏ كانت موجودة سه قطربل ol, ubi verba‏ جعفر 
addidit.‏ 

Supplementa illa consideranti apparet, ut ex dictis jam se- 
quitur, Al-Iraqam “, in primis Bagdadem, ubi fortasse habita- 
bat, ac tractum ejus universum ipsum bene novisse. De ejus 
urbis ditione loquens, etJaqutum emendans, simul mutatam 
post hujas mortem locorum conditionem multis illustrat ^; et 
Jaqîtum de eå urbe non accurate ubique disseruisse, non 
mirum, quia Opus suum conscripsit Halebi, diu post quam 
Bagdádem jam reliquerat. 

Bene Noster etiam novit Al-Bacram * , Halebum ejusque provin- 
ciam ^, praesertim Damascum et totam hujus urbis ditionem , 
adeo ut fere conjicias, Damasco eum oriundum esse *. Deinde 
Al-Geztram f, ibique in primis Harrünem €, ne Arabiam ^ di- 
cam, quorsum certo iter sacrum susceperat. Majorem Palaesti- 


s) là jam efficias ex v. rA. , ex verbis (IIT, p. im, 10): وعو‎ 
يسمى بالعراى الکبس‎ ol 

i) Vidd. voee. Gull, Kalz, ,الجويب ,جللتا‎ Lane, -—À 
d السيب ,دير القباب ودار الويحكانيين ,دار الرتيق : الخصيرية‎ , 
صريفينى , الصراة , شهرابان‎ , Gelb, slike, Sido, الحبيس‎ aer, 
المسعودة , القاطول , القلاسية‎ , Jad d? ونهر عيسى ,نهر‎ cel 

«) Vid. v. c. أحامرة‎ (I, p. H, 5). 

d) Vid. im v. حوار , البيرة , بانقوسا ,بالس‎ ١ الطيبة ,صقين‎ , ctt. 

€) Conf, هذ‎ v. lee. Sen. üg; in; MN, أ ,قاسيون‎ 
f) Vid. in v. معَنْقاء , الرافقة‎ cat De ديار بكر‎ conf. in v. Gli 

ipse adiit (rid.‏ الموصل Urbem‏ .الشقرى ودير کاذی V. e. in v.‏ (م 
T (eonf. in v. 92. FOP alias.‏ النعمان in v. Jas, yi), eliam‏ 

A) Vid. ddd, ad III, p. f L3 af. 
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nae partem, Aegyptum, Persiam, Indiam et universum Occi- 
dentem minus bene novit, aliorumque auctoritate nitens, de iis 
terris disputans, cum Jaqüto non raro in graves errores inci- 
dit. Quam tenuis v. c. ipsorum , ut aliorum Moslimorum orien- 
talium, sit notitia de Mari Mediterraneo, oris Hispaniae, Gal- 
liae, et Italiae alluente, vid. in Add. ad I, p. 111.2. Tur- 
bas in dictis de A obvias 102525 * indicavit, Aliae pas- 
sim occurrunt, v.c. in v. برعش‎ (ubi vidd. Add.), et in mox 
dicendis. 

Quibus fontibus Auctor usus sit ad Jaqüti Opus emendandum 
et augendum, vulgo non significavit. In v. الالاء‎ , ubi tamen 
قلت‎ non addidit , memorat أبن مكتوم‎ (+ 749 s. 1548), de quo 
ad h.l. in Add. disserui. Hoc Scriptore ergo Jaqut (+ 626) uti 
nequit , alius vero ipsi etiam erat in promptu , ‘Ibn-Higamum puto, 
Auctorem سيرة الوسول‎ (＋ 218), quem Noster in v. النقيرة‎ attulit. 
Quae de nonnullis Siciliae locis Auctor tradidit, ex aliorum ore 
accepisse videtur. Sic non modo explicatur brevis de his relatio, 
sed etiam vitiosa nominum scribendi ratio, quae interdum vulga- 
rem pronuntiationem spirat. Hujus generis Articulos , quos Jaqüt 


transit, notavi sequentes “: 1) JA, contractum ex sb. 
(vid. Add. ad v.); 2) („, vitiose scriptum pro (ER (Add. 
conf); 5) 33,95, bene exaratum; 4) usi Lb (Tarentum); sic 
enim II, p. ri. pro e sine dubio legendum, eaque non 
Siciliae, sed Calabriae urbs est; ö) و ملاص‎ pro lan, ut infra 
bene scribitur; 6) „Lsa; 7) gl et xila, duo castella, quo- 
rum hoc non diversum est a قصر يانه‎ , de quo Noster cum Ja- 
quto suo loco egit. 

a) In Rech. sur T list. de C Esp. 1, p. 195 n. 1, ot de aliis erroribus 


ibid. p. 305. 
) Collatis Amarız observationibus in Bibl. Sic. p. Iv et seqq. 
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Auetoris diligentia licet in his laudanda sit, haud pauca ta- 
men in aliis desideranda reliquit. Articules v. c. a J&qüto inser- 
tos, omisit, ut برس‎ (vidd. Add. ad I, p. f^ l. 17). In v. 
سيل‎ , ubi Jaquti dicta in compendium redigit, verbis حبس سيل‎ 
addit pM „dum apparet, coll. v. سبلان‎ , Jáqütum in v. Jaw 
scripsisse: ,.وسبل بالباء المموحديءة حبس سبل‎ Lacunas, ut in v. 
von supplevit. Locorum, quae explicantur soming 
corrupia , intacta repetit; quod ipsi, non Librariis tribuendum 
esse ex ordine Alphabetico, quo ponuntur, apparet. Sic v.c. 
تلقم , الانواص , انكجان , انحس ,ارباب‎ et a) seribit, pro 

> od و5‎ © - - Oe 
at, rel, قلغم ,الانواض ,أيكجان‎ et ربنجن‎ : de و القيدة‎ 
قيربون‎ et نیروز‎ perperam separatim agit, pro قنزبور , قبدة‎ et 
ds quae suo loco attulit. Ejusdem nominis loca enume- 
rans, cum J&qüto non raro aut nova fingit, ac res mirifice con- 
fundit et perturbat (ut in v. ok et locis p. 5551111 nota a in- 
dicatis), aut in eodem Articulo eumdem locum plus semel ut 
diversum excitat, sive, ut in vooc. U et Ki, , in v. 
e et p in طواران‎ et ole? و‎ in S et و الغورة‎ sub va- 
riis nominibus, quibus idem locus innotuit, diversa loca cogi- 
tat. Alius generis errorem, in nomine „L pro L commi- 
sit, et in Poétae nomine in v. الاندرين‎ , quem correxit Rön- 
nus, ubi pro kay, و عمرو بن أبى‎ e بن‎ spec reponendum. 

Caute ergo hoc Lexicon adhibendum est, quo facto summos 
sane praestabit utilitates ^. Deperditorum enim Librorum re- 
liquias complectens , de locis exponit, de quibus alibi non mentio 


e) Vid. Z. d. d. m. G. IV, p. 402. 
6) De his etiam vid. Dor l. I. p. 202. 
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fit, De aliis hic multo plenius, quam apud ceteros Arabum 
Geographos disseritur, ut de الغرات‎ et doo, ubi diligenter se- 
periorem fluvii cursum Noster persequitur, quem Al-Ictakri , 
Al-Idrisi, Al-qazwtnI et Abü'l-feda minus attendunt. Similiter 
in v. A, totam vallem Auctor accurate describit, quod eo 
majoris est momenti, quia haec apud Al-Bekrium , ne de Al- 
qazwinio et Abu'l-fedáo loquar, desiderantur. Fusa praesertim 
et accuratissima ea sunt, quae de Bagdade et locis vicinis tra- 
duntur, atque utilissima profecto ad horum locorum conditio- 
nem, non modo ante Mogolorum invasionem sec? 7°, sive Jā- 
quii aetate, sed etiam sec? 8°, quo Lexici nostri Auctor vixis- 
se videtur, cognoscendam. 


6. 5. De HUJUS LIBRI SCRIPTORE. 


Quis nostri Libri Scriptor fuerit, videndum restat; quae 
quaestio, quia Eruditi eå de re nunc etiam dissentiunt, di- 
gnissima est, quae dedit& opera tractetur. 

As- Sojũtium Auctorem fuisse , ut Freytaczvs ^, HauwgnUS 5, 
QuaTREMEREUS ante, aliique nuper etiam contenderunt 4 , 
Moslimi nonnulli item olim statuerunt. Ex Glossa hoc videmus , 
in Cod. D, quo Vers usus est, Lobbo'l-lobabum 60625 , 
capitulo S . Ut enim novimus ex Supplem. ad Lobbo'l- 
lob. p. 25, ad finem ejus capituli haec ibi addita sunt: قال فى‎ 
باورد الي‎ Molat , ubi verbotenus ea sequuntur, quae in nostro 
Libro exstant I, p. i”.  Auctori Lobbo’l-lobab: , s. As-Sojütio 


| a) Vid. Praef. ad Selecta ex Hist. Halebi, p. xv, et passim ibid. in 
notis. : ] 

b) Vid. Wiener Jahrb. 1840, Bd. 1011, p. 3. 

c) In Not. et Extr. XII, p.441. 

d) In his v.c. BARBIER DE Mavman in J. A. 1854 Mars-Avril. 
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ea tribui. non posse, ut Verm jure observat, jam inde liquet , 
quod hic, ubi sua ipse verba addit, semper utitur voce 5 s, 

Alii Auctorem cogitant Cafio'd-dinum , nempe أبو فضائل صفى‎ 
عبك الحق البغدالى‎ c? الحين عبد المومن‎ , quem Codex Oxo- 
wiensis, et Kremerianus olim, Scriptorem . nuncupant. . Hoc 
comprobarunt Pocockgus ?, HERBELOTUS *, A. SCHULTENSIUS 4, 
C. D'Onsso Us *, RODIGERUS f, ZENKERUS £, KnEMERUS 4, l 

Solus, ut equidem vidi, RzmaupzUs? opinatur Scriptorem 


esse ipsum Jaqutum, sed dictum Cafio'd-dmum hanc Epitomen 
revisam, sec.“ 15° ineunte iterum edidisse. 


Qui 4&-Sojutzum Auctorem intelligunt, ad Hagi Kalifae po- 
tissimum, dicam an solummodo, auctoritatem provocant, cu- 
jus verba tamen ii non satis perpendisse videntur. Is nempe (V, 
p.489) in v. الاطلاع‎ Alya, 7 prioribus verbis, a quibus prae- 


fatio incipit, allatis, sic pergit: [وعو مختصر من معججم البلدان‎ 


Ex‏ .على ما سیاتی] وللسيوطى مختصر ولم يتم كما فى فهرسه 
his verbis igitur manifesto apparet, H. K. duo spectare Ope-‏ 


a) Si Glossator ea petiit ex Soji oe (de quo infra sermo erit), 
ibi habemus exemplum , hune nostrum المرأصد‎ verbotenus مط‎ |. descripsisse. 

$) Spec. Hist. Arab., p. 33, 35, 104, cet., in pr. 347. 

c) Bill. Or. in v. Safieddin. 

d) Sub finem praef. ad Vitam Saladini. 

e) Des peuples du Caucase, p. xı. 

j) Z. d. d. m. G. IV, p. 402 et seqq. 

4) Grasponrs Leipz. Hepert. 1850 N. XXI, p. 134 et seq. 

à) Ueber zwei arab. geogr. Werke (in Sits.-ber. der phil.-hist. Classe 
der lait. Acad. der Wissensch. 1850, II Bd. I Heft), p. 3 et seq. 
Ia solo Codice olim Kam, additur فضائل‎ gt, et oie: 

i) Géogr. d» Aboulfeda I, p. cxxxv. 


f 
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ris majoris Jéqitians Compendia, alterum, quod Auctoris no- 
mine omisso, primo loco adducit, alterum As-Sojutu, idque 
non absolutum , quod quia de priore non observat, ac nostrum 
ad. finem perductum est , nihil obstat, quominus putemus priore 
nostrum Librum designari. Verba nimirum uncinis inclusa, 
licet in H. K.“ Cod. Leyd., ut in aliis omissa, servanda esse, 
copula in وللسيوطى‎ jam satis ostendit. 

Locus, ad quem H. K. ibi revocat, exstat T. V, p. 625 et 
seqq. in v. G, ubi, allato nomine Auctoris ejusque 


واختصه جلال الدين السيوطى ely]‏ يتم sic pergit:‏ المشترك 
ac porro‏ , كما فى فهرسد] قال السيوطى [فى [spate‏ الي * 
quae‏ البقاع Oars ad‏ فان sequitur pars praefationis a verbis‏ 
cum iis, quae in nostra ed. leguntur p. l. 5 ad p. " 1.6, in‏ 
multis verbotenus convenit, hoc tamen discrimine, quod‏ 
As-Sojütr, alia verba interdum cum aliis permutat, alia omit-‏ 

tit, et permulta in compendium redigit 4. 


a) Verba uncinis inclusa hic item desunt in Cod. Leyd., ut etiam seqq. 
quae in ed. Früe. p. 625 a ومختصه‎ ad i in parentbesi ponuntur. 
b) Pro Jil, H. K. lli. Deinde ap. H. K. desunt verba: I) 


(ie l.): 2) فى سماعه‎ ad الكتاب المسمى (3 : تحصيله‎ ; 
.المقصود هميق‎ Mox H. K. pro axg>, ut n. 3 A. 2; post (0, Ji in ed. 

Früe. d. ,, quod tamen in Cod. H.K. Leyd. exstat, et post حاجة‎ 
a4JI Soj. ap. H. K. pergit: وخلط الحموى اشتقان الاسماء وذلك علم براسم‎ 
مشتمل على كتنب اللغة وكذلى ما ذكر من طول البلدان الم‎ (rid. 
mea ed. p. t l. 7). Desunt porro يصع‎ J ad seq. e,, et post . 
pergit Soj ap. H. K.: منه فى الاسماء الواردة على‎ Oy منه مما لا‎ MC 
ott وربما زدته‎ ‘whist المغازى ففیدت ما‎ Wis, والآثار‎ N. 
Pro ما تنبهمت‎ eso! أو‎ Soj. ap. H. K., وأصلكين ما نيهي‎ » et pro 
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Hanc praefationem describens, H. K. sine dubio Codicem 
xcutus est, As-Sojūti; nomen gerentem, cujusmodi Horrin- 
aus fortasse ob oculos habebat, eui hic erat titulus: 
البلدان لياقوت تاليف السيوطى‎ d. مختصر ماجمع (معاجم‎ >. Et 
quid impedit, quominus statuamus, As-Sojitium eam 'praefa- 
lionem reverá scripsisse? Haec enim, et praefatio , a nobis 
edita, ut ex universo utriusque tenore liquet, non sunt eaedem, 
sed scriptiones prorsus diversae, nec eodem tempore exaratae. 
Pleniorem nostra editio, H. K. breviorem recensionem exhibet. 
Haec ex illå sine dubio fluxit ; contrarium nempe statui nequit. 
Ac reverå aliam in breviore manum operantem clare cernimus, 
mutandis, et praesertim omiitendis nonnullis , studentem , ut quod 
scriptum reperiret, suis usibus accommodaret. Istiusmodi au- 
tem As-Sojatio imputari posse, nemo sane non verisimillimum 
esse judicabit , qui Scripta ejus innumera eogitat , eaque attendit , 
quae in his ex aliorum Scriptis verbotenus passim desumta sunt, 

Nulla praeterea causa est, quare dubitemus , As-Sojiith et no- 
strum Librum Scripta esse diversa. Nam non ex sola praefatione 
id apparet, sed etiam ex aliis indiciis. Ex repetito IJ. K. di- 
cto, As-Sojatium suum Librum non absolvisse, dum noster ad 
finem est perductus, id perspicue patet. Ac Liber si super- 
esset, ex unsverso ipsius habitu discrimen utriusque المراصك‎ 
esset conspicuum, — Às-Sojütt nimirum, licet Nostrum presse 
plerumque secutus sit, locos tamen haud paucos sine dubio 
mutavit, emendavit, supplevit, et eddem fere ratione in eo 
scribendo , atque in notis Lobbo’l-lobabo addendis, versatus sit, 


© وجدنه Lal‏ من جهة النقل عن غيره oly‏ ظنه ad IAS‏ وجلته 
وقد Desunt porro in H. K. seqq. a fe‏ .],9, خطاء] او KiS aib‏ 


ad .الغايدة‎ Pergit enim وسميتد‎ ad .البقاع‎ In Cod. H. K. L. etiam d. 
خطاء‎ 99». 
s) Vid. ipsius Prompluarium , p. 258. 


f" 


XLIV 


quem Librum conscribens, consilium inierit sui ee compo- 
nendi, Ab eo jam exspectes , Aegypti Geographiam saltem melius 
diligentiusque , quam a Nostro pertractatam fuisse, quà de re 
mox plura dicenda sunt. Alia deinde ex Jaqats معجم البلدان‎ 
ibidem apposuisse videtur, quo Libro, ut H. K. (I, p. 456), et 
loci innumeri Lobbo'l-lobsbi (vid, v. c. in v. (الترقفى‎ testantur, 
ad As-samanti et ‘Ibno’l-Atiri errores corrigendos, ibi usus est. 
Dolendum ergo, 45-2 Wola}, librum, ut ex dictis con- 
Jiciendum est, alicujus pretii, nondum esse repertum. - 

Alia denique sunt argumenta, quibus probatur, As-Sojütium 
Librum nostrum scribere non potuisse. — Qui contendunt, eum 
Libri esse Auctorem, adducent fortasse locos permultos, in 
quibus de Aegypto sermo fit, eosque praesertim , ubi de re- 
bus Aegyptiacis fuse agitur. Sed hi loci non Libri nostri 
Auctori, sed Jaquto tribuantur, ex cujus Opere majore sunt 
excerpti. De Aegypto Jaqut fontes consuluit, multa accurate 
et prolixe narrantes, Nihilominus in eå rerum Aegyptiacarum 
copia, haud pauca tamen desunt, et in his nonnulla, quae in 
Lobbo'l-lobabo (quem Librum ante ipsius G conscriptum 
esse vidimus) sunt notata, at in nostro Libro desiderantur. — 
Talia nonne Às-Sojütius , si nostrum Librum scripsisset , huic in- 
seruisset? Nonne v. c. credibile , eum de urbe natali E, = in suo 
Libro pluribus egisse, et variam nominis pronunciandi rationem , 


ul in Lobbo'l-lobabo, significasse, formam saltem و‎ quan 
Noster neque in Litera Elif, neque in Litera Sin attulit, me- 
morasse? Num porro Às-Sojütt, de Aegypto disserens , dubius 
nonnumquam. (ut in v. 3 y>) haesisset , quid esset slatuen- 
dum? ac vitia in nominibus Aegyptiacis, Aegypliorumque loco- 
rum descriptione a Jaquto commissa , et a Nostro repetita, 
nonne As-Sojül! emendasset ? De locis deinde extra Aegypti 
fines sitis is alia atque Noster non raro monet, In v. الجدار‎ 
Noster Jaqutum emendat, Soj. in Lobb. ipsa Jaqüti verba re- 
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petit. Contra in v. vx Noster Jaqutum sequitur, Soj. in L. 
hunc corrigit. In v. ديه‎ oi; Soj. 6 pagos (qui und juncti 
illud nomen gerunt) enumerat. Omnes eos Noster item dein- 
ceps in singulis vocibus affert, uno tamen pago excepto, quem 
Soj. vocat 8, , Noster , quod nomen Soj. prorsus trans- 
ite. In v. بناكيكت‎ Noster hoc nomen scribendum esse prae- 


cipit بتاء مثناة‎ , Soj. xy .بناجيكث‎ Pro , ul Noster, 
Soj. habet „ulisi. Pro ججار‎ , ut Noster scripsit et "Ibno'l- 
Aür (vid. Suppl. ad Lobbo’l-lob. p.50), Soj. , ut addit 
. b. In v. كركنت‎ (Agrigentum) Noster recte: بلك على‎ 
alo فى جزية‎ out زساحل‎ Soj, in v.: الى‎  ىتنكركلا‎ 
بالقيروان‎ X 3 .کرکنت‎ Causa erroris Sojütiani aperta est 
cuique , inspicienti locum Jaquts , allatum ab Auanro in Bibl. Sic., 
p. Hf |. 9, ubi in v. كركنت‎ , post Tl confestim haec 
verba sequuntur: el من ضياع سفاقس‎ Xxuo,. Ante haec voca- 
bula nimirum nomen كركود‎ ibi est omissum , quod in no- 
stro Lexico post صقلية‎ proxime sequens, sic describitur: šao 
.من ضياع سفاةس بانريقية‎ Jam intelligitur, quare in loco Jaqũ- 
tiano apud لزت تقلط‎ sub voce e, , sermo esse possit de 
Viro, qui vocatur , ,. Post ibi nimirum legi- 
mus: الكركودى‎ N وينسب اليها أبو الحسن على بن‎ in 
quibus أليها‎ non ad e, , sed ad omissum 5,25, tan- 
tum referri potest, unde ergo item videmus, Codicem Operis 
Jaqütiam:, quo utebatur Soj., hic eodem vitio laborasse, quo 
Codices Anglici, quos Amari in suos usus convertit. — Sed 
quid plura! Ex diclis tuto statuere licet, consensum Sojith 
cum Libro nostro exinde tantum explicandum esse, non quod 
ille hunc Librum conscripserit, sed, quod, aut hunc presse. se- 


a) Vidd, Add. ad v. ديد‎ . 
e^ 
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cutus sit, aut, ubi Jaqütum consuluerit, utriusque Codex Jä- 
qutiamus non differret, Hanc ergo ob causam, dum alii 
ينااكن‎ scribunt, uterque habet بناكت‎ >. Ubi vero ambo 
differunt, id ét alias ob causas, ét ex varietate explicandum , 
in Jaqutiant Operis Codice, quem sequebantur, obvià. Codex 
Sojütu v. c. pleniorem interdum textum exhibens, lacunam, 
quae e. g. in v. بملان‎ reperitur, ideo supplet voce „, quae 
etiam in Jaq. Petrop. exstat. 

Neminem, dicta reputantem, jam offendet, Sojütium eum- 
dem, quem Noster, titulem, suo libro praefixisse. Qui alte- 
rius Librum sibi vindicat, qui praefationem verbotenus fere 
repetit, cur titulum intactum relinqueret! Quibus accedit , 
non raram consuetudinem esse in Oriente aliorum Librorum 
titulos similibus fere aut iisdem prorsus verbis repetendi, Duo 
v. c. Libri afferuntur, qui Sojütio quoque non latuisse viden- 
tur, eodem prorsus titulo, quo Liber noster, instructi. 
Utrumque memorat H. K. 1.1. V, p. 628; alterum auctore 


„ 20 & 


de quo, ut de ipsius Epitome huc usque nibil‏ ,3 الصيمرى 
inveni ; alterum ipsius Jaqit:, ut disertis verbis in Cod. B mo-‏ 
hetur, cujus supplementa, ut Rdpicen l. |. jure observat,‏ 
summi sunt pretii. Ibi nempe l. l. in ed. Früe. 1. 5 baec le-‏ 
واختصر» WU,‏ وسماه برأصد الاطلاع على أسماء guntur: KI!‏ 
Sequitur mox pars praefationis, in quá‏ ..والبقاع قال Jt x45‏ 
quia loquitur de Epitome ex Opere majore sumtå , ubi de ne-‏ 
minibus egerat, quae enunciatione et scripturA conveniunt (La‏ 


Los, Lisa} من أسماء البقاع‎ eit), certum est, ét Epitomen 
illam ab Al-Mostariko diversam esse, ét Jaqutum illam post 


a) Vidd. Add. ad h. l. l í 

b) Sic statuit Roprezg in Z. d. d. m. G. IV, 403. Fatendum tamen 
istud Len وللصيمرى‎ apud H. K. magis universe de Epitome intelligi 
posse , adeo ut suppleas xa, titulo in medio relicto. 
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I. Hostarikum conscripsisse; ac priorem hujus Libri editionem 
1 625 ibi spectari, inde sequitur, quod editio ejus posterior 
paucos menses aute illius mortem demum (a? 626) absoluta est ¢. 
Compendium , eo titulo instructum, Jaqutum etiam composuisse, 
Ropwer l. I. confirmat, allato 14791115017 testimonio (Journ. 
of the Lond. Geogr. Soc. IX , p. 57) narrantis , se Codicem possidere 
titulo الاطلاع‎ h. in quo Jaqüt Auctorem se ipse profitetur. 


Primo obtutu haec mirifice favere videntur sententiae Rer- 
NAUDJ7, quam p. XLI memoravi , ipsum Jagurum habendum esse 
Lexici nostri Scriptorem , et Cafio'd-dinum hujus Epitomen re- 
visam iterum edidisse. Quae tamen ad hanc sententiam con- 
firmandam affert, ipsam non valde commendant. Ad locos hu- 
jus Lexici revocat, in quibus de Persid et Indi anteriore est 
sermo, »ubi se invenisse, ait, ipsa Beladorii veterumque Geo- 
graphorum Arabicorum verba." Minus haec exspectari in Scri- 
pto Auctoris, saeculo 14° 4 ineunte viventis, lubenter concedo, 
quia ea conveniunt potius Scriptori, cui ad Libros antiquos fa- 
cilior quam recentioribus erat aditus, quique, ut de Jaqüto con- 
stat, hos diligentissime consulebat. Noster tamen, etsi aetate 
vivens antiquissimis Libris adhibendis minus opportunà, etiam 
ea iradere poluit. Verba nimirum refert, non quae tpse ex 
anliquis iis fontibus hausit, sed quae a Jaqũto allata vidit. 

Aliud argumentum, quod tamen Riavp2Us non adduxit, non- 
nulli se deprehendisse existiment in ipsá nostri Libri praefatione. 
Verba intelligo, quae leguntur I, p. l. 1-5: شرطه‎ aie ولم أقبل‎ 


.الذى شرطه ولا H v gal‏ الذى „ » فى اختصاره وتغييره 
intelligi Ja-‏ الاختصار Brunt nimirum fortasse, qui pulent voce‏ 


a) Vid. Wiisrrnr. Moscht. p. I n. 3. 

6) HRxisavp I. p. xxx l. loquitur de Scriptore sec. 159 ineunte vivente. 
Quare sie ego seripserim ex sequentibus patebit. 

c) Sie eum Oz. leg.; vidd. Add. 
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quii الاطلاع‎ Ne, et voce التغيير‎ , ipsius .المشترك‎ Quid mi- 
hi verisimile videatur, supra p. xxx significavi, his vocibus 
nempe spectari utramque Al-Mostariki editionem , quam etiam, ut 
ibi vidimus, non in suos usus convertit , nec manibus tenuis- 
se videtur. Non major fuerit notitia, quam sibi comparaverit 
Libri e Jaqutiani. Librum exstitisse Noster quidem cogno- 
vit, nam titulus, quem Libro suo praeposuit, et quem 2 060 
mutuavit, id docet, eum vero hunc Librum adhibuisse, non 
credo, ' 560 alios tantum de eo loquentes audivisse suspicor. 
Si eo usus fuisset, et hunc voce الاختصار‎ designavisset, miran- 
dum sane, verbo tantum eum in praefatione mentionem fecisse 
Libri „ qui, ex Reinaupzs sententià, unicus ipsius Lexici fons 
fuisset. Contra per universam praefationem solum CALS معجم‎ 
Noster ob oculos habet. Et ex hoc solo Opere suum Librum 
Nostrum hausisse, ex locorum , qui in eo passim occurrunt, 
cum Codd. Operis Jaqutiam: collatione, non modo liquet, sed 
el ex aliis nostri Scriptoris verbis, quae in eádem praefatione 
exstant p. "1. 12-14. Postquam multis ibi disseruit de iis, 
quae in dicto Jaquts Opere improbabat , sic pergit: qi وقد‎ 
Kia منه فنى كتابى هذا ما لا جن منه مما يكتاي اليه فى‎ 
p ps الاسماء الواردة فى الاخبار والآثار وكتب المغازى‎ 
الي‎ S. — Quomodo denique quaeso voce الاختصار‎ 
i intelligi possit , cujus Libri ratio eadem prorsus certo 
fuit, quae Libri nostri, et ejus Epitomes rationes se non secu- 
turum esse Auctor diserte declarat! — Alium ergo Librum, et 
sine dubio المشترى‎ , eå voce designari, necesse est. 


Quae cum ita sint, videamus quid de sententiá judicandum — 
sit, Cafio'd-dinum hujus Libri esse Auctorem. Primum testi- 
monia externa, ut ajunt, consideremus, 061206 

Ad illa 1) referenda sunt dicta H. K. 1.1. V, p. 625 1.3, ubi 
dictis de البلدان‎ ex Cod. B haec adduntur: =. 
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EC .لصفى الحيى عبد‎ 2) Eadem tradit-altera inscriptio 
Cod. Oxon., quam Nicol > alterd, supra p. xxu memoratà, re- 
cenliorem vocat: الأطلاع على أسماء الامكنة والبقاع‎ dol كتاب‎ 


f. الامام صفى الدين عبد المومن بن عبى الحق‎ u تاليف‎ , 
ubi ergo insuper additur Patris nomen Zfbdo'l-Aaqq, et annus 
650 (1225), quo si nalivitatis annus spectatur, haec cum seq. 
testimonio in concordiam redigi possunt ^; 5) enim in Codice 
Kremeriano, ut p. XII, coll. n. b p. xuvu , indicavi , mortuus 
esse dicitur a. 739 (1338), ibique eadem ceterum traduntur , 
apposito praeterea praenomine Ans „, et cognomine البغدادى‎ , 
idemque porro Professor (wan) vocatur in Scholå Hanbalitarum 
Bagdadicá, cui nomen erat HE e, 

Triplex hocce testimonium, quod ex vario fonte fluxit, et 
nihilominus, si anni discrimen dictå ratione explices, invicem 
consentit , et invicem se confirmat , dignissimum est profecto , 
in quod dedita opera inquiratur, 

Graviter ergo dolendum, nihil praeter supra dicta de eo 
Viro innotuisse, Annales enim Abi’l-fedani, qui ultra annum 
729 non procedunt, de eo in a. 650 non loquuntur. Ibn Habib 
in Libro الاسلاك‎ 8,5, cujus summa ‘exstat in Orientalium Vol. II, 


memorat quidem a. 685 (p. 276) الحين المراغى‎ e, a. 723 


a) In Catal. Codd. OO. Bibl. Bodiej. II, p. 228. 

é) Fieri tamen potest, ut Aic annus adscriptus sit a Librario , Nostrum 
cum الفضائل البغدادى‎ of رضى الديى‎ confundente, cujus mortem 
Abü'-mah. in Epitome a. 650 memorat , sed cujus nomen ibi seribitur: 
العموى الصاغانى‎ A بن حيدر‎ p بن محمد بن‎ cys} 
aS اللهورى المولك البغدادى‎ righ .الاصل‎ 

c) Vid. von Kremer l. p. II n. A laud. Scholam dictam Wüsrzwr. in 
Diss, die Academien der Arab. non memoravit. 
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(p. 557) g rt صفى‎ , et a. 750 (p. 393) صفى الدين‎ 
الحلى‎ (de quo item vid. Dozvr Catal. 1, p. 158), Nostrum ve- 


ro transit. Similiter, ut hos 3 Viros, ita Nostrum quoque 
. omisit Abü'l-mah., cujus Epitomen in dictis annis percurri. 
Bene etiam vidit Rxixaun / vs hic intelligi non posse Gafio’d- 
, dinum Abdo'l-Mümen ben Fakir Al-Bagdadium , Libris praeser- 
tim, quos de Iſusicd scripsit, clarum, de quo Abü'l-mabssin ex- 
ponit in .المنهل الصافى‎ Hic enim in eádem quidem urbe hahi- 
tabat, sed differt tum patris nomen, tum aetas, quá vixit , sec. 
nempe 13"" ad finem vergens. 

RzmAvp10 lubenter quoque assentior, hic, quia de Viro agi- 
tur Bagdadico , de 4fs-Sojütio hujus Libri Auctore sermonem 
esse non posse, Noster enim, licet Damasco oriundus fuerit, ut 
p. Xxxvu ex accuratá ipsius ét hujus urbis ét circumjacentium 
locorum notitid conjecimus, quam notitiam per diuturnam 
in eû urbe commorationem comparaverit, Bagdade, quam ur- 
bem et cujus ditionem universam passim accuratissime descri- 
, psit, sine dubio habitabat , et majorem. pilae partem, degebat و‎ 
unde iter susceperit, quod in praefatione memprat. Nostrum 
etiam Librum in, terra 'Irāgensi conscriptum, esse, est. in apri- 
co, si verba legis p. xxxvir n. a allata, et dicta in v. N 


(I, p. Af 1. 5 et 6) * موأضع .2ی‎ Bde قلت واللييم بمصر فى‎ 
ألم‎ lel. Sic non Aegyptius scriberet, sed tantum loqui 
potest 'Iráqensis, 'Ir&qensibus de rebus Aegyptiacis disserens. 
Minime tamen cum Viro celeberrimo consentiam, Nostrum 
sec. 16° ineunte vixisse, quod ibidem (p. cxxxv) , cum HAMAKE- 
RO (Spec. Calal., p. 68 et seq.) faciens, statuit, adeo ut noster 
Liber inter annum 817 (1415) et 1453 hodiernam formam 
accepisse ipsi videatur. Nullus enim dubito, quin annus 739, 


a) I.. I. p. cxxxiv, 
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(win. Cod. Kremeriano Auctor mortuus esse dicitur, sit ve- 
fisimus. Quod ut probemus, argumenta addacemus interna, 
in quà disputatione de locis simul agamus, quos HAMAKERUS' 
ad suam: sententiam confrmandam attulit, 

In hae autem. disquisitione summa opus est prudentiá, no 
verba proferamus Jiquti, quae ad hane quaestionem illustran- 
dam nihil faciunt *, neve nostri Auctoris dicta confundamus 
cum Glossis, alien manu Libro mox additis. Dubios locos item. 
praetermittamus. 

Ad Glossas refero, quae HawakEnus l. I. p. 68 de (&müso 
attulit, cujus, eo monente, in v. خناصرة‎ fieret mentio. Lau- 
datur enim Opus in notá marginali, tribuendå, ut videtur, 


'Ibao'sSibnae, de quo p. xxi exposuimus, qui Qamûs Auots- 


rem, Firüzab&dium praeceptorem habuit. Quae porro addidit Vir 
summus ex voce لان : قسطنطينية‎ otf ey JE وصارت دار ملک‎ , 
verba mihi videntur Jaqũti, quam opinionem hic etiam ad- 
mitti posse, Hamaxenvs ipse fatetur. Ex his locis ergo pro- 
bari nequit, Scriptorem nostrum sec, 15? ineunte vixisse. 
Neque etiam mihi objici possunt verba, quae exstant in not& 
marginali, in Cod. L. voci G apposità, ubi citatur 


, et de pago جرائع‎ dieitur , „. No- 
tam enim marginalem, et Articulum جرائع‎ , eidem debemus Ibn 


a) Dieta v. e. in v. PI الان بيد الفرنے‎ uc?» , quae videntur dieta 
Jaqats , expugnationem spectantis per Richardum a. [180 (vid. و‎ 
ed Alſerg. p.305) Idem loquitur, ut puto, in v. XJULAS, huic nomini 
addens: عظيم بالاندلس قصبته اليوم طليطلة بالاندلس‎ adsl, ubi 
respieiatur historia Toleti captae ab Alfonso VI a. 1085, ereptaeque 
Moslimorum regi, Jabjae Al-qadiro. (Vid. Dozy Rech. sur Phist, de b Esp, 
I, p. 193, quibuscum conf. dieta in v. AHA). Eumdem etiam in v. 


(pro quà l. 6e) scribentem videmus.‏ كتتة 


LII 


Singe. Hunc. Articulum ab aliá. manu esse additum, non 
tantum novimus ex dictis allatis ex nota. marginali, sed etiam 
exinde.quod Art. SI in Cod, V. desideratur, et in Cod. L, 
alieno loco est insertus, quod si is ex margine in textum trans- 
latus est, facile explicatur. Si causam quaeris , quare Articulus 
e textui insertus sit, nota vero ad -in margine 
manserit, causa exinde derivetur, quod A in textu jam 
memoratum , S contra ibi omissum erat. Difficultas sic 
egregie tollitur, quae alioquin ex usu Scriptorum Al- ganadii 
oriretur. Haec enim ‘Ibn Sihna, ut vidimus (p. xxm, coll. 
p. vn), consuluit, non vero Caffo’d-dm, qui aliquamdiu Al- 
ganadii coaevus fuerit, non vero Opus, de quo ante locuti su- 
inus, adhibere petuit, quod post annum 739 est conscriptum. 

Ad locos autem, qui confirmant Cafto'd-dmum Lexici fuisse 


قلت Ll‏ الآن فقد استولى : الاندلس Auctorem, dicta refero in v.‏ 
g.‏ على اكثر o‏ فلم يبق للمسلبين بها DE‏ بلدان. بسيرة 


Haec enim tempora spectant, anno 626 s. 1229, 010 6 
mortuus est, posteriora, Nostrumque id addidisse ex addito 
Sds, tum hic, tum in seqq., quos memorabimus , locis , est in 
promptu. Intelligitur nempe Hispaniae conditio post annum 634 
(1236), quo post captas a Christianis Valenciam et Cordovam Mos- 
limis regnum Granatense supermansit , quod primum florens, No- 
ter jam cognovit labens , licet anno 1492 demum penitus corruit. 

Cum his conferantur dicta de urbe x.b;5 in v., quae etiam 
sine dubio aliquamdiu post annum 634 demum scribi potue- 
runt. Verba volo: وخرب‎ (i. e. قيل عى اعظم بلادها (الاندلس‎ 


Lol js, West,‏ فصارت كاحد G. SS)‏ المدن المتوسطة 
Haec urbs nimirum , olim Omajjadarum regia, decrescere qui-‏ 
dem jam coepit post hujus dynastiae interitum anno 422 (1051),‏ 
a quo inde tempore plura in Hispania regna exstiterunt , at‏ 
florebat tamen ad annum 634 (1236), quo Ferdinandus urbem‏ 
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cepit et vastavit, ac major incolarum pars in Africam seces- 
sit, quae postea aliis, Christianis maxime, quodammodo; sup- 
pleta est. Ex voce tamen قيل‎ jam videmus, Auctorem dubi- 
tanter aliorum. dicta referre. Nec mirum! Auctor nempe ve- 
ram Hispaniae sud aetate conditionem parum perspectam ha- 
bebat. Alioquin in voce šuš! memorasset sine dubio hujus 
etiam urbis cladem , a Ferdinando anno 646 (1248) ei illatam. 
De aliis terris, et rebus ibi gestis, plura tradit. Novit proe: 
lium Mogolos inter et Aegyptios, duce Emiro Rokno’d-dino 
Bibars Al-Bondoqdario anno 658 (1260) prope Baisanem com- 
missum, quo illi profligebantur, Hoc respicit in v. ‘oe 
الجالوت‎ , ubi haec: اليها أنتهى عسكر المغل :فلقيهم بها البندقدار‎ 
فتوحهم‎ let ذلك‎ 5 . 
Expugnationem Akkonis, sub auspiciis Al-malik Al-asraf ben 
Al-malik Al-mancür Qalaün , anno 690 (1291), his verbis in v. 
ïe memorat (II, p. tv" 1.2): (i. e. xke) فتحها‎ th فى سن‎ cals 
الاشرف بن البلك المنصور قلاون  ونقض..بيوتها وابواجها‎ Wt 
من فتوح المسلبين العظيمة‎ e بها من الفرنج‎ O hits © 
Sequente anno 691 (1292) expugnabatur ,قلع الروم‎ cui Abū- 
Feda’ intererat, qui hanc item, ut locorum eliam oppor- 
tunitatem multis descripsit . De hac Moslimorum victoria 


Noster in eå voce haec habet: vs القلعة اليوم فى‎ so, قلت‎ 


8 | .المسلمين l,‏ للح 
Scripsisse Nostrum aliquot annis post annum 700, ipse‏ 


e) Vid. Abo'l-fed. nn, Musi. IV, p. 594, coll. p. 729, et 8 
Fist. des Suit. Mami. I, I. p. 104 et seqq. 

&) Vid, Abü'l-fed, l. I. V, p. 94 et seqq. , el mm in unde 
Hist, des Suit. Maml.1, I, p. 127 et seqq. ` 

e) Vid. l.l. V, p. 102 et seqq., coll. Quarnem. I. I. p. 141. 
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significa in v. A pi .قطيعة‎ De ponte (s lais) ibi seqq. ob- 
servat (H, p. fr^ 1. Ff et 12): كانت موجودة الى بعد السبع‎ 

Vixit ergo etium tempore proelii, anno 702 (1302-3), 
Tataros inter et Moslimos prope Ls commissi, in quá 
voce id memorat; quem. locum recte. etiam adduxit تنشد‎ 
I. J. Ibi Noster: cult: قلت عندها كافت الوقعة المشهورة مع‎ 

off فى زمان‎ de eodem proelio fit sermo in v. السطم‎ his 


verbis : والمصريبين .فى‎ F وبقربه كانت الوقعذ المشهوية بيب‎ 
v Xu», ubi tamen perperam contendit id anno 703 factum 
esse. 


In v. Ais sub finem praeterea. haec. leguntur: c, W 
SE: * SST وتملكوا دمياط استظهر‎ 114 N. ضى‎ gl 
وعو على ذلك الى الان‎ (i. e. .سور ( صلاح الديى‎ Voces b po 
stremas Noster addiderit. Reliqua Jaqufo tribuenda esse vi- 
dentur, cujus, anno 626 mortui, verba illa 2 وعو‎ vix esse 
possunt. Horum murorum. historiam. accurate enarravit. Bo- 
BINSONU S . Destruebantur enim anno 616 (1219), et restitue- 
bantur a. 657 (1239), sed eodem anno iterum: subversi esse 
videntur ab Emiro Al-karaki (C, O), cui nomen erat polisi 
olo *. Deinde a. 641 (1245) Hiérosolyma Christianis deditio- 
ne reddebantur 4, a. vero 644 (1246) ab Aegyptiis denuo re- 


a) Vid, de eo AbU'I-fed, L. L V, p. 184 et seqq., et Quarnem. I. L II, 2, 
p. 199, 

b) Vid. Pal. II, p. 112 et seq., et de. muris Hióroselymorum a Çala- 
he d- dino restitutis , Ahn'l-fed. I. I. IV, p. 112. 

c) Vid. Abü'l-fed. I. I. IV, p. 448 

d) Vid. Abn ' I-fed. LL IV, p. 47^. 
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eaperabantur,a.quo inde tempore muri ad a. p49 (1542) , quo 
a Turcis restituehantur, non reparati esse videntur. ;Post an- 
num ergo 644 illa Noster recte scribere potuit. 

Ex.Seniptorsbus , quos Anctor consuluit, unum tantum vidi, 
cajus aetas post Jéquts mortem incidit, Ihn Maktümum cogi- 
to, qui, ut supra vidimus ^, decem post illum annis, a. nempe 
749 (1548) , mortuus : 


5 4. Lini HISTORIA. 


Historia Libri paucis absolvi potest. — Brevi sine duhio 
Liber Bagdāde innotuit, et Virorum doctorum ejus temporis 
votis respondens, alio inde delatus, et ulterius propagatus est, 
cajas rei indicia certo in multis Libris deinceps scriptis exstant. 
Nullum tamen huc usque ejus vestiginm deprehendi ante 'Ibno's- 
Sibnam, (+ 890 s. 1485, vid. p. xxn) 147 annis post Cafto'd- 
dmum (+ 739, s. 1338) mortuum, et Librum Annotatione, 
quae in Cod. Oxon., et ut videtur, in Leyd. exstat, instruen- 
tem. AsSojülium (+ 911, s. 1505 4), nostrum Librum probe 
novisse, vidimus. Neque intactum eum fortasse reliquit Glos- 
sator, cujus verba p. xu attulimus. Notissimus deinde fuit 
lag-Kalifae , mortuus a. 1069, 8. 1658 >. Is de eo non tan- 
tum locutus est in loco de quo p. xu et seqq. disputavimus, 
sed, ut jam observavit Faagmnzus ^, eodem in scribendo Gi- 
han-numah © eliam usus est. In Oriente Lihrum postea non 


e) Vid. p. xxxvıı1, coll. p. III. 

b) Vid. Mzunsimez Sejutii Liber de Interpretibus Korani, p. 45. 

e) Früezr H. K. I, p. x1 ot seqq. 

d) Ibn Fosslan , p. xcv et seq. 

e) De hoc Libro vid. RIU Géogr. d' Aboulfed. I, p. ctxx et seqq. 
Operae pretium esset, si quis in eo Hag! Kalifae Libro geographieo operam 
ponens , videret, quae Codicis Libri الاطلاع‎ Duo) sa „quo ulgbatur , con- 
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oblivioni datum fuisse, testantur 'Cediees Cantabrigiensis anno 
1160 (1747), et Vindobonensis anno 1168 (1764) scripti. - 

Primus in Occidentem eum introduxit Hagi 'Kalifae aequalis , 
E. 82000055275 , eo ex Cod. Oxon. in Specimine Hist. Arabum 
nonnunquam utens. Multo tamen saepius ipsum in suos usas 
convertit, et locis sive partim sive plene ex Cod. Leyd. descri- 
bendis ad publicam notitiam magis perduxit A. 561101581510 و‎ 
in Indice Geographico ad Vitam Saladini. Utrumque Codicem, 
Oxoniensem et Leydensem pervolvit, Abulfedae Tabulam Sy- 
riae editurus, Jom. Berna. KOEHLER, quam edidit, J. J. REISKEZ 
animadversionibus ornatam , anno 1766. Nostrum citavit. no- 
mine Adbd al-Chakk © , aliosque insuper Scriptores in suos usus 
convertit, inter quos praeter Jaguti Opus majus, et ipsius 
Al-Mostarikum 5, fuerunt Zbn-Zauqal ex Cod. Leyd. , Zéno’l- 
wardi 4, et Afl-qulgasandi * ex Cod, Oxon. 


ditio fueril; ac simul reliquos , quos adiit , fontes accurate attenderet, ex- 
poneretque, quid ad Geographiam tum antiquiorem, tum ipsius H. K. aela- 
tis illustrandam ex illo Scripto colligi possit. 

a) Vid. in Prooemio, p. xxxi1. 6) Vid. I. I. p. xxxi. 

c) Vid. I. I. p. xxxi. d) Vid. I. I. p. xxvıı et seqq. 

e) Vid. I. I. p. xxxrir, ibique in Add. et Corrig. p. 17,86, 91, et in 
h. ipso Lexieo in notis'ad v. ,نوی‎ et Add. ad v. .درحكوش‎ Minus. 
bene Cum. urbis Aegyptiseae nomen, ut notavi II, p. FFF n. 2, pronunciat 
ls. Recte, ut Koxnrxa, Frücxr os in H. K. IV, p. 96, is, 
et sic nomen effertur in de Sacr Rel. de l'Eg., p. 601. H. K. plenum 


Auetoris nomen scribit : أبو العباس احمد بى على القلقشندى المصرى‎ , 
+ 821, s. 1418, et titulum Libri صب الاأعشى فى صناعة الانشاء‎ cujus 
altero Tomo, Geographica continente, ex Cod. Oxon. (Cat. Bibl, Bodlej. 
N. 3150 et 3151) , Koxurer usus est. Praeter Abü'l-fed. تقويم البلدان‎ » 


Al-qalqatandî consuluit 1) Librum, eui titulus المعطار‎ (joss, Auctore 
الكميرى‎ NSW الله مكيل بن‎ ous العمدة ابو‎ ; vid. Kozur, in 
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Lexicon nostrum ita magis magisque in Occidente innotuit , 
e hocce seculo in dies diligentius Geographiae orientali illustran- 
dae adhibitum est a pg Sacro, tum alibi, tum maxime in Chrest. 
Arab., secundum Cod. Paris., ex Leyd. descriptum, quo item 
usus est FREYTAGIUS in Select. ex Hist. Halebi, et quem dili- 
genter adierunt QuATREMÉREU S , DEFRÉMERY , aliique quam plurimi, 
de rebus orientalibus scribentes. Ex Cod. Cantabr. haud paucos 
locos Ibn Batütae Itinerariis illustrandis attulit Leg. Ex Vindob., 
nisi fallor, Hauxxn Us praesertim in Arabiae descriptione (inser- 
tà Repertorio, Wien. Jahrb. 1840 Tom. XCII, p. 1 et seqq. , 1841 
T. XCII, p. 57-138, XCIV, p. 69-168, et XCV, p. 50-145 4), 
quà usus est C. Rırrer (vid. die Erdkunde XIII, p. 364 et 370). 


Add, p. 91, et H. K. III, p. 491, annum mortis non notans ; 2) مسالك‎ 
الابصار‎ Auelore العمرى‎ + 738 s.1337, de quo vid. Korat, in Add. 


ad p. 91, Reis. Géogr. d Aboulfed. I, .م‎ 011 , p'Ossous Hist. des Mong. 
I. p. Tin, et Dxraixzar Foy. d Ion Bat. dans PAs. Min., p. A. 

4) Praeter alios Geogr., tum antiquiores, tum recentiores, in quibus 
marime Nusvassvar, Hamsznus diligenter ibi usus est Al-Mostariko et 
Higi Lalfae Gihan-niimah. De multis quaestionibus dedità opera Han- 
mvs disseruit, v. e. I) de Diis, a veteribus Arabibus cultis, T. XCII, 
p 29 et seqq.; 2) de viis publicis, aj, Damasco Mekkam ibid., p. 37 et 
.; 6) Al-qahird Mekka , p. 47 et seqq.; c) de vid occid. Adeno Mek- 
hu per Txazzam et utrumque Baito'l-faqihum, p. 51 et seqq. : d) de via 
Adeo orient. Mekkam per Candam et Cadam, p. 54 et seqq.; e) de via 
a Aha. Mekkam, p. 56; f) Al-Bacrà Mekkam, p. 57; g) Bagdāde 
Mekkam , p. 58, de quà et proxime praeced, etiam conf. T. XCIV, p. 168, 
et ICY, p. 55 et seqq., ubi Gihàn-nümah ex Al-Maracido suppleri posse 
indiestur; 4) devia ex 'Omane Mekkam , i et &) de utraque vid ex Nagdo 
is Thamm, T. XCII, p. 60 et seqq.; /)de vid Mekka Darzjam, ibid. 
p62, et m) de via ducente per Atiram. 3) attendatur disputatio de die- 
bu 4 proeliis Arabum, T. XCIII, p. 63-67, et 4) de Tribubus arabi- 
de, T. ICV, p. 63 et seqq. Si quae alia, haec scriptio docet, quae no- 

` h 
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Ex Codice Leyd. P. J. UvLensrogK anno 1822 omnes locos 
excerpsit, qui Zragam persicam spectant. Inclaruit deinde 
Codex HAMAKERI ?, T. Roonpaz *, Werverszz, Dozyz, aliorum 
laboribus. 


stro Lexico contineantur ad Geographiam orientalem et varias has quae- 
stiones illustrandas, simul vero inde apparet, quà cautione et diligentià 
Opus sit in disputatione de innumerà Nominum propriorum copia. 

a) In Spec. geogr.-hist" notissimo vid. p. XVI, p. 61-78, et 61-96. 

b) I) In Spee. Cat.; 2) in annot. ad pa^ توح‎ ¡ 3) in Libro: Al- Ma- 
krisii narratio de expeditionibus adv. Dis tham susceptis; 4) in Com- 
ment. in Lib. de vita et morte Proph. ; 5) in Bibl, Crit, Nov. 

c) Vita Amedes Tulonidis, L. B. 1825. 


PARS POSTERIOR, 


DE LIBRIS IN HAC EDITIONE PARANDA ADHIBITIS. 


Transeo ad Libros indicandos, quibus in hoc Lexico edendo 
usus sum, ad hoc sive illustrandum et emendandum, sive ad 
ea, quae in eo omissa erant, quodammodo supplenda. Ad 
quam disputationem hoc maxime consilio accedo, tum ut scri- 
pturae compendia, in Annotatione obvia, explicem, tum etiam, 
ut de nonnullis ibi allatis Scriptoribus agam, ac tradendis iis, 
quae alii post praeclaram Reinaupzz in Geographiam Abt’l-fe- 
danam Introductionem, a. 1848 editam , observarunt, et quae 
ipse, borum illorumve Scriptorum dictis utens, animadverti, 
ad Geographiae, Arabice expositae, historiam Literariam illu- 
strandam aliquid conferam. Si Libros dignos, qui consulan- 
tur, intactos reliquerim , adhibitosve non bene in meos usus 
converterim , quod plus semel factum esse, auguror , Lectores , 
magnum eorum Librorum numerum cogitantes, aeque ac be- 
nevole judicent. 


Omissis antiquioribus , ab 4(/-Mas:udio (+ 545 = 956) ini- 
tium faciamus, de quo tamen pauca dicenda sunt. Ut de illis, 
ita de eo egregie exposuit, ne alios memorem, Reinaup 5, et 
ante eum QuarREMEnE ^, qui tum de aliis, tum de duobus 
ipsius Operibus celeberrimis, de أخبار الزمان‎ ejusque compen- 
dio, ,مرو الذعب‎ multis egerunt. Hoc praecipue ex Anglica 
SPRENGERI a.‘ 1841 versione partim ad publicam notitiam per- 


a) De Al-Mastdio vid. l. I. p. ux1v et seqq. 
3) Vid. Z. A. 1839 Janv. p. | et seqq. 
** 
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ductum , edito textu Arabico, quem 15808086 paravit, brevi, 
ut speramus, fotum publici juris fiet. Alterum Opus, أخبار‎ 
الزمان‎ , cujus Auctor praeter memoratum, aliud etiam compen- 
dium, 424,9! كتاب‎ dictum, composuit, ab H. K. (I, p. 186 
et seq.) breviter adumbratum, sed ob magnam molem per- 
raro descriptum est. In paucis, qui eo usi sint, fuit Al-Ma- 
qrizi. Pars ejus, ut tradit QUATREMERE, Constantinopoli serva- 
tur, 20 magnis voluminibus in 4'^ constans, Pars ejusdem 
eliam est in Bibl. Paris., historiam Aegypti complectens, quam 
olim gallice vertit Péris DE La Croix, quae versio tamen non- 
dum est edita. Codicem ejus Operis deinde a. 1849 vox KREMER 
Halebi reperit, ejusque argumentum enarravit ^, quo tamen 
non nisi I" volumen contineri videtur 4. Ex iis, quae de hoc 
Codice ibi referuntur, nonnulla, ex اخجار الرمان‎ sumta, An- 
notationi meae inserui. 


lis, quae de Al- iptaꝶrio, medio seculo 4" H., quo Al-Masūdi 
inortuus est, florente , Reinaupzvs observavit (l. I. p. i xxxi et seq.), 
nihil fere addendum habeo. Post Möl Lx enim 8/1839 editionem 
Libri Climatum, ad similitudinem Codicis Gothani delineatam , et 
Monptwanny versionem (das Buch der Lander) ai 1845 , Arabiae 
et Syriae descriptionem Arabice a° 1855 edidit Arnoro “, par- 
tes Operis sane insignes! Quae quanto graviores sunt, eo 
magis laetamur ad eas saltem , hoc textu edito, aditum cuique 
esse paratum. Quanti enim pretii sint hae partes ad aliorum 
Geographorum Arabicorum dictis supplendis, sensit Rittervs 4, 
et vero etiam jam viderunt Ibn Hauqal, Al-Idrisi, Jaqut, Abw’l- 


a) Vid. Sitz.-Ber. 1850 April-Mai , p. 206 el seqq. 

b) Sie judicavit Röprexn in Z. d. d. Jf. G. V, p. 429. 

c) In Chrest. Ar., p. 76-102, coll. p. x11 et seqq. 

d) Quantum proficiat hiece Liber, RITTER expertus est; vid. v. c. ejusdem 
Vorwort, Monprm versioni praefixum , ubi revocat ad Opus, Erdkunde 
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fd&, ex hoc Opere permulta petentes, adeo ut dolendum sit, 
recentiores parcius vulgo id in suos usus convertere. 


Nec multa post Reinaupzvm, (ll. p. LXXXI et seqq.) de Zbn 
Haugalo mihi dicenda restant. Opus ejus, cujus titulus est 
Ga, كتاب المسالك‎ , absolutum, ut videtur, a. 366 (976), 
editorem adhuc exspectat. Postquam de eo scripsit UYLENBROE- 
K1US in notissima Diss, de Ibn Hauk. cet. , ejusque de Zragá per- 
sicá (عواق العاجم)‎ dicta in eà arabice et latine edidit, (p. 1-8), — 
Sindiae descriptionem utráque etiam lingua dedit GILDEMEISTER in 
Libro: Scriptorum Arabicorum de rebus Indicis loci et opuscula 
(a. 1838, p. fr, et p. 163 et seqq.). — Zfriqijge descripti- 
onem gallice vertit DE SlLaxE a. 1842 in J, A. XIII, p. 153 et 
seqq. , et p. 209 el seqq. Descriptionem Panormi (Palermo) eodem 
sermone Amani I. A. 1845 Janv., p. 75 et seqq., et 1846 Mars, 
p. 242 et seqq., ac nuper Arabice in Bibl. Sic. universam Sici- 
liae descriptionem, p. FH. Quae ceterum prodierunt, partes 
AxpyesoNO debemus: 1) Sindiae et Segistünis descriptionem, 
arabice et anglice, ex Cod, Sprencens, a Codice, quo GILDE- 
XEisTzR utebatur, in multis diverso, cum Mappa inde sumta *; 
2) Korasanis descriptionem, etiam utroque sermone, cum Ann. 


el Mappa °. 


De alio Scriptore AMi-Bekr:o د)‎ 487 = 1094) plura in me- 
dium conferenda, de quo item egit Remaupzus *, ac nos supra 


X, p. 1051, 1071, 1077, 1085, 1133; XI, p. 47,68, 100, 155, 156, 
179, 268-273, 298, 374, 383, 404-418, 445, 665, 696, 706,717, 
et ubi de Arabi exponit, XII, p. 141-167. | 

e) Vid. Journal of the Asiatic Society of Bengal 1852, p. 49-74, 
« 365-382, coll. Z. d. d. H. G. VII, p. 602. 

b) Journ, laud. 1853, p. 152-193, coll. Z. d. d. M. G. VIII, p. 688, 
et IX , p. 629. Textum horum locorum Arabicum SPRENGER addidit. 

e) L. L p. 0151 et seqq. 
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p. x, xvi et seqq. jam locuti sumus ; ibi vero de alio ejus Opere 
sermo erat, Ut enim in Libro, (Su. ما‎ ata , de quo diximus, 
hoc in primis egit, ut de locis, quae in antiquis Arabum car- 
minibus, et Moslimorum de Mobammede et primis bellicis expe- 
ditionibus occurrunt, Alphabeti ordinem secutus, exponeret, 
ita alium quoque Librum edidit, dictum المسالك والممالك‎ , in 
quo de viis 4l-Magrebi egit, quae ex aliis locis in alia tendunt, 
addità urbium locorumque, per quae via ducit , descriptione, 
quà non Geographiam modo, sed et Historiam passim illustra- 
vit egregie. 

Titulum Operis Rousseau in Libro de Af-tiganio * praeter 
morem sic effert: الزمان والمسالك والميالك‎ Lt. Ipsum paulo 
post annum 452 Cordobae, ubi, ut ipse testatur Auctor, tunc 
versabatur, conscriptum esse videtur. Hanc urbem Al-Bekri 
a. 456, s. 458 reliquit . Gaudemus spem datam esse fore 
ut hic Liber brevi a pg SlLaxE o edatur ©. 

Ut in Libro ما استعجم‎ 4x4, ita hic fontes adiit praecla- 
ros, quare v. c. de Graecis loquens et Romanis, cum horum 
Scriptoribus saepe mirifice consentit. Ubi Aucteres, quos con: 
suluit, dissentiunt, rebusque fabulosis tradendis Orientalium 
more delectantur, vera ille non sine judicio eligit, et a falsis 
caute plerumque abstinet, Praeter Geographiam et Historiam, 
Ethnographiam item illustrat, de moribus incolarum, de men- 
suris, in singulis urbibus usitatis, aliis, accurate disserens. 

Hujus praestantissimi Libri quatuor servantur Codices, quo- 
rum nullo tamen continetur Tomus primus, qui de Arabi, 
Al-frago, Persiá, Transoraniá, Kazaris, Bolgaris, aliisque 
Gentibus Asiae septentrionalis agit. Hoc ejus Tomi esse argu- 
mentum ex Indice novimus, a Dozvo (Rech. I, p. 299 et seqq.) 


a) Vid. J. A. 1852 Aoüt-Sept., p. 66. 
b) Conf. Dozy Rech. I, .م‎ 
c) Vid. Z. d. d. M. G. XI, p. 557. 
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descripto ex Codice, quem pe Gayaneos possidet, in cujus 
exemplo MS, porro sermo est de Gogo et Magogo, de Syria, 
Palaestind et Aegypto, In Cod. Parisiensi (N. 580), et Musei 
Brit. (N. 9577) , de Aegypto, sed partim , et de 4-Magribo, de 
quo et de Hispaniae parte agit Codex Escurialensis (N. 1630). 
Innotuit hicce Liber praesertim Dissertatione, quam QUATRE- 
MÈRE a. 1831 inseruit Repertorio, dicto Notices et Extraits Tom. 
XII, p. 457-664 ^. Magnam illius partem ibi excerpsit, gallice - 
vertit, et, collatis Ibn Hauqalo, Al-Idristo, Ibn Abl Zaro 4, 
et Historia Bani Zijan ^, aliis, illustravit. Codex, quo ute- 
batur vir celeberrimus, punctis literarum diacriticis passim 
caret, quare non mirum, Interpreti, qui graves difficultates 
ceterum feliciter vulgo superavit, non ubique cessisse, ut sibi 
ipse satisfaceret in nominibus propriis, ac praesertim berberi- 
as, recte ubique legendis, locisque corruptis restituendis. 
Gratissima ergo cuique nova erunt, quae deinde reperta sunt 
ejus Libri emendandi et supplendi subsidia. Scriptores cogito, 


e) Hoc titulo: Notice d'un M. S. Arabe contenant la déscription de 
l dfrique [ Manuserit de la Bibl. du Roi N. 580], Hujus Dissertationis 
post editum textum Arabicum Lexici dol oJ} , exemplum separatim 
erulgatum, mihi parare potui, quare in eorum gratiam , quibus hoc so- 
lum fortasse praesto est, in Add. juxta paginas dicti Repertorit , nume- 
ros separatae editionis , parenthesi inclusos, apposui. 

6) Auctorem intelligo Libri المطرب وروض القرطاس‎ — vulgo 
dieti والقرطاس‎ a. 1843 a Tonwsxeanc;0 Arabiee, et 1846 Latine editi. 
Auctor Arabice vocatur £5 uel أبن‎ qui eum Librum, ut H. K. I, 
p. 489 addit, ante a. 726 (1325-26) seripsit Vid. v. e. de hoc Libro 
. et E. XII, p. 535 (101) n. 1, et658 (224). 

e) Intelligitur „-I الوادية‎ Ault ذكر الدولة الزيانية‎ , Aucto- 
re, ut videlur, Abü-Moh. Abdo'l-lah ben Omar, qui see. 9° H. vizit; 
tid. Dozy Z. A. 1844 Mai-Juin, p. 382-416, et DE Stane Hist. des Berb, 
III, p. 326-495. 
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qui eo Al-Bekr Opere usi sunt, ‘Ibno’l-Adarium in primis, 
(sec.9 139) in المغرب‎ OE, a Dozvo edito; deinde Auctorem zou 
کناب الاستبصار‎ , et AZ-tiganium و‎ de quibus, mox dicemus, et 
Scriptorem brevis Africae descriptionis , quae Cod. Paris. i N. 1 
inest, ubi ea incipit a fol. 123 *. 

Ex hujus Operis Codice, quem possidet DE Gayancos locos 
breviores edidit Dzrm£wEnv, de Baganikzjg, Kazaris, Borda- 
siis, Balkanis, Mag:arija , Sartrtis, Borganis, Bulgaris, Tu- 
Faris, agenlibus ^. Unum tantum locum ex Cod. Paris. edidit 
Amant in Bibl. Sic. p.i de «X4 4 ابی‎ ëj Hos locos et 
Dissertationem QUATREMEREI passim etiam in Ann. in meos usus 
converti, utque ab lst, accurate 
distinguerem , hoc semper adduxi (ubi dicta Dissertatio specta- 
tur) addità formula »Al-Bekri in Not. et Eætr.“, illud, solo 
Al-Bekri: nomine, s., ubi alterum proxime praecedebat , verbis 
» Al-Bekri in Cod. Leyd." 


Ad Al-Zdrisium pergo, medio sec. 6° H., nostro 120, florentem *, 
et Opus conscribentem geographicum Principi Normandico Rogero 


a) De hoc Cod. vid. Quarnem. JY. et E. XII p. 659 (225), et Brau in 
. d. d. M. G. VII, p. 122. Do aliis subsidiis vid. Z. A. 1852 Aoüt-Sept. , 
p. 65, 70, et 1853 Févr.-Mars, p. 156. 

b) Vid. DzraímzRr Fragm. de Géographes et d Historiens Arabes et 
Persans inédits, relatifs aux anciens peuples du Caucase et de la Russie 
meridionale, in I. A. 1849 Juin, p. 457 etseqq., et Nov.-Dec., p. 447 
etseqq. Ibi eliam agit praeterea de 4frmeniis et Georgiis, utens praeter 
Al-Bekrium, Ibno 'l-A?iro, Rasido d-dino, Ibn Batata , cet. 

c) De Sranzo in J. A. 1841, T. XI p. 373, collatis, quas de ejus vita 
reperire potuit, notitiis, Al-'"Idrisi anno 560 (1164-65) Ceutae mortuus 
esse videtur. De alio Libro, — quem conscripsit, et qui Libro, hic allato 
multo major est, qui vocatur النفس‎ X95. الانس‎ Q2», (cujus duo priora 
vocabula, [sie] روضخ الانس‎ tantum affert H. K. III, p. 498), et quem 
Librum Abü'l-feda: fortasse adhibuit, et de quo vid. Rey. I. I. p. cxx , — 
de eo Libro, inquam , nihil hueusque innotuit, 
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IP, titulo: N sf rot المشتاق فى‎ f 4, de quo egerunt 
H. K. (VI, p. 335), et Rein. (l. I. p. cxın et seqq.). Epitomen, 
quam verbo H. K. 1.1. memorat, et cujus Codicem Bibl. Paris. 
servat, GABRIEL Stonrra et Jon. Hezroma Parisiis a. 1592 Arabice 
primum , deinde a. 1619 etiam Latine ediderunt , inscriptam Geo- 
graphia Nubiensis 5, eaque repetita est in ROSARII 0886011 rerum 
Arabicarum collections. Partes ejusdem denuo elaboratas J. H. 
Haatuanno debemus, a. 1796 Africam, et a. 1801-5Hispaniam (u 
Coego a. 1799 Madritae jam evulgatam), ac ROSENMULLERO Sys 
riam, ex majori recensione (in Analect. arab. p. må) a. 1828, ut 
partes modo dictas , arabice editam ; totum vero Opus ex eAdem 
recensione Gallice vertit a. 1836-40 JAUBERTUS; quae tamen cun- 
cta desiderium omnibus magis magisque excitarunt tottus textis . 
Arabici bene editi, quem si consulere potuissem, saepius, quod 
lubens fateor, eo usus fuissem ; nunc vero horum subsidiorum ra- 
tio Libri usum mihi non raro potius dissuadebat. In hac rerum 
conditione, acceptissima sane cuique fuit pars, quam, ex majori 
recensione sumtam, Amant Bibliothee Sicul* Arabice inseruit. 
Praefationem puto (p. -H, et praeter locos quosdam, in JAUBERTI 
Vol. I? (p. we”) obvios , totam sectionem , quae de Sicili agit (p. 
ivi}, quae versa exstat apud JavsERTU M Vol. II, p. 68-115; monu. 
mentum sane gravissimum ad florentem Siciliae conditionem, re- 
gsante Rogero II, illustrandam! Vitia JausERT7, tam in numeris, 
tum maxime in nominibus propriis obvia, Amar egregie correxit, 
et Diplomatibus sec! 11’, 12! et 13' diligenter collatis dicta sua 
ldiciter probavit , ine haud pauca, in Gallicà versione. onas 
ps 

e) Seepe eliam eam ob .causam vocatur رجار‎ Wis, v.c in ae: 
l, pty in f., coll. p. Pa in' n., et H. K. I. l. 

6) De ed. Homaná , anni notam carente, vid. pe Sacy in Journ. des 
Se. 1831 Mai, coll. Encycl. Hall. in v. Edrisi. Descriptio porro Si- 
eilige edita fertur s Frasc. Tarpia Palermitano , Rom. 1632. 

e) Vid. Haman. ad Watsensi¢ Locos Ibn Khacanis de Ibn Zeid., p. 183. 

t 
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14,0X Codicibus addidit. Codice tamen Cantabrigiensi non ute- 
batur, de quo Ostanpen locutus est *. 

. Praeter 19 Auctores, quos fontes Libri in Praefatione affert, 
alios etiam consuluit, in his Librum Al-Masudn الذعب‎ g 
quem tamen, ut alios , si ea attendisset, quae sud aetate melius 
jam explorata erant, majore cum judieio adhibere potuisset. 
(Quis vero istud Scriptori ejus aetatis orientali non condonet ?) 
.Multa insuper ipse fecit itinera, et permulta ex mercatorum 
ore accepit. Sic de terris remotissimis, de Africd v. c, inte- - 
riore, multa nova tradere potuit 4. | 


De Tbn Gobairo, nato Valentiae a. 540 (1145), et ab a. 579-81 
(1183-5) iter faciente, post ea, quae tum alii, tum in primis 
Amani in J. A, 1845 Déc., et 1846 Janv., ad partem, quae 
Siciliam spectat, et Rew. I. I. p.cxxiv, tradiderunt, non opus 
est, utloquar, praesertim post praeclaram hujus Itinerarii edi- 
tionem, quam cl. Waicut a. 1852 publici juris fecit titulo the 
Travels of Ibn Jubair. 


Ibn Gobairum sequatur Ait Mok. 4l-Abdert , Valentiae item 
natus, cujus Itinerarium (الرحلة المغربية)‎ saepe etiam memoravi. 
A. 688 (1289) in urbe lale, in remotissimis partibus regionis 
سوس الاقصى‎ habitabat. Inde iter Mekkam terrá suscepit, et 
eàdem vid inde rediit, Sex hujus Itinerarii exempla exstant ; 
unum in nostra Bibliothecà , quod Dozvus Cat. II, p. 136 de- 
soripsit; alia 5 CuxsnsoNwEAU * indicavit, qui simul gallicam 
paravit Itinerarii versionem. Ut monet, hic Scriptor bene di- 
stinguendus est ab alio Al-Abderio, Al-Makkarw discipulo, ex 
Hispania etiam oriundo, sed ‘a. 681 nato in urbe Ibla (Avila), 


a) Vid. Z. d. d. m. G. VIII, p. 600. 

b) Vid. Sruwe über die Handelsziige der Araber, p. IA, 240, 7 
el seq. , 350 et seqq., et DE Sramx I. I. p. 362 et seq. 

c) In Notice et Extraits du Voyage d'et ABDERY ,in J, A. 1854 Aoùt- 
Sept., p. 146. 
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et mari iter Mekkam faciente, ac memorato ab Ahmed Baba 
Tombuctüensi in الديباج‎ . .. De illo Abderto vid. Rei. 
I. I. I, p. cxxvi. 1 


De alio Itineratore, 4t-figanzo, nonnullis fortasse minus 
noto, paucis disseramus, cujus pleniorem notitiam praesertim 
debemus Ara. Roussav /o, qui Itinerarium ipsius, collatis duo- 
bus Codd., a. 1852 Gallice vertit ^, et Amanio, qui partem , 
Siciliam spectantem , in Bibl. Sic. nuper Arabice edidit . Plenum 
illius nomen est Ab Mohammed Zfbdo'llah ben Mok. ben Tbra- 
him. Oriundus esse videtur ex insula X>, el ex eå quidem 


insulae parte, quae vocatur „LS, de qua vid. Jaus. Géogr. 
d'Edrisi I, p. 282, unde التيجانى‎ appellatur, ut Amant l. |. 


ubique recte scribit. Ideo in primis hoc monendum esse exi- 
stimo, ne quis vocem Al-tidjani (pro Al- lidjani) legens, me- 
cum, ut ante inde opinatus eram , in errorem ducatur, putans 


eo nomine spectari , pagum Bokarae, quem Cod. Leyd. 


Libri مراص الاطلاع‎ (I, p. f! n. 4) attulit. 
Actuarius erat Sultani Abū Jahjae Zakarja ben 4 Al-libjani , 
a) L. L. p. 148. f 
b) Vid. F. oyage du Scheikh Ettidjani dans la régence de Tunis, tra- 
duit de l Arabe. par M. Arru. Rovssrav. Exstat in T. A. 1852 Août- 
Sept., p. 57-208; 1853 Févr.-Mars, p. 101 et seqq., et Avril-Mai, 
p. 354-425; coll Z. d. d. m. G. X, p. 533, et Drraixzar Mém.’ d'Àist. 
Or. I, p. 187 et seqq. , qui observat, praeter duos hujus Itinerarii Codi- 
ess, quos Housszau servat, alium esse in Bibl. Paris., ot alterum vidisse 
Coma (vid. p. 188 in n.). Dolet in hoe Libro, multis laudibus 
esterum celebrando, Tribuum nomina saepe non accuratius exarata esse. 
e) P. PV et seqq. De eo porro vidd. item loci a nz Sranzo allati in 
Hist, des Berb. Y, p. 136; II, p. 91 et 96; III, p. 267. 
d) Ben s. [bn Rovsszav omisit, Id addendum esse observavit Derri- 
uray Ll., p. 188, et vid. px Stane Hist. d. Berb, II, p. 427. 
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(s. barbatüs) , tempore tamen, quo ille cum hoc Principe expe- 
ditionem suscipiebat , "üneti Emiratum gerentis nomine rûy 
Al-Mowahhidin , s., ut vulgo dicuntur, Al-Mohaditarum , ac post- 
ea suo nomine ibidem regnantis, ac principatum tenentis ter- 
rarum, quae a Tripoli ad Bügiam se extendunt. 

Cum eo Sultano, sacram peregrinationem suscepturo , AZ-tig&ni 
iter iniit a. 706 (1206), quod per biennium persequens, non 
tamen ultra locum T s. T" , ab oriente Tri- 
poleos , continuavit , unde, morbo affectus , funetum redire co- 
gebatur a. 708 (1308) *, quo factum est, ut non magnum spa- 
tium percurreret. Itinerarium -nihilominus magni est pretii. 
Res nempe tradit notatu dignas. Nugae viro eruditissimo non 
placebant. Historiam antiquioris, et praecipue recentioris aetatis, 
ac Geographiam, praesertim ditionis Tünetanae, egregie illustrat. 
His rebus explicandis varios Libros, et in iis hodie raros, 
deperditosve, aut nondum repertos , prudenter consuluit. Al- 
Bekrü Africae descriptionem non sequitur modo, sed interdum 
emendat et supplet ^. Dicta deinde affert Al-Idrisu *, Histo- 
riam Ibno- r- raqiqi 4, et ‘Ibn Saddadi ;, Itinerarium Al-facli Al- 


a) J. A. 1853 Févr.-Mars, p. 168. 

b) Quarremèrez saltem excerpta, de quibus vid. supra p. LIII- LIV. 
Conf. v. e. J. A. 1853 Avril-Mai, p. 346 et seq., cum JY. et E. XII, 
p. 482 (48) et seq. Emendatur Al-Bekri ibid. T. A. 1852 J. I. p. 142. 
c) L. I. p. 170 et 192. 

) Scripsit Vus JI بى القاسم بن‎ uma ابو‎ (Az-ügàni J. A. 1853 

Avr.-Mai, p. 358 eum nuncupat A5 Zbrükim, ne Suave Hist. d. Berb. 
I, p. 292 n. 3, Abū Ishaq Lbrahim ben -al-gasim), Historiam Africae 
sept.i*, quà multi diligenter usi sunt. In his Auctor Libri CJ WLS, 
Ibn Adari in Al-Bayan, v. c. I, p. 4, for et passim, Ibn Kaldün 
(vid. nz Stans Hist. d. Berb. I, p. 206, 292; II, p. 19; IV, p. 5), 
An-nowairi (vid. J. A. 1852 l. I. /p. 66 et 79). A. 377 (987) adhuc vi- 
vebat ; eol, Al-Bay. I, p. fot et fof, et DE Srane l. I. I, p. 292 v. 3. 
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Bisánk& ©, Librum طبقات‎ de Traditione exponentem, Auctore 

ü-l-Arab Moh. ben Ahmed ben Tamm, Librum اقتباس‎ 
الانوار‎ Auctore Ar-roŝātījo €, Librum Al-lobaidis , Biographiam 
exhibentem Abū ‘Ishaq: Al-gebenganii ^, Librum Abü'g-calti, quo 
continuatio continetur Historiae ‘Ibno’r-raqiq: *, Librum dictum 
, Auctore Abū Nacr Ali, noto nomine Ibn Maküla f, 


Historiam Ibn-nakili 6, Itinerarium versus توزر‎ susceptum , a 
Jūsofo ben Ál-Mancür, editum ab Abü'l-haggag ^, Historiam 


Une Duca vid. J. A. 1852, p. 81, et‏ العزيز بن DIA‏ الصنهاجى 
p. 387 et 395. Mortuus est a. 501 (1107-8); vid. de eo DE SLANE‏ ,1853 
I. I. I, p. 35, et II, p. 483 ot seq. in notis, et v. Kreuze Sits.-ber.‏ 
Apr.-Mai, p. 222. ;‏ 1850 


a) Sie seribitur in J. A. 1853 Févr.-Mars, p. 146; sed ibid. 1852 
Aoti-SepL, p. 196, .البيسامى‎ H.K. Librum transit, Fortasse oriundus 
erat ex oppido ربيسان‎ eujus nominis oppidum Africanum, 16 circiter 
milliaria ab urbe Tripoli memorat Hzaszror in Bibl. Or. in v. Baissan. 

é) Vid. J. A. Ll. p. 112. Liber ap. H. K. non notatur. 

e) Vid. I. 4. Ll p.125. De LN et رشاطة‎ vid. Introductio 
supra p. 1x, et Add. ad „i. Rousszav eum nuncupat Ar-risati, 

d) Vid. J. A. I. I. p. 128. Nee Librum, nec Seriptorem, ejusve no- 
mm ,جبنجانی‎ alibi memorata vidi In Awol ai de SS tantum est 
sermo, Si reete pronunciavit DE Srange nomen Tribus: Beni-Lebid, (Mist. d. 
Berb. I, p.137), isque ex eà Tribu fuit- oriundus, pro al- lobaidi, · al- lebĩdi 
pronunciandum est. 

e) Vid. J. A. l. I., p. 176. : 

f) Ai-tigani |. I., p. 190 eum vocat J,. 5L. 5443). Scriptor erat 
see. 5', de quo vid. Rein. Géogr. d’ Aboulf. I, p. cix. 

g) J. A. I. I., p.193. De eo vid. etiam DE Sraux l. L. II, p. 33, 36, 
101, 162, 221, 281, 293 ei nol ibid, Ubique ibi vocatur Zòn Wakhil 

k) J. A. l. l. p. 197. | 


LXX 
Abü-Tshefs As-silafli >, et Libros الفتيان‎ plas’, el كتاب‎ 
العدتان‎ e, 

Af-tiggnio antiquior est Liber, dictus: كتاب الاستبصار فى‎ 
الابصار‎ e, ab A. von Kaun anno 1852 e Codice Vindobo- 
nensi, olim ab Arar. Kmarrr70 jam descripto, Arabice editus 4. 
Codex huc usque unicus est, neque eheu! integer, ut vides 
ex initio, ubi Introitus desideratur, et ex fine Libri, ubi tamen 
non multa videntur deésse, quorum vero jactura, quia de Au- 
ctore ibi fortasse sermo fuit, sare dolenda est. Auctoris no- 
men nempe latet, nec Liber memoratur ab H. K., cujus de 
Libris , Al-Magribum spectantibus, notitia non magna erat. Au- 
ctor esse nequit, ut conjecit Hammenvs*, Scriptor rod كناب‎ 
الامصار‎ , nimirum ابو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ‎ (+ a 255, 
s. 868). Al-Masüdu enim de eo dicta, ab H. K. (V, p. 52) 


a) J. A. I. L. p. 202 exstat Asa. Lobbo'l-lob. pronuneiat AI; 


Ibn Kallik, in vita N. P sub fin., السلفى‎ , ubi mortuus esse fertur a. 576 
(1180). mn 

b) Vid. J. A. 1853 Avr.-Mai, p. 359, ubi ex hoe Libro affertur locus 
de Xa .q4J! , urbe ab 'Obaido'llah Al-Mahdio a. 303 eondità. 

c) Vid, ibid., p. 366. Liber in loco occurrit, quem ex Al-Bekrto 
eitat, qui eo utebatur. Deést Liber apud H.K. 

d) Titulus est: Description de [ Afrique. Par un Geographe arabe 
anonyme du Gème siècle de l'Hegire. Texte arabe publié pour la pre- 
miére fois par Jf. ALrRED DE Karmen. Vienne 1852 af et III pp. De 
hoe Libro idem egit in Vortrag über ein vorgelegtes Druckwerk : De- 
seription de l'Afrique", quae Dissertatio inserta est Repertorio: Sifzungs- 
berichten der philos.-hist. Classe der kais, Akademie der Wissensch. 
1852 April, Tom. VIII, p. 389 et seqq., sed separatim etiam edita, 
quam editionem in nolis laudavi. Krarrr Codicem, de quo dixi, de- 
scripsit in Catal.: Die Arab., Pers. u. Turk. Handschriften der kk. 
Orient. Akademie zu Wien. Wien 1842, p. 131-133. 

e) Vid. Wien, Jahrb. Tom. LXX, p. 7. 
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alata, in bibrum nostrum non cadunt, et hujus Scriptoris 
atas minime etiam convenit cum iis, quae de tempore notan- 
tur, quo الاستبصسار‎ vU conscriptus est; annum intelligo 587, 
s 1191, qui aliquot loeis diserte affertur . Porro novimus, 
Scriptorem Librum composuisse Salae ,(سلا)‎ quae urbs est Ma- 
roccana, quare non mirum, urbem وفاس‎ quam ipse etiam 
adiit, fuse ab eo esse descriptam (p. et seqq.). Hispaniam 
praeterea ipse vidit. De Ronda saltem tali modo loquitur (p. o? 
l. 5 al.). In multis locis Africanis degit; in terrà v. c. / 


(p. fo l. 7a f), in montibus iud (p-o), in urbe xui 
(p. ), et in multis fortasse aliis locis, per quae, si ex Maroc- 
caná terrà profectus, peregrinationem sacram suscepit, ipsi 
transeundum erat. 

Primum urbes descripsit Africae maritimas (a p. * ad fs); porro 
urbes et regiones interiores, Deserto propiores (p. ); dein- 
de الجريد‎ o3, (p. -H); mox المغرب الاوسط‎ (p. F-), et 
المغرب الاقصى‎ (p. ren). 

Judice Kraretio , hoc Libro fragmentum continetur Operis Be- 
krissi (quo Africam sept. descripsit) , sed denuo elaborati, at- 
que alibi in compendium redacti; alibi ex aliis fontibus , et 
ipsius Auctoris aliorumque observationibus aucti; quo posito, 
simul sumendum est, nostrum Auctorem Al-Bekru Librum in 
alium prorsus ordinem redegisse. Potius statuam , novum Librum 
Nostrum condere voluisse, quod conscribens formam elegit , 
quae suo consilio commoda videretur, adhibitis iis, quae ipsi 
praesto erant subsidiis, quae inter sine dubio illud Al-Bekru 
Opus principem locum tenebat. Hoc enim jam verbotenus 
descripsit, jam excerpsit. Porro p. f laudatur أبن رقيف فى‎ 


ابو جعفر احمد بن ابراعيم OBE‏ فی p. F, GES‏ : 


a) Vid. p. f 1.8, p. MI 6 ,5ه‎ et pap l. I, coll. Zorírag , p. A. 
b) Vid, v. e. p. if. 
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. مغازرى أافريقيغ‎ : quem etiam H. K. transiit; p. 11 l. 2. a f., oa 
' أبن یوسف‎ de quo jam locuti sumus supra p. xvm n. ö, et 
p. A 1.2, .المسعودى‎ 

Eo tamen Codice non totum Opus contineri, sed ejusdem 
Compendium, Karmervs exinde jure efficit, quod g أبن أبى‎ 
in القرطاس‎ ed. Torne., p. f^ sub fin. et seq. (coll. p. 34), lo- 
cum ex Libro nostro affert de origine nominis urbis رفاس‎ qui 
in KREMER“ editione non exstat. Nihilominus hic Liber summi 
est pretii. Multa nos docet, quae de urbibus maritimis non- 
dum innotuerant. Breviter quidem agit de Tintso, sed eo co- 
piosius de Bagaja (p. Y), Qafça (p. "v et seqq.), et Qal:a Abi 
Tawil (p. cer). In primis quae conferantur digna sunt ea, 
quae tradit de Pilado'l-Garid, et de locis Africae interioribus و‎ 
ac de viis catervarum, quae per has regiones tendunt. Cete- 
rum, licet non tam fuse, quam. Al-Bekri et AZ-tigsni, de 
histoná harum terrarum disseruit, hanc tamen non prorsus 
omisit, ac Traditione illustrandà , et (ut in sectione de Qarta- 
ganna, S. Carthagine, p. H et seqq., et de Fabasa, p. f, Anti- 
quilate pervesligandà, delectatur. In primis vero Topographiae 
studet, et rebus notatu dignis, ac Moslimis dileclis, animalibus . 
y. c., plantis, et metallis considerandis. Non tamen solis mirabi- 
libus detinetur, sed etiam attendit quaecunque ad agriculturam, 
solique culturam et agrorum rigationem (p. f. et fr), aut ad pisca- 
lionem , s. piscium , s. corallorum (v. c. p. io et seqq.), referuntur. 


Alio Scripto de sola Africá interiore agitur. Chronicon co- 
gito arabicum Sultanorum Bornuensium , sed cujus tenue com- 
pendium, a 8457118510 a. 1851 in Germaniam missum -, a Bravo ° 
partim Arabice, sed totum germanice versum et egregiá anno- 


a) Vid. Z. d. d. m. G. VI, p. 124. 
b) Ibid. p. 305-330. 
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tatione illustratum, atque a. 1852. editum est. Locorum nomina 
propria nofis et Addendis inserui, de quibus tamen monendum 
est, non omnium lectionem et pronunciationem certam esse, quod 
ét excerplo raptim scripto, ét Codici in primis, unde illud su- 
mebatur, tribuendum, ne ipsorum dicam nominum peregrino- 
rum et barbarorum difficultatem. 


Chronico Bornuensi allato, verbo etiam de Scriptis nobis re- 
ferendum est alius clari Viri, cursim tantum p. Ixvn memorati, 
sec.“ H. 11°, p. C. N. 17° viventis. Ahmedem Babam (GL (احيد‎ 
intelligo , cujus تاريخ السودان‎ ad nostram notitiam primum per- 
tulit audax ille et eruditus nostrae aetatis Itinerator Doct. Bar- 
us. Opus a. H. 1064 (1653-4) ad finem est perductum , et de 
As-sidams parte occidentali agit. Excerpta hujus Libri, ex uno 
Codice corruptissimo a BARTH o transmissa , edidit et vertit Doct. 
Rarrs . In scribendis nominibus propriis Codex parum sibi 
constat, jam pleniorem, jam imperfectam scriptionem sequens. 

V. g. بنك‎ vulgo pro IA; كنت‎ pro uss, alibi كنت‎ pro 


9 . 


ei: pro , مل‎ pro ملى‎ scribitur. 
De alio Ahmedis Babae Libro, quem (p. zxvir) adduxi , Xl. G 


(s. Supplemento Libri , Auctore Tbn Ferhin),‏ , الحيباج 
ubi de Africae Viris doctis disseritur, egit CHERBONNEADU J.‏ 


Inter Scriptores, de Africa, Aegypto, aliisque terris expo- 
nentibus, jam ante Scripta post AZ-tiganium adducta memorandus 


e) Vid. Z. d. d. m. G. IX, p. 521 et seqq. De Ibn Baba, a Banruro 
eontra عد‎ SAT (in Repert. Revue Africaine I, p. 290) invectiones de- 
o, vid, Z. d. d. m. G. XI, p. 561 et seq. 

b) Conf, T. A. 1855 Oct-Nov., p. 391 et seqq., eoll. Z. d. d. m. 6 


I, p. 535. 
k RÀ 
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fuisset, si Chronologiam spectas, aequalis ipsius, Zón Batita 
(+ 779, s. 1377) *, cujus Geographicorum recensionem , in com- 
pendium redactam, Anglice a. 1829 Sam. Lee 4, iterque per 
Africam interiorem DE SLANE *, per Africam vero seplentrionalem 
et Aegyptum CHERBONNEAU 4 Gallice ediderunt. DeFREuERYO de- 
bemus itineraria per Persiam , per Asiam mediam *, et per Asiam 
Minorem f; Ep. DULAURIERO iter per Sumatram et Javam £, omnia 
item Gallice reddita ; Anvorpo denique Arabicum textum itineris 
Ceylanici et Sinici d. Hae tamen partes, sive Arabicae, sive 
aliis sermonibus conversae , doctisqueanimadversionibus illustra- 
tae, desiderium totius editionis Arabicae nondum exstinguebant, 
cui nunc satisfaciunt, huic provinciae gerendae aptissimi, Viri 
Doctissimi Dxraäuxaros et Sancuinettivs , eam editionem, cum 


a) De eo vid. J. G. L. 180559 157151 Comment. de Mon. Ean Barüra — 
ejusque. Itineribus (1818), Remm. l.l. I, p.crvr et seqq. , et DE Sraxe 
I, 4. 1843 Mars, p. 182 et seqq. 

b) The Travels of Ibn Batuta, Lond. 1829. In notis praeter no- 
sirum Quo! 4JI sec. Cod. Cantabr., usus est Vir el. Abn'l-feda, Al-‘Idrisio, 
alis. In his eliam, v. e. p. 25 est: Ki ra فى‎ Sul حتاب الاسارا‎ 
الزيارات»‎ , etiam simpliciter dicto و كتلب الزيارات‎ Acre Allo ben 
Abi Bekrí Al-harawio (4 611 s. 1215), de quo vid. Rem. I. I. I, p. نمم‎ 
et seqq., et Faarun Jòn Foszlan, p. vir, eujus Scripta item eonsuluit 
Jaq; vid. in v. قطان‎ , ubi I. .الهروى‎ 

c) Vid. J. A. 1843 Mars, p.181 et seqq. 

d) Voyage du Cheikh Ibn Batoutah d travers FT Afrique septentrionale 
et l'Égypte au commencement du 14° siècle. Paris 1852 (Extrait des 
Nouvelles Annales de Voyages 1852). 

e) Voyages d' Ibn Batoutah dans la Perse et P. Asie centrale, Paris 
1848 (Extr. des Nouv. Ann. de Voy., Tom. XIII 1848), 

f) Voyages d Ibn Batoutal dans l Asie Mineure, Paris 1851 (Extr. 
des Nouv. Ann. d. Voy. 1851). 

g) Vid. J. A. 1847 Févr. et Mars. 

A) Ex Cod, Goth. in Aux. Chr. Ar. p. 102 et seqq. , coll. p. xvi1 et seqq. 
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Gallic versione junctam, impensis Sociétatis Asiaticae Pari- 
siensis omnium applausu parantes >. 


Eodem seculo, quo ‘Ibn Batüta, sed 28 annis ante eum mor- 
tuus, alius floruit Geographus, qui de multis item terris scri- 
psit; Sihabo'd-din Aba'l-Abbss Ahmed filius Al-qaer Mohjo'd-dm 
Jahja ben Mob. Al-kermant Al-omari Assafel, saepe dictus Ibn 
Fadillah Al-katib, s. etiam Ad- dimisgs, aut, ut ab aliis hujus 
nowinis Viris distinguatur Žž, 2f[-;omart Ad -· dimisat, quem per- 
peram Decuicres appellabat Marakeschi. Damasci, et sub Moh. 
ben Kelaan, Al-qahirae, publica munera gessit, quibus via ipsi 
patebat ad multa, quae Historiam et Geographiam spectant, ac- 
curate investiganda. Mortuus est a. 749 (1549). 

Librum conscripsit dictum, „ مسالك الابصار» فى ممالك‎ ; 
Opus 20 et fortasse pluribus voluminibus constans, quorum 5 
servantur Parisiis N. 904, 1571, 1372 (olim Al-Maqrizu), 642 
et 583. H. K. Opus memoravit T. V, p. 506 N. 11861, eoque usi 
sunt Mob. ben Abi Bekr ben Hamd Al-Mostauft Al-qazwini (-- 


a. 780 s.1549), in Libro Si x5; (de quo vid. H. K. VI, 
p. 330), Al-Maqrizi (4- 845), qui multa inde quae Aegypti histo- 


e) Tomus I a. 1853, II a. 1854, III a. 1855 Parisiis prodiit titulo: 
Ibn Batoutah, texte et traduction par C. Drrninxar et le Dr. B. R. 
SANGUINEITI. 

شمس الديى ابو عبد الله محيد بن ابی طالب Distinguatur v. c. a‏ )6 


s. 1327), de eujus Libro x.‏ 727 +( الانصارى الصوفى الدمشقى 


„ l, الدهر» فى عاجاثب البو‎ vid H. K. VI, p. 315 ot seq. , 
nnn Mém. de l'Acad, de St. Petersb. VIII, p. 582, et Ibn Fossil. , 
p. 136, 189, 192, 250, Rem. l.l. I, p. cr et seg., Z. d. d. m. G. V, 
R 392, Cuworsoms die Stabier I, p. 258 et seq., et II, p. xxvii 
ot Sg, 380 et seqq., et 647 seqq. Locos Siciliam spectantes inde 
edidit Anni in Bibl Sic., p. fif. 

k" 
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riam spectant , verbotenus descripsit , Abü'l-mahasin (+ 874) in 
Libro المنهل الصاغى‎ , As-sojatt (+ 911) in n xX (vid. 
N. et E, XIII, p. 162), Auctor porro sec. 9, Scriptor Libri 
ديوان الانشاء‎ (ibid. p. 164). 

Postremum volumen de Geographiá exponit. De eo QuATRE- 
MERE N. et E. I. I. p. 151-384 disseruit, et de nostro Auctore 
Rein. Géogr. d'Aboulfeda I, p. cL et seqq., p'Osnssow Hist. des 
Hong. I, p. IXI, Dgrn£ukny Voy. d'Ibn Bat. dans I’ Asie Min., p. 4. 

Pars ‘ejus Operis geographica 14 constat capitibus, quorum 
6 eo Codice continentur. Reliqua 8, quae desunt, de Jemane, 
regnis Africanis et Hispania exponunt. In 6? tamen capite سألا‎ 
4egagi descriptio in eo Cod. item desideratur. Absolvitur enim 
Codex Mekkae delineatione. Graviter dolendum est nomina 
propria virorum et locorum in hoc exemplo saepe vitiose scripta 
esse, et puncta multis in locis deésse. 

Huic incommodo subvenire studuit QuaTREMERE egregiá an- 
notatione addendi, quam pariter atque commentarios, quos 
in alios Libros, v. c. in Raá&do'd-dinum (Hist. des Mongols de 
la Perse in Coll. Or. 1, Par.. 1856) conscripsit, quam saepis- 
sime in hoc Libro parando, praesertim ubi de Persarum terris 
et Mongolistano sermo est, in nostros usus convertimus. 

In parte Ad-dimisqu, a QUATREMÈREO ibi converså , de Türki- 
stano, Transoxanià, Qibgaq, Kowarezmià, Gilano, Kürdislano, 
Asia Minore, et (quà ex parte QuaTaEMERE multa hausit in 
Annot. ad Hist. Sultanorum Mamlukorum scribendà) de Aegypto 
et Syria agitur. | 

In his terris adumbrandis Auctor non modo Geographiam ex- 
plicuit, et Historiam, sed etiam hominum mores, vestitum, 
numos, mensuras, proventus , alia, descripsit. Multa tradidit, 
quibus dicta Lexict Geographics confirmantur et illustrantur و‎ 
nec pauca, quae ibi desiderantur prorsus. Si quis porro Orien- 
tis, praesertim Asiae Minoris conditionem sub Mogolorum do- 
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minatione cognoscere velit, eum, earum rerum testem, in pri- 
mis adeat (vid. v. c. I. I. p. 554 et seqq., 574 et seqq.). 

Nec modo tradit quae ipse vidit (in Indiam v. c. etiam iter 
fecerat), sed multa item , quae ab aliis accepit, in quibus erant, 
earum terrarum indigenae, aptique rerum judices, qui ad 
ipsum, Muneris, quo fungebatur, causa undique confluebant , 
quorum testimonio prudenter ponderabat, et cum aliorum 
dictis conferebat. Non enim solos Moslimos audiebat, sed et 
Christianos, inter quos Dominicum Doriam Genuensem, vulgo 
Belbanum dictum, saepissime (v. c. p. 338, 347, 551 cet.) 
excitat. 

Ceterum ex antiquis Ibn Hauqalum diligentissime adhibet, 
quin verbotenus interdum descripsit (p. 241, 248 seqq.). Neque 
Al-Masüdium (p. 270) aut Abü'l-fedam intactum reliquit (p. 164). 

Licet ergo Abü'l-mahasin in المنيل الصافى‎ in Nostrum, quia 
ipsi nonnumquam minus fide dignus videbatur, graviter in- 
vectus sit (Quatrem. I. I. p. 161), vehementer tamen gaudemus, 
Opus ejus non periisse, et optamus quam maxime, ut, quae 
supersint , aliquando, quantum fieri possit, Arabice edantur. 


Sequatur .4/-Bakowt, de quo hic paulo latius excurrere 
mihi liceat, ut oblatà occasione, ea tradam quae, hujus dictis 
ad nonnullas quaestiones in Libro Ge obvias illustrandas 
utens, ipse animadverti. 

De hoc Scriptore dedita opera primus egit anno 1789 De- 
amenes in Not. et Extr. II, p. 386-545, Codicem sequens Paris. 
n. 585, Librum complectentem cols, * G3 كتاب تلخيص‎ 
MI الملک‎ *. 

Hunc librum ibi magnam partem Gallice vertit. Nonnulla 
enim, quae minoris momenti esse censebat, omisit. Haec tamen 


e) H. K. II, p. 399 pro verbis القهار‎ writes}, seribit tantum .الاقطار‎ 
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indicavit s. Gallicam totius Libri versionem paravit J. J. MARCEL 5. 
Pauca de hoc Scriptore tradidit C. p'Onssox (Des Peuples du 
Caucase , p. xur), paulo plura Reinaop (l. I., p. cLxi), nonnulla 
DecvuieNES (l. I. p. 390). 
In praefatione Auctor ipse se nuncupat عبد الوشيد ہن 8 و‎ 


cy, et sic etiam appellatur apud H. K. I. I. Per-‏ الباكوى 
peram in Cod. legitur, ut a Dee. 1.1. p. 590 narratur, Al-Ba-‏ 
kousi, Ex urbe enim S, ut ipse tradit in hac voce (I. I.‏ 
p. 510, coll. Add. ad v. =L) erat oriundus. In eádem prae-‏ 
fatione (l.l. p. 590) porro testatur, se Librum absolvisse anno‏ 
quibuscum tamen in concordiam redigi nequit mentio‏ ,816 
mortis Al-Hosaini ben Ali Al-jazdanijar €, mortui in urbe Ürmija‏ 
a. 855 (1429), nisi ponis haec ab alid manu addita esse.‏ 

De fonte, ex quo Al-Bakowi Librum scribens, hauserit, Dz- 
cuicnes nihil statuere ausus est; qui si conjicit hoc Libro Li- 
brum contineri Jaqüti, in compendium redactum, hoc partim 
inde explicandum est, quod Jaqũti Librum nondum consulue- 
rat , partim etiam, quia Codex , quo utebatur, hujus nomen in 
titulo gerebat (l. I. p. 590). Vera jam suspicatus est FRAEHNIUS 4, 
quae ab aliis, in primis a WüsTENrELD40 (in praef. ad el-Cazwi- 
ni's Kosmographie II, p. vin) confirmata sunt; Al-Bakowium nempe 
in compendium redegisse Al-Qazwint Librum oJ} V, cujus 
prior editio anno 661 (1263), posterior 674 (1276) conscripta 
est ^, anno ergo 8° ante Al-Qazwini! mortem, quae incidit in 
annum 682 (1285). 


a) In v. W, p. 418; in v. ,بیت المقدس‎ p. 427; in v. Ai 
p. 429; in v. es p. 535; in v. وماجوچ‎ c و سد ياجو‎ P 936; in v. 
., p. 538; et in v. U, — p. 544. 

b) Vid. Z. A. 1854 Mai-Juin, p. 561. 

c) Vid. ibid. p. 468 , ubi pro 333 leg. 833. d) Ibn Fosslan , p. 210, 

e) Vid. Wüsrzsr. ll, II, p. 1x. Similiter Al-Qazwinio diligenter usus 
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Quaestiones ex hujus et Al-Bakowi Libri collatione oriundas 
WûsTERFELDIUS omisit, neque alius hodie usque tetigit. Quae 
ergo versionem legens, quam scripsit 186016788, observavi, 
paucis tradam. 

Libri Al-Qazwintans formam, in 7 partes pro 7 climatibus 
divisam , Al-Bakowi servavit, singulorumque climatum loca, de 
quibus egit, secundum ordinem Alpbabeti, ut ille, disposuit *. 
Non omnia tamen, de quibus Al-Qazwint locutus erat, recepit. 
Permulta, quae in posteriore recensione, quam WüsTENF. edi- 
dit, leguntur, omisit, adeo ut loca de quibus egit, numerum 
464 non excedant. 

In clim. 10 transiit: بكل‎ (Al-Qazw. II, p.) , .جوف‎ et o> 
(p.f), دلان ودموران‎ (p. fe), الشعبين‎ IS (p. T), شم‎ (p. PP), 
كنام‎ et (p. P»), = . f.), et % (p. f). 

In clim. 20: SLUK (p. et), جزيرة الشجاع‎ et جره القصر‎ (p. oo), 
رحابطان‎ (p. 1), Aio (p. tf), طیغند‎ (p. 10, قزدار‎ (p.a), 8j 
oy» (p. v.) GA et مغمس‎ (p. W), Koaga (p. 4) , XOX 
(p.f) et 5% (p. av). 

In clim. 3°: أبسوج‎ (p. 4 , katt (p. l. ), d et أورم‎ 
الجوز‎ (p. l. r), بدا‎ et براق‎ (p. l. f), = et بنورت‎ (p.i), 
تلمسان‎ (p. Ho), U, AE et E (p. tiv), جويرة السات‎ 
D F.), حوران‎ (p. P), خييص‎ et A- خرية‎ (pe Ifo), دارا‎ 
(p.i), ديرابى عور‎ (p. Pf) , &. (p. No), و سنون , سناجل و سمغود‎ 


et "TIbno'l-Wardi, centum fere annos post illum vivens, in Libro Bau 
visui; vid. S. Frronp de rebus die resurrectionis. eventuris , fragm. 
عه‎ Libro Ibn Al-Vardii, 1853, p. 19 et seqq. et 26. 

a) Sumt tamen multae exceptiones, Ordo nempe literarum, a quibus 
amina incipiunt, religiose servatur, literarum vero, quae deinde se- 
quuntur, baud raro turbatur, ita quidem ut fere opineris, nomina, alie- 
10 loco inserta, ut ill., (de quo vid. in Add.), ab alio addita, aut 
fortasse ex autographo Seriptoris, hoe post editum Librum suà manu au- 
gentis, sumta esse, 


LXXX 


Rig et („. (p. W), شرشال‎ et شطا‎ (p. tM), صغت‎ (p. Fr), 
5 (p. v), عسكر مكران‎ (p. tfa), جارة‎ cri (p. Ifl), الغاريان‎ 
(p. 1o.) , KILo قرية‎ et قرية عبد الرحمان‎ (p. H.), قيس‎ (p. id SAT 
(p. Hr), ASU RS et كوزا‎ (p. flo), ماردين , اللجون‎ et .. 
: IW) , الموقب‎ (p. ivi), المزة‎ (p. f), Il (p. A), Pop Rade 

et مورجان‎ (P. ), ناصرة , تايبلس‎ et XT (p. taf), وأقصخ‎ (p. tao), 
يابسة ,9,9 , عديجان‎ et Asl (p. iat et seq.). 

In elim. 40: أردبسهشتك‎ (p. Hr), ارسلان‎ (p. tif), ایلابستان‎ 
b f. ). I (p. P), . (p. Fre), جيل‎ (p. P), U 
(p. fe), et دامسيان‎ (p. Ff), دأوردان‎ et دور‎ (p. tfo), 
د" الخنافس ,دير الجب‎ et العذارى‎ (p. Hv et seq.), Kel); et زز‎ 
(p. To), GI. et سرجهاری‎ (p. MI), شاذياج‎ el شاه دز‎ (p. Pf et 
Sege), X (p. T0, صيمية‎ (p. "). X 9 Ua G Iv) , طرابلس‎ 
(p. ), S et طروز‎ (p. ۲۷۴ et seq.) , عزان‎ et عقرقوف‎ (p. ۳ 
et seq.) , غرشستان‎ et «T (p. Pao), كران‎ (p. Ho), كندر‎ et 
كنكور‎ (p... et seq.), لیخواست ولنبان‎ , «J dle et ماذروستان‎ 
(p. V.] et seq.) , S et النعمائية‎ (p. F. F et seq.), النهروان‎ 
(p. P^), et يل‎ (p. fA). 

In clim. 59: أرطانة‎ (p. Pet), , (p. FFT), ,I (p. F.), 
بلقور , بسطة‎ et slog (p. ۳۴۴ et seq.), ship (p. to), و روين‎ 
, سبرى حصار‎ Ot .. (p. مه"‎ ef seq.), شنت و شغنسة‎ 
Eja et شنقنيرة‎ (p. Ff), طركونة‎ et طلبيرة‎ (p. Mi), sus, 
ALS et 8, (p. Mh), فهمین , فرمنتيرة‎ et قادس‎ (p. P1), قسطلونة‎ 
(p. vi), . (p. Pv), مربیطر‎ ef المستطيلة‎ (p. v4) , Gol, 


(p. Pal).‏ والوطة et‏ الحجارة 
et od, (p. I), ple (p. ۴.۳),‏ توكستان , بيقر :60 In clim.‏ 


et x. 5 (p. F. ). J .‏ كرتن 
(p. fk), (p. Ff) et X3, 52 bt,‏ باطى In clim. 7°: e Jt‏ 
(p. flo).‏ 


Deinde haud pauca nomina alio loco atque in edit. Al-Qazw. 
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Wüstenfeldiaad , Al-Bakowî inseruit Quae memorans minus 
agito nomina in eodem climate alio loco posita, ut p. 413 
(coll. Al-Qazw. p. 1) زغر‎ , cujusmodi olim fortasse omissa ac 
postea margini mandala fuerint, sed nomina potius specto, 
quae Noster ex alto climate in aliud transtulit. Sic p. 404 
cos ex 2° (ap. Al-Qazw. II, p. W), in 1; p. 421 فاجر‎ ex 30 
(II, p. tai), in 277; p. 424 xb} (ubi pro Ibla leg. 'Obolla s. ‘al 
Übolla) ex A (II, p. N.), in 3 et sic seqq. p. 4272 بابل‎ et البصرة‎ 
(II. p. f. f etto), p. 428 ofa ss (II, p. f.), p. 454 الخضر‎ (IT, p. ty), 
et p. 435 الكويزة‎ (Al-Bak. sine Art., quem addit Al-Qazw. II, 
p- PF. et L.G. in v.), p. 438 القيارة , دير حرقيل‎ ^» (II, p. ۴۷ et seq.), 
et Abo (sic leg. pro cho, vid. II, p. Fr.); p.440 (l. I. p. Pov) 
et سامرا‎ (p. ton); p. 444 طيب‎ (p. tv); .م‎ 445 etseq. ile, tole, 
العواى‎ (p. Pa), et Us (p. Pat); .م‎ 449 Jott فم‎ (ut Al-Qazw. II, 
petat, ubi Al-Bak. الليك‎ 4.3); p. 454 8 (p. HE), كسكر‎ 
(p. Pvt) et U, 2 (p. F. ): p. 469 المشان‎ (p. Ma); p. 460 ميسان‎ 
(p. ^) et A (p. F. C), et p. 462 H, (p. P), quae omnia 
ex 4°, ut ap. Al-Qazw. locis laudatis, ab Al-Bakowto in هنج‎ 
clima transponuntur. Contra p. 467 A et p. 468 K ex 50, 
ut ap. Al-Qazw. p. V. et P, in 4°™; sed p. 472 x4&L bt 
(p. t), p. 475 باميان‎ (p. l. F), p. 483 دورق‎ (p. I"), pro quo 
ibi perperam scribitur Gs p. 490 طبرستان‎ (p. Hr), p. 491 
cp. NY, p. 492 i-e (p. He), p. 496 ماردين‎ (p. Iw) et 
p.498 -( p. Ivt), ex 3° in 4; et porro p. 498 مراغذ‎ 
(p. Pw) et ميانارقيى‎ (p. hi) ex 8” in 4**; deinde p. 9 
باكوية‎ (p. Mai), et p. 518 % (p. F.) ex 6° in 5*9? ; ac 
p 520 قرغانة‎ (quod Al-Qazw. p. {ol in 30 et p. f.» in 6° collo- 
eat), ab Al-Bak. in 5t™ transferuntur. 

Causa quare Al-Bakow! in nominibus tum omissis, tum trans- 

l 


— — 


— — 
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positis a recensione Ál-Qazwinti, a WastexreLnzo edità , differat , 
exinde fortasse repetenda est, quod ille priorem, quam Al- 
Qazwin! scripsit, editionem secutus sit, ab alterå editione و‎ 
quam WüsTeNwrELD:O debemus, in multis diversam, et hac 
multo breviorem *. 

Hane tamen breviorem editionem. Al-Bakow! rursus in breve 
compendium redegit. Quatenus hac de re ex sold, quam Dz- 
GUIGNES paravit, versione, quae sola mihi praesto est, judicare 
licet, de locis, de quibus Al-Qazwint bis, Al-Bakowt semel tan- 
tum ubique. loquitur. Sic de الحيرة‎ Al- Qazw. in 2? (II p. irf) 
et in 3° climate (p. rr.) disserit; Al-Bakow! vero p. 454 tan- 
tum in 3°; et quae ille l. I. p. H et P? de Raat, p. tot et fio 
de sles, .م‎ Mn et f.» de قاراب‎ observavit, Al-Bekowt p. 468, 
590 et 557 et seq. in unum locum conjunxit. 

In his tamen copalandis, Auctorum nomina, quorum aucto- 
ritate Al-Qazw. sua dicta refert, et omnia quae affert carmina , 
Al-Bakow! omittit; de Vols! et loci descriptione breviter ex- 
ponit; proventus vero, animalia, metalla, alia hujusmodi , num- 
quam transit. Minus tamen curat vulgo (raditiones de viris 
sanclis, et uberiorem de viris doctis disputationem. Praeterea 
non mirum est, textum Al-Qazwinii et Al-Bakowit saepe pau- 
lulum differre, ac multa in modo dictis quoque haud raro 
transponi, quin etiam vitia sexcenties commissa esse, quae 
tamen. utrum Al-Bakowio, ejusve Librariis, an Gallico Inter- 
preti ? tribuenda sint, dubium est. 


a) De his recensionibus vid. Wüsrzsr. im praef. ad Vol. IT, p. virt. 

b) Vitia Àwic tribuenda transeo, quae eliam si nunc vixisset, ipse emen- 
dasset; v. e. si ignorat, quid significet jig, aut si (ut p. 453, coll 
Al-Qazw. II, p. IF 1. 2 a f.). verba K. U صاحب الكرامات وله أشعار‎ 


reddit, auteur d'un ouvrage et d'un poëme persan de ceux, qu'on ap- 
pelle karamat; tet. 
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In sumeris haec vitia saepissime latere, nemo mon intelligit. 
His igitur omissis, nomina propria potius attendamus. 

P. 599 pro Scheban et Tartam leg. , شبام‎ et , ut ap. Al- 
Qazw. I, p. ^. P. 401 pro سنديل‎ l. , et pro , . 
P. 402 pro بن رواق‎ AI, postrema vox leg., 6 
P. 404 pro Aden ben Ismail, Al-Qazw. II, p. „ exhibet, عدن‎ 
.أبن سنان‎ P. 405 pro ڪاڪرمة‎ l. وكاكدم‎ vid. L. G. II, 
p- KW n. 2; et ibid. p. 405 pro xj sa, . P. 406 pro 
,ماقدشق‎ L .مقدشو‎ 8.411 pro E,, l سقطری‎ (Al-Qazw. 
II, p. of). P. 412 pro و مستقين‎ 31-032. II, p. 1ه‎ l. 6 a f., 
i. P. 414 pro %s, Al-Qazw. II, p. M 1.6 u f., O 
deinde ibid. pro -, Al-Qazw. II, p. U .المفروش‎ P. 5 
pro nS l. .قبا‎ P. 416 pro كوكم‎ l. .كولم‎ P. 417 pro le ta- 
mar assini, Al-Qazw. II, p.v! (its nal .القمر‎ P. 418 c 
العجاج‎ pro cis se P. 422 pro le moumnani ou mou- 
meant, leg. ut ap. Al-Qazw. II, p. F l. 5 a f., Lyst; ibique 
pro (y. .الاردن‎ P. 455 دمسیدان‎ pro .دمندان‎ P. 438 sermo 
est de خرقيل‎ , et de Prophet Kharkil. Leg. حرقيل‎ (Ese- 
chiel); ibique jlo pro ,o. P. 459 l. $35, , dele ,,, et 
pro pric, |. . P.444 pro anno H. 665 (quo morie- 
batur Solaiman ben Ahmed), l. (ut ap. Al-Qazw. II, p. IF), 
260, P. 44b in v. عيى الشمس‎ pro , I., ut ap. Al-Qazw. II, 
p. tl, paw. P. 446 pro Khababa |. L (ibid, II, p. ta). 
P. 449 pro fa sagesse Khataienne, ut ibid. II, p. tol 1. 18 a f., I. 


P. 455 in v.‏ .شبدير et ibid. pro Schidrir,‏ الحكم الخطابية 


„pro Abou Hamsa I. (ut II, p. M I. 12), .ابو حنيفة‎ P. 4 
| | | : 
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J. 2 pro Sophjam l. >, et pro anno 564, l. 68. Ille annus 
sumtus est ex iis, quae deinde de Al-Motanabbio ap. Al-Qazw. 
p. Met seq. traduntur. P. 455 olsu pro مكانة‎ (II, p. iv 
in f.). P. 460 pro . J. .المشان‎ P. 466 pro sa} |. A; 
ibique pro Soulan, Sabalan (Al-Qazw. II, p. Wi 1. 2). P. 7 
pro anno 227 1. 627, coll. ibid. II, p. ., ubi sermo est de 
proelio commisso inter Kowarezm-sahum et 'fataros prope Jai. 
P. 468 pro التوناونى‎ 1. ,, (II, p. No). P. 470 pro Khar- 
miin le oyaa > (II, p. M 1.2 et L.G. in v.). P. 475 pro 
و بسروجرد .1 بےدجرد‎ et dein pro Thimour, طيفور‎ (Al-Qazw. Il, 
p. ^o). P. 475 pro Barmec fils de Khaled (ut 1. I. II, p. ft 
I. 5, et in L. G. in v. 4443), l. We برمك اہی‎ (, 2) ; et dein 


pro Kartar, =. P. 478 pro جردبادقان‎ (ut l. I. II, p. m" 
et in L. G.) |. .جرباذقان‎ P. 481 pro Arouri , I. (ut II, p. tit 
1.11), (s, 331; et pro Zarnac, Ayl, ut ibid. l. 10 a f.; L. G. 


fluvium nuncupat Wiz. P. 483 pro دزون‎ |. (ut II, p. ^, 
.دورق‎ P. 486 in v. الشام‎ xi, pro Abou hamed l. :ابو جابر‎ 
in v. روذبار‎ pro anno 722 J. 322; et pro 2l», (ut II, p. fo) 
:روذراور‎ P. 487 pro رواوة‎ (ut II, p. fo), % . P. 490 pro شير‎ 
l. z, ut II, p. riv, et in L. G. in v.; dein pro Sailan, سبلان‎ 
P. 495 pro غور‎ l. الغور‎ , et pro Pherat, Herat; fluvius enim, 
qui per A- gur transit, vocatur 81.9 -= (ibid. II, p. Pm). 
P. 494 pro Casr al-Gardirass, |. yopadi pos (II, p. tt. I. 10, 
et Abü'l-fed. p. fio in v.). P. 498 pro ماسيدأن‎ !. G. 
(ibid. II, p. wf et L. G. in v.). P. 500 «lias urbs vocatur 
Mesopotamiae; |. الجبال‎ (ibid. p. F). P. 505 pro Abkara et 


Abkhadh , 1. L (II, p. Pi), et pro Hira et Khabza, Fea 
(vid. ibid, et L. G. in v.). P. 505 pro الش .1 انش‎ (H, p. Mv 
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e L.G. Hodie vocatur Elcha). P. 507 murus Babo'l-abwabi 
dicitur esse £rium, l. triginta parasangarum (a , II, 
p. f.). P. 508 pro — J. . ut II, p. وخ"‎ et in L. G. 
in v. P. 512 pro 5 i> et p. 513 pro Djtabra vel Djiouza, l. 
جنرة‎ (II, p.Potet L. G. in v.). P. 515 pro Tae, I. ut II, p. Pon 
et in L. G. in v., .تاكرنا‎ P. 518 pro شبلية .| شبيلة‎ , ut II, 
prt; L. ©. l ; et paulo post o pro .دلف‎ P. 525 
pro xL» |. LJ, ut II, p. F et in L.G. in v. Ibid. pro 
كشبونة‎ 1. „ (Lissabon), coll. L. G. P. 526 pro Djiouin 
|. S, ut II, p. nil. 15 et L. C. in v. P. 828 pro ارث‎ 
et Árnschia , 1. x54, ut II, p. n1: ibid. pro Bouira l. 853 
(Paris), ut II, p. F l. 16. P. 829 pro برلميل‎ l. dus (II, 
PU), s. برديل‎ (Abul-fed. p. o), Bourdeaux. P. 550 pro 
TCI برطاس‎ (H, p.M.) Ibid. pro SU et in, Susy 
et بغراج‎ (ibid.). P. 552 pro g l. Nl, s. l, ut II, 
p. TT. P. 554 pro كيمار‎ l. SL. e; vid. L. ©. in v. P. 555 
pro Maryactos et Marnous l. (ut II, p. v I. 3 af. مار بطرس‎ et 
.مار بولس‎ Sermo est de ecclesia Petri et Pauli in urbe Romae. 
k. 545 pro مشفة‎ l. مشقة‎ (Moscou), II, p. f, et pro y 
(at II, p. Ft), us. 

Alibi, similia iis quae supra (p. LXXXIV l. 1) ex p. 454 attuli, 
vitia exstant, ex oculorum errore orta, quo factum est , ut non- 
sulla ex seg. voce in praecedentem transferrentur, Sic p. 415 ea 
quae Al-Qazw. II, p.11 de كلد‎ tradit, ab Al-Bakowio ad v. Ls, 


Yeleruntur, et p. 422 in v, „len de ventis vehementibus sermo 
ft, de quibus Al-Qazw. (II, p. 1") loquitur in v, .اجر‎ Ac 
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- similiter p. 518 in v. ws (sic leg. pro Schabar) , verba تفاحها‎ 


ad i (Al-Qazw. IT, p. Mf), Al-Bakow! perperam ad eam 
urbem transtulit ex seq. voce ë . 

Quamvis igitur ex hac viliorum serie manifestum est, tenue 
Al-Bakowti Compendium, sordide ab eo conscriptum, et a Libra- 
riis pejus etiam redditum, quin ab Interprete perperam lectum 
saepe et magis corruptum esse, nihilominus et suas hoc prae- 
stat utilitates. 

1°. Enim considerentur ea, quae ille 41-0223181: dictis addidit. 

Plerumque Al-Bakowi locorum, de quibus acturus est, situm 
accuratius designare: studet, gradibus longitudinis et lalitudi- 
nis notandis. Praeterea animadversiones interdum apponit ma- 
joris minorisve momenti; sic v. c. p. 420 dictis Al-Qazw. II, 
p. ~o et seq., voci Q, verba adduntur: dont les rois font 
leur residence à Canoudje. 

P. 447 verba Re Xin, apud Al-Qazw. in initio vocis 
is (M, p. r^!) desiderantur. 

In primis tamen pluribus agit de Aderbaigane, et tractibus, 
Mari Caspio propinquis. 

Sic p. 465 in voce „CS, mons memoratur Sahand (Jigu) , 
inter Tabrizum et Maragham, in montium jugo altissimo, cu- 
jus vertex aeterna quidem nive tectus, sed inferius aquis, 
agris cultis, et fonte aquae calidae instructus est. Al-Qazw. 
II, p. u, de eo monte non loquitur, sed de eo conf. QUATRE- 
MÈRE in Hist, des Mong., p. 104 et 318, et, qui recentiorum 
itineratorum de eo monte et jugo observationes tradit, RITTER 
Erdkunde VIII, p. 18, 616, 629, et IX, p. 764, 788, 826, 
B28 et seqq. 

Ibid. deinde pluribus quam apud Al-Qazw. l.l. 1) sermo 
fit de cursu Arazis الوس)‎ : vid. Add. ad L. G. ad h. v.); 2) de 
metallis in Aderbaigane obviis. 
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P.476 de urbe ;,.5 observat nonnulla, quae apud Al-Qazw. 
Il, p. Wv non exstant. 
2.481 de «jı, urbe in Dijsr Bekr, tradit, hanc urbem 


amygdalis etiam abundare. De hac urbe et de dictis p. 484, ubi 
agitur de loco „, s. Qu», de وسلمان‎ et de urbe سلطانية‎ 
(p.488), vidd. Add. ad L. ©. De postrema tamen urbe, con- 
dit’ quippe anno 785, Al-Qazwint, mortuus anno 682, loqui 
non poterat. | 

P. 499 mentio est de urbe Aija, ab Al-Qazw. omissá , sed 
in L. G., at breviter descripté. Al-Bakowi hanc nuncupat ur- 
bem antiquam , 10 parasangas ab urbe Tabriz remotam, terrae 
fertilitate, aquarumque copid et scholá, ab Atabeko Ismail 
conditá, olim insignem , hodie vero vastatam. Prope urbem, 
ut ait, mons est Mischad ¢ „ altissimus, hortis, agrisque eul- 
tis et torrentibus conspicuus. 

P. 509 loquitur Al-Bakowi de urbe sua natali ab Al-Qazw. 
descriptà II, p. ^4. Hunc tamen ille jam non presse sequi- 
tur,ut solet, neque in compendium redigit , sed sua plerumque 
vid incedens, ipsius dicta multis auget. Urbem, ab Abü'l-fed. 
p. ^! dictam g,, ut Al-Qazw. et L. G., vocat باكويد‎ : 
hanc vero, non ut Al-Qazw. in 6°, sed in 5? clim. ponit; vidd. 
Add, in v. 

P. 519 ad oppidum, in tractu Derbend situm , Oh, pro 
quo Al-Qazw. II, p. f. F scribit „Lè, et L. G. ll, obser- 


vat, quae Al-Qazw. omisit: »il y vient beaucoup de plantes, 
propres à la teinture, et dont on fait commerce.“ 


a) Mons in Z. E. non memoratur. "Videtur esse mons, quem Roys- 
szozx a. 1253 nominat Massis (vid. Rirrz Erdkunde X, p. 362 et 


seq.. Nomen fortasse مشان‎ pronuneiandum est. De موتك‎ vid. 15 
Ll VIII, 126; IX, 767, 782, 791, 826, 836, 907 et seqq. 
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P. 525 iterum de urbe Aderbaiganis est sermo, quam transiit 
Al-Qazw., sed L. ©. memoravit. Noster de eû haec habet: 
„G. Longit. 81-85, latit. 55-40. Quae deinde sequuntur, 
ad v. & in notis arabice edidi. 

Praeter animadversiones geographicas, Al-Bakowi nonnulla 
interdum addit, quae Aistoriam spectant literariam, et his 
dicta Al-Oazwinli supplet, aut aliis etiam viris, quos melius 
noverat, vel quorum mors post illius obitum incidit, auget. 

P. 442 v. c. tradit, in urbe Siraz mortuum esse Qotbo'd-di- 
num Mahmûd ben Masüd Ag-Srazium, dictum LL SU, in 
urbe Tabriz, mense Ramacanis anni 716 (13 19). 


P. 447 in v. 555 memoratur Aba Abdo’llah Moh. ben Idris, 
mortuus in Aeg. anno 240 H. (854), aetate 54 annorum “. 
P. 468 urbs أرمية‎ dicitur patria fuisse Al-hosaini ben All Al- 


jazdaniar ( (اليزدانيار‎ , mortui 333 (lege 855), et in hac urbe 


sepulti, | 
P. 474 ab urbe بغشور‎ cognominatus esse dicitur أبو الحسين‎ 


s Ou. Al-Qazw. II, p. ff. omittit verba,‏ محمد الثورى 
et pro „, ibi legitur UTE sed per-‏ , 
peram, ut videtur. Lectionem Al-Bakowi etiam tuentur , no-‏ 
tante WüsrENFELD70 , Codices a et b Qazwinians, et de nomine‏ 
vid. Lobbo’l-lob. in v. |‏ النورى relat.‏ 

P. 476 in v. باخرز‎ occurrit nomen .ابو الحسنى على الباخرزى‎ 
Al.Qazw. II, p. Pî 1.9 a f. على‎ omisit, et praeterea quem AF 
B&kowt adduxit , Saifo'd-dm Said Ac-cüfi, ex illa urbe oriundi, 
et mortui a. 655 (1257). 

P. 480 in v. جوين‎ memoratur mors Veziri Samso'd-dini 


a) De eo vid. Aba’l-mab. I, p. WV I. 2 a f., mortem ejus referens 
a. 24]. 
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Moh. ben Moh. ; occisi a. 685, s. 1284, anno ergo post mor- 
tem Al-Qazwinis. De illo vid. C. p'Onsso l.l. IV, p. 4 et seqq. 

P. 487 inter eos, qui ex urbe الرى‎ oriundi sunt, affertur 
etiam Aba Bekr Moh. ben Zakarja Ar-razi, mortuus a. 311 s. 320 
(925 s. 932), de quo vid. Caworsouw die Ssabier I, p. 201, et 
II, p. xiv et 373. 

P. 492 Viris, in urbe طوس‎ natis, additur celeber Astrono- 
mus, Naciro’d-din Moh. Al-tis!, mortuus Bagdāde a. 672 (1273). 

P. 496 a pago قصران‎ prope DS nuncupatus esse dicitur 
Mathematicus Jaqub Al-qacrani. Al-Cazw. II, p. Mo vocem 
Se omisit. | 

P. 514 urbs خيوى‎ patria esse dicitur Viri, ou أبو الكناب‎ 
,ابن عمر بن مكحي الخيوقى‎ mortui a. 610 (1213). Hic autem 
perperam ibi vocatur Abou Khebab, adduntur vero alia ipsius 
nomina, ص‎ transit Al-Qazw. II, p. Meo, الديى الكردى‎ au. 

P. $18 ob patria etiam vocatur Poétae الدين‎ Joi, 


mortui a. 581 (1185), quem Al- mm II, p. f. etiam‏ ,الخاقانى 
omisit.‏ 


Liber 41-8510791: denique saepe juvat ad lectiones apud Al- 
Qazwintum obvias, si dubiae sunt, melius dijudicandas, si fal- 
sae, emendandas. 

Ut supra in dictis de (5, (p. Lxxxvm), sic, ut observavi 
II, p. Fv. in n. 4, Al-Bakowi cum duobus Codicibus Qazwi- 
nianis pro Ui, ut Al-Qazw. II, p. if l. 10, recte lege- 
re videtur il. Ac similiter alibi textus editus Al-QazwinE 
ex Al-Bakowio emendari potest. 

Lectio , v. c., IL, p. 48 in v. السند‎ l. 14 a f. dubia est. 
H. I. sequentia leguntur: اخوين من ولد‎ Lic Aul, قالوا السنكى‎ 
حام بن نوی‎ o) obi ہی‎ . Pro 45,5, Al-Bakowt I. l. p. 
415 habet Yafar i.e. .يعفر‎ Num forlasse leg. giz! Faten- 
dum tamen est istud 43,5 recurrere apud Al-Qazw. II, p. «e 


nt 
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J. 4, in v. .الهند‎ Ibi vero Al-Bikowt (. et E. II, p. 420) 
hoc nomen omisit. GrpEuzgISTER utroque loco (Script. Arab. 
de rebus Ind. Loci et Opuscula, p. ir, 6 et vf, 15, coll. p. 
204 et 217) scripsit .يوفر‎ 

Al-Qazw. II, 4 l. 12 legit .فيصور‎ Recte Al-Bak., p. 414 
. Vidd. Add. ad II, p. Pv”. 


De Alexandro magno praeter II, p. هذا‎ sub finem, Al-Qazw. 
etiain locutus est ibid., p. 11 J. 12 a f., quo loco Al-Bak. usus 
est l. I., p. 425. Hic Alexander vocatur filius Philosophi Graeci. 
Al-Qazw. hic vero habet .ابرع بنت الفيلفوس الرومى‎ Pro pen- 


ultimá voce sine dubio leg. — quà ratione Philippi nomen 


ab Orientalibus corrumpi solet. Sic nempe nomen scribitur 
in Ann. Hamzae Ispah., p. vi 1. & a f., et in traditionibus ad- 
ductis a SrixsEL 70 (die Alexander-sage bei den Orientalen. Leipz. 
1851, p. 16, 35 in n., et 62). Haec lectio deinde corrupta est 


in EARR quo facto Art. ei praefixus est. Hanc vocem Decui- 


engs in suo Cod. legisse videtur. Abw’l-fed. Hist. ante-tsl., p. 


76 scripsit (yu. 

Seqq. loci porro in eodem Al-Qazw. libro emendentur. 

P. if in v. ja, collato Al-Bak. l. I. II, p. 442, ante 
الدولخ‎ addatur Xue. 

P. toi 1. 13 a f. et deinde, pro ugly lege aql. Sic Al-Bak., 
p. 449. De Balhido enim, cantore Kisrge Abarwiz, hic sermo 
est; et cum his conff. dicta Hamz, in Ann. p. J., ubi de hu- 
jus Regis in cantum et musicen amore loquitur, 


P. flo in v. كفرمندة‎ , coll. N. ef E. II, p. 455, pro BK 
leg. Ne. 

P. iw J. 4 pro will, ut l. I., p. 457, leg. p (juncus). 
. 12616185 l. 7 pronunciat dis, locum tamen minime intellexit, 

legens pro السفى‎ Jus, السقنى‎ du. 
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P. wa 1. 12 pro سوريل‎ lege cum Al-Bak. (l. I. p. 458) Ag, pw. 
Wü'l-mah. I, p. F., 5 habet: سويد‎ , „ Paler ejus ab 


Al-Bakowlo vocatur Sahlouk, ap. Abü'l-mah. |. |. سلهوى‎ 

P. Ff in v. خوار‎ pro ,وئیسابور‎ Al-Bak., p. 482 ‘et L. G. 
in v. خوار‎ legunt 8 

P. 94 pro ,راس العيس‎ ut ap. Al-Bak,, p. 485, leg. راس‎ 
me 

P. tav l. 12 pro السناثى‎ , cum Al-Bak., p. 447, leg. و السباثى‎ 
et vid. Lobbo'l-lob, in v. 

p. Ty. I. 6 a f., et PAP l. 13 pro رباجة‎ l. U. Vidd. Add. 
ad v. £25 et oppii. 

P. fo l. 11 pro U, Al-Bák., p. 511 legit „ (ges 


Sermo est de Poétà .البيلقانى‎ 

P. Pay pro N,, Al-Bak., p. 527 n, 00 8 
pronunciat Abrkenda, non vero explicat. Lectio Al-Qazw. ser- 
vanda videtur. Intelligitur fortasse Fulda, urbs antiquissima, 
ante seculum nonum jam florentissima, el nomine Fuldensis 
Coenobii , s. Monasterii, ac Bonifacii sepulcro clara (Vid. Fr. H. 
Tz. Bısscgorr u. J. H. Métren Worterb. d. allen, mittleren u. 
neuen Geographie. Goth. 1829, p. 528). Sic explicantur verba 
Al-Qazwin: لا يسكنها الا الرعبان ولا تدخلها امراة لانه أوصى‎ 
.شهيدها بذلى واسم شهيدها باے الب‎ Sancli nomen est corru- 
pum. Hoc Decuicnes, scribens Tadgellabah, legit swt „li 
Significatur fortasse Abbas Rabanus Maurus, Auctor libri de 
Institut. Clericorum, ab anno 825 Abbatis munere ibi fungens, 
et a. 866 Archiépiscopus Moguntinus mortuus, adeo ut ale 


oust, quae primaria fuerit scriptio, deinde per falsam pronun- 
cationem in اللباء ,^ اللبان‎ ^, et per librariorum incuriam 


in بم ألب‎ transierit, 
m + 
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P. ۴. |. 14 a f. pro ساغو‎ O, ut ap. Al-Bak., p. 557, leg. 
.بلاساغون‎ Vid. L. ©. in v. . 


Ab Al-Bakowio ad An-nabolosium pergimus, quem saepe in An- 
notatione et Addendis citavi. Vocatur Abdo’l-gani Ibn Ahmed ben 
Ibrahim, et florebat sec. H. 12? ineunte, Erat Derwi$, adscriptus 


ordini eorum , qui dicuntur و القادرية‎ et classi, cui nomen erat 
النقشبندية‎ 4, Patrem habebat doctrinae et poéseos laude clarum, 


Professorem tum Scholae Damascenae, dictae Le „. 
tum Scholae, appositae Templo magno Omajjadarum, ubi Al- 
qoranum interpretabatur. Patrem noster, ut ipse narrat, puer 
morte amiserat 6. Ipse Damasci item habitabat, ac vir erat pius, 
ad Mysticismum proclivis, at multis tamen coaevorum praejudiciis 
liber, et doctriná plerisque superior. Ut sacram peregrinationem 
perageret, Sanctorumque sepulcra in Syria simul adiret, a. 1105 
(1693) iter iniit. Aliud iter a. 1100 jam in Libanum, vallem 
Al-Beqa et Hiérosolyma susceperat, quod duobus Libris descri- 
psit, altero: فى رحلة بعلبكه والبقاع العزيز“‎ € pel; altero: 
فى الرحلة القلسيةخ»‎ *X xU! الحضرة‎ “. Iter, quod ego in 


a) De hae classe et eo ordine vid. Lange Sitten u. Gebrauche der 
heutigen .Egypter , ex vers. Zxuxxar Tom. II, p. 57 et!seq., et ipse As- 
nabolosi in Si/z.-ber. 1850 Oct. p. 328. 

b) vid. Sits.-ber. 1. l, p. 347, ubi Filius etiam de nonpullis, quae 
Pater scripserat, Operibus loquitur. Ibid. p. 316 et 330 tria memoran- 
tur Opuscula, quae H. K., ipsius aequalis, transiit. De Pairis, Matris 
el Avi nominibus, vid. ibid. p. 320. 

c) Neutrum v. Kermer sibi comparare potuit, Posterius v. Hann 
(Sitz.-ber. 1849 Juli, p. 95) addueit titulo: دمشف الشام الى‎ o^ Rh, 
(, addens, hunc Librum exstare in Bibl. Goth. Prioris Itinerarii 
exemplar servatur Lipsiae in Bibl. dicta Zefaiya N. 144; vid. Z. d. d. 
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meos usus converti, titulum gerit: xke, فى‎ *;LsuJl, الحقيقة‎ 
n pam .بلاد الشام‎ Prima ejus pars de Syrié et Pa- 
laestind agit, altera de Aegypto, tertia de Arabid. Voce المجاز‎ 
carmina spectat, quibus Liber est refertus. Ad sepulcra nem- 
pe accedens, Noster haec carmine saepe celebravit ^. 

Pars tertia sine dubio majoris momenti est, quam duae 
priores ^, Viam ex Aegypto Al-Medinam et Mekkam, et hinc 
Damascum accurate indicavit, atque urbes sacras cum locis vi- 
cinis, ritibusque sacris , qui in singulis locis peraguntur, fuse de- 
scripsit, Multis ad haec exponenda fontibus usus est, Affertur 
1) p. 40 :المشترك‎ 2) p. 51 Historia Mekkae, Auctore hs 
الدين محمد بن احمد المكى‎ (+ 988, i. e. 1580), titulo: 


وروض المعطار (5 ;6 كتاب الاعلام* بأعلام بيت الله الترام » 


m. G. VIII, p. 579. H. K., qui Opus Bittiographicum a. circiter 1652 
absolvit, et mortuus est a. 1658, hos et seqq. nostri Àn-nàbolosi? Libros 
memorare et cognoscere non potuit, Unum tantum adduxit alius prorsus 
generis, N. 14106 (VI, p. 404, coll, Sits.-ber. 1850 Oct., p. 332). Longam - 
Seriplorum suorum seriem Auelor ipse exhibuit (ibid, p. 339 et seqq.). 

a) Hunc Librum v. Kremer, praemissis nonnullis de Auctore, in 
Sits.-ber. 1850 Oet., p. 313-356 excerpsit, ubi de primé; ibid. Dec. 
p. 833-841, ubi de alterá; et ibid. 1851 Jannerheft, p. 100-139, ubi 
de ferfíá parie egit. Haec tertia pars separatim edita est, quà editione 
wsus sum in notis textui arabico L. G. suppositis. Duas priores partes 
im <Addendis citavi ex diclo Repertorio, quod postea demum ad me per- 
venit. De Nostro et universo hoc Itinerario breviter exposuit ZENKER in 
A. d. d. m. G. VI, p. 127. | 

à) Praecipua Al-qahirae aedifieia describens, maximam partem Al-ma- 
qriism sequitur. Hujus tamen dictis nonnulla, quae ipse observavit, 
addidit. 

c) Vid. de eo Dozr Catal. Cod. 00. Bibl, Z. B. II, p. 171. Pa- 
ratar jam editio textüs Arabici Chronicorum urbis Mekkae, a Wüsrzur. 
impensis Sociétatis orientalis germanicae edendi (vid. Z. d. d, m. ©, 1856, 
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Auctore الله محمد الكميرى‎ dnc of (+ 900,5. 1494 9; 4) am- 


pla vitae Prophetae historia, 6 voll. constans, dicta التهامى»‎ 8,44, 
تاليف الشيخ محمد الشامى»‎ ۶, ex quà p. 20 et seq. locus 
affertur de architecturá: primis ‘Islami temporibus; 5) ‘Ibn Go- 
bair, p. 25; 6) Al-Mawerdi, p. 52; 7) As-samhüdi, qui Me- 
dinae Historiam conscripsit, passim citatur. Hujus Libri, quem 
a. 876 (1471) absolvit , titulus est: بما يجب بخضرة‎ fl A 


oe 


على بن a} rus‏ بن et plenum Scriptoris nomen:‏ المصطفى 
p e.‏ السمهودى 


De aliis quam plurimis geographicis Moslimorum Scriptis vid. 
Hammers Catalogus in Hertha 1825 vol. III, ubi de 253 hujus 
generis Libris fit sermo, tum Arabicis, tum Persicis et Tur- 
cicis, quos ordine chronologico disposuit, His ergo omissis 
ad alia Scripta, recentiora praesertim, indicanda pergamus, 
quae enumeremus, singulas terras percurrentes. 

Ab Arabia igitur incipienti, ut Al-ictakrium aliosque anti- 
quiores, supra jam allatos , omittam , recentiores potissimum me- 
morasse sufficiat. In his fuerunt C. Nigsumn, 8086184821, Bor- 
TA 7, WELLSTED *, NOEL 1859886885 f, Ritter C, C. TH. Jowann- 


p. 743, et 1857, p. 165), ex quibus, dum haec typis exprimuntur, 
Qotbo'd-dini Liber prodiit. 

e) Vid. H. K. III, p. 490. 

5) Ab. H. K. non memoratur. 

c) Vid. Dozv L I. II, p. 172. Ex eo Libro Busckmanpr (Reis. in 
Ar., p. 533 et seqq.) locum de templo Medinensi vertit. 

d) Relation dun Voyage dans l Yémen, entrepris en 1837 pour le 
Muséum d' Histoire Naturelle de Paris, par Pavut Eure Borra. Paris 
1841. 

e) J. R. WzrrsrED's Reisen in Arabien. Deutsche Bearb. herausge- 
geb. von Dr. E. Ropiaer, Halle 1842, 2 voll. 


XCV 
aN ^, A. RUTGERS ^, V. HAMMER , WALLIN $, 808501 *, alii. 


Ad res Aegyplias illustrandas praeter Ibn Batütam, adii 
Aba’l-mahasinum, ae saepissime Al-Maqrizium, tum in Libro 
4% % كتاب المواعظ والاعتبار» بذكر الخطط‎ , vulgo dicto 
رت“ الخطط ولاثار‎ quod primum tantum in Codd. Leydd. 


f) Arabie, par M. Noer Drsvraerns, avec une carte par M. Jouanp. 
Paris 1847. Praeter antiquiores Graecos, Romanos et Arabes, recentio- 
res in snos usus convertit, in his Srerzeszz, FrRrsserzz, Crurrespzz, SaD- 
uray, Armin, aliorum Scripta. 

9) Die Erdkunde, Tom. XII et XIII. 


a) Historia Jemanae, e Codice MS. Arab., cui titulus est x23 
المستغید؛ فى أخبار ملین زبیل“‎ eoncinnala. — Bonn 1828, cujus 
Anctor est Nag il d-din Abdo'r-rakman ben Ali, notus nomine ö r- 
reb» Al-jamanito, + 944 s. 1537. Sic H. K. ait II, p. 61. In Codice 
vero, quo utebatur Jomawssem, appellatur Saifo'l-Zslóm Ion Ih-Jasan 
Al-fegih Abdo’r-rakman A- Arabi; vid. Jon. I. I. p. 8, ubi de vità ejus 
eliam exponitur. 

è) In Indiee Geographieo, addito Historiae Jemanae sub Hasano 
Pascha. Lugd. Bat. 1838, 

e) Vid. supra p. LVII n. a. 

d) 1) Narrative, of a Journey from Cairo to Medina and Mecca, 
by Sues, Araba, Tawilá, al-Jauf, Jubbé, Hail and Nejd, in 1845. 
By the late Dr. G. A. Waxurn: in Journ. of the Roy. Geogr. Soc. of 
London, vol. XXIV, 1854, p. 115-207. 2) Marrative of a Journey 
from Cairo to Jeruzalem vid Mount Sinai, ibid. vol. XXV, 1855, 
p 260-290. De his vid. Rópre. in Z. d. d. m. C. X, p. 742. 

e) Personal Narrative of a Pilgrimage to el- Medinah and Mecech, 
By Rica. F. Borrom. Lond, 1855, 3 voll. De eo vid. item Rënie. in 
E d. d. m. G. IX, p. 338 el X, p.742, et Goscue ibid. XI, p. 617. 
Borron iter fecit ex urbe Janbo Al-Medinam et inde Mekkam. Tomus 
primus de itinere agit ad Janbo usque, secundus de urbe Al-Medinae, 
tertius de Mekka. 
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(372, 276, 371; vid. Catal. Dozyz II, p. 182), deinde in ed. 
Bulag. ai. 1854, consului *, — tum etiam in Coptorum Historia, 
a WüsTENFELDIO edita, ubi de Monastertis et Ecclesiis eorum 
praeserlim exponitur, auctore in primis الشابشتى‎ 5, Prae- 
fecto Bibliothecae Al-a:ziz ben al-Moizz, mortuo a. 388 s. 390 
(998 s. 999-1000). 

Magnam utilitatem percepi ex Abdo'l-latfi ( 649 s. 1231) 
Libro الافادة والاعتبار فى الامور المشاعدة والحوادث البعاينة‎ "es 
و بارض مصر‎ non modo ex Arab. ed. J. 717558551 a. 1800, sed etiam, 
et potissimum ex Libri versione et addità annot. DE Sacyz in Li- 
bro Relation de l' Égypte a. 1810, cui insuper inter alia egregia 
supplementa, descriptio apposita est (p. 581-704) Aegypti to- 
pographica, a. 1576 regnante Sultano e Dynastià Mamlücorum, 
Al-Malek Al-Asraf Saban, composita, allata vulgo a nobis titulo 
Catalog: locorum Aegypti, quacum operae pretium est, ut con- 
feratur alia Aegypti descriptio, quam nonnumquam consului- 
mus, sub Salaho'd-dino conscripta, et in 22 provincias divisa, 
quae exstat in Cod. Gothano N, 258, in Xat oJ! قوانين‎ SS 

Porro usi sumus QuaTREMER27 versione gallica Historiae Sul- 
tanorum Mamlucicorum, Arabice inscriptae: ك“ السلوكه فى‎ 
الملوك‎ , ne alia ejusdem Opera memorem “; deinde Lepsn 


a) De hae editione vid. QUATREMÈRE in Journ. des Sav. Juin 1856, 
p. 331-337, et 13016. Z. d. d. m. G. X, p. 746. De Codd. Gothanis 
vid. Mostrzar Catal., p. 70 et seqq. Partem edidit Anworo in Chr. 
Ar. p. 152-173, ad quas conf. p. xxi. 

b) Vid. Wiisrenr. Macrizi Gesch. d. Copten, p. Pv l. 11 et p. 89, 
p PA J. 5 et p. 92, p. P4 13 et p. 95, p. F. l. 3 et 8 et p. 97 et 
seq., p. FF l. 11 et 5 a f. et p. 108, p. F L 3 et p. 115. 

c) De eo vid. v. Hammer in Sits.-Ber. 1855 Jan. 

. d) Cogito Mémoires géographiques et historiques sur l'Égypte, et sur 
quelques contrées voisines, 2 voll, Paris 1811, et Recherches sur la 
Langue et la Litterature de l’ Egypte. Paris 1808. Particulam de ii 
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Bpistolis, de Aegypto, Nubia et Mero? exponentibus 5, et Fr. Diz- 
II, non tamen procul ultra Syenen 4, atque H. BRUGSCHIZ, 
ad insulam Philarum progredientis, Itinerariis ©. 


Ubi de Palaestind sermo erat, in primis ad 80281115015 me 
converti 4. Alios tamen non praetermisi; in his SEETZENUM *, 


- 


cataractis et de Wubid, quae in Mém. II, p. 6 et seqq. exstat, Arabice 
edidit ex ‘Ibn Ijzsi excerptis, receptis in ipsius T الأزعار‎ CEES ^em 
ce مدوتقة و عكائب الاقطار‎ in Chrest, Arab., p. 4-56, ejusdemque 
description urbium Ain Sams, et Mon,, ibid., p. 56-62. De Ibn 
Tjüso vid. etiam Cnwortonx die Ssabier I, p. 271. 

a) Briefe aus Aegypten, Acthiopien cet. Berl. 1852. 

5) Reisebilder aus dem Morgenlande. Berl. 1853, 2 voll. Anno 1848 
el seq. iler fecit per Aegyptum, Arabiae peninsulam et Palaestinam. 
De Aegypto agit vol. I. In altero (p. 268-318) iler per provineiam 
Aglünensem irans Jordanem in primis lectu est dignissima. 

c) Reiseberichien aus Aegypten. Leipz. 1855. Iter fecit a, 1853 et 1854. 
Gaudemus hunc scribere sibi proposuisse geographicam Aegypti descriptio- 
nem anie Moslimorum invasionem (vid. p. 98), quà cognità, hujus terrae 
notitia, quam ex Moslimorum Scriptis accepimus, mirifice illustrabitur. 

d) Palästina u. die südlich angránzenden Länder, III voll. Halle 
1841 et 1842, cujus Zum supplementum, nomina exhibens arabiea locorum 
Pal. et terrarum adjacentium, quod E. Suirno debemus (III, p. 858-954), 
saepissime adii. Post hoc iter, a. 1838 susceplum, alterum Ros. iniit a. 
1852, de quo brevis exstat relatio in Z. d. d, m. G. VII, p. 37-78, 
deseriptio vero amplissima in euere Forschungen in Palästina und in 
den angransenden Ländern. Berl. 1857. 

e) Urgıcu Jasper 52573251 Reisen durch Palästina, Phintcien, die 
Trensjordan-lánder , Arabia Petraea u, Unter-Aegypten. Herausge- 
geben u. commentirt von Prof. Dr. Fr. Kruse. Berl. 1854 et 1855, cujus 
jam prodierunt tria volumina, itineraria, quae supersunt, complectentia. 
Ber fecit ab a. 1802 ad 1810, quum jussu "Imaámi Canaae prope aa 
veneno, ut videlur, confectus, periit. Dicla ejus de Haurāno, Gauláno, 
AlLag& (Veterum Trachonitide) et terris universe trans Jordanem, ae de 

n 


XCVIII 


BunckHABDTUM *, VAN DE VELDEUM ^, aliorumque de eA terra 
eique finitimis regionibus animadversiones, v. c. FLEISCHERI €, 
Tocazz $, H. Gapowz *, G. 68088717 f, Toomsonzs et Lyncuszz €, 
Rosenzz*, (QUATREMÈREI ’, cet. 


regione Aegyptiaeà Al-Fajjüm, in primis digna sunt, quae considerentur. 
Pluribus de eo exposui vernaculo sermone in Repertorio, Gids 1857 
November. 

a) Jon. Lupw. Bunckmanpr's Reisen in Syrien, Palästina, u. d. 
Gegend des Berges Sinai. Herausgegeben von Dr. 7715184 GsxRrus. 
Weim. 1823. | 

5) C. W. M. vax Dr Verne, Reis door Syrie en Palestina tn 1851 
en 1852. II voll. Utr. 1854. Loca adiit Palaestinae, a recentioribus aut 
raro aut nondum visitata. Itinerarium sub Auctoris auspiciis Anglice 
redditum est (Warrative of a journey through Syria and Palestine in 
1851 end 1852, Edinb. and Lond. 185^. 2 voll.) Hane versionem se- 
cutus, QvarnrmiRE de eo itinere exponere coepit in Journ. des Sav. 
1854 Dec., p. 774 et seqq. 

c) In Z.d.d.m. G. V, p. 46 et seqq.; VI, p. 98 et seqq., et 388 
et seqq., ubi Geographia illustratur Zibani. 

d) Vid, ibid. T, p. 57 et seqq., 161 et seqq., et p. 215; III, p. 348 
el seq. ; IV, p. 253 et 395, et ejusdem Diss. de Znscriptionibus Si- 
naiticis , ibid. III, p. 129-215, coll. II, p. 395 et seqq., et IV, p. 122. 

e) Ibid. II, p. 52-66, et III, p. 35 et seqq. 

f) Ibid. III, p. 46-63. 

g) De utroque conf. Rópre, ibid. III, p. 349. 

h) Ibid. XI, p. 50-64 (de situ urbis Debir). 

i) Supplementa intelligo, Libro apposita Hist. des Sult. Mami. , quibus 
Geographia medii devi el multi eorum temporum Seriptores egregie il- 
lustrantur; In his pactum a. 681 (1282) inter Templarios et Oelzunum 
(II, p. 177 et seq., coll. p. 221 et seqq.): pactum in primis a. 682 
(1283) inter eumdem et Acconenses (II, 1, p. 179 et seqq. et p. 224 
et seqq.), pactumque eum inter et Margaretham , Tyri ditionis praefectu- 
ram tenentem, a. 684 (1284) compositum (II, r, p. 172 et seqq., coll. 
p. 212 et seqq.). Multa loca ibi enumerantur, alibi sive raro, sive non- 


XCIX 


Syriae Geographiam a multis Moslimorum Scriptoribus illu- 
stratam esse, non mirandum, si res cogitemus, tum alibi, tum 
Damasci et Halebi gestas, et ab iis descriptas. His Scripto- 
ribus usus est Freyraczvs, et ante in Annot. ad Select. ex 
Hist. Halebi, et nuper in Hist. Hamdanidarum, Repertorio 
Z. d. d. m. G. Tom. X et XI insertà, 

Quaestionibus igilur, quae Syriam spectant, explicandis ad- 
hibui, praeter hanc Annot. et Historiam, atque eos, quos modo 
adduxi, si iidem de Palaestinà agentes, de Syriá simul loque- 
bantur, 1) Excerpta ex Libro, jam supra memorato, A 
الازعار‎ ^, Auctore Samso'd-dino Moh. ben Ahmed ben Ijas Al- 
banafio, vulgo dicto Ibn jas (4- 922 s. 1516), unde multa, 
quae in Lexico nostro observantur de nonnullorum Monasterio- 
rum nominibus, situ, ac rebus notatu dignis confirmantur et 
supplentur. His excerptis praeter brevem notam de festo 


in Aegypto celebrato, longior apponitur et lectu non‏ دنوشن 
indigna expositio de Kremer: Palmyram itinere,‏ 


dam hue usque alibi obvia, quare valde dolendum est, textum arabicum 
horum pactorum non meliorem nobis in Codd. praesto esse, quo dubiae le- 
cliones eonfirmentur, et puncta literarum, saepe deficientia, certo defi- 
niantur. Summi etiam momenti est descriptio viarum nonnullarum £e- 
gyptt et Syriae (II, 2 p. 91 et seq.), quà de multorum locorum situ 
accuratius judicare possumus, Cum his conf. eliam particula ‘Ibn ‘Ijasi 
edila ab Anxororo in Chr. Ar., p. 62-64, quam sequitur ejusdem dos 
seriptio Hiérosolymorum et Hebronis p. 64-66. 

e) Edita sunt in Sits.-ber. 1850 Juni u. Juli, II Bd. p. 72 et seqq., 
el separatim edita in Kremers Diss: Ueber zwei ar. geogr. Werke, quam 
sequitur deinde memorata scriptio: Notizen , gesammelt auf einem Aus- 
fluge mach Palmyra. De Cod. Ibn ‘jas? Leyd. vid. Dozr Cata. II, 
p 134, et de eo Scriptore, supra p. xcvir, الاطلاع‎ ola I, p. ^ 
s. 1, et H. K. VI, p. 344, qui annum mortis omisit, quem LameLis 
ponit 911 s. 1505; vid. Zenker Z. d. d. m. G. VI, p. 127. 
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Multo tamen majoris momenti sunt 2), quae Kreweros de 
Syria septentrionali ex ‘Ibno’s-Sihnae (4-890 s. 1485) Historidz 
Halebi النواظر“ فى روض المناظر)‎ x95) tradidit, et ex alio Li- 
bro ejusdem dicto: فى تاريخ حلب»‎ TWEN. jo, in quem 
Auctor multa transtulit ex Opere ‘Ibno’l-Adim:, cujus plenum 
nomen est: كمال الدين أبو حفص عمر بن عبد العزير الحلبى‎ 
(+ 660 s. 1261). Opus hic conscripsit 50 fere, aut secun- 
dum alios, 10 voluminum, titulo, teste H. K. II, p. 69: xa; 


„ pals ,الطلب» فى‎ quod, ut idem ait III, p. 191, ti- 


tulo: فى ذيل بغية الطلب» فى تاريز حلب»‎ AXI &i. 
continuavit Abü'l-hasan Alt ben Moh. Al-gibrini, notus nomine 
Ibn Katib An-nagirija (+ 843 s. 1459). In hunc Librum 
Ibno'Sihna supplementum, s. novum opus, ad suam aetatem 
continuatum, scripsisse videtur *. 

3) Memorandae sunt duae aliae Kaemenz scriptiones, prior dicta: 
Mittelsyrien u. Damascus, ubi ét de urbe Damasci fuse agit, 
ét de 4l-guia, quam multis descripsit J. Altera est: Damasci 
Topographia *, quacum jungatur 4) vivida fori Damasceni ta- 


a) De his vid, v. Kremer in Libro Zeitráge zur Geographie des nord- 
lichen Syriens, primum edito in III vol. Repertorii: Jenkschriften der 
philos.-hist. Classe der Kais. Akad, d. Wissensch., et inde separatim 
publicato Viennae 1852, quà editione usus sum. , De priore Libro Arabico 
vid. Dozr Catal. II, p. 176 et seq., et H. K. VI, p. 338, ae supra p. 
XXIII et seq.; de altero, quem transit H. K. III, p. 211, conf, v. 
Karmen in Sitz.-Ber. 1850 Apr.-Mai, p. 212 et seqq., ubi de hoc 
Libro ejusque argumento multis exponit, ac permulta, quae Halebi to- 
pographiam speclant, tradit. 

6) In hoc Libro repetivit p. 190 et seqq. iter Palmyrenum. 

c) Topographie von Damascus, mit 3 Tafeln, in vol. V^ Repertorii 
Denkschriften der phil.-hist. Classe d. K. Ak. d. W., el separatim 
edita. Scripta est a. 1851 , ac prior fasc. Vienn. prodiit a. 1854, alter 1855, 
& (vid. II, p. 23 sub fin.), cui addita est tabula urbis. 
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bula, quam Werzsteinso > debemus. Ut in dicta Topographia 
locorum conditio, ita in fori descriptione hominum vita egregie 
depingitur. 

5) In censum venit scriptio de Damasci Scholis diversis, de 
Coenobiis, Hospitiis, Sacellis (al), Sacellis sepuleralibus (ji) 
ac Templis majoribus, quae memorantur ex MicgaérIs MEscRûKAE 
notitiis, a FLEiscHERO ex Arabico sermone germanice versis, 
in Z. d. d. m. G. VIII, p. 346 et seqq. 


De Babylonia s. Al-iraq, de Mesopotamia s. Al-gezira, de 
Kurdistano et Armenia disserens, ex recentioribus sequentes 
Scriptores adii: | 

1) Ne dicam FnRSNEL T epistolas, ubi de topographia et ruderi- 
bus Babylonis loquitur, insertis Repertorio Journ. Asiat., A. 
H. Lavanp Niniveh und Babylon. Nebst Beschreibung seiner 
Reisen (a. 1849) in Armenien, Kurdistan u. der J7'üsie, 
übers. von Dr. J. Ta. ZENKER, Leipz. 

2) A. H. Layarp JViniveh. u. seine Ueberreste. Deutsch von 
N. N. W. Meiszner, Leipz. 1854. 2 voll., ubi ipsius iter, insti- 
tutum a. 1842, describitur. 

5) J. Sart Martın Mémoires sur l'Arménie. Paris 1828. 
2 voll. 


In Indiae rebus explicandis, praeter ‘Ibn Batütam (in Tom. 
III et IV ed.“ Paris.), et Ibn Ijasum (in Asnotp Chr. Ar. p. 
66-73), consului GILDEMEISTER in Scriptorum Arabum de rebus 
Indicis Loci et Opuscula. Bonn. 1838, cujus Libri primus fa- 
sciculus tantum huc usque prodiit; in primis vero REINAUDIZ 
Scripta: 1) Fragments Arabes et Persans inédits relatifs à lIn- 
de, antérieurement au 11° siècle de l’ Ere chretienne. Paris 1845, 
quo continetur: a) caput, de regibus Indicis exponens, Operis 


a) Der Markt in Damascus, in Z. d. d. m. G. XI, p. 475-525. 
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Persici 24,3! A, maximam partem sumtum ex Libro 
Arabico ai 417 s. 1026, Auctore Abü'l-hasano ben Mob.; b) pars 
carminis Sah-nameh, cujus Auctor Firdist sec.“ 10 exeunte 
et 11? ineunte floruit; c) fragmentum Libri عند‎ S, Scri- 
ptore Al-Birünio (Abu’r-rihan, + 450 s. 1039), de quo etiam 
vid. Rein. in Géogr. d'Aboulf. I, p. xcv et seqq.; d) fragmen- 
tum Libri كتاب 8 البلدان‎ , Auctore Ahmedo ben Jahja 
Al-Beladori (4- 279 s. 892), de quo praeter Rew. I. I. I, p. 
LVI et seqq., vid. H. A. HauAkzn Spec. Cat., p. 7 et seq., et p. 259. 
2) Relation des Voyages faits par les Arabes et les Persans 
dans l'Inde et à la Chine dans le 9e Siècle de lére Chrétienne. 
Paris 1845. 2 voll., quorum Tom. I” exhibet Introductionem et 
Versionem, alter Textum arabicum, anno 1811 typis expressum 
curante LaNeLÉs;o, sed a REINMAUDTo editum cum emendationi- 
bus, supplementis, versione gallicá et annotatione *. Prior 
horum itinerariorum pars ad p. o1, ut ibi docetur, descripta 
est anno 237 s. 861 ex ore Solaimänis, mercatoris Bacrensis, 
qui Indiam et Sinensium terras saepe adierat. Titulus Codici 
praefixus النواريخ‎ . falsus est. Liber videtur dictus esse 
igh, أخبار الصين‎ quae verba alteri parti inscribuntur, quae 
a p. *. ad ifv decurrit. Hanc partem conscripsit Ab- Zaid 
ex urbe Siraf oriundus. Hic aliorum dicta refert, et Solai- 
mànis annimadversiones supplet ac totum librum videtur edi- 
disse, Aequalis erat Al-Masüdii, qui ipsum anno 303 s. 916 
Al-Bacrae vidit, et multa ex eo accepit, quae in 9 z^ 
tradidit. Sequitur a p. HF ad rf? brevis descriptio urbium, 
imperio Nüro'd-dini Ibn Zengi (+ 569 s. 1173) imperio sub- 
jectarum, et locorum Halebo vicinorum, ubi tamen in primis 
attenditur ad distantiam locorum; de paucis, ut de Haleb, 


a) De hoe Libro vid. etiam Rermaon in Géogr. d' Aboulfed. I, p. tii 
el 55111 et seqq. Dy 
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Šaizar (p. tof), Hamat (p. too), Heme (p. to), Damasco (p. toa), 
Banjas (p. .), Carkad (p. MI), Bocra (p. 1F), Baalbek (p. “), 
Ar-roha (p. 1), aliis, paulo plura afferuntur, quae eam ob causam 
alicujus sunt momenti, quia ex hoc Catalogo, vivo Nuro'd-dino 
conscripto, de locorum munitorum praecipuorum conditione 
quodammodo judicari potest *. 

Huic Catalogo, a LANeLEs:o ex Codice arabico typis expresso, 
Remans duo apposuit fragmenta ex Codd. Parisinn. Al-Mas:i- 
di; prius ex Libro العحكائب‎ Gis, II, p. Fo-, alterum 
ex ipsius WSN مروج‎ ibid. II, p. -r. P, ex quibus dicta in 
أخبار الصين والهند‎ explicantur, et necessitudo, quae illis cum 
hoc Libro intercedit, illustratur. 

In Prologo denique Reinaupivs de gravissimis disserit quae- 
sionibus, quae Moslimorum seculo 9? p. C. N. spectant notitiam 
de orbis terrarum parte, ab Oriente Arabiae sitá, eorumque 
cum gentibus ibi habitantibus mercatura (I, p. xxvim-cLxxx), 
quod argumentum postea plenius retractavit, in Libro Mémoire 
géographique , historique et scientifique sur l'Inde anterieurement 
au milieu du 11° siècle de Vere chretienne d'apres les écrivains 
Árabes, Persans et Chinois. Paris 1849 5. 

Adduxi praeterea interdum Al-Otbium ex Libro Doct. Tx. 
Nöxnexz, ber das Kitéb Jamin ex ed. separatim editå. Re- 
cepta est Diss. in Sitz.-ber. 1857 Jann. Vol. XXIII. 

Nonnumquam in meos usus insuper converti Libellum, Ex- 


e) Vid. Rel. des Voy. I, p. xxvi et seq. 

J) Cum? his Liber conferatur, ex quo veteris aevi geographia, tum 
Indiese, ium vicinarum terrarum egregie illustratur, cui tilulus est: 
Histoire de la vie de Hiouen-Thsang et de ses voyages dans l'Inde, 
depis Pan 629 jusqu'en 645, par Hoei-li et Pen-thsong; — traduite 
ds Chinois par Stantstavs Jurien. Paris 1853, de quo conf. Lassen 
in Z. d. d. m. G. VII, p. 437 et seqq., eujus Opus Zndische Alterthums- 
hande, quod saepe adhibui, cuique notum est. 
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teris plerisque minus certo notum, historiae vero earum ter- 
rarum explicandae utilissimum lectuque dignissimum, H. C, 
MiLLIxs De munten der Engelschen voor den Oost. Ind. Archi- 
pel. Amst. 1852. 


Septentrionalt Asiae Europaeque parti illustrandae, cui Abil- 
feda antiquissimos fontes Arabicos consulere neglexit *, egregium 
mihi praestiterunt auxilium scripta C. M. FRAN. Disputa- 
tionem 1) intelligo, cui titulus est: Ibn Fosslan's u. anderer 
Araber Berichte über die Russen álterer Zeit. St. Petersb. 1823; 
2) Diss. inscriptas: Veteres Memoriae Chasarorum, in Mém. 
de l'Acad. de St. Petersb. 1822 VIII, p. 577-620; 3) de Basch 
kiris, ibid., p. 621-628 4; 4) Drei Münsen der Wolga-Bul- 
gharen aus dem X. Jahrh., ibid. 1852, 6e Sér. Tom. I, p. 
171-204, et 5) Die áltesten arab. Nachrichten über die Wolga- 
Bulgharen, ibid., p. 627-577, 

In his Scriptis Frarunzos Kazarorum, Bulgarorum, Baékiro- 
rum, ac praesertim veterum Russorum historiam explicuit, ad- 
hibito in primis Opere majore Jaqnti, qui, de his populis agens, 
maxime sequitur Tbn-Foclànum. Hic enim cum Lnd en 
Kalifae Al-Moqtadiri ad Regem Bulgarorum, qui Islamum am- 
plexus erat, Legato, anno 509 (921) per Kowarezmiam et Ka- 
zarorum regionem eo profectus erat, et hocce iler, ac res, 
quas vidit, memoratu dignas, Libello descripsit, cui titulus 
est ورسالة‎ nondum, eheu! reperto. Hoc vero Libro, seculo etiam 
10° usus est Ibn-Hauqal, adeo ut Codices Operis Jaqitian:, ubi 
'Ibn-Hauqal Tbn-Foclanum presse sequitur, ex illo egregie pos- 
sint restitui, et ubi sua Ibn-Hauqal addit, aut ea retulit, quae 


a) Vid. Fam Jin Foszlan, p. xxvir in n. 
5) Ad h. I. vid. Rzızavp Géogr. d' Aboul-fed. II, p. 294 et seq. 
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Jaqut omisit, Ibn Foclan ex eodem illustretur simul et sup: 
pleatur ¢. 


De Bokarae et Samarquandae conditione hodiernà egit 
ALEXANDER LEHMANN in Reise nach Buchara und Samarkand in 
den Jahren 1841 und 18424, St. Petersb. 1852. 


De Gentibus Caucasi post C. »’Ousson (Des Peuples du Cau- 


a) Vid. Fragen Mem. VIII, p. 600, not. 64; p. 601 n. 72; p. 602 n. 73; 
p. 603 n. 75. Prioribus iis Seriptis Faaxunzz passim usus est C. 61 
in Libro: Des Peuples du Caucase. Paris 1828. 

5) Post mortem Seriptoris itinerarium edidit, auspiciis Academiae Pe- 
tropolitanae, G. v. Hxrwrnses, addita Mappa. Est Tomus XVII" Re- 
pertorii: Beiträge sur Kenntniss des Russischen Reickės u. der an- 
grausenden Länder Asiens, — ALEX. Leumasn, natus in urbe Dorpat 18 
Məji 1814, primum a. 1837 comitatus est Virum ampl, vos Bara in itinere in 
Nowajam Semljam (Nova Zembla); deinde a. 1839 in provinciam Orenburgi 
abiit , ut traetus Urali exploraret, et eodem anno expeditioni interfuit a Russis 
in Chiwam missae, quà opportunitate usus est ad terras ab oriente Maris 
Caspii melius cognoscendas, A. 1841 Bokaram profectus est, cujus Princeps 
(Kin) Rossorum Imperatorem rogaverat, ut sibi viros mitteret eruditos, 
qui, ut viderent, aurumne ibi etiam reperiretur, montium solique con- 
ditionem accurate pervestigarent. Tis, qui haec res peragenda commit- 
tebatur, Lrmmass, Naturae, quae vocatur, explorator, socius addebatur. 
Is terras ii tune penetrarunt, Europaeis fere igholas, et eo usque nondum, 
ut par est, descriptas, In vallem ii etiam descenderunt fertilissimam ab 
oriente Bokarae, quae a fluvio Sárafschan nomen habet, et Samarqandam 
pervenerunt, splendidis monumentorum a Timuro conditorum ruderibus 
adhue insignem.  Lrumaws Bokārąm inde redux, ad veris initium anni 
1842 in hac urbe degit, Brevi vero postea in itinere, quod susceperat, 
ut in patriam redirel, morluus est, annos natus 28, in urbe Simbirsk, 
studiis, et erpeditionum molestiis, ac tandem nervosa febri confectus. 
Quae reliquerat et scripserat, Academiae Petropolitanae tradita, maximam 
partem diclo Libro publici juris facta sunt. In eo attendantur v. c., he 
umiversae dicam regionis, per quam transiit, descriptionem , dicta de deser- 
to et castello ,مالف‎ p. 86 ef seqq., de Samarqahdà p. 147 et seqq., cet. 
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dase et des pays au nord de la Mer Noire et de la Mer Ca- 
spienne, dans le 10° siècle, ou voyage d'Abou'l-Cassim. Paris. 
1828), DerREMERY a. 1849 edidit: Fragments de Géographes et 
d’Historiens Arabes et Persans inédits, relatifs aux anciens Peu- 
ples du Caucase et de la Russie méridionale *, 


De 2 Minori, praeter ‘Ibn Batūtam, et partem inde a De- 
rREMERYO separatim editam, et p. LXXIV allatam, contuli etiam 
Vivien pe Saint-Martin, Description Historique et Géographique 
de l'Asie Mineure. II voll, 1852. j 


De Africá septentrionali et Hispania consului, praeter Li- 
bros p. III et seqq. memoratos, : 

1) Librum 'Abdo'l-Wahidi, florentis ineunte seculo 7° Higr. 
' sive nostro 13°, a Dozro, L. B. a. 1847 editum titulo: 
ڪه المعجحب» فى تلخيص أخبار المغرب»» تاليف الشيئ  محيى‎ 
عبد الواحد بن على التبيمى المواكشى‎ dese «الدين أبى‎ 

2) alium Librum, item a Dozvo editum titulo: Histoire de 
P Afrique et de l'Espagne, intitulée Al-Bayano'l-Mogrib , par Ibn- 
Adhári (de Maroc), et Fragments de la Chronique d'Arib (de 


Cordoue), 2 voll. L. B. 1848-61. Scripsit أبن عذارى‎ Sec. 130 
(vid. Introd. p. 105, et I, p. tle l. 5 a f), el عريب بن سعد‎ 


le sub Al-hakamo II (350-555, s. 961-976). Is An-‏ القوطبى 
nales Tabari in compendium redegit, et rebus in Occidente‏ 
gestis, plenius accuratiusque enarrandis supplevit (vid. Introd.‏ 
ibid. p. 32, 38, 39). |‏ 

3) Histoire des Berberes et des Dynasties Muselmanes de 
l'Afrique septentrionale par Ibn-Khaldoun, traduite de l'Arabe 
par M. le Baron DE Slane. Alger. 1852-1856, 4 voll. Textus 
Arabicus eodem Auctore a. 1847-1852 prodiit ibid. 2 voll. 4“ 


titulo: الاخر‎ paii تاريم الدول الاسلامية بالمغرب وهو‎ ue 


a) Primum recepta est haec Diss. in J. 4. 1849, 
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Ui, كتاب العبر وديوان المبتداء‎ Let الكبير‎ 23)! o 
عبد الرحمان بن محيد‎ Dus فى ايام العرب والعاجم والبربر» لابى‎ 
بن محمد أبن خلدون‎ Asse .أبن‎ | 

4) Vix opus est, ut loquar de aliis 20277 Operibus, Scri- 
plorum Arab. loci de Abbadidis (L. B. 1846 et 1852. 2 voll.), 
et Recherches sur [Histoire politique et littéraire de Espagne 
pendant le Moyen Age (L. B. 1849). 

$) Mullis sine dubio minus nota sunt duo alia subsidia, 
quorum prius est tenue, alterum vero eo splendidius et gra- 
vius. Illud est Hammery Opusculum inscriptum: Ueber die 
Arabische Geographie von Spanien, insertum Repertorio, Sitz. 
ber. 1854 Dec. (XIV Bd. p. 365 et seqq.), ac separatim deinde 
editum, tum ex Arabicis et Hispanicis Scriptoribus, tum ex 
recentioribus Libris, CASIRI7, CONDE, DE Gayancos, aliorum, 
reptim concinnatum. Alterum est Opus geographicum, solis 
Mappis constans, titulo: Carte-itinéraire de PEspagne et du 
Portugal, dressée par ordre de S. E. M. LE Manicnar Duc DE 
Brune, Ministre de la Guerre, sous la direction de M. عمد‎ 
LIRUTENANT GÉNÉRAL Comte GUILLEMINOT, Directeur Général du 
Dépût de la Guerre. Paris 1825. 


Sunt praeterea Libri haud pauci, supra nondum allati, quos 
in meos usus converti, qui omnes vix enumerari possint. 

Loqui nolim de Reperlorus, quavis fere pagina laudatis, de 
J. A. i. e. Journal Asialique; de Z. d. d. m. G. (Zeitschr, der 
deutsche morgenl. Gesellsch.); Sitz.-ber. (Sitzungs- berichte der 
phil.-hist. Classe der Kais. Akad. der Wissensch. in Wien), cet. 

Alia nonnulla potius afferam. In his v. c. 

Lexicon Geographicum, editum a Fr. H. Ta. 2821505077 et 
J. H. Möter. Gothae 1829, 8°. titulo: Vergleichendes Wörter- 
buch der alten, mittleren u. neuen Geographie. 

Diss, Juvenis praeclari, morte immaturá eheu! studiis erepti, 
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Fr. Srüwz, die Handelszüge der Araber unter den Abbassiden 
durch Africa, Asien u. Osteuropa, ab Acad. Scient, Gött. a. 1836 
auro ornata, quae prodiit Berol. 1836, Mappa instructa. 

Liber porro praeclarus, stupendá eruditione, ac novis pror- 
sus et egregiis observationibus passim obviis, insignis, quem 
debemus D. Cmworsogwi;0, die Ssabier u. der Stabismus (St. 
Petersb. 1856 II voll.), de quo vid. v. c. FugiscmER in Z. d. d. 
m. G. 1857, p. 159 et seq., et Goscug ibid. XI, p. 588 et seq. 

Deinde, collatis dictis Benjaminis Tudelensis, nonnumquam 
usus sum Libro lsa.* Jos. Bgwjaw." Ili Cing années de voyage 
en Orient 1846-51 (Paris 1856), qui liber tamen ob falsam 
multorum nominum scriptionem, et res minus accurate saepe 
traditas, caute legendus est. 

Ex Libris Numismaticis nuncupasse sufficiat , praeter FRAEHX I 
varia hujus generis Opuscula, et nova horum Supplementa, 
quae Doanevs edidit (Petrop. 1855), tres Tonnserca Numo- 
rum Catalogos, qui inscripti sunt: 

1) Numi Cufici regii Numophylacii Holmiensis, Ups. 1848. 4°. 

2 et 3) Symbolae ad rem numariam Muhammedanorum. Il 
et 111. Ups. 1855 et 1856, 4*, quibus accedit 

4) ejusdem Leltre à M. Fr. Songr (Revue Archéolog. 12° 
Ann. Paris 1855). 

Porro A. D. Mornptmanns, Erklärung der Münzen mit Pehlui 
Legenden (in Z.d. d.m. ©. VIII, p. 1-194), de quibus etiam 
conf. J. Orsmausew (in Diss. die Pehlewî Legenden cet. Haun. 
1845), MouwsEN (in Z. d. d. m. ©. VIII, p. 511), Dorn (in 
Bulletin hist.-phil. de VAcad. de St. Petersb. XII, N. 6), 
Sticke. (in Z. d. d. m. G. IX, p. 608 et seq), Brau (ibid. 
IX, p. 836), et Sprzcen (in Grammat. der Huzvareschsprache, 
Viennae 1856, p. 168 et seqq.). 


1 ADDENDA zr 4 


Ad p.] 1.7. Legatur potius ووينبو‎ et I. 2 a f. cum 0 pro 


oh cum Cod, Vind. lege فان‎ Ceterum hic observetur 1. 2 ab init. for- 
ma Vl* verbi „jb, quae in Lexicis desideratur sensu auzilium perpetuum 
alieui praestandi, quo exstat etiam in loco obvio in *al-Holalo in Dozri 
Script. Arab. loc. de Abbad. II, p. 182, coll. ejusd. Rech. sur P Hist. 


de Ex. Y, p. 183 et 187. Ex lin. 13 أصقع‎ , collectivum vocis «iio 
tractus, plaga , Lexieis addatur, quod infra saepe recurrit, v. e.: in v. 
iS}, vl, eet. 

P. v L7 pro طول‎ cum Frriscuxno lege .طول‎ Pro praeced. ,طوالع‎ 
Répieraxs , collatis contextu et As-sojütii praefatione apud Hagi Kalifam 
V, p. 624, reponendum esse censet |J», l. Ex dicta tamen praefatione 
de hac quaestione vix judicari posse videlur. Verba enim nostri Scri- 
ploris a De, ad تحقيف‎ , ibi in eompendium redacta, his paucis 
absolvuntar : goa: Y sf ذڪر من طول البلدان‎ SD, 
Nee solvitur. difficultas, collatis iis, quae Rxrnavn (Cogr. d' Abou fed. I, 
Peru) de Operis Jaqhtiani ratione monuit. Verba ipsius Jaquti , quae 
ad quaestionem — profligendam sufficerent, ignoro. Hic vero, ut Auctor 
ester , diserte discrimen facit inter gb et Jis bt. His ut definitiones 
ileligit longitudinis, ita illis stellarum, locorum ratione habitá , posi- 
tiones, et vim fortasse, quam in singula loca ipsae exserere dicebaritur. 


In sequentibus Il. 10 cum Ft. lege „Lal, Idem J. 16, pro Anse, 

quod etiam tuetur Oxoniensis, lectionem praefert Cod. Vindobonensis و‎ 

Paulo‏ .وبكيث oM‏ القارى لها o^‏ * 8 الخ i. e.‏ , وتعلّم 

post Oxon. eamdem lectionem sequitur, quam L. in n. 4. — Lin. 19 
1 


2 


pro تنبهت‎ 0200. ; vitiose seriptum pro "OC „ ut habet As-sojüti 
in Praef. laud.. Lin. penult., Oxon. post المعرفة‎ addit a3, 

P. » lin. 1, pro cj. „ Ox. cA, „el l. 2 pro „ÈS et و حظره‎ 
recle habet bbs et z, Ar. Sie nempe sine dubio legendum est. Hune 
Codicem secutus est Nico in Catal. Codd. 00. Bibl. Bodlej., p. 229, 
ubi parlem hujus Praefationis Zatine reddit, Magnam ejusdem partem 
Germanice edidit ex suo Codice von Kremer in Sitz.-ber. der (Wiener) 
Akad, der JFissensch, 1850 Jun. u. Jul., p. 72 et seqq. (Ueber zwei 
ar. geogr. Werke, p. 4-6). Ae de eàdem disseruerunt Hamakzaus in 
Spec. Cat. p. 67, et Rrinzup, Géogr. d Abou'lfeda , I, p. 0553111 et seq: 

P. > L10. De Sys أبار‎ prope العلا‎ (de quo vid. infra in v.) in và 
ab urbe Al-Medinae Damascum, vid. An-nabolosi, p. 38. Idem loeus ibi 


eliam vocatur صالے‎ yiida, et sist, ac de Prophem Le item ft 
sermo , de quo conf. etiam Al-Baicáwi ex ed. Fretscuens I, p. ty) et seq. , 


et Wert Bibl. Leg., p. 48 et seqq. De b Jemanensi vid. Jowasss. 
Hist. Jem., in Ind. p. 251, non diverso fortasse ab eo, quod infra p. 
1,2 af. memoratur nomine ءابا‎ 


P. 5111 eum Fr. l XL. De seq. E » et aio cyl gals 
qui dein memoratur , conf. Ad-dahabi in PRIAN كتاب‎ in v. Deut 
tlio (agua vitae), fluvio Sinensi, etiam dicto pon à Annorp Chr. 
Ar., p. 109 l. 15, et 115, 13; — de زره‎ d mari quodam Sinensi , 
Reis. Mém, sur Inde, p. 347, et Géogr. d Abou f. I, p. coxx; — de 


wt (interdum corrupto in Avaim, quo nomine designantur horti,‏ عون 
siti a septentrione Derbendis) , vid. Z. A. 1851 Avril-Mai, p. 451.‏ 


P. L22af. Abn'l-fed. p. F monet legendum esse v T en el sic 
eliam As-sojiiti in Lobbo'l-lob. in v. De h. I. vid. etiam Abũ l- fed. p. M4, 1 


et Rein. Géogr. d Abo. I, p.ccxcvr, et II, p.43,et77. De Re] 
conf. item Noster infra in ane , et in v. Jis. ,جو‎ ac VULLERS in 
Lexic. Pers.- Lat. in v., tradens sic etiam praeterea dici Mare Caspium ; 
2) locum , s. stationem, ubi fluvius Kowārezmiae 0 Rey cum Mari Caspio 
jungitur; 3) insulam ejusdem Maris, nunc non amplius superstitem , in 
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quam Moh. Kowārezmśāh fugatus, se converlit Porro memorat ex Borkh, 
Quet. DEK, uj nomen urbis Mare Caspium infra in v. افلم‎ P fo, et 


in v. 4-53 بح و‎ (I, p. for), eliam حر أيسكون‎ <y Vocatur, et ap. 
Aba’l-fed. p. fi^. 


P. F L. 3. at p. o L1 et in Al-Mosk. م.م‎ L ult, leg. ممشارف‎ De 
hoe tractu vid. infra in v., DE Sacy Chr. Ar. III, p. 53 et seq., et 
Axsorp in Gloss. ad Chr. Ar. in v., p. 93a, ac de tribus reliquis locis, 
dctis Abi“, Al-Mosk. I. I., et p. I. A septentrione loci gii ابل‎ sita 
est البوى‎ Jul, Veterum bi, de quà vid. Rosiss. Pal. III, p. 612 et 
898; el idem de Abilo’l-gamhk in Neue Bibl. Forsch., p. 488. 

P. FL S (in v. x11), in Al-Mosk. p. o in v., et p. 1, etinfra in v., I. sylw, 
ut jure monet FI., tum ad terminationem Persicam revocans, tum ad 
ipsius nostri Aueloris (II, p. / praeceptum: U. sl? .بعدها‎ Praeter 
Al-Moit , de 2° loco conf. Abü'l-fed. p. fin el seq. (ubi ilem s L., lega. 
n et Drraéuery J. A. 1847 Févr., p. 172. Cum loco Al-Mo8t. in 

, onl porro p. 1, et de eodem loco vid. etiam Al-Qazw. II, p. Ina, 
quo loco Al-Bakowi (in Wot. et Extr. II, p. 465) I. A af. post. وسبعون‎ 
addit وعشرة‎ , et pro praeced. y qus exstat .شيركوت‎ Porro ibid. leg. 
ssl De Jüsof "Ibm Abi'l-Haggag Algaéi, aequali Jaquti, a quo hie 
nonnulla acceperat, quae Aegyptum maxime spectabant , praeter locum Al- 
Molt. laud., vid. etiam ibid., p. ^? 1. 14, M I. 1, et pv l. 8. Idem 
votalur Ismaîl in loco, quem l. 10 ex Cod. Vind. textui inserui; sic tamen 
perperam dici videtur. Ita aliquis vitiose seripserit pro .يوسف‎ — De 
monle 44:1, termino Guzaralae, vid. Ibn Bat, ed. Paris. III, p. III. 

P. f l. 10. Inter lectionem أبيل‎ et Jasi dubius haereo. Alphabeti 
ordo hie quaestionem non solvit. Illam exhibet Cod. Vindob. in tertu. 
Hane Leyd. in marg., eamque in n. 3* laudavi, ubi pro Joust, leg. .ثيل‎ 
ldem sempe locus intelligitur, eademque de eo ibi traduntur. Nimirum 
pro vitiosà lectione والمدرزان‎ sine dubio reponendum est EM De 
Kurdis, in camelis habendis et alendis operam ponentibus, ) أكراد‎ 
(an s. RIS, et alio ipsorum eastello, vid. infra in v. باز‎ et 
, et dd, ad .كرد‎ De variis ipsorum Tribubus loquitur Al- 


]* 


4 
'Ictakri ed. MöL. in textu Ar., p. 57 et 61 (Monpri., p. 62 et 64). 
Gente, quae a Graecis vocatur Boyzas s. Bóygva+, quae in locis Har- 


rāno vicinis habitabat, et quam Cuwotsoun cum Indicà Tribu Bangorus 
in Libro die Ssabier u. der Ssabismus I, p. 367 et seqq. dubitanter con- 


tulit, ii Kurdi potius intelligi videntur. — De asus col, pago in insulà 
Serendib , vid. Ler the Trav. of Jin Bat., p. 190, et Ansorp, hunc 
locum etiam exhibens in Chr. Ær., p. 108 1.5, sed scribens .أت‎ 


P. f L 12. Ad verba نبت القصب‎ inv. G plot! Fr. obser- 
vat: »cerle نمت القصب‎ sed recte puto, Cod. V. القصب‎ „ Pro 
idem reai Led quod tamen si subintelligis € 8 necesse 
est. De seq. الآجام‎ loquitur Al-Bekri in h. v., et in v. .ذو الغصن‎ De 
اجام البريد‎ vid. infra II, p. 497 inf. 

P. F L15 inv. pe leg. ,الاجر‎ deleto Te$dido, quod item supprimatur 
in ر‎ voeis seq. S, et in N. De locis memoratis conf. infra in 
vocc, De وساحل أجين‎ loco in insulà ,جر بخ‎ vid. Az-Yigani in T. A. 1852 
Août-Sept., p. 169. — our آذر‎ , (ignis domus) et in pl. Zoli , 
et باد كان‎ jh nomen est urbis pi conf. Vurrzns l.l I, p.22. 

P. f l. 2 a fl. in v. l. As-soj. in Lobbo'l-lob.: بدعستان‎ X 25. 


P. F l. ult. ad v. od. In n. 7 p. o 12, ut monet Fr., leg. RE natus 
Bagdāde a. H. 578 (1183), dequo conf. Jón Aallikanis Biograph, Di- 
ction. by pe Stang I, p. 11 not. 2. Ibid. n.8, Fr. pro ut in 
Cod. L., jure restituit 4251, coll. ei- Fawáwi's ms Diction, ed, 


٠. Wüszzwr. p. Ff l. 13. Pro kes praeterea leg. ANGE ; conf. infra in v. 
Quid istud العصح‎ significet, difficile dictu est. Utramque formam e) St} 
et إن رمخ‎ attulit Assojati l. I., licet Aanc solam probaverat "[bno'l-Astr; 


vid. Vern in Suppl. p. 5 et 9, — Al-Bekri in v.: K eo Ü , 


qui locus non differt ab A VE ; vid. in v., el in v. Nc Noster 
infra scribit vM , st. 


b 


P. o l. 2 in v. ff cum Fz. pro = l. ركشيال‎ et pro seq. , . 
Revocat ad v. >, , A Al-Mosk. p. rv l. 6, et ad Qam. in v. .الأذن:‎ 
Ia Codd. ¿llud vitium in seqq. saepe obvium, et in nostra editione emen- 
dandum est v. c., eo judice, II, p. م‎ 1. 9 ei jf 1. 12 (pro ja>), et sine 
dubio II, p. 4P 1. 12. Cum iis, quibus h. l vox الاخيلخ‎ describitur, 
in primis conf. II, p. 48 1. 12, ubi pro , eum L., suadente Fr. 


reponendum est xi,» De iisdem fit mentio in v. "TT 8 cet. 
P. e l. 4. As-sojûli 1. 1. seribit pro ااذیوخان‎ j "T "Ibno'l- 
Atir conira "Er vid. Lobbo'l-lob. in v. n. a, et Vera in Suppl., 
p. 5. Vix ergo dubitandum est, quin Noster male scripserit و‎ pro مر‎ 
P. o L8, in v. pud Quomodo امرحم‎ pronuneiandum sit, non aliun- 


de novi. Conjicio حم‎ St (Misericordia) legendum esse. 
P. o 110, in v. eb V! Pro ,حرم‎ ut in Al-Mot. p. 4 l. 2, cum 18016. |. 


Soe 


m Idem hic intelligitur locus, qui infra vocatur العماد‎ ets e (p. £4), 


de quo vid. Sir. LXXXIX, 6, Al-Qazw. II, p. 4, infra i in v. clo e 
و العماد‎ et Caussin DE Pznczv. , Essai I, p. 14. — Ibid. l. 10 cum Fr. 


pro x45 L A; vid. Al-Most., p. 41. 2 et 3. Verbis, quibus Noster utitur, 
baee respondent in Àl-Most : ديار الضباب‎ = Quos ergo Noster hic 


intellererit tractus per X L, novimus coll. h.l. Al-Most, cum Wiisrenr., 
Regist, zu den geneal. Tabellen, p. 154, ubi loca enumerat, quae ea 
Tribus tenebat. De ejusmodi locis vid. Reis. Géogr. d Abou (fed, II, p. 
106 n. 3. Intelliguntur enim loca campestria, inculta, quibus opponitur 
, terra culta. De hujusmodi L vid. v. c. in v. أب‎ A f, 
TUR افق الاموار والاغوان ,اعشاش‎ 5h cet. De ell (I vid. 
etiam Zamaki3ari in v. نملى‎ (p. fo.). De ibû locis, dictis e Ms conf. 


Al-Mo£t. in v., et p. 1, et "Imri'l-qais in Diw. ed. Szas., p. 1 n ult., 
eol. p. 58 et 114. | 

P. o l. 12 et 13, in v. dll. Haec Fr. ad voces عدنسا قريبا‎ observat: 
» Ex nota subjectà intelligitur, haec duo verba unum esse, scil. in L, et 
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V. diverse scriplum; itaque alterutrum ponendum; sed Moscht. p. 4 1. 7 
WC praebet, quod confirmatur per Kàmûsum in v. ".قلس‎ Vid. porro 
infra in v. السراة وخلص ,ام العيال الابواء ,قلس‎ (II, p. tt, 7.) 
المحضة ,الغرع‎ (sie nempe leg. pro a. I; vid. Al-Moft, p. Pv 
L 3 et 4), و المضيق‎ PP ووبعان‎ o9» et لعان‎ . De Af monte, 
denique vid. Al-Most., p. iff J. 6 a f., et FF l. 3, Al-Bekri in v., et 
cum loco Al-Most. in v. conf. p. 2. De وأرايش ردم‎ cask, ex Gloss. 
Sahnamiano allato a Vuttens, conf. in Lex. Pers.-Let. I, p. 26. 

P. o in f. Pro o As-sojütt I. I. pronuneiat o9" 

P.41 3, in v. ot hih Pagum 'Icbahünis Tbno'l-Atir tantum me- 
morat. Vid. Veru Supplem., p. 5. 


P. J l. 4 Abul-fed. p. fo, scribit وأزآذوار‎ at Noster etiam p. of”, 
De hoc oppido, uvarum praestantià insigni, vid. Vorzers l.l I, p. 30. 


Ibid. p. 29 item affertur oW, urbs in prov. , et p. 33, 


e$! ls nomen loci in vicinià urbis SEIL 
P. 1 L 7 ad v. ull Vid. ad v. A, et Al-Ictakri ia textu 


649 — 


arab., p. 551. 9 (Mongprz., p. 60). — Al-Bekri in v.: AM کت هوضع‎ 
. De eû vid. item Vorrxas I. I. I, p. 36, loquens ibidem praeterea de 
ری 8 .„ ن‎ RÀ Af, nomine Maris Caspii, ae loci, quae sic nuncupala 


sint nomine contracto ex ابسكون‎ vidd. Add. p. 2. Pro الدورق‎ in 
n. 5 l. 5 2 f., seribitur e sime Art. Porro ibid. pro . , 


L 4a f., Fr scribit igqih x3, aut polius, (ut addit) L, 
et L 3af pro و وثنيف‎ deinde pro 3 pu Cogitatur 
@empe بن المبلهل‎ . iler faciens anno 331 (942). Vid. de eo 
Bzimavbp, Géogr. d Abou feda I, p. TTXvIII. De وأسياباد‎ s. Sulu, 
loco prope urbem gles vid. "Ibn Bat, ed. Par. III, p. 205. De Lyi 
والكبرى‎ 5. Asia latiore sensu, vid. RxII. ibid., p. 021511 et 06025537315 ; 


de Gels 8. uel Ossetis, Abü'l-fed. p. Fo in v. px (Rein. Vers., 
p. 319), Quarrem., Hist. des Mong. de la Perse, p. 70 et seq., et 
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Drraixxar, J. A. 1851 Févr.-Mars, p. 108. — Al-Bekri in v.: E 
بالمادية‎ e^ De T nomine pagi Persici, et urbis terrae ules ; 


loquitur Vorrers I. I. I, p. 34. — P. 41 13 pro xxu l .يمين‎ 

T. I. 5. De أشب بالموصل‎ vid. هذ‎ v. العمادية‎ , et .الهكارية‎ 
Prius nomen Vurrzss l. I. I, p. 38 pronunciat نشب‎ s. cx. — In n. 
all& pro عند‎ l s. Intelligitur ibi نصر برع عبد الرحمان‎ e ابو‎ 
-, Auctor libri ,اسماء البلدان‎ +a. 560 (1164); vid. H. K. 
I, p 287. Sie eum eliam nuncupavit Wüsrzwr. in Ind, ad Al-Mo&t., 
ub Jiqut hujus Libro diligenter etiam usus est (vid. p. v, ما‎ et seq., 
M, Po, vv, acy Af, dI, dv, W1) HauxEkus in Sitz.-ber. 1859 Jul., 
p. 59 seqq., de Geographis Arabum exponens eum appellat: o? نصر‎ 
,عبن الله برع أسمعيل الفزرى الاسكندرى‎ ac titulum Libri vertit: o- 
mina locorum et habitationum, montium et aquarum, De (A, Vo) TS 
e الآشات‎ Kiar, in Hispanià, vid. infra in v. P III p. an. I, 
el Add. ad Ul-; de واشام‎ vulgo dicto Assam, regione inter or. et 


sept. Bengaliae (a!iXis), aloés ligno celeberrimA, conf. Vorrzms l. I. I, 
p. 38. | 


7. „1 6. De yyy sell vid. infra in v. ,أغزون‎ ubi eadem Noster re- 


peli. Hane et aliam hujus nominis scriptionem (ep) memorat etiam 
As-sojiiti in iis vocibus, de quibus monuit Vern in Suppl., p. 5. 


P. »I II, in Oi. Ar- qui على فرسۓ من نسف :. هذ‎ O. 
Pro l. 8, eum Fr. I. wisi, coll. Abu'l-fed. p. £4, , As-sojati l. |. 
in v. النخشبى‎ , et infra in v. , et in v. "E ubi pagi nomen 
عن‎ scribitur, De. Lol, AT, montibus, in limitibus septentrionalibus Kowi- 
rezmiae , vid. QvarREwEnE in . et E. XIII, p. 289; de كرما‎ NECK 
urbe Bulgariae, Vurzens |. I. I, p. 45; de se, Indiae urbe ad flu- 
vium Jamünam (Agra), ibid. p. 46; de N, Zam. in carmine allato 


d v, كشم‎ P. IF. I. 6. 


P. v 113 ad v .الس‎ Al-Bekri in v. pronunciat انين‎ De h. fluvio 
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vid. عم‎ Sacr Chr. ar. III, p. 109. — Ali ben ‘Isa recurrit in v. 


ابو الحسى على بن عيسى بى ubi intelligitur p)‏ , سوق بكر 
spl de quo vid. ‘Ibn Kallik. N. fat, et Abü'l-mah. I, p. oi L1 et‏ 


seqq. — Captivorum redemtio, quae l. 15 spectatur, incidit, ut videtur, 
in annum 189, regnante Ar-ragido. De eà vid. Abu'l-mah. l. l. lin. 9. 
Verbo de eàdem loquitur Writ, Gesch. d. Chal. II, p. 160, et Albay. I, 


pero l 4 a f. his verbis sub anno 189: بين المسلمين‎ bral كان‎ Leads 


ed: De cf (quod see. Vor-‏ فى أرض الروم مسلم الا فدى 
i. e. nidus Aquilae), ea-‏ أله أموت LERS , Zex. I, p. 120 contractum est ex‏ 


stello inter Qazwin et Gin, prope („, condito a. 246 (860-1), in 
alto et fere inaccesso monte sito, ‘Ismaéliorum in Persià sede, vid. Al- 


qazw. II, p. F.. et seq. (ubi .م‎ f.] l. 11 pro elit, judice Derne- 
MERYO, J. A. 1855 Janv. p. 44 leg. lh, et QUATREMÈRE, Hist. 
des Mong. de la Perse, p. 212 et ide N. et E. II, p. 208, et 
DEFRÉXERY, J. A. 1849 Janv., p. 29, 51 et seqq. 

P. vl. 4 af. in v. قراس‎ JÎ, cum Fr. lege md pro .الشراة‎ Sie 
Qam. in v. uss et Al-Bekri, ubi haec: وعى جبال بالسراة باردة مى‎ 
وبعضهم يقول بنات قراس‎ E, De monte wee s Qala, quam 
oii pronunciationem h. I. Al-Bekri tenet, ot infra in v. Jul ; 
vid. in Libro nostro in utraque voce. In vol. III, p. 4 in not. 1 pro 
8 leg. عانق‎ 


P. » 1.3af., in v. SUL As-sojüti l. l. in v. JS scribendum 


TS 
monet GN Aliam formam, EN idem memorat in v. الألوزانى‎ : 


vid. etiam Vera in Suppl, p. 6. 
P. » n. 7. Haec nola deést in Cod. Cant. In Ox. pro xis gus legi- 
tur , eb pro l0 5, , Ax. Sensus esse videlur Abū Alium hoc 


nomen eonslanter scribere «الوسه‎ Intelligitur fortasse eT على‎ gat 


8 Auctor, ut refert v. Hammer, Sitz.-ber. l. I., Operis cosmogra- 
phici, et mortuus a. 588 (1192); aut spectatur "LU ابو على‎ )+ 356 
s. 966), de quo ejusque Scriplis vid. Wüsrkwr., Ueber die Quellen des 
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Im Chalikan's, p. ll et seq., sive potius, qui etiam speeletur in v. 
,أبن السكن ابو علىّ سعيد بن عثمان البغدادى ,عاذ‎ Auctor, ut 
H. k. IV, p. 99 et seq. tradit, eorporis traditionum, dicti صعيج‎ 
, + a 353 (964). Eumdem etiam memorat Ibn Kallik. N. py} sub 
in, nomine .اپو على الحافظ النيسابورى‎ De alio loquitur As-za- 
mallari in Lexico Geogr. in v. (I= (p. of, 1 et.2), nimirum de 
, .اپو على الفسوى‎ Urbs, quae p. v in f. vocatur , non videtur 
differre ab ,الیش‎ ubi conf. Add. l | 

P. a L 2. Eadem, quae Noster, As-Sojüli l. I. addit, pronuncians 
gal Qim. in v.: كمي 5 بمرو‎ galî. Apud Nostrum post verba 
sA قرى‎ g^ aliquid exeidise videtur ; fortasse x35} tantum addendum, 
Cum مرو‎ enim eonciliari nequit mentio ونهر خارقان‎ de quo vid. Géogr. 
d Edrisi par Javuszmr, II, p. 414 et seq. , ubi tamen seribitur خرقان‎ ١ 
que forma infra in v. I, .م‎ Pf item oceurrit, Urbs vero, de quà Idr. 


etiam loquitur , ibi non memorari videtur, neque eliam infra ap. Nostr. I, 
p MF erstat. 


P.a L 4 lege Aaii, non All, quare infra II, p. 529 in Ann. L 
4, Fr. jure corrigit أمن‎ in A. » Recte (ut ad eum TR observat) 
Il, p. f^, 1.2, et re in Chr. ar. p. 170 1, 8. Est enim nomen 
is, in quo eonveniunt Wri}, العلبية‎ et xeu I." — As-samaktart 
u v. (p. v, 6 et 7), By, .امك‎ 

P.a |. 6. Pro xiao عن سرو‎ eum Fr. lege .على سر ودجلة‎ 


»Dao nempe priora verba (ut addit) pertinent ad بحجارة سود‎ pv et 
artem quamdam arcanam designant, quae in lapidibus construendis adhi- 
bita sit: conf. Abü'l-fed., P Pav media.” Ab his nigris lapidibus Tureae 


و voearunt: ds). 55, ut observat Gorrus ad Alferg., p. 239 et seqq.‏ سه 

mulis de hae urbe, et Tigridis fonte disserens, Vid. porro de hae urbe 

Ibn Haug. , Al-Tetakri in textu Ar. et Persicd ejus, ut male vocatur , versio- 
2 
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. me, in Höri Diss. de Libro Climatum, p. 9, ae de Al-ictakrti dietis 


Rırrzk, Erdk, XI, p. 47; deinde de Xalî conf. Ibn Gob, p. F4, Al- 
Qazw. II, p. HM., QUAIRENÈRE, JV. et E. XIII, p. 301, ac de Tigri- 


de, Abil-fed. p. oi^, et infra in v. De of haec Al-Bekri: من‎ 
aly 3 سهسل‎ o? ese قال‎ Do RA Asa, nz مداتن‎ 
من ولك مديى بن أبرعيم‎ SO .اہن‎ Vid. etiam de W infra 


in v. صلب‎ , et 0041 و .كاقة‎ Hist, des Mong. de la Perse, p. 331, ae de 
re Christian’ in eà urbe, J. P. N. Lann Joa. Bisschof v. Efesos, p. 55 et 


seqq.; — de 7, s. polius ,أمرة‎ si bene sie scribitur, vid. Zamaktari 


in v. p i”, 2af., et Al-Moét. p. tw in v. Sot, p. M in v. Sh eet. 

P. K in nolis I. 4, Abū Bekr Ahmed ben Mohammed, ex urbe Ha- 
madan oriundus, notus vulgo nomine Zbno'l-fagik, quo nomine in Al- 
Most. etiam citatur p. 1.1, lon et F.,, ab Al-Bekrio nuncupatur .الهمذانى‎ 
Scripsit medio seculo 109 p. C. N. Librum SAJ Gis, ab H. K. 
omissum, quo compendium continetur Libri, ue uS Je d! VL c 
الممالكف‎ Ki eo, quem H. K. V, p. 510, N. 11872 memorat titulo 
المسالك والممالك‎ , auctorem habentis أبو عبد الله الاجيهانى‎ 
pii florentem. ineunte eodem 10? seculo. Vid. Rermavo, Géogr. 
d' Aboulf. Y, p. 15111 etseq., et II, p. 101. — Ibid. L 7 pro و بكلا يديه‎ 
Fr. emendat يديه‎ (. De Samsod'-din Mohammed ben Ahmed 
ben Ijas Al-hanafi, qui Librum in not, laudatum seripsit a. H. 922 (1516), 
vid. H. K. VI, p. 344, Rersavp, LL I, p.crxiv, von KREMER, Sitz- 
ber. 1850 IV., p. 6 etseqq. (ubi excerpta nonnulla Germanice edita sunt, 
et Auctor a. 911 mortuus esse fertur (!); de his ef. item Z. d. d. m. C. VI, 
p. 126 et seq., et Introd, mea p. xcvir et xcix. 

P. 4 L 1 lege اام “يزه‎ Cod. L. j habet, et dein pro abas TT 
scribe ergo Sh. Sic eliam, sed Meddà omissà, As-sojiitl in v., ad 
quem locum vid. Verg in Suppl., p. 19. 


P. J l 6 ei 7. Cum Fr. ter lege in v. Jal, eit in v. rar 
pro y^ cum eo l. [ex Duo alia hujus fluvii (جياكون)‎ nomina affert 
QuarnemERE, in Hist. d. Mong. de la Perse, p. 140 et seq. , أمو‎ et 
as ,آمو‎ ac de fontibus ejus egit E. GARDINER (Votes on the sources of 
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the Abi Ma, or Amoo, or Oxus, extracted from the Journal of Mr. 
E. Ganime. By M. P. Epwonrm in Journ. of the Asiat. Soc. of 
Bengal 1853 N. V, p. 431-442. De montibus Schichodscheili ab Ori- 
ente fluvii vid. Lenmanns, Reise nach. Buchara u. Samarg., p. 59. — De 
uiráque urbe Amol vid. Al-Most. in v., As-sojüti LL in v. et Suppl. 
p. 6. et Gorivs, ll., p. 181 et seqq. De urbe Tabaristanensi, Al-Qazw. 
I. p. H., Aba'l-fed. p. P^ et fif, infra in ve رويان‎ et ,ممطير‎ et Al- 
Bekri, haee addens: الم‎ X; .بلك مى بلاد طبر‎ De urbe ad Gaihünum, 
de cujus nominibus hie allatis conf. infra in vocibus, vid. eliam in v. 
Aq gat! el EE et Add. ad utramque vocem; deinde Abü'l-fed. p. 44 et 
.مهم‎ ubi etiam de e M (sie pro nostro 5 ibi scribitur), et de آمل‎ 
bast, A, et أموية‎ sermo fit; porro OvarnzwEnzx l. I. p. 141 et seq. 
Formis sgal et mo quae eliam afferuntur (vid. Add. ad I, p. 4 L 3), ex 
Al-Bekrio alia addenda, sic seribente: „= (55 قرية من‎ Tr 
quam formam eliam adduxit Voters, in Zer. Pers. I, p. 53 6 in f., 
aliam praeterea memorans ibid. , gl; quod nomen etiam Ozo tribuit. — 
De نهر أنه‎ conf. in v. بطليوس‎ , I, p. fol I. 13, et Add. ad III, p. taf 
in f.; de وأوأزة‎ cast. Turkist., vid. Vorr. I, p. 56 et seq., et ibid. de 
رند‎ sh (proprie dolus), ap. Persas cognomine Tigridis et Nili ; de أشواى‎ , 
oppido ad Oxum, ibid., p. 92. De بالمغرب‎ ceo) رجزيرة‎ Al-Bekri in Afri- 
cae sept. deser., ed. SLA. p. A l. 7 a f. 


P. 1L5 af. in v. Ef. Hie leg. xh 5, quia de Tribu Judaicà, prope 
Al-Medinam , sermo est: vid. Al-Mosk. in v., ubi additur N, et Qam. 


im v. B: p مى يمون‎ shud NES Haec nempe probe distin- 
gustur a Tribubus 5 et قريط‎ : qui erant duo fratres, filii Abdi. 
Vid. Wüsrzur. Reg., p. 120 et 140, et Fr. infra ad I, p. l. A J. 5 a f.— 
Hie (l. A af.) pro XJ! cum Fr. I. ue el de voce Uf vid. Al-Most, — 


Lobbo'l-lob. in v. الابى‎ memorat: vl قرية‎ wo quo nomine certo 
designatur id, quod ap. Nostr. in textu nuncupatur Ul. 
28 
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الآبائر موضع فى ديار بنى dul‏ قبل AlBekri in v:‏ 4 5.11.2 

1 . De eo ibi etiam conf. in v. . 

P. f. I. 3. Pro بتقارب‎ J. ويتقارب‎ et deinde l. 5 pro خب‎ N 
Kada Ji (ut in Al-Moßk., ubi p.v et seq. loca, dicla |, enumeran- 
tur, ad quae conf. ibid. p. 2), cum Fr. lege, ks قرب ألم‎ 56 vid. 
Gum. in . Kgl. — L 7. intelligitur Tribus salas بن‎ H, de 
quà vid, Wüsrzar, Reg., p. 190, unde (coll, etiam infra in v. (بسيان‎ ap- 
paret, lectionem 0 » quam Wüsrzxr. ad Al-Mosk., p. 2 memorat, 
esse vitiosam. — De حقيل‎ U vid. earmen Ar- alli in v. حققيل‎ 
in Lexico Géogr. As-ramaktarii „p. ff l. II. I. 12 pro النشر‎ leg., 
ut in AI-MolE. p. A. L 4, .النسر‎ — Unum loeum in Al-Most memora- 
tum p. v l. 4 a f.. Noster hie omisit: pe 9 فمى‎ A D De 
n in montibus e,, vid. in v. f et , et de 
Genn eliam in v. .الاجاول‎ — Al-Bekrt memorat in v.: موضع‎ ly Lt 
فی شق ديار بنى اسد‎ | 

الأباسر موضع ذكره ابن دریں غير r. . . 13. Al-Bekri in vs‏ 

TN" i ; 

واد باليمامة , = Aaj‏ بين haee:‏ أباض OAS ldem de‏ 
"T .‏ على وزن فعالى — عوبرضات gs‏ 
,ذو الأباطع واد مذكور فى سم حفيل جبع ابطم Idem in v.:‏ 
الأباطم . معلوم الي el dein:‏ 

5. . 1 15. De gli vid. infra in v. X. le.. AL-Bekri in v.: ¿Lf 
كما‎ gl الصولئ ويقال عين‎ de, الذى ينسب اليه عين أباغ‎ 
قال ابى الاعرابى وى بطرف الشام ومما يلى الشام وقال ابو‎ 
بالشام وقال الريساسى عين اباغ بيغداد والرقة‎ aut «غسان عين‎ 
Vid. item y. KRENER, 46%-Nowds, p.71 et seq. Deinde Al-Bekri de 


: 
0 
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Ju! : وزن فعال موضع‎ E De eo eliam vid. ibid. in v. 2») Ad 


f eonf, infra in v. e 

P. J. |. 4 a £ pro ilsi ءا‎ xis. Vid. infra in v., Al-Most. p. fiv 
18, et Qam. inv. De esl utroque vid. Al-Mosk. in v. et p. 2, ae de 
بان الابيض‎ infra in v. Quay et xal, ot de 9,43] ( Zam. in v. 
ln p. fo, 9 et 10, el infra in v. براعيم‎ et 125 Haec Al-Bekri: 
ووادى‎ F جبل , أبانان ابان الابيص وابان الاسود بينهما نحو‎ 

ا ا كي يفطم :بين I‏ ونيد ع الشربة فابان 
الابيض لبنى N‏ من بنى فزارة خاصة والاسود لبنى o‏ 
الحرث بى تعلبة بن دود (دودان (I.‏ بن JU. N‏ بعضهم ويشركهم 
et‏ شطب , vid. eliam infra in v.‏ ابانان aJ. De‏ 2 الي 
ab Al-‏ بنو جريد (in n.), et Ibn Badrün ex ed. Dozri, p. flo, De‏ شمام 
Bekrio memoratis, alibi nullam mentionem inveni , neque etiam de KU,‏ 


in nostro Libro p. ال‎ lL I. Si legeretur والهنائية‎ conferri posset هناءة‎ 
33 من‎ oe de quà Tribu vid. As-sojiiti l. I. in v. االهناتى‎ Pro 


, deinde p. jt J. 6 in Cod, Leyd. legitur Aui quam lectionem 
improbavit F., huic ex conjectura (coll. Lobbo'I-lob. in v. Pu 


substituens e» quod tamen, coll. Al-Bekrii loeo, qui FLEISCEKO 

lalebat, recipere non ausim. De 5 Td in Al-Magrib, in ditione 

Tribas Uli, vid. A£-tigani in Z. A. 1853 Avril-Mai, p. 401. 
8,111 2. Pro الراس‎ leg. cum Fr. Cr De 5o , vid, 


Wüsrrur. Heg. p. 442. Probe ii distinguantur a £A e . de qui- 
bus vid. ibid. p. 447. Conf. porro J. 4. 1849 Oct., p. 342, et di- 
cenda ad I, p. Fry L 6. — Ceterum الروذارى‎ in v. sine Art. scribitur, 
Ad 1.5 de Abü-Said Abdo'l-malik Al-‘acmai ‘Ibn Qoraib, mortuo a. 214, 
215, 216, vel 217, Al-Bacrae, vid. Ibn Doraidi وكتاب الاشتقانق‎ ed, 
Vüsrzsr., p. 149, Ibn Kallik. N. Pd, Arnoro Chr. Ar., p. 40 J. A et 
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Al 1.7, et pe Sacr, Anthologie Grammaticale, p. 138. De verbis Al- 
*acmali hie laudatis, vid. infra in v. Ka JI. 
.P.n18. Lege eum Fr. ou et collatis iis کنابین‎ et ومتالع‎ 
pro متابع‎ leg. — quam lectionem etiam Cod. Leyd. exhibet. Mox pro 
mper l. 0 1, ut Fr. ad I, p. P L 10, observat ad verba o 
,والغمران‎ 06 5 sunt والقمران‎ G = Nam, ut Kim. docet 
(sic ait) , العمران‎ per التغليب‎ ‘(qua figurà nomen alterius duarum perso- 


narum aut rerum, numero duali positum, ambabus commune fit, no- 
mine alterius suppresso) dicitur pro mes بكر‎ gal, et القمران‎ pro 
PON .الشمس‎ Habet quidem Kàm. etiam dualem 8 pro عصرو‎ 
جابر وعمرو بن بدر‎ quus sed duo homines communis nominis numero 
duali ejus nominis comprehensi, non praebent exemplum figurae التغليب‎ , 
de quà vid. Ziber definitionum Dscnonscmáwii, ed. Früe., p. 40 in v. 
Cum his eonf. infra I, p. i^" L 3, fav L 2, II, p. Fo! I. 4, eet.“ Ex 
II, p. fun L 2 a f. intelligitur quidem (ut Fr. ad II, p. fo4 l. 4 ob- 
serval) in hoc paradigmale eliam العمران‎ legi posse; praeferenda tamen 
(ut addit) lectio والعمران‎ ulpote TA magis notum exemplum exhibeat, — 
De GU! vid. infra in v. L., et in edd. v. apud Zam., p. of, 9 


et 10. — De ol وذو‎ in marg. Cod. Leyd. laudato, vid. Al-Most. in v., 
et p. 2. 
P. || 1. 9. Fr. » Pro الابائض‎ scribe الابايض‎ , quoniam ى‎ litera est 


radicalis, et L. 10 lege 1) pro أبيض , بائض‎ (Pluralis Keli] a sing. eli 
sine exemplo est), 2) pro xis, N: vid. Kam, in M D Cam 
his item conf. Zam. in v., p. F, 7. Nomen (LN etiam seribitur 
المبايض‎ vid. ad h. v. (III, p. a in not. 3). — De NES quae el 
U sed vulgo أبيورد‎ voeatur, urbe Korasinis, vid. Abü'l-fed. P. ffo, 


15 
4 Assojūti in Lobbo'llob. in v.; — de ,أباعون‎ ad Nilum in Nubia 
prope Abu Simbel, Lerstus, Briefe aus deg., p. 261; de seq. voce 


e conf. Jonanss. in Ind. in v. p. 251, et supra in Add. p. 11 in f, — 
L. II I. £73], coll Wiistenr., Reg., p. 141 l. 1. 


p. fi I. 14. De If, salis fodinà celeberrimà, 10 dierum iter di- 


sans a Segelmasa, vid. Al-Bekri, in Wot. et Extr. XII, p. 636 (202) 
in ed. vero Stan. p. fy}, 13, legitur IUZ. — Pro الباء‎ in v. و أبتيث‎ 
leg. .الثاء‎ 

P.pl$af De sf, vid, Abü'l-fed. p. F. F, et de montium jugo 


Al. Cala, s. Caucaso, idem p. V, et Rxix. ad h. l., p. 93 et 284, ac 
Vortzns, Lez. I, 65. Ab Abü'l-fed. vocatur A, quod etiam gentis 
women esse dicitur, quae in parte ejus habitat. De القبف‎ et و الكرج‎ vid. 
infra in v. (II, Fao, A) et Al-Qazw. I, p. tv., et de kac gente etiam Abü'l-fed. 
prd et f.. De بحر القرم‎ Lox ,ابخاس مدينة فى جبل على‎ ab 
oriente SokümZ, vid. Abu'l-fed. p. Maa; de =u! مرسى‎ ?), Ibn Gobair 
el Warcnr, p. và; de — regione Korüsanis, Vo IERs. I. I. p. 65, 
porro (ibid. p. 66) memorans p aul; ut nomen fluvii et urbis ; de Te 
Tid, كتاب العيون‎ in Spec. Ansracnii, vitas compleet, Al-walidi et Solai- 
mini, p. Pr; infra p. 14 l. 11, perperam nomen scribitur TP et 


eliam ap. Abü'l-fed. p. F., in f., coll. Rx. Aboulf. II, p. 282. De‏ عه 
Ando, Aegypti urbe, conf. 1815155101 Reisebilder I, p. 286 et seq., in‏ 
primis Bavescu Reisebericht. aus Aegypten p. 106 et seq., tradens urbem‏ 


ia monumentis aegyptiacis vocari Abet. De seq. Te (Ubeda) vid. infra 
in v. D, , Géogr. d Edrisi II, p. 51, Abu'l-fed. p. ty et tw in v. 
جيان‎ (Jaen), et ad h.l. Rein. p. 238 et 252, et Currsonszav J. A. 
1856 Juin, p. 495. Ad-dahabi in كاب المشتبه‎ scribit in v. 
du}, stil. | 

P. (I in f. Sic Ab Bekri in v.: احسبه موضعا‎ Ka gif قال‎ . 
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Post حسان‎ ergo (p. i, 2) inserendum est ,قالح‎ et pro أبى‎ leg. pi- 


De ,ابو بكر محيد بن الحسن المعروف باہن درید الازدى‎ + 1 
(933), vid. "Ibn Kallik. N. FA, Hamar., in Spec. Cat. p. 35 et seqq., 
et Wiisresr., Reg. p. 313 et seq. Saepe ejus Opere etymologico et ge- 
nealogico utitur Al-Bekri (+ 487), eum nuncupans بكر‎ $5. — In v. 
جزالی‎ alium idem memorat 55, cy) بكر‎ yt. Infra de Hassane fit men- 


tio in v. الاكسر‎ et xsi. — De TEM urbe, in quam Jacobus Apo- 
stolus abierit, vid. Wüsrrur., Macrisi's Gesch, d. Copten, p. v l 6. | 

P. ip l. in v. oft, pro PENN cum Fr. l. :والكوءب‎ vid. I, 
p PMLS8inv L. 7 pro . l; e" »Nam si illud relinelur 
(ut Fr. inquit) ,على براق‎ et على ابراق‎ scribendum fuisset," Porro l. 8 
pro جرجان‎ lege ورحرحان‎ ut constat ex diclis Zam. in v. Vm 
L 5 et 6. De monte — vid. infra in v. — Secundum Zam. p. F, I, 
pro CST l 5, leg. G, et sie etiam Qàm. in v., iisdem verbis 
utens atque Zam.: e أ برقان ماء لبنى‎ — De monte enol yal in 
Kermänia, vid. Vurress I, p. 66, — mox pon $ saw}, ut no- 
men regioni. De 225 „ Siciliae loco, Al-'Idrisi in Amari Bibl, Sic. 
p. fv, 5 (Jacserr II, p. 93 scribit Alaberdja), a quo distinguatur loeus 


in Italiae continente, ab Abü']-fed. Ann. Musil. II, p. 450, X223 , sive, 
ut ap. Amar. I. I. p. f., 4 a f. الابراجة‎ dictus. 


P. JF l. 9. De f, loco As-sidanie, vid, Ahmed Bibi, in Z. d. d m. 
G. IX, p. 532 et 585. — 3 8. pt , Abari, gens, quae vulgo jungi- 
tur cum gena Siberiae incolis ; conf. Quararx. Hist. des Mong., p. 413. 
De الاببس‎ vid, Al-Bay. ed. Dozri, I, p. ov in f. Porro 1.9 lege ابرشتویم‎ 

in unam vocem. Sic Al-Bekri in v.: od) يسم موضع فى‎ — 
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De Babeko, de quo saepe in hoc Libro fit sermo, vid. Wart‏ .اذرييجان 


Gesch, d. Chal. II, p. 235, 237 seqq., 299 et seqq., Al-Tctakri in 
kla ar. Mórr., p. 88, et' Monbrx. p. 96 et 167. 


P. l. 13. De — antiquo nomine urbis Wisabur, quod Vor- 


oc -$ 
uns l. I. I, p. 66 pronunciat » ابرشهر‎ (urbs nubium)", vid. infra in v. 


U, et Tornzzre, Symb. ad rem Num. ex Museo Holm. II, p. 
15, eoll. I, p. xxxr1, et de numo ibi cuso, Z. d. d. m. G, XI, p. 9 
et seq. De As-sokkario, celebri Grammatico, mortuo a. H. 275, s., ut 
ali volunt, 270, aut 290, vid. Dozy Catal. Codd. 00. Bibl. Acad. 
Z. B. II, p. 7, ubi vitam ejus inseruit ex As-sojitii Vitis Grammati- 
corum. 

P. ir l. 16. De seqq. locis, quae ab E. nomen habent, vid. Al- 
Most. p. ,ركسم‎ et p. 2 et 44. Unum, النساء‎ Laz!) Noster prorsus 
omisit; alia memoravit in complementis , in vocc. oN, والثوير , الي‎ 
,الثيد‎ LS, eb .العاف‎ Doo, hic laudata, in Al-Most, deside- 
rantur: أبرقا زياد‎ et — Sul. De ابرق العزاف‎ vid. etiam infra 
in v. و الشباك‎ ubi sic leg. pro العراق‎ i (conf. modo Al-Most. p. 4 
l. II ei p 2). Deinde vid. de eo Zam. in v. العزاف‎ p. n, 2-4 De 
locis diclis أبوق‎ vid. porro infra in v. .الاسوط‎ De ,جيل ابرق‎ prope 
Wadi 46% Dum a meridie Nubiae, loquitur Lepsius in Fr. a. Aeg. p. 232. 

P. jf l. 5. f. in v. زياد‎ at. Pro corrupto PP pro quo L. 


spell, Fr. restituit .اللوى‎ Sie Qam. in v. „I, et V. Infra in 
*. as, epitheton اللوى‎ omittitur. De cos s E pr 
Mast, vid. in v. e, et uU, (ubi lege Ed) et CAUSSIN DE 
Prervar Essai II, p. 296; de ابرق التمدين‎ in v. . 

P. r L penult. in v. .ابرق البادى‎ Verba X XL! PIE 
emendat Quo البلدى‎ ue haec addens: » recte V. والبادى‎ et L. et V. 


„. Sensus est, annexionem grammaticam (الاضافة)‎ in البادى‎ Ayl, 
3 
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pant eam esse, quae appellatur % ,أضافة الموصوف الى‎ ila ut 
» S E sit pro (SOL والابوق‎ i. e. الظافر‎ TI aut eam, 
» qua aliquid ad aliquem, ut auctorem, dominum, possessorem refertur 
» cass); i. e. ei tribuitur, ila ut ابوق البادى‎ sit pro الذى‎ D 
» col, vel زالبدوى‎ Sobel autem tum sit contrarium 201 الحاضر‎ , 
vi. e. » incola deserti," De le sensu oppidani, vid. H. E. Wrijss 
Loci Ibn Khacanis de Ibn Zeiduno, p. 45 in f., et 158 n. 264. 

P. م‎ in f. in v. A> ذی‎ Eyl. Pro z Fr legit 5 >, quia 
L. et V. habent o>. Versus Kotaijiri in Al-Mosk. exstat. 
Pi. . l. I. Al-Mott الك‎ (sul, sed Qam., ut Noster, .. 
Vid. etiam Wüsrzwr. ad h. l. p. 2. Ad l. 4 F.: »accuratius الخرجاء‎ : 
» conf, Kam. 8. v. sla sj}, et infra in v.“ 

P. j 1. 5. Accuratius scribitur qu. vid. Wüsresr, ad Al-Mo&t., 
P. 2, ubi etiam observatur, in 0332. pro بك‎ p ul in Al-Moit., pronunciari 
شم یکی‎ Recurrit الشمردل‎ infra in v. p (I, P., I, ubi sie leg.), et 
in Al-Mott, b. L p. 3, 6, 7, P. ao, 6 el 7 in v. ,توچ‎ , 4 el 5 
in v. jj, et Fla, 17 et 18 in v. الخيل‎ N, quibus locis versus 
ejus etiam afferuntur. Florebat sube-Omaijadis, et aequalis erat Geriri 
et Al-Ferezdaqi; vid. de eo von Hammer Titerat.-gesch. II, p. 336 et 
seq. — L. 7, in v. الربدة‎ Anl. spectatur proelium descriptum a Caussim 
l. I. III, p. 348 et seqq. Verba المسلمين‎ dea حمی‎ explicantur tum 
ex voce =, infra I, p. PYF, tum ex loco Al-Bekrii, edito a Wü- 
srxxr. ad 1128151511 primae lineae hist. Regnorum Ar., p.211 et seq. Lo- 
cum nempe vulgaribus Moslimorum jumentis inaccessum reddidit, sed sacris 
s. Deo consecratis ( KS), tantum depascendum designavit. De 
hujusmodi camelis vid. S. Kerzer, Handboek voor het Mok. Regt, 
p. 76, et de locis iis ad pascendum datis, p. 203. De hujusmodi locis in 
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vot. pcs sermo est, et in Add. ad v. الجام‎ (I, par). — L. 13 pro 
shy leg. Il. 

p. * l. 2 a f. Formula X= slo, recurrens infra in v. وأزجاه‎ 
sil, cet, et h. I. in Al-MoSt., sed a oe Sacro in Gr. Ar. non explicata, 
designat, Literam s non habere duo puncta,et ul veram h esse pronun- 
dandam, quare ab أبرقوه‎ eliam derivatur Adj. relativum PZ Vox 
Aasa alibi permutatur cum T, ut in v. — De Aberguh 
vid. Al-Most in v. et p. 2; de priore infra in v. (I, , Al-Qazw. II, 
p. 1? (ubi pro — lege $$ S); et Abu'l-fed. p. FPF (duo tantum 
loca priora hujus nominis memorans). De Persicà formà nominis أبركنى‎ 


3 s, vid. Vurrzss I, p. 6. Per سعد‎ ry intelligitur ابو سعد‎ 


e eo å 


Ger- os, + 562 (1166), de quo‏ السمعانى 
rid, H. K. I, p. 456, Aba’l-mah. II, p. pa, et saepe infra.‏ 
P. F L 7. De ents pago prope Haleb, in ditione regionis li, vid.‏ 
A‏ 
Farrt. Hin. Hamdanid. in Z. d. d. m. G. XI, p. 180. L. 8 in v. spl‏ 
auctore, s. ‘Ismailo Ibn Abbas Aç-‏ كتاب (اخبار (s‏ الو intelligitur z‏ 
cahibo + 385 (995), s. Ibno'l-hasan Moh. Ibn Abdi'l-malik Al-hamdanio ,‏ 
de quibus vid. H. K. I, p. 191, et seg., et V, p. 168.‏ ,)1127( 521 + 
P. F l. 9. De A: vid. Al-Qazw. II, p. P, ubi Art. omitti-‏ 
(Ebro), ibid. I, p. |v et II, p. A 1. 21 a f,‏ نهر tur, et de spl‏ 
Sic nempe scribendum, non 8 n Vidd. dicenda ad II, p. w4 L 7.‏ 
De NS pago in Principatu Tyri medio aevo, vid. Quarnem., H. d.‏ 
Sul, Maml, II, 1, p. 174 |. 7 et p. 217. — De aa}, arce ad Nilum‏ 
8 ” 


in Nubià, Veterum Primis, vid. Bar Hebr. p. 371 l. 13, Buacxu. 
Reisen in Nub., p. 46, Lxrsrus Br. a. Aeg., p. 261, 1 
Reisebilder I, p. 224. De mal, Avaris, Joa. Ephes. ed. Cuner. , 


398, e Lano Joannes Bischof v. Efesos, p. 153. 
3* 
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P. E L 14 Pro O eum Fr lege (rer Sic 058. in v. ,ابر‎ 


et infra in v. Philologus celeberrimus, mox laudatus, vocatur Abu 
Mancür Moh. Ibn Ahmed Ibn Talha Al-azhari, mortuus anno 370 
(980) Scripsit Librum XI , Opus 16 voluminum, de quo 
vid. H. K. II, p. 479, N. 3783, Ibn Kali. N. Jo., Lane in Z. d. d. 
m. G. III. p. 93, et Wiisresr. Macrizi's Gesch. der Copten, p. £4 et 


117. — De os pago prope Himc, vid. von Kremer Mittel- Syrien 


u. Damascus, p. 22³ 
P. F L 17. Pro ومفتوحة .| مفتوجة‎ et deinde cum Fr. pro 


i. e. (ut addit) ap-‏ زابرينه والقاف تعريب« iali‏ بالقاف المغرب 
pellatur etiam aig; kàf autem (in Xu al) est arabizatio, Kàmüs s.‏ 
tanium formam ais} habet." Cum his conff. I, p. joo in v.‏ برن rad‏ 
ا ,4427 ubi ergo etiam lege asda, p. V in v. Gi gas, pro‏ . 
pro s 52» cett. Vid. etiam Vera in Supplemento ad Lobbo'l-‏ دزو in v.s‏ 
adl Intelligi‏ موضع — lob., p. 6. — Al-Bekri in v.: pos‏ 
أبو عمو 50 بن عبد الواحى اتبا (so,‏ الواعد الشاعر videtur‏ 
H., de quo vid. Ibn Kallik, N. yd, et‏ 345 .8 344 + ,المعروف بالمطرز 3 
Abüu'l-mah. ad. a. 345, II, p. Pf, 9—12 et n. 4. — Seq. E non differt‏ 
a nr de quo vid. infra in v., el Vzrg in Suppl. p. 30 in v. cs) jJ.‏ 

P. f 1.19. Pro SLs af 1. ,اہزقبان‎ et deinde pro Ii, Il 
Sie legendum esse, ordo alphabeticus suadet , et scriptio g ply (pro cst sts), 
in Codd. obvia, qui ubi Ra designant, J & sl scribunt. Porro idem con- 
firmatur ex voce rp. lol), ubi ordo Alphabeti eliam Za’ requirit. 
Non tamen accurate sic nomen pronunciatur. Jure enim observat Fr. 
ad II, p. a L antepen.: » Habent Persae E et بر‎ eàdem significatio- 
» ne, non habent " et 55 Itaque pulo, ipsum Seriptorem, S scri- 


» bentem, errasse," Utramque formam Vorrers in Lexico memoravit. 


— 
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P. F in f. pro go ut in Cod. Leyd., leg. AU. De D vid. 
Abü'l-fed. p. FF et pi}. — Al-Bekrt in v. Ee remillit ad v. — S. 
que? ibi vero affertur و أبصر‎ quod cum اشمسات‎ (quo mons desi- 
gnatur hujus hominis, una cum vallibus finitimis) uno tenore jungitur. — 


,Aosos , quod Noster hic attulit, non differt ab Üfsüs, de quo vid. infra. 
De أغل الكهف‎ vidd. dicta infra ad PD et Wüsrewr. Afacrizi’s Gesch, 
d. Copt. p. J et seq., et p. 26 et seqq., p. if et 37 cet. Locus Al-Qaz- 
vinli de الوقيم‎ ex المخلوقات‎ Se, ibid. in n. p. 26 laud., exstat p. {o 


et seq. ; — pues fluvius Constantinop. , sec. Ibn Bat. ed. Par. II, p. 431. 


1.513. De LI vid. p. P 1.17, et Add. p. 2, Amari J. A. 


1846 Mars, p.231. De seq. Absig, Al-Qazw. II, p. 4}. In notà prima, 
dele „Al. LA).“ Nimirum, ut recle observat Fr., utraque scriptio 
eum Elif et Ja’ in fine fertur. Deinde continuanda est oratio, In No- 
minum propriorum Aegyptiorum nempe Catalogo in pr Sacri Relat. de 


مكل: 627 ét slái memorantur, atque p.‏ أبسوج Èg., p. 685 ét‏ م 
Sacr l. l.‏ عم JUS. Praeterea lege KA SA. Sic nomen pronunciat‏ 
p.620 et passim. Alibi, v.c. in Al-MoSt., p. ji I. 1 seribitur ill.‏ 
اسوم De‏ .أبشاق Nola Cod, V. orla est ex falsà lectione’ Glia} pro‏ 
Sacr l. I., p. 659.‏ عم Aegypti, vid.‏ البكية in‏ 

P م‎ L 8. Pro L= ap. Sacr l. I. p. 631 laudantur bei al et 
أبشاده‎ el ibid. afferlur sequens TE — Pro الزمان‎ Racial » DE 


Sacy LL p. 680 habet og! .اشاي‎ 
P. zo l. 11 in v. . Infra in v. desideratur vox و ضبيع‎ m laudatur 


Il, I in v., صبيغ‎ , al haec aqua ibi tribuitur Juice (, et sie eliam 
labet Zam. p. 44, & el 5, et Qam. in v. , nostrum vero صبيغ 6 ضبيع‎ 
ibi omittuntur, — Pro PT in Cod. Leyd. Zam. p. l. I. 1 , coll. notis, I, male 
` Rribilur =I ibique p. lov ia f, coll. n. d., affertur iJ وأبضة ماءة‎ 
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.كعب‎ De ud vidd. dd, ad II iH, ac de eo loco haec Al-Bekri : 


تال اليريدى ‏ ماء لبنى dala‏ من طى عليه ناخل وعو على 
Pro lala ut in textu‏ معش dual B‏ من rad‏ نحو EA! S‏ 
sec. Cod. m edidi, et NATI ut in Cod. Leyd. Al-Bekrii , Qam. in‏ 
Lege,‏ .ڊنو sis. Cod. Zam. I. I. p. l. L1, bike‏ ملقط v. li: p‏ 
ut monet Fr., SR Wüsrrxr. Reg., p. 193, Jake. Alibi hanc Tribum‏ 


non memoratam vidi. 


P. jo 1.16 in v. .ابطص‎ In Vol. II, p. fav in n. 10 significavi, Abu- 
Zaidum dl-balkium hic spectari. Re lamen ilerum  perpensà, polius 
opinor hic designatum esse Abü-Zaidum Al-ancartum , mortuum anno 219 


s 216; de quo vid. Ibn Kallik, N. par, et Abj'l-mah. ad a. 215, I, 
p. Fr L3 af De seqq. locis, conf. infra in vocc., et de x: a MN 


aw +. 2 


s. المحصب‎ eliam Add. ad v. L, infra in v. لوی‎ (II, p. 


1. 5) , et Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 332. — De B in vià ex urbe Hamit 
Halebum versus, vid. Quarrem. H. d. Sult. Mami, II, 2, p. 92. 
P. 4 J. I. De أبغر‎ vid. infra in v. «خرعون‎ As-sojütt l.l. in v. lan- 


tum: ناحية بسمقند‎ 2x24. — De SKII 1.2 in v. N, vidd. 
dicla ad v. البكرة‎ ad Zam. p. I' n. A. — De S, pulchrà urbe prope 
Siraz, loquitur Vurrers in Zex. I, p. 68, et de skit, Nubiae pago, 
Lrrsıus Br. a. Aeg., p. 260. 

P. u J. 4 in v. .الابكين‎ Pro amy, Fr., collato Al-Most. p. F. f 18, 
reponit رحبة‎ „quod confirmatur loco hic infra inserto p. Fo J. 2. Ibi, ut 
in v. وعدار‎ el ap. Zam. p. Î. n. a, عدار‎ scribitur cum طلقم‎ In 
Qam. tamen Tagdid omittitur, et nomen juxta formam سڪاب‎ pronua- 
ciatur, Vid. item Wiistznr. ad illum locum, p. 25. 


P. M L5. Ad الابلاء‎ Al-Bekri addit: Lu. el. — Situs bnor 
seq. urbis, Abolostain, quae ap. Armenos dicebatur Ablastha, non accu- 
rate definitur. Sita est in vid, quae Halebo Caesaraeam Cappadociae ducit. 
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Vid. pe Sacy Chr. Ar. II, p. 175 et seqq. De eà urbe etiam vid. in v. 


po, . A. 1849 Juin, p.521, ALMaqr. in Quarnen, H. d. Sult, 
Haml. I, 2", p. 145. De نهر ابلاطنو‎ in Sicilia, vid. Al2Idrisi in Amarr 
Bibl. Sic. p. Fx, IO, 15 et seqq. (Jausznr II, p. 94, „, Platani, 
Veterum Lycus)." De loco hujus nominis (Ama) ibid. p. of, 4 et seqq. 
(Jave. p. 96), s. cash (a=), Al-Omari Ad-dimisqi ap. Aman. p. fov, 
L 8; idem spectatur fortasse in e , ibid. p. M", 1.2 et 6, 
ubi scribitur XN, pro .بلاطنخ‎  Tbno'l-Alir ibid. p. PPa, l. 11 scribit 
حصن ابلاطنو‎ , et sic deinde p. , 2a f., ubi proxime praecedit mentio 
alius cast ILA, pro quo alius Cod. XI. "Ibn Kald. ibid. p. ميث‎ ser. 
po „ine |. De أبلاطسة‎ . eliam loco munito Sic. , eonf. Amant 
ibid. p. oo, 6 el seqq., et p. o, I. (Jaus. p. 100 DN, et p. 103 
Keb St). 


p. H L 9. Pro مشرى‎ in v. LY, com Fr. I. O. Vid. id. in 
Z. d. d. m. G. VIII, p. 524, ubi de hoc castello fit — De eodem 
vid, De Sirane le Diwan d Amro'l-Kais, p. 120, coll. p. fo l. 2 et 
p. 69, infra in v. sas et l, Al-Qazw. II, p. fA et seq. , Abu'l-fed, 
p- av, et RNA. in vers. II, p. 117. — Al-Bekri in v.: „* الابلف‎ , 


الذى تضرب به المثل Gall‏ الحصانة والمنعة فيقال تمن . 
5ه 5 


cabs pe De eo proverbio vid,‏ — وزعموأ أنه موی بنيان سليمان 
Varrr. Ar. prov. I, p. 218, et II, p. 147, et de Æs-Samawal Zin‏ 
Adija , aequali Imr'il-qaisi, vivente ergo medio sec. 5» post Chr. n.,‏ 
Hamis., p. ۴1 et of, Abu'l-fed. p. av in v. (RIx. p. 117), et Hist.‏ 
enteislam., p. 132 el seqq., Wiistenr. REIsxIf prim. lin. Hist. Regn‏ 
Ar., p. 103 et 261, Cavssiw DE Percev. Essai II, p. 237, 319 et 322,‏ 
el Dozy Rech. sur l'Hist. de l Esp. I, p. 521. De altero proverbio,‏ 


quo fides ejus celebratur , s, o^ m conf. Freyr. 1.1. II, p. 828, 


el vos Hamner in Z. d. d. m. ©. V, p. 293 et seq. — De A و القصر‎ 
parte arcis. Qahirensis, vid. Al-Maqrizi in ARs. Chr. Ar., p. 164, 7, 
et de palatio hujus nominis Damasci, palatio Bibars? , von Kremen Mittel- 
Syrien u. Damasc., p. 78, et Topogr. v. Dam. II, p. 32, QUATRE. 
Hist. des Sult. Mami. I, 2, p. 44, II, I, p. 20. 
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P. 41.15, in v. 1: J. Jure correxerunt Rzıx۸0ڏ‎ et FT. | 2243 in 
jas, coll. I, p. Po, l. 3 et & De Ly pu ’Anokóyos) vid. 


G.3 Qs 


infra in v. M اردشیر‎ gor و لستمبسان‎ et زون‎ Al-Bekri in v., 
(de nominis origine nonnulla, sed falsa, memorans), Al-Igtakri in textu ar. 
p. 46, et Monfri, ; p. 51, Zam. p. f in f., Ibn Bat. II, p. 17 (ed. 
Par.), Al-Qazw. I, p. Ivv, et II, p. IJ. (omittens Art.), Abu'l-fed. 
p. of , ov (ubi etiam vid. de il} و( نهر‎ p. Vi, F. A et sed., Ras. Géogr. 
d' Aboulf. Y, p. cccxxxxir , et II, p. 72, et Kosrcanrzs ad Annales Ta- 
barist. III, p. 147. Ceterum Io, quo distinguatur a ,دجيل‎ hie 
ut sep; vocatur «العظمى‎ Intelligitur deinde سفيان‎ ue .زياد بن‎ 
De xl (Avila), Hisp. urbe, conf. Introd. p. LxvI. 


& 
P. J l. Aa f. De is 3 vid. Zam. p. J et p. 71, et Noster infra in v. 
السودة « برقم‎ (ubi vidd. Add.) , ألشقيقة‎ el .قنا‎ L. k af. hic cum FL. 


J. pe et dein cum Wüsrrur. Syn, Nomen trclw و ذو‎ quod IT, 
p. هر‎ L12 mons esse dicitur Oblge, hic ut agua affertur. Cum his dicta 


conveniunt Al-Bekrii : ele. معونة وذو‎ j^ منها‎ Bais aa pr 
£l 1 جماجم أو ذ. و حماحم وکیا قال السكونى‎ hoy Aqua جماجم‎ 


(sic) infra in v. adducitur. De 43, بغر‎ vid. in v., et in Add. ad h. I., 
porro in Add. ad N, et in v. قناة‎ el X 3, ae Deinde, ubi de 


Le sermo est, intelligitur E وأبى‎ quem praeler Al-Bekrium , 
fequi saepe eliam adduxit, Ipsius nomen nonnumquam in Codd. Al-Mosk., 
appellatur AU! sre „; vid. Al-Most, p. 44. De eo sub nomine أبو‎ 
pues Noster loquitur in v. $$, K, بقعاء‎ et .السواد‎ Probe ergo 
is distinguendus est, tum ab الهروى‎ Une اہو‎ (quem Noster, ut ad v. 


, et alibi affert), tum etiam ab عبيكة معمر ) — التيمى‎ gal, 

celeberrimo item Philologo, de quo vid. Ibn Kallik. N. .تب‎ Multos 
hic scripsit libros de variis terris (ibid. p. ipi" L 7 et seqq.). Secund. p. Ifo 
in f, 2. 209 Al-Bacrae mortuus esse dicitur. H. K. V, 73. eum vocat 
البصرى‎ , ac mortem ponit a. 221 (835), sed .م‎ 133, a. 211 (826). Pau- 


25 
نه‎ de eo loquitur Ibn Qot. p. 4, et ad a. 207 , Abü'l-mah. I, p. oiv; 
11—13, ubi l. التيمى وعبيدة‎ ek قريش‎ paï. Conf, de eo etiam An- 


x., P- FA 
2 i 
P. H in £ in v. .أبلى‎ Cum Fr et Rópre, pro الباء‎ leg. sla, et 
N L I, pro يستنقع ويستقى‎ conf p. H L 3 et y L 4, — De 


p vid. Zam. in v. p. J, I et 2, et Nost. infra in v. ,خرب‎ ubi conff, 
Add. — Haec Al-Bekri: M xs, ينسب اليه‎ . de quo vid. 
ad. v. رجلتا بق‎ nola 7. Quomodo: MSS pronunciandum sit, non con- 
m Zam. p. , l et 2 ذو النكل‎ memorat; infra in voce legitur 
t De DAC (Veles), vid. Abu l-fed. p. o in v. x X JL (Rew. 
p 250), et de Jabi, ,ڪورة صان‎ de quà mox sermo fit, vid. in v. .صان‎ 

P. „ I. 4, TR b List. Vid. in v, E et وطمار‎ ubi in notà 
pro ub, leg. job. Ad l. vid in v. ee, ubi de uno tantum est sermo. 

P. W L6. m eliam vocatur — , de quo vid. in voee, et Al- Bekri in 
ulroque nomine. Al-'Imranium, in v. أبن ماما‎ laudatum, Jaqut saepe in 


saos usus adhibuit. Vid. modo Al-Mo&t. pit L3af, PF L2 a f., pL 12, 
fo L 12, fad L], in quibus locis nomen plenius scribitur ابو الحسن‎ 


mE .العمرائى‎ Perperam vocatur والعموانى‎ ut scribitur non- 
aumquam in Codd. ; vid. Wiisrenr, passim in notis. Spectatur nempe in eo 
wmine relativo, tractus s. pagus Al-Maugilae, والعمرانية‎ de quo vid. in- 


et Lobbo'l-lob. in v. Ipsius de rebus Kowaresmicis dicta Jaqu to‏ ,ما 
merito gravia videnlur. Memoratur ilem ap. Fakrod-dinum in De Sacr‏ 


Clr. Ar. I. p. r. — De شمام‎ Liat vid. in v. — de أبنت‎ s. 

eas Ruin. Mém. sur l'Inde, p. 117; de p (-4pensckai), pago 

lirdstanis, Layanp Miniveh, p. 111; de 121 on infra I, p. ai, et 

4dd. ibid.; de رمقبرة أبن حصن‎ infra in Add. ed v. ge de يلاد‎ 
4 
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SAI ,اب‎ Abül-fed. p. f, de ابن الكميد‎ ody, ibid. p. fl, مث"‎ 
| et seq, ubi eliam conf de las اہن‎ , et de his terris, Ret. in 
vers. II, p. 35, de JI cyst s. polius ,الويف‎ ibid, p. , et 
Fas. I. I. p. 240. m 

P. iv L 10 in v. oit. Forma ,معاصير‎ coll. rod ,معصار‎ Lexicis 
addatur. De pith in Aeg., vid. Wüsrzwr. Macr. Gesch. d. Copt. p. ^ 


oo 27 


I. 9a f. et p. 94, p. of L 2 et p. 136. L. 13 iterum leg. Lio, 
De cial Al-Bekri, addens: البلقاء‎ xis . 

P. u 114 ét 17 pro 1,291 leg. والابواء‎ ut in v. 8 8j, ash, ,الكريرة‎ 
L, cet. Vid. de hoc loco Abü'l-fed. p. a} et seq. (Rein. I. I. II, p 
109), et Al-Bekrt in voce. De Amina, Prophetae matre, et ipsius sepul- 
cro, in v. E ور‎ Wer Moh., p. 27 et seq, Caussin Essai 1, 289, III, 
p 154, coll p. 28. — Qm. in v. ع قرب وذأنَ :ابی‎ iio. De 
الابواء‎ vid. infra I, p. Fi J. 9, p. yi l. & a f, pt J. 4, et A]-Bekri. in 


loco infra allato ad voc. SAT, et .الحشى‎ 
o > 3 -$ 


Hunc locum Noster primum, illum deinde memorat, Prior (Abra), ut 
Auetor docet, etiam vocabalur وجديس‎ — — „ ubi olim hae 
Tribus antiquae habitasse dicuntur, quarum tamen urbem Ibn Kaldün 
nuncupat والجو‎ quod vetus Al-Jemamae nomen fuerit, ut tradit Cavs- 
stn Essai I. p. 28 et seq., et 89. Inde explicatur id, quod Noster in v. 
الجو‎ refert: L. II وأسم لناحية‎ quibuscum cf, Al-Most., p. Nf. Tri- 


bubus iis deletis, nomen tamen ei loco mansit, ut videmus ex dictis in ^ — 
.اتقريتان‎ Cum his conff. dicta in .ذات. ابوا ب‎ 


P. iv in f. Pro الابراص‎ quod Codd. exhibent, suadente Alphabeti ordine, 
leg. Ol. Et sic etiam scribit Al-Bekri: f T لابواص موضع‎ 
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ool 2-31 وى رسم‎ et in h. voee: kelgu وضع‎ PES — De 
جيل الابواب‎ (Pyrenaeis), cont. Abu'l-fed., p. Pos et Rain. II, p. 42; 
de "x الحالق‎ Duc Te iter unius diei ab lust. Al-Bekri 
in J. et E. XII, p. 609 (175). In ed. Suan. p. ifo. recte exstat: أبواب عبد‎ 
بن سی‎ Al. De والابواب‎ ab alterà Nubiae parte, conf. QUATREN. 

H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 107, II, I, p. 107. 
P. ما‎ 5 in v. 72 Pro البهنسى‎ cum Fr. leg. (et sic passim saepe in 
Al-Most.), pur vid. v. c. Abül'-fed. p. {i} 1. 12. De tribus locis, dictis 


Abwin, vid. etiam  Al-Most. in v. et p. 2, et Abu'l-fed. p. i.f, et ad 
h. I. Rerx. Ll. II. p. 14l. Notam, margini Cod“. Leydi, appositam, ad 
vocem „yaj referendam esse, jure monet Fr. »Confirmat enim (inquit) 
nola formam يبين‎ solam esse usitatam ex auctoritate Naschwàni Himjari- 


lae, Auctoris Libri العلوم‎ wa; vide Hàgi Chalfam ed. Friie., nr. 7651. 


- © 3 


Est igitor pro gı scribendum (, et pro f^ Ut 
tradit H. K L LIV, p.74, الكميرى‎ new تشون بن‎ + 573 (1177). 
Locorum nominibus, quae ab „ incipiunt, seqq. adde: 
ep oed وأبى‎ ut refert Zam. in v. p. F l. ult. 
e) أبو‎ (Abd Lied p. HP, et Ibn-Gob., p. ov). 
| Me ,ابو‎ mons Al-Magr. (Al-Bekri A. et E. XII, p. 559 [125], 
ed. Stax. p. lil, 15). 


„l, in Senpüre, ubi fluvius Rakad in Nilum fluit (Lees. Br.‏ حراس 
Aeg. p. 143, 167).‏ & 


a meridie Nubiae (ibid. p. 230).‏ ,جلف Wadi in deserto‏ ,أيو خرود 


m ,ابو‎ mons prope 5 (Al-Bekri . et E. XII, p. 544 et 
448 n. I. [110 et 114], ed. Stam. p. J., 11). 


pt, Nubiae pagus, in provincià Berber (Lers. I. I. p. 139).‏ حشين 


* أبى‎ , Nubiae oppidum (Lers. ibid., p. 134 et seqq.). 
4? 
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L. ابو‎ (dow Hommed), Wadi in deserto جلف‎ (Lzrs. ibid., p. 228). 

praedium Al-Moqauqasí prope Alexandriam (Arnot Cr.‏ رابو حنس 
Ar., p. 141, 2 et not. 116).‏ 

Pe ,ابو‎ prope القصار‎ (Az-tigant Z. A. 1853 Févr.-Mars, p. 118). 

(Al-Bekri JY. et Z. XII, p. 493‏ تونس mons prope‏ ,ابو خفاجۂ 
[p. 59], ed. Sram. p. F., 5).‏ 

eo , Wadi in deserto خلف‎ (Lers, Ll. p.227 et seqq.). 

Sead „i, via montana, in eodem tractu (ibid. p. 60). 

V. T. (Ross Z. d. d. Af. G. XI, p. 52).‏ رو i. e.‏ ,ابو راسین 

mons a mer. Hebronis occid. versus (ibid., p. 56).‏ ,lڊg‏ رمان 

gq, puteus in vid ex Aeg. in Pal. (van Sennen Het heilige land‏ روق 
I, p.72).‏ 

promontorium in Mari Rubro, prope ) . (Lers.‏ ,lڊg‏ زليمة 
ibid., p. 324, 338, 340, 342 et seqq.).‏ 

5 ue! ,نهر‎ fluvius urbis دزفول‎ (Ann. ad Ibn Bat. ed. Par. II, p. 453). 

„I, rivulus trans Jordanem in Batanaeà, in Jordanem se effundens,‏ زياد 
(Szxrzzn I, p.379). i‏ 

„A, fons prope —‏ الصعيب Al, etiam diclus‏ ساحل 
(At-tgàni Z. A. 1852 Aoüt-Sept, p. 138). |‏ 


p" رابو‎ de hac urbe vid. Rein. Géogr. d Aboulf. I م.م‎ 1 

rir vid. in v. oie‏ سلمى 

fluvius in finibus ditionis Halebensis (Farrr. Hist.‏ رابو سليمان 
Hamd. in Z. d. d. m. G. XI, p. 232).‏ 


Bal „ (Abou-Selit), locus inter e/-Macarmeda et J'elemsan (vid. 


pe Sane Hist. d. Berbers Y, p. 25711, III, p. 352 L 22 et IV, p. 44 
l. 4, et 67 l. 9). 
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ad Nilum in Nubia (Lres, I. , p.260, et Drerenicr Rei-‏ ,اپو سمل 
sebild. 1 p. 219 et seqq.). Hodie vulgo vocatur Zbsambal.‏ 

l, pagus a septentrione 'Akkonis (Szerzes II, 130, et Roninson 
Neue Bibl Forsch., p. 134). 

wkis t, montes Nubiae (Lers, I. I., p. 133). 

ror Veterum Myos Hormos, s. Philoteras portus, in Aeg. ad‏ شار 
mare Rubrum (Lzps. I. I., p. 322).‏ 

BU ,ابو‎ mons ex montium jugo Sinaitico (Lers. I. I., p. 326). 

pr. Al, بوشهر‎ aut ,بوشير‎ ap. Ptolemaeum Taoxy in peninsula 
Mecapfoeq, Persiae portus, Rirren Erdk, VIII, p. 724, 739, 746, 779 
el seqq., 817, 846. De via hine Sirazum ducente, Isa. Jos. Bensamrs II, 
Cing années de Foy. en Orient, 1846—51, p. 140—142, coll. Rrr- 
m ll VIII, 821 et 846, et das Ausland 1857, N.24, der Aufgang 
von Buschir zum persischen Plateau nach Schiras. 

„l, montes Nubiae (Lees. I. I., p. 133). 

bi وابو‎ s. jib t, pagus in Wadi Botnan (vos Knzura Beitr. 
2 Geogr, d. n. Syr., p.18). | 

T , pagus Sennaris ad رق‎ 59 sou (Lars. l. I., p. 174). 

locus prope (xe (Szrrzrx II, 108).‏ , اپو عتابة 

„A, oppidum in sept. parte Tihamae (Jomawss. et Roure. in‏ عريش 
lod. 31 v.).‏ 

(Faxssex J. A. 1853‏ ,الكل بالعران tumulus prope‏ ,„ عزيلات 
Jul. p.16, 19, 61). l‏ 

NS ,اپو‎ mons Aegypti prope „ (Bavescu Reisber. a. deg., 
p 99), 


is ,اپو‎ vallis prope . L9 = in Wadrl-Araba (Dirrglcr l. I., 


ردن 
ll, p. 95, et Ron. Pal. I, p.75, 77, 155, 773, 777).‏ 
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Aegypto (Abü'l-mah. I, p. fo l. 7 et seqq., et infra in‏ هذ ابوقير 
prope wud, Sr I, p. 270, qui‏ ابو القير Add, d i,, De‏ 
pronunciat Abu elkeir. l‏ 

pagus Al-Faijümi (pe Sacr Rel. de “ Eg., p. 680 n. 6, et‏ 1 ابو كسا 
Suiza III, p. 278 et 280, scribens sec, pron. vulg. Abuksé, s. Abú-‏ 
küsseh). |‏ 

puteus celeberrimus in urbe Tripoli Afrie. Tradunt eos,‏ وأبو الكنود 
qui ex ipsius aqua bibunt, mentis usu privari (At-tigant J. A. 1853‏ 
Févr.-Mars, p. 156). Apud Al-Bekri I. I. F. et E. XII, p. 452 (18) puteus‏ 
.„ الكنود ,15 ,م vocatur „ „, sed in ed. Stam p.‏ 

ia Aeg. prope urbem Tenhis (pz Sacr Chr. Ar. II, p. 36,‏ ,رابو الكوم 
et von Nonorr die Atlantis. Petersb. 1854, p. 6 et 11).‏ 

Kj A „, pagus prope Al-Maucil (Larann JViniveh, p.165). 

(Wüsrzsr, Macr. Gesch. d, Copt., p ff L8‏ أبو o^ E‏ الجيرة 
et 1. 15, ac p. 106). ;‏ 

P. ما‎ 1.6. De ابو قبيس‎ vid. infra in v. احشبان‎ „et وقبيس‎ 
Al-Mo8t. in v., Al-Qazw I, p. tof et II, p.v, Abo'l-fed. p. va (Rem. 
p. 100), An-nàübolosi, p. 31, Ibn Bat, ed. Par. I, p. 303 (coll. 434), 335 et seq., 
Buncxm. . in Ar., p. 256, et Z. d. d. m. G. VI, p. 60. — De castello 
Abii-Qobais e regione Saizaris, Dernèneny J. A. 1855 Janv., p. 15.— 
Pro استودع‎ L 9, cum Fr. lege استودع‎ , el dein pro pu pro quo Àl- 
Most, eliam male ,شيروز‎ pee ut in Qam. et infra in v. — De 
öt vid. Al-Qazw. II, p. av, ubi urbs describitur in terra , 
a solis Monachis habitata. "Videtur legendum esse XUI, ae fortasse 
intelligitur Fulda, Vid. Introd. p.xci. — De | cia رابو‎ in Aegypto, vid. 
III p. to. in nolis. 


P. „ l. 11. Nomen oua ابو‎ plenius scribitur Q .راس ابی‎ 
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De eo vid. in primis Westen Reisen in Ar. II, 54 et seqq. L. 13 
pro ضوع‎ cum Fr. repone 2 De plantà E vid. Al-Qazw. I, 
P fof, et de seq. loco ,اپو منجوج‎ DE Sacr. Rel. d Eg., p. 659. 

r. ما‎ 133 De بيصر بن حام‎ inv. رميس‎ „, vid. Abū'l-fed. 
Hist. antei sl., p. 98, et Abulmah. I, p. Fp, of, et 4., et Chworson 
die Ssabier, I p. 788. — Pro seq. T Pip ut Noster, et Abü'l-fed. 
Geogr. p. l. F pronunciant, Al-Mosk. (ubi de hoe nomine vid. in v, et 
P 2), et de Sacr (Rel, de “ Eg. p.685 et 699) scribunt 15.5; 5f. 
Conf. de hac urbe Al-Maqr. in A= ورت"‎ ed. Bal. I. p. f.i, ubi perpe- 
ram ابوبط‎ exstat, unde vitium novum ortum est in Ind, p. “ JL. 3, l. 
De locis, in textu hujus vocis allatis, conff. voces infra, et loci pz Sacré 
modo laudd., atque Al-Most. in v. وبوصير‎ et p. 7. De Sacr vero p. 685 
affert قو ريدس‎ pori De omissione Literae Elif, ap. Nostrum et 
Al-Most locis laudd., vid. nota عه‎ Sacri ibid., et conf, v. c. ipsum no- 
strum voe. بويط‎ pro H, yd et EP cet. 

f. ML I. De f vid. Al-Mosk. p. i et p. A&, et Lobbo'l-lob, in v. 
et not.; de 2° loco Ibn Haug. in Ürrewsa. Diss, de Ibn Hauk. cet, p. 4 
I. II II. 4 vers.] et Z. 4. 1857 Oct.-Nov. p. 262, ubi de seal, vico 
urbis... ;3, et p. 259 et 300, ubi de urbe l fit sermo. — De primo 
loco, Al-Qazw. II, p. Hl, Al-Bekri inv., et Zam. p. Id, 1 et 2, — De 


aio gl Tokaristanis, vid. infra Ibn-Hauk. in d. ad v. 888 


De ENG Indiae urbe, "Ibn Bat. ed. Par. III, p. 125, 133 et seqq. 323; 

de أيهايو ری‎ , Indiae urbe, Rinn Fragm. Ar. et Pers. sur F Inde, 

p83 et 103. 

P. N l. 4. De x urbe 3 dies ab urbe Al-qairowan, vid. Al-Bekrt 

ed. Stas., p. of 1. 12 et 5600. (ubi xl legitur), et in. N. et E. XII A 
9 

* 906 (72), et de VL s. croco, Al-Qazw. I, p. fro» As-sojüli in 
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1 ۰ wk 
Lobbo'l-lob. in v. الابى‎ sic: قرية من عمل تونس‎ Rl. De , doco 
Al-Bahnasae, pr Sacr Rel. de l’ Ég., p. 685. De أبيار وجريرة بنى‎ 
, DE Sacr ibid., p. 657, et Ibn Batata in Cherbonneau Foy. 
d’ I. B. à trav, P Afrig. sept, et U Eg., p. 38 (in ed. Paris. I, p. 54), 
et Al-Qazw. II, p. 4^. 

P. $11.8 in v. .أبيان‎ Qui locus intelligatur, non assequor. De variis 
locis, un Jonae ا ا‎ Yid; m ad فتوح مصر‎ , P 7 
et.192, idemque in Comment. in Libell. de vita et morte Propheta- 
rum, p. 179 et seqq., ac R. Pelachja in W. J. A. VIII, p. 394, in prim. 
.م‎ 498 et seq. — De Abū Moh. Abdo'llah Ibn Ali Al-lakmi Al-andalos!, 
nolo nomine Ar-rosati (+ 542 s. 1147), in notà laudato, vid. Jatro- 
ductio p. IX et LXIX n. c. Ex Jaqutii opinione Rosat urbs est Ae- 
gypli; vid. inv. — As-sojüti in Lobbo'l-lob, (haee de suo addens) tradit : 
بلك بالغرب‎ xbo الوشاطى الى‎ : sed errat, vid. Vers in 
Suppl. p. 103, locum adducens ‘Ibn Kallikanis N. "o1, ubi ipsius Ar- 
roêali verba de eo nomine afferuntur. — Quis fuerit is, de quo deinde 
sermo est, As-Saik Al-Abjani, ejusque filius Abu-Bekr. Moh., nescio. 

8, UM L 10. Deu Ji oj in v. sal, conf Al-Most. p. Fff L 3 
et seqq., et Nost, infra II, p.i? 1.1. De Abida vid. in v. الناصف‎ (HII, 


p. H. n. 7) et النقع‎ in n. Cum his conf. Al-Bekrié dicta in v.: * "TWO 


ol — أرض‎ BA .لبنى سلامان من !253 بالسراة — وقال أبو دأود‎ 
Vid. item Wiistesr. Regist., p. 100 et 404, de dzd et Salaman. De 
,ابو داود سليمان ب اشعث السجستانى‎ + 275 (888), vid. 
infra in v. بقيع الغرقد‎ , Ibn Kallik: N. pvi, et H. K. III, p. 622, ubi 


ue ejus Libro EMT كناب‎ sermo est. De ,ابو موسی‎ in textu laud., 
vid. Tbn-Kallik. N. for, cujus plenum nomen est, LI. موسى‎ gual 
البغدادى المعروف بالحامضص‎ S ea 2I co مکی‎ on! 
＋ 305 (917)  Abü'l-mah. II, p. p.P l. penult, et seqq. eum nuncu- 
pat: " محمد ابو‎ c? 222 بن‎ oe ubi in n. 7 pro {vi 
I. fw. Multos Libros scripsit; de nonnullis vid. II. K. III, p. 172 et 
seq., V, p. 93 et p. 450. 
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ور .م‎ L II. De Sas vid. AbMoft. in ve — Al-Bekri in v.: rl 
92 5 ork . 5 
ذبيان‎ uj! فى‎ dem. — De أبير‎ Qu, vid. Wüsrzwr. Reg., p. 347; 
de ss loco As-südànis, memorato ab Ahmed Baba, vid. Z. d. d. m. 


€. IX, p. 535. 
8.111 IA. Fz.: a> 
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scr. peo Eadem emendatio cadit in 


Moscht., p. Ir 1. 5; cf. Kam. s. v. poc. Hanc formam Wüsrzur. 


etiam recepit in Tabellis, et Reg., p. 183, et de eû vid. Ibn Doreid 
18 الاشتقاق‎ "=, p. V J. 7. 


P. H l. 15 et 16 in v. .الابيض‎ Fr.: « حاف‎ i. e. 83 terra ro- l 


tunda vel aeguabilis; non ser., ut in Moscht., p. jy 1.7, p Illud re- 
currit p. FF Il. 13, Pl. 6, vro 1.9," et III p. ul | 8 In Qam. de 


v. RUE sie seribitur : 5! »! en, المستنديرة‎ TOV 


dd est: ferra rotunda et plana, aut latibulum (animalis): in‏ , فى الارض 


terrå. Locis laudd. collatis , eà voce intelligi videtur terra alicui assignata, 
eujus in eam jus quo certius constaret, fines accurate circumcirca po- 


nebantur, adeo ut vix differat XUI ab Vist, quod in Qàm. eliam 
explicator الملى‎ (possessio); quo posito, non miramur 28 Lis} notio- 


nem eliam datam esse row AR „s. loci sub terrá, qui feris repti- 
lisque suo jure, ut ibi degant, s. se abscondant, competit. — Zam. 
pi, L pen, cum Al-Moft. scribit >. — De ‘Ibrahim Ibn Mob. vid. 
Würur. Reg., p. 242. — De الكيل الابيض‎ vid. in v. الأشعر‎ 
4 :السيرة‎ de .= ابيض‎ infra in v. جركان‎ et ,جرماز‎ 
dde ابيض النعمان بالحية‎ in v. .لحيان‎ De Lut l. ultimà 
praeler pleniorem Al-Most. recensionem , infra in v., et Bar Hebr. ed. 
Bas, p. 528 1. 4 et seqq., qui locus etiam exstat in Bxnnsr. Crest. 
Kirsch. p. 119 l. 5 et seqq. Ad 30m locum in Al-Mosk. conf. WüsTENF., 


20-9 


p 2. — Vocem porro , المستنقٌ‎ (per votum consecratus) scribens, Al- 
Mostarikum secutus ra Cod. Leyd. legit المستدبر‎ (electus), Vindob. 
(qaod sane corruptum est) habet المستذبر‎ (descriptus). Infra tamen de 


aullo horum nominum fit sermo, neque alibi ipsorum mentionem vidi. 


- 


9 
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As-s'di denique in marg. Cod. Leyd, allatus, est ابو القاسم على بن‎ 


pce) السعدى‎ giai, + 515 (1121), qui Librum coneripit: 
و أبنب الاسماء والافعال والمصادر‎ 06 quo vid. H. K. I, P 146. 


P. f. L2 in v. in اليمانية‎ dele Tesdid, et sie deinde in hoe nomine. 


Porro pro والاخرى‎ cum Fr. I. N. De shat, Veterum Abila Ly- 


saniae ad TOT vid. Lers. Br. a. Aeg., p. 383, v. Karmen Mittelsyr, — 


p.205 et seq. et Topogr. v. Dam. p. 3, Z. d. d. m. G. V, p.123, 
Srerzzx I, p. 139, et de 3 trans Jordanem, prope Jarmük, Vete- 


rum bila, ibid. p. 371, et Buncxn. p. 425 et 537. — De oed vid. 
in v. oi xl خنفر,‎ i, وعدن‎ Abü'l-fed. p. , et Jonams. 


in Ind. p. 251, perperam Abin pronuncians. Al-Bekri in v.: o |‏ 
لبه عدن on‏ من بلاد اليمن عكذا ذكره سيبويه فى n‏ 
ppp |‏ على وزن desit‏ مع py eo‏ وقال ابو حاتم 
ole‏ ابا عبيدة كيف تقول أبين او ابين نقال أبين أو os!‏ 


er‏ قال الهسائى عو ذو اپین بن ذى يقدم بن Men‏ بن 


١ وايل بى الغوث‎ ep شمس‎ ge, De NaSwan? Al-Himjarii esti 
NN solam formam Jéjan adducentis, vid. not marg. p. ما‎ b. I, 


el supra dicta ad h.l. in Add. p. 27. De . أبو حاتم سهل بن‎ 


,)862( 248 + والسجستانى النحوى اللغوى المقرى نزيل Baal)‏ 


s. 250, s. 250, s. 255, vid. Al-Most. p. P4, et Ibn-Kallik. N. t4. 


De الهيذانى‎ vidd. dicta de i ابرم‎ ad p. ^ in notis (Add. p. 10) 
P. p. I. Get 7 in v. .أبيورد‎ Hune locum egregie restituit et explicuit 


Conf, Moscht. p. v4 I. 5, Kazwial 


Fr Pro ووبنيتها‎ (inquit) ser. cum L. et V. m vel potius, quia 


- 


as 
radix est ultimae Hamzae, Xas. 


Aibàr al-bilàd p. داز‎ I. penult., et p. P I. & ab inf. — Deinde 1,7 pro 
DES scr. cip vena medinensis, de quà conf. III p. f. ad v. 
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lui. De werd porro vid. Al-Qazw. II, p. r, Abü'l-feda, p. مت‎ 
d Quarnem. Hist. des Mong. de la Perse, p. 182; et de Abjitha, vx 
Sacr Rel. de l Ég., p. 693. 

P. F. L 10. rib, Veterum Athribis. Vid. de eì Al-Maqr. in 
الخطط‎ "<> ed. Bal I, p. io, et Lers, L l., p. 373. = De 
الاتابكية‎ , Seholà Damascend, Z. d. d. m. G. VIII, p. 357. — Al-Bekrt 


3. Of 


in v.: تنسب اليه الثياب الاتحمية‎ ol! وعو‎ * S. 
De 2. Trapea, urbe Calabriae, Al-Idrisi in Amant Bibl, Sic. p. F., 
11 (sp. Javaras II, p. 69 zybi); de Spy أثرار مدينة كبية‎ 
,على شط سيڪون‎ vid. Ad-dababf in كناب المشتبد‎ in v. 
T»: Seribitar etiam „| bi, vid. infra in v. et Ibn Kallik. N. y 
in f. Diversa est a تلاس‎ . quae etiam seribitur يانكى‎ „ quam 
ai eum ill confundunt, de ET re conf. QUATREMÈRE M JV. et E. 
XIII, p. 224 et seqq. De ‘Otrar in Torkistan vid. Rirren Zrdk. VIE, 
.م‎ 731. — De ,التاق‎ s. ,الاطاى‎ sede regid Hulsguf, 20 milliaria a 
lacu Wan, septentrionem versus, Z. A. 1851, Févr.-Mars, p. 123. Al- 
Bekri in v. et in v. قرية باليمامة :يارب‎ NAE d 

P. r. l. 13 in v. uvayil- Videtur intelligi Ibn-Hafgun, de quo vid, 
Dezr in Introd. ad Al-Bay., p. 18, 20 et seq, 30, 45 et 48. Pro 
, As-sojuti in Lobbo'ldob.: من اعمال نسف‎ * LAS, De 
isl in Aeg., Wiisrexr. Macr. Gesch. d. Copt., p. A l. 6 a f. et p. 96; de 
s أت‎ , oppido in insula Ceyl, Ibn Bat, in Ans, Chr. Ar. p. 108, 
5, Lax p. 190, et Add. supra p. A, ubi agitur de scriptione .أت‎ 

P. p. L. 3 a f. in v. Pe Inserendum esse NN, patet ex pz 
Sari Rel. de T Ég., p. 670, ei Cuampottios l Eg. sous les Pharaons 
H, p. 242, — Lobbo’l-lob,, quod As-sojüti de suo addit, habet: 
ALS من قصبات‎ Eea$ .قلت اتقان‎ 

5* 
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P. p. l. 28 f. De fluvio Zil, hodie Volga, vid. Al-Qazw. I, p. ivo 
(qui II, p. PY, ut etiam Vurrzss in Lexic. I, p. 19, nomen scribit 
JST), ‘Ibn-Haugal in Faarumii Diss. de Chasaris , هذ‎ Mém. de l'Acad. 


de St. Petersb, VIII, p. 603, 615, Noster infra ad v. n et . 
Abü'l-fed. p. با«‎ (ubi seribitur Ji ) et 4F (in vers. لاتعظ‎ p. 45 et 81), et 
p. f. F, ubi de الكبير‎ jit et الصغير‎ jul sermo est. De tisre Jol 

*& 


j=, eliam dio „, loquitur idem p. Pin, et RxIx. Géogr. 
dq Aboulf. Y, .م‎ ccxcvr, coll. Tabula Mas audianà, apposit p. ccLxzxxır , in 


quà haec urbs notata est. Haee de eà urbe tradit "Ibn Hauqal in Cod. 
Leyd. n. 314 .م‎ 6 l. 3 a f.: pisi الضور فان اسم لهذا‎ Ul 
وانما سمى باسم‎ iT البلك فانه مصر يسمهنى‎ Lely من الناس‎ 
النهر الذى يجرى عليه الى بحر الضزر وليس لهذا المصر‎ 
بين بكر الخزر‎ A رزداق ولا سعة مملكة وعو‎ (Le كبير (الكبير‎ 
والغزية‎ Ur» pl» :والسرير‎ quae dicta in eompendium redacta vides ap. 
Al-Ictakriwm p. 2 ed. Mott, coll. Morprm. p. 2. 

P. i l. 2 in „. الأثم‎ eum Fr. lege -, etl. 4 pro بسيعة‎ (ut in 
Cod. L.), aut T, aut Kaw cum Cod. V. De المسلع‎ vid. in v. et in v. 
النجیل‎ et Al-Moft, p W. Al-Bekri: موضع فى ديار بنى سليم‎ ET 
et dein: موضع بالعراق‎ i غيره‎ JU,. Porro idem: من اودية‎ ol, YT 
o, ابن الزبير‎ e, البقيع الذى حماه رسو الله صلعم‎ 
Sb, بساط طويلة واسعة تنيت عصمًا للمال‎ 
P o Ubi observetur, L. (campus) fem. construi; — esl 
arborum genus — De „U, urbe ab Oceid. Ws, vid. Al-Bekri in 
N. et E. XII, p. 648 (214). In ed. Stan, p. vi 1.3 exstat s) Ll. 

P. tL 7. Al-Bekri in v., et Zam. p. Fi. 10: موضع بالشام‎ v | 
et sic As-sojati, haee scribens in Lobbo'l-lob. in v.: اثارب قلعة بيى‎ 
ReneS it, .حلب‎ Cum Art., Abd'l-fed. p. .. De hoc Cast. vid. 


PER 
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Derakmgny Mémoires d'hist. Orient. I, p. 47, 53, 58 et seqq., el FREYr. 
Hist. Hamdan. in Z. d. d. m. ©. XI p. 232. — De Arat vid. in v. 
eX, pz Sacr Chr. Ar. II, p. 487, hunc locum probe non distin- 
guens ab SUI, ut seribit Zam. p. fof, qui praeterea p. |^, ut Al- 
Bekri in v., tertiam formam hujus loei, sed item corruptam, affert, 
"Ce — Pro Sy recle pe Sacy l. I. legit u, ac porro dicta 
affert Zamakéarii, de nomine Ul, quo eumdem, quem hic, loeum 


designari, jare censet, De DC vid. in v. Haee Al-Bekri in v.: MEI 
دار‎ d» فى بلاد عمدان‎ * (l. P (تابوت‎ uh سی كابوت‎ 

uv‏ (الكباريين Ch‏ من ولد i di‏ جير بن سيف بن عمرو بن 
Duo posteriora vocc. in marg. adduntur. De Kobaritis vid.‏ . 
lil (nempe 'Oqbae), qui locus‏ العسكر Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. — De‏ 
loco non‏ أحساء Salis‏ بى نافع voeatur etiam 0 — apud Berberos, et de‏ 


proenl ab o „Al, vid . Al-Bekri . et E. XII, p. 529 (95), coll. 
ed. Sras. p. vf L2. Pro l, ut ibi exstat p. vj in f, Quatren. 
sine eausà legit .اخشاب‎ 

De scriptione nominis J et الاثالي‎ Codd. et Seriptores diffe- 
rat L. et V. ilud exhibent b. l et in v. الحجر‎ (I p. Pa l 8), et 
se eliam Oxon. h.l. (alter non est eollatus), porro Zam. in v. et Al-Qazw. 
II, p. 4, L7, locum adducens Al-Tctakri?, quem edidit Anno def 
Ar. p. 84 l. 6 a f. Alteram tamen lectionem , cum Fr 
Amor praeferendam esse duco, Hanc enim non tantum tuentur Abu E 
fed. p. A in v. f, et Al-Idrisi (I p. 334, ubi tamen perperam seri- 
bitur الابالب‎ pro UI), sed etiam, ut jure censent Fr. et Aan. in 
praef. p. xv, attendenda est vocis Etymologia. Designantur enim Assi 
sive excisi montes (vid. infra ap. Nostr. I p. Paa, 8), de quà notione conf. 
Rum. Géogr. d Aboulf. II, p. 118. Atque huie lectioni et pplication! 


> -o8 


tum favent dicta Qami. in v. UE ويكسر التراب والحاجارة‎ V5, 
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tum eliam ea, quae Noster h. I. et iav. NU. Al-Iguxrt.‏ ,او فتاتها 
Al-Qazw. et Abii’l-fed. locis laudd. de h. I., ut de a/terá fere Petrd, tradunt,‏ 
P. pi L 15. Ante | Ji in v. Jost cogiletur, s. potius suppleatar‏ 


recle‏ وقيل aut, ut in Al-Molt, Cams; deinde l. 17 Fr. pro‏ , منسوب 
legit J,; vid. ejus RE ad III, p. p> L 8. Porro conf.‏ 
Zam. in v. — De 1° Gf conf, Al-Mott, p. Uf L 3 a f. etp 45, el‏ 
Jat‏ جبل Al-Bekri in v.:‏ — سبال Nost. infra I, p, TM l. 6, et in v.‏ 
O‏ قال امرو القيس 

(المنسرے) ناعم نام UST‏ كان حاركها أثالى 

وقال dese‏ بن حبيب اتال واد قريب من مصر وعو So‏ 
tio, — XLI‏ غير الذى ذكر أمرو القيس Ja,‏ الجعدى اتال التى 
عنى امرو القيس فاضافة الى الكور والكور من ناحية نجرأن 
SLE Lan‏ ابراعيم ہن sue!‏ أثال s, Jem‏ جبلان قريب 
منه ‏ قال أبو حنيفة Ju]‏ بالقصيم من بلاد بنى Oud‏ الط 


Versum 'Imril-qaisí in Diwano ejus a pe Srasro edito, non reperi, 
neque in ipsius Mo'allagá, quae eodem quidem modo terminatur, sed est 
Metri .الطويل‎ Hune in edito Diwano ejus desiderari, non mirum. 
Monet nimirum DE Sram, p. xiv, non omnes Codices eadem exhibere 
earmina, ac duplicem exsistere recensionem , alteram Bacrensem , alteram, 
eamque vulgo pleniorem, Küfensem. Codex ab eo editus plerumque #lla™ 
sequitur. Sic explicatur, quare nonnumquam apud Scriptores Arabum de 
versibus sermo sit, qui in eo Codice non exstant; vid. DE SLANE v. c. p. 2; 
6, 14. — Qui ab Al-Bekrio memoratur, وماكمل بن حب‎ aequalis 
erat Al-Mobarradi , mortui a. 275, 285 s. 286; vid. "Ibn Kallik, N. 4fv (ed. 
Wüsr. fasc. VII, p. H in f.) et Dozy Cat. I p. 204 n. I. De eo Moh., + a. 3 
(Abü'l-mah. I, p. vof l. 8—10) etiam fit mentio ap. I. K. N. p4. (ed. Wüst. 
fasc. III, p. vt 1. 8), et N. Air (fasc. XII, p. P 1. 10), et ap. Abü'l-mah. I, 
p. w^, 12. Obiit Abü-Hanifa a. 150 (J. K. N. wo; fasc. IX, p. A? l 7 et 
seqq. — Qui porro memoratur, الجعدى‎ (quod Wüsr. mihi significa- 
vit), Posta est notissimus XL, + a. H. 79, quem Al-Bekri utroque 
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somime interdum adducit. Eumdem hic sine dubio spectari, videmus ex 


eol voce — „ Ubi idem versus, qui hic affertur, tribuitur TÖ 

De eo vid. An-naw. p. s, et Abū'l-mah. I,‏ .النابغة الاجعد 
pU. — De singulis nominibus propriis locorum in textu laudatis‏ 
vidd. voces et Addenda,‏ 


r. rr L A. ALBekri pro Kals e, بصم‎ ud De h. L vid. ap. 


9 


PTS 1 


eum eliam x, t. Idem in v.: بغدير‎ e فى أرض بالبقيع‎ X35 
EN كثية النخل كانت‎ ej us?» ES (I. فيها يقال لها (له‎ 
بكار‎ ot على عباد بسن حمزة ہن عبد الله بن الزبير قال الزبیر‎ 
.وكان ينزلها يحيى بس الزبيرة‎ De الزبير بن بكار‎ Al-Bekri saepe 
loquitar, et Noster in v. I بنو‎ el alg. Mortuus est a. H. 256 
(870). De eo vid. Tba Kallik. N. p, ei Abü'l-mah. II, p. fo 1.3 
a f. et seqq. | 
f. 818. De الاثبرة‎ vid. in v.: O et .اليل‎ Al-Bekrt in v.: 


OF‏ م 


2 بلك ويقال Badd‏ تبدل الهمزة ياه كما قالوا أزنى ويزنى وليس 
ياجمع ثبير المعروف بمكة كما ظن بعضهم 
pronunciandum‏ المكل KT nomen‏ تبیہ P. fr l. II. et 12 Quomodo in v.‏ 


sit, mihi non constat. H. I. solo in Libro occurrit, neque in Q&m., aut ap. 
Wüsrrsr., alibive id memoratum inveni. Fortasse leg. والمخيل‎ cujus nominis 
Tribum Ibn Dor. affert, p. 19" 1. 4 et seq., quae vero refertur (coll, 
Ph L. 7 a f) ad Tribum وربيعة بن نزار‎ dum h. I. de parte Tribüs 


ابیت جبل — ديار بنى fit sermo, — Al-Bekri in v.:‏ يربع 


E) prope Al.‏ النبى wal | G-. — De‏ يوم o^‏ ايامهم 
hiram, Sxrrzi III, p. 352, 355, 359, 369.‏ 


P. rr L 15 in v. JSS. De Tribu نيم الله بن تعلبة‎ vid. WüsTENF. Reg., 
p 447, ALBekri in v.: m 2 e^ i بين‎ c اذل‎ el 
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Ce ابن عمرو الشريك فى جنبه وفات القرم مسن تلك الطعنة‎ 
وبنو الشريد يقولون أن هذا اليوم يوم الكلاب‎ Fm .منها‎ 
In Cod. pro e, [: sed e legendum esse, apparet, 
tum ex Ibn Qot. p. fj l. 5 a. f, tum ex loeo Al-Bekrié laud. ad 
عسيب‎ , II p. foi n. 2. Conf. etiam ‘Ibn-Hamdiin, in Sitz.-ber. 1851 
VI, p. 417, et Causs. Essai II, p. 512, 548, 556 et seqq. — Al-Bekri 
porro in v., et in v. : موضع بودان‎ M 28. 
P. rr L 16. De xl5y| vid. Al-Mogt, in v. et p. 3, ac de loco priore, 


Diw. Hodailitarum ed. Kosreanr. I, p. l. F in f., et p. lo, 1. — Locum 
Aegypti, de quo in Al-Mos&t. p. 3 sermo fit, Al-Bekri in voce seribil 


115, sine Ari. 

P. Fr L 32 f. Pro , ap. DE Sacy Rel. de i" Ég., p. 3 
seribitur pat. Lin. alt. in v. ot, jure monuit Fr. pro grits et 
l, eum Codd. legendum esse, pe و‎ et n, quia sensus est, 
Oui! (proprie stibium), ubi nomen loci est, ita pronunciandum esse, 


- ه‎ 
ut plane formam et sonum illius 43} referat, quod nomen est collyrii. 


Sic eliam nomen /oci seribitur in Diw. "Im-ri'l-qaisi ed. Sraw. p. fv |. 
penult., coll. p. 8 et 125. Qam. tamen loci nomen pronunciat . 
et Al-Bekri . ثمد موضع‎ ga ألميم ڪان‎ . Idem in v. 
et in v. CSL, etiam loquitur de *. 2 el in v. et in v. CLA, ut 
ei in ,ذكر البرق‎ de .برقة الاتمال‎ — De وادى الاتم‎ , conf. Z. d. d.m. 
€. I, p. 171. 

P. M J. 2 De الاثوار‎ vid. Zam. p. M, 7; de „ Abu'l-fed. p. tho 
in v. الموصل‎ ; Gorrus ad Afſerg., p. 235, et Lavanp JViniveh II, p. 318. — 
Al-Bekri in v.: الموصل لالد وصل بین الفراب‎ . Laity  لسوملا عو‎ > gil 
Klo, Vid. idem in v. سيكون‎ — De obl , loco Aegypti, vid. 
CHERBONREAU Voy. d Ibn Bat., p. 86. 
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P. r L 8. Quomodo N pronuneiandum sit, non constat. Hoe 
nempe a Nostro non significatur, neque vor in Al-Bekrio, aut Qam. 


Mibive occurrit. Fortasse 55 enunciandum. Infra in v. الضاحى‎ 


Codd. diserte scribunt الاشيب‎ , quod item in diclis Libris desideratur, 
neque infra p. v. exstat. Si ergo Jaqut vocem =I recte in fontibus 
legerit, in v. الضاحى‎ , I reponendum est. Cum Fr. [deinde 


L 9 pro — lege l. » Vid. (ut addit) p. pf l. 7, fv l. penult, 


Fa L 2, Moscht, p. i” I. 5 ab infr, F. L I, cet" — Loquitur porro 


۸1-841 de gly Ai تصغير اتيت‎ ab) بصم‎ Call, أتيث‎ 


فيقال اثيت قلتان بشرقى البقيع فى العرة يبقى مارهما ويصيف 
U‏ مذكورتان فى رسم البقيع ورسم حرض 

P. yy 1.9. Accuratius, ut observat Fr., scribitur والاثيداء‎ secundum 
Kàmüs — L. 10 pro ثبدة‎ l. 8 NJ, et sic exstat ibid. Alterum وأيضا‎ 
in Codd. obvium, hic deleatur. Si dicitur de forma , ذكو‎ 9395 
observandum, id tamen supra non esse memoratum. 

P. fr l. 12. »Cum utroque Cod. (inquit Fr.) leg. I, i. e 
N, ph sov الغالى‎ , i d. الغالية‎ : conf. Schahrastint ed. Crnrror, 
p 132 L3 et seqq." De his vid. eliam pe Sacy Chr. Ar. III, p. 523, 
d de re gesta, hie tradita, Wrir Gesch. d. Chalif. I, p. 242 et seq. 

P, n 1. 13. Pro gs . £M De — (Sol, vid. in v. el 
A- Mosk., p. r. L 4 af Lectionem deinde Cod. V., pro A habentis 


ذو أثير AI-Bekrlin v: K‏ — .الأثيرة confirmat Zam. p. f L 6, logens‏ , أثيرة 
عند ذى 033 )555 . ذكر ذلك ابو جعفر الطبرى وانظره فى رسم 
ذى قرد المشهور فى صكراء Led‏ — على التصغير منسوبة الى 
De his conf, infra im v.‏ .أثير بن عمرو السكونى المتطيب الح 
et in v. X.. e s suo.‏ , 

P, N l. 16. Pro nag, cum Fr. lege xa... Forma demiaut, 


6 


* 
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2 Ue o. t 
12523 Lexicis addatur, et sie etiam ex seqq. . De x45} vid. 


Al-Mosk. in v., et ibid. de Jij in v. et p. 3. 

P. عم‎ l. I. De Q LÍ vid. infra mov. .الشبا‎ Haec Al-Bekri: 
موضع بالصفراء م ذكور = فى رسمها‎ Ma على فزنت‎ 2 — 
L. 3 pro „aiji, cum Fr. |. والنضر‎ conferente Nawawi's Bibliogr. Diction. 


ed. Wiisrenr., p. 593 J. 4 et seqq., et Weir Moh., p. 110 et 415. Vid, 
item ad h. I. Sprencen in Z. d. d. m. C. III, p. 454, et Rer. tum 
in Géogr. d' Aboulf. I p. cuxxv, tum in Jfém. sur Inde, p. 311. Car- 
men dictum exstat in Hamüs, p. f" et seqq., ubi Qotaila flia Asn- 


nagri vocatur. De الأثيل‎ vid. Al-Bekri ad v. Is; in Add, ad h.l 
infra locus Al-Bekrii affertur. De 1 (Athenae) vid. JAUBERT Géogr. 


d' Edrisi II, p. 294 et seq. Al-Ictakri (ed. Morx, p. 38 l. penult. et seq.) 
scribit , i. e. أتيناس‎ (coll, Moaprz. p. 43), quae forma ex Sy- 
rorum Scriptis orta videlur. Hac utitur ilem Ibn Hauqal in Cod. 
Leyd. p. 6 l. 7 (ubi sic pro lial leg.), et p. 68 L6 ab in.et 4 et 
3 af. (ubi Use et .(أنساس‎ Vid. item 0055855 Oriental Geography of 
Ein Haukal, ubi male p. 51, ,ايناس‎ el p. 52, (whet, Eutychius s 
Sa'id ben Batriq (+ 328) in Annal. (نظم الاجوعر)‎ ed. Pocock. p. 62 loquitur 
de Xil بنيت‎ (gill ,مدي الزيتونة‎ ubi aut ditio Athenarum in- 
telligitur, aut potius X445! pro Graecié univerad sumitur. Per أل بانونة‎ 
nempe. spectari videntur Zhebae, quae urbs a Zeto (qui, ut fabulantur, 
cum fratre Amphione citharae suavitate in hac urbe condendi saxa mo- 
visse fertur) etiam Zetümia in fabulis dicta sik 

P. pF l. 10. Pro lSj in v. اجا‎ , cum Fr; corrige TEN , via regia, 
et sic etiam l. p. of l. 8. Vid. v. c. Abü'l-fed. p. 4 1. 13. Potius porro, ut 


6.5 
idem observat, L>}. soribendum. » Nam (ait), ut Kam. turcicus docet , أجا‎ 
nomen montis melius masculinum plenae declinationis esl, quia subest 


e ee oe S - د‎ 0 T" " . 
nolio nominis appellativi . Feminine construitur أجا‎ in versu 


Imri'l-qaist (Diw. ed, pz Srıane p. P L 15, coll. p. 49 et 102): . 1 


45 
» 2 < or B9, E 

Lot, vid. Noster‏ وسلمى De montibus‏ .اجا أن تسلم العام جارف 
ob 8 . 5 3505 8 A‏ هس d‏ 
DUST, Xe],‏ «أركان و أديسم xL»,‏ , الاحساء in voce. vu‏ 

«2 
JUST, «الحسنان ,جش , توارن‎ ol), 41-032. I, p. jot et II p. ff, 
AI-Most. inv. et p. 3 et 44, Zam. p. 41. 3-7 et 44, 3, DE Srane le Diwgn 
d Amro'lkais, p. P L 15 coll. p. 49 L 10 af. et p. 102, Ibn- Badr. ed. 
Doni, p it I. 3a f., Reis. Géogr. d' Aboulf. II, p. 88 in n., et p. 131, 
vos Hammer Wien, Jahrb. T. XCIV, p. 161, Causs. Essai I, p. 103, 
193, II p. 166, 605 et seqq., et III, p. 360, et Wiisrenr. Reg., p. 436 


et seqq. Al-Bekri in vs Sus ول يهمز‎ Pe على وزن فعل‎  اجأ‎ 
وترك عمزه وعو‎ e الوجهين ملن‎ IES وبوذث وهو مقصور فى‎ 
2 ab جيلى‎ D. Qaim. in v. : بمصر‎ ‘By Ul et dein: 
ومنازل‎ par AS بن عقالب‎ pu ع‎ X .كس‎ Fr. adl. 13: » melius 
(inquit) الاجاة‎ et deinde, recle sine dubio: » pro ( Scr. cum V, 
متى الاجبل :مقن‎ est dorsum montis, opp. أعلى الاجېل‎ cacumen, s. 
vertex montis" Tribus Badr Ibn Iqal, s Aqalib a Wüsrzxr. in Reg. 
non memoralur. De اجا‎ vidd. eliam Add. ad v. Mo, (ubi de 
باجا‎ 25 fit sermo), et WarIIn, hunc a. 1845 adiens, el deseribens 
im the Journ. of the Roy. Geogr. Soc. XIV, et Z. d. d. m, ©. X, 
p 9829. — De MESS unà urbium, quibus تلمسان‎ conslat, vid. 
Al-Qirtas in Not. et Extr. XII, p. 662 (228) —' Al-Bekri porro 
الأجارپ على وزن افاعل كاه جمع اجرب موضع فى ديار‎ 
.بنى جعدة الم‎ | 
P. pF l. IA. Al-Bekri in v.: [&& بسم الهمرة ل موضع‎ DE 
أحامرٌ أسم موضع ايها‎ BRA وذكر‎ RAM سيبويه فى‎ XA Pro . 
n 116, ut hie in Codd., coll. dietis infra in v., leg. مطار‎ De Tribu 
jb infra ad v. yb, et Wüsrzwr, Reg. p. 290. — Pro nial, lin, 
peault., Fr. egregie reponit » xii, „ lento cursu delabentes, Deinde (sic 
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pergit) pro sla hic et in fine l. Le Pro السواد‎ denique (ut addit) cum 
V. ser. الاودات‎ ; vid. p. J., lin. ull, ubi item uterque Cod. الادوات‎ 
habet, literis ن‎ et „ transpositis. Ceterum e scriptura est minos 
emendata pro أوداة‎ ; vid. p. l., l. antep. Eodem modo emendandus est 


textus p. fe. I. 2etl af" Vid, etiam in v. .الملحاء‎ — De „U 
pago magno inter قابس‎ eb طرابلس‎ , vid. Ar-kiganl in Amant Bibl. Sic 
p. Mat, 9 et seqq., Mav, 6, et in Z. A. 1853 Févr.-Mars, p. 104 et 
seq. De Kl, , Siciliae loco, Al'Idrisi in Amant Bibl. Sic. p. H, 2 
a f. (Jave. II, p. 113). | 
P. ro L 2. Al-Bekri in v: بن حبيب‎ dese قال‎  لواجأل‎ ٠ 
لاجاول نواحى كلفى , بين الجار وودان أسفل من‎ 
ai (sie) SS}. Pro xA! leg. المدينة‎ vid. infra in v. PIE 
(ubi pro % eum L. L oz), et Al-Most, p. Ff l. 9. De Jos | 
vidd. Add. ad III. De روضخ الاجاول‎ infra nulla fit mentio, sed 
Jàqutum hune locum memorasse in و باب الرياض‎ videmus ex l. L AI- 
Most. Noster autem dicta h. I. scribens, de eo loqui certe sibi propo 


suerat, al deinde, ut ex dictis ad v. روضخ‎ videmus, seclionis amplita- 
dine deterritus, consilium missum fecisse videtur. 


P. fo 1.4. Lege, ut FI. monet, الاجايب.‎ et l. 7 l. EV Al-Bekri 


in v: :لحف فى ديار بنى جعفر بن كلاب‎ Haec Tribus babi- 
tabat in AE id. Wüsrgwr. Reg., p. 177, et de Cabisa, | 
p. 152, et infra I p. Ff in v. 2 . De loco dicto Jles! s 
in Negd, vid. etiam Al-Mosk. p. Pl. 3 af., et de tS wer, 
XL IU, ibid .م‎ to L 12, p4 L 2 af et PAY l. 12. De y 
ab or. حجر النسر‎ in Al-Magreb, Al-Bekri ed. Stan. p. rf L 3 al, | 
coll. f£, 14 et 19, ubi vocatur يكاجين‎ De وأرض اجكائي:‎ Z. d. 
d. m. E. II, p. 59. 
P. to Us in v. guo أجبال‎ lege Ne; vid. in v. — Pro ,السات‎ 
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= L. et O., in Codd. Vindob. et Cantabr. exstat .الخسار‎ — Forlasse le- 
gendum est S, de quo| infra in v. dicitur: مغارة بین الحجاز‎ 
:والشام‎ quibuscum conf. dicta in v. Se: أرض صبص باليمامة‎ , et Qam. 


in v. والشام :خسف‎ jo ore Kap کغراب‎ » His, consideratis, 
Anetoris dicta h. L explicantur. Accuratius tamen Jaqut (vid. infra in v. 
Il) Deserti situm descripsit. Addit nempe Noster ibid.: Dicit 
(Jaqut): verum est, koc Desertum situm esse inter Balisum et Hale- 
bum. Cum his facit Al-Ictakri, in parte ab Ámworpo edità; vid. ejus 
Chr. Ar. p. 79, L 3 et 88 l. 3 et 4 (coll. Gloss. p. 54%), qui tamen 
VET: seripsit. Ceterum de re hie narratà vid: Ibn Qo. p. fof l. 10 


el seqq. , et, Wüsrzsr. Reg. in v., et de Saad o? ڊنو حصن‎ ibid., 
p. 223. 

P. fo L9. De Agdabija vid. Al-Bekri in . et E. XII, .م‎ 447 et 
seq. (13), in ed. Sram., p. F, وه‎ 1, V, , الاستبصار رمه‎ ^ E, p. N., 
ubi perperam seribitur I, Ibn Ss'id apud Abu'l-fed., p. jf, in n., 
Run. de h. I. II, p.179, Al-Bay. I, p. iv. 1. 4 a f., infra in v. زويلة‎ | 
e Z. d. d. m. ©. VII, p. 122. De, Libro '"lbn'l-Agdabij,, vid. H. K. 
V, p. 224 N. 10812, e plenum nomen Auetoris traditur: أسحف‎ mi 


5 Lum in Z. d. d. rd 6. MI, p. 94. “Neuter lamen sani mortis 
addidit, Nomen relativ. الاجدابى‎ porro addatur Lobbo'l-lobabo. 


P. مم‎ l. 13. De „EAI vid. Al-Moŝë in v. el p. 44, et ibid. p. عزن‎ 
L. II et p. 27, Zam. in v. xa (p. PF, 9), et Al-Bekri in eâdem 


vote, Al-Bekri in nostra voce: ER 8) 5-5 لبنى‎ o» الاجداد‎ 
ابو نصر‎ alls. Forma C, ut coll tov E puteus, ut seq. 


١.4 a f. (sing. zou 2) addatur Lexicis. De DA Al -Bekri‏ ,جراد 
proprie res dubia et‏ و(الاأجدلان P. fo l. 6 a f. Vox ee (in v.‏ 
incerta, s. non salis definita, a Grammaticis adhibetur de pronomine‏ 


demonstrativo , quod in adjeetà sententia complemento indiget, quo am- 
plus definiftur; vid. pr Sacr Gr. Ar. I, p. 267, 439, 443 et seq. 
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Hoc loco adhibetur de nomine ob aliud nomen suppressum non salis de 
finito. Plene nempe dicendum fuisset es 65 In Al- Mott p. A 
I. 6 a f. nempe legimus, من ديار عوف بن ڪعب الي‎ Ji ps 
ubi ergo unus locus hujus nominis, non duo, ut hic, afferuntar. 

P. r4 15. Collato Qam. in v. XU}, Fe pro الفيلية‎ (in v. الاجرد‎ 
jure restituit XALAJI. Vid. eliam infra ap. Nostr. in à voee, el de 
nostro loco in v. pr » ومبهل‎ ef — معدن‎ Al-Bekri in v.: 
جهينة والثانى اأشعر واليهما تنسب‎ Quem vel لاجرل‎ 
أل‎ nl. . 

r. T l. S. Pro روعرة‎ in v. I Fr. rescribit $55, s Beg (salebrosom), 
a rad. .وعر‎ Potius cum Al-Qazw. II, p. 93 lego $5; 9 plantas pances 
proferens. De urbe اجر‎ praeterea vid. Al-Bekri in 7 et E. XII, p. 508 
(74), ed. Sas. P. of, 10, ubi vocatur p In ead. ed. Stan. p. te 
J. 8 de أن ووشان‎ ppl fit sermo, et de VENUE pago in vida 
وجده‎ ad xli. ibid. JY. e£ E. XII, p. 542 (108) et 606 (172), ed. Stas. 
p. m l 12 et m l. 9; in الاستبصار‎ S vero اجرسیف‎ appellatur 
كبيرة‎ Xue De أجروا‎ etiam vid. Al-Bekri in ed. Stan, p. foi et W.; 
Quarrem. JJ. et E. XII, p. 612 (178) L 4 legit ادرو‎ 

P. 1 l. 9 ad .الاجر عين‎ »Voces disjunctae, ut reete monet FL, 
conjunctim teribendae — De = قبس‎ |. 11 in v. l, vid. 
Wiistenr. Reg. p. s — — Al-Bekri in v.: كور فى‎ & 2k " 


9 e 7 


5 Ju 3 Sus, بدر‎ J. 
P. ri l. 12. Pro السكان‎ in v. uel Fr., collato Lobbo'l-lob. in v. 


(N, legit cum L., 5 Colllato tamen Cavussın II, 
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p 646, qui loquitur de Benou-Anir, issus de Codháa par Bali, 
praeferenda esse videtur lectio Cod. V., si modo mutetur in ,البلويين‎ de 


quibus vid. Wüsrzsr. Reg., p. 106, et Lobbo'l-lob, in v.: ; 
.الى بلى بن عمرو بن الحاف بن قضاعة‎ Tribus بلى‎ eliam memo- 


ratur infra in v. ( £5. (II, p. f. „), ubi etiam vid. n. 4, et Add. ad I 
p . J. II. 


P. ML 13 ad v. N. De vocis جفر‎ notione vid. Rn. Géogr. 
4" Aboulfed. II, p. 150 in n. 3. De loco nostro conf, Al-Igtakri in 


Aas. Chr. Ar. p. 88 l. 8 et seqq., Ibn Gob. p. F. l. 8 a f., et Ibn 
Bat. ed. Par. I, p. 410. — Haec Al-Bekri: مذكور فى رسم ضرية‎ sla. 
Locus Zam: a Nostro allatus, exstat p. PP l. 6 et 7, ubi legitur: 
فانترعته عنهم ينو جذيمة‎ gni v ماء كان‎ ARM, unde ergo 
apparel pro x, XX, ul exstat in textu J. 4 a f., reponendum esse x44 —-, ut 
Fr. jam ante hunc Librum editum, conjecerat. De Zamakbario (+ 538 
1. e. 1145), vidd. dicta ibid. in Praef. p. l et seqq. De الاجفر‎ porro ap. 


Nostrum fil mentio in v. x2, Kasi et Kaen Sul 


P. FI. 3 a f. in v. rote! De التعل لتعل , وذات الاصاد‎ el 
الجريب‎ vid. in voee. De "Ibn's-Sikkit, i. e. Abū Jūsof Ja'qüb Ibn 
‘Ishaq , aequali Al-motawakkil?, mortuo anno 243, 244, s. 246, et de 
ejus Scriptis, vid. "Ibn Kallik. N. Pv; H. K. I, p. 328 sumsit annum 


244 (858), memorans ejus Opus Lexicographicum , AE gAol. 


Alterum Lexicogr. Opus, DT, كتاب‎ , idem V, p. 49 pariter omi- 
sl, atque Libros فى معنى الشع‎ SS, ek فى القلب والابدال‎ "e, 
Ex quo vero Libro 351ل‎ ea, quae in textu attulit, hauserit, non indi- 
tavi, — Pro 1A ap. Nostr. l. 2 a f., cum: Fr. (conferente p. F l. 


ult.) lege shoe Egregie idem in seqq. verba والصلبان‎ pts CON 
emendat in (UL, الحلى‎ e. Sic etiam legit Zam. p. f . 3. 


Planta الصليان‎ est oleris speeies, equis et camelis adamala, in carmini- 


95 oe 
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bus saepe laudata. Notum etiam est proverbium Rasai ,حول الصليار. ن‎ 


(circum Açilljan sonus auditur) de equorum hinnitu amam. si banc 
plantam animadvertunt. Vid. Frerr. Ar. Prov. I, p. 366. Alterum prover- 
bium memorat KAz IAITRSEI in Dict. Arabe-franc, in v. (I, p. 1356a) de ho- 
mine usitatum, promto ad jusjurandum, quod minime attendit: K 
جل البعير الصليانة‎ Lois, festinavit (in jurejurando praestando) ut 
camelus festinat (in devorándà planta) Ag-gillijan. De الحلى‎ haec 
Qim. in v. من يبيس النصى الواحد : الحلى‎ G L, 
ڪالڪميا 56 وتلعام لهم‎ E والح‎ ie. — Ut autem Al-Gau- 
hari docet, monente Fnzrr. in v. نصى‎ (qua voce designatur cardui spe- 
cies, dum recens adhuc et tener est), haec planta, dum alba est, Kis o, 
dum crossa el arida est, ps (sic pro P. leg.) vocatur. ` De pes 
haec Al-Bekri: ذكره سيبويه موضع ببلاد‎ N led على وزن‎ 
وعو على الوادى المعروف بالجريب الت‎ ij. — De Lilet, loco 
prope Segelmasam, vid. Al-Bekri ed. Stam. p. tfa l 12. 

P. yy l. A in v. n De 0 الاجم‎ N vid. Abü'l-fed. p. f. 
1.10, et infra in v. „Iz , ubi scribitur الاجم‎ — I. 8 in v. xy >t 
nut monent Fr. et Wüsrzwr., cum utroque Cod. leg. pal de quo 
vid. infra in v. De traditionibus Moslimorum, quae Nimrüdum spectant, 
vid. Wert Bibl. Legend. der Muselm., p. 69 et seqq., 77 et seqq., et 
Layard Winiveh I, p. 12, 13, 20 et seq., el p. 48 et seq. — Al-Bekri 
in v.: بناحية البصرة‎ (oj ; et deinde: أرض‎ iSi أجماد‎ 
a JI زدون‎ = 06 x REIn. Cogr. d' Aboulf. I, p. cc, 
cccrI Ir, et Mém. sur [ Inde, p. 269. 

P. pv l. 10 in „ ,اجناد الشام‎ leg. .فنسريى‎ De n ,جند‎ 
qui eliam vocalur cem i>, vid. Arnoro Gloss, ad Chr. Ar. p. 35 
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inv. i>, el de his exercitibus universe REIxAUn in J. A. 1849 Janv. De 
الشام‎ ou loquitur Abn'l-fed. p. Fr, et de pomis egregiis, quae de- 
ducebantur er ditionibus جنك الشام‎ Z. d. d. m. G. VIII, p. 526. 


P. ty l. 12 in v. أجنادين‎ , cum Fr. l. Aa, pro N De proelio a 
Moslimis ibi commisso anno H. 13 (634), vid. Abu'l-fed. Ann. Musl. I, 
p.220, Wart Gesch. d. Chal. Y, p. 40, et III Ankang zum I Bande, 
°" p I, Caussrs Essai III, p. 447 n. 2, 448 not., 449, et Frrrscu. in 
Z. d. d. m. G. V, p. 51 l. 10 etl. & a f. De altero proelio, ibid. com- 
misso anno 15, loquitur ‘Ibn-Katir; vid. v. Krener Af ittel- Syrien, p. 9 — 
Agnidein, ut docet Weir I, 41 in notis I. 3, Qamtso auctore, est pa- 
gus in ditione Damascenà. (In ed. tamen Calcult. in v. جنل‎ tantum erstat: 
z (وأجتادين‎ Idem suspicatur Auctor Chronici zû» Banü Sihab, quod 
vertit Frrisch. I. I., eum locum cum الصفرو‎ z^ jungens (vid. I. J. p. 51 
D. å); neque alius locus cogitari potest in nomine, quod Szxrzrw I, p. 
292, de tribus pagis disserens a septentrione Damasci sitis (ubi nostro se- 
culo etiam Syriace loquuntur) perperam scribit » Dschiddin ".(جيعاديى)‎ 


Bae AMBekri in v.: كانه تتنية‎ Rutt} على لفط‎ — 
اجناد موضع من بلاد الاردن بالشام وقيل بل من ارس فلسئين‎ 
وحبرون‎ the SH يجن‎ Pro وحبرون‎ melius scripsissel Di Vn. 
De cl, Adjodin , Indiae urbe, vid. Ibn Bat. ed. Par. IIT, p. 135et 142, 

P. ru l. 3 a f. in v. اجول‎ , cum Fr. |. MM el dcinde JAS, و‎ et 
pro ابن‎ em L., „yae Al-Bekriin v. eum Art. جبل مذكور فى‎ Spot 
فيك الم‎ amy Fi de على وزن انعال كانه جمع جوف الاجواف‎ 
رسم القاعة‎ T. SS 3 مذكو‎ Se. Vid. infra ad vocem xeL i Jf. 
De 5 vid. Reis. Bém. sur l'Inde, p. 89. 

P. fv in fine nio جواء‎ (in v. K ) cum Fr. legatur si>; »nam, 
(atait) رجواء‎ quod etiam p. i41 J. 2 falso scriplum est, oti auctori- : 


lale caret," Ihi autem locus hic memoratus, non ut رماء‎ sed ut قرية‎ 


affertar, 
7 
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P. pa l. I. Pro جيك‎ in v. رأجيان‎ eum Fr. lege جيل‎ ; » nam (ut 
addit) الكيد‎ est al! وطول‎ non AMA, ut hie Silk Cete- 
rum AJ! , quum nomen verbale sit, caret tali plurali" Porro L 2 
Fr. pro جياد‎ cum Qm. reponit NK . De duobus montibus dictis 
Sue, vid. Al-Mott, in v., et Ibn Bat, ed Par, I, p.302 L2af — 


Al-Bekrt in v.i اجياد موضع من بطع مكة من منازل قريش‎ 
ie "ml 
:الي‎ et deinde: . aw, .أجيادون مذكورة فى‎ De oL 
vid. eliam infra in v. خليفة‎ et .راس الانسان‎ 
P. U. L 5. Qui hie (in v. (أجيرة‎ in Cod. L. et V. vocatur مالك‎ 
,ابن خزیم‎ in Hamas ed. Faerr., p. of nuncupatur, „> ومالك بن‎ 


in Ind. vero p. nol’, ومالك بن جردم‎ quae tamen scriptio videtur 
vitiosa, quia Freyr. in vers. II, p. 269 lectionem textds servavit, Aliter 


rursus, sed, ut videlur, eliam perperam scripsit von Hammen Literatur- 


gesch. der Ar. III, p. 953, حارم‎ Versus علط‎ insertus (Metri (البسيط‎ 
in Hamas, non legitur, sed aliud ejus Poétae carmen ibi exstat. In nostro versu 
pro jer Fr. jure reponit ؛ يفعل‎ » nam (ut ait) من‎ est ..“ 
Deinde J retinet pro , quia uterque Cod. illud habet, idque probatam 
est, ut in apodosi conditionali, in loco Ham. p. aa l. 5 af. (quem affert), 


o» o . 


J..‏ يضر ر 


P. „ L. 7. Ex v. الاأجيفر‎ Lexicis addatur tum plur, paucitatis rod 


pur tum hujus forma deminutiva, hic laud., iet. AL Bekri‏ و جفر 


de h. I. in v.: Xu! فى ديار ہنی‎ . De sacl vid, Abn'l-fed, p. tha 
in n. (Ren. p. 179). f 


P. rA l. 11. Jure monet Fr. in v. الاحاسب‎ leg. esse jeu ca. 

revocans ad dicla allata in Septem Mo'allakdt ed. Anxorp, praef, p. VII, 
L] 1 » ‘ © s 5 PE! 

J. 3 et seqq. Pro تنصب‎ cum eod. leg. ois. De احارد‎ loco, ut videtur, 


8 2 23 | 1 
prope و حخلييات‎ vid. carmen ap. Zam. p. o. l. 7 in v. .حلبمات‎ De 
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- in Mari Medit. prope ,المهرية‎ vid. APRI in 
Amant Bib. Sic. p. PAP, 7 et in J. A. 1853 Avril-Mai, p. 381. In 
alo Cod. exstat الاداسى‎ — deinde vero in Bibl. Sic. p. ناس‎ in 


fn. scribitur iterum mlz , el sic item in loco Ibn Kaldüni, ibid. 
P fav, 14, ubi pz Sraxz in sua ed. I p. pa |. 4 af, .الاحاس‎ 


P. fa L 13. De — in v. الاحاسن‎ vid. infra in v., et de 
ibi infra in v. ls — Al-Bekri in v.: بلك — وقد‎ x bif 


Jes.‏ أن أحاطظة قبيلة من ذى الكلاع من حمير وهو الصجيع 
وحاظة بالضم ويقال E‏ 5 او Got‏ باليمن ينسب v‏ هذ Qim.‏ 


e, مخلاف‎ Ul De Tribu, بن عبد‎ eA وحاظة بطن من‎ 
شمس‎ , vid. Lobbo'l-lob. in v. (E. 
P. ba L1& Dieta de Jallz| Lexicis addantur. De slo¥} wh vid. 


supra in v. pss et infra in v. .الاصان‎ De equis Dakis " Zll-gabra', 
eorumque certamine, et de longo bello (40 annorum, ut dicunt), inde 
orto, conf. Caussin Essai II, p. 424 et seqq., Reisxe Primas lineae. 
hist. regn. Arab. ed. Wüsrewr., p. 62, Hawax. ad H. E. Weyvensii 
Spec. Locos Ibn Khac. de Ibn. Zeid. exhib., p. 107 et seqq., et J. A. 
3° Ser. III, p. 334 et seqq. 


— © 35 


Ppa l. & af e .حامر‎ — Porro |. 3 af, ut Rópte. et 
FL monent, ex utroque Codice leg. est pro f- مسران‎ 
M .حامر اذا نظر‎ Sensus (ut zie addit est: أحامر‎ habet for- 


mam primae personae singularis Imperfecti a Verbo „al>, i. e. dispexit, 
sier eorum rubedine magis esset conspicuus, Etsi Lexica nostra hanc 
formam tertiae speeiei non habent, plane tamen analogiae respondet; eonf. 
ual et ”ساود‎ De monte, de quo hie et seq. voce sermo est, vid. Al- 


Lott. in v. et in nota. — Al-Bekri in v.: A eut أحامر على وزن‎ 
وذكه‎ BARA ذكره سيبوية فى الابنية اسم جبل وقد تقلم‎ 


Vidd. etiam Add. supra p. 43 L4af. — Qam. in v.:‏ .فی رسم أبلى 
| *2 
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BBS, sles Rs الى‎ Gla, وع بالمدينة‎ dem ر بالضم‎ ploy 
Pro الم شين‎ coll. voce AA Lo (I, p. P1 1. 2-4) et Xen. (I, 


"P", 15 et 16), sine dubio leg. , quae lectio in Cod. L. h. l. 
(ex vocabulo الخمتين‎ n. 10) etiam confirmatur., De Tribu .4bu- Bekr 
“Lon Kilab, vid. Wistenr. in Reg., p. 111, ubi etiam de monte Okamir 
fit sermo. 


P. وم‎ l. 5 in v. U, pro شاس‎ lege, ut in Codd., شاش‎ De proe- 
lio l. 9, memorato in v. ‘i>, vid. Faxrr. Ar. Prov. III, p. 582, n. 86. 


P. ۳ l. 9 ad v. 8 — AlBekri in v.: أو‎ AA اوت‎ 
= موضع فى‎ Jud .وبالناء المعاجمة باتنتين على وزن‎ 


P.M 10. Cum احجار الثمام‎ conf infra in v. .. Pro 
eA) L11, etl. 16 pro . cum Fr. rescrib. p el . Prae- 


lerea pro الغوس‎ leg. PM conf. in v., el in vocc, صاخيرات‎ et ل ملل‎ 
Al-Bekri in v: حجر كانت‎ bä موضع 1 على‎ ajai asi 
z وفريش تتمارى عندعا‎ et deinde: احاجار جمع حاجر أيضا غير‎ 
)مضاف الى شىء موضع كثير الحجارة ينسب اليه برقة احجار‎ 
et porro: ياتى ذكرها‎ FP أحاجاء موضع ينسب اليه رجلة‎ 
والراء‎ aum .فى حرف‎ De Lot xA (sic) vid. Nost, in v. رجلا‎ 
ji» ibique in noL, et de احاجار‎ Xia eliam in v. (I, p. F 1.8). De 
الزيت‎ f أخجار‎ ap. Al-Bekri in Litera I, ibique in Sectione N 
, haec leguntur : (P) جمع حاجر منسوبة الى ألزيت الذى يوم‎ 
(L Kale) تدم بم موضع متصل بالمدينة قريب من الزوراء اليم‎ 
الخ‎ gum رسول الله صلعم إذا‎ I^ .كان‎ De h. l. conf. infra in .الزيمت‎ 


- 8 $2.» 95 و‎ 3 
Pro 4j يوم تدم‎ Il fortasse leg. a, الذى توم ندم‎ , guo capuli 
(gladiorum) illinuntur (7). 
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P. N L 15. De الاثبرة‎ inv. wAY} vid. supra in v., et infra in v. 
. Abū’l-fed. p. P.o, secutus Ibn Sa'idum loquitur de 


e oÉ 


Js}, ab oriente urbis 520518. — L. 16 in v. l,‏ الاحدب 


cam FL. leg. دزت أخعل‎ VI l. 17 (in v. sp , et l. 18 cum 
eodem, Bópre. et Wiistexr. pro ال‎ Le» ut in M ليس بذى‎ 
و شناخيب.‎ id est (utait F.) » (mons ruber), qui non habet plures vertices, 
sc. qui in unum apicein fastigatur." Confirmatur emendatio verbis Zam., in v. 
al p. F L 4-6, notantis: N pes) على عو جبل‎ Akdi قال‎ 
ليس بذى شناخيب الخ‎ EXC & De monte ree) vid. infra in فى‎ 


et sis, Al-Bekri in v., Al-Igtakri in Any. Chr. Ar. p. 83, 4,‏ الک 
Ibn Coh, p- Viv et F.], Abü'l-fed. p. a et av, et Ibn Bat. ed. Paris. I,‏ 
p.290, ae de proverbiis, hunc montem spectantibus, Frerrae Ar. Prov.‏ 
I, p. 271, prov. 27, et von HAAAEA Z. d. d. m. G. IX, p. 370. — Lin.‏ 


-£ - ù 25 
penult, in v. l, pro أول‎ cum Fr. lege .أول‎ 


P. p. | 2 in v. l vocab. xX» videlur glossa alicujus Librarii, in 
Cod. L. recepta, sed, quia puteus in. sequentibus jam satis accurate descri- 
bitar, bene in V. omissa. Ut jure ergo observat F., voc. expungendum est. 
Nam si relineretur, aut xX, aut XK.) legendum esset, ac deinde X.. 


De قصى‎ c? jst rus, et posteris ipsius, vid. Caussix Ess. I, p. 251 
et seqq., 341 et III, 99 et 232, et Wiistenr. Reg., p. 28. ALBekri de 
eo puteo vid. in v. et in v. ساكل‎ | | E 


* 
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P. . L 3. Al-Bekrt ia v.: م بالمدينة‎ Qai. 
P. F. l. 9. De ذلقامان‎ et الريب‎ in v. N, vid. infra in vocc. 
Illius pronunciatio infra non deseribitur, neque etiam ab ‘Al-Bekrio, 
aut in (am. , sive in litera 5, s. in o, De الاحساء‎ infra in v. ub j 
هام‎ s,, الاسود‎ pu Al-Mosk. in v. et p. 44, Quarnzsm. in 
Hist. des Sult. Maml. I, Y, p. 19 et 20, et pz Sacr Chr. Ar. II, p. 123, 


disserens de loco primum memorato, de quo item vid. Abü'l-fed. p. Ao 1; 1 
(ubl (احساء‎ et pda et seg. (REI. Géogr. d Aboulfed. II, p. 112 et 
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135), "Ibn Bat. in Lre the Trav, of 1. B., p. 67, et supra p. F l. 15. 
Quod oecurit l. 4 af., uu). us? أحساء‎ , non differre videtur ab 
pe و أحساء‎ quod affertur in carmine laud. ap. Zam. p. jo“ L ult in v. 
ES Conf. porro de Nominibus propriis laudatis, in vocibus; de Abū- 
Tahir Al-Qarmati, Abu'l-fed. Ann. Musi. II p. 346, et Abü'l-mab. II, 
p. kn, 9, m*in£, no, Taf, ft, Taf, , 6, PP, 15, et fre, 3 
ac de Tribu pe . Wüsnar. Heg. p.175. Pro الجذيلة‎ 
nempe L 15, cum Fr. et Fus, lege št, »Docet Qam. (ut Fr 


addit) = omnino Synonymum esse verbo . . Itaque جديلة‎ 

„|b omnino esset Tribus Tajjidarum." — De loco L=, in vid 
a فاس‎ ad x«l sus, vid. Al-Bekri F. et E. XII, p. 599 (165), in ed 
Stan. p. Ifv, 8 coll. m, 6. De بن نافع‎ Xie slut, ibid. vid. pv 


so» 9 


in fin. et Add. supra p. 37. — Qam, in v. I: واحسان‎ 
قرب عدن‎ . um 

P. F. l. 2 4 f. De M) vid. supra in Ve والاحاسى‎ er 
الاحسن‎ , et Jawy De ge conf. dl-Bay. I, p. W, ubi Liber ejus 


memoratur, quem transit H. K. 

P. hi L 6. Pro sog in v. KS} , eum Fr. et Frerr. lege a5, 
et conf. Annales Tabaristanenses 1, p. 56 L 13. — De es 
conf, Lobbo'l-lob. in v. et Suppl, — L. 8 in ,الأخص‎ pro , 
leg. eum Fr., ut in L. et V., Al-Most. p. jo 1.3, et ut infra in v., "EUST 
porro |. 10 ,منازل‎ 11 uo „coll. infra in voce. De utroque loco 
الأخص‎ vid, Al-Most, p. fo at p. 44, et Abu'l-fed. p. r. Zam. inv. 
(p. fA): معروف‎ ele JaSt, et (P. Il. in f.) in Sectione de بين‎ de- 
وينيع‎ X., affert Last}. — De الشام‎ Yast porro vid, infra in v. 
صباعسى‎ in n. 6, el v. Karmar Beitr. 3. Geogr. des nordl, Syr. 


١ 


05 


الاحص واد لبنى تغلب p 14. — De loco Arabiae Al-Bekri in v.:‏ 
كانت فيه بعص epi,‏ مع اخوتهم بكر وعو مذكور فى رسم 
slo Scorn‏ ا ع ل و MM‏ 


viro et loco nostro conf. ‘Ibn Badrün, p. -H, et Caossrs Essai II, 
P 275 el seqq. ei 336, et Hamax. ad Wrrrnsii Spec. exh. locos Ibn Khac. 


de Ibn Zeid., p. 109 ; — de montibus أخضاض‎  Rurozns in Ind., p. 212 in v. 
s 
P. l. 15. Pro faim (inv. ,(الاحفار‎ ut in Codd, legitur, Fr. reseri- 


bere mavuli is, et l. 16 pro ,فى الموضع‎ ut p. Pv L10, ولموضع‎ 
quod et علط‎ ipse Auctor videlur scripsisse, Al-Bekri in v.: الأخفار فى‎ 
بنى تغلب‎ M. dem deinde: ويروى‎ AY على وزن أفعال‎ Auot 
المعكية‎ U. — In seq. voce الاحقاف‎ L 17, Fr. legit المعو‎ et 
l 18 pro ya, .بین‎ Sie, (ut ait) بین‎ cum الى‎ conjungitur p. AP I. 1, 
ei in not. 1, etin Moschtar. p. 1. 15," etiam infra II, p. 4v n. 3, et III, 
P val 2, ubi etiam PTO رمن‎ lege oe Porro l. 19 cum Fr. pro JL, 
L بالشكر‎ : conf. ann. ad. h. vocem. De الإحقاف‎ vid. in v. is 


Al-Bekri in v., Al-Qazw. II, p. f l. 2 et seqq., Al-Tctakri in Ann. Chr. 
Ar., p. 89 in f., Ibn Bat, ed. Par. II, 203, Abu'l-fed. p. 4 in v. وظفار‎ 
et Reis. in vers. p. 125 n. 1, von Hammer Wien. Jahrb. 1841, T. XCIV, 
P116, et Lux the Trav. of Ibn Bat., p. 58, ubi prius الومل‎ deleatur. 
De sepulcro Prophetae بن عابر‎ 2,9 in loco الاحقاف‎ prope .. وظفار‎ 
quod etiam ostenditur Damasci, vid. Ibn Bat. ed. Paris. I, 205. De 


conf, Zam. p. ff, 7—9, in v., eliam memorans ibid. E Nele. .‏ احليلى 
& ” و - 
P. pr l. 2. De duoi (eol, vid. etiam Al-Bekri in v., et de Tribu‏ 


Lobbo'l-lob. in v. — De cs ae „ Indiae urbe, Kemr de‏ ,زفاثة 
Hum. Musei Dresd., p. 50-52 et 54.‏ 

P. Py 1. 6 in v. الأحمدى‎ , cum Fr. l. wer sine Tesdido. De his 
aliisque locis, diclis OV, vid. Al-MoSt. in v. et p. 3. 

P. مس‎ L 8. Pro الاعراف‎ inv. I (ut monet Fr.) » ser. wipe Sf, 
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cum L. et Moscht, p. fo |. ult, et cum ipso nostro Libro p. A l. ult.” 
Sic etiam habet Zam. p. f. 1, 9-11, quibuscum conf. ibid. p. of 1.7 et 8. 


Pro. Cl l. 9, quam pronunciationem, iufra quippe indicatam , secu- 


tus sum, Fr. cum Qam. in v. praefert meliorem formam عثليث‎ De 3? 


= conf. Al-Most., p. 4 J. 2, cum p. 3. — De a= , Castro 
peregrinorum olim diclo, non procul a monte Carmelis, vid. etiam Al-Maqr. 
in Quatren, Hist. d. Sult. Mani. Y, I, p. 239; I, 2, .م‎ 8: II, I. p. 18 
1,12 et seqq., et p. 227; II, 2, p. 30, Seetzen II, p. 74, 808135. Pal. 


III, p. 681 et 791, et eue Bibl. Forsch., p. 820 et seq; de S. 
pago Libani, Seetzen, I, p. 195. Al-Bekri deinde: ڪان‎ AN 
حنو موضع مذكور فى رسم فلج‎ eto 


sob 


P. ^v J. 12. Al-Bekri in v.: الأحوران كانه نتنب احور موضع‎ 
رمل معروف بدار ڪلب‎ De nomine in v. „I, vidd. dicta in | 


hac voce, et Jonanxsen Hist. Jem., p.34 el seqq., et Rersxe in nolis ad 
Abu'l-fed. IT, p. 665 et seq. Secundum Arabum Lexicographos hac voce 
regiones tantum designantur, in quas ferra Jemanensis erat divisa. Sed 
mulio latius patet usus vocis ومك_لاف‎ cujus rei causa in primis fuerit 
Tribuum Jemanensium per Arabiam propagatio. Sic in v. 5, (IIT, p. 


:والوتر * به مكلاف مسن نواحی af.) legimus: XU. Jt‏ 4 .1 نيم 
sermo est de Tg. i K Cather, et in loco‏ الماكجيية in v.‏ 


Abü'l-fed. laud. ad v. ومک لاف‎ de المدين:‎ =, cet. De Us 
Al-Bekri eadem, quae Noster, tradit. 


P. py 1 15. Desist vid. Al-Mosk. in v., ubi ut in nostro loco 


pro المرة‎ leg. cum Fr., المرة‎ „coll. infra in v. (I, p. PP} 1. 2 et 3), p. pay 1. 
13, et III, p. A" n. 6 (ubi pro infra leg. supra), et Al-Mo&t. p. 4. I. 14. 


o. ¢ 
P. p 1,3 af. Pro بالتعور‎ in v. والاحيدب‎ cum Fr. lege 
بائتغور‎ wos. Confert: » I, p. pq} 1. 11-13 (ubi rescr. ,(الأخيدب‎ Mu- 
tenabbi u. Seifuddaule von Fr. Dirterici, p. 127 1.14 ct seqq., el p. 175 
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l. 10 et seqq. et .تستدمظ‎ Pal. III, p. 947 col. 1 med. — Al-Bekri in v.: 

S‏ تصغير احدب جبل الحارث SASS!‏ فی موضعه سمى 
in Cod. L. desideratur ; intelligitur‏ الاکارت ure Ki. Art.‏ 
حلب dirt In&nilivus spee. Xll’, quo Al-Bekri utitur, verbi‏ 
vid. carmen in Virman Car-‏ يوم الأحيدب denotat gibbosus fuit. De‏ 
men de vocibus tergeminis arabic, p. 40 l. 1, et de Ahir ( pa prov.‏ 


Africana a meridie, orientem versus, regni Maroccani, cujus caput est 
Agadez ¶ Audagast), vid. Rem. in Rapport sur le tableau des dialectes 
de I Algerie, lu à l'Acad. des Inser. et Belles Lettr., Par. 1856, p. 13 et 14. 

P. رس‎ in f, in v. pes Fr. S NEP (inquit) scriptura vul- 
gala, sed falsa pro 1 quum sit deminutivum nominis . 
Recte illud nomen seri pil Wiisrenr. in Nawàwir Biographical Dictionary, 
p. of l. 3 af" De Mosailima vid. etiam Abulf. Ann. Musl. I, p. 212, 


e Wan. Geach d. Chal, I, p. 21. — De A, judice Juro Or- 
rxrio, intra ambitum urbis Babylonis, Z. d. d. m. G. VIII, p. 594 et 
596, coll. Farsxxr J. A. 1855 Déc, p. 526. 

P. y L3. De الأخاديد‎ vid, infra in v. رافر‎ et sl St. — L. 4. 
pro الشف‎ cum Fr. . AL JI De nominibus propriis hic laudd. vid. 
iafra in voce., ubi in v. X443 pro wm J. «غاضرة‎ De خاديدر‎ Noster 


so loco non loquitur. De „Al, de quo vid. infra in v. I, 


الذى ذكر الله تعالى كان فى قرية مسن قرى A-Bekri in v.:‏ 


(Po C. Vid. Sir. LXXXV , 4, et Al-Baigawi ad h. l.‏ أليوم خراب 


P. "م‎ L 8. Pro بالاغلاب‎ inv. Ste, و‎ ut obseryat Fr. (cum L. et 
V. et coll. p. W I. 10 et 11, et A¢-tabari ed. Kosze. I, p. 212 med.) leg. 
.بلاعلاب‎ Addit deindel.9, pro oa Jt, cum utroque Cod. eliam leg. 
ese Siht, coll. I. I. Attabarii, el CAs Essai III, p. 391 et 395. De 
Tribu AT l. 8 vid. Wüsnur. Reg., p. 55: — De monte gj ^ conf, car- 


8 
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men ap Zam. p. lo |. 6, ei de L, in v. الحساجببي‎ et Al-Molt, 
in v. — Al-Bekri in v: تثنية اخاذ موضع‎ QULA. De U 


8. A „ Ecbatana, Arab. o, vid. Mo in Z. d. d. m. C. 
VIII, 14, et XII, 23 et seqq. 


P. سمس‎ 1.3 af. Al-Bekri in v.: a موضع محدد‎ * * 


يوم eau, ١ mor, memoratis sl ens gb T er Rees"‏ ذى قار 
De his tribu‏ .و 0 حول ذى طلوع sic pergit:‏ وويوم ذى اختال 
وأدى memorat‏ يديع locis vid. Noster in vocc., qui praeterea in v.‏ 


of 
SLA! De الأخنان‎ , duobus castellis Carthaginis Afric., vid. Al-Bekri 


in W. et Z. XII, p. 498 (64), in ed. Stax. p. f£, الاستبصار‎ S, 
p. W I. 2 a f., et vos Kremer Vortrag, p. 9; — de loco Siciliae ejus no 
minis, Idrisi in Amant Bibl. Sic. p. «y, 3 a f. (Javsegrt II, p. III. 


P. PY inf. Al-Bekri in v.: موضع ما بين مصو والمدينة‎ Ji 
De Gamil ben Abdo'l-lah, amasio Botaina, de quo sermo est p. Pf, 1 
vid. Wisrenr. Reg., p. 180. — Al-Bekri in v.: موضع بتيامة‎ ne 


P. pf l. 2. Utramque formam — et S Al-Bekri in v. 
eliam memorat, sic pergens; ¥ ju السراء‎ ox وذكره اہو بك بة‎ 
شیا‎ rig. Vid. idem in v. py 7 

P. Ff l. 4. Nihil, neque in Lobbo'l-lob. , s in v., s in Suppl., neque ia 
Qam. reperi, quod quaestionem de p بنو‎ in v. z ey, illustrat. 
Hamas. tantum p. v.. carmen exhibet Poétae IE o «شرقى‎ cujus 
tamen posteri, an hic spectentur, dubilo. De 5 خم‎ Jum. haec Al-Bekri: 


e, of 


أخرجة على وزن xii‏ أسم يمر بالبادية احتفرت فى des‏ جبل 
25 کو eed‏ افيه is did‏ لها اسمًا موتنًا مى هذا 
Ary Spat‏ أخرى فى dee!‏ جبل I — Syal‏ على مثال 
o5 s‏ - 
memorantur item a Zam. p. î l. I. Pro ral‏ الاخرجان — —— 
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L6, ut recte monet Fr., eoll. p. FI 1. 2, et Qm, infra in v., serib. pve " 
De f- vid. Zam. p. of I. 10 et L 


P, Fr I. 7. De - vid. Al-Mok. in v., ubi de duobus montibus 
hujus nominis sermo est, de quibus Noster 1? et di loco loquitur. Al- 


Bekri in v.: جبلان من ديا 822 باعلة‎ pl — gu. 


Porro versus adducit, ubi de uno tantum hujus nominis monte fit mentio, 
quo videtur designari mons, quem Noster 3° loco memorat; isque fortasse 


non diversus est a monte, allato 2° loco, si nempe pro 1553 ut in L. et 


0. cum Y. legitur 5 x quorum ille Mekkge, hic Wegdae mons est in via 
Mekkani, quae Al-Bacram ducit, post Faid. De sedibus Tribüs Bahilg 
vid. Wüsrxr. Reg., p. 104, et de Tribu Solaim ibid., p. 427 et seqq. - 


P. PFL 9, , Neque. SS, neque go infra in v. مكلاف‎ 


laudatur, sed de "m loco sermo fit verbis 2 eS) أرض‎ (quae sita est in terra 
Jemanensi) in loco Al-Hamadani ap. Al-Bekrium in v. ; vidd. Add. 


ad h.l De Tes بط‎ > loquitur "Imri'l-qais in Diw. ed. DE SLANE, 
pP Mo L IA, coll. p. 53 et 106, 


P. pf l. 12. Cum Fr. pro ملک‎ in v. eh reponendum و مطل‎ coll. in- 
fra p. 1F l. 3 a f., Qam, in ve رورمل‎ et Al-Mosk., p. Fer l. 6. Deinde 
pro والصباب‎ leg. الضباب‎ „de quà Tribu vid. Wüsrzxr. Reg., p. 154. 

P. Tr I. 15. Pro وفريى‎ in v. . cum Fr, lege g, de 
qui urbe vid. supra p. 1 L 6, infra in T., el Abü'l-fed. p. FA. et seq. 
L. 16 eum Fr. et Rópte.l. pro و شرقيخ‎ ET Addit Al-Bekri in v.: 
„, المحدودة فى حرف الظاء‎ i تسوت الى‎ aad Ciba 
t9 من‎ gS موضع بيكة‎ Ei in v. وعرق الظبية موضع : طبية‎ 
بن ابى معيط قال‎ Knie الله صلعم‎ jue, قتل‎ SLI, بالصفراء‎ 
* ابن فشام وغير (وغير .0 اساڪق يقول عرق الطّبية بضم‎ 
M JUS فى وجه رسول الله صلعم‎ (bis?) نفل‎ a gi 
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PCT‏ خارج الحم ULSI‏ فليا sped‏ ببدر وبلغ عرق 
الظبية ذكر نذره فقتله صبرا وقتل حين g‏ من مضيق الصفراء 
النضر بن الحرث واخساف Keb‏ مذكور فى حرف الهمزة منسوب 
vid. Caussm Essai I, p. 370‏ «ؤتسعة De 'Oqba et‏ .الى هذا الموضع 
عرق ٩۰‏ ,عرق ct seqq, 381 ot 384 et III, p. 67 et 70, ac de wees‏ 


et Zam, p. J. v‏ عرق  Al-Bekri in v., L. G. in hac v. el in v.‏ والطبية 
in f. et n. d, et P., 5-7.‏ 


P. وس‎ l. 5 af De urbe S vid. in Lobbo’llob. in v., Aba l 
fed. p. J et ò., Ad-dimigg! in JV. et E. XIII, 260, Rirren Erdkunde 


VII, p. 735 et seq., et infra in v. . . 2. Pro -e, L2 af, Fr. 
cum L. legit gle, quamquam, ut addit, Abu'l-fed. in text, ar. P. o.] 1.2 
وى‎ habet, Reete sine dubio deinde pro b. reponit A quod in L. 
latet. De . urbe in ditione Ferganensi, vid. Vortrrs in Lex. I, p. 72. 

P. oll. De A vid inn اه الخط ,البطاح ,الاخاشب‎ 
, "Ibn Bat. I, p. 303, Osrannzn in Z. d. d. m. G. VII, p. 494, 
et nota ad Zam. p. م‎ a. Alterum montem As-nàbolosi sec. von Kremer, 
p. 31, nuncupat جزل‎ (L Jo Sec. Nostrum in v., جزل‎ (sie) est loeus 
prope Mekkam. Pro بال‎ . I. leg. um, et l. 3 cum Fr. pro 
yess, mec wi x Al-Bekri in v.: وهى أربعة‎ — VET 

أخاشب LAS‏ مكّة جبلاعا Last,‏ البدينة LOLS‏ المكتنفان 
لها — Jis,‏ اخشب L,‏ على التانبيث e,‏ الصمان جبال 
اجتمعن بالصمان فى Klee‏ بنى تميم ليس قربها RST‏ ولا jem‏ 
وقال الدبير (e n‏ الاخشبان والجبجبان جيلا XX.‏ ما بين 
De E vidd. Add. p. 39.‏ .جباجبيها اكيم من Ep‏ )( 


P. Ce 15. De اخشين‎ vid. in v. زخشين‎ de ,نهر اخشین‎ Abu l- 
. 3 8 1 z 
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fod. p. Y, et de T „ loeo Syriae, Al-Maqrizi in Quarnem, Hist. 
d, Sult. Haml. I, 2, p. 14 
P. po l. 13 in v. a Pro , ut exstat etiam [in AI- Mott, in v., 
cum Fr. lege put „et sic etiam habet Wusresr. in Reg., p. 335. De 
pronunciatione an رب‎ et xj (L 10), vid. Al-Mobt,, p. 44. De 1° loco 
واخضر‎ vid. eliam Al-Bekri in v., et in v. وشدخ‎ et An-nàbolosi, p. 39, 


.- OQ 


quo teste locus etiam vocatur pre De post vid, item Zam. p. 


WA L 1: de 25-3) البحر‎ vid. infra in sectione de N. 


P, Pol 17. Pro A, inv. والاخلفة‎ Fr legit N, Gram- 
matica quidem suadente; ego vero legens لكلف‎ , lectionem Codieum 


servaveram , cogitans paucas excepliones, ab Ewarpo memoratasin Er. Ar. 
6o „ oS 
I, p. 289, in his S* (pullus), cum coll. . Uiracunque forma 
sumatur, hocce collect. Lexicis addendum. Pro seq. بدلان‎ Ox. exhibet 
O, Cantabr. 52 Fr. vero legit „15 coll. Qam. in v. , Ibn 
Qot, p. SIL 2 et 1 a f., et Caussin Essai, Tab. II in stemmate Tajji.“ 
Vid. eliam Wüsrzur. Reg., p. 328 et seqq., et infra in v. , et 
مڪيات‎ De وأخلاط‎ s PN, vid. Abuü'l-fed., p. PIF et seq., et de 
M, Wadi Al-hegig?, Zam. 9 A, 2. Al-Bekri in v.: po — le] 
gi بن شرحبيل بن الحرث‎ MEL فى ديار رعين باليمن سمى‎ 
بنت‎ r وكان المرادى الى‎ d. بن دریم (یریم‎ 9 
الاكبر حليفا لهذا‎ h عوف بن مالک التى كان‎ 
الى من ذى رعين فنقلها هناك فقال صبر مرقش وتبعها الى‎ 
بها‎ whys xl De his vid. infra in v. O Caussin L I. II, p. 


337 et seqq., Wiistesr. Reg. p. 386, et de „EN ,رقش‎ v. Hane. 
Liter.-Gesch. I, p. 265 et seqq. | 
P. Po l. 4a f. I (nel), Acgypt. Chemmis, Graec. Panopolis 
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(Lepsius Br. a. Aeg., p. 102 et Bnvoscu Zeiseber. a. Aeg., p. 105). De 
hac urbe perpauca nec memoratu digna tradit Al-Bekri, plura Al-Maqr. 
in HA وت‎ ed. Bul I, p. r, Al-Qazw. II, p. 4", Abü'l-fed. 
p. nr et Rers. in vers, p. 152, Ibn Gob., p. ov, Ibn Bat. in Curnrzos- 
weav Ll. p. 80 (ed. Paris. I, p. 103), infra in v. الحيدين‎ et والمقياس‎ 
Haxax. ad * ,فقتو جح‎ p. 64; de cultu. degyptiaco, ibi olim celebralo, 
Cuampotiion [Egypte sous les Pharaons I, p. 257 et seqq., et de Ec- 
clesits Christianis, ac fonte celebefritno , Wiistenr. Hacrizi's G. d. Copt, 
p. of l. 3 et p. 136, et Quatren, Afém.* sur "Eg. L, p. 448 et seqq. De 
fabulis autem , quas Moslimi de Pyramidibus tradunt, disserit Abul-mah. 
I, p. 4”, Ibn Gob. I. l, Ibn Bat. l. l. I, p. 103 et seq., Ibn Abi 
'Ocaibija in Z. A. 1854 Aoüt-Sepk, p. 190; ae de effossionibus monu- 
mentorum Aegypliorum, a Moslimis jam institutis, Quatrem. Heck. sur 
PEg., p. 265 et seqq. De ذو تون‎ (p. PL I) conf. Al-Qazw. I. L, et 
Abu'l-mah. I, p. vol et seq. Pro بالكلام‎ p. io J. 2a f. eum Fret Codd. 


lege . 

P. p4 1. 2. Pro منفود‎ in v. Wes cum Fr. repone lectionem Cod. 
V., . Intelligitur enim, ut ait, adis quae suum sibi praefectum ha- 
bet, ut I, p 441 15. — De 5 1.5 inv. iiU, vid. infra ia 
v., el in v. by ,نهر‎ et 1,6. de ذو العرجاء‎ el KA, etiam in voee. 

P. بسر‎ 17. De „ hase Al-Bekri: don .موضع بحيار‎ ldem 


9 „e 


in v. praceed.: بنى عبد الله ب غطفان‎ P موضع بسن‎ n 


De glo P ) fratres), vid. Dost‏ دور b‏ وهى متاخمة لها 
Script. Arab. Loci de Abbad. II, p. 7. Sunt duo castella in loco a Ro-‏ 
manis olim dicto Orippo, hodie pagus Dos Hermanas (binae sorores),‏ 


novem miliaria ab Hispali. De AN- بین القمروان‎ * GN, 
vid. Al-Bekri in JY. et Z. XII, p. 483 (49), ed. Stax., p. py l. 7 af. et 


seqq.; et A" l. 6 a f., de oir 927 , © regione tov sus! ue = 
De الأخييض‎ , Wadi non proeul ab urbe Mekk&, vid. Zam. in v. p. lol. 


8, el Vv, 2. 
P. FL. 10 in v. gall, Pro Less, ut in Codd., eum Fr. lege sò. 


65 
De السعدى‎ vid. supra in Ann., p. 34. — Sepulchrum Az-Zohrii ab aliis 
ponitur in alio Al-hegàgi pago, dicto Lx vid. in v.; cum iis tamen, quae 
hie traduntur, consentit الاج وزی‎ ol» in Z. d. d. m. G. VII, p. 581, 


sequentia narrans: رایت قبره باداما وعى اول عمل فلسطين واخر‎ 
je و عمل‎ quae verbolenus fere apud Ibn Qot. p. FA reperiuntur, 


Haec "Ibn Kallik. in vilê g -I N. ovf ed. Wüsrur. fase, 6° p. 4f 
L10: خلف‎ e, بغير الف‎ Qual وقيل‎ (galt ودفى فى ضيعته‎ 
واديان وقيل قريتان بين الحجاز‎ Le, Way d. شعب (شغب‎ 
قري‎ ( Rade التمهيد أنه مات فى‎ GES والشام وذكو فى‎ 
المذكورة‎ SA .عند‎ Vocatur n ,محمد بن مسلم‎ +. 124 


(741). De eo praeter "Ibn-Qot., I. I., vid. Abu'l-fed. Ann. Musl. I, p. 454 
el seqq, ei REisz in Ann., p. 126, Abü'l-mah. I, p. brd, et infra in 


Ve خيف‎ (I, p. Pv in f). 

P. PL 15. Qam. in rad. "E رو — ع‎ et sie eliam Al-Bekri, 
haec babens in v.: ما بین‎ p n على وزن فعال قال‎ 605 
الى عرفة  وقال ابو الغتع يحتمل أن يكون ضلا من‎ ol 
ذهب به الى البلدة ويحتمل أن يكون‎ AD ولم يصفه‎ ial 
وقال القالى‎ Aum! كما لا يصرف‎ yas Y3 eX) % qa الكل‎ 
المعاجمة لغتان‎ SOIL, أبن درید ادام ادام وأذام بالدال المهملة‎ us. 
De الوتير‎ vid. infra in v., et de T السكرى‎ Add. p. 17. Abũ l- ſat; deinde 
ert جنى‎ e " عثمان‎ 2A ,اپو‎ + 392, celeberrimus Gram- 
malicus, de quo vid. Ibn Kallik. N. fp, Abü'lfed. Ann. II, p. 608, 
pe Sacr Anth. Ori, p. 41 n. 19, el quae ipse de eo in Onrentr. monui I, p. 6 


et 230 et seqq. -Al-gali porro est Abū Alı Al-qali, + 455, de quo vid. Ibn 
Kallik. N. W, et pe Sacr l l, p. 4611. 12. — Quae Noster 2° loco in v, 


à 
elo} memorat , traduntur etiam iisdem verbis ab Olaljo ap. Zam. p. F in f. De 
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'Olajj vidd. quae in praef. ad hunc Librum scripsi p. 14-18 et 26-29. Post 
eum Librum editum nonnulla de ‘Olaijo praeterea animadverti, Sic ad 
p. 15 1.3, adde H. K. III N. 5442, ubi etiam pro Ali l. 'Olayy. Ibid. 
ad l7 post والموسوى‎ ut Rernavp mecum communicavit, in Abü'l-mabi. 
Chronico majori (Cod. Paris 661) ad a. 559, auctoritate Ad-dahabii, de 
'Olaijo haec etiam traduntur: مستدها وله‎ HA (وشونى) بهراة‎ 
واحدى وتسعورع سن‎ unde ergo videmus in urbe Herat, non Mekkae, eum 
mortuum esse, ac diu eum ibi degisse, et Traditionis disciplinam ibi do- 


cuisse, quà ita inclaruerit, ut ejus urbis المسند‎ vocaretur, de quo titulo 


vid. Qvarnzm. in Hist. des Sult, Mami. I, 1, p. 46 n. 65, Ex verbis 
modo allatis porro patet, 'Olaijum anno 468 natum esse, anno ergo proxime 
sequenti annum, quo natus est Zamakzarl, eujus nativitas in a. 467 in- 
cidit (vid. Praef. ad Zam. p. 3). 

De tol جبل‎ in ditione Tünekanà, conf, Al-Bekri ed. Sram. p. af L 8 
et seqq. De alio monte Africano, in vid ex C O in | السودان‎ 


dicto in lingua Berbericà Al hs ol ر‎ bot, i. e. جيل الحديد‎ , ut ad- 
ditur, ibid. p. Wf? l. 1. 


P. P4 L 16. Al-Bekrt in v.: ما يليد‎ gh ASU: ادام سود‎ ASIST, De 
موضسع‎ "LESS, vid. Al-Bekri in v., et in v. ;لفلف‎ de e l, 
montibus Nubiae, et de S , magno Nubiae campo, Lepsius Br. " Aeg., 
p. 134; de . ol, loco Tokaristanis, Al-Idrist I, p. 488 etseq.; de 
Gd pago prope Hamadin, Quarrem. Hist. des Mong. de la Perse, 
p. 222; de (A, Rem. Mém. sur L Inde, p. 9 

P. Py L 5. Pro in v. , ut recte vidit Fr., scrib. pg 


quod etiam Codd. exhibent, Sensus enim est, (ut addit) super jugulum 
maris, i. e. in extremo litore. Confirmatur (sic pergit) haec emendatio tum 
loco Edrisii transl. a Jauserr II, p. 326 l. I: بنطس‎ P PS ,على‎ 
bátie sur les bords du Pont; tum eliam loco, ap. nostrum Auctorem oc- 


currente I, p. o in fin., ubi pro Em وعلى‎ S., ut L. et V, habent, 
على بكر البحر‎ , reponendum est JI pc ".على‎ De ,أغمات‎ 


65 


n تامدلت ,لمطة , السوس‎ eb ساكليباسة‎ vidd, in voee. De 
LL. vid. III, p. F n. 13, ubi tene lectionem "Ibn Hauqalis, quam con- 


frmat eliam A-Bay. I, p. vh l. 11. De seq. X ادر‎ vid. pe Sacr. Rel. 


de l Ég., p. 685; de JJ urbe regni Turciei, Krear. de Num, Musei 


Dresd., p. 90 n. 30, bege distinguendá ab KK Aderno, Siciliae urbe 
(Jacsent Geogr. d Edrísi II, p. 104 et 108, et infra in Add. p. 70 in v. 5,50) 


P. p l. 12. De Kt (Veterum Zpollinopolis-magna),. vid. in v. Liss»: 
Al-Most. in v., Ibn Bat. ed. Paris. I, p., 108, Maqr. in x es, 
ed. Bal. I, p. pv, Caampottion l Eg. sous les Phar. I, p. 178, Brauescu 
Reiseber, a. Aeg., p. 225 et seqq., et Dirrraicr Reisebild. E, p. 236. 
Abn'l-mah. I, p. vio, (de quo loco conf. Frztsca. in Annot ad Tom. IH, 
p. 76) eam altero nomine vocat ,, de quo ilem vid. pe Sacr Rel. de 
PEg., p. 660 n. 1 et 707 N. VI. Nomen ortum est ex Copticà forma 
Aibo, facta, ut Brucsca l. I., p.227 docet, ex forma Ted, quae in Mo- 
numentis legitur, dum nomen sacrum est Hat, quia urbs. olim sacra erat 
15 A, i. e. Deo magno, s. Soli, de cujus cultu vid. l. I. Post 


e L 13, Codicum lacunam er A- Hor in v., supple addendo TAM 
sut Noster seribit, e Cum Fr. pro ثمر‎ l. Ec et mox pro pe, 
A. el pro no ju — Do altero loco RES vid. pe Sacr l. I., ubi, ut 
reele jam ibi observatum est, pro J, Ai, l Ji. i 5 ibid., p. 700, 
pronuneia tur aio. | 5 

P. Fv l. 17. Pro 2, quod eliam ob TS habuit Wiisresr. Reg., 
P140 L 3 2 fl., scribens Agia, Zam. p. |} l 6 el Qam, in v. habent 
1570. | Videtur ergo Jáqut , memorans القاف‎ , perperam legisse. Hic mons 
diam adducitur infra in v. SU Ibi tamen non de Tribu وقشير بر كعب‎ 
ted de posteris E fit sermo, ut eliam scribit Zam. I. I. Hu de 
eo nomine tradit Qàm. in rad. pe المغيرة‎ d cast شر مضغر‎ : LAM, 
الصحابى‎ ae بن‎ Kile! wis A اله .الشاعر‎ Ben in W. et Zt. 

9 


9 | 66 
XII, p. 564 (130) verba facit de 3 (Aas), ut Ovarazx. L1, 
legit; pz Ska p. 1.9 l. 12 scribit wits}. In الاستبصار‎ "= vero, 
p. o. L A af. vocatur PERE] jus, coll. v. Kamek Vortrag, p.38. 
r. . L 4 af, Pro Ls, ut Noster, Qam. in rad: وباللام‎ ail 
ع‎ gar De مطرق‎ pees in neutrá voce infra fit sermo. Do tdi inv. 
gest, Fr. haec observat: »Scrib, , nam x5 absolute dicitur, ut 


francogall. pousser; vide de hae significatione Beidh. ad Sūr. 2, v. 194 
ad verba أقضتم‎ 36. Ad eadem vérba Zamachschari in Kesschàfo hae 


serpit: J 1 افضتم انفسّكم فترك المفعول كما ترك فى‎ abel 
1 .من موضع كذا‎ Conf p 215 LA: واد يدفع فى عقيف‎ 


.“ Cum his eonff. dicta Anzornt in praef, ad Chr. Ar., p. zwa 
.همع‎ (ubi p. xv I. I, pro "v, l. Py), infra I, p. tv L 8 cet. Qui paulo 


ante memoratur, az, non differre videtur a يعقوب‎ o! uy: 


* 


de quo loquitur Jaqut (+ 627 s. 1229) in Al-Mosk. in‏ ,الموصلى 


شرف P vis ipsius aequali et amico, probe ergo distinguendo a‏ ,بوق 


cel‏ أبو ase‏ يعقوب بن عبد الكريم بن أبى المعالى المصرى 
teste "Ibn Habibo in SNN 50 (ORT Arr. II, p. 349), mortuo anno‏ 
Distiagwatur eliam ille Je'ghh a viro ejusdem momiais,‏ )729.(1328 
quem Al-Bekri + 487 (1094) saepe adducit, ubi rabiae Geographiam‏ 
(II, p. FFI),‏ الظبى (vidd. Add. ad h. l.),‏ أرمام illustrat, v. c. infra in v.‏ 
(III, p. tif), ot in‏ النصع (HI, p. WI)‏ مويسل Keble (II, p. fv),‏ 
Y. e (I, P1 n. 4), ubi dicta affert Abū Alif Al-qalií (+ 356),‏ 
Ibi ergo indicari videlur‏ .نقلته من كناب يعقوب فى dicentis SIAI!‏ 
أ rs sub Al-mimino,‏ ,ابو يوسف يعقوب بن lsu!‏ الكندى 
cujus Scriptis erebro usus est Al-Mas'üdi (+ 345, i. e. 956). Is vero‏ 
v. c. in v. K, (. p. Wah d‏ والكندى ap. Nostrum vocatur‏ 
de eo vid. Rurs, Géogr. d' Aboulfed.1, p. xtv et cccrr. Libram vero ibi‏ 
laud., o wis, H. K. I, p. 143 omisit, pariter aique aliud ejus-‏ 


dem Ja'qübi Seriptum, quod Al-Bekri affert iu v. ( 3I, كتاب الابيات‎ 


D 
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7. . L 1. De pal vid inv. „El Vocem f ante o Leu, 
quam, coll. Al-Mosk. in v., inserui, Fr. jure omittendam esse censet, quia 
is Codd. deést, et coll. aliis locis; est supervacanea. Vid. v.c. p. Pf l. 7, 
3 of L 7 et 8, W l. IQ; ff l. 2 ct laf. De locis dietis 

7 vid. Al-Mosk. in v. et p. 44, ubi Jaqut locum, quem Noster 4 ا‎ 
haeitans licel, recenset, nullus dubitans, eumdem esse censet, qui 1? loco 
علط‎ memoratar, de quo vid. ilem iafra in r. 2l. — Al-Bekrr de 
uno lantum, et de hoc, ut videtur, loquitur... Tertium a Jaquko L l. 
iadieatom locum, in Al-Babrain, Qam. in v. iisdem verbis significat. De 
proelio prope Du Qar, inter Árabes et Persas commisso anno 611, et de 
caede Himorzé, vid. Hamza Ispah. Ann., p. tiv, et Capssus Essai II, 
p. 179-182, 184 et 578. 


P. F IL. 6. Al-Bekri in v.: X فكذا‎ p" على ورّن‎ a 
deo} JUS, س‎ o Et سييوده فى لابنية‎ 


Hoo stem wet:‏ .أبن po Ame‏ حجارة pen‏ ر فى أرض بنی قشیر 
bis, quibus Noster, tradidit etiam Zam. p. 4 in f. De zn yid. item‏ 
infra inv, ll. — De Lf in ditione xêl, in pror. Hakebendi, ébnf.‏ 
v. Lana Beitr. 2. Geogr. des nordl, Sre, p. 183 de kilis. x 33]‏ 


2-5 


(mofyall), ibid., p. 19, et infra ad v. . — Al-Bekri: IKK? xal 
مارب الجامع‎ So قال وشو أسم‎ nd كتاب‎ T feme 
فيها سيبل 2[ قال واتاعم السيل من‎ po e" 3433 dad 
(L at ap. Nostr. in v., C= اماکن صكثيرة من عروش أو عروش (أو‎ 
July وجوانب ردمان — ودمان وجسهران وڪومان‎ 
o» oe (I. utin v., (كبين‎ g^» (I. ut infra Db — 
De xis, urbe devastatà Al-Magrib; , haad procul,a Masila, vid. MM 
Jet, et. Extr. Xll, p. 595 (160), in ed. Suas. p. Hf, 3; de -siyal lego 
Nubise, Al-Maqr, ed. Bul. I, p. H. L 8.a f, et Quarnem. Mém.’ sur l’ Kg. 
U, P8. L5 a f.; de WAS lato campo prope N 3 tumalig et rue 
ge 
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deribus referto, Fazsuzz J. 4, 1853 Juillet, p. 62; de loco inl, Al- 
Bekri i in v الاوداة‎ — de. ous, s TT monte a meridie Hebro- 


-mis cum yersus, doceo urbis 21 y. I., Roszs, . d. d. m. 6. II, 
p. 55 et seqq. — d و الا هيخ‎ Tech. in Z. d. d. m. C. Y, p. 75. 


P. Pa l. 12 in v. coss Pronunciandum esse "ocn non.vero, ul 
ny. eue, apparel v. c. ex Wiistanr. Reg., p. 167 1. 10. In v. rs 


pro RH geh cum Fu leg. ينقاد‎ ee coll. p. PF L penult, Praec. 


nomen 4403) videtur pronuneiandum esse Al-Odaim. Nimirum pro gol, 


lin, 13 cum Al-Mosk. in v. leg. et De nominis pronuntiatione l 13, Arabes 


famen non consentiunt, Al-Bekri sic: a على‎ po 551 يضم‎ e 
تنولها‎ gie قبائل من‎ elem catty ع‎ o بین‎ oo) det 
Qm. in v: eii ع يجاور‎ p et deinde: أرض‎ (ise 
PUE عند وأدئ:‎ 2 i وهام‎ LU بور‎ 

P. n Pro vie in v. Kost „cum Fr. leg. (coll p, pa L diss 


88 . De مرك ى‎ TO » quod nomen eliam scribitur z^ vo, © 
ge» i. e. و دأيصرج‎ loco prope Dainawaram, vid. Drrakzxar J. 4. 
` 1848 Oct. p. 348. | 

P. PA in f. ALBekit i in v.: x Xe بين‎ 0. KAAS) — أذاخر‎ 
الخ‎ TRAR couf. Wüsrrur. in praef. ad Al-Mosk. p. 9 ad p. 1 L 16, 
et Wait Hok., p 217. De "s vid. infra in v. زم‎ 2 de ermal}, loco 
in vid Segelmásae Agmatam, vid. Al-Bekri ed. Sram. p. I. F l. 2 a f. 

P. P4 l. 5. Cum Fr, pro aero MUS in v. oU "nn eum نآ‎ 
(ubi legitur 155 صوابد‎ Stati), L 201; 2) L6 pro U, :مغربا‎ 7 
pro والجيل , والجبل‎ (i. e. Çin) (vid. in v.); 4) L 10 pro cli, 
eum. V. وخيرات‎ i conf. I, p. f l. 7, p. va sub fin., etaj | 1. Porro, 
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L 9 ut in v., pro T ER , restituendum موسلماس‎ De Adarbigine vid. 
ia v. obl Al-Bekri in v. (pronuncians Uh Al-Qazw. II, p. n1, 
Al-Bakowi, in Tntrod. med ad Z. E., p. LXXXVI et seqq., Abu'l-fed. p. al, 
et Bsnasrzis Lez. Syr. p. 36 in v. Soz. Nomen scribitur eliam 
رباياجان‎ Ji, ut ap. Persas . DECEM , quae scriptio usitatur iis juxta 


ke. (regio) ignem custodiens. Elif ergo proprie Afeddá instru-‏ , آذبادکان 
enda est. Vid. VuLLeas Lex. Pers.-Lat. I, p. 22. De fluvio hujus nomi-‏ 
De Maraga, capite re-‏ .كما nis, Al-Qazw. I, p. Ivf, et de fonte, ibid. p.‏ 
gionis ad aetatem  Mobammedis Aſgini, principis ex familia Sagidarum‏ 
vid. Drraixxar 4. A. 1847 Mai, p. 444‏ ,)901( 288 + ,(ساجية) 
et seq. (Mém. sur la famille des Sadjides, p. 36 et seq.). Frater ipsius‏ 
et successor, Jüsof ; caput elegit Ardabilam, quod numo ibi a. 290 cuso et‏ 
Jüsofi nomine insignito confirmatur. Hanc urbem Al-Tdrisi (II, p. 170)‏ 
contendit ;‏ أردبيل titalo etiam ornat. Minus recle ergo Noster in v.‏ عمط 


hauc urbem ante Zslamum caput regionis fnisse, — De 4 Zam. p. 4F 


32027 


e انبل‎ ut 9 8 item memorat 


P. A 1. 10. De i vid. Zam. p. I, 7 et 8, et Abü'l-fed. p. t . — 


pos 
Al-Bekri in v.: مدينة تلقاء الشراة من ادانى‎ p على دزن‎ z3 
.الشام‎ Al-Iclakrt (Ans. Chr. Ar. p. 9^ l. 11); Lid 8l ally 


له „ 


j — Vid. eliam infra in v. ies et Tocu in Z. d. d. m. G. I i 
P 168 et seq. [n textu leg. pro ,الشراة والسراة‎ et pro siäl, ut mox 
€ inlra in v., البلقاء‎ De T7 BAR sinu Hadriatico, 449giez , conf. 
Run. Geogr. يي‎ I, P corzi l 4, coll. ccuxxxvit. 


P. p4 l. 12. De رعات‎ 5 vid. Abũ'l- fed. P fol, Serie I , p. 363 * 
seq. , scribens Draá, et Z. d, d. m. G. V, p 92. — Al-Bekrt T v.: 
قال‎ Lost أرض بالشام قال الخليل منسوبة الى اذرع مكان‎ N 


-U الناء‎ p حسر الناء من أذرعات لم يصرفهاأ ومن‎ E 
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ابو الفتم اذرعات تصرف ولا تصرف والصرف أمثل والقاء شى 
الحالين مكسورة Ul,‏ فتحها فنحظور عندنا لأنها اذا فتصت 
LS walt,‏ على الجبيع l. eo sul?)‏ وقدروها الكونيون فى بغض 
الاحوال مفتوحة وکل ute KIS‏ عندنا أن صكت Ki)‏ 
Ole Sly‏ بكسر الراء , د بالشام Qam. in v.:‏ .ووجب 755 
us .. — De 859 vid. Zam. p. , 4-6; de p?‏ بالفتى 
o?‏ ويضاف ويقال C haec Al-Bekri : as — - 5l e‏ 


35 


فنك Was e ee lul‏ اذرع اكباد 


208 : و ب“‎ © of 

ead o!‏ نسمى الاذرع PPP‏ تصغير o?!‏ من الكبال 

Kal وقرن‎ 1 Qe» .وأكباد جبل متصل بينه‎ — De c jh Syriae 
loco vid. item Wzrzsrzis in Z. d. d. m. G. XI, 496. 

P. 94 J. 15. De xayî vid. supra in v. I, ibique n. & — L. 17 lege 
vas; etl. 19 cum Fr., % 0. Vox v3 51, a Jáquto non recepla, est, 
ul Amarr in Bibl Sic. p. V n. 2 significat, Otranto, Calabriae urbe. Ab 
"Ibno'l-Atir (ibid. p. of, 3) nomen scribitur — p. Pl, 14 vero 
„I, el sic p. fa J. 2 a f. Vid. porro An-now. ibid. p. f^, Aaf 
Quod legitur ap. Nostrum, „l, est Aderno, quod in Jauszari Géogr, 
d Faria, p. 104 et 108 scribitur B, of, et l in Amant Bibl. Sic 
p. of, 9 et seqq. 

P. F. I. I in v. G =. Fr, coll. p. Fa l 1, reete monet, legend am esse 
الووذاري‎ , ' , ubi etiam de nostra urbe Adkan fit sermo, In voce tamen الروذأن‎ 
hoc nomen sine Art. scribitur, — ,أكون‎ Hispaniae locum, memorat 
Dozr Rech. I, p. 530. — De voce m vid. Al-Most, in v., ubi vero 
omittitur e quod tamen Noster p. J. iterum seribit in v. o9! e De 


71 


Gi vid. AL-Moft, (eoll. ibid p. 3 et 44), Al-etakri in Aux. Chr. Ar, 
P l., l. 10, Abü'l-fed. p. o. et PFa, Gorus ad Alferg., p. 291 et seqq. 
et Voyage dans la Cilicie, auctore Vict. Lanetors in Revue archéolog. 
II année 1854-55, p. 641-651. Haec tantum habet Al-Bekri in v.: 


FFF 
H .بندار الاذنى القاضى المحذّث متاخر‎ 
De ,اذ‎ a Nostro 2» loto memoratà, vid. supra in v. oH, et de 
urbe, مق‎ loco adduelà, dicta supra in Add. p. 5. In textu cum F L. I. 6 pro 
بكاناء‎ , L , et pro . 5-5 pr coll, Al-Mott. (ubi pro 
يمضى 7 توز‎ — "E De monte و العم‎ vidd. diela in v. et 
dii. De aguis, dietis ,L QUST, et 5M, vid, Al- Bein; de 
illis in v. ورضوى‎ de his in v. pes: — De MET NN in v. 
col, vid infra in v. III, p. f14, 10), etde Az. inv. GZ, ubi sic leg. 

۴. ۴.1 14. AkBekr اول س قاله ابسن دريك وقال‎ pty اراب‎ 
وقو ماء من‎ xy بكسر‎ ED Gi معروف ل وابو عبيكة‎ jam هو‎ 
KLIS مياه يربوع كانت فيه لثعلبة وقعة على بنى يربع‎ 
بكسر الهمزة الي‎ JESS .رويناه فى شعر‎ Vid. item Zam, p. l. .! 
41. Is Indice in v. xual dele vb. — L. 16in v. أرابى‎ , eom Fr. pro 
YS gat, I. os al suas}, coll. p. PF I. 1 et3et infra in v., atque Qim. 
my. De Tribüs Gohainae sedibus vid. Wisrenr. Aeg. in v., p. 186 et 
.هوم‎ De lÎ „G, fluvio, 3 miliaria ab urbe رتطاوان‎ Al-Bekri Wor. 
@ Extr. III, p. 550 (116), in ed. Stan. p. l.], 9, abi exstat راس‎ A 
De أراط‎ vid. Al-Moft, in v., ubi Tra (Zeips. Repert, 1847 H. 17, 
P 129 pro واربیت الثيام‎ recte restituit واد ينبت الثمام‎ 

P. f I. 2. xb esse aquam Tribüs Omeilae , tm Zam. p. ^, 
9 el Qamüs in v. Quae V. ad ار أط‎ addit, ut monetur not. 2, pud dic, 
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etiam habet Jáqut in Al-Mott., et de PL conf, infra in v. Pro 
أصناح‎ (in v. xb! $, ut legitur in V., cum Fr. et Wüsrzwr. reponendum 


è 
est, sol. — Lin. 3a, in v. „Pöl pro ,مضمومة‎ ul Fr. observat, eum 
L. et V. rescr. J — Cum dictis h. l de ‘Orata, conf. infra in v. 


ubi lege bi Sic enim nomen pronuncjant Al-Bekri in v.‏ , الهاشمي< 
.أراطى 5 S. et Qam. in voce. Qam. tamen:‏ تعشار el in v.‏ 
fw £‏ 
اراق موضع من (geb oM)‏ وبلاد بنی F. fil. 5. Al-Bekrt: ple.‏ 
vid, Al-Bekri in v., ‘Iba Gob. p. ivo, et Ibn Bat. ed.‏ الأراك gj. De‏ 
Par. I, p. 399; de Tribu Je in v. SHY, Wüsrzsr, Reg., p. 243 et seq.‏ 
chf memoratur in At- tibririi Comm. ad‏ الكناس P. FI l. 8. Locus‏ 
Hamisam, p. ova |. 14, ubi recte legitur. (l. Vid. etiam infra iu v.‏ 
loco, vel monte prope Ar-rabadam, vidd. Add. ad v.‏ 2 06 .كنس 


e» De e Indiae urbe, vid. Al-Qazw. II, p. of, et ‘Ibn "Ijas in 
Annotpi Chr. Ar, p. 72, 13. De أرانب‎ Al- Bekr1: رانب 55 رمال‎ ET 
الخ‎ . Om. in v. , N (p. I): E .ذات الأرانب‎ De oil 
vid. Al-Mo$t. in v., Abu’ l-fed. p. a4, et Al-Qazw. II, p. PPP]. Etiam scribi- 
taf أن‎ jh eoque nomine ilem nuncupatur pagus prov. ركاشان‎ ob asinos 
magnos calebratos vid. Vutiers Lex. Pers.-Lat. I, p. 26. De obl 
pro o Cuworsonn die Ssabier I, p.303. — De 875 ps et 
N, Al-Bekrt in voce. Postremam etiam memorat Zam. p. ^ 9, 
addens .موضع‎ Al-Bekri porro affert in v.: فى ديار‎ ero» أرب‎ 1 „3 
po In textu l. 10 pro كفرة‎ , ut in Cod. L., cum Fr. leg. EU ES, 


ut ap. Abü'l-fed, p. F. F et seg., et I. 12 pro وجاوزه‎ sgl pe, ا وش‎ 
conf. infra I. p. fv. n. 9 et Add. ad h. l. 

P. FI l. 16. De Al-Orbos vid. infra II, p. Paf n. 7, A. Boy. I, Be 
TEN 11, T I. 7 2 f., % I. 7, Artb, p. I} in n. e, Wa 1. 1 el 15, 


75 
Wv, N, Tf. I. 6 et seqq., Al-Bekrt in . et E. XII, p. 502 (68), ed. Sra. 
p fi, 13, ubi exstat Tu el sic etiam p. of”, 13. Idem in — 
" : x سمه‎ 902 w 
أستعجم‎ Le in v., de seq. nomine: ربعاء موضع ومو ذو‎ 3I وقال ڪراع هو‎ 
zl Xx وهو موضع‎ . De A» Galilaeae (quam Noster 
mox nuncupat ,(أربل‎ ejusque speluncis, vid. Tucu in Comm. de MoicaAa8 
iv ' Agfjlo«c (1 Maec. IX, 2), p.8et seqq., et 15 etseqq. Est nempe Vete- 
rum Arbela Galilaeae, quae ibi occurrit, et accurate describitur a Buncxu. 
R. in Syr. p. 574, quocum conf. Rosıss. Pal, III „ p. 497, et Neue Bibl. 


Forsch. p. 449 l. 6 a f. et seqq. Memoratur etiam apud Quaragx. Hist. 
d. Sut. Maml. II, 2, p. 92. De causà mutationis / in d, vid. Tucu. l. I., 


pP 17 et seq. De اربد‎ prope 6705 loquitur SEETZEN I, p. 268, et vid. 
p. 365; de الاربعين‎ : em loco in ditione Tünetanà, Dr. H. Barra Reisen 
1. Entdeckungen in N. u. Central- Africa I, p. 2. De y pago 
Sennàris, Lxrsrus Br. a. Aeg., p. 166, — Seq. ex atiam memora- 
tur infra in v. LU. — Lobbo'l-lob. inv. scribit ریف‎ 


P. fr l. 5. De gut vid. supra in v. 3 * his JE s, 
AL- Mott in r. et p. 3, Al-Qazw. II, p. Hr, Abu'l-fed., p. FIP et seq., 
be Sacy Chr. Ar. I, p. 90, Perkins in Z. d. d. m. G. IV, p. 112, et 
Peace ibid. X, p. 535, ac de Judaeis ibid. nostrà aetate, Isn. Jos. Ber- 
AXIS II Cing. années de voy. en Orient., 1856-51, p. 60. In Lobbo'l- 
lob. اربل‎ nuncupatur: على مرحلتين مى الموصل‎ sald. De aut 
vid. Abü'l-fed. , p. fif, et Lobbo'-lob. in v.; de أربونة‎ 1 
Abü'l-fed., p. Sa? (Rin. IT, 262), ad quem locum conf. xb, iS! oil 
in J. Æ. 1856, Nov.-Déc. p. 475, Abü!-mah. I. p. fat l. 5 et n. 2, 
Al-Makkari I, p. P, Anonymus in Amarr B. S. p. Po, 7 coll. n. 3. 
In praef. Ibn Haug. (Cod. Leyd. N. 314 p. 2 l. 11 a f.) nomen scribitur 
لبونس‎ , ubi fortasse اتو‎ s. ins legendum. Porro Noster de 
أربونة‎ loquitur in v. it, et vid. infra III, p. f. v n. 4. — De 


P -£ 
,ارک‎ monte Türkislánis, Vurrers in Zer. I, p. 75. — De Xj. DE 
10 
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Stane Hist. des Berbers I, p. 11211 in v. Erba. In Al-Bay. I, p. tof 
1. 9 vocatur UJ. 


P. fp l. 6a f. Pro ,أربي‎ infra in v. عناذان‎ scribitur ارييف‎ De 


205) , Arabisso, Cappadociae urbe, a Mauritio restauratà ac brevi past 


iterum eversà, Joa. Eph. ed. Cuget., p. 334 el seq.; de PP easlello 
prope Antiochiam, v. Kremer Beitr. 2. Geogr. des n. Syriens, p. à et 11, 
el Miitel- Syr. u. Damasc., p. 49, Derntuzny Mém.* d' Bist. Or. I, p. 52, 
et Farm in Z. d. d. m, G, XI z p 213. De 23) loquitur Al-Maqriri 
ap. Quarnem. in Mist. d. Sult, Mami. 1,2, p 14; de rivolo Qazwinensi, 


ob! 


"x J, I, A. 1857 Oct-Nov., 267, el de urbe Africana , Al-Bekri 
ed. Stan. p. Io L 5 af. 

P. fl. 3. Pro وارتخشيتين‎ ut io L. et V. perspicue legitur, Fr. 
enumerationem attendens singulorum elementorum, existimat legendum 


esse CEP „ omissà (g, ila ut prone referat terminationem nomi- 


nis T 5 . — L. 7 cum eod. leg. خوارزم‎ et .الكرجانية‎ De أركانية‎ et 


No t „ NES ex antiquis Russorum gentibus, vid. Fnaxuw Jèn Fosz/an, 
P 162, coll. p. 142. Secundum ‘Ibn Ijzs (Any. Chr. Ar., p. 74 L iu 
tx est gens el urbs Russorum. 


P. fw 1.9. Pro e in v. G,, Fr. et Wüsrrur. jure reponunt 
بین‎ Oe. De * vid. item Al- Bekri in voce. 
P. FF 1.10. De Arragan (ارجان)‎ vid. in v. ابرقباذ‎ 6 NS Al-Qazw. 
II, p. , Abü'l-fed., p. رمه‎ Mla el seq., LAYARD ap. Dxrniwzny Mém.’ d Rist. 


Or. I, p. 142.  Persice nomen urbis scribitur oe» 8. أر«غان‎ : vid. 
Vorrzns l. l. I, p. 85. Quae de Al-Motanabbio Noster tradit, observat 
item Ad-dahabl in حناب المشغبد‎ inv. Pro ps isi (I. 18) . eo soul. 
Hoe vitium 1ypographicum item vidit Fr. addens: conf. I p. vA l. ult, et 


Khzw. Mfthifr-el-bilád ed. Wüsrrwr., p. P L 4, De U. vid. Al- 
رون‎ Wars; Fragm. Ar et Pers. sur I' Inde, p. 99; de — 
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pgo Aeg., Maqr. in الخطط‎ S ed. Bul. I, p. ti”; de , captal 
inter Qorlobam et Gaijanam (Jaen), quam Noster deinde vocat .. 
Dozr Rech. I, p. 602; de S olim capite prov. ری‎ in Hisp., o! 
b in J. A. 1856 Nov.-Déc. p. 455; de Nee deserto Persico, Vur- 
E 

uns in Ler. I, p. 76, etde xy, (Orija), cast. in ditione Toletanà, Dozy 1. L 
De U^ conf, in v. وأرمينية‎ Abo’l-fed., p. Fr et PIF; de Monasteriis 
prope hane urbem , in primis de Mon. Medzoph, vid. Neve 4 A. 1855 Àoùl- 
Sept, p. 228 et seqq et Sr. Martin Mem. sur P Armen. I, „ p. 427 et 
465; de m „ monte in ditione Ispahan., Vuitzas l. l. I, p. 76; de 
M, loco ab allerà parte ‘Isbilijae (Seviliae), Abui-fed., pi} fv; de 
N vero infra in v. Ab .نهر‎ — De es slo { in Add. ad v. 
MO De TEN loco in ditione Halebensi, Fnzrr. Hist. Hamd. in 
Z. d. d. m. G. XI, p. 232. 

P. ff L. I. De ارحب‎ vid. in v. يعوق‎ , Al-Bekri in v. slami. 
et infra in Aud. ad h. voc., ae de Tribu, hujus nominis Ibn Doraid in 
الاشتقاق‎ "<> ed. Wüsrrur., P Pol l. 5 a f., idemque in Reg., p. 85, 
coll p. 200. — L. 5 in v. X422 ,3!, pro At, ut in Codd. exstat, 
FL, coll. supra p. j1 I. 4 et 3 a f., recte legit pri Porro pro ETETA 
eum L. reponit xj,24, defect, pro UE, coll T,p.ril 3 af, et y. 
L6af.; sed, utin Add. ad e. 24) observavimus, m leg. um و‎ 
à l. confi. loci ibi laudati. De — vid, infra i in v. aus el we 


e de Tribu . Wüsrzwr. Reg. p. 386, Iba N I. . . LS i 2, 
et infra in Add, ad v. AU. | 

P. fF l. 12. Pro inv. oj Fr. jure mot 3 
coll. I, p. fr 1. 5 a f., ubi igilur etiam lege 5 De أردبيل‎ vid. in v. 
jf, Al-Bekri in v. et in v. oie Al-Qazw. II, p. a,” bu'l-feid., 


el Ph, Vottras J. I. I, p. 77, et Aud. a4 v. elt JI. Vocatur‏ عم 
| *10 


16 


item وز‎ as باذان‎ i. e. urbs (proprie locus habitatus, cultus , amoenus) Fizüzi ; 
vid. infra in v., et Vurrzas l.l. p. 2 et 159. De —— gA 
conf. Al-Qazw. II, p. jai, et de . (sic) II, Ip. H. De 


Abu'l-fed,, p. Frr, et infra in v. » Scribitur eliam .‏ وأردستان 
et hoc nomine item nuncupat Vortsrs Lex. (I, p. 26) regionem (x 3.)‏ 

2 : 
in altiore Al-'Irāqae Persicae parte. — De أردوال‎ , vico urbis o5? vid. 
Bansren METNAaD J. A. 1857. Oct.-Nov., p. 262 et 270. 

P. ff l. 17 in v. ROM Ut Fr. monet, leg. خسره‎ deinde L 
penult. بباء‎ , et I. ult, Aisne, (coll. Abü'l-fed. , p. Fiv med., Al-Most,, 
p. Fp l. 4 et 5, Edrisi par Jaus. I, p. 406 el 422, et infra in v.), et 
وسيراف‎ (vid. I, p. Fo l. I, p. of 1.7a f. et in v.). De gio 8, — 
porro loquitur Abü'l-fed. p. PPF, et Noster infra I, p.] lv 1. 6. Vox 
s quod hic explicatur per بهاء‎ „i. e. splendor, decus, venustas, in- 
fra in v. s قباد‎ redditur قرح‎ (laetitia); ap. Vurtxns verol. l. I, p. 6839 
1) per splendorem et lumen, 2) per portionem , quibus addit Persarum im pe- 


rium olim a Persarum sapienlibus in 5 partes dividi solere, in اردشیر‎ — 


* اس‎ "S, h 2, شاپور‎ ">, et . "S; per pe J "> 


autem etiam intelligi urbem ab Ardafiro conditam. — Nostrum خر‎ cum 


aliis praeterea Nominibus Persicis jungilur, ut s "UE Hamz, Ispah. 
in Ann. ed. Gorrwarpr., p. 4} l. 4 a f., et inde Nom. rel. uo! 
‘de quo vid. H. E. Weyers. ad Lobbo'l-lob in v. et Veru in Suppl. ad 
h. I., p.85. In Codd. nostris, vulgo scribitur P in iis vero, quos 
in edendo Abü'l-mahasino usus sum ردشهر‎ P idque recle; scriptio tamen 
زدشیر‎ s|, etsi falsa, in Scriptis Arabum haud rara est, quia Árabes in Per- 
sicis et barbaris nominibus reddendis, literam ر‎ saepe in · mutant. De 
utraque scriptione vid. Frriscu. Abũ l- fed. Hist. Anteisi., p. 206, et Va- 


LETON duis Syntagma, p. je note. De 72 ELA vid. etiam in v. 
gate. De urbibus deinde hic laudatis infra in vocibns sua loco fit 
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mo. Vuxtens l. I. I, p. 77 memorat porro برخان‎ (regio Persica, ut 
ait p. 214), („, ab Ar. dicla G, vid. infra in v.), et كام‎ 
jn De e,. loco in ditione Sirázi, et pago in prov. Jazd, vid. 
Vou. p. 78. Prior locus non diversus esse videlur ab G n, P fiL 2. 


d 
Q 1 


قدو 
in ditione‏ و قلعة أردممشن فى حصن السلامة P.fol 1. De‏ 
Maucli, vid. Ibn Kallik. N. jvf (ed. Wüsresr, p. j.1 L 2af, ed. Stam,‏ 
P Fw L25), et Fazrr. in Z. d. d. m. G. X, p. 483, 487, 494 n. 2, et‏ 


infra in v. «كواشى‎ 

P. fo l. 5. Seriptio Arabica nominis الاردن‎ sine [dubio ex Syriacà 
E * cn oria esl. De hoc fluvio vid. Al-Bekri in v., Al-Igtakri 
in Ans. Chr. Ar., p.951. 2a f., Al-Qazw. II, p. 4o, Abü'l-fed. p. 1, 


fa, I^, et de o» و جنك‎ p PF, et Reinaun Geogr. d 4boulf. II, p. 
60, qui , ut hic tradit "Ibno't-taijib, ab jutroque latere superioris Jordanis, 


eulra videlur habuisse. Haec fluvii pars ab eo vocatur الاردن الكسيمر‎ , 


inferior pu . Eodem sensu infra in v. sul (Ip. F, 3af) 
eliam de الاكبر‎ o» fit sermo. Hanc fluvii divisionem Josephus jam 
memorat, sed inversà ratione; vid. Rosrnson Pal. III, p. 618, de ponte 
cursim loquens, p. 312. Quam parum lamen accurate ‘Ibno'¢-taijib ceterum 


de flurio disserat, cuique patet. Plenum ejus nomen est A= أبو انعباس‎ 
,أبن اليب السرخسى‎ + 286 (899). H. K. V, p. 509 eum vocat 
بن محم الطبيب‎ ros]. Comitatus est |Al-mo'tacidum in expedi- 
lione, quam suscepit ad debellandum filium Ahmedis ‘Ibn Tolan, Koma- 
rOWaihum. Ejus Scriptis usus est tum Al-Mas'üdi (adducens in مروج‎ 
الذعب‎ Librum, quem magnis laudihus celebrat, Winall, , de 
quo loquitur II. K. 1. I.), fum Jaqut in Al-Mosk. p. fi L8, هم‎ l. 4 et 3 
af, et pf, I. 5, ubi, expeditione illà memorata, mentionem facit Opusculi 
brevioris (cL), ubi nomina affert lucorum, quae eà opportunitate adie- 
ral. Idem Opusculum hic designari videtur. De eo Scriptore vid. Reis. 
Géogr. d Aboulf. I, p. xiv, eb von Hanmer Literatur-gesch, d. Ar. IV, 
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p 322. — L. Set 16 Fr. pro a cum V., Abü'l-fed., p. fv L IA, 
et infra I, p. ov l. 2, ac passim, praefert aii » nam non solum (ait) de 


hominibus absolute uo dieitur (vidd. dicta p. 66 ad p. C I. ul.), sed etiam 
de fluviis et aquis in universam,” Vitiose Lobbo'l-lob. in v. gos: 


ada . De Jordane vid. denique Sers. II, p..301‏ بساحل الشام 
et seq., et 320 et seqq., coll. 375 et seqq. Mense Jan.“ anni 1807 hic eum‏ 
non sine periculo trajecit, plenissimo alveo rapidisque undis fluentem. De‏ 
Nxwzorpi de Jordane disquisitionibus conf. Z. d. d. m. G. X, p. 326. —‏ 


De أردوكند‎ vid. Abü'l-fed., p. e. o, et de fluvio in terrà e, 
dicto أرديش‎ Dernfurnr J. Æ. 1852 Févr.-Mars, p. 267; Quaraewine 
in . et E. XIII p. 281 coll. 285 pronunciat . VULLERS vero in Lex. 


I, p. 76 eum nuncupat Rex De es Ki (castra regia), urbe 


Mogolorum in montibus NCC , vid. Abü'l-farag., p. 473 1.7, Bransr. in 
Gloss. ad Chr. Syr., p. 38’, et QuarnEmEnE Hist. des Mong. p. 116. Ibi 


p. 278 memoratur 995) tamquam 'Ismaéliorum in Persià sede. 


P. FA l. 3. Pro (, in v. وأرذزكن‎ L S De y حصن‎ in di- 
tione Halebensi, v. Karmzn Géogr. d. nordl. Syr., p. 18; de. وأرزفجان‎ 
5. وأرزنكان‎ in v. ,اذربياجان‎ Al-Qazw. II, p. i, Abn'l-fed., p. rr 
et seq., Drzraimenr Voy. d Ibn Bat. dans I’ Asie Min., p. 46 (ed. Paris 
II, p. 293), et de numo ibi cuso, 5110581. in Z. d. d. m. G. XI, p. 457. De 
locis porro dictis Arzen, vid. Al-Mosk. in v., et Abu'l-fed., p. Af, de 

(Veterum -4rsanias), p. o», et Rein.‏ نهر أرزن o» „p. Mat, el de‏ الو 
o»! eliam‏ أثروم el H De‏ وأرسناس in vers., p. 70, ac Noster in v.‏ 
agit Al-Qazw. II, p. pr, et Ibn Bat. ap. Drrakazny l. |. et in ed. Paris.‏ 
p. 294. De Arzen , prope Kilat, Berin (Z. A. 1852 Avril, p. 365 et seqq.),‏ 
et de variis loeis, quae nomen Arsen gerunt, Vern in Supplem, ad Lobbo'l-‏ 


lob., p. 9-11, quem etiam consule ibid. de =. De «أرزرود‎ regione 
Transoxaniae, et 5); sive أرجنه‎ vid. Vor IRS I, p.79. De ویوش‎ 


coll. دبابیس‎ I. 14 (clavé), conf. Quatren, Hist. des Sult. Marl. II, 1, 
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p. 137, et Rem. Z. A. 1848 Sept, p. 221 et seq. — De siyi» urbe sità 
ia fine planitiei أب‎ Pod) in Afrieà Sept., vid, Al-Bekri F. et Z. XII, p. 


527 (93), in ed. Stax. p. v. I. 3. Ibid. p. F, I. 1 mentio fit de I 
pago magno prope Safáges — De NEM" , Al-Bekri in U in v.: 
عقيل‎ . Sal) caulas .موضع قبل‎ De الرس = ارس‎ 
(Araxes), VULLERS l. l. I, p. 79, et infra ad v. أرسان 06 :الم س‎ Ber- 
berorum, vid. supra £dd., p. 37, de ارسانا‎ Je, Abu'l-fed., p. P.o, et 


de pe الى‎ cast. prope QazwIn. (QUATREM. Hist. des Mong., 
p.215) Vocatur ارسلان 5 شاد‎ ap. Al-Qazw. II, p. fF, p’Ossoun 
Hist. des Mong. III, p. 171, et in Z. A. 1848 Oct, p. 367. 

P. fl52af. Flumen ناس‎ ali idem esse videtur, quem supra 
(p. 78) memoravi, Abi'l-fedam secutus, e p 43, Armeniae fluvius, in 
Euphratem se effundens. De Arsanid vid. Plin. Hist. Natur. V, '24, 
Tacit. Ane. XV, 15, ei Rırrer Erdkunde X, p. 85, 98 et seqq., 


.oS 
9 


656 et seqq. , et XI, p. 110. Al-Bekri in v. haec habet: أرسناس‎ 


doo من تغور الشام قبل‎ Xb. De 22 vid. infra in v. et n. 6. — De 
dei e vid. N * =, p. J l. 3 a f. Est portus Telemsanis, 20 


miliaria ab hae urbe, ut refert Abu'l-fed., p. W^. Alii scribunt Jal و‎ 
s. eliam „; vid. Al Bekri . et Z. XII, p. 536 (102) et Quatren. 
ad h l.: pr Stange semper scribit و أرشقول‎ P vv, va, vi et A1; Al-Bay. 
eontra I, p. lol L 3 a f. Ji. „I, unde efficias in reliquis formis pronun- 
ciandum esse, v. c. .أ رسقول‎ De itnsuld 5 etiam fit mentio in Al- Bay. 
I, p. Pot. 5, quam l. 7 probe distinguit ab urbe ejus nominis, Znsulam 
Al- Bekri in locis laudd. ed. Sram. etiam diserte memorat. 

P.f413af De ارسوف‎ vid. in v. (E, An-nabolosi (Sitz.-Ber. 
1850 Oct, p. 352), 001751311. Hist. des Sult. Mami. I, 2, p. 6, 8, 10, 
61, 257, et Abu'l-fed., pe H4, et de Cpm} ةباغ٫‎ N fae De ,ارش‎ 
urbe Sirwanis, conf. Vortens L l. I, p. 80. 

P. fv l. 3. De O من ضياع‎ KRANI IL vid. Al-Qazw, II, 
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p. H.; de ARI Al-Bekri in v.: WLS, موضع = اذربیاجان‎ 
بابك‎ Ne . Zam. etiam p. vf, 9: موضع‎ Qu de Babeko 


vid. supra p. 17, Abü'l-mah. I, p. “tv, 7 et seqq., Yo, 1 et seqq., 
44, 11 et 12, “ov, 13 et seqq., Wart Gesch. d. Chal, II, p. 299 et 


seqq., coll. p. 235 et seqq., atque infra in v. à JI, ,سندبايا ,خرم‎ 
O23: و كذج‎ Oe) ڪلان‎ el ,موقا‎ ul supra in v. «ابرشتويم‎ 


(Arachosia) affertur a Kreweno ex Al-Mas'üdii "I por‏ اشوس 
in Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 211, quae regio ceterum Arabice dici solet‏ 
urbs et mons a septentrione Maris Caspii (Jaus. Géogr. -‏ أرصاه —; 2 
vid. in‏ و أرض inv. Gle‏ 1.5 باب الجابية Edrisi II, p. 414). — De‏ "0 
Abū’l-‏ وأرض الصغراء Add, ad h. v. et Noster in v. xall, — De poe‏ 
Ad-dimisqi in Quarrem. I. et E.‏ ,أرس الظلمات mah. II, p. F l. A; de‏ 
in‏ رارض XIII, p. 285, et Ibn Bat. II, 399, ubi seribitur x, Li Ji‏ 
o, prope Tripolin Afric.‏ عق الب — quam per ety est aditus;‏ 


(Ar-Xigáni , J. A. 1853 Févr.-Mars, p. 161; — قساس‎ (yo)! (Zon Badr. 
p. J. J): الكبيرة‎ ON. i. e. Francia, et Germania, eum reliquá Euro- 
pae parle, Orientem versus ad Asiam se extendente, ut Faun (Zòn Foszlan, 
p. 193) ait, s polius, ut Rein. (Géogr. d Aboulf., p. 42, 85, 169, 235) 
accuratius definit, omnes terrae, quibus regnum continebatur Caroli ma- 
gni, s. a Pyrenaeis ad fluvium Oderae (Oder), et ab ostio Albis (Elbe) 
ad Italiam meridionalem. De eû loquitur Abü'kfed., p. Io, et 4%, et in 
Ann. Musi. II, p. 450, 1. Miaus latiore sensu de الكبيرة‎ EF sermo 
fit 1) in Al-Bay. I, p. 1,3 l. 5, nbi intelligi videtur meridionalis Ztaliae 
pars, Moslimis eo tempore (a. 257 H.) subacta, Hane spectat Ibn Gob. 
ed. WRIGHT. p. "ri^, 12 et seqq, et PF, 15 et seqq. (ap. Anarı Bibl, Sic. 
p. vv l 3 et seqq., va, 5 el seqq.): 2) apud "Ibnol-Atir (in Amant 
Bibl, Sic. p. P, 5, coll. p. F., 3, et £dd. de «(بارة‎ qui Zongobardiam 
spectat, loquens de: |5 ama X93 الارض الكبيرة بالمغرب بينها وبين‎ 
Ble تدعى‎ P وبها مدينة على ساحل‎ Le - de الآرض‎ 
المكفوة‎ el المتقنة‎ GoM, vid. Abu I- ed., p. f. J, Rer. LL, pe 
293; de ,رض المقلوية‎ ibid., p. PPa, 
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P. fv L 9, inv. gU f. Lege الخنزيرين‎ ul observat Fr, et sie ha- 
bel Al-MoSt., p. ijl 15, coll. Zam., p. F in f. et n. e. De arbore 
p vid. in voce 3%, el in n. ad v. As, ae FREY. in v., el in v. 
Er Cam. in :أرط‎ L ماء لبنى الصّباب وكثيامة‎ iL, 
شرقى سميراء وأرطاة حصن بلاندلس‎ Hes .لبنى‎ De ارطاة‎ Arabica 
vidd. Add, ad G — De أرطاتة‎ conf. Al-Qazw. II, p. Fr; de 
z ,أرطيو‎ Abu'l-fed., p. t^; de xb} prope „,, Al-Bekri in ed. 


ot 
Sus, p. Fv, 10, et £., 6; de ارطاس‎ prope Hebronem, 5552255 II, 
p. 44, Rosiss. Pal. II, p. 385 et 390. 


P. fy l. 12 in v. p I. aibi — De TU et P quibus nomi- 


nibus designatur urbs Argos el Argivi, ap. Ibn Abi Oęaibijam, vid. 
Saseviserri T. A. 1854 Aoüt-Sept, p. 179. — De ارغان‎ vid. Abii'l-fed., 


p. N, in v. oem de S 1) fluv. inter Al-'Iraq et Aderbaigan, 
2) fuv. in reg. Qandahár?s, Vurrers Zez. I, p. 81; PE (Arragon), 
Amant B.S. p. fo, 4; N pag. Kurdistanés, Larann iniveh I, 
p. 511; et s Al-Bekri in v., et Nosler in v. . el pau 

P. fy l. 16. l Alieno loco in Codd. inserta videlur vox t» mad 
post أرقانيا‎ ponenda fuisset; collato vero Zam. p. vf, 9 apparet legendum 


٠‏ الأرشاغ — جبل لبنى سلامان RP. — Al-Bekri inv: Las,‏ ممع 


05 5o € 
N منازلهم‎ EN , جبلان الارفاغ‎ . — Montem, جبل أرفود‎ 
Prope K. L. IV., memorat Al-Bekri in W. e? E. XII, p. 599 (165), ed. 
Sur, p. FV, 7. De موضع‎ NOE Al-Bekri in v., et infra in Add. 
ad :ازقبان‎ de طاغ‎ rar s. montium jugo Ural, Quarnem. . et E. 
XIII, p. 291; de ous, monte Al-Magrebi, VorIIIs I. I. I, p. 82; de 


oli ,جيل‎ in vid ex PREWC, versus 8 vid. Al-Bekri 1. l. 
p. 615 (181), in ed. Sram. p. fov, 4 a f., ubi exstat oS s 
11 
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P. fv l. 5 f. Mare Kazarorum sive Mare Caspium, a Veteribus et- 
iam voeabatur Hyrcanium Mare, quare eliam 1, p. f 1.2, de UN, 
sermo est, cujus tamen nominis origo ار‎ hic et ibi Aristoteli tribui- 


tür. — De رقنين‎ Ki X.. , S sisi '$ prope Aal, conf. Quarnen. 
Hist. d. Mong., p. 332 et seq.; de Tribu „= بى‎ ends in v. 

vid. Ibn Dor., p. f^, et Wüsrrar. Reg., p. 422. Lin. ult. in v.‏ رأركان 
Si | cum Fr. leg. 8. et deinde £3 coll. Abu'l-fed., p. "fr^. De‏ 
f vid. J. Æ. 1854 Mars-Avril, p.345, et Vortens l. I. I, p. 82.‏ ارک urbe‏ 


Urbem St, praeter Nostrum, nemo, quem vidi, memorat. Mons vero 


9 4 aliunde satis notus est, et infra eliam affertur , adeo ut dicta de & t, 


ex literarum «S et Û confusione orta, falsa videantur. De reliquis locis 
deinde allatis, monuit Al-Moŝ¥. in v.; "X gi Zam. p. v., 8 et 9, el 
Al-Bekri , montem nuncupant, hic vero de Jj ذو‎ monte’, item loquitur in 
voce et in v. N. ; praeterea docet in v. kj, hunc esse موضع فی‎ 


ارک Goh, vid, infra in v. , ae de‏ ارک de‏ زديار بنی عقيل 
Yadmoris , pg Sacr. Chr. Ar. III, p. i4 et p. 57 et 74, et von KA‏ 
Mitiel-Syrien u. Dam., p. 23, et infra in v. Rix wf. De Se.‏ 

o - of 


Indiae urbe, Karur de Num. Mus. Dresd., p. 64 N.77; de p 


. urbe Korásanis in finibus Transoxaniae, VuLLERs Tex. I, p. 82; de UM n 
Abu'l-fed., p. {44 (Rxrn. in vers., p. 236), et Ibn Gob., p. b.; de qi ك‎ AL 


Abu'l-fed., p. f. et rr’. De tractu nis’ 1 , hodie ap. Russos Argoun, ubi, 
ub et in valle ڪن‎ aá i, (vid. Quarnen. JY. et E, XIII, p. 278) Mogolorum 


videntur fuisse incunabula, conf. item Vorrzns l. I., p. 82, pronunciaus NI 
.ڪن‎ De i=)! castello in monte „, vid. Al-Bekri in Descr. Afr. 
ru s Stan. +» p. My, 14, et infra in Add. ad .أنجى‎ In F. et Z. XII, 


p 629 (195) scribitur , quod Quarnen. legit et pronuneiat Qa» 
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P. مع‎ l. 9. De jj vid. infra inv, حامر‎ ot Add, ad h. , etin v. yw, 


A-Bekri in v., el in v. X. XX. c, atque Al-Mosk. inv. De Tribu she 
conf. Wiisresr. Reg., p. 171, quod moneo, ne quis pulet, pro 8 je, legendum 


POS 9-8 > oe 
ese MAD. Pro P giu cum Fr. et Wüsrenr, leg. .مصائع اخر‎ = 


De sii, (Irlandia) vid. Abu’lfed. p. 188, et Rrzs. in vers. II, p. 266; 


de coal (ubi l. 14 pro PLI l. pe vid. KoSEGARTEN ad Aen. Tabar. 
III, p. 102, et Caussin Essai II, p. 548 in n. 1, et III, p. 481 et seqq., 
Wu Gesck. d. Chal. I, p. 71, et de ,القادسية‎ Werz ibid., p. 61 n. 2, 
Cavssia Ll. II, p. 52, 173, et III, p. 461, 469 et seq, 472, 478 et 
480, et infra Add. ad v. O,. Pro AT ut Kosec, legit, in Cod. L. et 


V. erstat Ji. 

P. fx L 15. De pla vid. etiam Zam. p. vt 1.5 et 6, et de برق أرمام‎ 
Al-Bekri in v. caps Idem in nostra voce sic: — AN qM ارمام‎ 
Uus ما‎ 5 p موضع فى ديار‎ : sed deinde addil: بعقوب أرمام‎ 0 
. .وادى‎ De Ja'qübo Al-Kindi vid. supra p. 66, et Friicet 
in Diss. a/-K indi cet. (Abhandll. der d. m. G. I, N. 2). Qam. in v. p. ., 


II pronunciat e aj De أزمسام‎ conf, denique "[mro'l-qais in Diw. ed. 
Sus. p. P^ L18, eoll. p. 55 et 109, — De Lid, ruderibus ab oriemte 
Nibolos;, Hebr. MAN (Jud. XIX, 41), vid. van pe Verne Reis door 


Syrie en Palaestina II, 267. De GU. urbe, conf, Vurrrnsl. I., p. 82. 


Be © ع‎ o o 


8 
P. H l. 2 in v. أرم‎ cum, Fr. l . i. e. si pronuncias ووصموبر!‎ 
pinus arbor , de quà vid. Al-Qazw. I, p. fo^, el II, p. Fir L 11, Cawots. die 
Ssabier II, 223, et Ann. Gloss. ad Chr. Ar. in v. In Cod. L. vero vox scribitur 
فت ر‎ i. e. y jadis , quà certum quoddam intelligitur palmarum genus, quod 
Ferry. in Lexieo multis descripsit, et haec arbor etiam iis regionibus, de 
quibus hic sermo est, melius convenit. — De اللعماد‎ wild أرم‎ vid" 


supra p. o l. 9, et Add. ad h. l. p. 5, Al-Most. in v., et Al-Bekri tum 
1 11۶ 
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in hac voce, tum in v. gga, cum quo loco conf. Al-Masüdi in oz 
Sacr Hel de l'Ég. p. 443. Deinde cons. WIT Bibl. Leg. der Museln., 
. 46 et seqq. Pro , L3, Fr. ex Cod. L. reponit , P 


porro l.5 مى‎ anle Jia, cum eodem Cod. omittit, et J. 8 aut فود‎ legit , 
pro ,, quod in Codd, exstat, aut post وأرسل‎ addit .الله‎ Cum iis 
deinde, quae hie de Saddad ben Ad traduntur, conff. dicla Al-Qazw. Il, 
p. 11 J. 9 a f. — Seq. nomen Al-Bekri enunciat "NEC me idemque 
de nosiro loco ataim vid. in v. ert Qam. SN el eS) 05 
, ع بين البصرة‎ RAK ى‎ shi ak Mok. in v. , K 0 De 
formå ut vid. infra ana de 2! . monte prope montem ol, 
infra in v. , ac de x. JJ! Wüsrrar. Reg., p. 266; de 345 yi 
vid. Ibn Qot, p. Ff l. 4 a f., et Ibn Dor. الاشتقاق‎ De, p. fir. Pro 
ll. 13, eum Fi. L .التبا‎ De ,حصن أرمنان‎ in ditionibus Halebensibws, 
v. Kremer, die Geogr. des nördl. Syr., p. 18; de «أرمريين‎ eliam diclo ساقية‎ 
حزن‎ Er rivulo prope بنطيور‎ „ Al-Bekri . et E. XII, p. 529 (99); 
ed. Stan. legit p. vi, 3, أزمرين‎ aA ol *, et E De 
Rana Y prope Asy (Roszrrz), urbem Aegypti, conf. Abu'l-fed., p. liv, 
in 7 :; el Res. I. I. p. 159. 


P. fa L. 2 a f. De A, quae est Veterum Hermont lis, vid. Ibn 
Bat. ed. Paris. I, p. 108, Qoarnzx, Mem. sur rEg. 1, p 272, Cmax- 
POLLION l’ £3. sous les Phar. I, p. 196 et seqq., Bnucscn Reiseber. eu: 


. Aeg., p. 201, Drerenrcs Reisebilder I, p. 249, et Abu'l-fed. pn. el seq: — 

De N Abt’ fed, loquitur p. P™F, et de الارمنى‎ Gh ؟‎ Ponto 

Euzino, p. PP; de SL-, Principatu Asiae Minoris, Ad-dimisql el 

Qvarnzxànr in JV. et E. XIII, p. 341, 346, 353, 373 el seqq: de 

3 pago Libani in xJ inl وأرض‎ 2 II, p. 122. In chark 
-a 


Ropins, exstat Zumash, et in W. Bibl, Forsch, idem scripsit, p. 87, umeist. 
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Pro mal ap. Nostr. I. 4, Zam. p. vî et Qam. in v. scribunt زميم‎ jh recle, 
ul videtur. 


P. o. I. 5. De kwi vid. supra in v. ربيجان‎ 3}, Al-Qazw. II, p. Af 


e Pr, Abü'l-fed. p. fj^ et P1 el seq. ; de 4, Basu, ibid. TE fr 
infra in v., pe Sacy Chr. Ar. I, p. 70, Quatren. Hist. des Mong., p. 
316 et seq. — De XN l. 7 (Zoroastro), conf. Abu'l-fed. Hist. anteisi., 


af, et p. 1501. 6 af — I. 7 item cum Fr. I. 2, et L8 pro‏ 1415م 


è. 
,بنا‎ ge — De rua x Veterum EÙpuevia, v. Kremer Beitr. 2. Géogr. 


des sórdl. Syr., 5. 21; de وأرمنيه‎ urbe, pyraeo UMS. a راس البغل‎ 
E 

Magorum Principe exstructo, nobilitatà, Vurzens J. I. I, p. 84 et 826; de 

po أرمنية‎ in Aeg., infra in v. شميرف‎ ; de x, N, Sacello Dama- 

seno, E. d. d. m. C. VIII, p. 367. 


P. o. L 8. Cum Fr. I. بكسر‎ i L 13 pro %, PETI el in f. 
النباج‎ pro gà el بقرب‎ pro .يقرب‎ — De أرمينية‎ vid. Al-Most. et 


Al-Bekri in v., Al-Qazw. II, p. yy, et Abu'l-fed., p. Mat; de antiquio- 
ribus Armeniae Praefectis, TORNBERG Symb, ad rem Num. Mok. III, p. 
II et seg., ac de tapelis Armeniacis, Z. d. d. m. G. VIII, p. 528. De 
omnibus locis, hic laudatis, infra in singulis vocibus fil sermo, quibus 


collatis, apparet in Al-Most. 1) pro ob شم‎ dis, legendum esse 
ER , 2) pro البسفرجان والسعرجان‎ , et 3) pro TU XU 
PEN , ubi tamen, ut in aliis, Articulus infra omitlilur. De o? V صفوا‎ 
المعطل‎ vid. Caussin Essai III, p. 165-168 et 171-174, Scribendum 
esse المعطّل‎ (non, ut in Al-Most. I. I., , manifesto apparet ex 
ba Doreidi الاشتقاى‎ SD, p. مما‎ in f. De m tractu Hama- 
dinis, Quarnen. Hist, des MORE: p: 222. n 

P. o J. 1. Pro ارنبویة‎ J. NOR et vid. infra in v. A sd. Ihn 


kalik. N. ov (ex ed. Wüsrrnr.) pronunciat en quam formain secu- 
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tus sum in ed. Abü'l-mah. I, p. of l. 12 el 14, el p. oo l. 6 a f, ubi 
de utroque viro docto, hic memorato, disseritur. De nomine relativo 
„N, vid. Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., p. 1l et 12, ubi pronuncia- 


» ٠ oof 
tur PO — De loco Lyi vid. Al-Bekri in v., et de 05,5! infra in r. 
p. العاصى‎ et Gas In monumentis Aegypliacis nuncupalur 
Ai-ri-nel; vid. Bavoscu Reiseber., p. 289. — Pro D 1. 6 cum FL 
.t — — -Ue : 

bis leg. „, et LB جادّة‎ pre s5i> De «Aj! (Zarenda), urbe Asiae 
Minoris, vid. Qoarremire JV. et E. XIII, p. 373. 

wk 

P. of l. 9. Al-Bekri in v.: , Uri نذأت‎ T 22 e 
XXe! من‎ Slash X AULUS .على‎ Vid. item infra in v. eh el de 
ذأت الجيش‎ infra in v., et in Add. ad e.. L. 13 in v. 
أرنوط‎ pro xb l. leks, ut infra in v. monetur. 

P. of L 17. De (% ذو‎ vid. Al-Bekrl in v, Add. ad v. ojoh el 
Noster in voce. ذروان‎ Jo et وذروان‎ ubi pluribus de hoc puteo loquitor. 
9 „ cask in ditione 
معرة النعمان‎ , Farr. Hist, Hamdanid, in . d. d. m. C. XI, p 252 

P. of J. 19. Pro ie ain v. اروس‎ , videlur legendam esse من‎ 1 
ac vertendum: pagus Gazalge, i. e., unde Gazala erat oriunda, er valli- 
bus Jemanensibus. Intelligo nempe Gazalam, uxorem Sabibi filii Jazidi, 


cujus cum ‘Al-haggago bella, sub Abdo'l-Maliko gesta, famosa sunt. Vid. 
de eo et ipsius uxore, Ibn-Källik. N. fav, coll. Wert II, p. 434, 439-442. — 


De eo conf. item Al-Qazw. II, p. اب‎ in f. De 


2 2 2 
L. 20 pro Syl» Qam. in v. scribit: oi, وذو أروك‎ 
s 7E 
P. of L 1. Al-Bekri in Ves . وأرأم موضعان مخقاربان‎ e» 
Deinde addit: منهما جبل  قال السكونى هما جبلان فى‎ nb 
Ou! xls. Pro فان‎ cum Fr. I. ÚG, 


P. op l. 2. De tes! insula e regione Tripolis Syr., prope Antarli- 
sum, vid. Al-Maqrizi in Quarnem. Hist. d. Sull. aml. II, 2, p. 109, 195 el 
seq. et 229; de Aip f infra in v. &, © et زمرجانة‎ de fluvio ac monte 
hujus nominis, Al-Qazw. I, p. te, et de fonte ibid. I, p. tai, et IT, p. 
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m l4. De بارض سيستان‎ i) جپل‎ , idem I, p. fo, ac de fone 
in ead. regione, VukLLERs l. I. I, p. 85, docens ibid., sic (35,1) Trigridem 
eliam appellari. De sumo, in monte Hamadanensi fortasse cuso, SrIcKEL 


in Z. d. d. m. C. XI, P 455. L. A pro sumase, Fr. collato Cod. L. legit 


pum — De Y pago Kürdistanis , vid. Latino Ninive, p. 512, 
scribens. Ürwantis. 


SI et «النقرة‎ L. 6 cum Fr. leg. pro يقرب‎ el 1.7 pro ,متلء‎ utin Al-Most., 


P. of L6. De E vid. Al-Most. in v. et p. 3, et infra in v. سلمى‎ 


rh et A ,elsic eliam V. Mor, ut Fr. item emendat pro sj nr B, i. 
T 5 l -vE 2» of 

Al-Bekri in v.: مرق‎ Y وع فى ديار‎ ue» De 13250 monte al- 
lissimo, Vurrers I. I., p. 85, ibiq. de Kis, capite regionis شان‎ cS . 
eliam ob sepuleram Hosaini, quod ostenditur, dicto حسين‎ Kis I. De 


ll نهر‎ Eldogos, Elorum, in Sicilia, Al-Tdrist in Amant Bibl. Sic. 
p. ol, 5 (JAokxar II, p. 101). 


P. of l. 8. Pro St suadenle ordine alphabethieo sine dubio leg. 
VN et sic etiam scribit Al-Bekrt, haec habens in v.: Ab ل‎ S 
سلامة ذى فايش الذى مدحه الاعشى‎ d; كان‎ x o 
55 من ظاغر السو‎ b mer .وأرياب ما بین‎ De O et 


A vid. in voce., et de سلامة‎ ad v. UL, et Ibn Doreid in 
Ne, .d sub fin. Nostrum tamen, at vitiose, scripsisse رباب‎ P 
ex verbis v) على جمع‎ est manifestum. Porro scribendum i 


gs, ex diclis in hac v. (II, Fv) liquet. De ,عبن أرجان‎ inter urbem 
e et .., vid. Al-Bekri ed. Stay. p. eu 7 et 8; de ارش‎ 
والواحات‎ ibid. p. If l. 6 a f., et conff. Add. ad .ال.واحات‎ — De نهم‎ 
m. prope c أبن‎ 8 Quatrem. Hist. des Mong., p. 330; de 


Aryavartha ( tP), Indiae regione inter Gangem et Gomnam, Ren, 
Géogr. d Aboulf. I, p. 000331111, eb Mém. sur (Inde, p. 46. 


P. of l. 10 in v. «الاريتاق‎ De L= (aquis in terrd collectis) vid. supra 
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ad v. والاحساء‎ et de AUN Acacià gummiferà, s, Spina Aegyptiaca , praeler 
Frerr. in Zex. Ar. in v., Ropic. ad Wzrrrsr. Reis. in Ar. II, p. 45, 
Roziws. Pal. I, p. 244, Ostannter Z. d. d. m. G. VIT, p. 486. — De 


3 provincid ‘As-sidanis, Ahmed Baba, in Z. d. d. m. C. IX, p. 548; 
de E urbe Afric. in terrà Tribüs a. Al-Bekri in JF. et E. 
XII, p. 627 (193), ed. Stax. p. llo, 5af, ubi nomen scribitur i. 

P. of l. 11. De Ul conf. Al-Qazw. II, p. 4o, Abu'l-fed., p. r^i, 
et An-nàbolosi in Silz.-Ber. 1850 Oci., p. 349. Al-Bekrt in v. aliam 
affert hujus nominis formam, «أريع‎ haec addens: us?» قري بالشام‎ 
Lt — De uns} E: vid. infra in v., p. Joi, el II, p. Fr n. 8 in f., 
Al-Bekri in v., Abi’ ed. p. av, et Ibn Gob. p. 11, de xu, "3 Indiae ditione, 
Vurters l. l. p.85; de الأريض‎ (cum rt.), aguá quàdam , Al-Bekri in v. et 


in v. X a pio quibuscum conf. أرض أريصة‎ in Diwano ‘Imro’ l-qaisi ed. 


& of 


SLAN., p Y^ J. 13, coll. p. 44 et 95. — De وأريط‎ Qam. in v.: 2 ع‎ Pan: 
Al-Bekri vero memorat; DE 3 et de eo monet, hunc esse 


De eo loquitur eliam in v.‏ «موضع بين ديار us?‏ عه والشام 
de quo vidd. infra Add. ad v. mis,‏ , 


5 
P. otl 14. Al-Bekri de C haec tradit in v.: أربك موضع فى‎ 


- eO 


ابو عبيدة اریکه فى GS o,‏ قال 
PN p‏ قشل Saw‏ 7 2088 ن pm 8 ad cere?‏ 


at. De Gani ben Acor (sive ut hic scribitur, Ja'cor) conf. Wüsrxur. 
Reg., p. 170; in hoc Lexico semper seribitur Joel. De بنو دودار‎ 
uw! o Ibn Dor. L I., p. i. J. 3 a f., et 1 Essai II, p. 450 
el seq. , ubi ilem de 5, ,,9| sermo est. Cum his confi. J. J. Rxisxri 


7 


primae lineae Hist. regn. Ar., p. 219 el seqq. — L. 16 pro وحسى‎ 


"nm FI. I. » = et f ex Cod. L. post موضع‎ adde; deinde cum Fr. 
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l) emenda |. 18 o in "el 2) deleatur € post Ls; 3) T 
وزيلاة ياء‎ v ا‎ 4 555 De e vid. Zam. p. f, 6 et 7, et p. Il. 
| ult — Ap. Nostr. p. of l. ultim. pro Js! Ds cum Fr. J. D 
, et pro ,ماه‎ Esla, ob sequens ;“ denique pro ويقرب‎ — 

P. a L 3. De 2 (Veterum Orcelis, hodie Orihuela), Hispaniae 
urbe, vid. Abü'l-fed. , p. MN in v. Kass A, el Ren. in vers. II, p. 256. 
Pro 8 ut infra in v., Qàm. pronunciat . Al-Bekri memorat ex 


- oe 


carmine ERA , locum و الأريمان‎ sed, quia hune in eo solo carmine 


- wÉ „ oÈ 
invenit, legendum esse censet ya ال‎ Ante in v. haec monet: K. 5 


ced gst منازل بنى عمرو بن الحارت‎ de quà etiam ibid. vid. in v. 
20.2 C ماس‎ o » © 2 
Lt. Idem de v. أرينبات‎ haec: thong مياه لغنى بظهر جبلة‎ 
جبل ضكم‎ . Vid. infra ad |. 8. Pro Oraina ergo in Wiistesr. Reg., 
p. 170, lege Orainiba s. Orainibát, — De — , in vià ex urbe 
Damasci Cafedum versus, Quarkxx. Hist. d. Sult. Mami. II, 2, p. 92. 
P. o 1. 7. Verba corrupta: عاكوة‎ v» al o القطنى» خيف‎ 
1 jecturà egregi davit sic: Lal ea St أقطعني, خَيف‎ 
L. er conjecturd egregie emendavit sic: y o» ديف‎ Teip 
N. i. e. da mihi mutuo locum declivem Al- orini, hunc tum im- 
plebo dactylis eximiis. Mirifice hane eonjecturam probat Jaquti المعاكم‎ ; 
qui secundum Cod, Petropolit. haec habet: (sic) ونون خفيفة‎  نيرألا‎ 


(se) Mat ys St سفيان انه قال اقطعنى خيف‎ (Ie بن (ابی‎ N= فى‎ 
.عكرة‎ Spectatur ergo notus Abū Sofján Cahr ben Harb, de quo vid. item 
Abi’l-mah. I, qa, et Wüsrzsr. Reg., p. 425. De dactylorum genere, 


dielo i, e, vid. locus nobilissimus Al-BekrW in v. ë e. — De 
o»! E, Abu'l-fed., p. v et ,ايه‎ RxIx. Géogr. d Aboulfed. I, p. ccxxxvi 


€ seqq., et Mém. sur l Inde, p. 373 el seq. Hac dictione nempe intel- 
lgilur locus, per quem Arabes, Indos secuti, primam ducebant lineam 
12 
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meridianam, Indi enim ei rei elegerant Indiae urbem, quae a Graeci 
cÈ 

dicebatur 'O?7»;, quod nomen ab Arabibus primitus o2) enuncialum , 

deinceps in ol et o» corruptum est. Nomen ost sic eliam datum 

est insulae, sitae prope ripam Africae orientalem (Zanguebar), quam Ptolemaeus 


vocavil “Eootva éundgeov; vid. Rein. Geogr. d Aboulf. I, p. cexx et seq. 
w UE 
P. o l. 10 in v. Kx. De Tribu Gani ben A'cor vidd. Add. p. 88, 


w [1 
et de loco Wiisresr. Reg., p. 170, dicla in Add. p. 89. De aqua ,) 


vid. infra in v., ubi in n. 3 exciderunt vocalis el tesdid, in Codd. adscri- 
pla. De Ürainabat, de quo loco loquitur Al-Bekrt, vidd. dicta p. 89 ad 
p. o™ J. 3. — Nomen أريوحان‎ Jáqüt perperam legisse videtur in fon- 
tibus, quos consuluit, Ut infra Tom. III, p. F. in v. .=. . hile 


eliam legendum est ose Quae hic de hoc loco traduntur, confir- 
mantur iis, quae de „ti aula ap. Al-Qazw. II, p. ivp marrantar. 


Forma الكباريت‎ , quae ulroque loco exstat, collect, est sing. — 
Lexicis addenda. Intelliguntur sulphuris frusta, ut unum frustum ejus- 


dem designalur 6 — quae exstat I, p. av l. 5 a f. Forma 
كبريتى‎ occurrit I, p. F.] in f., et p. PEL 3 a f. De eS 
universe porro fit mentio I, p. fi? l 2, de p — aT, 
p. Fit l. 6, et de aliis speciebus N, (9a 4-3, cet., vid. Al- Oarv. 
I, p. FRY et seq. De N الكيريت‎ , cognomine Ibn ‘Al-‘arabit 


loquitur Anenabolosi, in Sitz.-ber. 1850 Oct. p. 322. — De الزاجات‎ 
(quà voce variae vitrioli species denotantur), vid. Al-Qazw. I, Fro, et 
pe Sacy Chr. Ar. 111, p. 467; et de والاملاح‎ Al-Qazw. I. I., p. H. 
Collectivi formå utentes de his vocibus (sulphur, vitriolum et sal), Àl- 
Qazw. et Noster cogitasse videntur varios colores, quos dictae res as- 
sumunt, si aliarum rerum contactui sunt expositae, quod quomodo fiat, 
Chemici explicent. 


P. o l. 3 a f. Supra p. 4 de أزاذوار‎ jam mentio facta est in Y. 


ubi praecedens oL! oh eliam commemorandum fuisset, De‏ ؛أزاذوار 
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illo vid. Abü'l-fed., p. Fo. (eliam scribens (أزاذوار‎ et infra in v. جوين‎ 
e =. — De 55⁰ i, vid. Al-Bekri in v., addens: موضع فى‎ 


e. Eo EO E ١ 
«ايار بنى سعد‎ De وأزارود‎ s. وأزاروك‎ S «أزارود‎ Transoxaniae nomine 
s P 
ap. Persas, ex 5r (e regione situs, trans), et رود‎ (fluvius, Oxus), Ara- 
bum وما وراء الغهر‎ Vorens l. l., p. 86 coll. 29a. | 


Pol d. Al-Bekri in e: GARE .الأراغب موضع فى ديار بنى‎ — 
ah urbs sof ad Tanain (Don), in Numo anni H. 767, pi a 
Sricrxt in Z. d. d. m. G. VII, p. 467, et anni 759, explicato a Kazur 
Hum, Mus, Dresd, p. 42. Valgo tamen scribitur ji , (rid. Abü'l-fed, 
p. H, PP, SP, PY, Quarreu. Hist. d. Sult. Mami. II, 2, p. 316), et 


sic eliam vocalur Mare T بكر‎ (Abu'l-fed., p. Pi et ), Veterum 
Pals Macotis (Quatren. l.l. II, 2, p. 316), ex quo nomine aliud Arab. 
nomen, sed corruptum ortum est مانيطش‎ , et ماتيطش‎ 2 (Abü'l- 
fed., p. , Ras. in vers. p. 38). Similiter hodiernum A? (3359). ex 
jj, per scribendi errorem exstitit, De urbe gîj, ut scribit etiam Ibn 


Bat. II. p. 368 et seqq., vid. item Ad-dimisqi et Qoaraes. in . et E. XIII, 


n 
p. 273; — de ازال‎ = oe (Gen. X, 27), prisco nomine urbis و صنعاء‎ 
w 005 


vidd. ddd. ad h. v., et Ostaxven Z, d. d. m. G. X, p. 24. — De والازيكية‎ 
Add, ad v, — 1 


P. of l. 5. Jure Fr. ola (in v. (ازجاه‎ in خابران‎ mutat, et confert, 
I, p. FY l. 14, Abu'l-fed., p. Ff. l 3 et 4, coll. p. ff in fin. Quomodo 


2 or r 


وخابران Sasol‏ بین pronunciandum sit, docet Qam. in v. paul:‏ خابران 
A Que Idem nomen eliam lege in Al-Ięlakrii ed. Ar., p. 55‏ 7 
L 8, ubi e f OU, quod a Monp:x., p. 60 redditur Dschai-‏ 
„ap. Abü'l-fed., p. FFV L 3 legitur 55 jl Lectionem vero‏ ازجاه ren, Pro‏ 
nostri Libri confirmat Lobbo'l-lob. in v. N, ubi s in fine est‏ 
Castello in monte‏ وأنجى Tale, s, ut Noster dicit, pee — De‏ 


Sl LI, vid. ALBekrt in W. et Æ. XII, p. 629 (195), px Strane in 
12° 
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sua ed. p. liv, 14 scribit .أركى‎ — Javmznr in Géogr. d Edrisi I, p. 206 
habet Si idque ibi vocatur oppidum, a Berberis, ut ibi docelur " 
dictum .أزقى‎ Vid. etiam "Ibn Sa'id ap. Rzım. Cogr. G. dboulfed. II. 


p. 217. — De وأزجونان‎ monte As-sidinis, Al-Bekri ed. Sras. p. lov, 


4 af. De urbe K in regione Xl, ibid. p. fr, 12. 


زرا 
P. of 1.7. De N (id. Abu'l-fed., p. 1 n. 1, ubi, ut‏ 

judicat Tucu (Z. d. d. m. G. I, 168) 35551 leg. pro ) N, i. e. Zodo- 
catha, in Tabula Peuting. ; confert Sezrzes (Zacus Monali Corresp. XVII, 


-£ 


p. 137), Buncxm. et E. Suitu ap. Rosiwms. Pal. III, p. 861. — De PL 
monte Asiae Min., in quo Morptmanno rudera videntur esse urbis, quam 
Strabo descripsit, nomine Zxéysg, vid. Revue Archéol. XI, ann. 1854-55, 


p. 767-770; — de ph Gr. 2006 و‎ magno pago Hauràais, Seerzen I, 
p. 50 et seqq., 83 et seqq., 114 el seqq., Boncas. Reise d. Syrie, p. 


119.129, et Ca. p. 501. — De لالاز‎ (gol, Al-Bekri in v.: هو‎ 


i‏ زرف 
-OÉ ٠‏ £- * 
ad Mare Medit.,‏ وأزرحس De‏ — خلف امم الى XX‏ بميل الخ 
haud procul a | Slaw, conf. Al-Bekri JJ. et E. XII, p. 467 (33); in ed.‏ 
Stan. p. || nomen scribitur VL‏ 
P. of l. 11 in v. ENTIS Regina, quae speclatur, filia Parwizi,‏ 


sub 'Ümaro per 6 menses, anle Jezdegerdum, ultimum Persarum regem, 


imperium gessit, Hamza Ispah. id tradit in Ann., p. jjf, sed eam vo- 
o o- 
cat ends أزرمين‎ (pudiea filia. Sic nempe lege pro دخت‎ oss ut 


Gorrwarpr ipse animadvertit, in vers. II, p. 89 scribens, Azermin Docht. 
Formam, elisA n, hic obviam, eliam affert Monprmamm in Diss. de Nu- 
mis Pehleviticis, insertà Z. d. d. m. G. VIII, p. l et seqq. Memoratà enim 


p. 142 Regina و پوراندخت‎ ilius sorore, Numum describit Azermi- 
doktae, graviter eheu! in nomine laesum.  Pürandokt, quae ab Hamza 
(p. Mi" el seq.) vocatur ob m sub finem vitae Abü-Bekri regnum capes- 


sivisse, ac per 3 menses sub Abü-Bekro, et 4 sub 'Omaro regnasse feriur. 
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De ازڪان‎ vid. Abii’l-fed., p. Iv; — "CS (gens Z'scherkessorum), I. A. 
1851 Férr.-Mars, p. 130 et seq. ; — x Ej, Zixiao (in Scriptis Hist. 
Byz), Abü'l-fed., p. F. F, et Reis. Géogr. d Abo⁰. II, p. 286 n. 3. 


P. of L 12. Pro «أزقبان‎ in L. et V. legitur ,; quae lectio si 
recipitur, statuendum est, aut Jáqutum male legisse, aut hocce capitulum 
alieno loco esse insertum, ac primitus glossam fuisse, margini olim ap- 
positam Eodem modo atque L. et V., nomen scribit Al-Bekri, qui in v. 


habet ن على وزن أفعلان‎ 1 ^ et versus addit Poétae, cujus nomen 
non significat, Al-Aktal rie, quem Noster memorat, Eadem de car- 
mine, quae Noster, Al-Bekri porro observat, addens: ويقل‎ X, قال ابو‎ 


as} اراد بارقباد غلم يستقم لد الشعر‎ ai. Versus Metri 1,7] hi sunt: 
OB الذين‎ AME .ازب الحاجبين بعرف سوه من‎ 
Quomodo autem scribendum sit , ارقبان‎ , an ازقبان‎ , difficile dictu. 
~o 2f 
Qam. in v. 3435, hoc praefert, seribens: «وازقبان ع‎ Alibi de hoc no- 
mine nihil inveni. 

P. of l. 14. De أزم‎ vid. Al-Mosk., alium hujus nominis locum insu- 
per memorans, de quo etiam vid. Lobbo'l-lob. in v. — L. 15 pro AB, 
ut in Codd., cum Fr. leg. cA. De os» in via a %% ad والقيروان‎ 
A-Bekri ed. Sta, p. vil. 3. Legit Quararm. أرمرين‎ in N. et E. XII, 
p 529 (95). Pro 55 sal, Abu'l-fed., p. jo, m) el الاستبصار‎ "=, 
p fa L8 a£, seribunt .أزمور‎ — Al-Bekri in v. „s ازميم موصع‎ 
DASU ولم‎ yo .أبى‎ Qam. in v. - بالكسر ليلة مى ليالى‎ es 
وع‎ ]; conf. supra Add. p. 84, 

P. of L5 a f. Abü'l-fed. p. F. L 10, et Lobbo'l-lobab in v. seri- 
bant UR et sic, 5. polius 1 leg. l. 4 a f., pro ADAE vid, item 
Verus I, p. 88, adducens etiam utramque formam Jj el s» il. — De 


wij) vid. supra p. of in v. „i,t, et ddd, p.86, et de & z, eliam dieta 
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ash VT et نسف‎ (Micaca), Tom. III, p. PF. n. 2, QUATRE. 
Pn : 
N. et E. XIII, p. 367, v. Kremer Z'opogr. v. Dam. II, p. 9 n. 2. 
P. ده‎ l. 2. De s, % , urbe ad Hur. cot aw, rid. in الاستبصار‎ S, p.v 


J. 10; de bl» gente, quam Al-Mas'udi uno tenore memorat eum o. £55, 
in G ,اخبار‎ v. Kremer Sitz.-ber, 1850 Apr.-Mai, p. 211: de ازور‎ 
(sive ut Qirlas «(أزروا‎ monte G. Al-Bekri . et E. XII, p. 612 (178), 


in ed. Stan. p. lo, 14, et „, 4 a f; de ازور‎ , Indiae urbe prope Multan , 


Abii'l-fed., p. fv; de jj 725 (Veterum. Borysthenes), in Medio Aevo 
Danapris, hodie Dnieper, a Turcomannis Uz, hodieque a Turcis عق‎ di- 
clo, Abu'l-fed. , p. , et REIS. in vers. II, p. 80. — Promissis de voce 
اد زوأن‎ Auctor non stetit, Haec eaim scribens, sibi quidem proposuerat, 
Jaqutum seculus (vid. Al-Most. in v. Ol 71), omnia loca, quae a voce 
روضخ‎ nomen habent, in unum conjungere; poslea vero hoc consilium 
missum fecit. Vid. in v. , Jl. De nostro loco conf. Al-Most., p. Plo l. 3. 


P. oo l. 7. jj campus inter تلمسان‎ et dei] (de quo vid. 


infra in v. et Add. p. 79), ap. Al-Bekri W. et Z. XII, p. 536 (102), 


2 
ed. Stax. p. vv, 17, vocalur psy — Pro Tx) , ut apud Nostrum 


l. 7. et infra in v. . in Jaus. Geogr. d'. Edrisi II, p. 7, recte pro- 
nuntiatur i Ita eliam nomen enuneiat Al- Ictakri in textu Ar. p. 20, 
l. 9a f. (Mororm., p. 23), scribens أزياد‎ Saepe praeterea reperitur seriplio 
pm quam Ibn Haug. in praef. (Cod. Leyd. 314 p. 2 l. 15), et Al- 


Idrisi |. l. item memorat, et Nios, quà utitur Al-Bekri in N. et Z. XII, 
p. 568 (134) et seqq., ubi ed. Stam. alyol et أصيلى‎ (vid. p. at, Mit), 
ك الاستبيصار‎ p. to, et von Keener Vortrag p. 22; porro infra ap. Nostr. 
in v. Jana, exstat forma Xa. "Ibn Hauqal contra in Cod. Leyd., p. 
201. 12 "Vr sine vocalibus. Al- ay. 1, p. FF. et seqq., de hac urbe 
in primis consulatur. In Berberorum linguà hac voce denotatur bona 
(urbs) De ed multis exposuit Al-Idrisi l. I. — L. II pro عسن‎ cum 


Fr. l. Y De re Indiae tractu , conf. Qvarszeu. in Not. et Extr. 
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Tom. XIII, p. 169 et seq.; de EL S , Velerum Or, 
olim sede regià regum Malvae, Rein. Mem. sur l' Inde, p. 44, I. A. 1854 
Mars-Avr., p. 187, ac supra in diclis de oh p.89. In Z.d.d.m. G. 
l, p. 343 vocatur. ou! o5 
~ ot 

P. 00 l. 13. De Tribu Ge N Ne, e in v. c=) 9 eliam hit 

mentio I, p. Fv J. 13. Utroque loco Fr. proponit lectionem ,الاجرميين‎ 


quia Qam. tradit, Wallam nomen esse Poélae cujusdam, ex Tribu (arm 


G 
2- Cons 


oriundi. In v. nempe الوعل‎ monelur: شاعر جرمی‎ ale, De Tri- 
bubus sic diclis, vid. Wüsrswr. Reg., p. 183; — de ubl: pago prope 
Banjas, vid. Szerzen I, p. 337. | 


Polk 5 2 f. De vid. infra in v. X Jal 5, et OSIANDER in 
5 


Z. d. d m. G. VII, p. 492; — de A الأساكقة‎ , loco in urbe 
Damasci, infra in v. G 2: — de أساود‎ ; Al- Bekri in v. el in v. 
الصلعاء‎ , quem posteriorem locum Wiistenr. partim edidit in Reıskıı Pri- 
mae lineae Hist. Regn. Ar., p. 247. Ibi Al-Bekri ait: eil bi الاساود‎ 
.باعلى الرمة‎ De من وادى عارة وعرعرة‎ 1 Gs, in Pal. non 
procul a — „ Al-Magrizt in QuAT RE. Hist. d. Sult. Maml. I, 2, 
P 6 et seq.; — de و أساورة‎ pego in ditione Hacbayae, in Libano, Srerzen 
I, p. 325; — Forma MCN lin. ult., quae in L. pronunciatur . 


legilur L. 

P. o l. J. De REM vid. Abü'l-mnah. I, p. PAP l. 14. Ibi tamen hoe 
nomen, ul Fresscurr in Ann. (addilà Tom. IT, p. 47) ad h. l. observat 
scribitur أسياروا‎ i legit nempe pro II, وباسبار‎ alas i bas Scri- 
Pio, ut porro addit, s lanl 8. وأسياروأ‎ commendatur praeterea lectione 


Cod. A et E, habentium باسبادر‎ pro meo „A, licet fatetur, eam for- 
mam in Arabum Scriptis nondum esse repertam. — Pro nostro اسباریش‎ 
(l. 2), vel ut Cod. Leyd. exhibet, , Vern in Suppl, p. 13 legit 
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Fr. et Wüsrzwr. recte emendant in ce‏ حى L. 2 porro‏ .اسمارديش 
coll. I, p. vi l 13, et p. pa L 3. — L. 4, in v. pro de,‏ 


quod Wüsrrwr. in اح‎ mulat, Fr. bene legit M coll. I, pvi L 
penult, et p. f. J. 5 a f. Cum U conf. infra ilim. Utramque 
scriplionem vitiosam esse ego putabam, quae vero non Zibrariis, sed ipsi 


Auctort, ut ex nominis descriptione patet, tribuenda esset, Lectio cor- 


rupta esse mihi videbalur ex RM 5. و أسفائير‎ quam utroque loco Codex 


V., dissentiens ab Auctoris verbis, et Auclor ipse, consentientibus Codici- 


£ 


bus, exhibent in v. go Aal. Alia vero docet Vurrers I. I. p. 89 et 
98, formam pala el LI pronuncians, et equorum urbs explicans, 
quo posilo „U et أسغائير‎ sunt viliosae, unde scriptio fluxit obvia apud 
Abu'l-fed., p. F. , .اسبانيى‎ Noster porro docet in v. pilawt, el III 
p. 4, 6 (ubi sic l.), primitivum nomen esse ) plat. De urbibus iis 
septem, vid. in v. eg. — De الاسباط‎ xia, nomine urbis Ul, 
vid. Abü'l-fed., p. من"‎ n. 1; — de , Abu'l-fed., p. F et seq. 
et de X. Lobbo'llob. in v. et Suppl, —. Vorixms Lex. I, p. 90 affert 


37 — » ut nomen montis altissimi. 
& 
P. of J. 9. De Baw! جيل‎ vid. Al-Qazw. I, P. lol? el II, p. phu 
J. 12, adducens Al-Igtakrium, qui locus exstat in textu Ar., p. 1201. 8 a f.s 


coll. Mon pru., p. 132. In L. pronunciatur i ud „a Monpru. Asbare.— 
Pro الفبوورج‎ J. II, Fr. reponit g, illam formam, quam Fnzrr. 


Lex. exhibet, improbans. » Solent enim (inquit) Arabes in talibus vocalem 


simplicem Persarum in diphthongum mutare; vide K&müs s, v. jor 


Deinde pro PUTES „ quà voce in vers. Apoc. XXI, 20 redditur 


Gr. ö, idem legit ST, et plumbum, quod utriusque Codicis 
scriptura manifesto repraesentat, et ap. Al-Qazw. locis |. l, exstat. — De 


urbe Asiae Minoris, vid. Derrémery Voy. d Ibn Bat. dans l'As.‏ , اسبرتا 
a 2 l‏ 
(Sperlinga), Siciliae loco ap. Al-Idrisi in‏ أسبرلنكة Min., p. 18. — De‏ 


Auani Bibl. Sic. p. dy, 2 (Jave, II, 106), et Al-'Omart Ad-dimisq!, 
ibid. P. lov, 3 a h 
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P.o 1. 15. De Principibus Tabaristanicis, diclis sec. Nostrum hil; 


vel ut h. L, in v. أصبهبذان‎ et هرمز‎ , etab 6 gawi حتاب‎ 
ia eit& Solaimanis (ed. AuspacH, p. 25) scribitur ool; vid. Abü'l-mah. 
I p. Pao L let 4, II, p. fof l. 12, Srirezr in Excerptis ex Hist. Ta- 
barist., auctore Abu'l-hasan ben ‘Isfendiar, in Z. d. d. m. G. IV, p. 62-67, 
ToasEERG Symbolae ad rem num. Muh. III, p.25 et seq., et MorDTMANN, 
ibid. VIII. p. 117, 141, 173 et seqq, et XII, p.53 et seqq., ubi horum 


Principum historia ex Numis illustratur. Quibus cum dicta Historia collatis, 
apparet eos, finito Sasanidarum imperio anno H. 30, s. 651 p. C. n., Tabaris- 
Yanis prineipatum occupasse, et ad a. 140 (757) tenuisse. Monprx. eos vocat 
Ispekbed. Numi privam aeram sequuntur, incipientem ab a. 31 (652). In 


Codd. Abu'l-mah., nomen constanter, sed vitiose sine dubio, scribitur اصبهید‎ ; 
vid. I p. no n. I. Ceterum vox Argyl in Seriptis Arabum rection bus 
saepe occurrit tantum sensu summi ducts; conf. v. c. "Ibn Kald. (ap. De- 
raturnr Meme d Bist. Or. I, p. 52 in n.), s. ducis exercités, quae propria 
hujus vocis est notio; vid. Vurrens l I. I, p. 92, utramque formam 
e- , et Duel adducens, 


P. ev l. 2. Locus Al-Igtakrii (in Cod, ed. 9 81, l. ? ap. Morprm., 


p.88) in xq desinit. L. 3 Fr. pro جاريان‎ jure جريان‎ reponit. Pro 


o. deinde cum L. et V. 1. سميران‎ : vid. in v., quàcum confer v. 
GE, et alium Al-Tetakri? locum, in t. A. p. 89 l. 3 a f, (Mogprm., 
p.97). Nomen بارسيس‎ (1. 2) infra desideratur, De اسبيذبلان‎ , capite 
^4 

provinciae Xe 5, vid. Abu'l-fed., p. o." in v. . 

P. به‎ L 8. Pro e 19, l. JE, coll. hae voce. In Cod. L., 
allentius considerato . etiam exstat. De أسبيل‎ vidd. ddd. ad p. "4 l. 6 
(p 67). Al-Bekri in AE el وعو بلك باليمن‎ — deed — Zam. p. af 
jn f. contendit este mortem, ut Abu Obaida ap. Al-Rekrium in v. Kol. — 

13 
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De قرية من بلاد كرمان‎ d-, Abu Ed., p. PP in L; de UL, 
Vorens l. I. p. 93, insuper memorans LL, cast. munitissimum in 3 
tione cast. O. — I. II, pro أستاذيران‎ , Lobbo'l-lob. exhibet 
: استاذیران‎ — Al-Bekri in v.: استارة اسم طريف من المدينة الى‎ 
gills ac deinde: من عمل الفرع‎ yg See. ee . I. I. p. 93, U 
etiam regio est pertinens ad ,اعجار‎ s sus}, et arx in regno In- 
diae حكن‎ De Sul, loco munito prope أسفيد‎ cals, QR. Hist. 
des Mong., p. 383: 

P. ov L 7a f. Vox persica واستان‎ s. NO proprie porta, ut in- 
fra in v. الاستان العالى‎ (sic enim ibi leg. pro Jiaji), et in العالى‎ do- 
cetur, etiam (et sic h. l.) adhibetur sensu 3. Ol, s. viU Ste ‘Ad-dahabi 
in mises} ” وت‎ in v. ET , vocem pronunciat sed sed أستان‎ 
pronunciatur in Lobbo'l-lob.; MEN adducitur, si sermo est de pago Se- 
margandae. De ut regione iu latere occid. Bagdadis, infra fit mentio 


in v. .بادوريا‎ De pronunciatione nominis البهقبان‎ , vid. infra in v. De 


el‏ ,سلسل o‏ روستقباد وبراز الروز Gland, vid. in v.‏ (آسنان (s‏ البهقبان 
Add ad v. y Si shot‏ , شاف GUN, . SLE‏ الاعالى et de‏ ,شاف فيروز 
(terrae cultae), |. 15 intelligitur ofr, Hyw, de quo vid.‏ السوان Per‏ 


II, p. ¶ n. 14, et de U-, , et seqq. vid. in vocibus. — 


Ibid. J. 15 pro قراة‎ cum Fr. I. i. De E-. L conf. infra 

in v. و أشبورة‎ Ay, باروسها‎ et .بربسيا‎ | 

P. ev l. 5. De SUUM & EMI (Romanorum Astigi , hodie Ecija), 
” & 5 

vid. Al- Bay. II, p. vi et Dozy in n., Abu'l-fed., p. fy et |vo in v. Ag 

in f., (Rzrw. p. 250), Ibn Gob., p. » I. 5 af, et infra in v. ولكنيانة‎ 


ubi, suadente Fr, pro SU, leg. „N.,“ s. xw. — De Aster 
rabad, vid. infra in v. 85 و‎ Al-Mo8t. in v., et Abü'l-fed., p. FA et sede 
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L. 10 pro Lui, cum Fr., coll. Al-Most. 1 I., leg., ut in Codd., سا‎ 
De , non procul ab Halebo, in ria, quae ducit e 
— , Quarmxx. Hist. d. Sult. Maml. II, 2, p. 92. | 

P. مه‎ L 11. Cum Fr pro |, d leg. ut in L. „ v nam 
1 quod (ut ait) ex enumeratione elementorum nominis colligitur , 
ane consonante post nm finalem, praeter omnem analogiam est." — 
De جليقية‎ QI x5 yer (Astorga in prov. Leon), vid. Al- Bay. II, p. 


د © 2 


9; — e ASA (Stromboli), insula maris Med., Al-Idrisi in Amant 
Bibl. Sic. p. v, I. 4 et PP (Jaoserr II, p.68 et 71). Vocatur haec in- 


sula gr ap. Abü'l-fed., p. F.. (Rain. p. 281 n. 4). — Sec. Lob- 

| nies. once pagus est urbis Nasafee. L. 15 I. A2 I, et 1. 12 

P. e I. Saf De „ — vid. in v. Jul, خبوشان‎ d أ وخوجان‎ 
220 

Abe l-ſed., p ffi". In e in v. pronunciatur ; utram- 

que pronunciationem, hane et XE Thro ‘|-Attr probal; vid. Verm ia 

Suppl., p. 13. Ad-dahabi in 3 =, in v. FEN addit 


De 5 pago prope Hamadan., Quarnem. Hist. des‏ — .بفتحتين 
wae, portu urbis . U in Ifriqija,‏ أستورة Mong., p. 223; de‏ 
Al-Bekri ed. Stan, p. at 1 9. — De ,,, Al-Qazw. II, p. No,‏ 
(Estiva Batoliae, ut Raus. in-‏ -. أستيب de‏ جرعل d infra in v.‏ 
quil in Géogr. d' Abou l-fed., i, p. 310), Abu'l-fed., p. Fil in v. X.‏ 

P. of l. 1. ERN a Tabario vocatur :اصطيميًا‎ vid. Kosze. Ann. Tabar, 
III, p. 92, — L. hin v. وأستيا‎ Fr., coll. nbn f „ omittit: vid. etiam 
in v. الغور‎ (II, p. سروس‎ L6). Vorzess I, p. 96 de monte loquitur inter 
Herat et Gaznam. — Al-Bekri in v.: ااا على مرحلة مسن‎ O^ 


Sorell, Idem vid. in v. de „LN. — De الاسحاقى‎ = rid 
f 13° 
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infra in v. ,حبش‎ dieses z ونسهسر المر‎ et Abu'l-fed., p. fad in v. 
eas. De obf , loco in prov. والوى‎ loquitur "Ibno'l-Atir ap. 
Quarnen, Hist. d. Mong. p. 277. 


P. oil 8. De SLIJM) vid. Abn'l-fed., p. FI et seq., et Suppl. ad 
Lobbo'l-lob., p. 14, in primis vero Al-MoSE, in v. et p. 3, ubi etiam sermo 
est de pago ejusdem nominis in tractu Baihaq in ditionibus Naisàburae. De 
eo vid. item Ibn Haug. ap. Uyzexsnozx Diss. de Ion Hauk., p. 3 (L 4), 


et Ouaraxx. Hist. d. Mong., p. 264 et seq., et 427, — De * حاجر‎ 

ad Mare mortuum, conf. Rosixs, Pal, II, p. 435 el seqq., et van DE VELDE 
. > of 

Reis door Syr. en Pal. II, p. 130 et seqq; de ami (MYR), An- 

nabolost Sits.-ber, 1850 Oct, p. 354; de X- A, Sacello 


supulcrali Damasceno, Z. d. d. m. G. VIII, p. 368; de N I) Scholz 
Damascenà, ibid., p. 361, et 2) Sacello sepulerali ibid., p. 368. 


P. إن‎ l. 9. Pronunciationem p quam exhibet Cod. L., Auctor ipse 
praescribit in v. بيسر‎ Idem nempe in utroque capitulo locus designatur. 
Ibi tantum sermo est de aquarum receptaculo subterraneo , hic de oppido, 
istud nomen gerente. J//ud nimirum ab oppido nomen habuerit. Ac de 
aquis ejus mentionem fieri, non miramur. Æl-kazn enim ex optimis erat 
pascuis Tribüs Jarbu' ben Haniala; vid. Wiisrenr. Reg., p. 254, legens sar 
s Isar. ‘Imro'l-qais in Diw. ed. Stan. p. Po l. 12, coll. p. 53 et 106 


scribit pe In loco Zam. i ibi laud. (in textu ed. p. v, 1 et 2) legitur 
aedi vid. infra in Add. ad p. 4F L I. — De x, wt, regione Transoxaniae, 
vid. Ibn Haug. in Urrzssa. Diss. de Ion Hauk. p. 30 et 73 in n. I. 3, et 
Ad-dimisqi in . et E. XIII, p. 261.  Votrzns I. I. I, p. 97 pronunciat 


nomen , . »reclius (sic pergit) 7 pl À Turcis (ut porro addit) nunc 


vocatur ais.” De G titalo priscorum regum hujus urbis, TE 


Abu'l-mah. II, p. for. Sic, ut Noster h. L, etiam scripsit Abü'l-fed., p. 
f44 et seq., et Lobbo'l-lob. in v., ubi conf. Suppl, p. 15, — De has 


* رد‎ Es conf. الاستبصار‎ "=, P ol; de she أسروت ہما‎ noc 
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de foal , fluvio Africae sept.,‏ ; اسبانيكىت Abü'l-fed., p. FA in v.‏ و الفهر 
Al-Bekri . et E. XII, p. 536 (102). De Sane p. vv l. 14 scribit p 8‏ 
De gente |.) , Abü'l-fed., p. .‏ 

P. o1 1.13. Cod. L. scribit اسان‎ L. 14 pro ole lege ناوطسأ٠‎ 
De . وأسطا‎ speluncà prope ws, in insula Ceylon , Ibn Bat. ia 


Aas. Chr. Ar., p. 105 l. 5. Ap. Lez, p. 187 exstat, ous Loot; 
de ., pago Libani non procul a Badrün, Seerzes I, p. 232; de 


n Al-Bekri JY. et £. XII,‏ ن PENA loco in monte‏ ابی على 
قرية دير أسطيًا من p. 619 (185), ed. Sam p. Hl. inf. et I; — de‏ 
Quarnem. Hist. des Sult. Maml. I, 2, p. 258; de (gol,‏ ,اعمال نابلس 
Ibn Gob., P. . F 0‏ 7 الاسطيل 


of‏ د و m‏ 0 و 3 و 
CASTELLUS in v.‏ اسطوخودس .5 „„ Po l. 5 a f. De‏ 


monet: ex Graeco otosyas, quamvis otezxas scribitur; Stoechas, Me- 
dicina quaedam simplex, Avic. I, p. 130 1. 10. Ar. Diosc. III. 21.” Frerr. 
scribi: » (5,3, Luv] ^ Stoechas Arab. Retsxe ad Rhazis Librum." De 
s -<o UE o 0 o ¢ 
وينبع‎ KK بين‎ she U, vid. Zam., p. ta in f.; de PEE أسعرت‎ $ 
vid. Abū'l-fed., p. Pan, Sr. Mantin Mem. sur l' Armen. I, 170, Frerr. in 
^ we ^ د‎ 0E 
Z. d. d. m. G. X, p. 437, Add. ad «حیزان , وحبران‎ et دير احبوشیا‎ 
(I p. سرع‎ L 3, coll. Add. ad h. L), quibus tribus posterioribus locis scribitur 
.أسعرت‎ Porro vid. Fr. in Z, d. d. m. G. VIII, p. 357, ubi etiam sermo est 
de N „ Scholà Damascenà. Adducitur و تاريخ الاسعردى‎ ceterum 
EE. 3 u 
gaolum , ab Abü'l-mab. I, p. vir, 12 (ubisicleg.). — De Ge, pago 
Libani, Szerzex I, p. 238; — de yu os vid. Al-Qazw. I, p. jw 
el Vorrers I, p. 98 in y.; — de اسفانبر‎ , supra in Add. ad و أسبانبر‎ p 96. 
L. ult. cum Fr. lege السبع‎ pro Kewl De NC ejusque pro- 
auncialione, et de Ew ut et de E Ji (non in litera و الحاء‎ 
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ubi Noster Aaec seribens, ea tradere sibi proposuerat, sed in litera Mim, 
TIT, p. lol), et de oes» praeterea Al-Qazw. II, p. No; — de yw uno 
ex 7 tractibus, in quos dividitur terra Ferganae, Ritter Ærdkunde VII, 
p.734; — de hind , ut scribit الهراوى‎ pro e. conf, Anarı 
Bibl. Sic. p. vo, 3 1 000 

P. 4. L 3. De أسقرائبين‎ vid. Al-Qazw. II, p. o, Jausxar Géogr. 
d Edrisi I, p. 433, Vousns I. I. I, مم‎ 89, infra in v. „Au, As, 
]; وبوزا‎ URS (p. Flv in f.), Ap el «-جوسقان‎ — Abi’l-fed., p. ff. 
scribit au}, et As-sojuti in Lobbo'l-lob. (observans: j> 3b MAC 
o?! سفر‎ „et sic nomen exaratur in Numis Pehlevitieis, ap. Monormass 
in E. d. d. m. G. VIII, p. 22, et XII, p. 23 et seqq. — L. 8, de . 
vid. Abu'l-fed., p. Fo, et Lobbo'l-lob. in v.; de اسفس‎ Al-Mo8t. e 
ubi pronuncialur TU , et magnus hujus nominis pagus iat adducitur, in 
P cy! 9 ias. Lobbo'l-lob., scribens quM , cum Nostro con- 
sentit. "Ibno'LAttr tradit: لها سېس‎ ,; vid. Suppl. p.14. De أسفل‎ 
والارض‎ s. Aegypto inferiore, vid. Abü'l-mah. I, p. et seq., II, p. 
foo, infra in v. KN, الباجوم‎ kl), البشرود‎ , US, et conf, dicta 
in v. .كوم‎ 

P. 4, 112. De A vid. Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., et infra in v. 


A Non differre videtur ab Shel (ditione Naisabürensi, ut ait Vor- 
LERS in V. I, p. 98), infra diclê Li, ubi vid. in v. et Add.: de 
واسفونا‎ 281 57 Mem’. d Bist. Or. I, p. 49; de واسفيحجاب‎ ut 
Persice , s. Su, ut Arabice scribitur, vid. Al-Igtakri in lextu Ar., 
p. 121, et Monorx., p. 133, Ibn Haug. in Diss. UrIEARHBñ. p. 31 el seq. 
supra in v. XL, Abü'l-fed., p. P, et Rein. Géogr. d Aboulf. 
I, p. ccctxrv in n. 5, Ad-dimisqi in JY. et E. XIII, p. 258 et seq., e! 


infra in v. خكث‎ , el هيدان‎ 18 v. ماذانکت‎ memoralur 
.أسييجاب هيذان‎ De Nomine relativo, P S 3 me laud. in Lob- 
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bo’l-lob., Fr. monet, id in Onomastico Enchiridii Studiosi ed. Caspanr, 
p. 77, col. 1, perperam seribi , idque praeterea occurrere in 
H. K. IV, p. 353 L8 et V, p. 23 l. 2 — De ,نهم أسفين رون‎ 4 potius 
روف‎ Ayia ^3, AbQazw.I, p. tal. Nomen est fluvii Aderbaigánis trans- 


lens per ,جيلان‎ et in Mare Caspium se effundens, olim Æfardus , hodie 
- È j 3 
قزل أوزن‎ dictus, Vid. Vorirms I. l. I, p. 92, in v. N= (ut 


sic ibi seribitur). : 
P. «L1, De, G vid. AL-Mos. i in v. — L. A in v. BERN 


coll Al-Telakrio in t. A. p. 87 J. 16 et seqq. (Monprx., p. 95 media), 
ubi de Al-gabali ditionibus montanis, aquis fere carentibus, sermo est, 


h. I. leg. pro sla, tum V. ,وميه‎ adeo ut hic intelligatur terra, ibi 
rara et memoratu digna, aguis rigata. — L. 4 et 8 in v. A. 

» pro سطره‎ et وسطر‎ cum Fr. lege sa en — Qua. 
TREN. in Hist. des Mong., p. 248 memorat N, in vicinià 


Bendenginis [l. Zendaganis). Occurrit nempe istud nomen ap. Ibn Qot, 
p. lo? L 3 a f., ubi fit mentio de sepulcro mo ,النعمان بن‎ quod 


inl glans, pago Nelawendee, i in eo pago ponitur. Pro. أسفيّقان‎ 
ut Noster enunciat J. 10, Lobbo'l-lob, in v. pronunciat ر(‎ u. et sic 
ilem Abüu'l-fed., p. ff*; de b oou prope Bagd. cum Templo Ignis, 
AiMabrastánt ed. Cun. I, p. IN b, 7 Cnworsons die Ssabier, p. 290. 
De "X (Safi) vid. Al-Bekri ed. Stan. p. ^4 in f., et Abu’l-fed. p. . et seq. 
(Rxr x. p. 182); de MUN „ ibid., p. P.o, (Rztw. p. 291), et de وجبل أسقار‎ 
ad cujus radices sila est urbs . o Al-Bekri . et Z. XII, p. 560 
(126); in ed. Stax. p. I. I in f. nomen scribitur Jug. 

h L Saf. De A vid. A-Bekri in v., et Zam. p. af, 7-9,‏ بط 


et de Kiel infra in v. KLE. Videtur hie locus spectari in Lobbo'l- 
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, lob. in ve (IJ, in verbis x. N ووالى‎ ubi u$ pro & perperam 
scripla sil, Sic ea verba potius explicem, quam ut cum Vern in Suppl. ad h. L, 
legam S M limen portae, — De XIII, loco Siciliae, Al-Idrisi in 
Amant Bibl. Sic. p. , 8 (Jaus. II, p. 106. Sclafani); de NA X218 
vid. lb p., ibid. p. br, L3 a f. — De =. , urbe Dara- 
wiorum (Tribüs Slavonicae), Faaruν Jn Foszl., p. 176. 


P. U l Saf De أسكاف‎ vid. in v, I, Al-Molt et Lobbo'l- 


lob inv. De BEEN ,سکاف‎ item supra in v. , et infra in 
Sl: sic enim (العليا)‎ lin. ultimà pro (e, ut Codd. habent, hic 
leg., ut jure monet Fr.: » len أسكاف‎ (ut ail) per se rect, nam Ka- 
mûs quoque | Acl FF habel genere masculino, Sed Scriptor ipse 


deinde السفلى‎ scribit (sic enim pro pom reponatur), et vid. Moscht., 
p. 23 J. 1, ubi exstat Liss! وأسكاف‎ et السفلى‎ .“ Idem No- 
ster eliam scripsit infra II, p. f, l. 1. — De KP, Coenobio Da- 
masceno, vid. Z. d, d. m. G. 7111, p. 365, de NM 8. و اشکاوند‎ 
8. W. N. aut ,, monte prope Segistanem, Vrrrers in v. (I, 
p. 99); de TO „loco in regno Turcico, Monprmann in Z. d. d. m. G. 
IX, p. 824 l. f a f: de l, Scutari, ibid, p. 828 1.5 a f., et de 
2 , loco in provincià Aeg. الشرقية‎ : Al-Maqrizt in 10556. Chr. Ar. 
p. 122, 4 a f., et ve Sacr. Rel. de “ Hg., p. 603 n. 18, 

P. r l. 4 Pro بابين‎ in v. „ X-, leg. وماثين‎ de quo vid. infra 


in v. Sic recle emendavit Dzrnzuenv Mem. d’hist. Or. I, p. 122, de 
loco disserens Mirkondi, edito in Monrzri the history of the Alabeks of 


Syria and Persia. Lond. 1848, Pro O اسکبو‎ ibi legitur 5 
quod Mirkond ipse scripserit, aut Librarius quidam, cogitans fortasse 
,إشكتوار‎ quod infra occurrit. In aliis Codd. legitur pro 0 أسكبو‎ 


quod o enuncialur in Géogr. d Edrisi I, p. 408, ubi .‏ أسكوان 


etiam, monente Dernem.o, leg. pro (xls, U, quae vox ibid., p. 392 
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| 10 in مايلين‎ corrupta est. Tertia varietas lectionis est ن‎ pik. In 


Codd, Pariss, Mirk. ibid. 0 أسكنوان‎ el ن‎ a. 


P. -L 7. Poéla es , allatus in v. Ew citatur item in AlMoit. 
p. E. l. 5 a f., fv l. 4 a f., PIF 1. 10 et pp. 1,5. — De «Kut vid. Add. 


as 0 5 -3É +09 ~ 
ad أسك‎ P. 6, et Qam. In v.: ol كباجر 2 قرب‎ ical quà- 
eum eonf. Al- Iętakri in Mappa خوزستا ن‎ , Tab. VIII ad p. 56, n. 21, 
et Monoru., p. 61 medià; — de اسكلكتد‎ i Abu Hed. „ p. Ff, et de 
a 


(OM, et el رستان‎ LX, infra in voce. De „% „ urbe in 


Pers. parte merid., ab Alexandro Magno condita, Frites I, p. 100; de 
„., eujus nomen interdum etiam seribitur . (vid. infra p. 
107, el QuarRzs. l. deinde l. p. 63), Ibn Batüta in Cuznsoxwrav Zoy.d'7. B. 
å travers Û Afrig. sept. et l’ Ég., .م‎ 16 et seqq., Ibn Gob., p. b. v, Qva- 
Tar. Hist. des Sult, Maml. II, I. p. 63, 256, et von Kremer Beitr. 
. Geogr. des n. Syr., p. 20, ac de Iskandarüna prope Tyrum, Dizrrnici 
Reisebilder I, p. 335. — De Ahmede ben Aé-taijib Abü'l-abbas As-sa- 
raksi, vidd. supra dicla p. 77. Discipulus erat Ja'qubí ben ‘Ishaq Al- 
kind. In Al-Mosk. p. A? |. 16, ut Al-Kindi (vid. Früezr in Diss. jam 
laud.) cognominatur G, -l. De hoc Geographo vid. etiam Rer. 


Glogr. d Aboulfed, Y, p. cor. — Pro /g 1. 12, ut hie in Codd, L, 
d V., alibi etiam scribitur بغراص‎ vid. Arnoro Gloss. ad Chr, Ær., p. 19b, 

P. fî L 14. Numerum, quem Nosler dicit, 13 urbium, quae Alexan- 
dri Magni nomen gesserint, Stephanus Byzantinus in Libro us nde, 
in v. Ale , 5 aliis augendum esse putat. Quod quo jure statuat, 
hie explorari nequit. Noster 12 tantum significavit, omittens urbem , quae 
a Bacephalo nomen habel, in Al-Most., et hic n. 11 memoratam, de 
qua vid. Lassen Ind. Alterthumskunde II, p. 155 et 166, quo libro a 
p. 116 inde de Alexandri per Indiae terras expeditiones exponitur. Prima 
urbs, quam Noster enumerat, vulgo dicitur Alexandria Troas, hodie 


Eskistambul. Regio, in quà sila erat, vocatur" 5 quae vor mire 

verata est in Codd. . Intelligitur, non Mysiae urbs notissima, Pergamus, 

(Berghama dieta, vid. Vivien ve Sr. Martis Descripi. de l Asie Min. 
14 
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in Onom. Anatolico , II, p. 630), sed ditio, quam Arabum Geographi , tem- 
pora confundentes, sic nuncupaverint ab arce Trojan4, quae Pergama di- 
cebalur, quà voce Poétae usi sunt ad urbem universam designandam. Quae 


20 loco affertur uxt (urbs munita), a Nostro et Jaquto in Al-Most. 
ut diversa a prima urbe consideratur. Sed perperam , ut videtur. Ea autem, 
quae Arabes ex Graecis audiverint, de Pergamis loquentibus, causa for- 
tasse fuerunt, quare eam urbem prae celeris munitam appellaverint. Qui- 
bus accesserit fama de ruderibus Alexandriae Troadis, de quibus disseruit 
cl. van DER Curs in Commentario Geographico in Arrianum de exped. 
Alexandri L. B. 1828, p. 15 et seqq. Sequitur 3° mentio Alexandrize 
ad Paropanlisum, hodie Kandahar s. Gazna (Lassen, p. 120); 4) Aleran- 
dria Ciliciae, sj xarà 'Jogó», ut a Ptolemaeo vocatur, quare pro cor- 


rupià voce جالينقوس‎ l خاليقيس‎ s. pum Non minus de- 


Ld 


pravatum est sequens nomen „mamky 3 quae in Al-Mosi. effertur 


- > م 


Latet ibi Zeyaiagoóg Strabonis, urbs Pisidiae , hodie Sagakt‏ .سقوباسيس 
dicta, de quá vid. v. n. Curs l I., p. 34, et Vivien px sr. Mantin LL‏ 
II, p. 632. — Mox occurrit Alex. ad ripam fluvii magni, quo, ut pu-‏ 
بابل tant, intelligitur Tanais (coll. Curt. VII. 6); 7) Alex. in terra‏ 


sine dubio est Alex. ad Pallacopam. Deinde voce مسرغيانسوس‎ aperte 


denotatur Margiana, regio, quae Hyrcaniam ab ortu attingit, sic dicta 
a fluvio Margo, qui per eam transit, et in Oxum effluit (Plin. H. N. VI. 16). 
Alexandria porro ad fluviorum Indicorum conflurxum, urbs esse videlur ad 
Acesinem (vid. Lassen II, p. 165, et v. p. Cavs l. I., p. 110 coll. p. 103 
et 104). Seq. nomen Balkae, , , ex Veterum Ozo ortum est. — 


De Alexandrid Aegypti, quod nomen NN scribi solet. (v. c. in 
هه‎ 
earmine Poétae Moh. ben Hani, ap. Abu'l-mah. II p. F. J l. ult.), vid. prae- 


ter Al-Mosk., Al-Qazw. II, p. 44 (qui de الاسكندرية‎ Que agit I, P 
tai), Ibn Gob., p. Mo et seqq., Al-Magrizi in الخطط‎ S ed. Bal. I, 
.م‎ IFF et seqq., et in Quarnem. Hist. des Sult. Mam, II, p. 215 et seq. 
ac 321, Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 27 et seqq., Abü'l-fed. p. HP (et de In- 
diae urbe ejus nominis p. ov), Gorrus ad Alferg., p. 159 et seqq. DE 
Sacy Chr. Ar. II, p. 40 et seqq., et H. Bnvoscu de fundamentis Bibl. 
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Ilex. in Reiseler. aus deg., p. 9. — Alexandria denique, quae memo- 
niar Halebum inter et Antakiam, vocatur vulgo ‘Iskandariina, ac supra 
p. 103 in ed voce jam memorata est. Infra p. If l. ult. in v. TUN etiam 
الاسكندرية‎ appellatur. — De „, pago Aegypti, in ripà Nili orien- 
tali, vid. infra in v. دير الاسكون‎ et Ibn Gob. p. of, quod nomen 
Waicmr tamen corruptum censet; — de كي بيرت‎ pago ad Wolgam, 
Abul-fed, p. #4 (Rev. p. 44). 

P.49L 7. Pro E in v. , leg. Au, et, ut Fr. addit, 
pro Pun pe — De Sul (A, Indiae urbe, Ress. Géogr. d' Aboul- 
fed. I, p. 0111. — Constantinopolis اسطائبول‎ (sig 2 s. ta» molw), vo- 
ealur ei :أسلامبول‎ posterius nomen legitur in sigillo hodierni Persarum 


Legati in aula Turcicà (J. A. 1853 Nov.-Déc., p. 379, et vid. DE 
Sacr Chr. Ar. III, p. 370. — De لسلس‎ urbe ab oriente Ee 
Al-Bekri in F. et E. XII, p. 537 (103), in ed. Stam. p. vi, 8, al, 2 
el A l. pen., ubi nomen scribitur cie De monte T9 vid. Al- 
Bekri in المعاجم‎ in v. et in v. Kayo; de R , cast, Hispaniae, Dozr 
Rech. I, p. 13; de gew, fluvio Al- Mogrebi , Al-Bekri in ZV. et E. XII, 
p. 559 (125), in ed. Stam. p. J. J, 18. 


p. 4۳ l. 11. De Lint (Latopoli), quod nomen ap. Abu'l-fed., p. i}, Ibn 


Bat ed. Paris. I, p. 108, et As-sojut. in Lobbo'l-lob. in v., pronunciatur 
TK ap. DE Sacy vero den de l'Ég., P. 102 n. 9, وجزائرها‎ —. vid. 


praeter Abü'l-fed., l. 5 el Rem., p. 156, Al-Maqr. in bbe’ 

ed. Bul. I, p. ريسم‎ Ibn Bat in CBERBONNEAU Foy. TI. B. cet. 5 
Wüsrzsr. Macrizi's Gesch. d. Copt., p. f? l. 5 a f. et p.-105, 4 l. S 
a f. et p. 141, Bavescn Heiseber. p. 207 et seqq., Drrrraier Zeisebild. 
I, p. 240. — L. 13 cum Fr. dele * post e, el pro , cum LL 


conf. (inquit Fr.) p. F |. 8 et 9, ubi illud X3 eJ! 0 X T‏ » ثم 


Bon sic accipiendum est, Syenen ad ipsam Nubiam pertinere ;'sed teatum 
149 
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sic, eam in — confinio sitam esse.” — Pro (l. 15 leg. 
وسنكان‎ ut in voce. De Lint , loco e vid. QUATREMERE 


- 


N, et E. XIII, p. 307 et seq. 
P. 4" l. 5 af. De xa vid. Al-Bekri in v., idemque infra ad v. 


2 2 


.. Pronunciat h. I. nostrum nomen و اس‎ et SES A quod 
utramque admittit, addens: اسم رملة قريبة مر‎ Xexel, قال الخليل‎ 


AU Deinde sic pergit: وقال عمارة بن عقيل فى أسنبة بضم‎ 
ai : والنون قال‎ B je U. Quae sequuntur ad Xe usque 


eadem sunt, quae ap. Nostr. leguntur. Nomen عمارة‎ Faeyr. in Hamása, 


p. fvF, et "i^ L 16, (ubi carmen oie affertur), pronunciat, praeeunte 


Cod. Leyd., بن عقيل‎ , et sic Wüsrrar. in Al-Mosk., p. iv! 


© 


1. 2, Hammenvs vero in Literat.-gesch. III, p. 575, بن عقيل‎ ë les. 
In Qàm. nomen non adducitur, neque ab "Ibn Doreido, Floruit sub Al- 
Mamitino. Degebat plerumque in deserto Al-Bacrae, et apud Grammaticos 
Bacrenses magna ipsius erat auctoritas. Infra recurrit ejus mentio I, p. 
far L IA, II, p. tL 3 a f, et ap. Al-Bekr. infra II, p. Par n. 3, et 
III, p. H. n. 9. Genealogia ipsius, plenior quam ap. Nostr. (I, p. ff); 


exstat in Ham., P. fv in fin. sic: جوبر‎ cy? Say c»? عمارة بن عقيل‎ 
بن الخطفى‎ ibs .أبن‎ Pro N, Zam. in v. Kist, p. AP, 0 


legit , in jugum acutum fastigiatus ; مىد‎ nolat in, J. a. 
utringue adscendens; vid. Fr. ad II, p. 165 l. 1. 
P. H |. 1. Jubente ordine Alphabetico pro أسر‎ leg. m Sic eliam 


scribit Zam. p. v, 1 et 2; Qam. item in v.: واد باليمن‎ ds Al- 

Bekri in v.: N على دزن — جبل فى ديار بنى‎ ul 

Lan ry jen ius‏ ن الاصبعى ا بلدة باليمى الخ 
«وأسوار بالفتع 8 باصبهان : l. 2 ad ve Rly Qam. in v.‏ 4۴ ,م 
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eb sie Ad-dahabi in A " ك‎ , in v. TAS Lobbo'l-lob. in v., 
Sood ad quem loeum vid. Suppl VULLERS in v. Ae (I, p. 101) 
afert 1) urbem hujus nominis in regione 4a. Aegypli (fortasse vult 
؛(الأسوان‎ 2) montem e cujus parte australi Nilus oritur. 

7. K l. 4. Qum in v.: komo Gat الأسواط به‎ joy. 
Hoc, quod infra in v. etiam — ( hic item 155 بالمصطجع‎ leg. 
Deinde cam Fr. pro ol, emenda „U, quod item latet in Oxon. 
„. Tribum بى جرء بن كعب‎ 59 h.l. ap. Nostr. tantum ob- 
viam, non nisi apud Zam. p. fr l. 6 inveni, abi pro 5 > scribitur 1 
el zie videlur legendum esse. Ox. hic ut L., Pm | 

لأسواف موضع بالمدينة وعو من حرم : P. fl 7. A- Bekri in‏ 


iael Qam. in v. tantum: بالمدينة‎ E .الاسواف‎ — De ole 

vid. in v. 5351 , ,جنادل‎ Oneal}, Al-Maqr. in الخطط‎ Se ed. Bul. I, 

pP. Mv, Abü'lfed. p. Fo et ji, (Reis. p. 155 etseq.), Ibn Gob. p. oo, Go- 

urs ad Alſerg., p. 105, Quarnen. Afém.* sur Eg. II, p. A et seqq., et 

Dirrruci Reisebild. I, p. 234, observans hoc nomen, ut أسنا‎ et , 

eliam, ut ap. Nostr., cum Art. efferri, quem Abu'l-fed., Ibn Gob. et Al- 
Mas'ūdi apud pr Sacr Chr. Ar. II, p. 28 el seq., omittunt. — Lobbo'l-lob. 

Aswan pronunciandum esse jubet (sty! gh sed addit As-sojuti: 

us! یے ضم‎ |, et sic etiam Ad-dahabi l. I. in v. SN, ac vid. 
Irm in Suppl. Nomen Arabicum, ut monet Bnvescn Heiseber. a. Aeg. 
P 247, ortum est ex nomine antiquo, in monumentis et lingua Copt. 
srvalo, Sian. 


P. «el 12. Al-Bekri in v.: جيل‎ 4.9, D. EO ez أسود‎ 
KIL يقطع فيه حاجارة البرام‎ BAIS) مذكور فى رسم‎ Leas! 
.أضيف اليها‎ Idem vid. in v. de ..] M-, ac Noster infra in v. 
je, et Zam. p. ilv, 4; de و أسود النساء‎ Zam., p. at, 2, Noster infra 


in v. شريب‎ et Kaai, et Al-Most., qui de omnibus hic memoratis lo- 
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cis, quae ab % N nomen habent, exposuit in v., ad quam conf. p. 3 
el 44, Addit porro nner in v.: الأسودة — سواد وى بغر‎ 
Aol, de quo etiam verba fecit in v. i> SI. — L. 17 pro sa ومن‎ 
cum Fr. leg. isle, quod l. 2 a f. et alibi eliam pro ple, restituatur. De 
plrsul vid. infra I, p. pH” in v. Lin. enim 134 id ibid. leg. pro . 
De الاسياف‎ vid. in v. l.]; de regione scel Rein. Mém. sur 
l'Inde, p. 279; et de eu: east. Jeman, prope Zebidam., Jonayns. in 
Ind., p. 256. Idem fortasse est, quod a Nostro deinde vocatur me 
r. K l. Saf Al-Bekri ins gipa تصغير اس‎ bil سيس على‎ 
.بالشام‎ Qam, in v. ع بدمشق :اس‎ g, be yel, Arabiae re- 
gione, et tenacitate eultüs antiqui, apud incolas conspieuà , famoså , Cawor- 
soun, die Ssabier I, p. 291 et seq.; de SWR Al-Most. in v. et p. 3 
0 
et 44. Al-Bekri in v.: فى‎ (L جبل من جبال ناعظ (ناعط‎ de 
.بلاد عبدان من أليمن‎ De ناعط‎ vid. in v.: et de ots ( 

. idem in loco prorime anteced., et in v. pel 
P. 10 1. 2. Pro ,مظل‎ ibi et deinde saepe, leg. .مطل‎ De أسيوط‎ 


(Graecorum Lycopoli), vid. in v. xsi, Al-Qazw. II, p. q, ‘Ibn Gob., 
p. ov, Abü'kfed.,, p. i, (Rams. p. 154), Cuersosneac oy. d Ibn Bat., 
p. 79 et seq. (in ed. Paris. I, p. 102 et seq.), Bavoscu Reiseber. a. Aeg., 
p. 99 et seqq. Scribitur item cum Art. (Dieterici l. l. I, p. 288), et 


vocatur eliam dorus (Abuü'l-fed. p. j} et, Lepsius Briefe aus deg., 
p. 89), ei DERE d ut scribit Lobbo'l-lob. in v., ubi As-sojüti observat 
praeter ON eliam scribi posse IE ais el Drai ad quem locum de 
vi vocis 425 (appositio trium vocalium Arab. eidem literae), vid. Veru 
in Suppl., N 15. Apud veteres Aegyptios appellatur Siut (Bavesch l. l. 
p. 100). De الانيون‎ l. 4, vid. Al-Qazw. II, p. N 1.13. — De wi 


9 
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Indiae urbe, Rats. Aen. sur l'Inde, p. 264; de ul xal, in Indias 
Al-Otbr (Nétpexe ib. d. kitáb Al-Jamini, p. 45, 5 et p. 56 in f.); de 
Kaw}, in Aegypto, Wüsrzwr. Macr. Gesch. d. Copt., p. n 1.5, et p. 54; 


Quarnew. in Rech. sur T Eg., p. 198 legit dl-Aousiah; de OE ul. 
loco prope Hamadan., Quatren. Hist. des Mong., p. 223. 
P. 40 l. 6. De الاشاءة‎ conf. Al-MoSE, p. Plo l. 5. — Lin. 8 pro 


oN cum Fr. leg. per ويك‎ coll p. {v l. 4 a f. Utroque enim loco de 
instrumento Sutorum fit mentio, quo calceum consuendum perforant, quod 


Germani" t Galli a/éne, nos e/s vocamus, Arabes vero dicunt 5 
cujus coll. ی(‎ EE Lexicis addatur. Quomodo /ocus a tali nen 
vomen aeceperit, illustrant dicta de الاشقيان‎ P % l. A a f. Ita enim 
ibi dieuntur duo colles, acutae —À fotham referentes lob), a 

cujusmodi Wadî hic memoratus nomen item acceperit. Al-Bekri in v. de 
hoc Wadio sie loquitur: X- SI الاشافى بغتى اوله وبالفاء والياء‎ 
.المشددة على وزن افاعيل هو واد فى ديار بنى شيبان‎ Eadem 
repelit in v. nol , ubi tamen porro dicit: فى ديار قيس‎ ol, .والاشافى‎ 
De utrjque Tribu Saiban ben Taim'allah, et Qais ben Talaba, vid. 
Wüsmr. Reg., p. 418 et 374. De PH Side و‎ vid. Al-Bekri in 
v. ei in v. e: sequens CE ab $6 in v. vocatur Wl, ac de eo 
vid. Zam. in v. p. à! in f.; " L|, gens est, quae ex Jafeto originem 


eO >» 
9 


dizise fertur, quam unà cum = وبرجان‎ S , بلغار‎ , aliis, enume- 
ni Al-Mas‘ud! in الزمان‎ p Vid. v. Kremer Sitz.-ber. 1850 
Apr.-Mai, p. 208. — De A 8. 3M: „ urbe Turkistints, vid. Qua- 
nmre N. et E. XII, p. 227; sll, s „U- sunt montes, qui Gili- 

0 E 


Bislinem a meridie ab Al-'Ir&qa disjungunt, ibid., p. 293. De وأشبرتيل‎ 


ire, ul eliam vocatur, JU i , monte prope سلا‎ , vid. Al-Bekri in 
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JY. et E. XII, p. 571 (137) , in ed. Szas. p. fi, 12, u iscribitur Sls zt. 
el الاستبصار‎ "=>, p. 28. 

P. do l. 13. De . vid. infra in v. الشبونة‎ ubi, ut pro 
,. leg. .. Porro conf. Al-Idrisi II, p. 26 et seqq., Abü'l- 
fed., p. r, (Ren. p. 244), et Al-Qazw. II, p. HMS. Tagus, ceterum 
diclus . (ut leg. infra in v. طلببة‎ et طليطلة‎ , II p. f. et Pev, pro 


), hie vero ,نھر شنترينى‎ ab urbe hodiediclà Santarem, ab Abü'l 
fed., p. iv. appellatur. الكبير‎ ial .تهر‎ — De , monte prope 
ألابواب‎ wh, vid. 41-0225. II, p. "£j l. 10 a f. 

P. Hol, 6 a f. De X a dl ccs vid. in v. 62 Ibn Gob. P. M. 
Al-Qazw. IT, p. PF, Abü'l-fed. p. ivf (Rei. p. 248), Dozy Reck. sur 
Rist. de C Esp. I, p. 83 el seq., el v. Hammer Veber die Ar. Geogr. v. Span. 
p. 12 et seq. — De نهر أشبيلية‎ (Guadalquivir), Abü'Lfed. p. FI. et 
RxIV. I. I., p. 58 et seqq.; — de monte SÀ, infra in v. (ubi sic leg., 
et pro ,(سواد , أسواد‎ et Dozy Script. Ar. loci de Abbad, II, p. 8, do- 
cens regionem prope Hispalin, dictam ,الشف‎ hodie appellari fxa- 
rafe, eamque olivis abundare. — De WERT: (sic potius scribatur), 
vid, Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., et infra in v. .باب دستان‎ ٠ 

P. 44 1.1. Nomen etiam scribitur اشتاخوست‎ „ vid. Lobbo'l-lob. in v. 
et Suppl. — De | vid. Al-Qazw. II, p. Pave — L. 5 bis leg. z po 
pro c , et pro PU cum L. et V. hg. I, suadente Fr., i. e. 
adj. Persic. superior. — De . vid. Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., et infra 
in v. .نهاونك‎ Pro ,ليشيم‎ melius forlasse legitur Ex ; Cantabr. cum 
V. consentit legens , Oxon., m De permutatione | et ل‎ conf. 

2 os 0 1 
Kip eb z. De واشتركان بلورستارى‎ Ibn Bat. ed. Par. I, p. 42 


"e i 1 هو‎ of | 
de Vp. و أشتروين من ضياع‎ Al-Qazw. II, p. 111, et de tM vid. 
in v. l., O, s. ut scribit جم‎ Sacy Chr. Ar. II, p. 36, er (Gr. 


113 


groua). Vid. de eo etiam Al-Mas'üdi ap. A. S. von Nonorr die Atlantis. 
Petrop. 1855, p. 4 et 8. 

P. 44 1. 12. Pro 0 بالاستو‎ leg. 0 LAU. Laudes Abü'l-'a$arir 
Al-hasan ben Ali ben Al-hasan ben Hamdan, Motanabbi saepius celebra- 
vit in priore carminum fasciculo, diclo , vid. versio Hamment 
p. 174 n. 147, p. 178 n. 151, p. 181 n. 153-155, p. 185 n. 157-159, 
el p. 186 n. 160. Nullibi as "s nola exstat, de quà hic ft mentio. — 


De * اشتي‎ vid. in v. خشوفغن‎ Abü'l-fed., p. M. et seq., Lobbo'l- 


lob. in v., e Rein. Mem. sur l'Inde, p. 183. Verba, quae Noster tri- 
buit Al-Telakrio in ipsius libro non reperiuntur, sed sunt Ibn-Hauqalis, 
ut apparet ex Abü'l-fed., I. 1. Duos pagos 'Istikanís memorat Al-Mosk. in 
voce., nempe pih (pro quo Noster in v. scripsit jipii consentiente Lob- 


bo lob. in v., et Abü'l-fed., p. زقع‎ L A a f.), et Id! (de quo etiam 
vid. infra in v). De ,, 31, pago in Tyri Principatu Medii Aevi, 
Qramnex. Hist. d. Suit. Maml. II, I, p. 147 l. 6, et p. 217, et de 
الفا‎ „ ibid., p. 174 l. 8. 

P. Ml. 3 a f. Cum Fr. 1) pro شرق‎ L AI- et sic etiam infra 
in v. وذو اشرق‎ 2) l. tat وذو‎ ut ibid. et hic in Cod. L. sine 


Art. De Kl ذو‎ vid. in v. XI , et .المكتب‎ De kabel pago 


prope Damascum, vid. v. Kremer Mittelsyr., .م‎ 173 et 178, Sxxrzxx I, p. 
138; de Scholá ejusdem nominis Damascená, condita a. 628 (1230), . d. d. 
w. G. VII. p. 356, ibidemque de K Le أشرفية‎ , ali Scholá ibid., 
emdi a, 635 (1237); de iil , Scholà Mekkant , condita a Sultano Ae- 
gypti Al-Malik AlLASraf-Qajit-bai, a. 882 (1477), Wüsrrxrrro in praef. ad 
Qotbo'd-din. p. vir. — De Osrüsana vid. supra in v. Xii, uw و‎ et sic 
women scribit Abü'l-fed., p. tdi? et f44 et Al-Ictakri in t. A. p. 118 
(Mordoru. p. 130). Locus Al-Igtakrii, quem Noster spectat, exstat p. 
120 J. 3 in t. Ar., ad verbum الاقليم‎ usque. Alibi, v. c. p. 125 L 8 
(Monprx. p. 137) etiam loquitur de regione 'O$rüsanae. De XI Ble ods 
vid: infra in v. 5 sha وما‎ et .عيطل‎ Qam. in v.: 


Marg,‏ اسم لبلاد ما MO — gist Typ‏ من nigh, V‏ كانت 


ee‏ شوك كالهياطل والهياطلة 


- 15 
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P. vL 6, inv. (Al. De arbore dieta h, ISL% , vid. Al-Qazw. I, p toa, 
& 
el infra in v. ja · Intelligitur castanea, s. glans regia, ut Frerr. ob- 


serval in v. B, Bb, ie. quercus ballota Sprengelii. Illius fruclus ab Al- 
Qaswinlo hujus (bly) fructibus suaviores habentur. Perperam sine dubio 
per illam vocem (P, . r), Abu- Sa'id (ed. cl. Kuxmzn), secutus Sa'adiam, 
reddidit Gen. XXXVII, 25, Hebr. wi, i. e. resina quaedam suariter 
alens, quae vox a Syro vertitur {ia Az (pistaciae), quas etiam intelle 


o. د‎ 


xit Onqelos, scribens pigh. — Al-Bekri in v. et in v. الحذيبية‎ vid, 
de blas!, quam e regione Xu)! sitam esse docet, Qam. in v.: | 
2 E prey. Vox Jab)! hie explicata per osu, ap. Ferr- | 
TAGium, immodicum s, grave mendacium, reverà de quavis violentid et 
injustiti@ usitatur. — Al-Bekri porro in v.: قرية باليمامة‎ Sa. 


P. | 8. De N vid. Al-Bekrt in v., et supra in v. أجرب‎ d 
,أجرد‎ et infra in v. 2 EXP ,مرڪبان‎ el in Add. ad الاجرد‎ (p. 46). 


De الاشعريين‎ oj, infra in Add. ad I, p. fav I. 11, Lobbo'l-lob in. 
الاشعرى‎ , et infra in v. رمع‎ el المنطيف‎ , ac Zam. p. fv in v. بارق‎ »» 


L. 13 in v. „(N pro Bea, eum Fr. l. P ut supra p. Pi L3. at, 
infra in v., ap. Abū’'l-fed., p. l., Lobbo'l-lob. et Qam. in voce, el sic lege 


I p. Na, 12, — 1.16 inv. GI pro والبورجان‎ L. ut inv, ot b. E is 


Cod, V., UA, et vid. Abu Led. p. fof et seq. De O vid. infa 
in Add. ad وأسفتمم‎ el Vorrzns in nostra voce I, p. 104, ubi pro 


32357 scribihus .فرغاد‎ 


P.L 4 a f. De الاشفيان‎ vid. in v. .حشر‎ Pro يوز به طمردان م‎ 
, Cantabr. bahet. يكشفان‎ O . 6 de duabus 


posterioribus vocibus observat: » fortasse leg. QA ; "جيزتان‎ Pe 


» fortasse صيوتان تكتنفان‎ , duae mandrae, quae circundant cek; 
quamquam a de nomine dubito.” Ac recle, si enim ipsi, haec primum le- 


genti , innoluissel locus I, p. lon l. 1 (ubi pro يب‎ b, ut in Al-Mosk., 


p. on L 11, cum eo leg. ub), sine dubio confestim proposuisset h. l. legere 
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: o. quod Cod*, Canti, commendatur, s. potius G. i. e. duo 


NS parvi, formam habentes cuspidis acutae, adeoque subulam referen- 
tis, quae vox mihi, postquam ad dietum locum perveneram , huic loco 
sola apta esse videbatur, ab eoque etiam, loco cognito, minime er 


probabatur. Sie eliam, cum Fr. I I, p. HEL 13 et 14 leg. . 


h, et II P vi n. 7 » pro e Sb, et‏ . يقال لهما الاشغيانٍ 
coll tou‏ ,ظراب III, p 1 I. 3 a f. pro Dbi, Sbi „idem quod‏ 
L 3 f. omittatur Art. Nimirum II, p. rri I. 11, cle eb‏ الظبى In‏ رپ 


G, el 12 العجاز‎ Got ماء فى‎ s utrumque sine Ari. 
effertur. lllud Wüsrrxr. Reg., p. 429 l. 12, Solaimitis, ut h. I. doce- 
tur, tribuit, 

F. . L 3 2 f. De Uu) vid. Al-Bekri in v., perhibens hunc esse, 


.. وموضع بين بين الجعرانة‎ ex vità Moh. notissimum. Poéta ese, 
h. I. solo occurrit. nie لهب من‎ , vid. Ibn Dor., p. Pm, et 


de وبنو اللهجة‎ etiam ex L=, ibid. p. Tl.. — De JU عبيون‎ (fontes 
nigri), ex quibus flumina prodeunt Constantines و‎ eid. Al-Bekri ed. Sran. 
p. , 14 


P. *& L I ad v. sit}. De وشقراء‎ vid. in v., abi praefigitur Art., et 
2° et 4° loco idem locus, hic memoratus, occurrit. De wht عدى بن‎ 
vid. Wüsresr. Reg., p. 383, et "Ibn Dor. p. nm. De EE vid. is; 
بمطرة‎ et Al-Bekri in v., quo teste est, تلقاء عالج‎ 2. Nomine 


"T „quod nomen Jaqut omisit, intelligitur, monente Axanro in Bibl.‏ بل 
Sie. p. Jv, locus in Documento See. XIi dictus Scuppellum. — Sequenti‏ 


- of o 

nomine XA spectatur Huesca, infra in v. dicta M,. Pro fonti F.., 
collatis Codd. et Rei. Géogr. d' Aboulfed. II, p. 265, substituit و برطانية‎ 
quod iamen nomen, si vel intelligitur Brittannia Aremorica, Hispaniae 
quippe non eonlermina, hic cogitari nequit. Istud enim nomen non tam 
lato sensu umquam acceptum est, ut ad Hispaniam possit referri. Sed 
fortasse Noster cogitavit Bertranopolin (St. Bertrand, Dep. des hautes Pyre- 

15° 

e 
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1 


nées), quo sumto, forlasse — 3 est De ed urbe vid. 
Bischorr et Mörrer Y ergleich. Weorterb. der alten, mittleren u. neuen 
Geographie, p. 172, ubi, quod vix differt, sermo est de » Dep. de la 


haute Garonne.” De الحيش‎ cat, a meridie Hebronis, vid. 
Rosen Z. d. d. m. G. XI, p. 62. f 

P. 4 l. 8. De v vid. item Lobbo'l-lob. in v. De العين‎ 
Mes , prope Hebronem , Hebraice "oet Van Dr Veine Reis door 


Syrie en Palestina II, p. 96; — de MI , eliam dicta SKS $, gente 
Hongaricá, quae item appellatur Szekely, s. Siculi, et Ssekleri , Durng- 


NERY T. A. 1849 Juin, p. 464 el 474; de SN XI., Abu'l-fed., 
p. F. et Prva; de ES pago Aeg., ubi Moses natus esse fertur, Wü- 
stene. Macrizi's Gesch, d. Copt, p. o^ l. 2 a f., et p. 136, et de -جبال‎ 
„, Abü'kfed., p. f. F et Frl. — L. 15 in v. أشكيشان‎ pro 
£x l. . L. 16 in v. emt Mit, pro pit PAREA 
3 coll. n. a, legit E SU „ sed vitiose. De on, loci cujusdam 


nomine, loquitur Vuriers I, p. 105. 


P. M l. 18. Quomodo il! pronuneiandum sit, nescia, Qam. neque 
in sect, شل‎ 5. kw, neque in شيك‎ s. ., nomen excitat. Ruirrer Erd- 
kunde II, p. 1093 loquitur de monte Zsik. Hunc Noster fortasse spectavit. — 


L. 19 in v. edo Fr. pro بكرف‎ (vitio typogr.) jure legit Linu, confe~ 
rens vocem A, infra I, p. V., et ne Sacré. Ael. de rEg, p. 973 
el p. 631, ubi AI in provincia الغربية‎ recenselur. — De Tribu 
— vid. Wiisrenr, Neg., p. 89 el seq. (ubi leg. Aschmadsain, pro 
Aschmadsén), coll. p. 187. Pro = L 2 a f., leg. cum Fr. Led is. 
De montibus آشمکبن‎ vid. Al-Bekri in v. XA, idemque in v.: اشمس‎ 
جبل فى شف بلاد بنى عقيل قالت ليلى الأخيدية‎ )+ al 
pails LLLA بین‎ 5 og الجياد‎ o (الطويل) ولم یملک الاجر‎ 
مسن‎ ii الاجبل وما‎ etj الاشمسات‎ MET جسعت‎ 
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البقاع وسن ueni de,‏ بضم الميم قد يمكن ان يريد به جبع 
وبنو :خیل . Qum. de porri in‏ سمس وهو La‏ معروف الد 
qnibuscum conf. Lobbo’l-lob. in v.‏ ,لحيل من بنى عقيل e los,‏ 
Sub Abdo'l-malik ben Merwan vivebat grandaeva. Duo‏ . 
ipsius carmina servata sunt in Hamäsa, p. v.i" et vi} (Frerr. II, p. 551 et‏ 
De ea vid. v. Hamm. Zit.-gesch. II, p. 690 et seqq., Caussin Essai‏ )962 
II, p. 419, et infra in v. Wid. — De Ws loco haud procul ab urbe‏ 

Mijafaregin, vid. Quatren. Hist. des Mong., p. 363. 


P. ' in f. ad v. «اشمنت‎ Duo loca nominis سمنت‎ (sic) memoran- 


tar in locorum Catalogo, adjecto Operi Sacyano Rel. del Eg. ; alter p. 696 
o- دو‎ E. 3 

N. 75, in prov. . ; alter p. 701 N. 18, in prov. . 

Hunc Noster in v. يتك‎ videtur spectasse, sed ipsum ponit in tractibus 

Gi, illum h. l. cogitat, loquens de "o Amal. Nimirum اشینت‎ et 


6 20E i. 
non sunt diversa, — De Xt, oppido Jemanensi vid. Rore. 
شمور‎ Pp 


„0 ` 
in Ind, p. 205, et de مصر‎ dyer 41:5 ,الاشموس‎ Lobbollob, in v. 


F. N I. IJ. Tria loca dicta opel Noster memorat. Nomen nimirum, 
quod deinde affert „A, ab g. reverà non diversum est. Illud 
genuinam refert formam Aegypliacam Schmün, nomen s. epitheton Numi- 
nis, quod veteres Aegyptii colebant, et Graeci reddiderunt per suum ‘Eguis, 
el serralum in urbis nomine, ubi ipsius cultus ab antiquissimis inde tempo~ 
ribus florebat. Forma أشموم‎ ex dialecti varielate lantum orta est, et de 
reliquis duabus ürbibus saepe , et ab harum incolis maxime, usitatur, de quibus 
men eliam nomen اشمون‎ pariter adhibetur; vid. Abu'l-fed., p. Ila 
(Rrrn., p. 162), Cuaurorrios l’ Ég. sous les Phar. I, p. 190 et seqq., II, 
p 128 et seq. et Quarnem. Mem. sur l’ Eg. I, p. 496 et seq. 


1) memoratur zlib و أشموم‎ eliam dicla a malorum granatorum copià et 


praestantia ae وأشموم‎ quod nomen Arabes receperint a Coptis, hane 
ilem nuncupantibus Schmaün-en-ermani, A Graecis vocabatur Merò is (vid. 
Cuamp. ll. II, p. 122 et seqq, Quaraem. l.l. I, p. 495 et seqq.). Infra 
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haec urbs memoratur in v. , et „, بيو‎ „et ab [Ibn Bat. (in 
Cuznsoswzao Voy. d J. B, d trav. l Afrig. Sept. et L. Hg., p. 49, in ed, 
Paris. I, p. 66 l. I), et in Catal. addito nz Sacré Rel. de I’ Ég., p. 620, 


20 7 


appellatur caput vo» والمرتاحية‎ Kags .اعمال الر‎ De hae urbe vid. item 
Abii'l-fed., p. flo et fin, (Rztrw. p. 162), et Al-Maqrizi in Quarnznm. Hist. 
d. Sult. Maml, II, 2, p. 180. Lacus prope Dimjatam ab eå vocatur بحر‎ 
أشمون‎ de quo loquitur Abu'l-fed, p. P4. Ab eA urbe non diversa 


esse videtur Tec ese, ap Abi'l-mah. in ذكر عنبسة‎ (I p. vit). 
2) «اشموم الجريسات‎ Sic etiam scribitur infra in v. (I, p. fol), etin 


Al-Moft. in v., et apud Abü'lfed, أشمون جريس‎ , P v et jjo (Bam. 
p. 147 et 157); in Catal. vero ne Sacri, p. 651, .جريسان‎ Est oppidum, 
situm in rip& Nili orientali in prov. منوف‎ , quod ab urbe جريسات‎ 
cognominatur, De eû conf. Qoarrem. l. Ll I, p. 444 et seq. , et Hamax. 
tam in Diss. de expedd. adv. Dimjatham susceptis not. 12 p. 51 , tum in ann. 
ad مصر‎ Lad 186, et de tribus locis hujus nominis, Vara in Suppl. 
ad Lobbo'l-lob. p. 17. 
و‎ 01 u. © 

3) أشمون‎ s أشمونين‎ , in ripà Nili occidentali, caput est prov. ejus- 
dem nominis. Olim fortasse, Thebarum instar, sita in utraque fluvii ripa, 
nomen accepit, formam habens dualts numeri. Sie nimirum Copti urbem 
jam nuncupabant, quos seculi sint Arabes. Urbs saltem olim erat cele- | 


berrima et inler principes Aegypti urbes referebatur. A Graecis dicta est 
Hermopolis magna, et a Cleopatra restituta, hujus etiam nomen gessit, 


ae deinde eliam ab Arabibus „ , S. Cleopatrae urbs, nuncu- 
pala est. Ut ante veterum Aegyptiorum cultu, sic deinde primis rei Chri- 
stianae seculis ad ‘Islami tempora magno ecclesiarum monasteriorumque 
numero erat insignis. De eû vid. Al-Maqr. in الخطط‎ "<> ed. Bal I, p. 
rA, Abu'l-fed. p. H (RIB. l.l. p. 157), px Sacr l. I. p. 692, et in pri- 
mis Cmawp. I, p. 288 et seqq., Quarnxx. I. l. I, p. 490 et seqq., eam- 
que spectat Abu'l-mab. I, p. 2.1.10. De eanali O$münie, (nimirum ur- 
bis 1." loco memoratae) vid. Al-Maqrizi in Quaraem. Hist. d, Sult. Mam. 


I, 2, p. 19. L. 3 pronunciavi X-, secutus Al-H Cr. in v. 
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c, et ibid. p. fj 1. I, et sic Quatre. I. I. I, p. 496 et passim seri- 
bens Dakhaliak ; Sacyus vero l.l. p. 620 et passim enuneiat Dakakliyyeh 
,(اللقهلية)‎ quem sequitur Rein, I. I. p. Y62, seribens Dacahlija, et 
Himax. ad مصر‎ cr I. I. 

, 305 
P. N l. 7. De EeelesiA Antiochiae, dicta , Vid. v. KREMER 
Beitr. zur Geogr. des wordl, Syriens, p. 3. — De أشميون‎ „Lobbo'l- lob. 
inv. - 1.12 Goda De الحافظ‎ Al- رابو طاهر‎ nat. 
a. 472, + 576, vid. Ibn Kallik. N. fj", pz SLuux in vers. p. 86 et seqq., 


atque infra in v. TT et in v. p> Eum Jaqut in Al-Moit., (v. c. p. 
1.. LA a f.) aliquoties adducit. Quis fuerit poëta Abü'l-'abbas, qui deinde 
memoratur, nondum certo explorare potui. Fortasse aequalis erat s. coae. 
vus As-silafi? et Jaquti (+ 626), cujus mortem 50 annis post obitum 
illius incidit, si nempe, ut semper in Libro nostro, subjectum voeis قال‎ 
sit Jagat, et Abu l-'abbas subjectum toù وأنشدبى‎ quo posito, sumen- 
dum Jaqitum eum poétam et As-silaflam senes audivisse, et hune quidem 
Alexandriae, ubi docebat, aut in itineribus, quae As-silafi sec. Ibn Kal. 
lik. eliam suscepit. Si ila statuis, noster .46z'/-‘abbas distinguatur ergo 
a Grammalico ejusdem nominis, quem Al-Bekri (+ 487) v. c. in v. js 
et Cod. V. in v. Kole (III, p. fv} n. 7) memorat. 

P. 91 L 13. Cum Fr. sic leg.: GLA والنون‎ N ot sist 
2^ sio موحدرة مكسورة‎ shy ساكئنتان‎ Sic nimirum Codd. legunt; 
in quibus istud إشنانيرات‎ reverà quidem exstat, sed vitiose scriptum est, 
literà „ pro 4 posità. 

r. ML 14. li, quod etiam seribilur lil! , designat her- 
bam AI-qah ,(القلى)‎ et cineres, in quos redigitur, auibus in Oriente 
smegmatis instar, tum ad manus tum ad vestes lavandas utuntur. Pro 


ON, , Persicà voce, Arabes adhibere solent o> et TS No- 
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tionem explicans verbi walls Qam. de 5013 quidem manuum lotione loqui- 
tur, nihil tamen prohibet, quominus sumatur, hoe verbum, ut Spee. II v. 
T , de vestibus lavandis item fuisse usitatum. Smegma ceterum voca- 
tur cube , Gr. canoy, v. c. in Coorií Chr. Ar. ed. Ii apposità Roornae 
Gr. Ar., p. T. I. 6, et in Z. A. 1854 Mars-Avril, p. 324. De ou 
o£ 

vid. Meninsxy Lex, Turc.-Ar.-Pers. — قنطرة الاشنان‎ eliam infra memo- 
ratur in Y. نهر عبسى‎ (ubi sicleg.), et in Lobbo'l-lob., ubi in v. vocatur 
و موضع دبغداد‎ et sic eliam ap. "Ibno'l-atir; vid. Vera in Supplem. p. l7. 
: > of - 501 

P. 41.16. De sid s وأشنويه‎ vid. Lobbo'l-lob. in v. et Supp, 
Quarnen. Hist. des Mong. p. 318 et seqq., et Drrakxxar J. A. 1847 Févr, 


6 ; , 208 لو 
os‏ 06 زبائضم Q^‏ بالاندئس pe 166; de „, Qàm. 10 o^‏ 


° $ 
Wiistenr. Macrizt’s Gesch. d. Copi., p. od l. 3 a f. et p. 138. Qam. inv. 


o مصر ووی غير ر أسنى‎ Oma) E ككسنى‎ d Pro أسنى‎ 
Noster supra I pronunciat , et de h. loco vid. infra in v. NO. ol ghia 
(II, p. No, 3 "m In nominum Catal. Sacyano in Rel, de 7 Ég., p. 685 
n. 15 nostra loca, eliam invicem juncta dicuntur وطمبدى‎ * „ Aschni 
et Tambadi. SN vid. infra in v. (II, p. PiP, 1), ubi Noster 
aub, Lobbo'l-lob. vero in v. Nb habet. 

P. v. l. I. De Spal et gait, pagis prope Hamadan, vid. Quarnss. 
Hist, des. Mong., p. 222 et seq. ; de x5, 23, Ibn Gob. p. V.; de re 
y pm" Turkistanis, Abü'lfed., p. F, el Vurrers Lex. I, p. 40; de 

oec haec Al-Bekri in v.: ASU hike de wer 


P wel ,جبل‎ ox “ e, p. whl 7, coll. Al-Bekri in 
I. et E. XII, p. 567 (133), ed. Stan. p. ti}, 4, et Ih, 9 a f. 


P. ». I. 4. De . a conditore saepe etiam dicta, S m 
(quod reponendum est in Javuserr Géogr. d'Edrisi I, p. 233, pro 
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(525,2! ut reete etiam emendatur in Indice, I p. 503), vid. Al- Bekrt . et E. 
XII, p. 517 et 519 (83 et 85), ibique Quarnem. in ann.; in ed. Sras. 
p. ‘tf et f, ac praelerea p. J., 44 et 41; deinde الاستبصار‎ "=>, P o^, 
AL Bay. I, p. Prr, I. I et seqq., Abu'l-fed. p. Ff (Rzrs., p. 172), et Rousseau 
J. A. 1852 Aoüt-Sept., p. 85. Pro KLES , Hispaniae urbe prope Almeriam, 
de quà vid. infra in v., et Abu'l-fed. p. ivv, (RxIx., p. 254), Wüsrrur. 
coll. |. L Abu'l-fed. (x Lsu عمل‎ o^ legit Xz, de qua urbe (hodie 
Bugia) vid. ibid., p. V (Rer., p. 191); vero Fr. retinet, sed 


eum Codd. pro ZA! .فى‎ scribit البو‎ | FI simul putans, coll. v. c. infr. 
p- A 1.15, aliquid, ut SAIS}, excidisse. Neutra emendatio tollit dif- 
ficullatem. Si quaeri posset أشي‎ in promontorio, in mare e regione Ba- 
gajac procurrente, et verbis فى الب‎ (im continente) idem sensus hic 
tribui possel, qui 25 بجاية ,فى الساحل‎ legendum esset, sed fir in 
Snfertore terrae parte sita est; quem silum tenentibus, neque de Bagaja , 
meque de Hispania hic sermo esse potest. — Pro ail deinde in v. 
A. .الفعم .ا‎ — Addababi in المشتبه‎ "SS in v. الاشترى‎ porro 
memorat .شيرق من عمل سرقسطة‎ . 
P. v. I 9. Fr. et Wüsrrur., Codices sequentes, in v. N pro 
جبلان بالسین‎ , recle legunt بان بالحاء‎ voce jee ut aliis in 
locis hujus Libri, tractum cogitantes, arenosum, in longum extensum. 
De h. I. vid. Zam. p. 441. 9 et 19, et de dicta notione vocis M infra apud 
o - w Bk l 
Nostr. in v. الكبل‎ (I, p. Pao, 4). De, اشى‎ vid. Zam. p. J, 7 et 8 et 
n. c, ubi etiam vidd. dicta de Poétà, بن مقن‎ Shy. L. 13 del. in v. 
وادى‎ „ Tasdidum. De وأشيشى‎ insula Nili Nubiensis, loquitur Lepsius 


e 8 


Br. a. Aeg., p. 242. 
P. „. I. 5 a f. De EM vid. Jonaxss. in Ind., p. 297. — Al- Be- 


krî in v.: مسوضسع بالشام ال‎ == S; de ia supra in v. 
por et infra in v. . ae Zam. p. v., 10 et 113 in primis Al- 


Bekri in v. Lo wid, el Ban. ad Werrnsii Spec. locos Ibn Khacanis 
16 
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de Ibn Zeiduno exhib., p. 107 et seqq. Pro — Fr. reponit خطم‎ 


(in naso percussus esi), adducens Freyr, Arab. Prov, Il, p. 276 83 f. 
et seqq., et Caussin Essai II, p. 432 (le frappérent sur ses nascaus el 
le détournérent du but). Wüsrrwr., afferens verba ex carmine, ab Al- 
Bekrio allato, الاصاد‎ wid على‎ (abi, vult, quod Hamax. I. L jan 
proposuit, لطم‎ (passd palmá in genis aut corporis latere percussus ed). 
Illud praeferam. Sie enim Nostrum scripsisse statuenti, melius explicatur 
simul lectio Cod. V. eb De bello illo vid. etiam Rxrsxx in Hist. Regs. 


Arab, p. 222 et seqq., et supra in v. أحاليل‎ et Add. p. 51, ex quo low 
equorum eursus incipiebat. — Post كتية‎ l. 3 a f. eum Fr. aut ins- 
rendum est , aut pro وشعاب‎ reponendum .بشعاب‎ De locis, de 


quibus hic sermo fit, vid. in voce. Al-Bekri Lo نات‎ dicit ese 
% موضع ببلاد بنى‎ De ,أصادة‎ urbe in vid inter X. el ناس‎ 
vid. Al-Bekri in JY. et Z. XII, p. 573 (139), ed. Stan, p. I, 7 af 
/ 
| P. vi l. 1. De Lei sie ä in v.: لاساغى على وزن‎ 
est بلك بالحجاز معروف‎ elif. Pro يالغين‎ L .بالغين‎ De E 
vid. infra in v. N; haec Al-Bekri: عن‎ RAS! o^ قريبة‎ d 
فضاب‎ LY بذلك‎ = Xa يمين الطريف من المدينة الى‎ 
es «صفو‎ De his etiam vid. infra ad v. Ain, et Zam. p. rti, 46. 
In v. أصبع‎ vocem رضيمة‎ Zam. p. F, 2 secundum Cod. Leyd. pronun- 
ciat N 
P. vi I. 10. De "Icbahana vid. Al-Mo£t. in v. ,جى‎ infra in v. + Beagle 
Lets المدينخ‎ et الببهودية‎ , Ibn Haug. (in Urremenorkii Trac. Pert. 
descr., p. 51. 20 (M) coll. vers. p. 6, A3 vers., et Ibn Bat. ed. Par. Il, 
p. 43 et seqq., Al-Bekri in v., Al-Qazw. II, p. 14, Aba’l-fed, p. Fit, 
أصبهان‎ ju نكر‎ QUE, Auctore Abu-yoaim Ahmed ben Ab- 
do'llah "Tebahanensi + 430 (Cod. Leyd. N. 568), de quo vid. Dozy Catel. 
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II. p. 316 et seq., Gorrus ad Alſerg., p. 214 et seqq., et de melle Ię- 
bahān., Z. d. d. m. G. VIII, p. 528. Devarià ratione, quà Persae nomen 
puel scribunt, vid. Vorreas Lex. I, p. 91, existimans, nomen primi- 
tus fuisse اسیدأن‎ , adeo ut diversa sit a Veterum ” نك‎ pd t. 

P. vy L 16. De أصبهيث‎ vid. supra in Add. ad Aut, p. 97. De 
الاصدار‎ vid. infra in v. جيلان , جوبرقان‎ et ; de أصريفيا‎ pago 
in Tyri Principatu Medii aevi, Quarnem. Hist. d. Sult. Maml. II, 1, 
p. 173 L8 2 fl, coll p. 216, et p. 174 l. IA etp. 217 ; de 3. Nel, 
1) 174 statione in vid ex Aeg. Al-MedInam, An-nabolosi p. 9; 2) 1 
lanca prope bel et حسان‎ in Aeg., Brucscu Reiseber. a. Aeg., 
p. 102; de .f, Al-Ietakri, p. 57 (Monprm. p. 62), cujus loei text. 
Ar. ae verba Pers. exstant in Mórrzaí Diss. de Zibro Climatum , p. 18; 
deinde Al-Qazw. II, p. 4v, Abu'l-fed., p. PA, Z. d. d. m. ©. VI, p. 455, 
el Oprenr in Z. A. 1851 Nov.-Dée,, p. 575. L. penult, pro خمسة‎ 


leg. e>. De varià pronunciatione nominis اصط .خر‎ et pru | 
vid. An-naw., p. vif. A Persis vocatur EU 8. l, i. e. lacus ; 
a lacu enim magno, qui ibi est, monente Vurrers d. l. I, p. 94, urbs 
dicta est. 

F. J l. 2 a f. Ziad, qui in v. أصطفانوس‎ memoratur, est Zijad 
zen Abi Sofjan, s. ut etiam vocatur, Zijad Jòôn Abiki, quem 3 
anno H. 50 Al-Bacrae praefecit. Idem deinde occurrit ap. Nostr. in vocc. 
87 نهو‎ et .نهر معقل‎ De eo vid. ‘Ibn Qot., p. , Abü'l-mah. I, p. 
بم(‎ LS, Wa L7, foo L A a f., et HP 1. 2 et seqq., ac Wert Gesch. d. Chal. 
I, p. 270 et seqq. : | 

P. AI. I. De Ee vid. Abü'l-fed., p. V, et Nost, in v. Xii. 
De formis اسطاتيول‎ et S cau, vid. supra in Add. p. 107, de 


J- © 


Gel, Nubiae eastello, Ibn ‘jis in Aaxotoi Chr. Ar. I. p. 55, 5, 


Al-Maqr. ed. Bul. I, p. Ni 1.14, et Quatren. Mém", sur l’ Ég. II, p. 12; de 
16» 
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Quarneu. Hist. des‏ ,الشبانكارة oppido in traelu genlis‏ اصطهباتان 
Mong., p. 441; de monte N, infra in v. U, et Zam. p. PA,‏ 
Hist. d.‏ .كاقة 0011 et p. |, 2; et de en gi, s. Europaeis,‏ 8-10 
Sult. Mami, II, 1, p. 128, et Z. d. d. m. ©. II, p. 237 et seqq.‏ 

P. wi. 3. De mew (in prov. Gs, Velerum dsphinis, ap. 
Strab. Aphroditopolis) vid. px Sacr Rel. de 7 Lg., p. 702 n. 6 (., iol 
,(وطفيس‎ Wiisrenr. in Macrisi’s Gesch, d. Copt., p. ff. I. 8 et p. 104, 
ibid. I. 5 a f, et p. 105, p. J L I et p. 142, et Bavascn Zeiseber., p. 205. 
L. 4 cum Wüsr. pro اشنی‎ L اسنی‎ (pro Lin), vid. supra in v. De 
el, Scholà Damascend, Z. d. d. m. G. VIII, p. 357; de نهو‎ 
P in Asia Min., Ibn Bat. II, p. 419. 

P. L5. De 9 Qam. in v.: وترڪته 28055 — كاربل‎ 
Bep! ع‎ bá hes , — PESO cael sl sua 
d ol P 3 "E هذ 6 .1 مووضله أى بالفلاة أو‎ v. 
eol; pro LU. UI, cum Fr. leg. Ta, et sic etiam Qam. i in v. Ce. 

P. I l. 8. De Shdung (Medind Sidoniá) in v. الأصنام‎ vid. infra in v., 


Abiwl-fed,, p. 1 et ‘Rein. p. 236: Mab a Nostro non memoratur, sed 
de و جويرة قادس‎ el ruderibus aguaeductus, infra in v. قاس‎ et Abu'l- 
fed. p. 11. (Rxin., p. 269). De Len in vid inter فاس‎ et usus, 
conf. Al-Bekri JV. e? E. XII, p. 599 (165), ed. Sram. p. N L 1, et de 
loco Siciliae, dicto والاصنام‎ Idrist in Axarı Bibl, Sic. p. F., 9, tr, 8 
dv, 53 ap. Jaus, II p. 87, 94 et 111 dicta de h. I. desiderantur. 

P.  L 13. De e in v. أصيل‎ vidd. Add. ad v. D. 


p. 94. Per Tractam dictum و العدوة‎ Se العدوة‎ B (terra transitus), 
s., ut in Al-Bay. I, p. F. v I. ö, العدوة الغربية‎ , intelligitur littus Maris, 
quia per hoc Arabes in Hispaniam tetenderunt, Vid. Rrrsxx ad Abu'l-fed. 
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Aan. Musi. II, p. 338, et ox Sacy Anih, Gramm., p. 443, quare in 
Al-Bay. I, p. Pas 7 xx» sila esse dicitur .بالعدوة‎ — Cum Fr. l. 3 
pro 8. NBI l. Bett, l 14 pro روأبى‎ cum L. LL et l. 16 pro 
oy) cam L., ex i. e. U. De الأصيفر‎ puteo Mekkam inter et 
Janbo'am, Zam. p. ll^, 5; de eel, Al-Bekrt in v., el in v. المروت‎ ; 


ac Wüsrrur. Reg., p. 443. 

r. K L 2 af AbBekri in v.: عو جبل‎ Ayo ابن‎ — 
اضام بالحاء المهملة فموضع قال غيره يقال‎ Las بالخاء . المعاجمة‎ 
فى الجبل وضام  وقال أبو عبيدة اضاح من الشربة من ديار‎ 
pS) Kad .بنى محارب بن‎ De poU فهر من‎ CARS 
vidd, supra dicta in Add. p. 24 et seq., et Abü'l-mah. etiam I, .م‎ 4.4, 
12 et n. 2, v. Hanmer Ziter.-gesch. I, p. 413 et seqq., et Fr. in Z. d. 
d. m. G. XII, p. 59 et seqq. Jaquk saepe ejus scriptis usus est, quare 
zliquolies in Al-Mosk. item adducitur, ae saepe in Lexico nostro. De 


Tribu Moharib ben Kacafa vid. Wiistenr. Reg., p. 390. De plot vid. 


item supra in Add. ad bh, p. 72, et infra in v. جريو‎ aja والكلة‎ 
KN, guos et يناصيب‎ N ‘Imro'l-qais in Diw. ed. Stas. p. ff, 1. 16, 
coll p. 61 et 117, et praeterea Al-Bekri in v. . ,; qui locus exstat in 
Wüsrrur. RxIsxII Hist. regnorum Arab., p. 216 et seq. — Al-Bekri in v.: 
.الاضارع .موضع بين المدينة وانعراق على ليلتين من صورا‎ 

P. vf L 2. Pro عدن‎ in v. p cum FL, ut in Cod, V., leg. 
ie. Confert p. Fa l. 10 cum addita nota 6, probe observans, ON, non 
jangi eum nomine urbis, sed cum nomine ribus, ut p. v l. l et p. مم‎ 
L8. Contra eum urbis nomine conjungi وأعمال‎ >is وحدود , ڪور‎ 
alia. - De gue! vid. in v. "2 et Zam. p. م‎ l. pen. et seqq. Al-Bekri 
in v.: alil sho بلد‎ — uo). 

P. W L 5. Pro in v. غفار‎ Le أضاءة‎ lege cum Wüsrzwr. 


126 


| وسرف‎ de quo vid. in v. et inv. U, et Zam. p. A, 10, Ih, 7 et 
"t, 3 et seqq. et n. a. Al-Bekrt: N .أضاءة بنى غفار‎ 

P. Y L 8 De أضرع‎ vid. Al-Bekri in v. Cam Fr, L 9 leg. والواعى‎ 
sine 125010, et deinde قارات‎ pro .قرات‎ De اضرب‎ conf. carmen ‘Ibn 
Moqbili ap. Al-Bekrium (in v. Jly et ap. Zam. ibid. p. Tir, 7 et 8). 
De duobus prioribus locis, dictis sels et de Wadi hujus nominis, Zam. 
in v. p. 41. 7-10 (ubi Cod. Leyd. scribit n, el Al-Mo8t. in v., coll. 
p. 3. P. fo ibi pro الشمينة‎ lege السمينة‎ T infrain v. Porro de أضم‎ 
ibi conf. p. ME in v. m et infra ap. Nostrum in v. if, p. av l 6, 
in v. .م أبن‎ l^, deinde in v. TUE et ile Al-Bekri in v.: ee 
( عمو الشيبانى‎ n JU, N Ges واد‎ 
واد لهم الح‎ jd ER جبل‎ mot oiled! Quis Al- 
Bekri intelligat, At-tisium appellans, non confestim in oculos incurrit. 
Sine dubio diversus est ab Xml s. الطوسى‎ Kos (Rein. Géogr. 
d' Aboulf, Y, p. cxtvr, et H. K. IV, p. 188) + 555 (1160); ab A, 
,الطوسى‎ + 573 s. 1177 (Ibn Kallik. N. 4v); à ( ناصر‎ 
,الطوسى‎ 673. 1274 (Rar. I. I. I, p. cxxxvirr, Fnaxnw. Jn Foss, 
p. 185, ne Sacy Chr. Ar. I, p. 268 et seq. et in nostra Zntrod. p. LxxxviIt); 
a الطوسى‎ . + 694 s. 1294 (Orient. II, p. 290); a 
,ضياء الديى الطوسى‎ + 706, s. 1306 (ibid., p. 310), aliis. 
Spectatur fortasse الغزالى الطوسى‎ Ou, + 520s. 1126, de quo vid. 
Ibn Kallik. N. Fv, et de quo hic dicit .طاف البلاد‎ Hunc eonsulere 
potuit Al-Bekri, + 487 (1094). — Duos porro memorat Ibn Qot. viros 
dictos ,ابو عمرو الشيبانى‎ alterum p. Fla, eujus nomen erat ب‎ dew 
,اياس‎ unus ex Tabiis, ut Abu'l-mah. tradit I, p. r, + a. 85; alterum 
P Ive أاسكاق بسن مرار‎ , sec Abü'l-mab. I, p. 40, + a. 210, de 


ي 
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quo eliam vid. Abn'l-fed. Ann. Musl. II, p. 140, Ibn Kallik. N. ao, et 
v. Hammer Lit.-gesch. III, p. 317. Loco Ibn Kallik. collato, conjiceres 
hujus scriptis Al-Bekrium et Zamakéarium (p. J, 2, رنب‎ 8 et n.c. et p. 
4^, 6), usos esse. Ab iis distinguatur ابو عمرو جن العلاء بن عمار‎ 
— „ + 154, 156, s. 159, de quo vid. Ibn. Qot., p. Pv 1. 7, 
F et Pa , Abi' fed. 1. I. IT, p. 30, Aba’l-mah. I, p. F, et in primis Ibn 
Kallik., N. o4. Hunc Al-Bekri alibi adducit, v. c. in v. كا‎ b! , Sed additis o! 
ssi}, ae Noster in v. وبربدطياء‎ et Jaqut in Al-Mosk. p. ff l. 1. De 
eo exposuit von Hammer Lit.-gesch. d. Arab. III, p. 118 et seqq. De 
Bu Al-a'rabi denique, + a. 230, s. 231, s. 232, vid. Ibn Kallik., N. 
“ff, et Abü'l-mah., I, p. H., I et seqq. De Tribu m egit Wü- 
zrmr. in Reg., p.. 89 et seq., ubi mons "Icam addatur locis, quae huic 

tribuuntur. L. 13 cum V., ut Fr. monet, ejice cit, 
P. vf l. 1l. Cum Fr. l. وأظايف‎ et TX Pro أطايف‎ Zam. p. 
4, 9 pronunciat أظايف‎ , quam scriptionem Noster item in v. p. vi, 1. 2 
commemorat, — De Me vid. Al-Bekri in v., et infra in vocc. , 


+ 


et ,جهار‎ ubi conf. Add. L.3 in v. Xd cum Fr. l. QoS, et 
pro X=, cum L. WE i. e. Ring بنی‎ OM. Inter possessiones 
hujus Tribüs in Wüsrzur. Reg., p. 187, abi non memoratur. De Xb} 


vid. infra item in v. bbb}, et de TEST loco Tokaristánis, Al-Idrisi 
I, p. 489. 
P. £F l. 4. De — vid. infra in v. ,بكر البنطس‎ et Add, ad 


Oss OE 


b. l. Trapezus ab Abü'lfed. nuncupatur, vel ut hic أطرابزندة‎ (p. pe» 
et ), vel أطراسزون‎ (p. PY), vel O (p. Ar et seq.), ad quod 
nomen ille contendit, primum nomen esse antiquum, De monte القرة‎ ; 


s. Caucaso, vid. infra in v. Hunc Abü’l-fed. (p. vj et f.)) nuncupat القيتف‎ : ١ 
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vid. Ruin. Géogr, d Aboulfed. I, p. 93 et 284. De urbe 8H 
infra ‘nulla fit mentio, | | i 

P. l. II. De Tripoli Syriacá vid. Abt'lfed., p. of, Al-'Ictakri 
in Any. Chr. Ar., p. 97 l. 10, et Ibn Bat. - ed. Paris. I, p. 137 et seq; 


de Tripoli Africané, Al-Bekri in descr. Afr. ed. Stam. p. 4, وم‎ lv, فم‎ 
et ,ما‎ Apa'l-fed., p. #4, et {fv (Re. II, p. 201), D -N S, لمج‎ 
et seq., Al-Bay. I, p. of l 6, a. 1. 10, Ibn Bat. ed. Paris. I, P 25, 
et infra i in v., et infra in v. 905. De utraque urbe conf. AEE in v. et 
"infra in v. ,طرابلس‎ et Add. ad h. l. i 


P. vf l. 14. De E s, ut eliam scribitur, at bt, Velerum 
Drepano, hod. Trapani, vid. Abu'l-fed. p. 11i", in v. e coll. 44 (Rxm., 
p. 274), Ibn Gob, .م‎ Pr“, (Amant Bibl, Sic. p. 3i" in f. et df), Jav- 
‘sear Géogr. d Edrisi II, p. 72, 88 et 111, et Aua Bibl, Sic. p. f. 
L3 af, f l. 1, زع‎ l. 8, Jaqut (Amı p. f. o), qui post Xl babel 
.الى أفريقية منها يقلع‎ Porro vid. Noster infra in v. UE 

P. عن‎ l. 16. De jj bi vid. infra inv. A ho, Ibn Bat. III, p. 2 
et Abu'l-fed., p. Fr, hanc urbem non distinguens a قاراب‎ , dicens S 
اطرار‎ 9y Pro قراب‎ L18, ut in Codd., leg. tl. De Let £1, In- 
diae urbe, Ibn m in Ann. Chr. Ar., P. 711. 5 2 0 


o? s Os e C»23 S8 2 


e وب ا عبد‎ sty pints ن‎ T Quo loco bene al: 
oiler apparel, nec Tribum بن ربيعة‎ — , nec Tribum re 


oo ewe Vw 


rtf on allé adi cag he 


quam Qam. etiam adducit, hie in censum venire posse ob additum بن‎ 


quem Ibn Doraid., p.‏ رهم نهم Scribendum ergo esse videtur pro‏ .عدوأن 


J" L 5 nuncupat quidem ناج‎ Oe, sed Tribubus accenset, quae ex |. Ae 
. "riundae sunt, quibuscum conf. Wistenr. Ceneal. Tabell. D, II et Reg. 
p. 386, ae dicta supra in Add. p. 75 l. 6 a f. — De ob; b contr. ex 
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Upb bit, loquitur Al-Tetakrt , in Ann. Chr. Ar. p. 97 12a ff etin Add. 
له‎ p. 7 a, p. 204. De أطرقا‎ vid. Zam. p. .o I. 3-5 et Al-Bekrt in v., ubi haec: 


Hic multis Spo de historia a Nostro tradità.‏ 6% موضع بالحجار 


P.vo1.3. De, o» 3i vid, Qvararx. Hist. des Sult. Mami. II, I, 
p 179 1.5 a f., coll. p. 225 et 256; de eibi , Wiistznr. in Macríizi's 
- & 
Gesch. d. Copt., p. P^ l. 16 et p. 87, et onl. 4 a f. et p. 136; de. 


Ji ,اطفيم‎ ibid, p fi I. 6 el مم‎ 99. De Sacr. Rel de J. Eg. p. 677 
et 680 utrumque pronunciat 4t/th, Noster 21/8. Deinde p. 680 et 685 me- 
morat seq. nomen, quod pronuncial Labi: ; prior locus est in locis الفيوم‎ j 


quem Srrrzrs III, p. 311 6 يا‎ paf: posterior in locis البهنسى‎ 
recensetur. Noster fsa efferendum jubet. 


P.voL 8. Cum dictis de اطلاے‎ conff, dicta in v. طلاح‎ , quibus collatis; ap- 


paret hie pro عير‎ cum V. legendum esse pe quod in v. طلاح‎ omnes Codd. 


exhibent. De hoc tamen viro, ejusque expeditione, et loco القرى‎ wt, 
nibil neque infra, neque in scriptis de vità Mohammed:s s. Arabicis, s. 
recentioribus, aliquid vidi notatum. Primum suspicabar intelligi fortasse 
,“عب بن عمرو الصكابى‎ quem memorat An-nawawl, p. eff; re 
tamen melius perpens&, cum Fr. in observatione ad notam 11 appositam 
vei „ nune pulo hunc ab illo esse diversum, quippe quae de Aoc 
d de oriu ex Tribu AL jam ex Hamdanitis, et de habitatione in urbe 
Al-kofa, a Nawawio traduntur, non congruunt cum iis, quae Noster de 
illo, Gifarensi , et de interitu, vivo Prophetá, tradidit. Eamdemque ob 
cuam hie etiam non in censum venit Ab l-jasar Ka'b ben Amr As- 
salami, + a. 55, de quo vid. Abü'l-mah. I, p. IF. Qui in v. حبرون‎ 


adducitar, videtur esse الأخبار‎ aro, + a. 32, de quo vid. Ibn Qot., 


pM, et Abülmab. I, pid. Alius, اليهودى‎ GSM ,کعب بن‎ 
Poéta, occurrit in v. شعب العجوز‎ , de quo vid. WII Hoh., p. 119, et 
0 et 01055117 Essai III, p. 26, 85 et seq. — L. 8 cum Zamak8ario 


ar اطلام‎ celo , (p. vi l. 1), quod explicat : S cole ورأء‎ o^ pro 
17 
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زات‎ legendum esse videtur .وادى‎ — L. II in v. الاضيط‎ eb! cum Fr. 
l X. pro , et l. 12 pro .ينسب , تنسب‎ 
f. vol 11. De بن قريع بن غوف‎ Ae vid. Ibn Qo, pu, 
l. 9 et seqq., et Wüsrzur. Reg., p. 43 et seq. — De eo ,اطم‎ in v, 
جرار‎ el Add. ad b. I. De اقليم الاطمين بالعواصم‎ , Abu'l-fed., p. r; — 
صقلية‎ N, ut Al-Mas di ap. Amani Bibl, Sic. p. v I. & vocat النار‎ pet 


eoe 


in monte البركان‎ „ex Gr. و يرث‎ vapor, ortum; hoc nomine Insula intel- 
ligitur, de quà conf. infra in Add. ad voc. G S r-, eamdemque, nomine 
ڊرڪان‎ l utens, diserte spectat Šamso'd-din Ad-dimi8qi ap. Awanz]. L 
.م‎ Ho, 3. De voce xb}, de monte ignivomo usitat, exposuit Hanas 


ad Wrrrns. locos de Ibn Zeid., p. 183. — De nibi, pago in vid, quae 
Damasco Palmyram ducit, A. vos Karner Ausfluge nach. Palmyra, p.19, 
in Sitz.-bericht, d. k. Akad. II, 2, et in Mittel- Syr. , p. 195, — L. 16 pro 


in v. % l, cum Fx. leg. , 43), adducente etiam Tbn Qot, p.f? 
. 2a f. Vid. item Wüsrrwr. Reg., p. 75, etde فوفر‎ et شراء‎ infra in wer 

P. vo l. 17. Pro Ji (ritio typogr.) in v. Sil, cum Fr. leg. 2 
s. eum Wüsrzwr. ie. De neutro loco deinde allato, in Cat. Sacyano 
inter loca, in iis provinciis sita, fit mentio. — De On ER جزيرة‎ 
المحيط‎ Pr Se , vid. Al-Oazw. I, P ۸م‎ l. 3a f.; etiam YOC- 
tur „f, ibique daemones habitare dicuntur; vid. Vuzrers I, p. 107. 

P. vo l 18. De الاطهار‎ Al-Bekri: وقيل انها قرية من‎ x sa رمال‎ 
ex. ge) من‎ e, ,تجران‎ Ad postrema illa vidd, dieta in v. قازر‎ 
Vid. porro infra in voce. حايل‎ (sie scrib.) ap. Nostr. et in Al-Mott, 
ae Nost. in v. ,جراد‎ qudeum conf. v. *. De seq. bab vid. item Al- 
Bekri in v. et in v. سهام‎ 


P. vil. 2. Lege AL, et vid. supra ad ,أطايف‎ p. 127. L. à 
Fr. proposuit pro a :بی شعب رمن‎ 77051257. pro , شغب‎ 
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Potius equidem legam من شعباء‎ , qui locus, ut docetur II, p. In J. 12 in 
ditione duorum montium Tajjensium situs est, in quorum terris mons Of if 
ilem reperitur, et sic etiam sedes Hatim?, qui, ut novimus ex v. &, et 
وعوارض‎ ibidem etiam sepultus esse dicitur. Contra — infra in v. 
describitur ut .ضيعة خلف وادى القرى‎ De Halim vid. Causs I. 1. 
I, p. 104 in not., in primis II, p. 605 et seqq. — Al- Bekri in v.: vbi 
.موضع يسمى بظراب فيه‎ — L. 5 in v. أظفار‎ prowling, cum Fr. 
ot o- owe < of 
leg. .أبيرقات‎ Infra in v. f et الثوير‎ UGS oceurrit وأبيرق ابيض‎ 
ut ap. Zam. p. H, 9, pro quo in v. m التو‎ Al-Moit. habet و اہر‎ omisso 
yout. — Lexicis voc. nl addatur. 

p. A L 6. De Lii vid. inv. Guy, AbMoit. in v., ot Al-Bekri 
ig v. .الستار‎ In v. اظلم‎ hie: اظلم موضع قريب من الستار  واظلم‎ 
FR. سعد ابى‎ e الشام‎ ze> لمن‎ Portremis verbis intalli- 
gantar posteri z وجزة السعدى‎ si, de quo vid. Ibn Qo, p. fv. 
Pro ,حبیش‎ leg. . vid. I, p. Pao in n., el Zam. p. l. I, 6. — 
De «أظهارا‎ campo montano a meridie Hebronis occid. versus, 1035 
in Z. d d. m. G. 1857, p. 55. 

P. A l. 12. De loco أعاجيل‎ conf. Al-Bekri in v. Idem in v. 
أعامق‎ dicta Al-aklali tradit, addens locum intelligi $5: 5.1 ما بين‎ 
والشلم‎ , quibuscum eonf. AI-Moft,, p. flo l. 7 et seq.; — de أعبلين‎ , loeo هذ‎ 
prov. Acconis, vid. Rosins. Pal. III, p. 883, et v. ne Verne Reis door 
Syrie en Pal. I, p. 218. — L. 15 in v. الاعراض‎ cum Fr. pro =, 
L واخصبها‎ , et deinde cum Y. فى‎ ejes. De اعراض المدينة‎ vid. v. e. 


inv. age, et II, p. tha, 4, et de ,أعراض اليمى‎ Al- Igtakri in Ann, 
Chr. Ar. p. 91 L 2. 
P. 41.5 a f. ` De الاعراف‎ vid. infra in v. nl, Al- Mock. in v., et 
17° 
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de سهان‎ ibid. in v., el in v. .عضب الصراد‎ Al-Bekri memorat in v.: 
pe فى ديار‎ Ken? اعراف‎ old. Pro ,يوم الأعراف‎ coll. seq. no- 
mine, Al-Most, p. fo l. ultim., Zam. p. F. l. penult. et ult., etiv, &et 5, 
ac Noster in v. Pr scribendum est الأعرف‎ err Zam. deinde p. jii 
l. 4 memorat ع‎ CEST quae verba, si in Qàm. non repeterentur, in 
الاأعراف‎ mutanda esse judices, nisi haec inde ex solo Zam. i Libro sint 
desumta, An-nābolosi, p. 31 tradit جبل العامر‎ (pro „I) ante "Isliifium 
dictum esse اعرف‎ Eadem narrat Qotbo'd-din. p. jj, 1 , ubi N exstat. 
Dubitanter de Gre N sie loquitur Al-Bekri: موضع ذكره ابن دريد ولم‎ 
- E eos " .»- 
Asu. De 5 ign] vid, Abü'l-fed., p. Fi}, et de PAD oppido prope X3, 35 
J. 935), Al-Bekri in F. et E. XII, p. 520 (86), in ed. Sram. p. 44 1. 1 vocatur 
nr et sic eliam p. v4 l. 1. — In v. الأعزلان‎ p. w L2, pro والمطامن‎ quia 
Sa T —2 
oppositum requiritur zoë n, apud satiatus, eum Röpre. lege والظمان‎ 
s. cum Fr., quod magis refert lectionem Codd. L. et V., والظامى‎ sitiens و‎ 
sitibundus, Sie Al-Bekri 5 II describit: ,موضع فى ديار بنى نمیم‎ 
et cY: منازل قزارة‎ pye Collatis dictis in v. ,اعشاش‎ discrimen, in 
Z. G. et ap. Al-Bekr. obvium in v. الاعزلان‎ , tollitar, si illic intelligitur 
p. HI A. I. ei v. sI; Al-Bekri: Jilin أعشار موضع من‎ 
zo Collatis dictis Caussiw? Essai II, p. 653 el seqq., idem locus 
sine dubio intelligitur, p. 656 dietus (e fchár .(الاعشار‎ Sic ergo in L. ©. 
etiam leg., et sic reverà in h. voce etiam legit Cod. Petropol. tow معاجم‎ 
eli, ubi id perspicue scribitur. De شاش‎ vid. in v. . — 
Al-Bekri tradit: , لمهم فيه‎ wil يربوع‎ g^ ديار‎ c موضنع‎ 
Ios . Deh id. i i 5 
al h .على بكر بن‎ De hae pugna vid. idem in loco allato ad v 
alee De ابرق «أعشاش‎ vid. supra p. Ir, et Al-Nost, p. 4 1. 5 a f. 


135 

P. 8 l 7. Versus Kotaijiri, de quo hic sermo est, ab Al-Bekrio affer- 
tur in 5 oh ubi ad eum explicandum additur: معروفة‎ do أعظام‎ 
 شيجلا‎ (LS SO من‎ esi i. e. l) sunt montes noli; 
2) surburbium loci Dato'l-Gais, de quo vid. in v. Ul, el Zam. in 
v. p. H, 1. Al-Bekri porro in v. أعظام‎ haec habet: GIS موضع بقرب‎ 
KUA .الجيش وعى على ثمانية أميال من‎ dd. L. et v. 
deinde scribunt pict. Lege il. Haec nempe tradit Al-Bekri على‎ sacl 
الواحد من عفر الظباء وعو جبل فى ارض بلقين من الشام‎ dau 
.الح‎ De بلقين‎ yo) rid. infra in v. , ,حوى ,حبل ,حالة , الجوش‎ 
وضاحك‎ el Za, et Wüsrzsr. Reg., p. 371 in v. el-Qein. — De M 
pu) cast. inler سنجار‎ el الموصل‎ , conf. Abü'l-fed., p. PAP et seq. 

P. wL 9. De 5 vid. Al-Bekri in v. et in v. .الفقاب‎ L. 10 


in v. IN, eum Fr. pro لعكة‎ lege A, ut recte legitur in v. 
الاخابيثك‎ ap. Ibn Qot., p. C. I. ult, ap. Ibn Dor., p. pav L 6 et seqq., 
el in Wüsrzwr. Reg., p. 55. De الاعلم‎ vid. Al-Mosk., p. ملا‎ L 3 a f., 
Noster in v. SUL], os, Uruk R. Diss. de Jin Hauk. p. 63, 
Quran. Hist. des Mong., p. 223, et Dernimeny T. A. 1847 Févr., p. 184. 


P. WI. 15, in v. case die De regione العم‎ vid. infra in v. 
ibique 4fdd.; de ewes) , magno pago Jemanensi, Abü'l-fed. p. 4; 
im v. o. L. 16 in Y. وأعواء‎ pro وجاهة‎ L sl, et l. 17, ut 
Wiisrzsr. observat, pro -. ere ee .مقصورا , .ا‎ 
Al-Bekri in v. sie: بلك‎ N بفتع أوله ممدود على وزن‎ e 

- o5 
2 ASU .معروف‎ Scriptionem , ef non memorat, — Qui l. penult, 
in v. الاعوص‎ memorantur بنو حصن‎ (in AL Most. perperam $a) pars 
Tribüs Bahila, probe dislinguantur a Ki حصن بن‎ , de qui- 
ne supra I, p. fo l. 8 fit serine: De 6 Tribu vid. Wüsrzar. Reg. 
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p. 223. Ab his etiam diversi sunt želia „ya حصن‎ oir, de quibu 
mentionem facit Ibn Dor. p. P, 13, et حصن‎ Y (i © عبد الله بسن‎ 
(2, quos memorat Al Bekri in v. EUNT , ومقبرة أبن حصن‎ s. مقبرة‎ 
حصن‎ ir Al-Bokri in v.: gJ المدينة‎ e Gee N. De 
الأعوض‎ vid. Zam. p. La, 6, et de الاعيار‎ ibid. in carm, ad v. pail, 
p. Wr, 8, AI-MoSE, in v. et infra in v. Kd. De جش اعبار‎ vid. infra 

in v. Tt el Add. ad h.l., et Al-Bekri in edem v. et in v. زذيالة‎ de 


e OB 


م 18 Damasci fluvio, Abü'l-fed., p. tof in v. wle St, el n.‏ , نهر الاعوج 
vl, Z. d. d. m. E. IV, p. 279, et vox KazxEa Topogr. v. Damasc. , p. 5,‏ 
ae de regione Damascená z , WzrzsrEIN in Z.d. d. m. G. XI, p. 496.‏ 

P. va 13 in v. . l S. L. 5 in v. ers sermo est de 
 palmeto diclo A. Sic nempe, coll.“ voce p. A? (quod pro A ibi re- 
ponendum) l. 12, pronunciandum esse videtur, ubi tamen it dicitar 
esse بربوع‎ OX, .موضع فى‎  Intelliguntur nempe بن حنظلة‎ Ena vid. 
Wüsrenr. Reg., p. 254. une locum Qam. tamen effert Afi, ubi baee 
in eà voce exstant: Qa CM BiA pil بین خوران‎ s- كبر‎ 
بنواحى ذمبار‎ Ü » Ena ue وع‎ A .ولا تقل‎ Pro أو‎ ibi leg, 
De FU et v vid. item in v. Las et 3 

P. va l. 8. De E Kuda, Sancta Suites urbe Galliae Narbo- 
nensis, hodie Agde (Depart. Herault), vid. Al-Bay. I p. Nr l. A a f, eol. 
Biscuorr u. Morten Geogr. Vörierb., p. 34 b, et Ibno'l-Attr in Anas B. $. 
p. Ma, II, ubi de قلعة اغاتخ‎ fit sermo. — De Gente si zal ۽‎ 
الاغاجرية‎ , Quarnem. Hist. d. Mong., p. 53. De.. T" eadem quae h. l., is 


Cod. Petrop. soi البلدان‎ enu monentar. Ibi tantum er carmine T 


pempe, mon ea ut in Z. e. TN momen ud in boc Articulo, tum 
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in seq. 251, ibi seribitur. Quinquies illud nomen ibi repetitar. Semel 
lantum in initio legitur "T G. Haee habet Qam. inv.: جبلان‎ 


Ld 


mo De P‏ 251" ر Spies‏ بطريف iaa; ac deinde: xX.‏ مک 
(I, o, 3 2 f.). Al-Bekri: isy ol, s‏ خالصة porro vid. Nost. in‏ 


j| XJUJ!. Librum TENA wks, b. l. tantum a Nostro allatum, 
H. K. bis memoravit, 1) Tom. V, p. 143 N. 10438, auctore عثمان‎ „ 
,عمرو بن بكر الجاحظ البصرى‎ + 255 (868), de quo vid. Tbn Kalik. N. 


olv; 2) Tom. V, p. 312 N. 11099, titulo العرب‎ Oel, auctore أبو عبيدة‎ 


Uter Liber hic speetetur, definire‏ .)825( 210 + ,معمر بن cite‏ البصرى 
non ausim, fortasse posterior, quia hujus Auetorem Jaqut saepe adduxit.‏ 
Diclio in eo Libro obvia, g^ , quae est fere ravroAoyíoa, eonfirmat‏ 
interpretationem, quam voci Xw dedit Quatrentne in Rech. sur l' Ég.,‏ 
p. 185 et 193, desumtam ab Al-Maqrizio , eå voce nempe non intelligi paludes,‏ 
sed terras sale iia imbutas, ut salis gustum prorsus referant, et fra-‏ 
mento colendo sint ineptae. Addens , Auctor hic indicare volvisse‏ 


videlur, lerram gravi salsugine laborantem. “Locum, de quo is h. l. men- 
tionem fecit, nondum vidi alibi memoratum. De loco primum allato vid. 


209 


item Al-Mošt., p. fo} L 3. De tertio loco in voce العصيلية‎ et المنتهب‎ 


fit mentio, unde novimus , aquam montanam, quae palina dictas rigat, a 
rapido cursu diei Æl-koçaiħja, et in puteum confluere; vocatur nempe 
yy Ü-moniahib vero, quo nomine hic palmetum nuncupatur, ibi ap- 
pellatur pagus. — De الاغر‎ J> (hodie Trafalgar), conf. Al-Bekri in 
J. et Z. XII p. 571 (137), ubi male N, et ed. Sram. p. ii”, 16; von 
Hamm. Ueb. d. Ar. Geogr. v. Span. p. 40 male .جيل الغار‎ De, àl 
Gi) حصن‎ , Al- Bay. I. p. M L 4; de ,اعرف‎ aqua in vita Gui 


. N. F. XIL, p. 615 (181), ed, Stam. p. tov, 8 a fi; de 
,أغرم أن يكامن‎ castello in urbe oS. ibid., p. 653 (219), ed. Szay. 


P tat, 4; de و أغرناطة‎ 0 U (Granada), in Introd, Dozy ad Al- Bay., 
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1, p. Hi L 3 £; — de pi i (os هذ‎ Sicil., ALIdrisi in Auf Bib. 


Sic. p. , 9 (Jave. II, p. 112: ,غريقو‎ la riv. Grecque); de EE, 
fonte a sept. Bokáráe, Lrmwamw's R. nach Buch, u. Samarg., p. 65 et 269. 
De opel conf. supra in Add. ad v. «أغزون‎ p. 7, et de IA, urbe 
Afric. med., Z. d. d. m. G. VI, p. 314. 

P. va l. 15. In voce S docente Fr, l. 4 a f., pro الكيرة‎ cum 
V. seribendum النخل الخير‎ vel, quum = utriusque generis sit, 
8 النخل‎ , et l. alt. pro LJ, .لاحداعيا‎ Altera urbium, 


quibus ea urbs constat, vocatur ol ,اغمات‎ s. ut in Al-Bay. I, p. Pa 
8 
l 15, Ns; altera A ONE male sine dubio nuncupatur in Cod. Abüu'l- 


fed. Leyd., وريكة‎ (vid. Abu'l-fed. p. F), ut apparet ex scriptione 17 
(Javsent la Géogr. d Edrisi I, p. 212) i, nisi statuas, hanc urbem, 
florente vicina urbe Marraco$, ea detrimenta cepisse, ut deminitivum po- 
stea usitatum fuerit. De urbe اغمات‎ egerunt. Al-Bekri JY. et E. XII, 
p. 607, et 663 (173 et 230), ed. Sram. p. at, lor, fo, tof, H. et In 
(de („-a ,اغمات‎ p fol, et de acy ,اغمات‎ p. ۴ا ."اها‎ et H.), 
Abü'l-fed. p. (hf, داز‎ et seq. (Rrrs., p. 172 et 188), Ibn Hamdis in' 
Amarr B. S., p. ovt, et "Idrisi 1.1. Orbis nomen pronunciandum esse, 
non Agamat, ui QUATREMÈRE in JV. et Z. l. |. putavit, sed Agmat, 
docet Abü'l.fed. p. IF. Parvus fluvius ab Al-Bekrio l. l., p. 608 (174) 
scribitur — in ed. Stan. p. fol”, 10, 9 -. Montis 
nomen 130000 latebat, quare scribit .جبل غناك‎ ‘Tdrist l. l. درن‎ 
eum nuncupat, quo nomine lamen universum montium jugum, hodie 


Ailas, significalur. De ال‎ vid. "Idri I, p. 208 et seq., et 
de forma nominis n Brav in Z. d. d. m. G. V, p. 349. De TR 
urbe praecipua insulae 3s (Ceylon), vid. "Idrisi I, p. 72, Abu'l- 


fed., p. PVF in v. وسر نديب‎ et Gripemerst. de rebus Ind., p. 55. 

P. vi Ll. 6 in v. Oel. De his proeliis vid. Koszcanren in annot. ad Ann. 
Tabar. III, p. 103 et p. 112 etseq., ac Wein Gesch. d. Chal. I, p. 67. Ille 
p. 103 ibi inseruit locum nostrum, desumtum ex Jaqiti G مع جم‎ 


Codice Petropolitano, ubi pro عماس‎ legitur TUR Cum pronuncia- 


4 
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tione عماس‎ lamen conveniunt dicta, quae infra in v. عماس‎ afferuntur, 


ubi pro السادس‎ legatur ,الشات‎ quia ¿res tantum dies enumerari so- 
lent, et tertius eo nomine insignitur, ac sic eliam reverà scripsit Jaq. Pe- 


عماس كان اليوم C‏ من ايام القادسية trop., haee habens:‏ 


4. .المعيس (#المعس‎ Hos 3 dies Were I. I. nuncupat Zrmath, Ghawath 
et Amas. , Pro Irmath vero pronunciandum est Arma, ut Noster supra 


in v. eliam monet, idque considerat tamquam plur. vocis رمث‎ „i. e. planta 


quaedam, species nempe pabuli camelini. Qui N. P. loci bic intelligere no- 
lunt, ut Noster deinde. tradit, cogitant plur. vocis ورمث‎ sensu rerum ob 
exercituum congressum perturbatarum. Deinde Ægwa (non ‘Igwat) pro- 
nunciandum est, quod plur. est vocis غوت‎ clamor, quo auxilium impe- 
tratur, et hinc auzilium ipsum, ac sic hanc vocem, sensu auxiliorum, 
in Lexicis omisso, interpretatus est El-macin in loco a KosecanrEN allato 


I. I. p. 112 et seq. Pro (L, quod si pro appellativo habelur, infinit. 


est 1115© spec. sensu adversandi, altera adhibetur forma ( „ i. e. bel- 
dum acre, quà item usus est Caussin Essai III, p. 844. Pro his autem 


Jaqut apud Kosze. I. I., p. 103, vocem adhibuit TR quod si proba- 
tur, et appellative explicatur, sumendum est, Arabes praeler lad (infin. 
III verbi وغمس‎ i. e. irruit, in proelium se veluti immersit, formam 


€ o. € 
eliam habuisse 8 et plur. ;اس‎ quae in Lexicis non afferuntur, 
sensu immersionis in proelium; quo posito simul statuendum, Jaqitum 
sibi non eonslilisse, poslea in v. عماس‎ alia profilentem. Quare polius 


in dicto loco (ap. Kosec. p. 103) pro عماس ,و أغماس‎ videlur esse legen- 
dum. — Vera sine dubio est emendatio Fr. ap. nostrum h. l. (I, p. v1) 
coll. L 7, et l. 10 » pro Udy, ut Codd. L. et V. item exhibent, le- 
gentis والعمس‎ , quod, ut ait, eliam apud Ibn-Schihna est; vid. Reisx. ad 
Abulf. Ann. Musi. I, p. 230, ad not. d.“ L. 10 Jaqut Petr.legit .والغمس‎ — 


De Gentibus, dictis yd) vid. Quarnem. Hist. d. Hong., p. 52 et seqq. — 
i 18 
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Al-BekrI porro habet: os} ies JUa العالية على‎ ERT وأد‎ 2. 
De «أغيغى‎ in vid ab اغمات‎ ad ,فاس‎ vid, idem in M. et Z. XII, p. 611 
(177), ed. Srax. p. foo, 12. 
P. A l. 12 pro osi i in v. أفاحخيص‎ L Oe, l. Al-Bekri in v. 


gs Kom lS ب بلك‎ Lj Idem in v. أفاعيّة‎ formam أفاعي:‎ 


م 


item affert, sed illam altiorem esse tradit. Sic autem locum describit: 
المصعد من الكوفة الى مكة‎ (adds كبيرة عن (يمين‎ XR .وعى‎ 
De eo loco, Noster etiam loquitur in v. جبيل‎ (coll. Al-Mosk., p. 9v L 2 a f.), 
e. et MS, ac Zam. in v. تبيران‎ „p. e, 10. De proelio ad Al-ofiqam 
(I)) commisso, vid. infra de Xa. De à jl r حزن بنى‎ 
prim infra in v. et Add. ad اسر‎ (p. 100). Al-Bekri أفاى‎ el slat 
eadem loca esse judicat. Porro memorat Ñ .الأفاكل . فى ديا ر‎ 

P. A l. 3af. De U (Apamea) vid. infra in v. , ibique 


Aid., Abū’l-fed., p. PF et seq., de lacu ipsius disserens p. F., Quatarm. 
Hist. d. Sult. Maml. I, 2, p. 52, v. Kremer Mittel-syr., p. 226, et 


Benwsrrrw Lex. Syr. p. 87 in v. Lee. L.2 a f. cum Fr. l) » pro 
, cum L. et V, I. و قيلت‎ coll. supra p. I in f. et alibi, 2) l. ult. 


7 
in v. الأتافيد‎ pro L-, ut V. habet, l. Lectio Cod. V. 
oli, sine dubio orta est ex sla, ut Cod. Or. habet. De الافترافق‎ in 


vid Damasci Al-Biram versus, vid; Quarrentne l. I. II, 2, p. 92, et de 
8 pago Damasceno, v. Krener l. I., p. 178. 


P. مم‎ I. 4 in v. xelil L LS de xil, hodie Fraga, vid. Al- 
Tàris IT, p. 16. — De u- alil, in tractu Caesareae Palaest., loquitur 
Al-Maqr. in Quarnem. I. I. I, 2,p.15, et de -H alio Palaest, loco, 
jdem ibid., p. 13. De ot it Al-Bekri monet id esse موضع بالمدينخ‎ 


159 


ast .فيه حوايط نكل‎ De cyt it vidd. supra dicta de UEM ibique 
Add. p. 7, et infra in v. I. s+) X23 ibique n. 2. De Z/ran ad 
mare Atlanticum, conf. Rer. in Mém, sur l'Inde, p. 385. 

P. . L8. Pro 2.3, in Lobbo'Llob. scribitur -., l, addito 
.والحاء المعاكمةظة‎ Vorxxns in Zez, I, p. 109 affert E? qui tractus 
est, ut addit, Srrázi, vel pagus quidam. De gente, terra et urbe diclê 
„l, vid. Al-Qazw. II, p. PPF et Man; Abü'l-fed. loquitur de ON. 

of‏ مه 
Al-Igtakri Ltaliam‏ . الافرنسة es, P Ha, et p. PP; de‏ 
nuncupat (Axanr Bibl. Sic. p. , 9), sic etiam Ibn Haug. , ibid.‏ , 
P- Il, 5. Accuratius ibi loquitur alius, p. H, 8 et seqq. Ap. Nostr. L 14‏ 
est vitiosum. Verbum s, ut Fr. ad h. I. observat,‏ » 
de nominando et appellando non ita adhibelur; quod si fieri possit, etiam‏ 
scribendum fuisset Lgi, =j. Recte reponit utriusque Codicis lectionem,‏ 
latere nomen so E), 5. Leu-‏ نوكرذه c2. — suspicans in v.‏ » 
coteria (quod nomen etiam cum Lutetia Parisiorum permutatur; vid.‏ 
Biscnorr's u. Mörrer’s vergleichendes Wörterbuch der alten, mittleren u.‏ 
neuen Geographie, in v. Lotitia Parisiorum), quae forma in formam‏ 
orientalem ila transfusa sil, ut ex pers. gi, novus, et % O, factus,‏ 
composila videatur, ut Vsonointog, Nadxtectog, Obvium est, sic pergit,‏ 
idem N. P. , , in El-Mas di s Historical Encyclopaedia, transl.‏ 
و by A. Spaznexe T. I Lond. 1841, p. 447, quamquam ibi nomen nalionis‏ 
prope portas Caspias habitantis, esse traditur. SPRENGER tamen in eo no-‏ 


mine nomen urbis JVovogorod latere suspicatur. Novogorod aulem ex 
Slav. xovot et gorod compositum , novam urbem, q. d. Neánołiy signi- 


fieat, ila ut cum significatione verbi compositi "OI — paene congruat." 
Voters porro Ll. I, p. 110 in v. g haec tradit: 1) nom, urbis, in 
litore maris aegypliaci a Nóshervàno eonditae, quae est urbs patria matris 
” Azrae &); 2) nom. provinciae regni ززنكبار‎ 3) nom. oppidiin pen- 
insula Arabiae. De — (Florence), vid. Dxrxixxnr Voy. d Ibn 


Bat. dans l As. Min., p. 61. 185 
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P. a I. 15. De yi (Cod. , sl), im vid, quae a ذرعة‎ ad K. LI. 
ducit, vid. Al-Bekri in JV, et E. XII, p. 612 (178) ; in ed. Sram. p. 10, 5, 


de quo vidd. Add. supra p. 46; de „ in eodem tractu ,‏ ,اجر و 
ibid., p. 623 (189), quae lectio tamen est corrupta, coll. ed. Stan. p. i^‏ 


7, ubi legitur 500 PL adeo ut de D fiat sermo; sic ibi: , 


eo. 


مر تامدلّت الى وادى ذرعة ثلاثة مراحل ومنها الى اجروا ست 
: 5ه و 

e" مراحل كلها على مياه‎ De Livy if (Cod. ,(أمررشار‎ im eddem 

vid, ibid., p. 612 (178), in ed. Stas. p. o1, 8, ubi exstat ,اجر أن ووشان‎ 

quod jam supra p. 46 attuli. De الافريدونية‎ , Sacello sepulcrali 

Damasci, Z. d. d. m. G. VIII, p. 368. Pronunciandum est أل فريدونية‎ i 


coll. Vurrers I. I. I, p. 111, et in v. أفريدون‎ P. A. 
P. . I. 5 2 In dictis de x41 31 cum Fr. I) |. 5 a f. pro , 


. 15; 2) l. 3a f. dele € post :شماليها‎ 3) l. 2 a f. pro ,الرائشئ‎ 1. 
us! JI p» quae leclio a Noget Desvercers (Arabie, p. 52) etiam re- 
cepta est, ubi is magnam nostri loci parlem vertit. Fr. ut hanc emenda- 
tionem probet, affert Hamzae Ispah, Ann. ed. Gorrwarpr, p.125 l. 9 et 
10, Abü'l-fed., Hist. anteislam., p. 116 l. 4-9, porro addens: » non duci- 
inr nomen patronymicum a nomine patris proximi; itaque sumendum est, 
illud بن‎ ante Ural J! utriusque Codicis aut ab ipso scriptore omissum 
esse, aut vitio Librariorum excidisse." 4) p. aj L 5 pro (d cum Fr. I. ,الى‎ 


et 5) l. 6 pro وناكو من شهرین‎ l. aut مسن شهرین‎ tu, aut تكو‎ 
شهرین‎ quum sit كان‎ 45; 6) quod ipse addo, 1.7 inter الى‎ et Slot, 
supplendum est , Ul, quia mox sequitur وى جبال ورمال‎ In xaš 
ex supra diclis l. 4, cogila Cre 

De iis, a quibus Ifriqija nomen habeat, praeter locos supra allatos, vid. 
item Al-Bekri JY. et E. XII, p. 467 (33), ed. Stan. p. Pi, 5 et seqq. Fuse 
deinde ibi de eå terrà exposuit, paucis in معام ما استعاجم‎ De ipsà Ifri- 
quja porro vid. Al-Qazw. II, p. ., Abu'l-fed. p. rr etj, Abdo'l-wahid Al- 
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marrako§i ed. Dozri, p. Yo! el seqq., ubi. de urbibus maritimis, et p. fon, 
nbi de interioribus agitur, Al-Bayan passim, in primis LA. I coUe, 
p. A^, At-tigani, ditionem Tripolitanam maxime describens, et "Ibn- Batüta. 

Fertilissimam et cultissimam olim fuisse Ifriqijam Scripta ét Romano- 
rum, ét Arabum, unanimo consensu testantur. Passim ed de re disseruit 
see. 11” Al-Bekri, see. }2° Auctor Libri Laws} كناب‎ , sec. 13*'Ibn 
Adari in Al-Bay. , ubi I, p. tf. L II a f. classicus locus exstat. Multa, 
quae illud confirmant, leguntur in Itinerario Scriptoris Sec. 14i, At-ti- 
ganii, palmas, vineas, ficüs, alia, in Tripolilanà ditione celebrans. Vid. 
v. €. I. £. 1852 Aoüt-Sept., p. 124 (coll. Al-Bay. I, p. v), ac dicta confer 
‘Ibn Sebati (ibid. p. 121, 125, 128) de universà Africa a Tripoli ad Tanger, 
ila sylvis consita, ul unam umbram referret. De Qabis? arboribus is lo- 
quilur p. 104 et seqq., tradens hanc urbem sec. 14° ineunte Paradisi 
fuisse instar, Eadem fere narrat de pago propinquo ڪنان‎ (p. 166), de 


insulà جربة‎ (p. 170), de م‎ <a (189), de طرة‎ (p. 191), et de توزر‎ 
(p. 199). Postea agrorum 5 cultura “negligi coepta est, cujus 
rei causa, tum incolarum inertiae et segniliei tribuenda est, tum eliam 
bellis. Sic v.c. Al-Mancur ben Abdo'l-Mūmin omnes palmas in urbe Qafsa 
perdidit, ut tradit At-cigant l I., p. 188. — Christianorum numerus, ibi 
eliam sub Moslimorum imperio nonnullis in locis diu insignis fuit. Sec. 11° 
v. g. Carthagine supererant permulti , vid. Z. A. 1853 Avril-Mai, p. 386. — 
De أخريقية‎ nomine in Mumis pro Oo القيروأ‎ usitato, vid. ToRxBERG Sym- 
ble ad rem Mum. Mohammed, ex Museo Holm. II, p. 11 el 12; — 


De es jt (p. A1, 9), mustelá (ut ait Freyr. in v.) foenarté , vulgo fovind, 
vid. ك " الاستبصار‎ „ p. ñL 9. — De fluvio TD in Syria, v. Kremer 


Beitr. z. Geogr. d. Nordl. Syriens, p. 15. De Kiih, Siciliae loco, 
CI eos in Anarı Bibl. Sic. p. vo, 7 et 9 et n. 4. 


P. J L 9. De gms) vidd, dd. supra p. 21 ad ve , Al-Qazw. 
Il, p. Po, et Wüsrrur. Macr. Gesch. d. Copten, p. J in f., quo loco 
vl, eum T.“ G.“ apparet, non intelligi Ephesum (ut Wüsrewr. vertit 
p. 26, unde secundum Christianorum fabulam ii juvenes regnante De- 
do, ut ajunt, viventes, fuerint oriundi), sed locum Tarso vicinum. Sic 
ilem judicat ALBaicawi, ed. FrrrscH. p. ممه‎ l. 17, ubi ad Sūr. XVIII, 18 
"OX i per طرسوس‎ explicatur. Facilis vero est error, tum ob nomi- 
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num Ephesi et أفسوس‎ convenientiam, tum etiam, quia Al-Maqr. revera 
hoc nomine p. Jo l. 3, coll. p. 38, Ephesum designat. Hoc nomine EpAe- 
sus item nuneupatur a Vorrxns Ll. I, p. 113. — Pro voce T CCS 
ut legitur infra II, p. F., 3, apud Al-Qazw. I. I., et Al-Baicáw. p. oof 
1. 8, ap. Al-Bakowl. in . et E. II, p. 505 vitiose legitur «دقديانوس‎ 

P. Al. 11. De افش‎ vid. Al-Qazw. II, p. aa, eam vocans ae 
£33 OG PI افشیرقان‎ sec. Lobbo'l-lob. in v., مرو‎ Tr 
de ,أفشنة‎ Al-Qazw. II, p. m de A, gente Turcarum, VurLERs 
I. I. I, p. 113; de ail Al-Bekrt in v.: وتنسب‎ pt موضع فى ديار‎ 
A برقة‎ Lell, vid. €. I, pei L 9, AI-Moft, p. fa L7 et Ad. 
ad Ut. De gente الأفُغان‎ , ‘Ibn Bat, III, p. 89 et 362; de يور‎ CU. 
rivulo prope pau ibid. III, 212, 437, non, ut videlür, diverso ab 
„ut, ibid. IL, p.6. 

P. زم‎ l. A a f. in v. .الانقوسيخ‎ Legi موسع‎ A suspicans hic in Codice, 


quo usus sit Jaqut , fuisse lacunam, ubi de „, ali Cypri urbe , quae 
dicebatur latine Famagusta (de quà vid. Gottus ad Alſerg., p. 303), esset ser- 
mo, — Fr. cum Codd. موضع‎ servat, el pro خبر‎ emendat , legens 


. : / A , optimus locus, ac primam attendens syllabam nominis 


uy أفقيديو‎ , quam jure pulat pro graeco ev habitam esse, quod nunc ef 
sonal. Quid vero de reliquà hujus nominis parte statuendum sil, in me- 
dio relinquit, — Haec nominis pars sine dubio est corrupta, ac forlasse 


"c: legendum, ortum ex لفقيون‎ , ex c= depravato, quod respondet 
voci Ae urs, quo nomine urbs Leucosia s. Lefcosia, teste Gorro l. I., olim 
nuncupabatur, adeo ut Jãqüt, jam ob oculos habens istud 0 ,أفقيو‎ vocabulum 
sibi legere videretur, ex eù et yj compositum, i. e. Mos prorsus referens. 
Jiqutum autem geographiam Cypri non bene tenuisse, apparet ex dictione 
KARMA وأسم‎ aC si haec sola esset urbs, dum plures enumerantur, quas 
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Al-Idrist et Gorus Ll. reeensent. Ille (II, p. 130) nostram urbem vocat 
لفقسية‎ , el Barsebai in epist. ad Sahrok, in Dx Sacri Chr. Ar. II, p. M 


I. 13 coll. p. 79, NET, , quod utrumque manifesto fluxit ex nomine 


Aevzegia, inler Graecos etiam frequentalo, nunc vero Nicosia enun- 


eiato. — De EE Afaga, fonte fluvii Phoenices, cui nomen Adonis , 


Z. d. d. m. G. III, p. 365, et Szxrzzw I, p. 245 et seq Pro gue 
(L 4 af), ut seribit etiam Al-Tdrist I, p. 229, Al-Bekri in . et E. XII, 
p. 538 (104), ed. Stan. p. A, 13, habet . ibique nostrum memo- 


rat VM 8 ,يعلى = بن‎ adeo ut hie bene distingua- 
tur a ia c? ويعلى‎ de quo loquitur Ibn Qot, p. |. et seq., et Wü- 
srzxr, Reg., p. 253 in v. Ja'ld ben Omaija. Jure Fr. pro رحبة‎ legit 


ee quae leclio in Codd, latet, et loco "Idristi laud. confirmatur. Urbs 


intelligitur in vid, quae ex urbe Are&kül Qairowanem ducit. 

P. ri lL 2 a f. Pronunciandum esse videtur mut Sine dubio 
enim est nomen, quod a Pausanià VIII, 36, et a Sleph. Byz. p. 687 me- 
moratur, éala»Üog, sed alius est locus. li Scriptores de urbe Arcadiae 
loquuntur, Noster de castello in agro Halebensi, quod alibi nondum mihi 
obvium fuit. Situs hic aceurate definitur. Quia vero ditionis nomen ex 
alis Libris non illustratur, vitium in Codd. L. et V. esse suspicans, lacunam 
' polius in textu reliqui. Postea tamen animadverti istud , etiam legi in 
Codd. Oxon. et Cantabrig. Veram autem lectionem servare videtur Cod. 


Petrop. zov GN و معاكم‎ qui post Sle sic pergit: o^ مشرف جیا‎ 
el o^ .اعمال جبل زعرا وعو‎ Intelligatur ergo 51,9, K>, aliunde 


tamen mihi huc usque ignotus; nomen cum Veneris cultu fortasse cohaeret, 

P. af (sic I. pro 44) J. 3 in v. اتلوغونيا‎ (de quà vid. Al-Qazw. II, 
P Pv), pro Lucy, ut L. et V., Cant. ei Jaq. Petropol (praeced. 
Xabe omillens) habet وريمان‎ quod cast, ut et lacum mox memoratum, 
alibi tamen non inveni indicatum. De . ونهو‎ conf. Rirren Erd- 
kunde XI, p. 260, 265 et 464. Idem est, qui olim vocabatur Mygdo- 


aios, el qui ab Arabibus appellatur Tn 7 vid. Abü'l-fed. p. Pa 


144 


in v. (as el infra ad v. .الهرداس‎ In fluvium Kabür, s. Chaboram 
deinde effluit. Pro ,یشرع‎ Pe al l5, Fr. eum V. legit ,يسرع‎ cele- 
riter propogatur ; nisi forle, ut addit, verum est , quod proprium 
est de morbis proserpentibus. Illud tamen Jaq. Petrop. (habens (يصرع‎ 


commendat. L. 6 Fr. pro والكبريت‎ secundum literarum ductüs in v., 
x di scribit, i. e. cramba, brassica; quam lectionem , per se jam 
quam mazime probabilem, confirmat Al-Qazw. l.l, et Jaq. Petrop. 

P. $1.6. In v. ed cum Fr. l. pro poly: s. Al-Bekri 
in v. esi haec lantum addit: "XC أبن دريد ولم‎ es 2 


7 5 


Idem porro de CERT gs الحسن الاخفش هو موضع‎ gt dis; de 


- of 


(Phineka), vid. DerrémerY Voy. d Ihn Bat. dans l As.‏ فنکا 5 , اغنکا 


Min., p. 5, ai tats II, p. M44 n. 1; de Sal, loco Africae mediae, ab 
Idololatris habitato, Al-Bekri . et E. XII, p. 641 (207), non diverso, ut 


videlur, ab pres 150, in regno Bornüensi, cujus inentio fit in Z. d. 
d. m. G. VI, p. 314, et 324; in ed. Stan. tamen p. V, 6 a f. pro i} 


legitur Î UL — de pago Al-Magreb:, guess QvarrenėRe in N. et E. 
XII, p. 563 (129); in ed. Sram. p. l. l. 3a f. seribitur J. 

P. ir l. 9. Zam. p. v in f. et ipf l. 7 pronunciat zs sed alte- 

z 

ram formam po eliam adducit p. وم‎ 1, et sic Qàm. in v.: انيع‎ 
god ببرع قرب بلاد‎ A pis. Noster infra in v. ردان‎ eto habet 
iterum es. Al-Bekrt, 1 eal omillens, in v. el eliam af- 
fert scriptionem pail haec monens: x3 eX, انيم على وزن فعيل‎ 
الاصمعى فى رواية ابی حانم عنه فقال 3 ادرى اعو افيح بالكحاء‎ 
المهملة‎ slash "re عن‎ pee ail ام بالڪاء المعاجمة ورواه‎ 
غير شاك وعو موضع بالغور وقيل هو موضع من ديار بنى القن‎ 


3 -oE 


انيع على مثال Qu ylides. Porro addit: Jel C» um‏ عبس الم 
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DJ 5 . 2 . 7 
الياء وعو ( فى ديار بنى عقيل‎ LM su ساكى‎ N. 
De ,فيش‎ loco in vid, ducente a ad cas, Al-Bekri in JY. et E. 
XII, p. 570 et 572 (138 et 140). Dr Strane p. Wf, 4 et fio, 9 scribit 
Vc 


P. ay L 10. Pro =, vitio typographico, l. . deminutiv., 


Ld 


ul jure Fr, observat, nominis fem. pt vipera, cujus nominis locum 

ex Al-Bekrio supra attuli. Locum nosirum eliam memorat EN in Cod. 

Leyd. N. 424 p. 10 a f., de quo Cod. vid. Dozri Cat, II, p. 169. De 
- £ 

oisi loco in vid Agmatae Süsam versus, Al-Bekri . e£ E, XII, p. 619 


(185), pe Stave p. d., 13. 
ook 
P. l. 12. De ii vid. supra in Add. ad le, p. 134 et 138, et 
> of 
in v. r. De Afig Hauranis, quem locum Noster accurate descripsit , 


vid. item Abi'l-fed., p. pP 1. 13, et Al-Mosk. in v. Hic locus etiam vo- 
catur 2.3, vid. infra inv. Alium hujus nominis locum in Al-jemane Jaqut 
ibid. affert, et de utroque loquitur Al-BekrI his verbis: باليمن فى‎ ya 
E Ye o 
قال انهه انى افیف أيضا على‎ Erm من‎ (l. بلاد عبس (عنس‎ 
202 
; ir بذى‎ E De أفيف‎ , cast. Jeman., vidd. item Ibn Dor., p. fv, 
L2 a f. et Add. ad v. qure etde Tribu Ans, Wüsrrur. Reg., p. 83 in v. 
Ans ben Malik. De xiao} et ذو رعيرع‎ vid. infra in voce., quorum 
posteriore cum supra dictis collatà, conjiceres istud يفيف‎ non differre ab 
باليمن‎ S. Tertium locum ,افيف‎ Al-Qazwini II, p. l. adduxit, 
ut ye قرى‎ o^ g. — De „Nef, terri Voguliorum, a meridie Si- 


830 25 


beriae, vid. Quarnem. N. et Z. XIII, p. 277 et seq. — De Poélà ,نحىيب‎ 


deinde allato in v. oh, vid. supra in Add. ad p. 4} l. 7 (p. 105). De حصن‎ 


(Lal) in Persia, Joa. Eph. ed. Curer., p. 416.‏ اقا 
19 
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F. l. 3 a f. Al-Bekri: وقيل هو‎ cle اتتد بفتم اوله — اسم‎ 
بيلاد 55 الم‎ 2 De Tribubus, diclis mei vid. Wiisrenr, Reg., 
p. 162. Kosreanmr. in Diw. Hodailit., (tke Hudsailian poems) I, p. ttv 
L8 legit A=, ad quod carm, vid. Baur (Z. d. d. m. G. X, p. 104 e 
seqq). — De 2 Al-Bekrt haec tradit: الاقحوانة‎ N قال‎ 
ببكة ما بين بثر ميمون الى بثر ابن هشام وقال بعض‎ 
S ا5 أن يكون‎ Ele الاقحوانة موضع بالبادية وعو‎ gaili 
آخر والاقكوانة أيضا بالشام على يومين , دمشف‎ Ibi ergo 


tria etiam hujus nominis loca recensentur, nam 2" (MOLL), collatis v.c 
diclis in v. pis a Nostro 2° loco memoratur. De 3° jam locutus erat in 


Y. Al, vid. p. 145. Tria illa item adducit Al-Mogt, in v., ad quam 
conf. ibi p. 3. De puteo . gene vid. Buncxm. Reisen in Arabien, p. 151, 
et infra in v. I, Ip. Jil, ac Zam. (de utroque puteo), p. Ira, 10. — 
P. af in fine pro xx» وقسرب‎ Fr cum L. et V. el Al-Bekrio legit 
XX — De duabus Scholis Damascenis , dictis الأقبالية‎ vid. Z. d. d. m. C. 
VIII, p. 358 et 361; de pc و ذأت‎ prope Mekkam , Al-Bekri in v. e 
in v. silo; de ڪرمان‎ Lit, urbe in terra Aus, Abü'l-fed., p H 
et Fir, et Ad-dimisqi, ap. Qvarnzx, in JV. et E. XIII, p. 270 et 273. 
P. A" 1. 4. Al-Bekri in v. pronunciat erst, el in v. olsun eum 
nuncupat .ذو أقدام جيل‎ De d ذو‎ vid. etiam "Imro'l-qais in Div. 
ed. Sram. p. ا"‎ 1. 5, coll. p. 54 et 107. De p s. 5 ef, loco As- 
südaniz, Ahmed Baba, in Z. d. d. m. G. IX, p. 536 et 587 ; de loco zh 
Al-Bekri in v. et in v. "D et Noster infra in v. wb de E haec Al- 
Bekri monet: واد ألى جنب هذا الیل‎ Sl وذو‎ E جبل لبنى‎ 
2 Zam. p. 4 l. penult, eum eliam montem nuncupat, ubi ad nolam 


22 
conff. emendanda p. iv.. De اقر‎ loquitur item Imro'l-qais in Drw. laod. 
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ed., p. مخز‎ 1. 7, coll, p. 53 et 106. De nomine أقررذه‎ vid. Al-Bekri in . 
«E. XII, p. 534 (100), ubi videlur legendum , S, quae urbs voca. 
tur p. 519 (85) 535 (vid. infra II, p. F. n. 4). Al-Bekri ed. Srax. 
p. o l. 3 a f. scribit So yj et p. W I. 1, KSI, pro à» s. 

P. A L II. De p vid. supra in v. الاشعر‎ , ibique dd. p. 114, 
el infra in v. Gi. Al-Bekri f ps} in v, nuncupat TD el in v. 
ABS, .موضع‎ In illa tamen voce addit: .قال الهيدانى اقرع جبل‎ 
De monte loquitur item ‘Ibn Bat. ed. Par. I, p. 183 in f. De = 
haec habet Al-Bekri: الخ‎ ae ( بديار‎ , ibique earmen 
Imro'l-qais& memora. — De برى‎ A, loco in vid ex urbe ALA in 
urbem . ,, vid. Al-Bekri in . et E. XII, p. 615 (181); nx 
Stam p. fov, 6 a f. legit SN SM de FUN nomine facio ex 

2 2 
gen Konts, Al-Mas'üdi in أخبار الومان‎ apud v. Kremer in Sitz-der. 
1850 Apr.-Mai, p. 208, Abü'l-mah. II, od, 7, Abu'l-fed., p. Af et seq., 
et Ibn Gob., p. "P, Mtn, HP. et Pv. Noster, ubi loquitur de Lis JJ, 
intelligit urbem, quam infra in v. X4:,) memorat, inter Al-‘Isqandarijam 
et Barqam, et de quà mentionem facit in v. N55 "T el Av.sojtti in Li- 
bro, 8,1 /, مصر‎ Last حسى المحاضرة فى‎ e,. in ARD 
Chr. Arab., p. 151 1.9, ubi اللوبية ومراقية‎ dicunlur ڪورتان من کور‎ 
الغ بيخ‎ P" Al-'Idrisi etiam, cursum describens maris Mediterranei (I, p. 5 
el 6), hoc ordine loca enumerat 35.3, X434 (I. Rated), مراقبة‎ (l. ut in n. 
RS} a); et A; quibuscum bene eonveniunt dicta Jaquti infra 
in v. 43 , eum nempe, qui in ‘Ifriqijam tendit ex urbe Al Iskandarijae, pri- 
mum venire Maraqijam, ac deinde Lübijam. Multis de his urbibus dispu- 


tavit Qvargxw.. Mém. sur I’ By. I. p. 373 et seqq. — L. 13 cum Fz. 


po A, l. .ويكسر‎ 
19* 
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* 


P. A" J. 16 in v. | land}. De Malek ben Abd Hind ben Logam nihil 
huc usque reperi ad locum magis illustrandum. Ad Hamasam p. 1, 1.12 
At-librizi memorat quidem | leu} Uc بن‎ UP One, sed de hujus 


Poëtae filio hic non fit mentio, dum in textu pro زيد‎ legitur RU — De 
. 8. Vasi, aut TIPS zÎ, urbe Asiae Min., vid. Bar. Hebr. p. 532 
I. 3, Lobbo'l-lob. in v. (ubi Akserai), A. Scnerrens Ind. ad Vit. Salad. in v. 
Aksara, et infra in v. &,; ap. Ibn Bat. II, p. 266, vocatur l. p. 285 
. et sie ap. Abu'l-fed., p. Par et seq, ubi tamen etiam RECS , 
P ul, et شهر‎ e occurrunt; VULLERS Ler, Pers. I, p. 44 haec habet: al 
شرا‎ (alba civitas), et pci (album palatium); 1) oppidum ad Pont, Euxin., 
Gr. Asprapolis; 2) urbs Caramaniae, eliam . ost dicta.” De hac 
urbe Q5! vid. item Dozy JVotices sur quelgues MSS. arabes, p. II. 


P. J. 5 a f. De , s. pests Luxor, urbe Aegypti, vid. Al- 
Maqr. bhá "= ed. Bul. I, p. f. , Abū'l-fed., p. If. et seqq., Cures- 
BONNEAU Foy. d' Ibn Bat., p. 84 (ed. Paris. I, p. 107), Bruescu Reiseber. 


a. Aeg., p. 122, contendens hodiernum nomen esse ) ms , quae alia forma 
coll; est atque pu Ap. ‘Ibn Ijas الاقصر‎ urbs ei castellum Juliae 
vocatur in Arn. Chr. Ar. p. 54 l. 7 et 55 l. 1, (quae lectio etiam erstat 


in Cod. Leyd. Ibn Ijas N. 818, p. 110 l. 3 a f.), sed ut recte observatur 
in Gloss., p. 151, per errorem. Hoc nomen nempe confudit cum pago, 


silo in Nubiae confiniis, dicto والقص‎ de quo vid. Al-Maqr. in ed. Bul. 
p. 1. I. & a f., et Quarnem, Mem. sur? Ég., II, p. 7, 9, 42 et 55. In 
DE Sacré Rel, de l'Eg., p. 703 N. 13 de urbe Aegypti po? mentio fit 


formula وجزايرها‎ esd, unde illustrantur dicta Nostri Auctoris, ويضاف‎ 
كورة‎ all Pro yas c5 (l. 3 af) eum Fr. I. 56 ET .نات‎ » Nam 


(ut ait), si unum modo قصرأ‎ haberet urbs, unde ejus nomen »asyl essel 2" 


P. A" 1. 2 a f. Cum lectione Cod. L. et V. consentit Qam. in v. :قطن‎ 
سه‎ -v x عن‎ 5 
€ ,الأقطانتان‎ quam etiam secutus est. Freyr. Arab. Prov. I, p. 688. 


Nihilo minus praeferenda et unice vera esse videtur seriptio Al-Bekrit, haec 
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habenüs: xa >L موضع معروف‎ pru te كانه‎  نويناطقالا‎ 
من بنى تغلب‎ U الوق فيه قتل الزبان الذعلئ خمسة واربعين‎ 
بن عمرو التغلبى‎ f. وكان كسف (كثيف‎ OE بابنه حمرو بن‎ 
فى حديث طويل‎ EA Reb G بن‎ ote QS De his 
vid. Faeyr. l. I., Wüsrznr. Reg., p. 79 el 80 in v. Amr ben el-Zabbán, — 
De bil, pago prope «تمسامان‎ in ripà Maris Medit., vid. Al-Bekri in 
N. et E. XII, p. 547 (113); in ed. Stan. p. 4? l. 1 legitur .اقطى‎ — L.2 
a f. pro جبال‎ cum Fr. l. رجبل‎ ut in Qam. in v. exstat. Sic etiam 
Al-Bekri, haec monens: الأقعس‎ T جيل ينسب‎ . Porro situs 


ipsius in medià voce sjy ab eo accuratius definitur, ubi , ut ap. Zam., p. |, 
9 et 10 vocatur „. De الاحنف بی فيس‎ vid. Wüsrrnr. Reg., p. 50. 


P. af 1.1. De poli sl vid. Wiisrenr. Macr. Gesch, d. Copt, p. f. 
l 9 a f. et p. 98, et pr Sacy Ziel. de g., p. 686 N. 18 et 37, ubi 
nomen vedi exstat. — De اقلرنس‎ OA, vid. Abu'l-fed., p. 444. — Spectatur 
Clarentia, de qua vid. Beer el ععدرة آلا‎ in Vörterb. d. vergl. Geogr. in 
v., p. 324. i. e. superior Elidis pars, a septentrione per sinum Lepanticum 
terminata ; secundum Rein. Geogr. d Aboulf. II, p. 280, Veterum Acar- 
nania cogilanda est. De Alt prope "NECEM vid. Al-Bekri M. et E. 
XII, p. 601 (167); in ed. Stan. p. If, 12 scribitur A de ERE ; 


à, 
loco Aegypto, per quem transit G, Micro proficiscens in urbem رقوص‎ 
Qvarnem. Hist. d. Sult, Maml. II, 2, p. 91. De مدينة‎ — 
,لورقة‎ Al-Bekri in descr. Afric. sept. ed. Stan. p. A, 11. 


P. „f l. 5. De ,أقليبية‎ Veterum Clyped, vid. infra in v. & Le, 
Al-Bekri I. I. ed. Stan. p. fo et af, Al-TdristI, p. 252, 277, 279, Ibn 
Bat. ap. CHERBONNEAU l. I., p. 12 (ed. Paris. I. p. 431), Tbno'l-Atir in Amanr 
Bibl. Sic. p. Hd in f., At-Uganr ibid. p. vo, 7, Ibn Abr Dinar, p of., 1, 


et J. A. 1852 Aoùt-Sept., ,80.م‎ Pro Jha, l. 7, l. .مطل‎ 
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P. ۴ہ‎ l. 12. De pas palit vid. Zam. p. N. L II. Mor pro اقلينية‎ 
(1.13), ut in Cod. L., cum Fi. leg. Tals, sequente Cod. V., et Qaim. 
in v. وقلم‎ ubi exstat للروم‎ 3 Kelly De أقمار‎ in vid ex urbe .=, 
Tripolin versus, QUATREN. Hist. " Sult. Maml, II, 2, p. 92; bg . 
loco distante ab urbe قباليق‎ octo stationes, Abü'l-farag Hist. Dyn, 
p. 492 l. 13, Bar Hebr., 5 512, et Hrnsrtor Bibl. Or., in v. Gaialigh. 

P. l. 15. De Lists, رقنا‎ vid. "Ibn Bat. II, 253, et Nost. infra in v. Us 
et III, p. t. 1. 13, ibique Add, — De 55 وأقناب‎ in v. 3 et ,یکبس‎ x 
de monte NES in v. — De Nc? supra in 8 infra in جزيرة اقور‎ et 
Add. ad h.l., et in v. .ديار دينار‎ = Al-Bekri in v.: الاقيداع موضع‎ 
.فى ديار بنى سعد‎ De ,مقارش الرس „ ,الاقيرع‎ s s 
loco Arabiae, in vià, quae Al-Medinà Damascum dueit, conf. An-nabolosi 
J. L, p. 38; de الأقير‎ Sid (sic), Zam. in v. p. 4, 1, pro quo Noster 
pe ;قات‎ de yout, Osranper in Z. d. d. m. G. VII, p. 502. In hae 
voce p. no l. l, zu Fr. pro رق‎ Léa, ut p. F l. 3 (ubi vidd. Add.) l 

et pro doles, X x doe Ae, Sic enim Cam. in v. joc: pi‏ ومشارف 


E حَى باليمن من بنى قاسط وبنو‎ E بن‎ the 
pS) قبيلة‎ RGSS Ge sas las De Ale „ vid. etiam Ibn 
Qot., p. ol l. 1, et Lobbo'l-lob. in v. Ad v. es N vid. item Caworsom 
die Ssab. II, p. 823, uhi pro الاقصير‎ ter I. .الاقيصر‎ 
P. ^o p De — vid. infra in v. MS. L. 2 pro فرس‎ 


cum Fr. lege , sie erus ab utroque monte tantum distat, guan- 
De 


tum equus percurrit, antequam subsistat (einen Rosseslauf weit). 


hoc spatio vid. Rern. Géogr. d Aboulf. I, p.cctxv1. De معاوية‎ c? — 
vidd. dicta ad v. yS (p. 82). Intelligitur deinde بن أبى‎ Xm 
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TEN quem 'Omar exercitui praefecerat, qui anno 14» H. (636) cam 
Persis proelium commisit ad Al-qadisijam. De quo proelio vid. supra ad 
7. EJ, p. 136 et seg, Weir Gesch. d. Ch. I, p. 65 et seg, Caussin 
Essai Ill, p. 467 et seqq. 

P. مم‎ L7. Addit Al-Bekri inv. الاتاحل‎ post N, .من الحجاز‎ 
De oL vid. idem in v. et in v. ,الاک لیل‎ ubi haec leguntur : 
ڪلب‎ o; .والاحادر من‎ Ac reverà Tribus Kalb ben Wabara, ut 


doeet Wüsrzwr. Reg., p. 265, habitabat ad montes Tajjensium usque, ad 
. DR Ł . f ! 
quos sila est X , ad quam pertinebant PELLE) وحصون‎ ut legen- 
dum esse videlur in Jogannseai Ind. p. 255. De portu l, s. P 
$m, etiam dicto و تبكيساس‎ vid. Æl-Bay. I, p. k.] |. A et n. d. et ini 
in f£ — L. 10 in v. es o cum Fr. =, quod in V. omittitur, ejice, quia 
id cum sequente nominativo تلاتون‎ jungi nequit. De أكباد‎ (l. 11) vid. 
Al-Bekri in v. et in v. OLS! ع‎ ph quem locum supra p. 70 tradidi. Seq. 


موضع فى ديار haec addens:‏ ,| كبرة Al-Bekri pronunciat gil sive‏ اكبرة 


As quae in v. ناطرة‎ repelit. De pean urbe Asiae Min., vid. 
Dnimr Voy. d'on Bat. dans lAs. Min., p. 67 in n., et Quarnkx. 
F. u E. XIII, .م‎ 353, 365, et seq. De oi , Indiae urbe, Karat 
de Num. Mus. Dresd. p. 56, 58, oa i. e. urbs Agra, conf, VULLERS I, 


2.0 


p 530 in v. ; de أكبرتكر‎ i. e. Akra Eh, Kezer ibid. p. 
57 et 58, ac de „l, p. 92, 53 el 54; de ,اڪروقه‎ Indiae urbe inler 
حانسى‎ et وسرستى‎ Ibn Bat. III, p. 372 et seq. 

P. م‎ l. 13. Pro Cl, cum Qam. in v. et Zam. p. P, 5, lege 
el. De ادحل‎ Al-Bekri: موضع بالمدينة كتير حوايط‎ 
en} المرنى‎ TT معن بن‎ Ku, . Lege 
المزنى‎ De عمط‎ Poétà, ante Moh. et ipsius aetate florente, vid. 3 
P od, et ad h. I. Farrr. in vers. II, p. 239, Al-MoSt., p. vi l. A a f., 
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4 J. 9, et Mo l. 5, quibus omnibus locis carmina ejus afferuntur. De 
SASSI loco, ubi fluvii „ et eas se jungunt, vid. Al-Bekrt in N. et Æ. 
XII, p. 545 (111), ed. Stan. p. qf l. 1, legens زغبس‎ de nem C EU 
s. de castris Tribus Akrau, in As-südáne, Abü'l-fed., p. jo]; de wai 


o L E 
ci; infra in v. JUL de (s. ö. i -—5 وأدى‎ , 194 slalione 
in vid catervarum sacrarum ex Aegypto Al-Medinam , An-nabolosi l I., p. 9, 


quod non videlur differre ab وماء أككرة‎ allato supra in v. o! (I p. |. 
in f); de = (Agrigentum) in Sicilia, Al-Idrist in Amant Bibl, Sie. 
p. Pf, lL 4 a f. (Jave. II, p. 73); de قاعة أكرى‎ in Tfrigija, Al-Bekrt 
ed. Stan. p. 44, 7; de أكرى دز‎ urbe Asiae Min., Quataem. JY. et E. 
XIII, p. 360 et 384, dios confes y 0 (hodie ZgAerdir) ap. DEFREMERY 
Foy. d I. B. dans r As. Min., p. 19, ot in ed. Par. II, p. 266; de 25 3, 
Scholà Damascenà, Z. d. d. m. C. VIII, p. 358, el de الأكرية‎ Xp 
Sacello sepulerali Damasceno, ibid., p. 368; de وأمكسارة‎ urbe Asiae Min., 
Dernemery l. I., p. 38, et Al-Maqrizi in Quatren. Hist. d. Suit. Mam. 
I, 2, p. 116. 

P. ,51.7af. Pro Slaw} An-nàbolosi in Sitz.-bericht. 1850 Oct., 
p. 344, scribit Sess, et sic item Jaq. Petropol., addens prope hunc 
locum manus conseruisse SAN 7 وكانو‎ St .أصحاب سيف.‎ 
Ab hoc distinguatur N , pagus prope Hiérosolyma, Sitz. -Ser. 
1. L. p. 351, qui idem sit, aldüs WG’ ap. Rosins, Pal. III, p. 875. — 
Quam urbem voluerit Noster nomine L., non assequor, Al-‘Idrist 
II, p. 382 affert quidem pue (P), sed hanc tribuit Germaniae 
(جرمانية)‎ Jaq. Petrop. i quoque non significavit. Ibi 


tantum additur, dicta de eo loco desumta esse ab المهلبى‎ oV! PL 
qui conscripsit jf كناب‎ , aetate et auspiciis Kalifae Fatimjdarum 
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Aziz billah, de quo Libro vid. Reis. Aboulfed, Y, p. xcz1, et 0033:7351. — 
De 1. loco Siciliae, Al-Idrisi in Amanr Bibl, Sic. p. N, 5 


(Jaus. II, p. 113); de جبل اڪسرايغ‎ in Al-Magribo, Al-Bekri ed. 
Sram. p. fol, 3. 

F. „ I 3 2 f. AbBekrt in v: A أكشوتاء ارض من الثغر‎ 
"A السودان‎ uet De urbe G. el, in montibus وقاصرون‎ vid. 
Ab Led. p. PA] inv. .جبال قامرون‎ De ambaro, de quo in v. x53, 
(Setubal s, St. Ubes) fit sermo, vid. Al-Ictakri in textu Arab, p. 22, I. 11 
et seqq, coll. Monprm., p. 25, Rein. Géogr. d. Aboulf. II, p. 242, infra 
in v. Sie, et 011 Hist. des Mong., p. 396 et Hist. des Suli. 
Mami. 1,2, p. 133. De urbe loquitur Wüsrzsr. ad Al-Most., p. 6 7 
et seqq. — De est, urbe Asiae Min., Dzrn£nuzxar l. I., p. 19; 20,40 
Vorxras in Zezico I, p. 117, ut nomen marie Caspii affert. 

P. A l. 3. De ڪلب‎ vid. infra in v. gon, et Al-Bekri in v., et 
Zam., p. F. L 4; de S, oppido ad Volgam, Abü'Lfed., p. FM et 
Rez. ad h. I. II, p. 323 et seq., Ibn Bat. ed. Paris, II, 414, C. M. Faun 


über die chemalige mongol. stadt Ukek im Süden von Saratow., Petrop. 
1835 (Memoir. de T Acad. de St. Petersb, 1835 Tom. III), Z. A. 1850 
Sept, p. 191. Vorrzns I. I. I, p. 117 e nomen parvae urbis vocat 
in Korasáwe, ubi idem locus videlur spectari, et vocales nostrae, quae 
ipsi latebant, ex locis laudd. addantur. 


P. ثم‎ 1.4. Jaq. Petrop. bis scribit \<o}. — Al-Bekri in v.: الاكليل‎ 

^5 

on o .جبل فی ديار‎ De لاكليلى‎ oust, mari coronae 

formam habente, i. e. ,البكر المحيط‎ vid. Abü'l-fed,, p. NH, et Retr, 
ad h. I. II, p. 23. 

— o — o 
P. 44 1. 5. De utroque loco 1 f el Sl vid. item Al-Mosk., in v. 
Nam in texiu pro N (1.7), * reponendum est, ut jam vidit Fr., 


eliam pro seq. Û I 1.8, jure نموا ل‎ legens. Intelligitur enim Tribus ف 52 بى‎ 
20 
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cai , quae ut hie, sie item alibi eum Tribu a c? جعدة‎ jungitur, 
v. e. infra in v. فاج‎ „et in Al-Moêt., p. f l. 7, ubi Tribus الحريش‎ 
أبن كعب‎ praeterea cum iis uno tenore memoratur, omisso كعب‎ , quod 
in Z.G. ibi exstat, adeo ut suspiceris in Z, C. ibi pro , يش‎ ate 
كعب‎ (s. us) ( restituendum esse; nam de Tribu كعب‎ Wüsrzmr. 


in Reg. p. 262 in v. Ka’ ben Rabi'a non de alia hujus Tribüs sede lo- 
quitur. De his tribus Tribubus, ex days) كعب بن‎ ortis, vid. Ibn 
Qot., p. Fr 1. 8 a f., Ibn Dor., p. tat, et Wüsrzwr. I. I. p. 175 (ubi in v. 
Ca' da ben Ka'b pro Okama l. Olma), et p. 140 in Coscheir ben Ke’b. Al-Be- 


krî locum ap. Nostr. posteriorem sie deseribit in v.: واسكان‎ ae! E xc 
عبد الرحمان عن عمه‎ % Bhar موضع فى ديار بنى‎  هيناك‎ 
of 5 oS 7 
بضم أولها الخ‎ N. S. In Al-Most., p. PF 1. 4 leclio X, etiam 
exstat. De الكليل‎ et As! iofra in voce. monetur.  Collatà autem 
voce الاكليل‎ , animadverlimus, veram esse leclionem Codicis V., nostro 


loco legentis ذى الكليل‎ , contra in v. الجليل‎ pro * legendum esse 
اكبيد‎ 3 Gi, quod, si consideras dicta apud Nostrum in v. x4}, 
el situm loei perpendes, non multum differt; l enim oculorum er. 
rore cum facile permulari potest, l>) vero exstat in J&üq. Petrop, 


ubi habes s>! coi, (In Cod. Jag. Ox. post vox omissa est). 
Num .30ل‎ fortasse scripsit: (of S f De Akamak porro lo- 


quitur Jonannsex in Jnd., p. 255, ubi in الححادر‎ videtur latere PE ; 
‘de quo vid. p. 151. 
P. 441. 9. De Le vid. Zam. in v. "T p. , 5. Al-Bekri 


oe ب‎ 


in v.: XK% .أكنان واد قريب من‎ De أككن‎ s. UA, loco As- 
südanis, conf, Ahmed Baba, in Z. d. d. m. ©, IX, p. 451. — Quod 1. 11 
affertur, الاڪوار‎ , infra in seelione de cl fst omittitur, sed memora- 
tur ibi in ed voee in Al-Mosk., p. Iv. 1.7, et ap. Zam., p. ., 6. 
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P. ^1 L 13. Fr. (coll. leetione Cod. V., et voco حربتك‎ infra I p. Mf). 
in v. els] legit pro Bl, Cer collata tamen voce حباباء‎ 
pro b U (jas, potius equidem legam الجريب‎ cya» Posterior vox 
liet in Cod. Ox. (asi) et Leyd. (op) quae lectio ideo etiam 
leetioni gS (qaam ceterum Cod. Cant, item tuetur) praeferenda, 
quia situs الجريب‎ „; bene convenit cum dictis de , ui patet 
tum ex loco ap. Nostr. de حباباء‎ , et de sul, tum ex Zam. p. I^ 
l. 2 2 f et seqq., in quibus (coll, p. $vP) pro الصمعل‎ l. الصيغل‎ ut p. 
h JL. 7 exstat, 

P. a4 L 17 in v. csl. Fr. jure eorrigit 1) pro W, , quia 
لا‎ sensu ليس‎ adhibetur; 2) pro أذيار‎ L penult, cum cae Codiee legit 
, quae forma, ut ait, elsi in Lexicis deést, passim tamen legitur. 
Affert ex Macr. Gesch, d. Copt, ed. Wiistzny., p. P l. 1, p. F 1.11 a f., et 


Al-Qazw. U, p. I. 18. Quibus loeis addatur hic lens Al-Bekrii: İl 


coe يقال لد‎ (L (بالبليخ‎ E Laa عوضع بالكيرة وموضع آخر‎ 
وأياه عنى الحَكمى بقوله (البسيط) يا دير حنة من ذات الأكيرام ء‎ 
ذكره فى 58 الديا أت‎ . „ Qam, in v. monet: 
EA) يڪرج‎ o^ plasty عع‎ "el d NECS بالكسر يدحت‎ 
Sole! الننصارى فى‎ Ibi in v. ع : حيف‎ ael, quem lo- 
eum Noster omisit, De laudatis Monasteriis vid. infra in vocc., in ver- 
sione vero Kazxrniamà Carminum Abū Nowāsi (Diwan des Abu uiods), 
locum non inveni. 
P. av L 2. De FJ vid. Al-Bekrl in loco laudato infra III, p. 4f 0.5 


in notis I. 6). Idem in ila voce haec habet: خمس مراحل‎ (clo موضع‎ 


Asma lead تبوك لرسول الله صلعم‎ (adde o^ et sic, ut Rópic, 
mecum communicavit: » Khiydri’s Reise Cod. Berol. fol. 10 recto: (Swag 


xi, abel eo SL.” De Ibn Mak-‏ على خمس مراحل من تبوك 
*20 
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dum, i. e. ناج الحين ابو محيد أحمد بن عبد القادر المعروف‎ 
و بابى مكتوم‎ + 749 (1348), ejusque Libro Lexicologieo, „ya ge 
KEN العباب‎ (i. e. conjunctio Librorum العباب‎ et h, quod 
dein in compendium redegit titulo, البعلم فى تلخيص‎ OEN 
الجمع بين | العباب والمحكم‎ (i. e. Liber Magistrum desiderio M 
dens explicandi potiorem parlem Libri Al-gam' cet.), vid. H. K. II, p. 621 
N. 4177, De ,العباب الراخر‎ Lexico 20 voluminum, nondum absoluto 
et ad Jun tantum continuato , auctore حسى بن مكمد الصغانى‎ + 0 
(1252), conf. ibid. IV, p. 179 N. 8032, et de المحكم والمحيط‎ 


NN, auetore على بن أسماعيل‎ QI ,اپو‎ nolo nomine أب‎ 
BO, + 498 (1065), ibid. V, p. 427 N. 11548. — Verba hie in Z. 


G. inserla a roa „S non Jagat addidit, mortuus a. 626 (1229), sed 
Scriplori hujus Lexiei tribuenda sunt; vid. Tntrod. p. xxxvim et rv. 

P. av l. 5 cum Fr. pro الات‎ lege ,الات‎ et L 6 pro Jh, وألات‎ : 
» nam (ut addit) c, ex ratione Scriptoris in eap. والهمرة والالف‎ p. (h 
et seqq. collocandum esset." Istud vero J, ego scripsi, scriptionem 
Codicum L. et V, presse secutus, ac putans Auctorem hic nomen tantum 
memorasse , ut alibi solet, ob formae similitudinem. In Cod. Jaq. Petrop. 
in priore Elif semper Medda omittitur, ac praeterea ibi pro Css c3 


legitur .الات الجيش‎ — Deinde I. 7 pro بها‎ St, cum Fr. MEN 
restituendum est, quam conjecturam confirmat Jaq. Petrop., etiam habens 


legendum , utl, 8 ll‏ بالضم , بضم Eàdem lin. cum Fr, item pro‏ .والانها 
pago inler Ar-rajj et Amol, vid.‏ ,اللارجان pro‏ الا جا 0 legitur. — De‏ 


Abü'l-fed. p. FF., coll. p. FFF el L. G. in v. De اللاذة‎ vid. ناريخ‎ 
le in ANARI Bibl. Sic. p. "lv, 2. 


P. av l. 8. De & in v. 33] vid. infra in v. eL Zam. p. 141,5; de TM 
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, Nilum inter et Mare , in Nubia, sede Tribüs b), ad xl perli- 
nentis , vid. Lersrus Br. a. Aeg., p. 263. De J} haec Al-Bekri: بكسر‎ s 
أوله على وزن فعال كانه جمع أله جبل صغير من رمل عن‎ 


P e^ pee De hoc monte vid, item Abü'l-fed., p. va L 5‏ ال 
جبل et A a f (Rz. II, p. 100 et seq.), ubi alterum ejus montis nomen‏ 


nu dius item memoratur. hos in v. :أل‎ Jose E nen 
pure» jhus. Fallitur ergo Vurrtrs l. n I, p. 7 aribo, 
آلان‎ : o?! , nomen montis cujusdam in Arafat, Locus xii, qui in Qam. 
ultime loco memoratur , fortasse non differt ab 50 qui a Nostro mox memo- 
ratur. Porro Qam. in v. E affert, z &. De 1055 Al-Bekri in v.: بلد‎ 
a 
EU: Vur runs porro in voce. I, p. 117 et 118, 1) أل‎ nomen urbis et regio- 
& 
nis; 2) Ji, nomen loci Korásánis: 3) لان‎ i. q. o nomen arcis in 
«تورأن‎ de quo nomine p. 47 insuper annotavit o? s ol: nomen re- 
gionis, aut see. alios, urbis in Turkist.; de o3 rivulo ab oriente Ma- 
ris Tiberiadis, Sxxrz. I, p. 352 et seq. 
P. av L 13, Zam. p. J, 2 tantum . N, Al-Bekri in v. 


Yur-‏ .8,6 بالسماوة من دار ڪلب d‏ بین ديار تغلب والشام 
KERS I, p. 120, memorat pct MUS nomen montis Siràzt De TN‏ 
infra in v. Open, el‏ البان pego Ifriqtjae, wid. Al-Bay. I, p. 41 l. 9; de‏ 
a De a e‏ 5 1 
على وزن أفعال كانه جمع لبن موضع فى baec Al-Bekri in v.:‏ 
ديار بنى عذخيل قال ابو حاتم عو جبل اسود فى ديار بنى مرة 
Vores Ll, p.118: f, nomen montis celebri‏ .ابن cies‏ الح 
inter Iran et Hindüstn." De salt Alava, Hispaniae urbe, conf. Al-Bay.‏ 
H, p4o l. 13, et 2022 Reck, sur hist, de l Zen. I, p. 13 et 22. De‏ 
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"Kd „ insul& maris Medit, (Æla), Al-Idrisi in Anarı Bibl. Sic. p. F., 4 
et Pj ءا‎ II et seqq. (Jausznr II, p. 68 et 69). 
P. Av l. 5af. De urbe البيرة‎ (ap. Veteres Illiberis, s. Llybirris et Llebernis 


hodie Elvira) vid. Al-Qazw. II, p. PP, Abü'l-fed, p. j, L 4 a f. et seqq. (Rxis. 
p. 238), Al-Idrtsi II, p. 54, et de b. l. (in Nostro Libro) Weyers ad Mevr- 
sinergi Spec. de Sojutii Libro de interpret. Korani, p. 128 et seq. In 
Lobbo'l-lob. in v. البيرى‎ (ad quem locum conf. Suppl. p. 40) urbs esse 
dicilur بالمغرب‎ , ubi spectetur الالبيرى‎ opl de quo fit mentio 
ap. Al-Bekri. in descr. Afr. Sept. ed. Stax. p. a, 13. A nostrà urbe 


una ex portis Grenádae nomen gerebat باب البية‎ (Casrax II, 79). — 
L. 4 a f. pro WI Fr. o, scripturam utriusque Codicis (80.45) sequens, 
per melathesin scribendum esse videlur eur quae conjectura talde se 


commendat, quia Nostr. jam de suppressione literae Elif, adeoque de altera 
form’ — jam mentionem fecit, idemque infra memorat formam 


Sl, Tom. III, p. 4 in ſine. De lapide و التوتهًا‎ ex quo paralur cel- 
lyrtum, vid. infra in voce. ڪر مان ,دەندان‎ i . ot Al- Oazw. 
I, p. PIF et II, p. FM 1.12. 


P. av L pen. In v. التابخ‎ , observetur l) dictio in Lexieis non obria, 
الف قتاع‎ i.e. ,الف«‎ quae omitti potest,” quae supra dicitur in v. ألبيرة‎ 
abs wis}; 2) notio voeis px sensu praefecturae , ditionis , s, provin- 
eid: in Lexicis item omissa, de quà vid. Dozy Rech. sur i hist. de I Esp. 
I, p. 85, Gloss. in Al-Bay., p. 44, et in eo Libro I, p. . I. 2 a f., 
atque in nostro Lerico in v, البيرة‎ tie, (ubi cum Fr. pro p lege 
0, et in v. A. De io vid. in v. De نو‎ aadh — jugo 
a sept. Bokarae, Leamann’s R. n. Buch, u. Samarg., 5 62. 

F. عم‎ l. 3. De eel vid. Al-Bekri in v. et vocc. البقيع‎ el ,حامر‎ 
ei de SU xos, Al-Mofr, p. Mo l. II et 12. L. 4 jure emendat 
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Get ia Fares plur. nominis TS qui etiam I, p. iP?» 1. 6‏ مالآ 
eiat, abi pro L>), aeeuralius scribendum " sles}. Intelliguntur loea,‏ 
(p. 1? L 6), p. 18, — De yx sul‏ آبری de quibus exposui in Aux. ad v. BAe JI‏ 
prope Hamadin, vid Quarnex.‏ ,( موران loco ad fuvium‏ ,موق 
cumulo sepulerali Eleazaris (Lazari)‏ , الْعزيرية Hist. d. Mong., p. 97; de‏ 
جبل prope Hiérosolyma , Ax-nibolost in Sits.-ber. 1850 Oct, p. 349; de‏ 
flumine, eui‏ الس "mes Abü'l-fed, p. vj (Rezim. p. 93), et Pp; de‏ 
Halys, Fnxrr. Hist. Hamd. in Z. d. d. m. G. XI, 5 189 n. 2.‏ — 

P. m 5. De (gi, hodie Elche, vid. Al-Qazw. II, p. Py. Lin. 
7 pro Jay, I. eum Fr. ia J. De والشتر‎ planitie, non procul ab 
Hamadine , J. A. 1848 Oct., p. 349. De cere quod Qam. in v. 


yas) pronuneiat 33 haec tradit Al-Bekri: لموضسع‎ p" اسسم‎ 


Moe. “Imro'l-qais TA jungit com الغول‎ in Diw. ed. Szaw., p. PF 
L. 12, coll. p. 52 et 105. — Al-Maqrizi in Quarnem. Hist. d. Sult. Mami. 


1,2, p.155 memorat (gall Jji, ubi a. 658 aliquis Brbarsi filiorum 
Rascebatar; de oil gi loco, ubi habitabat Gingiskan, conf. Quarnem. 


Hist, d. Mong., p. 116; de slat} pago, in Tyri Principatu Medii Aevi, 
idem in Hist. d. Sult. Mami. II, I, p. 174 1,8 et 217. 


P. ہہ‎ . II in v. AI, pro مالك‎ L .ملك‎ — L. 18 de I vid. 
infra in v. ,يليلم‎ et Al-Bekri in v. ,الملم‎ addens: IL = als} 
.واوديتاه قصب فى البعر‎ — De أالماليغ‎ sive Uu, 
urbe Mogolistanis, vid. Quarnmw. Hist. des Mong, p. 146, et ar ia 
li, Vin in v. A-; de اللمانية‎ ON, Abu'l-fed. p. pp (Rez. 
P 285). De voce Aleman apud Persas et Arabes egit v. Hanmer in Sitz.-ber. 


1848, 3 h., p. 50 et seqq.; et de iis, qui in Kor&sane et Transoxania di- 
cuntur N, Qvarnzx. A. et E. XIII, p. 229 et seq.; de pu vid. 
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20k Ie > gaw 
in v. Le, et Aud. ad زفارسجين‎ de Ge, supra in Add. wy, 
p. 8, de LU, castello munitissimo Aderbaiganis, Derndwxny J. 4. 
1849 Janv., p. 25; de oes, nomine prov. Ispahanensi, VULLERS in 
Lexico, p. 120; et de plt unc, prope Qaswin, Al-Qazw. I, p. tot” 


el seq. 

F. A l. 4 a f. Perperam L. ,. In Al-Mott., p. flo de ws 
du» oM ENT fit mentio, de quo Wüsrrwr. in Ann. p. 42 dubitat, 
hoc loco tamen nondum inspeelo. Pro illis Noster in v. Osu (III, p. 
111 9(: رناجك الوادى ضی بلاد هذيل‎ ubi pro الوادى‎ item lege 
S, quo facto etiam salvus est ordo nominum Alphabetieus in eà voce. 
Cod. Ox. rod ALSI Saa in v. & eliam legit نكي الود‎ (sic); 
Jaq. Peiropolit, dum primum scribit in v. 3,3, „I, in carmine, quod 
mox addit (Poétae قلاية الهذلى‎ pi), habet .بالوان‎ Ibid. in v. r 
item exstat 5,J] .ناجل‎ — De قرية من اعمال ماسيدان‎ mi loquitur 
Ibn Kallik. in ed. Wüsrxur. fase. II, 5 le l 8 in vita Katy! Jf o; 
As-sojüti de ei in v.: مصر يلى طريقف‎ N من بلاد أعلى‎ 
المغرب‎ , et mox de .قري بسرخس : الالوزان‎ De gente Habessinise, a 
Syris dictà Soſze &, a Graecis Adodaros, qui habitabant in علو‎ (Me. 
roë antiqua), vid. Joa. Eph. ed. Corner. p. 283 et seqq., et Lax» Joa. Bisch. 
e. Efesos p. 97 et 172 et seqq, 179, 186 et seqq. et 191. De pif, loco 
in media Afrieà silo, vid. Z. d. d. m. G. VI, p. 316; de Alor s. Aror 
( 5s m Sindiae urbe, Rzrs. Géogr. d Aboulf. I, p. cecuxxxvs, el 
Jfém. sur l'Inde, p. 58, 126 et 239. 

P. m l. penult. in v. gl. Pro e» cum F L I. agw ; conf. v. e. p. If T. 4, 
Hanc conjecturam confirmat Jaq. Petrop., ubi haec leguntur: سهسو‎ 9% 
الخ‎ ih قرب عانات‎ ctl انها على‎ foa, nie, De loeis while 
et N vid. in voce, Lobbo'lob. in v.: NA dic xb T 
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ad quem locum vid. Supplem., p. 18;‏ , الفرات وقال السمعانى عند طرسوس 
of‏ > 
fluvio magno (Oural. s. Yaik.), in eujus ripà est urbs 2 „le,‏ ,الوصو de‏ 
Ibn Bat. III p. 1; de sS, urbe As-südants, Al-Bekri X. et E, XII,‏ 
p. 649 (215), ed. Sras. p. 4 1.9, et de , idem in in v.‏ 
حرام (p. ^1 l. I), videlur legendum esse‏ جذام eye) el Liye. Pro‏ 
et > ob de quá Tribu vid. Wüsrzwr. Reg., p. 205. Zam. nempe‏ 
et Cod. L., ut Jaq. Petrop., h. l.‏ ,حرام (p. A et n. a) habet‏ الومة im v.‏ 
eli — Gl, urbs Indiae, sic Ar. scribitur in j6 X,‏ 
Diario Pairütensi, v. e. 1858 N. 6. 5. 2 L6 a f. — De f, castello‏ 


prope Hamadanem, vid. Quatren. Hist. d. Mong., p. 223. Vutrersin Zer, 
I, p. 49, A3,li s. All, montem nuncupat altissimum in prov. Hamad. 
N 

P. 112. Al-Bekri in v.: باليمى‎ oly syf, ibique dicta Iba Moq- 
bili afferuntur. De eo item vid. Zam. in v. ,الدونکان‎ p. of, ubi iidem 
versus erstant. De oe! conf, Al-Most. in v.; de ثاى‎ If, prope Ami- 
dam, Quarnzw. Hist. d. Mong., p. 363; de pue et ونهو اليان‎ 
in vid a سیت‎ ad xsub, Al-Bekri . et E. XII, p. 562 (128), ed Szax. 
p. IA, 7, de وألييك‎ insula Alopecia in Mari Maeot., Frarun ‘Zon Foszi., 


p. 31; de ed Al-Bekri in v. et in v. ,رڪيع‎ ubi in carmine Poétae 
كثير‎ memoratur A] روضة‎ cujus carminis parlem etiam attulit Jaqut in Al- 
Most., p. fo l. 11, addens فی روضة | اليك‎ had» de quo loco vid. ibid. p. ff 
L 2; Al-Bekri vero, 211 absoluto, pergil: وووروى بروضة الیت‎ ubi, 
coll. v. , is pronunciat T De ali pti, in Africà media, 
Abü'lfed. p. fol’ et Rui. IT, p. 209. 


P. 4311, 6. Locum de TE, ex majore Jaquti Opere adduxit Kosz- 
enn in Ann. ad Ann. Taber. III, p. 151 ad p. 76, ubi de hoc proe- 
lio, commisso a. 12° H. (634), fit sermo, quod item descripsit Caussin Essai 
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III, p. 404 et seq., pronunciationem Ollais tenens. Perperam Kosze. Tom. 
11, p. 24 scripsit الليس‎ (ubi Tabart addit على صلب الفرات‎ e,). 
unde ortus sit error Wxirii Gesch. d. Chal. b p. 33 de Zis loquentis. 


Zam. inv., pe v memorat pronunciationem eal; et sic ALBekri in v.: 
بالجريرة‎ Al اش على وزن فعيل‎ His ergo collatis, apparet Ja- 
qukum, opinantem in voce اليش‎ seriplionem wal esse falsam , errasse. 
Istud اليش‎ potius idem est, quod وال‎ p.v in f. et p. a descriptum. 
De ma vid. item infra in v. وأمغيشيا‎ et Add. h. I. De ella ad 
Nilum album الابيض)‎ ), ultimo termino principatüs Paŝāe Aegypti, 
vid, J. W. v. Mürren in Sitz.-ber. 1849 Apr., p. 325; de ,أليص‎ qua 
voce nomen *Ellag redditur, vid. Eutychius (Saîd Ibn Batriq) in نظم‎ 
,الاجوفر‎ p. 62; illa vox ab El-makîno, illum locum describente, nomina- 
tur T quod in Codd. deinde in البسى‎ corruptum est. De his vid. 
o die Ssab.1, 781 et 796, et II, p. 507, 509 et 746. 

P. A I. 11. De proelio commisso in tractu (sic xq videtur explican- 
dum) Al- alli, et in loco quodam ipsius, dicto النعام‎ slalo (nuda Siru- 
thiocamelorum arena), vid. Ressxe Primae Lin. Hist. Regn. Arab. ex 
ed, Wiisrexr., p. 247, infra II, p. Je et seq., et Caussin Essai II, p. 
544 el seqq. De Wi vid. infra in v. I. Pro العذيبية والعذيبية‎ 
|. 14, ut recte vidit Freyr., leg. Kells العف‎ (vid. in voe.), et eam 
Fr. ex Cod. V. l. 15 post يقال‎ adde x. — Qam. in v.: & كأمير‎ oj 
»; de — AL) vid. Bar. HEBR,, p. 355 l. 7 a f., pago, ut 
videlur, Aegypti. De ونهسر اليلى‎ a meridie XX, omisso in A. et F. 
XII, p. 560 (126), ubi est lacuna, vid. Al-Bekri in ed. Srax. p. l. l. &a f. 

P. A l. 5. De "SP vid, in v. G, p. I et in v. — 
Al-Bekri: .اليون بمصر الخ‎ — Totus Articulus اليه‎ deést in Cod. 
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Cant. In loco nostro 1. 17, cum Fx. pro U] lege, v utin L., Jesu , 
qua non cameli, sed oves talem caudam habent, qualem Arabes الي‎ et 
Hebraei mx appellant; conf. etiam lin. antepen., sis} ”.الخ‎ Sie Jaq. 
Petrop. quoque legit (UN Xai), pro quo accuratius tamen, ut obser- 
val de h. Il. Cnworsomm, scripsisset Noster LJ] wid, coll. mhn Lev. 
III, 9. Idem Cod. deinde pro ej? (seq. lin.), cum L. et V., sed male, n 
De الشاة‎ XJ} loquitur item Al-Bekri, tum in eà voce, tum in primis in v. 


T.‏ حزم بنى عوال میاه وابار منها ubi haec aper oe) A‏ ,ظلم 
x4Jf etiam non distinguun-‏ الشاة Xali et‏ الحمل ubi ergo‏ الشاة وبر eJ‏ 


tur, Quae de الخ الكمل‎ a Nostro monentur سليم)‎ | coded  ءام(,‎ 
etiam tradit Zam., p. o I. 4, adducens alterum locum, etiam x5} dictum, 


P P 17 et seg, de quo conf. Add. ad v. asl. — Ap. Nosir. lin. 
anlepenult, eum F., ut in V. et Jad. Petrop., l. قرب‎ Ea. Loci 


distantia ab LU in v. i,t Jf statuitur 36, hie vero plus‏ الطرف 
EX iisdem verbis loquitur Jaqut‏ الي qum 40 milliariorum. — De‏ 
L 3 af., ad quem locum conf. etiam ibid. p. 44. — Gra-‏ م in Al-Most. p.‏ 
ad . ubi verba‏ وقيل ribus diffculiatibus laborant dicta J. penult., a‏ 
"n Un ut legebam, opinabar primum vertenda esse ad latus‏ 
Neu-‏ "? عرف ab occidente ipsius. Fi. olim: » num‏ (وادى الية [nempe‏ 
وقیل وادى trum probat Jag. Petrop. Ibi haec leguntur: NS )٠١ O)‏ 
الحبابية والفسئ وادى (Lol)‏ بجانب عزثية وغرئية (ie)‏ رهن 
بواد مما كان تحمى للخيول فى الجافلية والاسلام باسغلها 
Dicta Tribus Gadima ben Malek, ut‏ ,وعى sla‏ لبنى N‏ بن مالك 
ات docent verba An-nabigae, ap. Wiisrenr. Reg. p. 176, habitabat a‏ 
Al-küfae vicinià, ad jou in ditione Ad-dahnae. Locus JR.‏ ها 
infra non affertur, ubi T in eA voce de duobus pagis Aegypti fit‏ 
mo. Neque etiam = ex pagis Al-küfae hic spectari potest, quia‏ 
ka, vieina montibus Aga et Selma, deinde memorantur. Wadi nempe‏ 
I, quem Noster infra transit, situs crat in latere loci dicti Rape,‏ 
* ]9 


n! 


9 
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ut infra scribitur, II p. Pf in f., s., ut ibid. II, p. Pi in f. vocatur 


c uterque enim locus non videtur esse diversus, At alius est ji, 


p. IP allatus, quare ut duo ea loea distinguantur, additur epitheton .) 
fortasse ig. — De XA روضة‎ vid. Jáqüt in AL Most, p. ,دام‎ eollatis 
Ns osi 
supra dictis de , .م‎ 61. 
P. 14.1. 5. De امار‎ Si haec habet Al-Bekri in v.; موضع قبل‎ 
de أمار‎ prope Haleb. vid. Quatren. Hist. d. Sult, Mami. 11,2, 
p.92; — de ا‎ s. ,اماس ا‎ urbe Asiae Min. ad flumen Ješil-Irmaq, 


s. Tüsandu (ap. Veteres Tris), vid. Abu'l-fed., p. Mat’, ac de ejus fluvio, 
ibid., P. راع‎ et Dxraixxur Voy, d'I. B. dans أ‎ As. Min., p. 43 (ed. Paris. 
II, p. 292, ubi scribitur xolat; — de الأصابع‎ ei slatione in tractu 
maritimo Tripolitano, Ai-tigani, in J. A. 1852 Aoit-Sept., p. 125; — 
de TIUS 8. Un, pago e regione Būlāqae, s Al-q&hirae, Sxrrzz III 
p. 176, et LIAZ Sitten u. Gebrüuche d. heutigen Egypt. II, p. 151; de 
البارد‎ eh s. simpliciter والبارد‎ prope العباسة‎ , An-nowairl ap. QUATREN. 
Hist. d. Sult. Maml. I, 1, p. 55 et seq., id perperam mutantem in ei 


J}, quod olim oppidum erat ad Mare Medit., non prope Al-Abbasam, sed 
prope La àJ) situm. Ab eo diversus esse videlur locus, quem Al-Maqr. 


nuncupat وأم الياردة‎ item dictus والسعيدية‎ ibid. I, 2, p.57. Pro الياردة‎ , 
quod Al-Maqrizi memorat ibid. I, I, p. 55, .تاتدعده0‎ legit ةدارولا٠‎ — 
Dr Sacy Rel, del Ég. p. 608 N. 119 memorat in prov. x5 p^ ob 


Ab his porro‏ .السعدية ,الدقهلية et p. 622 N. 30, in prov.‏ ,الصرمون 
, البارد 25 بوادى عردات distinguatur pagus, ut Zam. p. i}. 1.12 addit:‏ 
in Arabia situs. — De S. pago in prov. Dongolae, Lxrsrus Briefe‏ 
suk E‏ 
(Ombos Aegypti), Bnvescn Reiseber., p. 275‏ كوم امبو aus Eg., p. 250; de‏ 
Ort) ot‏ 
pls in‏ الاجرفين AF 1. 9 et seqq.; de‏ .م et seqq.; de lial, Ibn Gob.,‏ 


0 
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vil ex Aeg. Al-Medinam, loquitur Ax-nàbolost I. l., p. 7 ; de g 4l, 
Indiae urbe, Ibn Bat. III, p. 137, et de الشراميط‎ eh arbore memo- 


rabili in itinere dimidialo inter Al-qahiram et Sowais (Suez), 1815558161 Rei- 
sebilder II, p. 11. 


F. J. I. 5. De م العرب‎ A vid. supra p. 164, iinfra in v. , et Ibn 
‘Ijäs ap. ARNOLD. Chr, Ar. T, p. 62, 15 et Gloss. in v. p. 8, et Quatren. 


Hist, d, Sult. Man!. I, I, p. 56 0.77; — de القكم‎ ot,» , 
loco Palaest. inter رقاقون‎ et ,جنين‎ Qvarazx, Hist. d. Sult. Maml. 


I, 2, 258, et II, 2, p.91; — de القصور‎ x loco in Aegypli prov. 
,قوص‎ Wüsrzwr. Macr. Gesch. d. Copt., p. 4. 1.10 et p. 139. 


P. J. IL. 8. Pro يوخد‎ 8 , , el o?! pronuncia oh vid. supra 
in v. اذن‎ De جراد‎ x vid. Al-Bekr1 in v., et in vocc. Sat, et 
وساكلة‎ ac Nost. infra in v. SS ot. Sic enim is scribendum esse censet. 
Cum dietis de =I Î conf برقا الأمهار‎ in Al-Moft, p. fa L 10, et 
Zam., p. o lin. ult. — De N, epitheto Al-Medinae, An-nàbolost l. J., 
p. 15; — de أمان تيسن‎ et trams (uu, utroque in vida Keo 
ad ساكلماسة‎ N. et E. XII, p. 612 (178), et ed. Scan. p. Jod 1. 3 et 
seqq. ; de pu وادى‎ prope iab, بى القموطية‎ j| in 1. A. 1856 


Nov.-Dee. p. 462. 


P. . L 10. De أوعال‎ pf vid. infra in v. JLeyl et dd. ibid, Al- 
Bekri in h. v. et in v. Sloot; — de ,الامتال‎ Zam. p. Ir. I. penult., et Al- 


Bekri in v.: بطن فلج‎ T Kg Xa ee de gh infra in v. 
(sty, ubi de of, hujus nominis fit sermo; deinde vid. de eo in v. .. 


el , et Ibn Badr. p. Ar. Al-Bekri in v.: جامعة‎ 2355 m 


بها سوق وى كثيرة المزارع والنخل Qe.‏ على ساية وساية 
ol,. Cum his conff, infra dicta Al-Be-‏ عظيم واعل امج al Kel S‏ 


krti in v. G in Add. ad vocem oo? Forma 2, coll. zov 
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ع‎ E, is gui vitam dissolutam agit, addatur Lexieis De ساي‎ vid. in 
v.e Add. h. l. — De Juss oh et cipal) ci, prope cole; ol, Srarzzs 
I, p. 364. 
P. 1.1. 12. Ab C= آم‎ non diversus est óg ci, ut legendum 
est I, p. FFI, ad quem locum conf. Add.; de n, Schola Da- 


mascena, vid. Z. d. d. m. G. VIII, p. 358. 


P. 4. l. 14. Vid. infra in v. , (I, p. tao, 7), unde videmus , 
quomodo nostra vox pronuncianda sit. De vid. item infra in v., et Al- 
Bekri in v. Falsam esse lectionem Cod. V. ,قفار‎ (deserta) ex seq. وحاد‎ 


manifestum est. In vocc. , e, cum Fr. Tasdid delen- 
dum est. 
P. J. I. ult. Pro والعمرة‎ quod Abti'l-fed. memorat p. v4, I. 6, et quod p. 


wl 11 legit العمرة‎ eum L. C. in v. legendum esse videlur bl, ut 
Rein. ad vers. II, p. 102 jure conjecit. L.i G.! enim auctoritatem con- 


Ce 32025 


firmat Qàm., العمرة‎ omillens, sed in v. pÈ haec habens: 15 وخمرة‎ 


Soe P$ s 


o فصل بین تهامة‎ ., quae cum dictis Z. G. verbote- 


Ge 


nus fere conveniunt, Haec porro Al-Bekri in v. خمرة موضع ,42 :غمرة‎ 


o @‏ © صم 


فصل بيين AFG‏ وثهامة من طريق الكونة كما أن وجرة فصل 
OSG cy Zam.,‏ وتهامة Via o^‏ .8 قالح يعقوب ast‏ 
el» pro te‏ خرمان aes P. 4 l. 1 inv.‏ موضع p. m^, 1 tantum:‏ 
quia sermo est de induendo .‏ , يضرم cum Fr. lege Lois‏ و عنها 

De == e T vid. infra in v. Et (IL p. tw, 2). 

P. 4 L 3. Pro 224! J. «البعرنا‎ Al-Bekri nomine me ام‎ urbem 
خ‎ in v., ubi 
haec habet: اسم مصر  وى أم خنور لكثرة خيرعا وقال على بى‎ 

2% of 2 5 2 PT $- e - P 
gua القصار الاعمار وبقال‎ leai خذور دنه يسان‎ pl حمزة سمييت‎ 
S ز بالراء‎ E ر‎ pd. Eadem traduntur in Qam., praelerea for- 


g2 lantum nuncupat, tum in h. ipsa voce, tum in lit. 
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mam ر‎ mu afferens sensu ferae, Ibi et ap. Zam., p. F, epitheton el 


j5 ad Al-Bacram etiam refertur. De حمرة‎ CQ على‎ (+ 353 s. 964) 
vid, item ad v. Ag, et "Ibn Kallik. N. pvi (in ed. Wüsr. p. av L 10), ubi 


vocatur حمزة الاصبهانى‎ o et N. PA? (p. vi L 13), ubi haec: على‎ 


No بسن يسار‎ 5 ug بن عمارة‎ Rem .أبن‎ De eo conf. 
ilem pe Srawz in vers. Angl. I, p. 591 n.7, et Abü'l-mah. II, p. , 


9 et 10. — Noster hie tantum memorat notionem vocis ر‎ > in bonam 
partem, nempe kasii, i. e. commoditas. Observant tamen Lexicographi 


illam vocem sumi in primis de felicitate non verá, sed externam formam 
tantum ejus referente طاهرة)‎ Xari), quare saepe etiam designat infortu- 
nium, ul in prov., quod Faerr. in Lexico in v. „ adduxit, ,, 
) pes وفى أم‎ i. e. in calamitatem inciderunt. 

P. 451.3. Al-Bekri in v.: pt ILS —— u. oA. 


De دنین‎ ds vid. infra in v. المقس‎ et ,يا‎ pe Sacr Rel. de r Éz., 
p. 401; et, ubi e! omittitur, Abi'l-mah. I p. 1 l. 3 et Ann. ad h. l. ad 


Wb I, p. 3; Lobbo'l-lob. addit in v. قرية من بضارى‎ Brits de 
xl, Scholà Damasceni, Z. d. d. . G. VIII, p. 361. 
P41. 8. Pro ستجان‎ in v. N, eum F.. l سنحان‎ 
(rid, in v.), et pro , po et cum eodem et Rön. 1 
10 (in v. (الامرار‎ pro 2. — Freyr. opinatur 
pro praeced. عرار‎ restituendum esse yh Quaestionem, nisi fallor, sol- 


vit ALBekri, ex eujus verbis efficiendum est, legendum e esse =. de 


quo Noster in v. conf. Haec nempe Al-Bekri in v. e, ad quem 
locum in v. DES revocat: ذو ورل‎ ECC ed ue — قال أبو‎ 


oes 
Jes! Ue E , s وألزورا‎ S Lais E lisi) جبل‎ 
والعريمة والعريم كلين لبنى فزارة الآ الزوراء فانها لبنى اسد وفى‎ 
BJ .كلها مياه مرة فهى التى يقال لها الامالع ولاموار‎ De اہو‎ 
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Jue vidd. diela in dd. p.24. Pro J gi, Jaqit inv. JN, seripsit 


yj ,ذو‎ de loco supra allato Abu-Obaidi disserens. De reliquis loeis al- | 
latis vid. Z. G. in vocc, — L. II pro ماييما‎ l. U — De امراش‎ vid. 
Al-Most., p. Flo. — Al-Bekri porro, ut Noster, habet: X. أسم‎ >; ol. 

P. J l. 13. Pro A in v. p jure Fr. substituit jail, quia, ut 


ait, sic dicunt, ubi nomen, praeter terminationem easum denotantem , 
formam verbi finiti habet; ut l. 4 ab inf." 


P. 11 l. 15. Al-Bekri in v.: - Ais موضع بناجل‎ pb ذو‎ 
WLL . De ذو أمر‎ vid. etiam Al-Bekri infra in v. الضفن‎ in 


O 29 


Add. ad v. quoe, et de ^ Al-Most. p. pp} I. 3, et infra in v. 2. 
De رجلین‎ at et E i , duobus montibus in montium jugo Sinaitico, 
Lxrsrus l. I., p. 326; de — (Qe الاستبصار‎ S, p. Ml. 8; 
Al-Bekri in v.: جبل الفسطاط‎ -—I de — . in deserto 
,جلف‎ a meridie Nubiae, Lersius l. I. p. 228; de — pago Syriae, 


oe 


Quarnem. Hist. d. Sult. Mami. II, I, p. 173 1.8 a f., et p. 216. 

Pei 3 2 f. Ar Rekr in v: O ابن‎ „s موضع‎ f 
soma :ولم‎ de oles, 6 milliaria a سجلماسة‎ , Al-Bekri in W. et E. 
XII, p. 612 et 623 (178 et 189); in ed. Sram, p. joy l. 8 et 9 etiam le- 
gitur وأمرغاد‎ in Indice vero A 44^ de Dr Go, prope أسيوط‎ in 
Aeg., Lzpsivs l. I., p. 100 et 359; de 6, , Indiae oppido, Ibn Bat. 
III, p. 437, 439 et seq. 

8.11.22 f. De $4 vid. in v. ,أضبع‎ , Ket, 


E 


et Al-Bekri infra ad v. he Qam. in v. EL‏ 2 ,الستار 


R^ 8, al‏ فى K 3 al. Al-Bekri in v.:‏ وجبل 
r‏ 


s 5 E 
ديار — عبس‎ , quae in v. سرب‎ repetit, Verba Zamakéartí er- 
stant p. I? lin. pen. — Quae Noster deinde tradit in verbis البصرة‎ — hase: 


confirmant quae primum monuerat. I. 3 pro 8, lege set. De Bal 
I A A 
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vid. Al-Bekri (eumdem tamen locum eogitans, quem Noster p. dy, 3 et 4) in 
y., el in v. 31 , ubi baee v. c. tradit: دون‎ e Ka T وخزاز‎ 
على يسار طريق البصرة الى البمحينة‎ bile وفوق‎ wf 
ac deinde: ابو عمرو خزاز فقال هو جبل - قريب من‎ O 
ألم‎ paia sio als عن يسار الطريقف‎ (sic) il. Ex his vox 
uS Aou (rotundus) Lexieis addatur. — De V, loco Africae mediae, : 
vid. Z.d.d. m. G. VI, p. 314; de سالم‎ ei infra in v. وسالم‎ el Al-Bekri 
in v. ubi haec: زباب‎ (l. POM بالدهناء وفيها‎ (L on آم سالم حبرا‎ 


اخو 0 .4 uà‏ بن ee,‏ قاله يعقوب وقال E‏ الاعرابى عو 
o^ t? Sine dubio legendum est , =, i, e. campus, pro-‏ الصمان 
ferens arbores dictas peo quà loti species intelligitur. De v5 Qam.‏ 
E‏ و ڪسڪاب — وابن ay,‏ الشاعر اخو in v.: D‏ 
sine dubio legatur Men et pro ja> deinde,‏ سكل P. 4? l. 4. Pro‏ 
enim explicatur ut funis putei. De „ urbe Al-‏ سكل (vr‏ 
Magrebi, ALBekri F. et E. XII, p. 582 (148), ed. Sra. p. , 9; de‏ 
Tu , $ TO „olim Aegypti urbe: capitali , Al-Magqr. in HN "c,‏ 
ed. Bal. I, p. Ind, Szzrzzw III, p. 259, et Arnoro. Chr. Ar. I, p. 60, et‏ 
deinde dicto‏ وباجاية Gloss. in v.; de denn monte, in quo condita est‏ 


— 5 =, Pp. زم‎ I. 6 a f., et F. l. 3 a f.; te 5 e!» pago 
prope ,حمص‎ v. Kermer Mittelsyr., p. 223; de el, pago Libani 


prope Badrun, Seerzex I, p. 232. 
P. ir J. 6 in v. lwo ol. Al-Bekri in v. et in v. صبار‎ lantum: 
Kig xA Vid. porro in v. وححرة‎ p- Fa, 5 et 6 et Add. ad h. l., el in v. 


pj" et Al-Mosk., p. iv 1.32 f. Pro E (I. 8) Fr. cum V.‏ 3 صبار 


seribit Ks, et 1.9, ut p. vi L9, pro .الراعى ,الراعی‎ Pro أمغط‎ 
22 
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Qam. in v.: :وأمغاط ع‎ — de ,ام خا مغاد‎ in vid ex urbe فالس‎ in ur- 
bem K. II., Al-Bekrt . et E. XII, p. 599 (165); in ed. Sram. 
2. H 1. 3 exstat CLA; de Geil, in vià ex Ke, Gol, in As-sii- 
dàn, ibid, p. 624 (190); in ed. Stan. p. f 1. 8 scribitur lal. 

P. ir l. 9. De العيال‎ ef vid. Al-Bekri in v. et in v. (ys Illic 


haec observat: بن‎ pee بن‎ KU خی أرض بالفرع لجعفر بن‎ 
.عبيد الله بى معمر بن عتمان بن عمرو بن كعب الڪ‎ Ap. 
Nostrum vid. supra in v. s; et .العيال‎ De العيد‎ e ruderibus a me- 
ridie Hebronis, Szzrzzw III, p. 28, et Rosixs. II, p. 419 etseq., III, P. 
193 et seq. — De wees el» Pago prope H=, Dernéurar Voy. 
d'I. B. dans PAs, Min. p. 44; de, pe e . ad cujus radices sita 
est Tunis, Al-Bekri . e? E. XII, p. 492 (98), ed. Sram. p. HA, 14 et 
15. — E. 12 inv. ora! " vocabulo ورشاء‎ hic, ut infra II, p. fo 
in v. قرورى‎ , intelligitur funis, eajus ope aquam hauriunt, et cujus lon- 
gitudo ergo putei profunditatem definit, De puis apparatu vid. WALLIK 


in Z. d. d. m, G. V, p. 16. — De فا رج‎ RI ostio antiquo Nili brachii 


Tanisiaci, s. polius Tinnisiaci, F, w. Comnap in praelectione over de door- 
graving der Landengte van Suez (Ferslagen en Mededeelingen der Kon. 
Ahad. v. Wetenschappen, Afd. Natuurk, VII, p. 188). 


P.W L 13. Al-Bekri in liter & haec tradit: f ge O- بثر‎ 


2 2 


— بثر معروفة بالمدينة لسعد بن Kern‏ الانصارى كان ,سول الله 
De pi‏ صلعم یشرب [ua‏ فى funi U aam‏ بعد S,‏ 
etiam loquitur Al-Qazw. I, p. F., et Noster verbo eum memorat‏ 
I, p. I., et pluribus de eo exposuit in v. l, II, p. F. v. Qaim.‏ 


See 


in v. غرس‎ addit insuper: الجن‎ 6 — o^ Uv B ومنه الحديت‎ 
وسل صلعم منها‎ L. 14 pro Be», L 65, ut legitur in Cod. Cant., 
ubi etiam sequitur ,المنانى‎ i. e ortus ex ¿lis .عيبت‎ De Sad ben 
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Kaitama, ap. Al-Bekri. in loco modo allato, vid. Wüsrzsr. Reg. p. 389..— 
De proelio, l. 5 a f. memorato in v. أمغيشيا‎ , et a. 12 H. (634) com- 
misso Persas inter et Moslimos, duce Kalido, vid. Wrir Gesch. d. Chal. 
I, p. 33 et seqq., et Cass Essai III, p. 405. Urbs Omgistjá, s. Am- 
guia , amplitudinem circiter habens Al-Hirae, ac sita ad brachium, s. cana- 


lem Euphratis, dictum 5 e»! 5. el ab hac urbe ad Al-htram fluen- 
tem, eA opportunitate eversa est. Sic Aé-tabari de nostrá urbe (II, p. 32 

2 ۰ 7 0 ٠ o% . 2 
L A et 5) loquitur: كان‎ a ù أمغيشيا وكل‎ erg خالد‎ als 
— pcr ets كائحية وكان‎ ern وكانتن‎ Dam فى‎ 
Lee من‎ (I. كانت الس ( اليس‎ . adeo ut non dubium 


sit, unde Jüqut sua petierit. De eo canali vid. infra in v. وبيقباف‎ et de 
اليس‎ in voce et ddd., p. 161 et seq, 


P. ir L 3 a f. inv. «الأمالم‎ Al-Bekri in v. et in v. lil notavit: 
و‎ oof و‎ .- 
من اسافل ينبع‎ e, -..قال (كثير) والأمالتم‎ De امقدول مرسى‎ 
السوس‎ OSL conf. Al-Bekri in Afric. sept. descr. ex ed. Stam. p. ai, 
3 af; de Oa els pago prope Mekkom, An-nabolosi l. I., p. 30; de 
n ff. et = ,ام‎ er Mekkae nominibus, Qotbo'd.din, p. iv in f 
et fa, 3; de TOC e! (Gadara), prope Jordanem, Rosiwsos Pal. III 8 
p. 535, ot Drerenscr Reiseber. II, p. 269, 273 et seqq. ;. Sxxrrxx I, 
p. 365, 368 et seqq. scribit Mer, Buncks, I. I. p. 426 etiam male كيس‎ of, 
abi de h.l. etiam vid. p.537 et seq, — De AI, urbe in vid Segel- 
misi Al-qairowanew versus, Al-Bekri JY. et E. XII, p. 606 (172). In 
ed. Stan. p. HFV, 15 et fof, 3 scribitur , A; de pU eh cast, 
munitissimo Jemanensi, A. Rurozns Hist. Jem. sub Hasano Pascha, y 
€ oS 

67, 174 et seqq., et Ind, p. 215; — Al-Bekri: املا مومع فى ديار‎ | 
Ace به مياه‎ bo; — N, pror. Turkistanis o Lez. I, 
p. 122). — Lin. 2 a f. in v. (Mal, cum Fr. pro Jia, I. Ùa, et de 


b. I. conf. infra in v. 
. 22* 
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P. r in f. Al-Bekri in v.: taal أرض من بلاد‎ NEW Pro 
ماعن‎ l. G. De لغاط‎ T vid, inv. ble. De M vid. Al- 
Bekri in v. et in v. فيكان‎ de A أم‎ , loco Aegypti, pz Sacr. Car. 
Ar. II, p. 23; de ra Mi montium jugo a sept. 808336, Lenwann's 
R. nach Buch. u. Samarg., p. 63. 

P. 1 L3. De Juya of vid infra in v. N . De coal vid. in v. 
cl, ubi lege 1.2 a f., ci» — Al-Bekri porro in v. AA: موضع‎ 
ڪل‎ cus. De kd , loco terrae Jeman., vid. infra in v.; — Sxxr- 
zn I, E 64 et seq. adducit. Umwullet (7 , ch, pagum Hauranis ; — 
3 55, ut Qam. in v. notavit, ab Ad-dababio in I " رت‎ voea- 
tur m melius nos de quà urbe, eàdem, quae ,آمل‎ vid. supra p. 4 
] 8. Nee diversa est seq. kahi pro يه‎ ; vidd. Add. ad p. J, p. 11. 

P. سو‎ J. 7. Vid. de gat ,آم‎ supra in Aud. p. 165; — de وأمهين‎ 
aqua in valle prope , ap. Gemialo’d-din in Frerr. Hist. Ham- 
danid. (Z. d. d. m. ©. XI, p. 186 n. 4); de ,نهر الامير‎ enli Ti- 
gridis, Abū'l-fed., p. ov, et Ren. p.73; — de أمريت & أمريت‎ ine 
(Veterum Marathus, Hebr. nD), in Phoenice, Z. d. d. n. G. II, p. 365; 
de (, Siciliae urbe (f), Samso'd-din Ad-dimitqi in Amant Bibl, Sic. 


o. 2 
p. Fo, 1; de ,ميلع‎ supra in Add., p. 171, et Al-Bekrî in ips& voce; 
de AW وادى‎ in regione Aeg. Al-faijam, vid. Wüsrrur. Macr. Gesch. d. 
Copt. p. Fl, 16 et seq., coll. p. 100, et Quarnen, Mém. sur 7 Eg. I, p. 474, 


pronuncians 4mleh. — De Tribu الجو 2 بى مالى‎ Saas, (I. 10 ap. Nostr.), 
| Al-MosE, p. Fo, Wüsrzur. Reg., p. 377, etinfra 7 v. وموسى 6 سمنان‎ — 
L. II in v. الاميلحان‎ pro بلمعدوبة‎ Oxon. recte habet , i. e. 


0 * 
>0 مم لما 


Rarely, ut Az-tibrizi ad Hamās., p. 4.a I. A a f. addit, نمیم‎ ue? .من‎ 


[4 
e 
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Ea forma contracta est ex العدوية‎ . ut بالعنبر‎ ex peu بنو‎ (vid. 
idem ad Hamas, p. F J. 15), بالحارث‎ pro الحارث‎ gig, alii (vid. Wü- 
strar. Reg., p. 106). Lobbo'l-lob. in v. العدوى‎ memorat : عدى بن‎ 
— من‎ O29 جنرت‎ quam Temimi/arum Tribum ita alibi non alla- 
tam vidi. Wüsrrwr. in Reg., p. 43 de el- 4dawijja loquitur. Ea, de qui- 
bus hic sermo fit, illustrantur ex loco As-samà'ni, quem Vera attulit in 
Supplem., p. 167, ubi memorantur — بنو العدوية وى امهم من‎ 
Lost .عدى الوباب وأبوهم تمیمی‎ De whl عدى بن‎ vid. Noster 
I p. L1. Ad hos Aditas etiam referuntur وبنو تميم‎ ut docet ‘Ibn 


Dor., p. fo l. 13. Hanc ob causam As-sam Anl. hic de Patre loquens Ta- 
mimitd, addit Lio}, nisi attendit nomen matris, quae ab على‎ nomen 


habet — Mons al memoratur a Zam. in carm., p. fo in v. pu Al- 
Bekri in v.: الرمل‎ P ناظرة س وأصل الأميل الجبل‎ o^ قرية‎ Ml 
اصله‎ MÀS جمع اميل‎ Qa. N 
P. 35 1.13 in v. (N. Locus Al-Qorani exstat in Sar. XCV, 3. Vid. 
praeterea supra i in v. قبیس‎ gil. De boa conf. pz Sacr Rel, de l' Ég., 
p. 635; de الأمينية‎ Scholà Damascená, Z. d. d. m. G. VIII, p. 358. 
P. 4 1. 5 af De Lt vid. supra in v. LÎ (p. 4 l. 5 a f), Lit, 


و9 ه 3 


($i,‏ كينا وڪڪتى أو تكس VAS) Cam. in v.: eds‏ النون) 
Ia v.‏ .المشددة بثر بالمدينة لبنى E‏ وواد Vias‏ حا مصر 


A (I p. l.) Nosler pronunciat Gh. Locus Wall infra non memora-‏ انا 
tur, neque etiam in Catalogo locorum, per quae caterva Aegypti, Mek-‏ 
kim tendens, transit, ap. Buncxm. Reise in Ær., p. 686. — Expeditio porro‏ 


spectatur Prophetae, quae ETE 9775 vocatur, facia a. 5? H. (627), 
qui opportunitate Tribus Judaica pesi cum Mohammedis hostibus ad 


ipsam perdendum se junxerat. Hi ergo intelliguntur in verbis, quae in 
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V. adduntur, — 22 ees coll. Al-Mosk. I. I., et Cavssin Essa: III, 
p. 129 et seqq. — L3i Mesopotamiae, Veterum -4natha , memoratur I, 
p. Pi in v. وباقدارأ‎ ubi Gl pro Ul videlur legendum esse, De REX 
وفرعون‎ aquae dici Hauranis, Szxrzxs I, p. 58 et 61. 

P. "m l. 3. De الروذأن‎ in v. Uf vid. r. Pero om lt راس‎ 
intelligi videtur ultima pars terminorum, qui, collatà mapp&, addità edi- 
tioni Al- Içtakrī? Móllerianae, in parte orientali septentrionem versus an- 

gulum formant, ad cujus latera sita est GS. De ZInaso'l-wogüd, 
الوجود)‎ T s. insula, quae Zsís vocatur, in finibus Nübiae et Aegypti, 
Bnavoscm Reiseber. a. Aeg., p. 250 et seqq.; de |l. Kinde, i. e. Tri- 
poli Afric., Al-Bekri in dese. Afr. sept. ed. Stam., p. v 1.3. — De eat, 
quem locum etiam attulit Zam., p. tof, 4-7, vid. supra in " "TI 
el ddd., p. 37, et de insulà ms“, Al-Bekri in descr. Afr. sept. 
P ad, 12. De Jr ab occid. urbis LS, Al-Bekri JY. et Z. XII, p. 
648 (214) iu f., et ed. Stan., p. I4 1. 3; de , loco Sieiliae, Al- 
Idrisi in Amant Bibl. Sic. p. 44, 3 af. (Jave II, p. 113); AT Bekri 


l , db f LE 
in v.: N eJ ينسب اليه‎  فياطلا‎ shy موضع من‎ N 
at mu 3 

P. 4f J. 5. De utráque urbe N vid. ALMost. in v. et p. 3, prae- 
terea, ul Auctor Lobbo'l-lob. in v., loquens de * n * Urbs prae- 
cipua Güzagünis etiam dicitur Anbir, ut infra in v. i monetur. Ejus 
vero regionis caput in voce جورجانان‎ , l-jahtidija nominatur. De و الانبار‎ 
urbe Iraqensi, conf. Noster in v. mU ااستان‎ et خنافس‎ (ubi, ut in 
Codd. pro العنبار‎ ٠١ (الانيار‎ et ,بيت قارط‎ Abü'l-fed. p. F., et Al-Bekri 
in v. A o شابور بی‎ hanc conditam esse, tradit Hamza in Aanal. 


el. Gorrw., p fa 1.13. — Com Fr. I. 5, l. quisi L 6 pro eis 


— et J. 12 pro A>, ul addit, » puto Say,” De leetione 
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جوزخان‎ observat, Abü'l-fed.»"» p. FF4 l. 3 et & pronunciare وجورجانان‎ 
infra apud Nostrum p. r l. 11 legi بالوجوزجان‎ , et eum illà pronun- 
cialione convenire , supra p. fv l. 5 a f. (ut ibi pro البورجان‎ 
leg.), quod recurrit infra p. ivi l. 6 a f., et ap. Abu'l-fed., p. fof, ubi 
hoe nomen item البوزجان‎ enunciatur.“ — me No 1.8 vid. in v. 
P. if l. 13. Castellum أنب‎ a Willermo Tyrio vocatur epa, vid. 


"A 


Dinar Mém.’ hist. Or. I, p. 42. De -N (Lombardia), 
Abü'l-fed. p. jal in v. Kips} (Rui. p. 262), ap. Amarr B. S., p. FH, 


fn, olf et olv. — De duplici loco انبط‎ monuit Al-Mosk. in v. et vid. 


- 
8 


p% Sie Al-Bekri in Ve? وهو نقى صغیر‎ yox على وڑن‎ [GT 
.من رمل فرد مر الوملة التى يقال لها حرار‎ Mox allato loco Tara- 
5227 ae : „ ry 
fae de Kas}: کانها من وحش انط خنساء يحنوا خلفها جوذر‎ 
رواعا الطوسى‎ JiS ألباء‎ De حوار‎ vid. infra in v., de quo 
loeo hace Al-Bekri: حصوار قارات الضباب وعمرو بن كلاب‎ 
P. if L ult. Jaq. Petropolit. habet: =. انيولونة — والواو‎ 
أفريقية قريبة مى نونس‎  ةنيدم‎ £L9, والنون مفتوحة‎ 
من عمل تغضوة‎ vw)» Postremum nomen sine dubio eorru- 
pum est; vid. infra in v. وشصطفورة‎ et Al-Idrisi I, p. 264 (ubi pro 
اشلونة‎ L x3, 5), at pro قريخ‎ reete scribitur x45. Quam tamen urbem 
voluerit, nondum assequor. Nomen si Punicae est originis, in syllabà a» in 
promtu est py. — De xi „, nomine Arabico regni hodierni Napolitani, ex 
voce Apulid orto, eonf. Abu'l-fed. p. IM, et Rem. p. 278. Abu'l-fed. in 


Ann. Musl. IV, 348 l. 6 (ap. Anarı B. S. p. £11, 6) seribit 2, i, coll. 
V p. 14A et Ax. p. Fr, 2, off, 3 a f. et olv. De duplici xlqil loquitur Al- 
‘Idrisi, de altero, Italiae fluvio, II p. 105, (Azant Bibl. Sic. p. 4, in f); alterà, 


insula Ponti Euxini, II p. 404. Vottens Lex. I, p. 125 affert if s. 
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pee de oppido (s. castello =) sito in monte regionis Dailaman 
:(ديلمان)‎ de ريش‎ p (Ampurias), Al-'Idrist in Amanr Bibl. Sic. p. f., 
9 (Jauszar II, p. 68); de 35 =I], Siciliae loco, Al-Idrisi p. 4, 2 
et Jaus. II, p. 111; de ديش‎ EE hodie Orissa, vid. Reis. Mém. 
sur l'Inde, p. 298; de „I, Antequere, Al-Idrs II, p. 53. In 
Numo bilingui (Lat. et Ar.) seribitor nomen NER: (Sricxxr, Z. d. 
dum. C. IX, p. 254). De , , Siciliae loco apud Tárt- 


sium in Axanr Z. S. p. ., 12 (Jaus. II, p.105 Misterbianco). — Pro 
الانجازر‎ Abuü'l-fed. p. F. el P.v, ut ubi jam observatur l. JURO, et vid. 


Rein. ad h.l. P. 28600296, — Praeter formam „3 SL, in Lobbol- 
lob. alia ejusdem pagi forma affertur, O U, de Qui ibid. vid, in Suppl. 

7. Jo lll ALBekrlin v: Sag} واد تلقاء‎ Jul على وزن‎ MSU — 
De urbe pe (ut Brau legit a 4. Ul. quod est in Cod., quem ob 
oeulos habebat), capite Gentis S , vid. Z. d. d. m. G. VI, p. 318; Abu'l- 
fed. tamen p. fon et J" habet PE Secundum Rxxx., ut ad b. |. obtervat 


p. 224 n. 1, in locis ibi laudatis lectio l. Ul offertur, at confirmatur, 
ut vidi, lectio , tum loeo Al-Magrizii in ed. Būl, I, p. ri^ L8 a f., 


ubi exstat حميى‎ (cum e^ tum loco apud Quarnem. in Mém.: sur I Kg. 
II, p. 27, qui, locum Al-Maqr. ibi vertens, habet Zjimy. — De اناجی‎ 8. 
aif, cast. haud procul a Mari Caspio, vid. J. A. 1851, Avril-Mai, p- 
464.  Vurixns affert p. 126 et 127, rdi el ,اناو ك‎ ut nomen de- 
serti; deinde E ut nomen fluvii regionis و رأة‎ etiam dicti Mesi 
porro P ut fontem in vicinià urbis Dg. 

P. % 1.14. De JŠS} vid. in v. Jud, (III, p. F.. 1.3); de shat 
pago in ditione c RT Quarnem. Hist, des Mong., p. 171. — Moz suo 
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loco mota est vox , quae post اندامش‎ collocanda esset. Omissa 


fortasse aliquando a librariis, alienum locum nacta est. De hog vid. 
Al-Most. in v., práeter pagum Samarqandae, quem etiam As-sojülI in 
Lobbo'l-lob. memorat in v., item afferens pagum hujus nominis in ditione 
urbis .مرو‎ Hunc ilem ‘Ibno'l-Atir significat; vid. Veru in Suppl. ad 
١ 
Lobb., p. 19; — de آندامان‎ ETE, insulis dictis Andaman, Retry. 
» of 
Aboulfed.1, p. coxrv, coll. Hel. des voy. IT, p. ٠١٠١ أتدجان‎ sec. Vur- 
LERS I, p. 129, urbs Turkistanis , et sedes regia provinciae Fergünae. Idem 
est loeus, quem p. 130 scribit Persarum more, od ost (melius Gy, 
et ibi nuncupat urbem et provinciam inter Samargandam et ,چين‎ 6 
regnum Sinense. Infra ap. Nostr. et in Al-Most, in v. 2. hie 
locus dicitur esse ilé, قرى‎ çya, ac de hoc loco Abū'l-fed. p. f. loqui- 
tur. Vid. item Rirren Erdkunde VII, 732 etseq. Alium locum ejusd. 
nominis addit Jaqut, سرخس‎ S مر‎ Ab his duobus locis distingua- 
ar O ap. Nostram, ad quam vocem infra conf. «الطرم‎ 

P. 011. 2 Lobbo'l-lob. in v. memorat formam تخذى‎ und cum plená 
formà potu Forma pe ibi omittitur. De urbe EN, 
vid. Ibn Bat. III, p. 458 in n. ad p.82, et p. 1. — Pro (So Gf, etiam 
occurrunt scripliones SASİ et SOS; vid. Lobbo'-lob. in v. et Suppl. — 
Al-Moit. in v. Ai 1) loquitur de oppido, quod Noster. primo loeo- 
memorat, et quod promiscue nominatur OUI et HA Illo nomine 
utitur Abü'l-fed. p. Fay, Al-Qazw. I, p. fof l. 19; Aoc exstat ap. Nost. 


in v. oou el ap. Abü'l-fed., p. fol, et in Numo a. 263 s. 876-7, 
apud Torssere Symb. ad rem num. Moh. III, p. 16, 34-36. — 2) Jà- 


qüt refert de pago Merwae, de quo similiter usitatur utraque scriptio, qua- 
rum posterior lamen tantum affertur ab As-sojütio in Lobbo'-lob, et in- 
fra recurrit in v. G 3) addit Jagat lai, locum Ader- 


baiginís, cujus mentionem fecit Abü'l-fed., p. f. in v. Ko; Arii- 
; 23 
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culum vero in h. nomine omittit Al-Idrisi II p. 170. De primo loco vid. 
ilem Ibn Bat. III, p. 85 (ubi male legitur yout) Rain. Mem. sur l Inde, 
.م‎ 150 et 199, Rirrza 204. VII, p. 787. Vorrens, p.129, qui no- 
men scripsit اندارب‎ et A jl, addit: 1) » nomen urbis provinciae 
; GU. inter فندوسخان‎ et o8; sitae; 2) insula." Insula ridetur 
spectari in الشرقى‎ l, eujus meminit Abū’l-fed,, p. a, nomine 
Laos. De monte pu vid. infra in v. et Add., et locus Al-Qurv. 
modo laud., de quo eliam exposuit QUATRE». in Hist. d. Mong., p. 438, 
ubi Codicis scriptione deceptus, hoe nomen male legit Betdjemend, 

P. 441. 8. Pro انكراش‎ Abu'l-fed., p. ſvv in v. المرية‎ (Ruts. p. 254) 
scribit ,انحرش‎ et Noster p. qv 1. 6 A, ubi T primitus, sed 
perperam, scriptum esse videtur Uu unde fortasse scriptio Au. 
locus, quem haec vox in ordine alphabetico tenet, explicanda esse vides- 
tur. Hodie vocatur Andarax. De HON (in Cod. ie ul), pogo 
Syriae in Principatu Tyri Medii Ae, Quatren. Fist. d. Sult. Mami, Il, 
1, p 174 1. 6 el p. 217; — Al-Bekrt in v: pJ قرية‎ e 
8 SË .وقال الطوسی هی قرية من‎ Perperam Noster, ul 
Répre. jam observavit in Z. d. d. m. G. IV, p. 402, hic loquitor de عبرو‎ 


RRA) cot! وابى‎ Pro eis (. Initium nempe intelligitur ipsis 
Mo'allaqa, in ed. Amworpi p. f., quod ilem affertur ab Al-Bekrio. In 
scholiis ibi de nostro loco haec monentur: بالشام‎ 75 jS. Ibidem 
vinum loci celebratur. 


P. M 1. II. Perperam Noster, ut Abū'l-fed. p. f., in f, seripét wh 
Intelligitur Abydos, de quà urbe, ab Arabibus dicta T vid. supra 
in Add, p. 15. — L. 12 pro ,مسیر‎ CUM Fr., ut in L., L , al. 
AbtLfed. p. y l 3 a f, — de A-, Lobbo'l-lob, in v, addens: 
قرى مرو‎ o^ 

F. H l. 6 2 f. De Sarid} vid. AL Igtakrt, p. 21 et seqq. (text. Ar. 
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Moaprm. p. 24 et seqq.), AL Idrist II, p. 1-67 et 226 ac seqq., Abdo'l- 
wahid Al-Marrakost, in Libro كتاب المعاجب‎ , ed. Dozri (the history ` 
of the Almohades), p. et seqq., Abu'l-fed., P. Io el seqq. (Retry. p. 234 
ei seqq), Al-Qazw. II, p. PN., et Introd. ad Nostrum Librum p- 
Ei. De USI de Al-Qazw. I, p. fof. De varia Hisp. divisione 


sub Moslimorum dominatione egit v. Hammer in Diss. aber die Arab. 
Geogr. v. Spanien, p. 9 et seq. Quomodo Syri per Hispaniam divisi sint ab 
yusv t, Hispaniae sub Higamo Praefecto, descripsit القولية‎ o)! 
(in J. 4. 1856 Nov.-Dec. p. 449). Syri nempe Damasceni Elviram mit- 
tebantur; qui ex ditione الاردن‎ oriundi erant, Rijam; Palaestinenses Sidü- 
nam; Emesseni Seviliam , Kinnesrini Gaijanam. Aegyptiis indicabatur Baga. ` 
et Tadmir. — Articulus in nomine IJ aliquando in h. Libro etiam 
omillitur, ul I p. tao l. 2, et vidd. dicta ad I, p W I. antepeun. In Numis an- 
tiquioribus saepe scribilur U, pro Rab iy, ul K sly pro وبالقيروان‎ 


et بارمينية‎ pro . mer cel.; vid. TORNBERG Symb, ad rem Mum. III, p. 7 
coll. p. 10. De ONG (Narbonne), vid. supra in £dd. , p. 73. De برديل‎ 


(Bordeaux), quae urbs etiam ab Abü'l-fed., p. F. A vocatur Jo, vid. 
praeler p. j^; (Rei. II, p. 42), Al-'Idrist II, p. 227 et 237 (scribens (بردال‎ , 
el ALQazw. II, .م‎ PA, ubi exstat .برذيل‎ De Sadia (Gallicia) conf. 
infra in v., Abu'l-fed. p. Iv. et Ino in v. et in v. 0 لهو‎ (Reın., p. 243 et 251. — 
AL-Most. in v. eliam, ut Noster, memorat „I in Aegypto. Noster 


intelligit &ospitium mulieribus, quae a conjuge discesserant, exstructum, 


De dl, Coenobio Damasceno, vid. Z. d. d. m. G. VIII, p. 365. — 


Hispaniae nomen لس‎ ASY orlum esse ex Vandalicid, i. e. Baeticd, at 
sic diclà, postquam Vandali hanc oceuparerant, idque nomen in hodierno 
ndalusiae nomine servatum esse, res est notissima Vid. v. c. GOSCHE 


die Alhambra, p. 85, et Res, I. I. II, p. 234, ubi etiam disserit de 
latiore et angustiore sensu, quo nomen l-Andalos apud varios Scriptores 
sumitur pro ralione terrarum, quas Moslimi variis temporibns tenebant. — 


I. UF 


De coli Se PON , urbe (P) et regione loquitur Vorixns I. L I, p. 131. 
23* 
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P. iv l. 5. Vocis = pronunciatio in Qàm. et Lobbo'l-lob. non 


significatur. Seq. "Tu Gobair item memorat, p. ; de أنسرى‎ , Indiae 
urbe, vid. Abü'l-fed. p. Fv; pro SEL UYLENBROEK, Trac. Pers. descr., 
p. 63 l. 2a f., scriptionem Codicis presse secutus, edidit .ناپاق‎ Omis- 
sam vero esse literam Sin, et locus ostendit inter a_i et ,انسار‎ él 
alia probant argumenta, quae adduxit Drrainkax Z. 4. 1848 Oct., p.345 


n.l. — De الاعلم‎ et oj vid. in vocc. De .. انسان‎ conf. Al-Bekri 
in v. , el in r. انسار‎ dicit: رملة انسار‎ pue pur p^ 
ol :تنسب اليد‎ De monte ,. op vid. infra in v., et Zam. p. v^ 
ubi p. vf memoratur انسان‎ 2 — „ non diversa, ut videlur, a šla, 

G, quae ap. Al-Bekrium —: De انسان‎ sla vid. infra in v. 
وغول‎ el de Tribu — ist وأنسان من‎ Zam. p. N l. 2. — Al-Bekri 


porro in v.: عمدان — بانس‎ di ately أنس = ديا‎ 
الهان‎ epli conf. Wiistznr, Reg., p. 83. — CHEREONSEAD in T. A. 1854 


Aoüt-Sepl. p. 150 affert Pay urbem in extremis parlibus Stiso’l--aqca. — 
— xf; vocantur rudera templorum in insula Aeg., quae Philae 


vocalur; Burcxu, Reis. in Nub, p. 9. 
P. qv l. 13. Pro والنشاج‎ ut ordo alphabelicus postulat, et Codd. L. 


et V. exhibent, I. List, ive 2 ; — de Lai ruderibus Libani 
in valle gi SEEIZEN I, p. 262; — de FEX 20-99 Nost. in v. 
وأبسوج‎ et عم‎ Sacy Rel. de P. Hg., .م‎ 627 n. 137; — de Lait, Al-Qarv. 
II, p. J.; de الانصاريين‎ (XX; A4), in vid inter Al-qairowan et Band, 
Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stan. p. of, 7, coll. £4 in f.; de usi 


cB t 
کرم‎ esd) in v. „liji; de Lincs, Veterum 4e0 (modes), infra in v. «أسبرقاء‎ 


C 
et المقياس‎ (III, p. HI. 3, ubi l. iaaii), Ibn Gob., p. of 1.3 a f el seqq» 


Al-Qazw. II; p. J. ., Al-Magr. in uU "<> ed. Bal I, p. F. r, Abu'l- 
fed., p. {if (Exim., p. 157), pz Sacy Rel. de T. Lg., p. 56 et seq.» Wu- 
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nur. AMacrizi's Gesch. d. Copt, p. 93, Quarnem. Mem.: sur L. Ég. I, 
p 40-43, Gorros ad Alferg. p. 104, et Arnoro Gloss. ad Chr, Ar., p. 105, 
ubi sermo est de loco Ibn Ijasi in ejusdem Cr. Ar. p. 55, 5, quo loco pro 
Linas Fr. (in Gloss. p. 10^) L I. ul legendum esse conjecit. Potius suspicor 
Ibn Ijasum sic reverd, sed male scripsisse. In Cod. nempe Leyd. saltem (n. 
818 p. 111, L 2) ita etiam legitur; edque pericope, quam ex Libro Ahmedis 
Ibn Sahm Al-Oswani ibi descripsit, collata cum loco Al-Maqrizi (ed. Bul. 
I p. H. etseq.), ubi ex eodem fonte eadem narrantur, animadverti , ‘Ibn "Ijasum 
pessimo, Al- Maqrizium contra multo meliore ac pleniore Al- Oswänlant Libri 
Codice usum esse, Quae v.c. Al-M. ibi de len المقس‎ tradit p. . 
l 3 a f algia inde usque ad p. (1١ L II, ubi, incipit mentio de وساى‎ 


Iba ljis transit, eorumque loeo apud Arw. tantum reperiuntur p. 55 l. 3 
el 4, verba القرية‎ — LS 5 Librarius ergo, qui haee omisit, 
scripserit imperite admodum, de Jlw jam sermonem faciens, O^ v» 
"x JLS اعمال‎ cogitans N المقس‎ in Wubid. Hoc vero 
المقس‎ postea a multo imperitiore, eui notum erat مقياس بانصنا‎ (de 
quo vid. Z. G. III, p. ei, 1. 3, ubi sic leg.), in I. mulatum est, 
quem errorem Ibn Ijas mihi videlur repelivisse, — Pro وابار‎ Noster l. 
3af, ut Ibn Gob., videtur scripsisse Uh De scriptione Lil, item 
obvia, vid. Vera in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 19. 

P. qy l. 3 a f. Al-Bekri in v.: من بلاد 85 بین‎ Kida انطابلس‎ 
= وافريقية ويروى عن = العاص انه قال‎ paa 
Ae للا لاحل انطابلس فان لهم‎ Awe مسن غير عيد ولا‎ pic 
به‎ at! (l. Em v De urbe, in hfc regione , 8 omisso, 
eliam mentionem fecit Abü'l-fed., p. ry (Rerm., p. 179). Noster in v. 
برقة‎ el درنة‎ de urbe Aniabolos iterum loquitur, et in v. برق‎ etymolo- 
giam vocis IJeyzaroleg, de universà regione tantum valenlis, iterum af- 
fert. De regione Noster vid. in v. uat. 

P. 4v inf. De انطاكب:‎ Al-Bekri in v.: Xpand} مدينة: می التغور‎ 
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UE‏ شىء عند العرب من قبل الشام فهى 
De eà porro vid. infra in v. es)? Al-Ictakri in Ars.‏ .انطاكى ai‏ 
Chr. Ar. I, p. 98, 9 et seqq., Al-Idrisi II, p. 131 etseq., Ibn Bat. ed.‏ 
Paris. I, p. 162, Al-Qazw. II, p. J., ad iP, Abul-fed., p. f) (REIx.,‏ 


p. 51), ubi de انطاكية‎ 8,45, fit sermo, et p. pot et seq., ubi de 
urbe; praeterea Gorrus ad Alſerg., p. 278 et seqq., A. Scnorrens in In- 
dice in v., vox Hammer Sitz.-ber. 1849 Juli, p. 73 etseqq. et A. vos Kez- 
MER Beitr. 2. Geogr. des N. Syriens, p. 1 et seqq. De initiis rei Chri- 
stianae in hac urbe, secundum Moslimorum traditionem, vid. Wüsrsr. 
Macr. Gesch, d. Copt. p. v et 22; de terrae motu a. 233 et 245, Abu'l- 
mah. ad hos annos, ac db urbe a Bibarso capta, Quarnzmw. Hist. d. Suit. 


Mami. I, 2, p. 52 et seq. — Voc. l, (ap. Nostr. p. 44 I. 4) sica Qam. de- 
scribitur in v: ALJ! أو دون سور‎ o قير دون‎ Bie Jast, 


Posterius hic in eensum venit, quia intelligitur murus minor et exterior, 
qui murum majorem ejusque fossam cingit. Non differt ergo ab Hebraeo- 
rum yp. De حبيب النجار‎ conf, item Abü'l-fed., p. Pov, tradens 
ejus sepulcrum ibi reperiri. Pluribus de eo et ipsius = ac se- 
pulcro agit Al-Qazw. II, p. J.] 1.5 a f, eum nuncupans يونس‎ cA Lo. 
In nomine x4€5U33| tam constanter Tatdid in Ja omittitur, ut Gram- 
maticus Al-Motanabbium perstringat, quod in carmine R l pronun- 
ciaverat (Vid. v. Krener l. I. p. 2). De Antakija vid. etiam Cnworsonx 
die Ssabier I, p. 353, 450-455, et de ruderibus Templi ex Paganismi 
temporibus oriundi, ibid. I, p. 195, II, 622 et seq. 

P. م1‎ l. 9. Saepe etiam scribithr .إنطاليا‎ De hac urbe Asiae Min, vid. 
Al-Bekri in dese, Afr. sept. ed. Stan. p. A, 3 et 12 et seqq., Al-Idrist 11, 
p. 308, Abu'l-fed. p. PA, Mad, Mas et Mal, Quarnem. N. et E. XIII, p. 
338, 353, 371, 372 et 384, et Dernemeny Joy. d Ibn. Bat. dans l As. Min., 


p. 12 (ed. Par. II, p. 258). Pro حصن‎ Lee (the Trav. of I. B. p. 68) sec. 
Cod. Ox. legit . quod iis, quae de hac urbe feruntur, non repu- 


gnat, el, si modo — legitur, fortasse praeferendum est. — De 
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(Antaradus) loquitur Abü'l-fed., p. 1 et rot" in v. unlit bt,»‏ انروس 
Al-Idrist I, p. 358 et seq., Al-Qazw. II, p. J. P, Al-Maqr. in Qvarnzx. Hist.‏ 


d. Sult. Mami. I, I, p. 195, et Abü-Sama in Àwanr Bibl. Sic. p. , 7 ubi 
male exstat i Contrahitur etiam nomen in اطرطوس‎ , vidd. Add, 
sapra p. 128. Pactum inter Tempelarios Antaradi et Sullanum Qelaünwm a. 
681 (1282) compositum, Arabice et Gallice exstat in Quatnem. Hist. d. Sult. 
Mami. II, I, p. 177 et seq., et p. 221 et seqq. — De wr. if conf. 
Al-Qarw. II, p. aa, pro quo Al-Bakowi (Wot. et Extr. II, p. 529) seri- 


o we oi 

bit wd hste Videtur legendum esse wai, et intelligi Trajectum 
ad Rkexum (Utrecht). Speetari enim nomen Atrecht s. Arras, non eredo 
ob ea, quae ibidem dicuntur de materia, quà incolae ad ignem alendum 
utuntur, et quà cespes bituminosus s. gleba fossilis (turf) significatur, 
cajas usas tum in aliis Patriae parlibus, tum in provincia Trajectina, sec. 13 
(Al-Qaze. ل‎ 1275, s. H. 674) jam vigebat. Nomine autem S, in 
quà urbs sita esse dicitur, Al-Qazwini terram cogitaverit, quae non solius Fran- 
dae terminis conlinebatur, sed Belgium item et Weerlandiam comple- 
dentem. Confusae sine dubio ipsius de iis terris erant notiones, quas 
lantum ex Moslimorum , maxime mercaturae causa peregrinantium, rela- 
tionibus parum accuratis cognoverit. — De 5,4155! , pago Libani non pro- 

cal a Badrun, vid. Seerzes I, p. 232 et 236. 
د‎ ott 
P. . L 13. Al-Bekri in v.: , بناحية عمان‎ po ous 

oz w =U ل‎ cE 

px sty‏ ,=( موضع Ori Al,‏ ويثنى ac porro:‏ ووادى التنعيم 
ol. De eo praeterea loquitur Zam. p. lò., et Ibn Badr. p. 1.3 l. A a f.,‏ 
و ad quem locum Dozr p. 55 verba allata Al- Bekrii, ut nunc vidi, jam attulit‏ 
Rali,‏ عمان posuisse‏ وأدى التنعيم er quibus sequitur, Al-Bekriam‏ 


quibuseum dicla Nostri in v. vix in concordiam redigi posse videntur. De 


Gerth 


et Jöle vid. in vocc,‏ منعم vid. Al-Most, p. I, 6. De‏ حرم الانعمين 
(in Cod.‏ اذغال d ibi et ap, Zam. p. of de p et Add. supra p. 169. — De‏ 
& 


(last), fontibus ex quibus flumina Constantines originem sumunt, vid. Al-Be- 


iri in F. et E. XII, p. 516 (82). In ed. Srax. p. 4, 14 ii dicuntur QAM. 
5 مه‎ 
P. 4, l. 6 a f. Al-Bekri in v.: o^ انف بلك يلى ديار بنى سليم‎ 
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ديار عذيل وقال السكرى انف Lodo! otto‏ فوق الاخرى بينهما 
قريب من ميل ويقال انف عاذ فيضاف duo N‏ السكرى E‏ 
بالعين LC. M‏ والذال المعجية وابو عمرو يرويها بدال مهملة pl‏ 
f = vid. Al-Bekri in deser. Afr. sept. ed. Sras.‏ بالمغرب De‏ 
p. a?, 6; de pen AG monte Áfricae sept., ad cujus radices urbs‏ 
ALU sita est, idem in P. et E. XII, p. 507 (73), ed. Stan. p. of,‏ 
in Sicilia, Al-Idrist in Avant Bibl, Sic. p. J, 7‏ رأف de aii}‏ ;2 
vA, etiam in Sicil., idem ibid. p. %,‏ النهر U II, p. 111); de‏ 
alio Sic. loco, p. v. I. 4 et porro‏ ,أف الكلب (Javs. p. 111), de‏ 9 
De rey urbe pro-‏ — .الاخ JI, Jaos p. 114, ubi hic addit‏ 
in v. Ww, et Rrrw., p. 183;‏ |{ ,م in Al-Magreb., Abü'l-fed.‏ سلا vinciae‏ 
de seq. xii, Abn’l-fed. p. 4 (Rzrx. p. 35); de G Kg, AI-Moit,‏ 
p. fa l. 10. |‏ 
SUI‏ موضع بظهر الكوفة aad‏ من P. 4l Ka f. AlBekr in v.:‏ 


O3, f SUI‏ كانت SU‏ تنزله فى الدهر الاول اذا غلبوا على ماه بين 
وقال Ki, JI. Deinde eliam addit:‏ والبصرة Kai‏ اليوم palus b‏ 


De inundatione , qua eae aquae exstiterunt, vid.‏ .غيره أنقرة موضع بالكسيرة 
carmen Al- aswad ben Ja'für, quod affert Al- Beqài apud Kosxe. Chr. Ar.,‏ 
p. 61 L antepen. Vid. porro Al-Mosk. in v., Al-Qazw. II, p. Pf., Abu'l-fed. p.‏ 


Wae et seq., el de Je ذهو‎ „idem p. o, (Rztzs., p. 65). Ex dictis locis collatis 
porro patet tum Al-Bekrium errasse , hunc locum prope Al-Küfam, tum Jáqü- 
tum eumdem prope Al-hiram collocantes. Noster recte haec correxit. In- 
telligitur nempe Ancyra, quorsum abiit Tribus ‘Tjad regnante Sabur Du'l- 
'aktaf, a. circiter 330 post C. N. De hujus Tribüs in Al-iráqam abitu 
verbo loquitur Abü'l-fed. Hist. anteislam., p. 192 l. 6 a f. De bello ab 
Liaditis cum Persis gesto, vid. Retske primae lineae Hist. Regn. Arab. 
p. 154, Caussin Essai I, p. 219 et II, p. 18, 48 et seq., ac Wüsrrur. 
Reg., p. 244, et de Tribu, quam supra memorat Al-Bekri, LL ibid., 
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p. 405. Nomen urbis 155 Rap quod Noster et Abii'l-fed. p. P. affert, 
Wurrrss item adduxit I, p. 137, eum ALMosk. statuens, hanc urbem et 
X3; pot esse eamdem, — Diversam esse jam docuit pz Sacy Chr. Ar. I, 
p. 89, per أنكورية‎ Angoram s. Ancyram, per Ky, yc, Graecorum 
Aud intelligens ‘Ibno's-sihna contra in Sitz.-ber. 1850 April-Mai, 
p- 223, Ankirijam ab X3, و عمو‎ ad Orontem sitam (de qua vid. item Z. G. in v.) 
non distinguit. De Gi vid. eliam infra in v. أوعال‎ fl, et 135, I, 5. 


"ol 


1. 10; de si item Abü'l-mah. I, p. ff l 10, et de v, I (Ounkra), 
loeo Nigritiae, unde oriundus erat ابی بكر بغيغو‎ . celeber- 


rimus vir doctus Tombokttensis, + 1002 (1593-94), c ö J. A. 
1855 Oet.-Nov., p. 399-407. 
P. U l. 2a f. De scriptione ,. NEU quam Nosler juxta pases 


-0 7 of 


affert, vid. As-sojüli in Lobbo'l-lob. in v. .انكلكان‎ — De ,اكول‎ s 


potius . piscina 3 parasangas. ab urbe G I. A. 1857 Oct.- 
Nov., p. 301. 

P. 11 l 2 pro بالعرض‎ in v. oit, cum Fr. lege T Su i. e. (ut 
addit) ,على سبيل الفرض«‎ annakmsweise, non certo aut ex com- 
perto, sed ralione obiter inità, circiter." — De 90 XS , Longobardia, 
vid. Géogr. d'Edrisi II, p. 240 et 243, et 'Abü'l-fed. p. F.] (Ezrw, p. 
308), idemque in Ann. Musl. IV, 346, et V, 144 (Auanr Bibl. Sic. 
p. FH, 5 el fit 2 ei 3, ubi item x 45 45331, X4, 53] junguntur; 
porro conf. Ibn Haug. ibid. p. |, |. 5 a f, et in x Lo و تاريخ‎ ibid. 
h K., 7. Hoc nomen a Moslimis sumi interdum latiore sensu de uni- 
rem Italià, apparet v. c. ex "Ibno'l-Attro verbis ap. Ann l. I. p. ., 
abi memorat من أرض أنكبردة‎ . Idem p. WF, 9 de xj 15 

separatim loquitur, et sic etiam Ibn Kald. ibid. p. fv. sub fin.,‏ وأنكبردة 


ell, yr, 6 af, et fw, 4 a f. — Per Mare quod Noster p. N, l. 5 dixit 
24 
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evisu} A, Bon intelligitur sinus Hadriatieus, quem Árabes nuneupant 
U py ga (vid. bed, p. TI. Bam., p. 37), sed fretum Gadi- 


(anum , quo nomine etiam maris Mediterranei parlem , quae Hispaniae oris al- 
labitar, comprehendebant, sumto nomine ab ,الخليع‎ s freto Gaditano. 
Hoe nempe vides ex dictis h. l. collatis cum Mappa Al-Tctakrti (ad tert. 
Ar. p. 19, Monpra. p. 221. 7), ubi e regione .= et ity bo indica- 
tur in medio mari SYM} jr. Sic nempe, judice Reinavoio العلال‎ 
(i. e., ut videtur, MAI) pronunciandum. Montem ceterum alibi non vidi 


memoratum. Secundum Mappam , aliquam insulam cogites , in sinu Valentiae 
sitam , secundum dicla vero nostri Auctoris, et reelius, insulam sinui Genuensi 
propriorem. Loci Al-'Ietakrti et Ibn Hauqalis de hoc monte exstant ap. Amant 
Bibl. Sic. p. p, Set 11, et 1, 7 af. Quid autem de NM جبل‎ statuen- 
dum sit, vid. infra in Sectione de montibus, ubi Rrinavpii de hac qaas- 
stione sententia , ipsius verbis enunciata, quam Vir celeberrimus, benevole 
mecum communicavit, inserelur. Dicta ceterum luculenter ostendunt, 
quam tenuis et turbata de hoc mari et de his terris fuerit Arabum no- 


titia. — Nomine الأنكتار‎ ap. Abū’l-fed. p. tav, nomen regis Angliae , signi- 
ficatur, Anglia vero ibid. vocatur 8 E. et p. 2 (in v. «(طلورة‎ ssi 
(Rzrw, p. 265, et 307). De priore nomine vid. item Faarus In Fossl., 
p. 189 et seq. Ap. VULLERS, p. 134 affertur n^ de Anglis, et 
ES de Anglo. 

P. u J. 5. Perperam Noster cum 130850 scripsit GE. Verse 
lectionis vestigia exhibet Cod. N. 578, Abu'l-fed.*e Geographiam 8 
in v. i, i. e. gen s. o e vid. ibid. p. IF n. 9 ad textum 


p. Fi in v. وسطيف‎ ad e locum cont. RxIX., p. 194. Similiter vid, 
pr Srawx Hist. des Berbéres I, table géogr., p. 1333911, in v. Lkdjax. — 


VULLEBS, p. 133 affert exl, ut nomen provinciae Hindostünis, et p. 134 
(Ol, ut pagus urbis LEL (Arabum :(قاشان‎ Ahmed Baba 
(Z. d. d. m. G. IX, p. 532) refert de p= بقرب من‎ Xs 5 in 
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° ferrá As-südàn ; de ex I, cast.” prope Mijafareqin, Quaramm. in Hist. 
des Mong., p. 363; de Cf Russ. Men. sur L Jade, p. 117; de 
Al, ibid., p. 277; de Xi], Siciliae loeo, Al-Idrii m Axaar Bib. 
Sic. p. 41, 7 (Javs. II, p. 113); de N colle prope Halebum, 


Ibno- j-tihna ap. v. Kremer Sits.-ber. 1850 April-Mai, P * 


P. 441. 7. Pro الانواص‎ , ut in Codd. L. et V., alibi الأنواض‎ scribitur. 
Jaqut male videlur legisse; posteriorem lectionem saltem exhibent Al- 
Bekri et Qam. in stirpe şi, et nomen nostrum memorant addità voce 
Sp» nec lectionem الانواص‎ afferunt, — De الانواط‎ vid. v. Han- 
men et Fr. in Z. d. d. m. G. VI, p. 509, et Oszanpzn, ibid. VII, p. 481. 


Cum Fr. I. 9 post alterum العرب 06 كانن‎ ; — de ,انواطى‎ insula, 
prope Bordigalam (Bordeaux), conf. Al-Qazw. II, p. K. 1.2. — Al-Bekr1 
im v بن حنظلة ال‎ (lo ,الأنهاب موضع فى كيار بنى ملك (مالك‎ 
de quà Tribu vid. Wüsrzwr. Reg., p. 283 et seq.; — de Ankalwara 
(? skeit), Indiae urbe, Rzrw. Aboul-fed. I, p. 660115, et Mém, sar 


l'Inde, p.188, 270 et seq., et 283; de اند‎ =, Al-Qazw. I, p. jw, 
et Warns Loci fbn Khacanis de Ibn Zeid., p. 80 et seq. 


P. N l. II. Pro رقيطان‎ ut supra in v. E, p. of 1.10 (Add. p. 
87)lege „ss — Zam. p. Vo, l. 1, Xe بین‎ — 
— N. se sec. Al-Bekrium in v. et in v. الانعمان‎ non 
differt ab الانعم‎ , de quo conf. supra, et de illo, Diw. "Imro'l-qaisi ed. Stan., 
p. Pt l. 8, coll p. 49 et 101. De loco فرع‎ Yet, item loquitur Al- 
Bekri in v., et de XA, loco in vid ex urbe Gazae in Aegyptum, Al- 
Maqrizl in Quarnem. Hist, des Sult. Maml. II, I, p. Ak. 

P. 11 L16. Vox «lg glossa esse videtur, alieno loco inserta, non lan- 


tam quia ordo alphabeticus violatur, sed eliam quia p. seq. nomen iterum 


recurrit, Al-Bekri in v. adducens traditionem de Prophetae expeditione Ta- 

l s5 , . 

bükensi, sic pergit: ning giosa ests! أقبل راجعا حتى نزل بذى‎ 
24* 9 
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Ipse vero‏ .وبين المدينة ساعة مى النهار وكذلى ذنكره الطبرى 
putat, intelligendum esse oli „, de qno rid. iu v. et in Add. ad. h. v.‏ ` 
conf. infra‏ أوارة p. 86, et infra p. . U el Il, et dd, ad h.l, — De seq.‏ 


in v. .کین‎ Zam., p. 4 hanc nuncupat p^ L. 3 a f. تميم‎ in 
دارم‎ mutavi, coll. Az-tibrizio ad Hamis., p. o1 l. 3 et 4, et his verbis 


ALBekrii in v. لبنى تميم‎ (o أوارة ماء دوين الحريب (الجريب‎ 
h. locum vero Fr. seqq. jure. observat; ce Non erat quod scriptura 
Codicum mutaretur; nam etsi Daremidae erant ii, quos ille eombussit 


(Hamza Ispah. ed. Gorrw., p. 109 L penult et ult), tamen, utpote ex 
stirpe Temini oriundi, Temimidae appellari poterant; eonf. Ibn Coteiba ed. . 
Wiisrenr., p. 37 J. 2 et 17; unde Caussin quoque in indice libri Essai 
cet, III, p. 554, s. v. »Amr. III,“ eosdem Temimitas appellat. Conf. 
Arab. Prov. ed. Fazrr. I, p. 5 prov. 6." De re hie spectalà conf. ibid. 
II, p. 122—124 , qui dies vocatur 2 dies 05324 , et qui incidit in a. 565. 
De primo die ‘Owarae a. 506, ibid. II, p. 74 et 75, et de nostro loco I, 
p.303. De die 'Owárae vid. item Freyr. Ar. Prov. III, p. 575, et de 
1° hujus nominis die, Abi'l-fed. Hist. anteislam., p. 144, ubi أوارة‎ vo- 


eatur Ka. — De وادى أوار‎ (Ver), in deserto ,جلف‎ a meridie 
Nubiae, vid. Lzesius Br. aus Aeg., p. 230. 0 

P. 11 L 3 2 f. AlBekri in v.: . اأواشع‎ 
بدر‎ ss, ac dein initium earminis addit, quo caesos Qoraisitas celebra- 
vit. De es ust! بن‎ kcal vid. Caussın Essai III, p. 82 et seq. 
Duo alia’ ipsius carmina inserta sunt in Hamisa , p. Mot et seq, el wi et 
seq. — De اذا‎ vy) vid. carmen apud Zam., p. 41 l 2. 
F. l. L I. De e, antiquo nomine urbis Al-Babrainis, أوال‎ vid. 
infra in v. ,نرم‎ et de M infra in v. الشبا‎ ibique Add. — Al-Bekri 


in v.: X25 كانت‎ G Me», قري بالباڪرين‎ (sic) Jur 
P | 


189 
al السيف‎ us زفهى من‎ sed fallitur Al-Bekri. Cum Nostro consen- 
tiunt Jaqut in Al-Mosk. in v., Abü'lfed., p. Pv, et ul, et Zam., p. J; 
de Idolo Gef, quod memorat Jaqüt l. I., vid. G in Z. d. d. m. G. 
MI, p. 499; — de , prope — Al-Maqr. in Quarazw. Hist. 
des Sult. Mami, I, 2, p. 31, qui tamen legere mavult K; de "m 
Al-Most. in v. et p. 4, et ibid. in v. بصرى‎ (ubi in carm. pro Li} أو‎ 
l, Uh, deinde ap. Nostr. inv. gg, idemque in v. بروند أس‎ (ibique Ad.), 
"E ,مسکن وصريفون ,دجيل‎ pon je» et ونهو ناب‎ atque Ad- 
dahabi in المشتبد‎ Gis, in v. gi M. Ex Jaquti diclis cum nostro 
loco collatis satis apparet, Nostrum loca in 183803015 ditione sita accurate no- 


vise, quod ex dictis ipsius in Libri praefatione jam conficiendum. De 


Lt) in finibus ditionis Haleb., loquitur Farrr. in Hist, Hamd. (Z. d. d. 
m. G. XI, p. 232); — de وأوايل‎ Zam. in carm. ad v. والسعق‎ loeo 
Nezdi, p. av I. 2 af.; de Mn Al-Bekri in v., et haee in v. المتحاة‎ : 
jo «الأواين فى ديار‎ l | 

P. l.. I. 6. 1 in v. الباء وراء الى : الاوبرى‎ £93» — 
E قرى‎ c^ ot Nomen in Qam. omittitur. — Al-Bekri in v.: 
E ولم‎ O49 وبع موضع ذكره أبن‎ Zam. p. lot, 7 et Qam. 
in v.: موضع‎ SN. — Ar-sjali in Lobbo'l-lob. in v. قرية : الاوبهى‎ "A 
من عمل عراة‎ De قلعة أوبى‎ in Sicilia, Al-Tdrist in Amant Bibl. Sic. 
P fr, 4 a f., et fA, F1, 9; Javperr II, p. 89 scribit 94.م , نوی‎ el 95, 


sed male. Amant in not. revocat ad Dipl. sec. XI et XII, ubi nomina oc-‏ , نوبو 
eurrunt Calatub et Calathabubi. Hodie vocatur Castro Novo , ut Jaus. p. 94‏ 
observat, De Lei»! Kals | gl, vid. Amant ibid. p. * in f., el Jave, II, 111. —‏ 


A-Bekri in v. so ASY موضع ذكره أبن درید ولم‎ NN. In vocis de- 


Ld 
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scriptione in Cod. Leyd. pto B A المعكي:‎ silly, lege pro ult, voee 


SVN, pagus Asiae Min., nom procal a Eden de quo‏ — وزباقنتين 
vid. An-nowairl in Quaraem. Hist. d. Sult. Maml. I, 2, p. 142; K,,‏ 
urbs Hispaniae in prov. Seviliae, Veterum Onuba, de quà conf, Abi'l-fed.,‏ 
p. Iv (Rar, p. 237). Pro A nempe ibi videtur legendum x il.‏ 


P. J., I. 8. De Promontorio G ورأس‎ in quo montium jugum At- 
las desinit, a parte occidentali Barqae, vid. ,ك ° الاستبصار‎ p. o l. 6a f, 
conf. Az-tiganl J, A. 1853 Févr.-Mars, p. 109, et Abü'l-fed., p. Pa, h et 
tty (Rrx, p. 34, 83, 178). 


P. l., I. II. De mS vid, Abü'l-fed., p. P. L3 ar f, fet Al-Maqrtzt 


in Quarnen. Hist. des Mong., p. 342, hos nuncupans xci. Nomen 


oU s 


in textu occurrens by Sul ab Ibn Hauqalo, in loco addito ad Abü'l- 


fed., p. fav, male seribitur XU Ul. Al-Ictakri, in text. Ar. p. 1 115, 
17 et 18, p. 5 L II et p. 112 l. 15 (Mororm. p.l, 2, 3, 4, 123), ubique 
loquitur de . (sic). Sine dubio intelligitur celeberrima Turca- 
rum gens, vulgo Kkarlok dicta, olim ab altera Oxi parte habitans, de 
quà vid. Al-Qazw. II, p. Hr, Rerin. Aboulfeda I, p. 0661111, 0001111 و‎ 
et II, p. 297, Quarnam. Hist. d. Mong., p. 52, et Add. ad I, p. rv l. 9. 
Vario modo hoc nomen scribitur, V وقرلف‎ et ap. Al-Bakow. (V. et K. 
II, p. 532) perperam eJ pro AK. In textu nostro potius pro- 


nuncia لخي‎ jM. De urbe Turcomannorum , ان‎ vid. Abü'l-fed., 
p. Pda et seq, et Quargzm. I. L, p. 23, et de fluvio ,. gest J, in la- 


„ oF 


cum Ormijae se effundente, ibid., p. 318. — Al-Bekri in v. : وأوجر موضع‎ 
مسن الشام‎ (le ومى أرض بلقيس (بلقيى‎ et ibid. in v. i, ac supra 
Add. p. 133. Locum item memorat 'Imro'l-qais in Diw. a pe Scam. edit., 
p. H, 15, coll, p. 41 et 87. De , vid. in v. اوزڪند‎ at dole, 

P. l. L 12. De K vid. Al. Bekri in V. et E. XII, p. 458 (24), 
in ed. Szaz, p. Ir et F, Abü'l-fed., p. WA et {4 (Rers., p. 180 et seg. ), 
Al-Maqrizi in Ans. Chr. Ar., p. 168, l. 2 à f., Dr Szanz Hist. des Berb., 


191 


table géogr., p. 11x, ei Bartu in Z. d. d. m. G. IV, p. 370, — Abt Led. 
nomen istud p. jPa scribit أوجلى‎ » quare nullum dubium est, quin Jáquti 
conjectura l. 15 vera sit. — L. 14 in textu pro „e eum Fr. lege Xa Uo. — 


- 8B - È ; = 
De وأوجة‎ Persis zol, ap. Ibno'l-Atir ا‎ (Outch), Indiae urbe, vid. 
S. Lre the Trav. of Ibn Bat., p. 103, (ed. Par. I, p. 422 et seqq., ubi 
e exstat), HI, p. 115 (ubi o,f), et IT, 359 (ubi x 1), et 


Qvarnzm. JY. et E. XIII, p. 169; de sh Reis. Mém. sur l'Inde, 
p. 370 in fine. 


P. I., IL. Aa f. Pro هأ من‎ v. الاوداء‎ , potius l. . De x UC 
nimirum fit mentio ap. ‘Ibn Dor, p. 44 L 6, et ap. Wüsrrur. Reg., 


p. 447, ac supra p. Fr l 15 et 16 in v. JSS}. De اوداق‎ vid. supra 
ad p. Ff L. 3 et 2a f., et de ڪلب‎ hoy, in v. oL. Sec. Fr. 
textus hie post والشام‎ sic restituatur: كثيرة‎ Kids) كلب‎ glo, 
en مستطيلة وما شرق منها هو‎ Xl, تنسل من التلحاء وهى‎ 
Gele .وما غرب فهو‎ Al Bekr in v.: موضع تلقاء الكمع‎ dori 
Ac porro sequitur carmen, laud. ad Zam. in v. TNT .م و‎ Wo, 9 et 10, 
ubi pro 8 L ید‎ Carminis ibi laudati duo priora hemistichia 
ap. Al-Bekrium inv. ثبل‎ leguntur. — Al-Bekri porro in v.: موضع‎ 05 
مازن‎ , et de eo vidd. supra Add. ad واخقال‎ p. 58; deinde in v. 
Ll. (sic ibi legendum pro وحوانا‎ Ip. Pv, 8), et Zam. p.oet4. De oo! 
vid. in v. اليضر‎ et Add. ad h.l, — De os} بنى‎ kbs, Wäster. Reg., 
P. 96, intelligens صعب‎ E وأو‎ de quo vid. ilem Lobbo'l-lob. in v. (I, 
et ad h. I. Suppl. p. 20. De os) urbe biduum a , "Ibn Haug, 


in Urresse. Diss. de Ibn Hauk. cet, p. A l. 10 (L 4 vers.). — De oy, 
puteo inter ى .5) ببوى‎ pe) et montes بارعين‎ „in vid, quae ad زويلة‎ ducit, Al- 


Bekri . ez E. XII, p. 455 (21), ed. Stan. p. J., 5; de 2 ; loco in بلاد‎ 
و السودان‎ ibid., p. 651 (217), ubi ed. Sram. p. i., 11 eles! seribit. 
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P. 1.1 l. 5. In Lobbo'-lob. etiam affertur forma XÎ, qui utitur 


Ad-dahabi in 1 H ك‎ in v.; — de Indiae regione SUS; pios, 


I 


vid. Ram. Mém. sur l'Inde, p. 298, et de urbe Indise v 95, ibid, 


p 117. De ع‎ „J,, pago Jemanensi in terra ‘3, conf, Ruregas in Ind. 
ad Hist, Jem, sub Hasano Pascha, p. 205 in v. Audoua. — L. 6 N. P. 
in Codd. pronunciatur II vid. supra ad p. of l. 10, et in dd. 
p. 90, ubi de nostro loco fit sermo,  Pronunciandum vero „, sia 
Triba ost (de quà supra, I. 2), aut de Tribubus, quas Ibn Doreid me- 
morat p. (ifo et Pro) dictum est. Subintelligitur fortasse sela. De 2 
prope و ولجلى‎ Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stas. p. ff, 6. 

P. g.] l. 8. De , vid. Al-Bekri F. et Z. XII, p. 615 et seqq. 
et 630 (181 et seqq. et 196), in ed. Sram., fol, lon, lod et Ia), ubi ez- 
stat oe), Abii'l-fed., p. Iro et I^ et seq. (scribens etiam nomen بالدال‎ 
XI. . ), Ren. p. 14, 174 et seq. et 190. In n. 4 cum Fr. L day, 
Notam, glossam manifesto referentem, et in Cod. Vindob. omissam, © 
textu movendam censui, — De monte TUM vid. Al-Bekri l, I. XII, p. 
506 et 595 (72 et 161), im ed. Stay. p. ومن‎ vP, IEF, N., Al-Bay. I, 
p Hr L. 6, fr l. 3 a f, pfl? a f, الاستبصار‎ D, p. o l. 9 af, 
von Krener Vortrag, p. 38, et DE Sraxz Hist. d. Berb. I, p in. 


oF 


De monte وذو أوراط‎ conf, Zam., p. 4 in fine. 

P. j.] L 12. Al-Bekri in v.: دون‎ juo ورال على لفط جمع ورل‎ 
أورال — ومک‎ etiam memoratur in Diw. "Imro'l-qaisi ed. Szaz. p. tt L 15 
coll p. 36 et 79; de وأورامسن‎ pago urbis E Vorms Lex. Î, 

, 4 
p. 140; de Indiae urbe ديب‎ ppls Z. d. d. n. C. I, p. 382; de cy. 
loco Al-Magrebi, Al-Bay. I, p. H, 1. 11; de castello caha» dii. d 
III, p. r^ l. 3 af. 
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P. g. L 14. Ex dietis de Auraba capite regionis Gajjanis, collatis cum 


üs quae tradit Jaqut in Al-Mosk., in v. ,جیار‎ et والحاضرة‎ ubi verba 


Al-Ancirti affert (dicentis de urbe جبان‎ : Lal Ka yy! ,(ويقال لها‎ mani- 
festum est, Jaqutum, vel Editorem, in nominis scriptione, in loco po- 
sleriore errasse, Ordo enim alphabeticus, et nominis descriptio postulant, 
ut hic Xy! pronunciemus, eum Bû’, et sie eliam scripsit As-sojũti in 


Lobbo'llob. in v. ,الاوربى‎ addens N-? مدينة‎ Kiel De 


X! item fit mentio in Al-Bay. I, p. i1 L ult.; de isl PET fluvio 
Afrieae sept, loquitur Al-Bekri in JV. et Z. XII, p. 563 (129), ubi item 


erstat 42, ), sed lege, ut in ed. Sra. p. ta I. 3 af. أورية‎ 5 — de FOU 


montibus Mogolicis , QuarRzw. . et E. XIII, p. 224; — de TX prope 
55, Quarum, Hist. des Sult. Maml. II, I, p. 61; de "m Indiae 
urbe, Ibn Ijas in Anmorp. Chr. Ar., p. 71, 5; de Mo 5 E in 
vil inler GLE et ,قاس‎ Al-Bekri . et E. XII, p. 610 (176). Collatà 


lamen ed. Sram, p. foo, 2, leg. j Hol, quod homen ibi etiam exstat p. 4o, 
12, ubi additur: الخ‎ he باردة عليها شجرة‎ RS ( وى‎ 
Hem occurrit „z, in Al-Bay. I, p. f. l. IA, et vidd. Add. p. 196. 


P. l. I. 2 af. De divisione orbis terrarum in tres parles, vid. supra 


in v. Lusty infra in v. & ,, et Al-Bateni in Rein. Geogr. d Aboulf. 
l, p cbrxrII l. 8 a f, coll, ccuxxxviar, ubi adducuntur eliam formae 
EX el 55 Pro XL l. 6, cum Fr. l. (ut in V.) GL. 
Nomen SY}, p. l. F l. 5, nullibi occurrit, neque aliquam explicationem 
admittit commodam notioni comprimendi s. coarciandi, quam verba 
لازدحام اعلها‎ postulant. Aliam lectionem affert Cod. Ox. zov حم‎ 

كال ba,‏ قال grt}, nempe J, et Cod. Petrop., ubi sic:‏ 
(يعنى ابو الريكان البيرونى) وذكر الفضل الهروى أن تفسيرها 
N. Leetione „ cum Fr.‏ لازدحام Leto‏ والقطعة الثالثة الم 


communieatà, Vir. cl. sequentia ad me scripsit: »Was mit dem JJ anzu- 


fangen ist, weiss ich immer noch nicht; denn liest man E , die Be- 

fruchtung der weiblichen Palmblithe, so sehe ich weder, wie diess 

elymologiseh mit Eöçéry zusammengebracht werden kann, noch wie diess 
25 
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gerade auf ازدحام اعلہا‎ hinweisen soll, man müsste denm die Idee der 
Fruchtbarkeit mit der dichten Bevölkerung parallelisiren. Aber wie, wenn 
wir E lasen? Dann haben wir das wort Egos selbst, welches in dem 
7 arabisirt vorliegt, und aus welchem der hier redende Schriftsteller of- 
fenbar das Wort Evg:ny ableiten zu müssen glaubte, indem er dabei 
freilich das —« ganz ausser Acht liess. Auf diese Weise behält auch 
der Ausdruck der Marásid: أسميا الاير‎ seine Berechtigung; denn man 
kann dann, vom Standpuncte dieses Etymologen aus, eben sogut sagen: 
Der Name Europa’s ist -, egos, als: Die Üebersetzung von Europa 
ist وأير‎ d. h. egos. Da der Ostwind Fruchtbarkeit bringt, so erklärt 
sich auch der angegebene Grund dieses Namens: wegen seiner dichten 
Bevölkerung.” Scriptionem porro correxit Fr. I. 4 baila, (ex h. I. deinde 
perperam etiam I, p. Ff l. 3 a f. illatam, et apud Rei. Géogr. d Aboulf. 


II, p. 38, et in notà ad Abü'l-fed. p. ("| obviam), in E. U., coll. 
Abo’l-fed., p. i411. 6. Infra tamen (I, p. Ff) ex Codicum eile praefert 
lerlionem ومانيطس‎ 8. E cum س‎ (pro quo Arnoxp. in Gloss. p. 13^ 
scribit paui h. I. äro; etiam ob Codicum auctoritatem Fr. tenet lectio- 


nem „abelo, quia haec forma nomen Graeeum Maswtes repraesentat. 


» Etsi (sic pergit) Maeotís Graecorum [hodie Mare Azofi] huic nomini origi- 


9 2 


nem dedit, Arabes tamen, quasi duetum sita z aut نيطس‎ [ex بنطس‎ 
i. e. or ros corruplis], et مانيطس‎ scribunt, vel defective | مانطش‎ 
aut .مانطس‎ Rem confecit Friun ad Jin Foszlan p. 23 et 235." Ut 


corruptio nominis urba in نيطس‎ apud Árabes porro invaluit, ita 


eliam falsa scriptio تقغور‎ pro نقفور‎ (Nicephorus), el توغيل‎ pro توقيل‎ 
(Theophilus). Fluvius denique, de quo apud Nostrum fit — est Tanais 
(Don), de cujus eursu mira tradiderunt Arabes, de quibus vid. Rix. I. I. I, 
p. CCLXXXVIII, CCXCII et seq., ccxcviir, cccrx el cccxr. Sibi nempe fin. 
xerunt fluvium, in Mare septentrionale , s. glaciale , exeuntem, in quam opi- 


nionem Jáqutum eliam abiisse, ejus dieta docent in voee %. — De 
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c - of وه‎ Got 5 
^S,» nomine urbis E apud Turcomannos, primitus P T 
cont Quararx. N. et E. XIII, p. 289; de vy Sort, ddd. p. 19 ad v. 
295,21. 

a e L] s i ٠ 

P. $P l. 6 m v. أورل‎ pro بللام.‎ l. U De 4 pagis dictis أورم‎ vid. 
Al-Most. in v., ubi tamen, ut in Cod. L., pronunciatur 1005 L. 9 scri- 
batur .البرامكة‎ Cum Barmecidis ergo hie pagus eohaerere videtur, De 

“u >» 1 ok 
— t» conf. Al-Qazq. II, p. l. P; de PED pago Curdorum, 


Laranp WViniveh u. seine Ueberreste I, p. 121; de Al , in Persarum 
Seriptis, de Mari, et magno flumine, Euphrate v, c. et Tigride adhibita, 
Vorirzs Ler. I, p. 141; de درسي‎ urbe Sinensium , eàdem quae Pe- 


thing, Ruix. Géogr. d' Mboulf. I, p. cccuxx111; de أوزميثان‎ (Uramithan), 
castello ab oriente Samarqandae , Lenuann’s Reise n. Buchara u. Samargand 
p. 113 et seqq.; de TIME dc ee gente Mogolicà, Quatren. . et E. 


XIII, p. 274 et seq.; de أوريشلم‎ , Gorus ad Alferg., p. 137 et seqq.; 
de وأورة‎ Calabriae, ut videtur, loco, Amant Bibl, Sic. p. jv. I. 2. 

P. fp 1.13. bil, Veterum Oretum, hodie Oreto. De eo vid. in- 
fra in v. DEG " Kain, ac Dozy Rech. sur hist. de "Esp. I, 
P. 203; de utroque pago Aegypti us Al-Most. in v. In pe Sacr 
Rel. de T Ég. in prov. Al-Garbija , p. 650 affertur N. 461, . et 
N. 473 et 474, بهرمس‎ cl el E — et in pror. Al- 
Bohaira, p. 662 N. 74, 56 Collato ^ 1 X ol cum 
DÀ KJ TUE „ ibid. n 633 N. 60 (ubi ut p. 650 pronuuciatur- 
Si) Spri, شرت‎ fractum esse provinciae Al-Garbijae. — De 
isl و‎ S أوريوالة‎ ut appellatur in Géogr. d' Edrisi M, p. 39 et 42, ibi 


eliam vid. p. 15, et 38. Hodie vocatur Orihuela. 
25 * 
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P. J. l. 1. Anno 1105 H., ut tradit An-nabolost (Si/s.-ber. 1850 


uE 


OcL, p. 338).pagus الاوزاع‎ eum urbe Damasci conjunctus est, nomine sub- 
urbii الكبرى‎ Ni. De pago loquitur Abü'l-mah. in Biogr. " 
I, p. frp L 10, et de pago vid. ilem v. Kremer Topogr. v. Dam. I, p. 
9, 16, et II, p. 17. L. I ap. Nostr. pro يالفتى‎ L go — Genten 


i‏ م 


Turearum, iel memorat VuLLERS l. I. I, p. 141. De mes fonle 
in vid inler القيروان‎ ot l I =, Vide Al-Bokri . et E. Il, 
p. 518 (84); in ed. SAR. p. o, 12 exstat «أوزقور‎ et sic scribit Al-Bay. I, 


p. F., 14. De eo vidd, Add. p.193. 
P. J. P l. 3. Forma sl occurrit infra in v. „, el ap. Vutuns 


l.l I, p.141. Alia forma يوركند‎ ap. Nostrum in v. laudatur (III, 
Pe For). De h. l. etiam vid. Ad-dimisqi in I. et E, XIII, p. 261 , et Rn 
Erdk, VII, p. 744 et 748. — L. 5 in v. e» pro بالف‎ Fr. legit بالف‎ 
D, quae posterior vox facile in &, corrumpi potuit. Porro ad 
„ observat: » Puto „, eonf. I p. Ff L 11-13," ubi de 


oppido in finibus 'Zfrigijge , fit mentio, Haec tamen conjectura minus‏ , جوقة 
mihi placet, Videtur enim potius spectari locus Jemanensis , quare equidem‏ 
(vid. I, p. v4 l. 5), et sic s. potins 2971,‏ خو suspicor locum significari zg‏ 
esse legendum. Locum siiis in ed terràsitum cogitari, efficio ex nomine‏ 
Y, quod eliam vitiosum est. Sive enim legis T re sr s‏ 
SAU], quae formae occurrunt in Lobbo'l-lob., virum‏ & ,الحيدى 


habes aliunde ignotum. Sine dubio legendum est =I, ex enjus 


o? : FUR in nolis marginalibus Cod. Leyd. haud raro nonnulla af- 
feruntur, de quibus in Introductione p. vir et vir plura monentur. Verba 
8 وااوشے‎ ad XA, olim etiam margini addita fuisse videntur, el 
inde in textum illata, quo facto explicantur, tum causa quare haec in Cod. Via- 
dob. desint, tum eliam vitia, in iis obvia, el ex nolà raptim scriptà facile 
oriunda. — In Numis Pehlviticis memoratur nomen w i. e., ut Moste 
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wann (A. d. d. m. ©. XII, p. 17) explicat »U(zaina), Chuzistan," ubi ergo 
pro ڪهستان‎ s. مدان‎ om 7 usitatur. 

P. 3. l. 7. De T pas ; vid. infra II, P F 1. I, et Al-Mosk. p. PV, 2a f; 
Qam. in v. Nes tantum : ابو قبيلة‎ e .وبلا‎ — De T ,چو‎ Al-Most, p. 
IF in f.; de — — Dead, I, A. 1851 Avril-Mai p. 439 et 
454; — L. 10 in v. NJ pro والناجوم‎ cum Fr. I. pres coll. 
I, p. Pv in v., ubi p. (Al. 1 pro Raw) 3i l, "WT De Ui vid. Al- 
Idria I, p. 488, Ad-dahabi l l in v. P „ Ad-dimisqi in . et Z. 
XIII, p. 261, Rirren Erdkunde VII, p. 482, 486, 732 el seqq., 744, et 
Vortrzas I, p. 142, addens , situm esse inter سمرقند‎ el چين‎ (Ara- 
bum yao); — Al-Bekri in v.: قات الاوشاة . بين الحجار‎ 
والشام‎ ; — de (A, , monte, ad eujus radices sita est urbs , 
Al-Bekri in M. et E. xii, p. 538 (104), ed. Sram p. v4, 18. 

P. g. l. 11. De أوطاس‎ vid. Al-Bekri in v., et Abuü'l-fed. p. a} (RxIx., 
p. 110); de proelio ibi inter Honain et Ar-täif commisso, et ab Honain 
nuncupato, Caussin Essai III, p. 244 el seqq., et Wert Mok., p. 231 
el seqq.; — de JL, 3! جبل‎ in Ifriqija, Abu'l-fed., p. WA (RxT., p. 178). 

r. سير‎ l. 13. De أوعال‎ vid. in أوعال‎ Cl, Al-Bekri in Adi. ad 
öl. Al, et Noster in v. e Al-Bekri in v.: P ديار‎ ust SLES! 
أوعال الخ‎ ply .تميم يقال لها ذات أوعال‎ Zam, .م‎ vs affert col 
معروفة‎ K. le,. Collis أوعال‎ memoratur eliam in Diw. "Imro'l-qaisi 
ed. DE SLAN., p. F. L 7 coll. p. 33, eumque etiam vocari أوعال‎ wti, item 
in Comm. Cod. B. significatur ibid., p. 74. De hes, rupicapra , SEET- 
ma I, p. 337, 391, et 423. — De ,أرغام‎ urbe Al-Magrebi, Al-Bekrt 


5 1 
F.et E. XII, p. 618 (184), ed. Sus. p. lod et زيما‎ de أوفات‎ s. class, 
seliam colia, ut ap. Abu'l-fed. p. d. et seq, Habessiniae provincia , Rxrx. 
t ` 
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Géogr. q Aboulfed. II, p. 229, et ne Sacr Chr. Ar. I, p. 457. — L. 15 
I. (ut indicat Fx, attendens dictum clo.) .أوقانية‎ De sais) (Ophir) vid. 


Brnwsr. Lex, Ling. Syr. p. 85 et seq. in v. ol de - ex por- 
tibus وتمسامان‎ Al-Bekri JV. et E. XII, p. 544 (110) l. 5, coll. ed. 
Stas. p. J. L 10. | 


P. j. l. 3 a f. De gii vid. Zam. p. lof, 2a f; de e Al-Bekri in v., 
el in v. | s, XUI , de quà vid. infra II, p. fo in n. 4, l. 5 a f, ubi pro 
pax hà peu De e Al-Bekri in v.: . واسكان‎ ae! gp 
enl اسن‎ sla 8 ديار بنى‎ ue يت بالبادية‎ de. 
-— vid. supra in v., ibique Add. p. 108. — De urbe EY, ex 
aureis lateribus aedificalaé, ut fabulantur, ubi aetate Reui (W) Gen. XI, 
19, 20) regnasse fertur ous vid. Eurrcui (Giz as (سعيد بسن‎ 


Annal. ed. Serven., p. 61. 
P. ٠ l. 2 in v. .أوقينوس‎ De hoc flumine conf. dicta ad v. أورفى‎ supra 


in £dd., p. 194. De أوقيانوس‎ PD vid. in v. المحيط‎ AI], el Abu'l- 
: | 
fed, p. IF et p4 (Rem, p. 13et 31); — de =! capile regionis , 
i 
vid. Al-Bekri XN. et E. XII, p. 642 (208), ed. Stan., p. Ivf; de أ وكاريت‎ 
(in Cod. v e»); loco in vid inter Tamdolat et Audagast, ibid., p. 613 
(179), coll. ed. Szaw. p. tov 1. 7, ubi legitur اوڪازنت‎ ; de الأوككى‎ , urbe ad 
Wolgam inter صراى‎ el بلار‎ , Abū'l-fed. p. F et PI et seq. (Remy. .م‎ 81 et 
323); de V Turcomannorum gente, VoxIXIs I, p. 143; de أوكولى‎ 
Corea, a Sinensibus dictå Kao-li, QUATREM. Hist. des Mong., p. xci. 
P. f. F l. 3. De الجنان‎ g Al, prope وتلمسان‎ vid. الاستبصار‎ "> 
p. 4 l. 5 a f.; de (IJ, Al-Tctakrt in Anzor I Chr. Ar., p. 101, 4, 
et Abü'l-mah. ad a. 297 (II, p. رلب(‎ 11 et n. 3).  Lobbo'l-lob. in v. 


scribit ( (eum ,(س‎ et sie, teste Supplem., p. 20, etiam "Ibno'l-Atir; 
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idem castellum memorat v. Kremer die Geogr. der nordl. Syr., p. 20, 
scribens eliam Td — Walachi ap. Abu'l-fed., p. 4" et Fjo in v. b, 


(Rein. p. 80 et 318) dicuntur G3» et p. P, a Qàm. in v. ولب‎ : 
بالاندلس‎ o aisi, ; de جيل اولستان‎ Al-Qazw. I, p. fof, et II, 
p. Pon l. 4; de Sst vid. Al-Mosk., ubi tamen 35 cool, scribitur, non, 
ut ap. Nostrum M. De MEUS, ass! et S vid. in vocc. Al-Bekri 
in v.: U موضع‎ Sot De بون‎ Sot 8 , unde fluvius 
جيحكون‎ exit, vid. Abü'l-fed., p. FF (Rers., p. 55); de U,, tractu ad 
lacum 'Ormijae , Qvarazu. Hist, des Mong., p. 319; de Jus}, in Arrick in- 
teriore, Al-Bekri in F. et E. XII, p.636 (202), ed. Stay. p. 5 et Rex. Géogr. 
4 Abou fed. II, p. 213 n. 1, De , (ap. Veteres Vololibis), a sept. (occi- 
demiem versus) urbis , id. ibid. II, p. 186 n.2; de . (ubi alii 
Codd, I 3), Abu'l-fed, p. F. 14 a f, (Rem, p. 295); sec. Ibn 
Sa'id urbs erat ex urbibus regis Slavorum potentissimi; de راان‎ s. 
ON. pago prope Hamadàn, Quarnew. Hist. des Mong. p. 223, et 
Vorrers I, p. 144; de "I ونهر‎ fluvio prope TT Al-Bekri . et E. 
XII, p. 555 et 574 (121, 140); in ed. Stas. p. l. F in f. et flo, 3 voca- 
tor ohal ei de rey fluvio Mogolistan?s, Quarrem. Hist. des 
Mong. p. 115 et seq; de اونيك‎ x xL 5, Qolbo'd-din ed. Wüstenr., 
p" I. 4a f. 

P. J. F l. 10. De . Veterum Onuba, vid supra in Add. ad 
55 1, p. 190. De f, s. , vel ash id. P. ۴ I. 7, in v. „U, (sic 
I. pro 8. L-), et Abü'l-fed., p. .مام‎ — In voce Tu verba على بح‎ 
Pl significant ad brachium Nili Dimjatense. Aliter enim, si situm 


- P E 1 
urbis Samannüd consideras, verti nequit. De الح‎ CEAR in prov. 
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Xgl, vid. oz Sacr Rel. de L Lg., p. 623 N. 56; de Tribu Tata- 


- 


rorum Lz, Vorrzas I, p. 144, et de urbe 99. vulgo el dietå, 
conf. Noster in v. sel 
P. f. F l. 4 af Pro بياب‎ in v. ,اعاب‎ lege . vid. infra ad v. 


e 9-9 


, الاعالة موضع بين > ous, PM‏ ال ALBekr inv.:‏ — .نهاب 
de N vid. Al-Maqr.‏ — :خسان idemque conf. infra in Add. ad v.‏ 
in bb 0 S ed. Bul. I, p. itt, Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 80 et‏ 
L‏ زفت seqq., et Nost. infra in v. (Le, l; lin. ult. ap. Nostr. cum Fr. pro‏ 
AS, apud Zam., p. I,‏ موضع س jek‏ وتذكر el pro‏ ردقن 
fortasse non differt. ab IAS infra in v. laud. — De. E vid. in voce.‏ ,8 
حأكر d‏ لها Sie etiam Lobbolob., ubi in v.:‏ .وراوى el‏ 555 
ous, de quo Noster dein loquitur. Vurrers, p. 145 in v.: » E nom.‏ 
loci in Azarbáyig'án, in quo magnum flumen est, vid. item HERBELOT i in‏ 
v. af her." — Duos pagos T video laudd. in ne Sacy Rel. de l'Ég.;‏ 
posterior ap. Nost. est p. 681 n. 26; prior p. 687 n. 23. De his vid. item‏ 
Al-MoSt, in v., ubi ut et ap. Nostrum hic et l. 11 et in Al-Mosk. in v.‏ 
De posteriore pago loquitur item‏ .البهنسى leg.‏ البهنسى pro‏ ,افناس 
Al-Maqrizt, in Wiistenr. Macr. Gesch. d. Copi, p. on 1. 3 a f., coll. p.‏ 
De KA; 91, (Veterum Horrea Coelia), magno 5 in ditione‏ — .136 


os 9 & 


Tünetanà, conf. Az-tigini in Axani Bibh Sic. p. vo in f. et Pvi, 3 a f., 
et Rousseau in J. A. 1852 Aoüt-Sept, p. 100 (AA). 
P. jo l. 5. In Suppl. Lobbo'l-lob., p. 20 etiam memoratur scriplio 


© Jaw 


Mari‏ & , یسون pro plot. L. 6 leg. OIL b. De‏ اقلم 
Caspio , vidd, Add., p. 2. De % vid. in v. Kit Ll,‏ 


P. l l. 7. De أفناس‎ vidd, Add. infra adv. Ls, et Al-Maqr. 
in الخطط‎ S ed. Bol. I, p. f.. Al-Bekrl in v.: مى‎ X53 (UDI 
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N in v. 3» dl, ab eodem etiam una cum Al-Fajjüm memo-‏ مصر 
ratur, et vid. porro Al-Mosk. in v. „Ul, et pz Sacr Rel. del Ég., p. 687,‏ 
ponitur. Urbs a Graecis dicebatur‏ البهنسى ubi uterque locus in prov.‏ 
Heracleopolis magna, apud Aegyptios 'H»éác, unde nomen arabieum sum-‏ 
lam est; conf. QUATREN. Mém. del’ Ég. I, p. 500 et seq. De fabulà tamen‏ 
quam Noster tradit, J. C. i hie nali et educati , nemo alius ex iis , quos vidi, lo-‏ 


culus est. — De 85,19], Gente oriundá ex 5L, E, quam Al-Mas'üdt 
in اخبارأ رمان‎ memorat, post Sinenses, sitam Graecos inter et Francos, re- 
gionem tenentem latissimam, regem habentem potentem, et multas urbes, 
Genlem maximam partem Christianam, Francos et Slavos debellantem , ac 
Graecis forma externa simillimam , vid. v. Karmen Sits.-ber. 1850 Apr.-Mai , 


p.219. — De exi 3 du in terrà Jemanensi, vid. Rorezas in Ind., p. 204; 


0£» و 


A-Bekri in v.: ad Lepo c الأعنوم جبل فى ديار قمدان من‎ 
sið; vid. infra in v, — De {yo} Al-Bekrî in v.: الي‎ gles لبنى‎ Mum 
de qué Tribu vid. Wüsrzxr. Reg., p. 197. Infra Noster memorat aliud PC 
el pz Sacr Rel. de P Eg. p. 687, n. 47, PU inter loca .البهنسى‎ 
De Ae Qam.: ( اع بساحلل بكر‎ de eo vid. Jomaswsrw ia 
Ind., p 253. | ! 
5 2 ? «GB 
F. مز‎ L 11. AlBekrtin v.: 5% بلك ياجمع سبع كور‎ 55,931 
"E & 3 > o3 
ڪورة الادواز وڪ ورة جند سابور وكورة السوس وكورة سق‎ 
وكورة نهر تيرى‎ (L cy سن‎ sel ,وكورة‎ de quibus locis vid. Z. © 
in voce, el de 352 in voec. 5h vl et ,حصن معدى‎ Al-Qazw. 
Il, p. . r et Abü'l-fed., p. 4 et seq. (ubi sermo est de ,نهر الافواز‎ S 
N A, i e. n, cum quo loeo conf. ibid. p. o4 et seq. (Rzrw., 


p 73). De febribus ‘Al-Ahwazi vid. Z. d. d. m. G. IX, p. 369; de sac- 
charo ejus et frumento praestantissimo, ibid. VIII, p. 526, n. 848, et 
p. 527, n. 857; de proventuum multitudine, Derrénery Mém. d' hist. Or. 


I, p. 84 et seq., ac de terrae motu a. 225, Abu'l-mah. I, p. ‘Yo. De 


laud, ap. Nostr. I. 14, I, p. rj, 13 et I, p. PAP, II, conf.‏ , كتاب العين 
26 


3 
[4 
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H. K. IV. p. 284, et V, p. ]21, et Sreinscuseroer in Z. d. d. m. G. VI, 
p. AlA. — L. 15 pro mo eum Fr. l. — et sie p. f. v 
L 1 pro باجيعها‎ , usy; et l antepen., ut idem monet, pro 3 $53, 
> : 1 9 -oE 
cum V. L „. — Al-Bekri in v.: جيل فى عمل خيبر‎ dost 
ومزارع يعرف [الجبل] بالوطيج‎ dial) كانت فيه أطام اليهود‎ 
al. De الوطيع‎ vid. infra in v. 
P. l. 1 L. 2. Verba = Loga, Fr. suadente lagenda sunt, . 
« N. أاحسبها‎ , quam jemonicam, s. in A Jemen sitam, esse puto." 
Cod. Cant., deinde collatus, conjecturam per se jam veri simillimam con- 
firmat, legens: احسبها بمانيخ‎ (sic). Porro 1.3, eum Fr. pro ,خبعل‎ 
scr. Mes; »illad enim (ut addit) est verbum quadriliterum, hoc nomen 
6 oUo Sos 
formae فيعل‎ , ut illud ipsum S.“ De SLX) vid. Al-Bekri infra III p. 
FF ad v. A, in n. 4. Al-Bekri in v. oL): على لفظ القبيلة قال‎ 
a " 8 
السفلى التى‎ ci Ras) us?» قف الكزن‎ g^ عمارة ھی شراک‎ 
Al-Bekrio h. I. et in v. , et Z. G. in v. oj?» EL oT 
Qui hic porro memoratur, وعسمارة‎ recurrit in Z. ©. III, p. Pav in f. 
Intelligi videtur, sive — ,اپو رفاعة عمارة بن‎ Auctor nna 
lium, + a. 289, ut tradit Ibn Kallik. N. vit, et vos Hammer Lit.-gesch. 
IV, p. 459, sive polius بن عقيل‎ Elec, ut nominatur plenius ab Al- 
Bekrio in voce .جفاف الطير‎ — De lal urbe Armeniae min., vid. 
Al-Maqr. in Quararw. Hist. des Sult. Mami I, 2, p. 124, et II, 1, 
p. 63, II, 2, p. 62, — non diversa ab su (Velerum Aiyos), ut scribitur 


ibid. I, 2, p. 34, et ap. v. Kremer Beitr. z. Geogr. d. nördl. Syriens, 
p. 21. Ut tradit Koznrrs in Repert. II, p. 37, etiam notatur ll in 
marg. Cod. Oxon., quod tamen non „lwg? legendum, neque cum Isso 
confundendum. Memoratur „l? deiade ab Abü'l-fed., p. 1م‎ (Rers., p. 
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35), et p. يع"‎ et seq, ubi monetur scribendum esse Tu — De walt! 
. Al-Bekrt in v.: باليمى — أبو بكر‎ poni sed de his eonff. Add., 
p. 37 et 174; de GU. terra, ubi Nilus dicitur originem sumere, vid. 
J. W. v. Manure, Sits.ber, 1849, Apr. p. 327. De syiw (yt, urbe 


As. Min., Ibn Bat ed. Paris, II, p. 280, 308 et seqq. Est corruptio 
nominis dyso¢ Oeddoyog, s. Johannis Apostoli, quo designatur a Graecis 


medii aevi Ephesus; de صوفيًا‎ üt (s ,(أياء‎ ayia copa, Templo Con- 


stantmopolitano, Ibn Bat. IE, p. 433 et seqq., et Qotb. p. fov, 7 a f., et ta, 
15; de jas], Bransrrin in Lez, ling, Syr. p. 138 et seq. in v, — 


5 s eU مم م‎ > È 
Qam. in Y. PEDE بالصم € بحوران‎ pale 
r. 1.4 l. 5. De ايبسن‎ vid. item Lobbo'Mob, in .; de «Kul, op- 


- Oe e 20 
pido Badakfanís, Vurrers I. I. I, p. 146; de valj وايتمليمن من مدن‎ 
- 2 
,ك ” الاستبصار‎ p. f£; de أيثنية .8 ايثناس‎ (i. e. Athenae), Abn'l-fed., p. 


vr 3 


V. et PIS (Rrrn., p. 313). Nomine bl utitur Al-Tdrisi in Amant 
Bibl. Sic. p. fo l. II., quod Al-Bekri in deser. Afr. ed. Sraz., p. £i", 1 

P. 1.1 1. 6. Lobbo'l-lob. pronunciat £^ et vid. infra in v. vs. 
et كيس‎ Una cum urbe ,. زركان‎ a en ۽‎ Sals ut Persae 
nomen pronunciant, eaput erat regionis et gentis . vid. 
rn. Hist. d. Mong., p. 441 et seq., et 449. — De — vid. 
sopra in v. sul. 

P. 13 110 in v. أياجلن‎ De Tribu Berberorum ,المصامدة‎ collectiv. 


zou المصمودة‎ , et de :درن‎ montium jugo, hodie Ailes, vid. Abii’l-fed., 
p. 4o et RÈIS., p. 83, Nost. infra in v. PIED. Stasz Hist. des Berd. I, 


table géogr. مم‎ 
P. J. J. 11 in v. أي جيلين‎ De Szaxe l. I. p. I Alovirlw, ait: 


» village du pays des Hergha;" ot in v. Henews, p. Maret »region de 


l Atlas marocain , à 2616 de Tinmelel," — Al-Bekri in v.: موضع‎ pee 
26* 
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vid. item infra ad v. pu —‏ أياجلى Cà na; de‏ ذكره سيبويه 
Vorrxas I, p. 147: » E. nomen regionis Turkiskanicae; ibique:‏ 
nom. montis cujusdam." — De o, Veterum di-‏ , أيلدول s.‏ يداول » 
talia, urbe Asiae Min., Drrriuery Voy. d Ibn Bat. dans P As. Min., p. 20.‏ 

P. . L 13. Al-Bekri in v.: Ee oM, واد فى‎ O: idem deinde 
in v. uf, موضع بين البصرة‎ cd. In Lobbo'llob. in v. 
VAS من‎ cya (sic) oes; el in Suppl., p. 21, auetoritate ‘Ibno'l- 
Attri: الصدف‎ o^ ,أيدعان بطن‎ et فى حضرموت‎ O. De 
Tribubus hujus nominis vid. item Wüsrewr. Reg., p. 51. De N, in 
Aeg. sup. prope 'Oswan, Quarnzm. Hist. des Sult. Maml. II, 2, p.91; 
de 8 التربخ‎ „ Sacell. sepulerali Damasceno, Z. d. d. m. C. VIII, 
p 368. — L. l4inv. pJi Fr. praefert leetionem Cod, V., et legit pro 


.يمان ’ باليمن 
P. J. J. 14. De utroque loco, dicto MY) vid, Al-Motr. in v. De‏ 


priore, Al-Qazw. II, p. F.], Ibn Bat. ed. Par. II, 29 (coll. Annot. p. 453 
et seq.) et Al-Bekri in v., qui ut in Lobbo'l-lob. situm sic definit: e 


omittit. De ponte vid. "iln‏ أعلى As-sojuti tantum‏ 5 فى pA‏ الاعواز 
el Laraab in Derrimeny Mém.: d' hist. Orient I,‏ وقنطرة 5 إن in v.‏ 


et seqq., et 166. Nomen N. As-sojüti in Lobbo'l- lob. seri-‏ 141 .م 


psit 229 „ diserte Jaquti scriptionem memorans. De ايذونى‎ , Sieiliae 
- loco, in Mon.“ see, XI! Aydonum, Al-Idrisi in Amarr Bibl. Sic. p. رجه‎ 
9 (Jausear II, p. 103, أيدنى‎ Aidone). 


P. 1.4 in f. inv. yg laî, intelligitur Abu'r-ribin Al- Brrünt, + 430 (1039) 

a 
de quo vid, Rein. Géogr.d Aboulf. I, p. xcv et seqq., Früezr Z. d. d. m. 6. 
IV, p. 74 et seq., Dozr Catal, II, p. 296 et seqq., et de regno ( 
2 


4 vid. "Ibn-Hauq. in praef. (Cod. Leyd. p. 3 L 6 et seqq.)  Vurums 
I, p. 147 adh. vocem observat: »Iraniae urbs, nomen antiquum Nishi- 
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puri, urbis Persiae." In titulo Malkan Malka Tran wa'aniran, Graecis 
ga de Paosiéwy 'Agiávor xal ° Avageavoy, sec. DE Sacyum, verba Tran 


et Aniran non diversa sunt ab on mE O, et designant universam 
terram, quia per تورأن‎ intelliguntur omnes regiones Asiae ab aller 
parte Oxi, septentrionem et orientem versus; secundum QuargENEREum 
vero Iran Medos, Aniran Persas designat; vid. hujus Hist, des Mong., 
p- 241 et seqq. De veteribus Tribubus ‘Tranicis egit F. Srrzezt in Libro 
Ueber die iránische Stammverfassung, Munch. 1855, de quo vid. Z. d. 
d. u. C. X, p. 721, et de finibus olg idem in Grammatik der Husvá- 


reschsprache., p. 2. 
F. fv J. 2. De sg conf. in v. SA, Al-Qazw. II, p. f. F, ubi 


nt b. I. pro gt of l. XE et sie l. 6 pro ‘>, . Mira porro 
sunt dicta Auctoris de Sf et set, quae formae quia ex se invicem 
explicari non posse videbantur, eonjiciebam pro ily, substituendum esse 
.بر ابال‎ Dubia tamen mihi supererant, et exempla praeterea desiderabam, 
quae dicta 1.7 de sla} sensu الساحل‎ confirment, Freiscuenum ergo 
adi, sequentia mihi reseribentem: » Ueber das SL zl, wofür sie 3501 
vermuthen و‎ weiss ieh nichts Bestimmtes zu sagen. Die dort angegebene 
persische Form 2, = zeigt wenigstens keine Spur von dem persisehen 
اباد‎ oder ,اباق‎ womit jenes Wort zusammengesetzt seyn müsste. Und 
woher sollten doch die Araber diese Zuzammensetzung haben, wenn nicht von 
dem Persern? — Indessen ist mir es allerdings wahrscheinlicher, dass das 
persische „ in das arabische ب‎ übergegangen ist, als dass es zu (g ge- 
worden seyn sollte. Woher aber dann das 5 am Ende kommt, während 
das alt-persische Final-y im Arabischen sonst in و‎ u$ oder J uber- 
zugehen pflegt, weiss ich nicht. Von der Bedeutung ساحل‎ , welche das 
L. G. dem alt-persischen sll beilegt, hat sich meines Wissens im Neu- 
persischen keine Spur erhalten. Im 2 Bande, pfo, 5-6 wird Ahe von 
Oil abgeleitet, was höchst unwahrscheinlich ist; denn wie sollte مان‎ 
ى‎ übergegangen seyn? Aus dem übrigens, was dort noch über die Ab- 
leitungsversuche des Wortes | اق‎ p= weiter gesagt wird, geht die völlige 
Unsicherheit der Orientalen über diesen Punkt hervor. Siehe KAmis u. 
d W. ای‎ AJ. Zuletzt wird da sogar eine Ableitung von = 
vorgetragen , welches والشجر‎ Jit! كثيرة‎ bedeuten soll , worüber 
aber der türkische Uebersetzer des Kámüs bemerkt, dass diese angebliche 
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Bedeutung des Wortes 45.5! nicht nachweisbar sey. Ware das ara- 
bische عراق‎ wirklich persischer Ursprungs, so würde seine Entstehung 
aus einen s|,,| immer noch aus phonetischen Gründen das meiste für sieh 
haben; nur, wie gesagt, die Bedeutung jenes s p muss noch 
weiter begründet werden." 


P. jv l. 8 in v. وأيرأعستان‎ eum Fr. pro وغربيه‎ J. cipi De 
أردشير ره‎ 16 vid. supra in v. — De a, Indie flavio Zravati, 
vid. Al-‘OtbI in Nörẽãéxr üb. d. Kitáb AL Jano p. 99, 3 et 51. — 
Eadem lin. 8* prius أير‎ pronunciandum est kr posterius ‘aly ut ex voeibus 
العضو‎ A sequitur. Noster ergo non montem cogitavit Ir, de quo 
Zam. p. o loquitur, et quem Al-Bekri in v. significat his verbis: ایر‎ 
E قال يعقوب‎ pes مكل‎ Mi مهملة على بنا‎ e 
2x بن ی الصارد بن مول‎ Qe Porro, allato carmine Doraidi ben 
Ac-cimma (de quo vid. Ibn Dor. p. N, 3 af. et Wiisrexr. Reg. p. 158) 
addit: ال‎ vo هذا أن ايرا من ديار‎ . 
De Tribù Ag-Carid ben Morra vid. Wiisrenr. Reg., p. 146, ubi tamen 
mons hicce non memoratur, sed OL SL e, qui ab Al-Bekrio item 
adducitur. De cr برق‎ loquitur Al-Most. p. FA |. 12. — De oe 
بالمغرب‎ TS Abd'ol-Wáhid Al-Marrak. ed. Dozri p. fv, 16, et 
fa, 10; — de e (Irlandià), Al-Qazw. II, p. Par, et de. o. 
VULLERS, p. 148: » nomen urbis O 

P. iv l. 10. Al-Bekri in v.: p مسن مصانع‎ ate! eo ejl 
الم‎ . Cogitat ergo p de quo vid. supra p. o 1. 9, et - 3 
العماد‎ IS ,ارم‎ cum dd, ad utrumque locum, et Al-Bekri ad v. Lic 
infra in Add. — De أيسروان‎ Erivan, Keent de Num. Mus. Dresd. 
p. 71, 72, 74,75; de Bl loeo Hauräniz, Gr. "4497, SEETZEN, EES 
et Greses. ad. Bunckm., p. 500; de r, i. e. Hiérapoli s. , 
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v. Karuza Beitr. z Geogr. d. wórdl. Syr., p. 24; de cast. Magrebensi 
Maj) Al-Bekri conf. in descr. Afr. sept. ed. Staw., p. If, 8 a f. 


P. fv l. 12. Cod. Leyd. scribit me Pro عبس‎ L 13 Fr. eum 
utroque Cod. legit Aye. Intelligit nempe مناة‎ Xue, de quibus affert 
Ibn Lok., p. fv I. A a f. Absidae nempe (ut addit) tantum affinitate eum 
Hanifidis conjuncti sunt; vid. Caussin Essai II, p. 459 l. 5 et seqq. — 
De Gente pone loquitur Al-Qazw. IT, p. Fl. 1.11, Al-Bakowt in Y. et Z. 


II, 540 hanc nuncupans .يسو‎ Recte vero Al-Qazw. II, p. fi" L 13, 
FH, et fla 1. 12, et Al-Bakowi ibid., p. 543, ut Noster infra III, p. F.., 


scribunt pem Vurtxzms I, p. 148: » mu nomen regionis"  Senten- 
tiam Faarusii (Zon Fossil, p. 205 et seqq.) Gente poem intelligi populum. 


dictum Jesi, a Nestore Russorum Historico memoratum inter Gentes, 
Mari albo aceolentes, confirmant verba Ibn Hauqalis, qui ambitum Eu- 
ropae deseribens, sic loquitur (Cod. Leyd. N. 314 p. 6 1. 6 et seqq.): 
ISU وأرض الروم حدها من هذا البحر البحيط على بلى‎ 
وومية وائيناس الى القسطنطينية ثم الى أرض ويشيدان‎ XGA, 
وسيعين مرحلة‎ KILA .يكون ناكو‎ Hic enim nomen Gentis vocatur 


OA, (pro رويسو‎ s. ut etiam interdum ds quam formam FRAEHRN 
inter multas alias, quas ibid. p. 219 el seqq. enumerat, non attulit. Al- 


Ictakri et Al-Idrisi de eû Gente nihil tradunt, — De A Sere, , urbe 
et lacu Turkistanis, vid. Quarnem. . et E. XIII, 228 et 234. f Scribi- 
tur nomen eliam و سيكول‎ et كول‎ cx; de SLT, loco Liban., ubi 
rudera, vid. Sxerzen I, p. 180; de أيشقار‎ monte Al-Magrebi , Al-Bekri 


in descr, Afr. sept. ed. Srax. p. 1.4 in f., pro quo Quarnem. . et E. 

XII, p. 560 (126) legit وأسعار‎ quod pronunciat Askar (vid. supra p. 113). — 

I. B. n in v. موضع‎ Jil على وزن‎ pad De h. loco etiam fit sermo in v. 
"E » oF 


.م de quo monte vid. supra in Add.,‏ وأشمس .5 أشمس 
العاكلى P. fv L 13. In v. heart, suadente Fr. »1) 1.15 pro‏ 
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leg. Poor vid. Ibn Kallik. transl. a pr Sram II, p. 502 et seqq, 
maxime p. 506 ult.; 2) 1. 16 pro PIT 3) pro ليساحتهة‎ 
cum utroque Cod. ,مساح‎ Scil. .على اليفعول له .3 وعلى نصب العلز‎ 
Ita etiam l. al , et šaukia Porro pro xalê scr. xl و‎ et pro E عمط‎ 
nult. l. P De z الكر‎ et 5 LJ vid. in vocc., et de voce posteriore 
Al-Modt. et Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., p. 27. Intelligitur enim pagus 


Tgbahanensis, non locus Damascenus. De Abu Dolafo vid. Abü'l-mah. I, 
p. 444, et "Ibn Kallik. N. oF, ubi in ed. Wiisrenr. p. FF 1.5 et fo L8 


a f. de z الكر‎ fit sermo, In v. أيغان‎ eum Fr. etiam restituendum pro . 
رينم .5 بنم‎ conf in v. ديه‎ e» (I, p. Ivo in f., ubi sic leg.), et Lob- 
bo'l-lob. inv. — De Promontorio أبغريطوق‎ Vid. ,ك " الاستبصار‎ po, 
l. 8 a f; de , mu Rein, Géogr. d' Aboulf. I, p. 600155111: de what, 
Add., p. 197; de Lacu s. Mari parvo «Ý أيغيير‎ cum Ly 3 SÉ Se Jazarte 
juncto, Lrmmama's Reise n. Buch. p. 49, 50, 286 et seq.; de إيقلى‎ 


(in Cod. (chest), capite provinciae | 12.331. ,سوس‎ Al-Bekri F. et E. 
XII, p. 620 et seqq. (186), in ed. Sax. p. tj, 15 et Hr, L ult; utro- 
que loco ibi scribitur st, 

P. s. J l. 8. De ایک‎ “vidd. in v. e» et £dd., p. 203.  Vorrass I, 


p. 149, A memorat ^ut Persiae regionem. De ols} , conf. Add. 
p. 186, de x3, Sūr. xv, 78; xxvi, 176; xxiv, 12 " L, 13; AF 
Bekri in v. et Abu'l-fed. p. av inv. مديى‎ (Rn., مم‎ 116 —118), et Hist. 
. anteisl., p. 30, 5; — de أيل‎ monte prope مرسية‎ (Murcia), Abu'l-fed. 
p. M in v. م سی‎ (Rers., m 256); de sls ايل‎ Indiae urbe, Abû'l- 
mab. II, p. l. F 15, et Fr. ad h. I. (II, p.88); — Al-Bekri in v. i 
ES أريك من ديار‎ hs po el idem de eo vid. in v. exl (im. 
de b. l. in v, کبشم بلك‎ J, De ايلابستان‎ canes A Quee. I 
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p. tai; de جيل ایلاتیے‎ in As. Min., Qotb. Fo. in f, quod nomen in 
alio Cod. (g) ex el in Codd. cd exu scribitur (Cf. ibid. p. vp, 11). 

P. ta 1. 2. De tribus locis dictis أيلاى‎ vid. Al-Mosk. in v.; de primo 
Abü'l-fed., p. F et seq, et £44 (ubi item sermo est de 53. tei), 
Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., et VortersI, p. 149, loquens de urbe quà- 
dam hujus nominis in regione Khatáiorum et Qalmáqorum. De N= 


ceterum vid. Nost. in v. Gods وثونكث‎ ei Abu'l-mah. II, p. l.. 


VULLERS deinde memorat l. I.: „„A, montem quemdam," el » exit, 


- 


urbem Turkistaniae, puellis formosis celebratam." De fluvio Jek, quem 
Lrnmasns transiit non procul ab urbe Orenburg, vid. ejus Reise nach Bu- 
chara u. Samarkand, p. 32; de ايلوق‎ xls, Qotbo'd-din , ed. Wüsrxur. 
p. Pl, 3 a f. | 

P. ka l. 8. Pro J. An in v. , cum Fr. secundum Cod. V. lege 


„. Speclatur enim Sūr. II, 61, ad quem locum conf. Al-BaicawI I, p. 
عه‎ 119-22. Pluribus fabula enarratur a Maraccro ad h. l., et vid. nota 
ad Zam. p. o ad nomen xL. De Syriae urbe vid. Al-Qazw. II, p. J. K, 
Abü'l-fed. p. F, Po et a4 et seq. (Rers., p. 29 et 116), Al-Maqr. in ک' الخطط‎ 
ed. Bal. I, p. tat, Tucu in Z. d. d. m. G. I, p. 168 et seqq., Z. A. 1852 
Aoüt-SepL, p. 74, et de castello ipsius in insula sito, Dretericr Reisebild., 
p. 62. De hac urbe et loco ejusdem nominis in Arab., conf. Al-Bekri et 
Al-Mosk. in v. 


P. pa I. 10. Al-Bekri in v.: s> تلات لغات مى‎ Load — Us! 

brady‏ أيلياء Cel,‏ 295 أولها الباء قل Cea‏ بر سيل الكاتب 
os ˆ 5‏ > 

at all بیت‎ LL! Le Aliam scriptionem notavit Qam. in v., 


aliam ex Codice, quem sequitur, affert Ansorp Chr. ar., p. 199,‏ ,ايليا 


o a 


9, coll. Gloss, p.12, iat, et aliam Vuruzns I, p. 150, 8 Vid. 
porro de أيلياء‎ Ibn Hisch. ed. Wüsrexr. Vii, 3, Qotb. Pr, 12, et de 
boc nomine Rostsson Pal. II, gps 204 et seq. — Qam. in v. praeterea: 
Ge ye E P $ بالكسر‎ Su Tria hujus nominis loca 


27 


O's 1. 
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etiam memorat Aé-dahabt in misuli S in v. N, Bakarz regio 
est ditionis Naisaburensis. De أيلى‎ fluvio, ad quem sita est urbs وقراخواجا‎ 


et termino Transoxaniae, vid. . et E. XIII, p. 232 et 5 
P. J. J L 12. De st vid. Zam. p. ^ et seq. L. 16 in v. الايواز‎ 


pro x55, suadente Fr., coll Wüsremr. Reg. p. 120 et 140, in v. 
Corett et Carit, leg. ,قريط‎ aut وقريط‎ qui duo erant fratres; vid. 
Wüsrrur. Tab. E, 19. Tribus Judaica Medinensis dicitar ag, vidd. 
Add. supra p. 11. — De Ree conf. Al-Bekri in v., et in v. : ماء من‎ 
$5 ù5 

= de urbe e QUATREN. d E. XIII, p. 224; de „, pago 
Hamatae, von Krener Jfittelsyr., p. 227. 

P. f. I. 5 a f. De كسرى‎ ole vid. in Ve بهرسیر‎ CÈ 5 


Abü'l-fed., p. F. , "Ibn Gob., p. iv, "Ibn Badr., p. p, J. A. 1849 Nor. 
Déc, p. 543, et Roonůnmm Gramm. Ar. 2** ed. in Chr. p. |, et || N. fF; — 


Vorens, p. 153; 8 nomen urbis Francorum; — mW 
3 o? ,ابو‎ Ler Trav, of Ibn Bat., p. 233 et seqq.; in ed. Paris. IV, 
378, 5, 381 1.7 seqq., 385 seq., 394,395, 438, 1, scribitur J 
Prima est urbs As-südünis, quam catervae ex Al-Magrebo il: 
intrant; — Ls nomen recentius, ut Árabes volunt, urbis Tex 


(Argos), I. A. 1854 Aoüt-Sept, p. 179. De insula prope ,وليل‎ dicta 
ىنويا٠‎ loquitur Al-Bekri in descr. Afr. sept. p. ivi 1.6 a f.; idemque in 


Stain) ,مع كم ما‎ de Sagal هذ‎ vi فی ديار غغی مما يلى‎ co 
والدمامخ‎ et de meal? بكر‎ » s, £55 . 


P. 1.11. 5. Intelligitur in v. بثر أرما‎ sive expeditio a.i 498, suscepla 
a No'mano III», de quà vid. Caussin Essai II, p. 68, sive expeditio a 


Propheta suscepta a.? 625, de quá vid, infra in v. , Cavssix I. I. III, 
p. 125-127, et Warr Mok., p.135 et 141. De الب باللعباء من أرض‎ 
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ASU, vid. infra in v. „. — De بثر ابراعيم‎ prope N. e, Ibn 
Bat. ed. Paris. I, .م‎ 127; de X. وأبراعيم‎ ibid. I, p, 325 (coll, p. 323); de 
225! op! j^» supra in Add. ad v. N, p. 36; de KK) عشام‎ m E 
eonf. in v. I, in quà voce Zam. p. Ir loquitur de وشام‎ al FO 
et Al-Mosk., p. p L7 a f., de elas "2; Al-Bekri vero in Add. p. 146, 
de وڊ" أبن فشام‎ de BE 's, puteo prope وبصرة المغرب‎ Al- 
Bekri X. e? E. XII, 567 (133), ed, Stan. p. jt., 14; de Ke وډ“ ابى‎ 
Zam. p Ff, 2af; de N "s, in act} رجبل‎ Seer III, 53; 
de ن‎ DE 3 prope و مرسى الک تور‎ Cujus aqua insalubris in proverbium 
abiit, Al-Bekri JY. et E. XII, 510 (76), ed. Sram. p. oo, 6 a f.; — de 
اريس‎ us Al-Qazw. I, p. Hv, Abū'l-fed., p. avin v. X. (Russ. 
P 115), Qotb. p. iv, I et seqq., et Add., p. 88. De annulo amisso, 
vid. WII Gesch. d. Chal. 1, p. 171; — de Us d “3, ab occid. بيت‎ 
وجبرين‎ YAN DE Verve Heis door Pal. II, p. 154. 1 

P. 3110. Pro. O in v. „2, cum Fr., coll. I, p. FW. 1. 12 
el 13 (in v. G H, ubi vidd. Add.) leg. Ox. De بعر أسودة‎ 
conf. ddd., p. 58: de XX. Seal” 3, Ibn Hisch. ed. Wiisrzsr. p. o, 12; de 
Ut ود"‎ supra in v. Li}, et Add. p. 173; de Tu 3 Hiérosolymis , Nost. in v. 
سلوان‎ pyas» et Seerzes II, p. 386; de بابل‎ 3 el ,ب“ بجر‎ vid. Al-Qazw. I, 
P. Iv; de د" برامت‎ ad introitum Deserti, incipientis a وادى ترقا‎ 2 
ALMagr., Al-Bekri JV. et Z. XII, p. 624 (190), ed. Sram. p. sy L 5, 
ubi exstat = a; de يرمش بالفسطاط‎ “ay Abü'l-mab. II, p. i 
L 3; de «425 2, Al-Qazw. I, p. fis. 

P. 1.1 l. 11. De بضاعة‎ 2, vid. Al-Qazw. I, p. Viv, II, p vi L5 af. 
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et infra in v. KL el Add. ad h. I., Al-BekrT in v. KL, ‘Ibo Bat 
ed. Par. I, p. 289, Ibn Gob., p. F.., Abü'l-fed., p. av (Rars., p- 115), 
Zam., p. l^; de . dwt V *,» Ibn Hisch. p. o, 13; de TE 
1 egt Al-Most, p. F.., Zam., p. l. J 1. 8, et infra in v. :معدن البثر‎ de 
بوقیر‎ "à eb بيجن‎ 2, Al-Qazw. I, p. H; de EHE * 3, in ditione 
Tunet., Banta I, p. 3; de البيرة‎ ” 3, prope Xes, Al-Bekri JY. et E. III, 
p. 509 (75), in ed. Stan. p oo, 4, ubi exstat 8 I': de رب" البيضاء‎ 
- a meridie Al-qàhirae, Quarrem. Hist. d. Sult, Maml. II, 2, p. 10; à 


0^) 


, Ánworo Chr, Ar,, p Sl, 15: de X. A بثر جبير بن‎ 


Qotbo'd-din pe if, 7, Flv, 6, fom, & af; de فيصور‎ r3 27 4 
Qazw. I, P H^ 4 


P. f. l. 13. De جشم‎ vid. Noster et Al-Mosk. in v. — 
de الجلودى‎ "3, prope Al- Fostat, Abü'l-mah. II, p. jv I. 3 af; d 
2, infra in v. , unde apparet sic legendum esse infra in Y. 
الكرف‎ pro je el in Al-Most. ibid. pro Me; de N= , J. 
Qazw. I, p. fl^; de ANC, loco Arabiae in vid ex Al-Mediná Dame 
scum, An-näbolosi, p. 38; de الكمالين‎ * prope PAPE Al-Bekri 


JV. et Z. XII, p. 612 et 624 (178 et 190), ed. Stan. p. Jo4 et , ubi 
الجمالين‎ . 

P. 131.14. Pro EAS Ady ut observat Fr., »scrib. بتو حا‎ com ألفى‎ 
و مقصورنا‎ ell. 15 pro L i حاء‎ ET , duobus utrumque verbis, Poslerius 


(sic pergit) indicatur p. tan l 7 per haec verba: xaJ} مضاف‎ — da 
Oster, ubi scribendum est حاة‎ 2 aul al> p" Conf. Catal. Codi. 


E 


MSS. Bibl. Sen. Lips., p. 458 col. 1 1. 15 ab inf. et seqq., Kamis in 


... rad. os Ceterum pro 93 I. 15 scribendum videlur 
وبكسر‎ ila ut بير حا‎ innualur? Istud fM i.) non lantum ia L. et V., 


e 
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sed etiam in Cant. exstat, adeo ut videatur significari forma in Qam. lau- 
data — De بعر حاء‎ vid. AlBekri ad v. حاء‎ (ad quam vocem 


vidd. infra dd.), ubi in carmine An-nàbigae forma 20 exstat, Pro 
جذيله‎ 1.18, (et sic etiam I, p. fw l. 13 et an, 9), cum Fr. legendum est 


quod effieit ex collatione Libri Moh. ben Habib, ed. Wüsrzmr.,‏ ل 


p F l. penult, et ult., et ex Qam. in v. :حديلة‎ cum his porro confert 
Vira Suppl, Ann. ad Lobbo'l-lob., p. 68 in v. | JX}, et nostrum 
Librum I, p. هروز‎ 1. A et 5, quibus nunc eliam accedit Wiistenr. Reg., 


p.232 in v. Hodeila, — L. 19inv. a> A, pro cosa, l (ut Oam. 
scribit in v. ,مرت‎ Al-Most. .م‎ J l. 3 a f. p. IJ. I. 9 cet., et Noster infra 
passim) l. inquam "KC — De الكفرة‎ ” 3 prope Al-qahiràm , nz Sacr 
Exposé de la Hel. des Druz. I, p. 182; de U " 5, Al-Qazw. I, p. N; 


o- & 
de ود” الدويدار‎ prope "E je Anu. Chr. Ar., p. 84, 15; de 
ti^ "3, Aba’l-mah. II, p. Fij n. 7, et Abü'l-fed. p. Av (Rein. p. 115); de 
زخيف‎ „ Zam. p. ^ 1.3; de = و‎ puteo Arab. in vid, quae 
A-Medinà Damascum ducit, An-nabol. p. 38; de زيمت‎ j^ Pago a sept. 
Hiéresolymorum , Sexrrzen II, p. 195, Rosins, III, p. 873; de الزيبق‎ "3 


prope Al-qahiram, Dr Sacy Rel. d. Druz. I, p. 182. 


. 1,11. 20. De jl"; vid. in v. „. S. Pro من‎ l 21 lege 
, i.e. auctoritate Al-Bokarii in Libro , de quo vid. Knznr 


Z. d. d. m. E. IV, p. 1 el seqq., nisi velis, nomen دران‎ in Libro pre- 


cum ex diclo Al-Bokarté essesumtum. De Scriptis diclis, — کناب‎ 
vid. H. K. III, p. 229, et V, p. 83. P. seq. I. 1 deinde verbis ue 


pla Noster vult مسلم‎ S cote: De الضرار‎ AS porro vid. 
Al-Qazw. IT, p. f, 1.9 a f., et infra in v. التقوى‎ Asa, III, p. F. 


Pronunciationem E ذو‎ probat item Al-Bekri ad v. „t,t, quibus- 
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١ 
cum conf. infra dicta in DLL ubi etiam memoratur nomen EN p 
(vidd. Add., p. 86), et Zam. p. vi l. 1, et p. v. coll. notis 1,2 a f. — 
Locum Qotaibae reperire non potui; — de العلم بساسروحاء‎ có A, 
Ibn Bat. ed. Par. I, p.295; — de x 4L E" in urbe x aol, 
Al-Bekri W. et E. XII, p. 568 (134), ed. Stax. p. I, 16; de srw") 
vid. in v. :ملل‎ de سويس‎ , Sxrrzxx III, p. 152, Ross. Pal. I, 72 


et seq. Eliam vocatur j RM es 

P. 3j. l. 7 pro سنجان‎ . c in v. بعر الشعوبى‎ vid. Qin. 
et infra in v.; de الشقيقة‎ "a vid. inv. الشقيقة‎ et زالموقعة‎ de Klo ب‎ 
vid. Al-Qazw. I, p. F. .; de Bi ” 3, in tractu 825 v. Knrurn Beitr. 
2. Geogr. d, nördl. Syr., p. 15. Ad عايشة‎ conf. nomen x Lc 


cyt, quem memorat Wüsrewr. in Reg., p. 53, unde ergo apparel‏ أمية 
hoc, ut alia nomina, tum viros, tum feminas similiter gessisse; de,‏ 


SWAT haud procul ab والعريش‎ An-nabolosi in Sits.-ber. 1850 Oel, 
p. 824; de عتمان‎ "3, in v. We; de A 2, puleo urbis وأصيلة‎ àl- 
Bekri . et E. XII, p. 568 (134), ed. Sras. p. th}, 16. 


P. U. L9. De عروة‎ a vid. ALMof&, p. at L. 6, 1 l 4 a f, ab 
Qazw. I, p. F., et II, p. w 1. 9, ac supra II, p. fo n. 3. Iterum recur- 


ril الويبر‎ VES II, p. fre I. 3. De (s. XJ) العظام‎ , Wüste. 
Macr. Gesch. d. Copt., p. 107, et Abu'l-mah. II, p. en n. 7, et F L. 2, 
et Maqr. ed. Bal. I, p. fw | 26 et 27; de limes على‎ , Ibn Bet 
ed. Par. I, 298, et de K. Il على‎ tj, etiam dielo نی الحليفة‎ , 
Qotb. Pv, 7 a f. 

Pei l. 11. De gre Ay, vid in v. .القاع‎ Qui hic, ibique me- 
morantur, الاين‎ sunt pars Tribüs قضاعز‎ , sic dictae a P pe «بلى بن‎ 
de quo vid. ‘Ibn Dor. „P. PPF l. 1-3, Wüsrzur. Beg., p. 106; — de Tribe 
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cont, Al-Moft,, p. 1/4 L 5, et H. I. 107, et vidd, Add. ad p. i^ I. 12, p. A7.‏ بلى 

P. W. l. 13. De TE: *, vidd. Add. ad p. ir I. 13 (p. 170), et infra 
in v. Une II, p. Hv; de الغناء‎ vid. Al-Qazw. I, p. F.]; de "3 
NA ,قتع السعيدى‎ Abu'lomab. II, p. v۴ 1.2; de وڊ" القاضى‎ in 
via Gazam inter et Aegyptum, Quarnew. Hist. des Sult. Maml. I, 1, 
p. 96, et II, 2, p. 91; de القن‎ ” in uibs Tripoli Afric., Al-Bekri 
N. et E. XII, p. 452 (18), ed. Stan. p. a l. 8 a f.; de Xue قرية‎ 2 
,الرحمان‎ Al-Qazw. I, p. p.t, ibique de LUX! "5; de ب“ القلعخ‎ prope 
, A-i in Z. Æ. 1853 Ferr.-Mars p. 218; de „ ,ب" اى‎ 
in urbe Tripoli Africana, Al-Qazw. I, p. tiv, et Al-Bekri in Afric, descr. 
ed. Stas. p. a, 15; Quatnem. in JY. et E. XII, p. 452 (18) legit perpe- 
ram Sp; de pev * 3, prope SORTEO Al-Bekri JV. et E. 
XII, p. 624 (190), in ed. Sra. p. 44, J. penult, ubi exstat LS: de 
ود" المخلوع‎ et مروان‎ "a vid. in v. :ملل‎ de MENU ” 3, Al-Qazw. I, 
p. tt, et II, p. tae, et infrain v.; de AA "3, Sir. XXII, 44, el Al- 
Baicáwi ad h.l., et infra in v. Te 

P. u. J. 16. De E,. vidd. dd. ad glî (p. 20), quod nomen, 
ut recte observat Fr., coll. supra P. | L 4-2 a f., Zam. p. H el fiv, et 
im. in v. , I. 18 pro الابكين‎ restituendum est. Lege nempe 
gu De , د”‎ vid. item in v. Xma Yt, el de Hero 2y en 
Tbn Hisch. ed. Wüsr. p. F. o in f. et seq. Pro من جبال‎ 1.18 Ostanven, 
ut mecum communicavit, in Jaquto Oxon. legit IU بین‎ . Saepe af- 
fertur, qui hic vocatur أسحان‎ qoi» tum apud Nostrum (nempe in v. 
طرف ,رتام , الكنان‎ el $55), tum ap. Al-Bekrinm (v. c. in Add. p. 9 
l. & af, Add. ad I, p. AP, 7, et infra III, p. pvi n. 4, ei Mo n. 6, 


ad v. cS, S Non confundendus est eum ابو اسحكان ابراعيم بن‎ 
الشيرازى الفهروزبلدى‎ (, de quo vidd. Add. ad I p. sf l. 12, aut 
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cum SON سفیان‎ o3 ejl El, uno ex Ibn Qotaibae 
Magistris, cujus meminit Ibn Kallik, in hujus Biogr. N. pv, ubi in ed. 
Wiisresr. pro ا اليادى‎ Sl ut in ed. exstat Sram. I, .م‎ Mol, ad 
quem locum conf. hujus versio (Zòn Khallik, Biogr. Dict.) II, p. 22 et 
23. Intelligitur hic, s. أسكان الفاڪهى‎ =, ul nuncupatur, 
in Al-Most. p. fit l. 5 et Fl. 15, ubi affertur Liber ejus W “<>, 
quem Jàqüt et Al-Bekri in multis locis supra laudd. consuluerunt, el qui 
anno 272 adhuc vivebat (vid. Dozy Catal. II, p. 170), s. potius محمد بن‎ 
بن يسار‎ abst, anno 151 circiter mortuus, de quo vid. ‘Iba Qot. p. 
,نعم‎ ‘Ibn Kallik. N. 4p”, et cursim. N. Pev, Po et i, et Wüsrzwr. in 
praef. ad ‘Ibn Hisch., ubi p. II etseqq., tum de his locis exposuit, tum eliam, 
de iis, quae de eo tradit As-sojüli in ERRAT SU, et Ibno'n-naggar 
Moh. ben Mahmud, et Abu'lfath Moh. ben Moh. ben Sajjid An- näs 
Al-ja'mari. Posterior Ibn Ishaq Kalifae Abu Ga'far Al-Mancür seripsit 
17 كاب المغار‎ , quo usus est Ibn Hisam in conseribendà 8. 
الله‎ Moy, et quem Al-Bekri atque Jáqüt v. c. in v. pU el 
ubi de Prophetae itineribus et vicissitudinibus exponunt, sine dubio adie- 
runt. Alia ejusdem Scripta afferuntur ab gian a l. I. p. VIII 


J. 7 a f. coll. p. X, II. — De xa Ji suas, vid. infra in v. ,الإجيع‎ 
Causs Essai, III p. 116 et 195, et Wert Moh., p. 133, 185 et 


416. — De بمصر‎ pum yî, vid. Wüsrrxr. Macr. Gesch. d. Copt., 
p. Pal. 7 et p. 93; de —— * prope 8, Liw in Aeg., Srrrzzx III, 
p. 329; de المهدى‎ "3 in v. Me, et in v. .النقرة‎ 


P. ff, in fine, in v. mv ue» De Aba Musa Al-Asart vid. in- 


fra in v. حفر 1 النوية‎ et EL Ibn Qot, p. Pf lL 3 a f. et jo et seq, 
Abu'l-mah. I, p. 34 l. 12, f |, 12 et seqq., Caussin Essai III, p. 253, 


294, 308, 313, Wert Moh., p. 141 et 234, et Gesch. d. Chal. I, p. 
72, 85, 137 et seq. ,. 173, 176, 195, 197 et seq., 204-207, 230, 


233-235, 247. De SMI, الكجون‎ et GO شيب ابى‎ vid. in 


Ld 


vocc., et de postremo etiam Al-MoSt, p. Perf l. 3 et 4. 
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P. m L. 1. De بثر ميمون‎ vid. Al-Mork., p fil 7 af, et 6 
a f., Nost in v. 331,321, رباب‎ et الميمون‎ , Al-Bekrt in Add. p. 146, 
Abü'l-mah. I, p. A» L 2, "fo l. 17 (quo utroque loco pro . l. 
,(ميمون‎ Zam. p. WA, Qotb. p. 11, 2 et seqq. — De الوائف‎ "3 in v. :ملل‎ 
de obl» 2, in via ex urbe Nl ad If. Al-Bekri N. et E. 
XII, p. 615 (181), ed. Stam. p.v, 3.2 f.; de الوطاويط‎ 3; Bo 
ومن القاهرة‎ Wüsresr, Macr. Gesch. der Copt, p. on l. 10 et p. 135; 
de هنديان‎ z et يوسف الصديف‎ “3, Al-Qazw. I, p. P.t, et Ibn Bat. 
ed. Paris. I, p. 133. 0 i un 

P. in I. 4. In Nominibus propriis hominum, ut docet Früczr in 2. 
d. d. m. G. IX, p. 227, pro ابو‎ saepe seribitur , quae forma est in- 


declinabilis. Kūfenses nempe jam antiquis temporibus nomina M ; M 
ذو وق ,حم‎ et MES cum alis juneta, per 3 casus in & efferebant. 


Vid. Ibn Kallik. N. vvo, in ed. Wüsrzwr, fasc. IX, p. a’ l 6 et seqq. 


Sie ergo seribebatur ,باقيس‎ pro قبيس‎ of, ,ابو * © باعلوى‎ 
. ; quod eum بوشزا‎ permutatur (vidd. Add. ad ,(باشزا‎ ۰ 
Aliter istud با‎ in aliis N. N. P. P., Syriacis maxime et Hebraicis , explican- 
dum, v.c. in pucr , et in aliis, quae p. F el deinde sequuntur; hoc nimi- 
rum ex Syr. O, vel Hebr. رد‎ pro 242 et a, ortum est, et in Hebrai- 
cis interdum in solam B contrahitur, ut Jos. XXI, 27 NV scribitur 


pro myy ma. De his formis egit Gxsenius in annot, ad Boncxn. Hei- 
sen in Syrien cet., p. 491, et in Thes. I, p. 175, 193°, et 196, et Ko- 


SEGART. Ann. Tabar. III, p. 91. In Nominibus Aegyptiis porro , 
Virorum sanclorum titulus, in بو‎ decurtatur, et non flectitur, ut ديو بو‎ 
2 ; بو‎ porro abbreviatur in ; , ut in nomine loci UE et TO 
vid. Wüsrzsr. Macrizi’s Gesch. d. Copt., p. 6 et 138, eoll p. 4.112. 


Denique ut أبو‎ in 5 el a in 3, ila با‎ etiam saepe in 3 contrahitur, 
28 
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al Lj Rely in , (vid. in voce.) Ale in Ae (vidd. ddd, ad 
m5 et 5 (p. Ij quin in pronunciatione vulgari saepe prorsus 
omittitur , ut docetur i in v. باقر دی‎ quod nomen vulgus enunciat G. 


D o eo in v. ربا أيوب‎ vid. infra in v., et de . quod 
sic a Nostro, ab aliis قرميسين‎ pronunciatur. L. 5 cum Fr. pro وتعرف‎ 


320? 


l S- ۰ 

F. MoL, 6 i in v. G corruptum est vocabulum EA Sic Fr. textum 
restituit: N ww ¢ mue باب‎ Kits. Inspecto vero Cod. Jaquti 
Oxon., 5 iiid ierit iio پاب‎ legi ببان‎ (U; i. پای‎ 
ee (proprie urbs Baban), quae lectio etiam consentit eum p. jp L 2 
a f, ubi sie leg., quo facto seq. ذكر‎ ibid. simul explicatur. Oim. in v. 
باب‎ non dualem enuneiat: .وبابان مکل بمو‎ - De ub رسعاق‎ 
TACT vid. supra in v. ر(‎ Eu De الباب‎ vid. Al-Mosk. in v., de tribus 
his locis et seq. باب الابواب‎ ibi exponens. De primo vid. Ibn Gob., p. vol 
et Abü'l-fed. p. f, v. Kremer Befir, z. Geogr. d. nördl. Syr., p. 17; Qua- 


TREN. Hist. d. Sult. Maml. Y, 2, p. 206, 1801. 16 et p. 226, ac II, 2, p. 92, 
Dzrn£uznx J. A. 1855 Janv., p. 8; de tertio loco conf. Abü'l-fed., p. . — 


De SU plaa in Palaestina, QUATREN, Hist. d. Sult. Mami, II, I, p. 


259 ; de VIN X X4, Abii’l-fed., p. n et PII in v. s EL uu, 
(Rrix, p. 287 et 327), quo castellum intelligitur prope وباب الحديى‎ 


s. Portas Caucasias Veterum, de quibus conf. Abu'l-fed., p. Ho, vr, PY 
(Rrrx., p. 43, 94, 287), , F.o. Ab his ergo probe distinguatur ipsum 
باب الابواب‎ (i e. o3); quà ralione saepe haec urbs scribitur, saepe 
tamen eliam .الياب ولابواب‎ Utraque scriptio apud Abü'l-fed., et in 
nostris Codicibus exstat, v. c. p. I4 1.2, Pal I, Al-Mo$t. p. o l. 12 


t., et ap. Abü'l-fed. v. g. p. F1 in v. pst (Rrm., p. 326), et ap. 
In Badr., p. fl. De hac urbe conf. porro Ihn Haug. in Urreser. Diss. 
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de Ibn Haug. p. 39, Al-Qazw. II, p. f., Geogr. d Edrisi II, p. 323, 
Abu'lfed., p. J., vi, P4, et seq, FF, Rin. p. 76, 93 et p. 298 et seq, 
(ubi loeus exhibetur Al-Ictakrt, De hac urbe, ut loco, ubi cudebantur 
Numi, vid. Srıcker in Z. d. d. m. G. IX, p.251. — In texta p. t. Fr. 


seqq. emendat: |, 12 pro I (inquil), fortasse oO; 13 pro 
55 seribit me 1.16 pro Lgl, cum atroque Cod. leg. soy; 
scil, at Fr. addit: » ee ر پاپ‎ sensu primo ac proprio, conf. Ham- 
zae Ispah. Annales ed. Gorrw., p. ov 1.7 ab inf. el seqq. Ipsum verbum 
حائط‎ de isto muro ibi legitur l. ult." — Lin. penult. pro Fr.: 
« 5615. , i. e. PE ab أغار‎ incursiones fecit, Falso (sic Fr. pergit) 
item Wiisrenr. in Kazwinli Atar el-bilad, p. FF} lin. 1, ubi de eadem re 
agitur, „axy edidit; recle ibid. I. 7 est jh, et p. PP 1. 4 ab inf. Pr 

De الياب‎ s. وباب تركستان‎ i.e. portis ferreis , quibus, ut ferunt, Turcis 
aditus olim secladebatur a terris Moslimorum, vid Rem. Mém. sur L' Inde, 
p. 160 et seq. — De alio WAS} ,پاب‎ porta occid. urbis , 


conf, I. A. 1849 Aoüt-SepL, p. 214, et de alio vid. infra. De جد يسونا‎ 
الباب‎ in Mari Caspio, vidd. Add. ad v. P x باكر‎ => De es?! wh 
, Ibn Bat. ed. Paris, I, p. 300 et 323, et Qotb. pit, Ll, tv, 
10, 4,2 a f., 103,7 et seqq., (11, 3 af, ff, 10, fr, 2 a f., Fr., 
2, 9 ot seqq., Ff, ka f., Fr, Fre, 4; olim dicebatur و باب الخياطيى‎ — 
de X. باب اجیاد‎ (in Templo Mekkano), ‘Ibn Bat. p. 321 et 323, et 
de الصغير‎ oL! وباب‎ Qotb. ۴۳, 5 a f.; de oes ,باب‎ porta Ha- 
lebi, vid. ‘Ibno’é-sihna ap. v. Kaxxxn Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 224, 
229, 249; de باب الأرحاء‎ conf. in v. طاسق‎ pr de 255 ,باب‎ 
magno vico Bagdadis, supra in v. zi „, E, 040 3l ,دير‎ 
o, قطيعة العاجم ,قراح‎ et ,المامونية‎ pine 
p. W., 7, et Ibn Bat. II, 58; — de ei وباب‎ porta Al-Qa- 
hirae, Quatren. Hist, des Suli, Maml. II, I, p. 112 et seq.5 de Ls 
Rady AK wt, termino Moslimos inter et Armenos, Abü'l-fed., p. 1 


(Razry., p. 35); — de الله‎ ls, porta Damasci, An-nabolost, .م‎ 41; 
28* 
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de Xa ,باب .أم سليمان‎ Qotb. FFF, 4 a f.; de X. iil وباب أم‎ 
Lotb. fv, 6a f., 1.3, 12, , 11, fri" in f. et seg, f^,7af.; de باب‎ 
المنصور‎ n inv. :شارع الانبار‎ de C, حصى‎ in dit 
Haleb., v. Karxer die Geogr. d. nördl. Syr. p. 18. l 


P. in هذ‎ fe De Or باب‎ vid. Ibn Gob., p. Pv., Ibn Bat. ed, Par. 
I, 209, v. KRENER Topogr. v. Dam., I, p. 34, et II, p. 8, Quarnem, Hist. 


d. Sult. Mami. I, 1, p. 165, et II, 1, p. 275 et 283; de pus باب‎ 
8,9 Li JL, ibid. II, 2, p. 215; de د" البذرية‎ s. , Noster in v. 
,منظرة الريحانيين‎ AI-MoE, in v. „>, etde eà portà ac de (U “y in 
oA a eim Abü'l-fed., p. T, et Al-Most, p. r., 5; de à isa} و"‎ 
ofA, infra in v. o العتكية واللعباسية , طاقات والصرأة والتستريو‎ 
et ابی العباس‎ TT de OA البصيلة‎ 2, "Ibn Gob., p. rr; de 
e, Qotb. fii", 14 et F., 6 a f.; de البلطقين‎ 3, portà 
Templi magni Damase., Quarnem. Ll. II, I, p. 283; de البونية‎ " 3, porta 
urbis وجريرة أبن عير‎ Quararm, Hist, des Mong., p. 330. 
P. hy l. 3 in v. cum Fr. pro ui in L., leg. 
مماجاورة‎ De عمط‎ vico vid. infra in v. ويغداد‎ C, Noz, شارع دار‎ 
pi» shalt (II, fof L ult.) eb جعفر‎ pi Kerbs. De seq. باب توما‎ 
S, vid. in v. Logs, Ka AE, وقنطرة سذان , الصفوانية‎ Qua- 
Tag, Hist, des Sult, Maml. II, I, p. 275, v. Knruza. Topogr, v. Dam., 
I, p. II et seqq.; de OE وباب نونس‎ ALBay. I, p. 14, 10, for, 
15, F. F, 4 et seqq.] de باب الكابية بدمشق‎ , in v. XL CAF 
et infra in v. qÛ et 651, Ibn Bat ed. Par. I, 221, v. مسد‎ 
Topogr. v. Dam., I, p. 1A, et Quarnem, Ll. II, I, p. 154; de By US باب‎ 
„, Al-Bay. I, p. M. I. 11, et pry, 3a f.; de الاجسر بالموصل‎ *, Ibn 


Gob., p. fv; de of} NN pem ust ,ہاب‎ Qotb. p. J., 9, 
tol, 13, 4. 2 
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P. W l. 5. De porta Halebi vid. ‘Ibno’s-Sihna ap. v. Kremer Stts.- 
ber., 1850 Apr.-Mai p. 214, 227 et 249, ubi haec porta distinguitur a 
:د" الغراديس‎ de ,ہاب الجنان بالرقة‎ Nost in v. الجنان‎ "a; de 
PUSI وباب‎ eliam dictà النبى‎ "a eb العياس‎ "5; in Templo Mekkano, 
Qotb. r. A, 6 et seqq., fr’, 7 et 9; — de بدمشق‎ O 273. 


e 306. 


polius جيرون‎ 2, eliam dicta HUKI باب‎ portà Templi magni, vid. in v. 
اللبادين‎ , Abü'l-fed.,, p. v». L 9 a t, Ibn Bat. ed. Par. I, p. 207, Ibn 
Gob, p. F., Ork. I. I. II, 1, p. 283, px Sacr. Rel. de L. Ég., p. 
442 et seqq., v. Karu. Topogr. I, p. 34 et seqq., et 45, L 10a f., II, p. 35. 

P. hr L 9 in الحجرة‎ . ` Videtur sermo esse de nundinis , ad nundinarum 
Mekkanarum exemplum, Bagdāde introductis, et ab "Al-Mostaráido Billah 


institutis Rem non memoravit Wait Gesch. d. Chal. III, p. 213 et seqq, 
Kalifatum gessit Al- Most. ab a. 512 (1118) — 529 (1134). De eo vid. Abũ l- 
fed. Ann. Musi, III, p. 392, 460 et Reisxz, p. 737, As-sojüli in ناريخ‎ 
,الخلفاء‎ ed. Lers et Amp Ar-mago, Calc. 1857, p. FF} et seqq., et vox 
Hamnen Liter.-gesch. VI, p. 28 et seq. 


P. n l. 11 in v. su} "yy et Po l. 6 in v. Ka) J|, pro NEU 
"ur ie. nudipes. De S باب‎ vid. in v. حرب‎ (I, Mf, 5 a f.), 
: staal}, ومقابر الشهداء‎ et "Ibn Qot., P. xi P Abü'l-mah. I, 
p. ‘iv et seq., et II, Ha, 5 a f. et locos ibi laudd., Ibn Kallik. N. H (ed. 
Wüsr.) p. >, I. 8 et seq. (ed. Sram., p. t") et ejusdem vers. I, p. 257), 
Frerr. in Z. d. d. m. ©. X, p. 474 et 477. Situs erat vicus hujus nominis 
in parle urbis oceidenlali ; vidd, dicla in Add. ad v. الترجمانية‎ ; de باب‎ 
بغداد‎ el. A-Mosk. p. i., 4; de "—— باب‎ in Tem- 


0.2 


plo Mekk., Qotb. p. ti}, 7, P4, 12 et fv, 42 f. — de à su} 2 


in Templo Mekk., in v. JS (unde novimus vulgum eam nuncupare 


ssl o 


wt»); Ibn Bat. I, P 323, Qotb. lv) 7 el in f, , 12, Ht,‏ عزورة 
Tif, in [5 de JD enl 8 Ara in Templ. Mekk.,‏ و14 Á, rst, 6, rr,‏ 
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Qotb. Fir, 7: de X. وباب الكوزة‎ Qotb. FPF, 3; de حسن‎ whl», 
porta magnifica Sirazi, Ibn Bat. II, p. 53; de وباب الكفطة بالسياء‎ 
| Qotb. Fh, 6; de ota css وباب الكلبة‎ inv. ران ,حلبة‎ , el 


unà ex portis Valentiae, Dozy Rech.‏ وباب الكنش de‏ ; قطيعة العاجم 
I, p. 566.‏ 

Pi. he L13 in v. UI .ب"‎ At-tāitlillah ab a. 363 (973) ad a. 381 (991) 
Kalifatum gessit. De notione vocis „E. sensu hic obviae conclavis, ubi 
Kalifa homines excipit, qui ipsum adeunt, vid. Quatren, Hist. d. Sult. 
Manl. II, 2, p. 15. De L باب‎ vid. eliam in v. زمنظرة الريحانيين‎ 
de بالقاهرة‎ KASS ,باب‎ AlMagr. ed. Bal II, p.j L14, et Abul 
mah. If, p. fry in f., ubi sic leg. — De وباب الخضراء بدمشق‎ 
Abü'l-mah. I, p. vif inf; de الكبيس بالمنصورة‎ ' 3, in ‘Ifriqija, J. 4 
1849, Aoüt-Sepl. p. 215; de الكياطين‎ "3, in Templo Mekk., ‘Ibn Bat. 
I, p. 321, et Qotb. p. J.. in f., "m 10, 19^ in f., 194, 10 et seqq., lo1, 
2 el seqq., et supra p. 219; de الدرفيل‎ „ . 2 "9, porlá arcis 


Qahirensis (NU yas), Qvarazw. Hist. d. Sult. Mami. I, 2, p. 119. 
Nomen habebat ab Emiro Ad-darfil, i,e Hosimo'd-dino Lagin, + a. 672 
(1273), de quo vid. in primis Al-Maqrizi, in Anz. Chr. Ar., p. 166, — 


De X. . Gly, Col. FPF, 5a £ 

P. IP L 14 et 15. De OR دستان‎ “gy vid. item Lobbo'Hlob. 
in v., el supra in v. T — de gaua 3, in Templo Mekk., 
Ibn Bat. I, p. 323; de بغداد‎ (az وباب الدوامات‎ Al-Most, I., 4; 
de الرباط‎ ' 3, in Templo Mekk., Ibn Bat. I, p. 322; de P باب‎ 


Ent Al-Bay. I, p. al, I. 7, lo l. 12 et Mi, iol af,‏ بالقبروان 
et Amant Bibl Sic. p. P^, 2‏ 


P. ur L 16. Nomen ele etiam exstat in Lobbol-lob., additis: x5 
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Que. Hune loeum ‘Ibno’l-Atir eliam vocat U, ut doeet‏ بغداد 
vid. Quarnem. T. et E. XIII, p. 337;‏ بابرت Suppl., p. 21. De seq.‏ 
باب portà Templi Mekk., Qotb. p. p}, 12, etiam dictà‏ ,باب de ze> Ji‏ 
13 , بالاسكندرية ibid. Fr, 4 a f.; de‏ المسكاعدية 
in Hist. d. Sult. Mami. I, I, p. 220; de 2 ” 3, speluncà, prope‏ 
,باب الزاهر . Hispaniae urbem, Al-Qazw. II, p. . 13 a f.; de‏ ,525 
Qolb.‏ , زويلة ‘tha Gob, p. f. J, Ibn Bat. ed. Par. I, p. 403; de pas)‏ 
باب P F. o, 10, er, I, , 9, Quarnem. l. 1. II, 2, p. 16 et 42; de‏ 
dnn L I. II, I, p. 230; de so ag";‏ ,. 
gp: Ibn Gob, p. Pv., Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 206,‏ دمشقف 
Quarnzm. I. I. I, I, p. 164, et II, I, p. 283, v. Karmen l. I. p. 34; vocatur‏ 
Qotb. p. Fir, 17,18, 19 et‏ وباب الزيادة .& cob; de‏ الساعات eliam‏ 
Abu'l-mah. II, p. loo et seq.; de‏ ,5" الريتون fi^, 15; de „-I;‏ 
prisco nomine portae Jad AJ} , vidd. supra dicta p. 222,‏ ,3" السارية 
,ي“ الساعرة et Quarnem. I. I. I, I, p. 247 et IT, I, p. 112 et seq; de‏ 
porta arcis Qahir. ,‏ ,3 ” الستارة السلطانية d. d. m. G. V, p. 377; de‏ .2 
in Templo Mekk., Ibn‏ وباب Quarnzm. I. I. II, 2, p.11; de Hall‏ 
وباب عمرو بن العاص etiam dictà‏ , باب السحة de X.‏ ;323 .م Bat I,‏ 
,باب السراب بكرا a f., FFF, 9 et FH, 16; de‏ & رماع Qolb.‏ 
وباب pus‏ الكبير | Caworsons die Ssabier I , 474, 498, II, 25; de‏ 
باب porta arcis Qahir., Al-Maqrizi ap. Anmorp Chr. Ar. 163, 9; de‏ 
v. KREMER Top. v. Dam. I, p. 12;‏ وباب olim, A4‏ والسلام بدمشق 
,باب بنی in Templo Mekk., etiam dicta uai‏ باب السلام de‏ 
M, 8 a f., PIF in f., ped, 11, PP, 12, PPP? in f., PPF, 5, Paf, 2af,‏ 
in urbe Tc-‏ وباب السلام I^, 8 a f., flo, 8, Ff, 3, fv, 3a f; de‏ 
Al-Bay. I, p. Ff, 6,‏ باب السلام بالقيروان de‏ :سلم bahin, vid. in v.‏ 
portà arcis Qahir.,‏ ,پاپ السلسلة lo, 10, Iv, 4 a f, Tv, 8af; de‏ 
Quarnem. I. |. II, 1, 205; de 8 "3, urbe terrae ls s,‏ 
Š :‏ 


E 
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Ibn Bat in J. A. 1850 Sept p. 193, od. Paris. II, 416 et 4455 de 
X. وباب بنى سهم‎ deinde dict وباب العيرة‎ Qotb. l. هذ‎ f., وھا‎ l, 
fre, 7, et infra in diclis de 8 .باب العم‎ 

P. n 1.5 a f. Ibno'l-Atir: O^ . قوى واسط‎ q^ puer 
zv .قرى‎ Vid. Vern in Suppl. ad Lobbo'l-lob, p.21. In Lobbo'l-lob, 
باب الشام بيغداد‎ vocatur. fs .مكلخ‎ De باب الشام‎ vid. in v. 
ابی العباس ,ربص‎ Xa); de وباب الشاغور‎ et ,باب الشرقى‎ utráque 
Damasci, vid. v. KREMER Top. v. Dam. I, p. 10, 12, 15; de iid باب‎ 
., etiam dictå باب الزاعر‎ et ,باب العمرة‎ Ibn Bat, I, 304. 

P. Wt in f. De باب الشعير‎ conf. in v. , العتيقة‎ , el قطيعة‎ 
8. . De ry t9 et الكريم‎ vid. infra in vocc.; de باب الشماسية‎ 


eo? 


oA S, vid. in v. [oe سويقة ,سوق العطش ,دير درماكس ,دير‎ 
WE, وصمالوا‎ ( Qe, Ibn Badr., p. رسيس‎ coll. Kosreanr. Chrest. 
Ar., p. 108; de Lees T i. e. Sanctae Agathae in urbe e^» 
‘Ibn Hang. in Amarr Bibl, Sic. p. ^, 3; de 30€ باب .5 وباب بنى‎ 
السلام‎ „ in Templo Mekk., Ibn Bat. I, 300, 309, 321, 322, Qotb. 
J.], Get fer, 3 et supra dicta de السلام‎ " 3 p. 223; de X. Ua باب‎ , ٠ 
ماڪزوم‎ ust? وباب‎ Ibn Gob., Aet fo, Ibn Bat. I, 321, Qotb. Pijin f., 
PF, 15, Pro, 2, flo, 5, PY, 16, fv, 3 a f; de الصغير‎ Glatt 
, Ibn Bat. I, 221, Abü'l-mah. II, PI, & a f, Nost. infra 


in v. „EU, el v. KREMER Top. v. Dam. T, p. 15; de وباب الصغير ببغداد‎ 
in v. حاجاج 3 و زیربخ‎ pos. 

P. y 1. 5 pro ذعرف‎ cum Fr. l. انعرف‎ De باب الطاى ببغداد‎ 
vid. infra in v. طاقات‎ (II, Wi, 5) et Ibn Gob. Pra; de bb} باب‎ 
pem, infra in v. -; de ز بالقيسوا ن‎ Jb} وباب‎ 
Al-Bekri N. et E. XII, 478 (44), ed. Sram p. Fı, 5 a f.; de باب‎ 


Q 
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باب العباس Al-Most. in v. de‏ , العام بكري بغداد 
in Tem-‏ وباب — deinde dietå‏ وباب بنى OE‏ شمس eb‏ 
وباب العاجلة plo Mekk., Ibn Bat. I, 322, et Qotb. pij, 1 et 2 a f; de‏ 
in Templo Mekk., Qotb. p. ti, 6a f., Hr, Saf,‏ ,پاب الباسطية s‏ 
We, Let 14, fio, 11 et seqq., d, 1, Pt, 16 et in f. PIP, 7, f, & af.‏ 
باب infra I, p. F. J et supra p. 221; de‏ پاپ عسؤزورة el FPF, 11; de‏ 


Dozy Script. Arab. loci de Abbad. I, 106; de‏ ,العظارين باشبيلية 
s‏ باب على بمکة r., 45 de‏ :413108 ,باب gale‏ بحريم بغداد 
‘Ibn Bat I, 323, Qotb. p. lv, 6, n, I et 2 a f,‏ وباب بنى هاشم 
etiam dicta‏ وباب العمارة e^‏ دمشق Mi, Saf, fi^, 10; de‏ 
وباب العمرة .& ad) wl, v. Karner Top. I, p. 36; de‏ 
Ibn Gob, if., Ibn Bat. I, 303 et 323, Qotb. p. J.. in f., 4,2, rid, Gaf.‏ 
وباب الشبيكة et‏ باب بنى سهم f1 in f, fre, 6, et supra dicla de‏ 
v. ; de‏ هذ ALME‏ ,باب عمورية بكريم بغدان de‏ 2260 . 
باب الغرية بكريم vid. in v. Aly. , el de O‏ ,باب wil‏ 
باب n et Al-Mosk. in v. ry ubi etiam de syw‏ سوق التمر in v.‏ 
X fit sermo.‏ 

P. we J. 5. De بابغيش‎ vid. in v. XS (T, p. MP, 1), et in v. 
:زاب‎ de aas E ,باب‎ Szerzen III, p. 161; de ,باب الفراديس‎ 
porta Halebi, etiam dictà العبارة‎ * et 5 ps „ Ibno's-sihna ap. v. 
Nina Sitz.-zer. April-Mai, p. 227 et 249; de ود" الفراديس‎ porta Da- 
masci, eliam dicta الكراديس‎ "s, supra in v. AE „o, Ibn Bat. I, 
p221, v. Kremer Top., I p. 9, 13, et II, p. 15 l. 14 a f., Quateen. 


H. des Sult. Maml. II, I, p. 72, et de = الفح‎ , ibid. I, 
l, p162, II, 1, p. 20, et II, 2, p. 161, v. Krener Top. I, 14. 


P. e 1, 7. As-sojüti in Lobbo'l-lob. pronunciat Nr "Ibno'l-Atir 
com Nostro pronunciare videtur بابقران‎ de د" .و „ القراطين بالقاعرة‎ 
, Quarnem, H. des Sult. Maml. I, I, p. 49, et II, 2, p. 10; 
de ca ,باب‎ Al-Bekri in v. p :موضع بطريقف‎ de باب‎ 

29 
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القصر باصيسهان‎ vid. in v. أصبهان‎ „aas; de ,ب" القصر‎ loco prop 
GE, Al-Bekri . et E. XII, 536 (102), ed. Sram. p. w, e ١ S 
الاستيصار‎ , p. do l. 13: de باب القفص‎ in Templo Mekk., Qotb. F, 13 
et FV, A2 f.; de NA "3, porta arcis Qahir., Quatren. I. I II, 2, p. 8, 
11, 13, 22, 94, 260, 264; de باب قلميخ بطرسموس‎ in v. زقلبية‎ de 


m ”3, porta Halebi, ‘Ibno’s-Sihna ap. v. Kremer Sits.-ber, Apr 
Mai, p. 222 et seq., et 249; de —.— ,د" اة لقيروأن‎ A-Ba 1 I 


P. IN. I. II. 


P. H^ J. 8. Abü'l-fed. p. f legit ;باپ كش‎ haec vero in Sep - 
Lobbo'l-lob. p. 21, habet "Ibno'l-Aitr: كس‎ ie :يقال لها بالعجمية‎ . 
pro Wing , Lobbo'l-lob. وڊ" كوشى‎ de باب الكوفة بيغداد‎ | 
vid. in v. سوق عبد الواحد , زعيرية‎ et Selb; de , باب‎ 


: in v. و(كومك‎ de كيسان‎ "a, porta Damasci, v. Karur 
Mittel- Syr. u. Dam., p. 18, et Top. I, p. 15. 
P. zw L 10. Pro بابلا‎ scribitur sll ap. Quatren, I. L II, I, p. 168 


|. 20, coll, p. 205. De | Sats vidd, dd. ad .پىياس‎ Promiscue ein, 


ut Fr. observat, scribitur بابلا)‎ et p ut بصنا‎ (in Codd. p. lon l. 8) € 


Tor (p. Fr L II), quia terminatio arabica refert Aram. X=. PW 


vid in .‏ بابل Lobbo'l-lob. junctis vocibus scribit Ile. De‏ ,باپ لنت 


Ka att, خط ني الجامعبن , البهقبان‎ et , Jüqüt ex Cod, Perop. — 
ap. Cuwors. die Ssab. II, p. 811 ad II p.169, Al-Bekri in v., Al-Qarv..— 
II, P F. F, Abũ l- ſed. P · o, NT, et . P. De بابل‎ pe ibid., P NE, | 


Quarrem. Mémoires géograph. sur la Babylonie anc. et mod., p. 49. De 
seriplione nominis in monumentis Assyriacis egit J. OrPrRr in J. A. 1857 
Févr.-Mars, p. 146 et seqq. Eo judice بابل‎ designat portam Satursi, 
Qe ;باب أيل .5 ود‎ vid. Z. d. d. m. G. VIII, p. 595, ubi etiam de a- 
bitu, mensuris, hortis pendentibus, exponitur, quibuscum conf. Fx 
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I, A. 1855 Déc., p. 528 et seqq. — De vino ejus praestanti, quod ap. 
Arabes in proverbium abit, conf. Z. d. d. m. ©. IX, p. 382, ae de 
,طسو بابل‎ infra in v. بهقبان‎ (I, p. taf l. I). — L. 15 pro عامرة‎ 
Tr legit Salas}, ut Grammatica requirit, nimirum si hoc eum Cs 
jungi Noster vero id cum praeced. X قر‎ construxit (ut v. e, p. Ilo 
L 6), et sic etiam (8 (عامم‎ legitur in Cod. Oxon. et Cant. — De باب‎ 
ol conf, Abii'l-fed. p. vi, f. P, et Al-Qazw. II, p. PI l. 10 a fine. — 
De 02 vid. supra in v. ol (p. A L 15 et seq.), et infra 
in r. "s pe Sacr Rel. de l' Ég., p. 208 a f., Hamaxen ad cot 
yaa, P 91 et seq., Ann. Chr. Ar., p. 126 l. 6, et Quargem. Hist. des 
Sult. Mami. II, 2, p. 207 in not, 1, 8. — Al-Maqrizi in Wisrenr. Macr. 
Gesch, d. Copt., p. o. 1.17 et p. 20, posteriorem in textu memoratam sen- 
tentiam amplectitur. — De ) ascia dt باپ‎ , loco amoeno prope p 
At-tigint in T. A. 1858 Aoüt-Sept., p. 200 et 204; de v" وباب‎ Iba 
Badr., p. 1; de pest پاب‎ prope أصيلا‎ in , infra III, p. 
fo, n. 5, Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. ‘Star. P fif, 8, et Al-Bay. 
I, p. ffi, 15; de 3, JI" j, supra in Add., p. 225. 

P. If L 17. De باب اكول‎ vid, infra in v. HI (sic, cum Art. 
ribi solet), ne (ita in textu scribe, ut eliam in Al-Most. p. Ha et 
., l. 3 et 4), et «الصراة‎ L. 3 a f. pro Kinston cum Fr, |. 
D و‎ sibi ipsa sufficiens, aùtagxjs.” — De باب اليد‎ ۰ 


2 
dü, .م‎ 222; de باب مدرسة الشريف عجلان‎ in Templo Mekk., 


(b p. FY, 3 a f.; de O ere 2, Abū'l-fed. p. ray J. 12, 

e Al-Mosk., p. t^, l. 7. In hac voce ap. Nostr. I, p. H 1.2, pro Aud 

co والسراف * وذو‎ lege cum Fr. et WüsTEFF. والاشراف‎ NEU 

Voce nempe‏ .وذوو omisso signo distinctionis ante‏ و البيوتات 
* 29 
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,البيوتات‎ ut III, p. fiv I. pen. voce بیت‎ (ad quem loeum vidd, £dd), 
intelliguntur gentes s. familiae, Huic emendationi etiam favet praeler Oros. 


والشراف ودووا Cant.‏ , والشراف ودور السوبات 
tum eliam Cim., vocem crs} explicans in v., per‏ ;البيوتنات 
per a A. — P. Fl 3‏ (ذو et (sine dubio subintellecto‏ , الشرف 
L ut in V, XLS, et pro ol s us‏ وعالية porro eum Fr. pro‏ 
vid. Ibn Gob., p. 1.1, et Ta‏ ,باب المسفل . De‏ — .نار $ 
Ibn Badr., p. H.; de‏ ,ب" المضمار بدمشف Bat. I, p. 304; de‏ 
n 3, d‏ معلا "a, ibid. p. tin et infra III, p. ifi? in v.‏ المعلّى X.‏ 
Ibn Bat. I, p. 304; de , oppido prope ,I, Ibn Bat Il,‏ 


p. 96; de المنحب‎ , Abü'l-fed., p. P, Jof, et Z. d. d. m. G. XII, 429; de 
,د" الناطفيين بدمشف‎ Ibn Gob., Pa et fv; ab Ibn Bat, I, p. 0 


voeatur النبى 06 النطفانيينى‎ "a et الندو8‎ "s, in Templo Melk, 
ibid., I p. 322, et de illo, Qotb. t), 5, fv, A a £, et Add p. l 
1. 4 et 225 1.2; de النّساء بتونس‎ , Al-Bekri X. et E, XII, p 890 
(96), ed. Stay. p. Py, 13; NN psu "3, Qoarnem. Hist, d. Sul. 
Homi, II, 2, p.166t42; de A. ,باب النصر‎ hodie AAS n 
v. Kermer Top., p. 14, et de porta ya» * ب‎ Halebensi, ante dict ب"‎ 


gall, "Ibno'-ihna ap. v. Karmen Sitz-ber, 1850 Apr.-Mai, p 226 d 
249; de باب اليم بالسغخرب‎ * Al-Bekri in Descr. Afr. sept 


ed. Stam p. lo, 6; de o way باب النوبى‎ , infra HE p o 
n. 11 in f, ot Al- Mobr inv. :حريم‎ de «ميلكة البابوي بلاندلس‎ 
Abü'l-fed. p. 141, ubi pro بابوج‎ (ut ap. Jaqüt) scribitur eu, eni. 
Re, p.240; de قرية من بغداد ويقال اليها البابُونى‎ Lil 


Lobbo'l-lob. in v. .البابناعى‎ — De XX. هاشم‎ ue ,باب‎ 0 Vt 
9, et supra p. 225. 


e 


P. M l. 5. De pronunciatione Koo pro xo, vid. Suppl. ad Lobbol- 
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lob., p. 21 et seq., el de hoc pago supra p. W inv. .الباب‎ De D 
i € بن أحمد بن طلحة‎ Ceca أبو منصور‎ )+ 370 — 980), allato 
in v. LL, conf. Lobbo'l-lob. in v.f, in primis Ibn Kallik. N. 4>., et 


de ejus Libro xs} , H. K. II, p. 479. — De باتكرون‎ vid 
Lobbo'l-lob. in v., ubi vocatur I N بشط‎ Is. Ibi Cod. B. و بانكرو‎ 
quod ergo non differt a seq. voce ap. Nostr. „Jily, pro quo ideo videlur 
legendum .باتكو‎ — Al-Bekri in v.: ai Ee من‎ Dus de 
"m prope Mijafareqin, Quararx. Hist. des Mong., p. 363; de 
باتوليظ‎ (in textu U, ita ut etiam بابولية‎ , s. aliter legi possit), pago 
Syriae in Tyri Principatu Medii Aevi, Qearazm. Hist, des Sult. Mani. 
Il, 1, p 1741.3 et p. 216. De باجبارة‎ vid. infra I, p. ve l. ult. 


E. Pro xl, ut in utroque Cod., Fr. scribit: 


ut p. J. 1.7, HPL 13; alibi.” Ad l. 9 ad‏ ,على الظرفية Accus,‏ و مقابل« 
wiLs} observat: »videtur post hoc verbum excidisse pt eal , vid.‏ 
Aboulf. Geogr, p. of 1. 15 et seqq.” et ad J. 10, » pro (r cum utroq.‏ 
et pro „ eum V. „(J.“ |‏ ر بها Cod. serib.‏ 


P. uf l. 8 in v. 


p. M L 12. Lobbo'l-lob. pronuncia L- l. Ibid. et in Als 
Mot, in v. vid. de AL. De , Idolo Tribüs Azd, vid. OsTAXDER 
in Z. d. d. m. G. VII, p. 499. — Sec. Lobbo'l-lob. porro pronunciandum 
,باجا‎ quam lectionem innuit Cod. Vind. — De regione بین النهرين‎ 
et de البقعاء‎ (sic enim leg.) allatis in v. ENE , vid. in vocc.; — Al-Bekri 
de seq. voee monet: — „ymai موضع قبل‎ py ac de eû vid. 
infra in v. .دير العذارى‎ 

P. Iſo l. 2 in v. باجره مقف‎ , nomen دقوقاء‎ scripsi sec. Nostrum in v. Praefert 
vero Fr. U:, eum ë paalia l, ut jubet Abü'l-fed., p. Pad: »nàm (sic 
pergit) etsi Kamiis etiam 15555 commemorat, tamen ex analogia nomini 


aramaico wpip? respondet arabicum 70, s. Exo quod Árabes, ab- 
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jectà terminatione exoticà, etiam in E PET mutasse Kámüs doeet," — 
De utroque باجروان‎ vid. Al-Most. in v., et "Ibn Kallik. N. vf} in f. De 
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priore Al-Bekri sic: باجروان من أرض البليخ بينه وبين شط الفرات‎ 
الخ‎ XLJ. De p praeter Ibn Kallik. L I., vid. Wein Bibl. Leg. der 
Muselm., p. 177, et Lane Selections from the Turan, p. 221. 
P. Wo l. 5. Lobbo'llob.: OO بلك بنواحى‎ He. Deed vid. 
I p. % l. ult, ubi rene pro باجبارة‎ leg. (vidd. p ad h. l), 4 


PE س‎ 2 


l. 5, et RaSido’d-din in Quatren. Hist. des Mong., p. 280. — De باجميرأ‎ 


Ue) 


باجميرا مو et r L 6. Al-Bekri in v.:‏ 2 .131 .م vid. Ibn Qot,‏ 
من سواد الكوفة وعو الذى عسكر فيه مصعب بن الزبير واياه 
عنى ابو النجم بقوله [الرجر] لقد LAGS‏ خير Oe‏ بين 
De avibus, dictis‏ .الجميرات المباركات فى لحم ES‏ وحباريات 


i. e. otis, vid. Wzrzns ad Varer. Taalibu Syntagma, p. 75,‏ الحبارى 
Fnarrr, Ar. Prov. II, p. 48 n. 64, et p. 386 n. 232, et Z. d. d. m. G.‏ 


VIII, p. 514 et seq. De 20814 „SÙ gl vid. ilem ibid. XII, p. 66 1. 
3 et 4, — De باجنيس‎ vid. in v. 444. Seq. nomen pronunciandum 
Wola, ut docetur in Codd., et vid. in v. .القف‎ Fx. id explicat per 
Nwa» pro «j m3. — De O fe الباجو‎ „Gente Africana, loquitur Abü'l- 
fed., p. |51 in v. زغاوه‎ i 7 verba Ibn Sa'id; sed (ut Rxix., p. 
224 docet , collato ipso loco in Cod. Ibn Sz'idi) I. l. intelliguntur m. التاجو‎ , 
sic dieli ab urbe ناجوه‎ l 


P. ito l. 11. Jaqut in Al-Most., p. “, quinque loca nomine اة‎ 
enumerat: l)adducitur urbs Hispaniae ماردة‎ PT ut inquil, Specta- 
tur Beja Portugallorum , de qua vid. in v. Ce Abi'l-fed., p. j£) (ars. 
p. 194 et seq.), riv. (R. p. 239), ct fvv in v. KAGAN (R. p. 255); 


2) urbs Ifriqijae, T os (de quo loco conf. infra in v.). — De hac 
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urbe, Veterum Vacca, vid. in v, xo, Al-Bekri M. et E. XII, p. 511 
el seq. (77, 78), ed. Stam. p. of et ov, Al-Bay. I, p. tiv l. 3 a f. et seqq., 
PIP, 4 et PPF, 5a f, الاستيصار‎ "=, p. fv, Al-Abderi, a. 688 ibi 
degens, ap. CHERBONNEAU T. A. 1854 Août-Sept., p. 162, Géogr. d Edrisi 
I, p. 266 et Abüu'l-fed. p. jf, et seq.; 3) yas من الفيوم‎ Eb, de quà 
vid, Abü'l-fed. p. Ifi, et pz Sacr. Rel. de l'Eg.,, p. 681 n. 28; 4) باجة‎ 
بالساحل من ڪورة رصفة‎ = (de Kino, vid. infra in v.); 5) 
من قرى اصبهان‎ Koby, quae ilem memoratur in Lobbo'l-lob. — 
Saepe porro sermo est de Xl نهم‎ ut ap. Abü'l-fed. p. tw in v. 
Alb, sed perperam. Scribendum, ut Rein. p. 238 el seq. in n. 7 


ostendit , وتلجه‎ i.e. Tagus. Sic etiam leg. II. p. !]5 l. 12 (ad quem 


locum in Add. conf. monitum Ft. de terminatione "t II, p. rv 1.8 
ja v. وطلمسيمة‎ III, p.i 1. 13, et in locis Al-Qazw. ibi laudd. Bene 
seripsit Al-'Idrisi sec. Javszar Geogr. d Edrisi II, p. 33 1. 11 et seqq., 


el vidd. item dicla de v, in Adu. p. 19. 
Porro cavendum , ne voce x>L, cogitetur Gens, cujus nomen scribitur 


KU s. واليحاء‎ a Veteribus Blemmyes, hodie Ababden dieta, de quà 
vid. infra in v. &,L.- 5, Ibn Gob., p. {v 1.14 et seqq, Abü'l-mah. I, 
P vto et seqq. (ubi in n. 4 p. vo vidd. eliam auctores laudd., et vox 
i emendetur, et conf. ann. ad h. l., voli IIe apposita), Z. d. d. m. G. 


Ip 64 et seq., et infra ad v. .بشارة‎ — De — 5. Bactriand, 
Run. Géogr. d Aboulf. I, p. ccxxx1. 


P. tio l. 18. De per vid. supra in Add. p. 209 ad v. KIL, Al- 
a 

Qarw. II, .م‎ F, infra in v. ,مالين‎ et Abu'l-fed., p. ff". De seq. 
nomine U vid. Wert Gesch. d. Chal. II, p. 53—55, id male Bachimra 
pronuneians (p. 55 l. 9). Dicendum Bakamra, i. e. «n (pro m3) °3, 
domus vini. Vocatur etiam tanium Aamra, v. infra in v. PES ubi 
erstat locus Qam. de hoc nomine. "Ibn Qot., p. |i? |. 6 perperam loqui- 
tur de باجميا‎ , de quo vid. supra in v. Ibi nempe sermo est de loco, non 


Al-Maucilae, sed Al-Küfae vicino. Porro vid. Abu'l-mah. I, p. PA et 
Add. p. vl. In Cod. Leyd. 915, ibi laud., p. 127 vers. I. 5 a f. etiam 
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ثم سار ابواعهم بالعماكر دحو الكوفسة Spd‏ بناحمزى legilur:‏ 
الباخريف 8 منها v.:‏ هذ Qum.‏ بباخمرا l.‏ قريبا من الكوفة الع 
الفقية. الورع ous‏ الرحيم بن عمرو عن عثمان الباخريقى وكان 

xa^ باراقة‎ KS gal له ولد يرمى‎ 
N p. i" l l. In Catalogo apud pe Sacy Rel, de P Ég., & non memoratar 
inter loca prov. As-Sarqijae. Adducuntur ibi Rr p. 604 N. 26; le, 
p. 608 N. 126, بلتان‎ et , p. 609 N. 134 et 135, alia. — De 
وياد‎ loco prope montem QUEM „vid. carm. ap. Zam. in kac voce, p b 
l. 8, nisi ibi leg. ,بان‎ ide ul mons البان‎ intelligatur ; de MEN loco 
in vicinià urbis Wasit, Vurrees J. I. I, p. 159; de o., nomine 
fontis in pago هرا‎ provinciae „o, de quo Persae mira fabulantur, 
idem ibid., p. 161; fons ab Al-Qazw. I, p. . vocatur FL os 
De ge sive G. aut (ut infra in v. et in v. G s. 
QUIM) yatili, aut, ut ap. Abü'l-fed. p. fof et seq., بااغیش‎ 


(propie locus ventosus) regione, multos pagos complectente, prope Herit, 
sic diclà a multis ventis, quibus est exposita, Vurzens, I. I. p. 164, J. 4. 
1853 Févr.-Mars, p. 222 et seq., et infra ad p. j4 l 15 et seqq. 


P. U J. 2. De U vid. Lobbo'l-lob, in v.; de Lf Ls ibi d 
Abr fed, p. MP; de Cole, ALMoft in .: de بادس الراب‎ , ABar 
in JV. et Z. XII, p. 531 (97), ed. Sram. p. M, 5, et Geogr. d Edrist 
I, p. 255, ubi male زماوس‎ de بادس فاس‎ Al.-Bekri l. I., p. 544 (110, 
ubi scribitur (باديش‎ ed. Stam. p. J., 14, Idrisi J. I. II p. 66, Abû 


fed. p. 44 et iP. (Rexx. p. 84 et 173), ubi, aut wooly, ant, ut etiam 
ap. Ibn Hauq. in Cod. Leyd., بأدس‎ exstat — L. 6 cum Fr. Lys ka 


i. e. فاس‎ , post =I} على‎ apponalur. De بلاقلى‎ 
conff. Add. p. 171, Koszcarr. ad Annal. Tabar. III, p. 91, et AL Ben 


in v. et in v. PUO in quà posteriore voce haec, allato versu, ubi de 
PM est sermo, praeposita particula 3: — o? e obs pt 
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A A5 والكوفة وروى ابو عبيدة‎ E S بطى‎ vid. 
infra in v., et de pum Al.Bekri in v.: ذكره‎ J, el على مشال‎ 
سيبويه‎ 3 06 (OU vid. etiam Noster in v. و أبغبشيا‎ LA et EM De 
T ol „ i. e. Baku, ad mare Casp., Quatren. Hist, d. Mong., p. 390.— 
Seq. vocem Lobbo'l-lob. in v. pronunciat (l, et tantum pagum Bokarae 


memorat, et sic Qam. in v.: الله‎ Use وبادن 8 ببخارأ منها أبو‎ 


SUN الشاعر‎ sisi. — De seq. بادوريا‎ LobboHlob. monet: quida 
5. De الاستان‎ vid. supra in v. et £dd., p. 98, et de عيسى‎ g, 
shpall et قطريل‎ in vocc. De بادوريا‎ item loquitur Al Mot. in v. الزيدية‎ , 
p V, et vid. infra in v. ESEE — et الربيع‎ Kerk. — De 
بادى‎ s بارى‎ , Indiae urbe , conf. Rxrn. Mim. sur l' Inde, p. 264; de بادى‎ 
i. e. Padi , fluvio Italiae (Pô), Géogr. d Edris II, p. 253. — De Sol 
83; SUI : وڊ“ الشام‎ el st zi , vid. Abũ'l-ſed., p. ^. et REIN., p. 106; 
ubi in nota 3 exponitur de voce . 0L, quibuscum conf. dicla in Add. 
p. 5. De حلب‎ xol, vid. in v. الحدالى‎ et ,حرا‎ de الشام‎ 0 


TA pore de ب” العراق‎ in v. جوخاء‎ (I, f., 13). De والباذارية‎ 


e 


Scholl Damaseeni, Z. d. d. m. ©. VIII, p. 358. | 
p. N I. 12. De jat باڏان‎ vidd. Add. ad v. وأردبيل‎ p. 76. — 


L. 13 de v. باذبيى‎ Lobbo'l-lob. addit: -S gis Ad v. Khoo 
L IA Fr. haec observat: » Ser. X. Falsi sunt KosEGARTEN , alque secun- 
dum eum, FREYTAG s. Y. e, nec minus WüsTENF., s scribens 


pro 1 in Mosehtarik, p. |. 1. 8, et Lo in Kazwinii Atâr el-bilàd, 
مجم‎ I. 9 ab inf" — De (II in v. باذ‎ vid. in v. et 404. 
adh. I. Quod porro attinet ad pronunciationem voeis Sl» in N. N. am 
P. P. compositione, ut 5 z,: el similibus, vid. monitum Abu'l- 
mahssini II, p. W |. 12 et seqq., jubentis id pronunciare Sls, ut 


وباق بالتفاكيم فى جميع ما يانى hà) ka‏ باذ Noster solet, Sic ille:‏ 
30 
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° 


لا یسح معنى ذلك الا بالتفخيم ومتی رقف Lem‏ يتلفظ به 
بون , P. WW 1.15. Vid. supra p. 232 ad sli, et infrain v.‏ 
(etiam xin dicta), et de I, infra in vocc, d‏ بون et . De‏ 


Add. Ad |. 17 Fr. annolavit: » Pro ,قصبتها‎ scrib. Ses, ita udn 
nomina propria cum nomine appellativo coéant in البيان والتفسهر‎ CF ME 
Ante بلدتان متقاريبتان‎ aut inserendum, aut certe intelligendum est 
Leo," 

P. l. 18. Pro بان‎ Lobbo'l-lob. scribit XSL in v., eumdem tamen 
pagum intelligens; de باذى‎ vid. infra in v. .السليلة‎ — De Oi 
in v., et ddd. ad v. ,ازجاه‎ p 91. 

P. Wil 2af In Catal. ap. Dr Sacy Rel de l'Ég., p. 633 N, 25 


exstat inter loca prov. والغربية‎ el vocatur ais Gols (cum 5). Vid, de 
eà in v. الجعفرية‎ et Add. ad b. I. Seq. H, (de quà vid. infra I, 
p. fol et seq.), nz Sacr, ibid. p. 644 N. 322, ubi appellatur pareve: 
et sic scribitur nomen in L. et V. I, p. yi. L 10, ac fortasse idem latet 
in L. et V. h. l. in scriplione Ling’. Infra vero I, pe Pea I. 10 diserte 


legitur .قوسنيا‎ Lobo l oh. = »ممم الباننجانية من قرى‎ 
in v. — De AU رم‎ vid. Al-Most, p. Fl. L 3 à fine. 


P. itv l. 1. Ad vocem Los Fr. observat: »In hoc verbo aliud halet, 
scil. substantivum indeterminatam (S.,), ad quod accedant verbs, 


quae proxime sequuntur, ut X.“ Fortasse legendum slg, i. ert 


giones late patentes, Qam. nempe البهو‎ eliam explieat per سن‎ el 
.)رض‎ Regionem autem dici 8, „ o, non mirandum, si videmos 
As eliam esse loci nomen, ut Noster in ef voce doeet, p. it L 6, abi 
fortasse hie locus spectatur. Ac nomen الكبيرة‎ So regioni dalam esse, il- 


lustratur item collato nomine MI» quod duobus locis tributum non de ffu- 
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viis, sed etiam de tracts iis adjacente similiter usitatur. Pro altero واسط‎ 
p. Iv Ll, scribe .اليصرة‎ Sic nempe Jad. Oxon.: واسط بينها‎ 7 
— KL» eet cols St Bho PED wr UNT Inyads 
رد 1 بهذا الموضع‎ „Ils peur et sie Jaq. Pelrop., hoe discri- 
mine, quod ibi pro A,, bene X3 5>, sed pro باذورد‎ perperam scri- 
bitur ون‎ SL. 

P. q l. 2. De A vid. in v. فاراب‎ , el Quarnzs. N. et E. XIII, 
p 233 et 259. De وباربى‎ monte a meridie urbis Lue l5; Al-Bekri 
in F. et E. XII, p. 535 (101), ed. Stan. p. W, ubi scribitur ijk — 
De باران‎ vid. Lobbo'l-lob, in v., et Suppl., p. 23. Pro 50 (l. 4 apud 


Nostram) Jaq. Petrop., male, ut videtur, 50. De Lea: Tribu Tur- 
arum, VoxIzns, p. 168. 


P. fv L 6 in v. .بارجاح‎ Pro برڪوب‎ , ul in L. et V., Jaq. Oxon. 
دركوب أب‎ (sic); et hace Jag. Petrop.: الباء‎ (s! wt بركوب‎ (E 
فيه الدراج السود‎ (L (تصاد‎ Li. ubi postrema redde: in eo colle capi - 


untur attagenes s. francolini nigri. Vid. de ave Zbl, Al-Qazw. I, 
p fir, E. Bocrnon Dict. franc.-arabe in v. francolin, et DE Sacr Chr. 
Ar. I, p. 38—40. Quomodo vero istud برڪوب‎ explicandum sit, dif- 
Beilior est quaestio. Fr., quem eå de re adii, seqq. tradidit: » Ob jenes 
بروكوب‎ arabisch — wie es aussieht —, oder persisch ist, weiss ieh 
nichl. Ist es arabisch, so kann es nicht wohl etwas anders seyn als ركوب‎ 


mit der Praeposition Aber wie aus diesem ركوب‎ oder رڪوب‎ in 


Genetivverbindung mit dem persischen J, d. h. Wasser, der Sinn von 
الماء المقلوب‎ herauskommen soll, sehe ich nicht. Als persisches Wort 
weiss ich es nicht zu deuten. Vielleicht gehört es der aus iranischen und 
luranischen Elementen gemischten Landessprache Transoxaniens an. ر بوكمك‎ 
bikmek, bükmek, bedeutet auf türkisch winden, drehen, beugen, krüm- 
nen; lise man يبوكوب‎ , würde dies vielleicht dem المقلوب‎ enlspre- 
chen. Auch würde dan die Stellung des Adjectirums vor dem Substanti- 
30* 
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vum vollkommen rechtfertigt seyn, da in den turanisehen Sprachen das 
Adjectivum gar nicht anders construirt werden kann." 

P. tv L 7. Pro بارحان‎ lege ut in V., .بارخان‎ De gis خان‎ 
vid. in v., et Abu'l-fed., p. Fl. Cod. Leyd. h. L una voce scribit |. sills. 


L. 8 lege بارديزه‎ ut Lobbo'l-lob. jubet .(بسكون الراء)‎ De البارد قرية‎ 
عرذات‎ (Soi, vid. Zam., p. jf. I. 12, et de والبارد‎ eliam dieto ام‎ 


OLS} et so Un ,ام‎ vidd. £dd., p. 164; de „pasali o, i, in prov. 
Pu 2 e هرن‎ 2 
PP Sacy Ael. de l Ag., p. 608, n. 119. 


P. tiv L9. De بار‎ vid. Al-Motk in v., el de صعدك‎ et Xe in 
voce. In ‘Al-MoSt, exstat scriptio pns de quà Noster in v. etiam dis- 
seruit, — Locus وبار الحمام‎ in prov. Aeg. — in Catal. 


ap. DE Sacrum Rel. de l’ Ég., p. 635, n. 105 vocatur عبار والحمام‎ 
De voce راب‎ gı l. 10, quae in Codd. Oxon. et Cant, scribitur v; 
Fr. observat: » pulo حوران‎ ," quae conjectura sane aplissima est explica~ 
tioni vocis P" „al non confirmatur lectione Jaquti Petropol., ubi per- 


وقيل البار spicue legitur IZ, quod etiam in Jaq. Ox., ubi haec exstant:‏ 
.بلك قبلى توراب وشرقيها شامى يسكنها بنو رازج من حزان قضاعة 


De راب‎ E tamen nihil huc usque mihi innotuit, Recte ibi scribitur وبنو رازج‎ 
5 

ut V. legit, et L. in رارح‎ innuit. Qãm. enim in v. e» monet: أبو‎ zjbs 

o» o^ wand, et haee Tribus item memoratur a Wüsrzwr. Reg., p. 382. 


Alia Tribus est I, gi, de quà loquitur Hare ben Hilliza in Al-Mo'al- 
laqa v. 79 (ed. Annorpi p. M, coll. p. 62), ubi etiam Q&müs? verba af- 
feruntur. De eàdem Tribu Qam. vid. in v. ونطاع‎ quem locum adduxit 
VurLrns in ann. ad suam ejusdem Mo'allaqae editionem p. 43, ubi tamen 
p. Y pronunciat gy) „ quod ipse in textu secutus sum, quae res mihi 


eonfirmari videbatur ex loco Al-Bekriz, allato infra III, p. r4 n. 6, et ex 
diclis Caussixi Essai II, p. 372. Pronunciationem Razah tenet Wiistenr. 
in Geneal, Tabell. P, 16, coll. C, 16, et Reg., p. 382. Diversa sine du- 
bio est Tribus Razah, oriunda a Żaglib, a Razih supra obvia, ad Tan- 
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län pertinens. Perperam nempe in Jaq. Or. o» at memoratu digna | 
amissio copulae in seq. voce, quà in re cum Codd. L. et V. convenit. 
Collatis tamen dietis de Kaulan et Qoca'a ap. Wüsrrwr. Reg., p. 132 et 137, 
literam Waw servem, — De 3,2, quo intelliguntur 7 montes altissimi 
in regione Kerman, vid. Al-Bekri in Dozri Rech. I, p. 301; de VOL 
pago inter Safaqes et Al-Mahdiam , Al- Bekri in Afrieae sept. deser. p. FI, I. I. 

P. tiv J. 11. De wl) vid. Abü'l-fed. p. fav (quod in Indice per- 
peram seribitur 8 el Quar aku. . et Z. XIII, p. 262. De 
primo loco, in v. B adducto, vid. Ibn Gob., p. pip 1. 13, px Sacr Chr. 
Ar. III, p. 58, at v. Hanura Motenebbi, p. 287, ubi intelliguntur 
eI el .باق‎ Haec Al-Bekri: , بالسواد قريب سن‎ qo 
الخ‎ , el hic lonis a Nostro affertur infra in v. z ,ضار‎ et speetatur in car- 
mine Poëlae Al-Aswad ben Ja'für, quod affert Al-Beqā'i ap. Kosze. Chr. 
Ar. p. 61 1. 3 af. — Al-Mosk. in v., et Zam. p. |'| et seq., eum nuncu- 
pant — De بق بارق‎ vid. Al-Mosk., p. fr I. 13, et de DUM 
eliam Tbn Hisch. ed. Wüsr. p. 21,2 a f. — L. 15 cum Wüsrrur. pro ee 
J. dius et cum eo et Fr., pro Lis, ,بها‎ 155 Posterior haec addit: 
» Quamquam secundum Moschtarik p. Vo l. a, ipsum nomen بارق‎ ad 
ineolas istius loci translatum est, ita ut potius D scribendum sit, nihil 
tamen obstat, quominus forma mom genuina sil, et ab ipso Scriptore 


posila, maxime quum secundum Kàmüs „ cognomen fuerit toù Sad 


Ibn ‘Adi, qui ad illum montem consedit, non simul posterorum ejus: 
quo posilo, hi nomine gentilicio 0 — vel 2 appellandi erant. 
Conf. etiam البارقى‎ in Lubb-el-lubáb." L. 14 porro pro 8 [^ L, ut 
in Al-Most. (ubi dicitur جبل بالسراة‎ s9), et in L., slo.  Lobbo'l- 
lob, eum vocat .جيل باليمن‎ De عارص اليمام:‎ vid. in v., et de سيل‎ 
العرم‎ „ incidente in annum post Chr. 120, conf. supra in Add., p. 67, Ibn 
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Hisch. p. a in f. et seqq., et Caussin Essai I, p. 16 اه‎ 85; de عبد اللد‎ 
أبى عباس‎ , + a. 98, Al-Bekri ad v. y Ibn Qot., p. on et of, An-naw., 
p. oj et seqq., Abü'l-mah. I, p. Pol, et de p r ,أبن‎ S يسف‎ 
عبس الله بن محمد بن عبد البر بن عاصم النمرى القرطبى‎ نبا١‎ 
+ a. 463 (1070), Abü'l-fed. Ann. Musi. IIT, .م‎ 218 et seqq., et Reuse, 
p. 691, ac Ran. Géogr. C Abou. II, p. 235. De "ow montibus al- 


lis in via inter Xi et xls, vid, Al-Bekri W. et Æ. XII, p. 455 (21). 
In ed. Stan. p. J. 1. 6 scribitur 25. 

P. . L. 17. De G Lobbo'l-lob. tantum : 3ا من قرق سمرقنی‎ al 
in v. بارما‎ cum Fr. pro من‎ E o deinde |. ult. pro A,, s 
el p. jin J. 1 pro , ven De montibus Barimma vid. Geogr. d Ed- 


risi II, p. 155, ubi sic lege, et de urbe, ibid., p. 165, ubi appellalar 
بسارمة‎ pro — et Ibn Hauq. in Urressr. Diss. de Ibn Haul. cet, 
p. 5 l. 10 (M). In Syrorum Seriptis pro le N, ap. Assen, Bibl 
Orient. III, 2, p. 26613511 scribitur Ds Au. De جبل حمرين‎ Noster 
iufra non loquitur in v., sed in v. i eb , (III .م‎ l. L 2), et vid 


Quarren. Hist. des Mong., p. 284, ad quem locum conf. ibid., p. 292, 
ubi tamen hodierna, ut videlur, pronunciatio affertur , ipe Verbo 


de eo mentionem fecit Abü'l-fed. p. fav in v. .دقوقا‎ In A-o in v. 
البلاليف‎ scribitur ,حمرین‎ sed in v. EM l. 2 af mS 

P. Ha 1.3. Pro «بارنابان‎ As-sojatt in Lobbo'Hob. UT SU 
Pro $us, » (in v. mon in Catalogo ap. عد‎ Sacr Rel, de l Ég., p. 623 
n. 98 pronuncialur بارنباره‎ (coll. infra I, 11”, 3), in locis prov. I 00. 
a cujus capile cub set و‎ canalis, a Nostro hic — Gee 


habet. Pro البسراط‎ , ul hic et infra in v. (p. fo" et jq). legitur, in 
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dicto Catal., p. 120 n. 9 scribitur «البسراطين‎ Alia et 3^ noslri oppidi 


forma oceurrit p. I", 8 نابا‎ m Ab hoc loco autem distinguatur locus 


— „ 7 PR ibid. p. 669 n. 6 adductus 

P. jt, L 8. Nomen Syriacum Halebi ty بار‎ nondum alibi inveni. De 
و البارورية‎ pago Syriae, in Tyri Principatu Medii aevi, vid. 062155. Æ. 
des Suit. Maml. II. 1, p. 174 l. 5, et p. 216; de ,باروسما‎ Kosteanr. 
ad Aue, Tabar. III, p. 150, et infra in v. WL X sb et Kess de 
الاستان الاومسحط‎ supra p. ov J. 2af., et Add., p. 98; de Sn, loco 
Libani, Ronrason Pal. III, p. 946 et 710; de تيع الباروك‎ Libani, 
Z. d. d. m. G. VIII, p. 477. 

P. H Il. 14. De البارة‎ Halebensi et Hispanic, vid. Al-Mosk. in v.; de 
priore DEFRENERY Mém.’ d Rist. Or. 1, p. A5, ei Z. d. d. m. G. III, p. 366; 
de urbe Hisp, dict الجويرة الخضراء‎ (Algeziras) infra in v.; de sU, 
Indiae loco, Reis. Géogr. d Aboulf. I, p. 00131 , et Mem. sur l'Inde, 
p. 348; de بارة بالارض الكبيمة بالمغرب‎ vidd. Add. supra p. 80, et 
"Dbno'l-Atir in Awanr Bibl. Sic. p. FM, 1. 3. Sine dubio intelligitur urbs, 
quae in Javs. Géogr. d'Edrisi II, p. 263 l. 4 a f., p. 278 l. 5 a f., et 
279 J. 3 appellatur وبارى‎ i. e. Ger et ut urbs describitur magna , 
incolarum numero ac mercaturà florens, et ex praecipuis Longobardorum 
urbibus esse dicitur; de والبارة‎ Al-Medinae epitheto, An-nabolosi, p. 15; 
de البارياب‎ , eàdem nrbe, quae infra in v. vocatur , vid. Abu'l- 
fed. p. fij in v. . 

P. ta l. 16. De CE vid. in v. C et „, Abu'l-fed., p. مه"‎ 


: seq., v. Kremer Mittelsyr., p. 227, Quarnem. H. d. Sult, Mami. II, 
1, p. 17^ l. 12 et p. 217, II, 2, p.261. Vorrrns oppidum memorat 


p. 172; de T loquitur Al-Most. in v. E de پاپ بارا ن‎ porta Mek- 


kana, sic dicta ab . flo çe, in fine ditionis Mekkanae a parte Jemanis , 
vid. An-nàbolosi, p. 31 et 33. De fonte loquitur Qotbo'd-din p. J. 1.4 
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a f, N, 2 a f. et seqq., F. F, 5 a f. el seqq., PY, 2a f., PA, 8 el 
ffo, 9, et de باب بازان‎ idem p. fii^, 12 et seqq.; Qam. in v. ad v. 


N: العين‎ L النى ياتى اليه‎ cd يقولون بازان‎ BG jel, 
gli الصفا‎ ies eb deinde gil O بازان من‎ cate 
P. a l. 5 a f. De TUE (Romanorum Zesabde, in locis laudatis 
ap. 087015081 die Ssabter I, p. 415 n. 5) vid. in v. 555 et و كفر زمار‎ 
el QuATEEN. H. des Mong., p. 331, ubi perperam باربدى‎ exstat, De loeis 
allatis, جبل الجودى , باقردی , جزيرة أبن عمر‎ et Ls conf. infra 


in vocc. — De utroque loco باز‎ vid. Al-Mosk. in v., tertium etiam locum 


adducens, prope bs qui, ut Merwae pagus, ab Arabibus etiam voca- 
tur فاز‎ (vid. infra in v.). In pago 1564, ut tradit Vurrzas L l p. 173 
natus est g Hunc pagum scribit ly, quà de re etiam vid. idem 
p. 318. De utroque pago vid. item Lobbo'llob. in v. et Suppl. De 


5j, Gente in terrà ,علوة‎ a meridie Nubiae, vid. Ahmed ben Salim ap 
Al-Maqr. ed. Bül. I, p. Hr, 11, Quarnem, Mem. aur V. Ég., II, 18 et 101, 


of 
et Ibn Ijas in Cod. Leyd. N. 818 p. 112 1. 3 a f., ubi sl. — De أ كراد‎ 
البكعية‎ (im dictis ap. Nostr. de ,(باز الحمراء‎ vid. in v. Jag et Add, 
p. 5, el ad v. O <>. — Vorrrns p. 318 insuper affert — 


oppidum ob uvas celeberrimum, prope Aq (P). — De FEME نهر‎ 
vid. Abu'l-fed. p. oo (RIx., p. 70), quod nomen Gorros ad Alſerg. P. 


240 legit باسلنقا‎ „ intelligens Veterum Wymphaeum ; de mer , 


parva Indiae urbe, Abü'l-fed., p. of; de "EN ON S ,ال‎ Coenobio Dae 
masceno, Z. d. d. m. G. VIII, p. 365; de Scho XX. والباسطية‎ 00 
MP, 7, ae de Scholá ,الباسطية‎ Al-qahirae, Damasci, et Gazae, ibid. 
Mi", 8 el seqq. de Kamal J}, Veterum Epiro, Abü'l-fed. p. F. et ia 
(Rxix., p. 36 et 278 in notis). 

P. 41. 7. De باسنق‎ vid, Lobbo'Llob. in v., et Al-Idrisi I, p. 483; de 
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du, Quaracn. H. d. Mong.,‏ الكودى tractu, in quo est‏ و باسورى 
p- 328, non ergo diverso a nes, quod Noster affert, et de quo fit‏ 
in ditione Halebensi, v. KREMER‏ حصن باسوطا mentio in v. xl» De‏ 
die Geogr. d. nördl. Syr., p. 18; de U ex Mekkae nominibus,‏ 
urbe Kuzistanis, Ibn Haug. in Urrzwsz.‏ الباسيان Qotb. p. In, 8; de‏ 
Diss, p. 27 et seq., et Morar in Diss. de Libro Climatum, p. 10, Abü'l-‏ 
in quá voce l. 10 cum Fr.‏ ,باسين 06 : الدورق et Pv in v.‏ مزه fed. p.‏ 
pro (e$, vid. Lobbo'l-lob. in v. , et supra in v.‏ قصبتهما .1 
3 1 

; de ,نهر باسيروذث‎ Abii’l-fed., p. of (Rzıx., p. 75); de وباسيلى‎ 
loco diei intervallum a , Al-Bekri . et E. XII, p. 512 (78), in 
ed. Sram. p. of in f., ubi exstat .باسلى‎ 

P. n 1. 11. Infra in v. فاشان‎ Noster, et sic etiam As-sojüti in Lob- 

bo'l-lob. in v. U, utrumque pagum, tum Merwae, tum Heratze, 
quorum illum Noster hic ,فاشان‎ hunc باشان‎ nuncupat, cum ف‎ scribunt. 
Pluribus vero Jáqüt eà de re egit in Al-Mo8¥. p. PP, in v. MIO De 
E IC vid. Abü'l-fed. p. P, Vurrzms I, p. 176, et Nost. infra in v. 
pa ,انل‎ el Add. ad h.l. 
P. N I. 13. Oppidum JL, etiam apud Indigenas videtur dictum esse 
بوشوأ‎ ٠ unde apud Abulf. Ann. Musi. IV, p. 208 l. 4 legitur corrupta 
lectio بوشرة‎ , de quà conf. Tucu in Z. d. d. m. G.I, p. 61 et seqq. De 
Ile vid. infra in v. برقعيى‎ et .الراب‎ Pro بقعا‎ l. 14 L L, col. 
voce infra. | 

P. 14 J. 15. Integrum Jaquti locum de ol ex البلدان‎ in- 
seruit Frazus in Mém.’ de [ Acad. de St. Petersb. VIII, p. 622—625, ex: 
quo Noster duas tantum lineas ad وبلغار‎ usque, verbotenus hic tradidit, In 
lis, quae deinde apud Jaqutum leguntur, et ubi de moribus, ortu et religione 
Gentis exponit, hic usus est relatione Ibn Foglänzs, quam Al-Qazwint 


(II, p. F et seq.) etiam in suos usus convertit, Geniem nuncupans 
31 
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quà seriptione utitur item Al-Tdrisi (II, p. 406, 408 cet.). Gens‏ „ باشغرت 
intelligitur, quae Baskirorum nomine in Europa innoluit, cujus pars olim‏ 
in Hungariam secessit, adeo ut ab Hungaris interdum non distinguatur‏ 
J. A. 1851 Févr.-Mars, p. 111). De eû exposuit item Abü'l-fed., p. F. ,‏ 
D, ut im‏ بساجرت nomen scribens l. 0 giil L. 2 loquitur de‏ 
notá recle scribitur, pro , quod in fexíu exstat. Ad hunc locum‏ 
vid. Rzrx, p. 293 et seq. De his conf. porro Quarnem. Hist. d. Mong.,‏ 
p. 72 et seq., praeter formam ol, alias item adducens. — L. 17 pro‏ 
OM, ut monet Fi, cum utroque Cod. scrib. Alyy, »i. e. ut (addit), juxta‏ 
urbem (Mosul) ut p. io I. 4”‏ 

8. (011.3 a £ De باشو‎ Spin vid. Al-Bekri JY. et E., p. 489 (55), 
499 et 500 (65, 66), in ed. Stas. p. Py, L 3 et fo, II, ubi urbs vo- 
catur باشوا‎ dp Lectionem باشو‎ confirmat porro "Ibn Hauq. in Cod. 
Leyd., quare vix dubitem , quin falsa sit lectio Az-tiganti in l infra laud. 
III, p. ton n. 4, scribentis ,بق‎ ., ut in Geogr. d'Edrisi I, p. 270 
et 278 erstat, Aal. Etiam باشو‎ seribit Rar. ad AB. p. 176 n. 3, 


el Noster infra in v. شريك‎ yj. Dzrafuznr Mém.: d iat. Orient. 
I p. 190 praefert M, scribens Menzil Bechek. De peninsula N 


vid. I, p. Po, II, p. l. A n. 4, et Al-Tdrisi, I. I. hane nuncupans ab 
urbe باش‎ 8, jm In Codice, quem secutus est Amani Bibl, Sic. p. I”, 
6 et seqq., ubi locus Al-Bekrii Arabice exstat, quem Qarnzx. in F. et E. 
XII, p. 499 et 500 (65 et 66) vertit, (in ed. Stan. p. fo, 9 et seqq.), 
perperam vocatur شريك‎ 52 5 Istud أبى‎ neque Quarum, neque 
. DE Stave in suis Codd. legerunt. Intelligitur pu , ut ll. 


diserte notatur. De mcum Siciliae eastello, vid. Geogr. d'Edrisi II, 


pr 80; Amanr in Bibl. Sic. p. p, 13. scribit „e, ubi tamen alii Codd, 
item babent pol. 


T. u. 5. Al-Bekri in v.: بساحل‎ gopa باضع قال ابو بكر عو‎ 
الكبجاز‎ : Zam. p. H: (v وموضع بساحل بكر‎ 6 repetit Gim, sed 
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additis voeibus جريرة فيح‎ Jl. Nomen (, pronuneiat Lobbo'lob. in v., 
"OM VoLLERS de voce .م ,1 باطرون‎ 177 tradit: » nomen loci alti in 
i parte urbis rümanae , in hippodromo , ubi rex quolannis festum diem 
ai" — De ثو‎ bU (Paterno in Sicilia), vid. Cogr. C Edris II, p. 103, 
104 et 105; de loco الباطلوق‎ vid. Al-Bekri in v. et in v. . A; 
de الروم‎ cegola, Al-Qazw. II, p. fj. et seq. De montibus الباطى‎ et 
ABN, in ditione Tripolitana, vid. Ai-tigani Z. A. 1853 Avril-Mai, p. 
355, — De القفص‎ L 9 in v. , conf. in t. 

P. if, I. 11. Nomen „Nele, ul observat Fr., ortum est ex NYY 2. 
Deh, I. vid. infra in v. UO} ديرو‎ et الكلب‎ (II, p. o. , 5, ubi sic legatur); 
4 se II p. Pov L 2, I. باعشيقا‎ in v. UA. De بأعشيقا‎ vid. insuper in v. 
is ni L. 13 pro RW 3081ل‎ Oxon. babet, docente OsrawpRo, 
مدينة‎ , quae tamen leelio cum proxime praecedentibus قرى‎ pya 
noa eongruit, ubi si quid mulas, polius lege الخ‎ o^ A Sie saltem 
L 15 erstat, et saepe alibi. — Al-Most. in v. باعربايا‎ duo loea hujus 
nominis recenset, alterum, oppidum in tractibus Afamijae; alteram, pagum 
Al-Mancili, Munc etiam memorat Al-Mas‘ddi in الزمان‎ , sed illius 
loco ex Cod. Goth., quo utebatur Kosee., (nisi vitium sit typographicum) 
in Chrest. p. 105 L pen. scribitur U. 

P. F. I. 14. De U, glg vid. infra p. Vf in v. ,بعقوبا‎ Abū'l-fed., p. 
fF, Verg in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 24, et DzrníxrRY I. A, 1847 
Mai p. 415. De باعيناثا‎ vid. Al-Bekri in v., et in v. gals, ac Noster 
in v. o; de والباعوث:‎ s. ,حصن عكلو ن بالشام‎ Abu Led. p. Ff 
et seq.; de الباغار‎ eapite toy الصقالبخ‎ , etiam dicto i, sive, 
ut ait Ibn Said, وبرغارما‎ vid. Abü'l-fed,, p. pr} I. &, et p. Frf n. 27. 


Ibi vero, ut recte viderunt Editores (p. PPE n. 28), legendum n quod 
ilem dictis Nostri in hac voce confirinatur. 
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P. jf, I. 16. De el? vid. Al-Bekri JY. et E. XII, p. 595 (161), 
in ed. Stam. p. o., of, Ff el fo, et الاستيصار‎ “<>, p. o., ubi perperam 
seribitur x3lél; Ibn Hauqal nomen enunciat باغاى‎ , de qua seriptione 
vid. Brav in Z. d. d. m. G. VII, p. 122. In Al-Bay. I, p. o L & pro 
پاغليخ‎ leg. xil. Pro xjLsu lin. 17, eum Fr L Xl sv; vid. infra 
in v., p. Jv I. 10, et Abü'l-fed, p. i in v., et sic Qam. i: Ls M» 
L. 18 l. eum Fr., ووقسطينة‎ licet pronunciari solet, E, sed illa 
forma, omissá Nün, in Codd. exstat, et similiter usitatur; vid. Abi’l-fed. 
L I. p. , et infra II, p. P not. 5. — Al-Bekrt in v.: موضع‎ pr 
ينسب اليه التياب الباغوية‎ ö 

Pit, 1 Aaf De باخ‎ vid Al- Mek in v. Pro باغ وبرن‎ (ia. soq.) 
Ox. et L. 6 وباع‎ Cant. et V. G .باع‎ Scribendum esse باغ‎ 
o? docet Al-Most, habens oj gu» et, ut Vera in Suppl, ad Lob- 
bo'l-lob, p. 24 tradit, 'Ibno'l-Aüir, scribens I Nomen tamen بون‎ 
alibi non vidi memoratum, — De باغ ارم‎ (hortus Irami), de que Vor- 
LrRs loquitur, I. l. I, p. 177, vid. in v. "IL de T . urbe 
Crimensi, Kaxar de Num, Mus. Dresd. p. 47; de زأغسان‎ él horto 
urbis Herat, et Mt él» horto a reginà Li in latere urbis 8 
aedifieato, VurExs I. I., p. 178. L. 4a f. باغش‎ sec. Lobbo'l-lob, sie pro- 


nuneiandum, ubi mox pro باغنابات‎ enuneiatur :باغ نابان‎ de باغرم‎ 
(Bagena in As-sūdān), Z. d. d. m. ©. IX, p. 526, 528, 935, 565, 586. 


Al-Bekri in v.: الباغوث موضع بالكيرة الخ‎ ; — de ,باغور‎ pago 
prope و القاهرة‎ Z. d. d. m. G. IV, p. 245. Pro باغون‎ Al-Tctakrt in ta- 


bulá Korasanis N. 115 memorat 0 pn 


P. pj 1. 2. De Xêlî vid, Al-Mosk. in v. ,باغ‎ Abū'l-fed., p. Ivv me- 
dià (Fus. p. 254), et Dozy Script. Arab. loci de Abbadid, II, p. 158 ; 
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II, et in f. et‏ ,ءام de dels, loeo Al-Magrebi, Al-Bay. I, for, 2 a f.,‏ 
seqq.; de , Abü'LHfed., p. A et seq.; de Us. UL; (Veterum‏ 


Paphos), Cypri urbe, Gorros ad Alferg., p. 303; de TM Kowarezmiae 
urbe, Qim. in v. 

P. i L 9. Pro 5 in v. باقدارى‎ videlur legendum esse ut; vidd, 
Add. ad v. , p. 174. Lobo Llob. habet ممن قری بغداد‎ De 
tractu, qui a li طريف‎ nomen habet, vid. II, p. F. P n. 9. 

r. . 1. 12 Al-Bekr in v.: موضع بالجريرة‎ (N, de quo loco 
is item loquitur in v. الكجودى‎ (ubi loeus in Add. est insertus), et vid. 
ap. Nostr. in U. Pronuneiatar illa vox, ut Noster docet , Bagirde (Jl, 
ih. De ممال‎ s. A vid. pe Sacr Chr. Ar. I, p. 40 et Seq., et 
Lam in 2. d. d. m. C. IV, p. 173, probe distinguens asus All, & 
Imalgm puram, quà vocalis fath, ui e pronunciatur, el cum | ia T 
juncta, sonum accipit ey, ut in they, et e امال نین‎ „ Se Imalgm ` 
mediam, quà fath inclinat ad Aisr, ita ut enuncietur ut e in tiere. Vidd. 


20. m 320. 


infra voces p 5523» Sn و بوطلى‎ y وجال‎ Lad et .منت جيل‎ 
Halebenses ‘Imalam, levissimam saltem et furtivam e, ponere post lon- 
gam à, eosque ergo lq pronunciare Geb, doeet v. Karmen Mittel- 


syr. u. Dam., p. 144 et seq. — De باقديسن‎ prope وقنسريسن‎ vid. 
Ibn Gob., p. Fo L 5 et seqq.; de "PCR Gente et urbe Africae inte- 


rioris, E. d. d. m. C. VI, p. 312, 314 et 326. 
P. pil. 14. De lll vid. Kosroanrew ad Annal. Tabarist. III, 


p. 151, et de باروسما‎ supra in v. et Add. p. 239. — L. pen. cum Fr. pro 
اكثر‎ , l. Ol, in v. باقطنايا‎ de qué vid. etiam infra in v. .البندناجيى‎ — 
De باقطى‎ , urbe Habessiniae , Abu'l-fed., p. lof (Rrin., p. 211); de وياكرى‎ 
S. بركرى‎ , urbe Armeniae ab oriente Kilatae, Abü'l-fed., p. Pal. 
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P. vr l. 1. De بادرايا‎ in v. U vid. supra in v., et de باكسايا‎ 
in v. و توس‎ , CORKS Pro N 1. A. Pro USL, al 
ulerque Codex, Lobbo'l-lob. in v., X .باح‎ Neutrum Qam. memorat, 
sed Jaq. Oxon. et Petropol. perspicue Lieb » quod ergo legendum. 

P. r I. 2. De „ S vid. Al-Qazw. II, p. Mai, Abü'l-fed. p. Fl 
urbem nuncupans .باكوى‎ Vuruers I, p. 179 scribit nomen vulgare ربا كو‎ 
et praeler urbem , etiam loquitur de arce hujus nominis altissimd , quae sine 
dubio haud diversa est a بالو‎ , quod Noster deinde memorat. Sequentia de 
illà urbe tradit Al-Bākowī (qui ibi natus est), sec. Cod. Paris, N. 585 fol. 55 
vers, et 56 rect, quem locum Doct, Dzraímrar mihi descripsit: x» Xs 
على ساحل بحر الخزر بنواحى‎ * HSS Riya (l ابكويه‎ 
G يصيب حاثطها ماء البحر‎ L Oh) OA الدربند بقرب‎ 
أكترعا وكثيرا من ابرا السور حتى قارب جامعها‎ dst قد‎ 
e ارضها صخر اكثر الدور مبنية على الصخور طيبة‎ 
فيها فى غاية اللطافة‎ KE te صخرية وعيون‎ LT الماء مأوها من‎ 
من شروان وموقان كثيرة الفواكه‎ L يحمل‎ Lert قليلة الغلات‎ 
مس التي والرمان والعنب بناحيتها بعيدة أكثر اعلها يمشون‎ 
الصيف ويقيمون بها مله تم ترجعون وذلك عادتهم‎ hl لبها‎ 
الحصانة‎ KLE ولها قلعتان محكمتان من العجارة فى‎ K. كل‎ 
cay وهى الاكبر قى قرب البكر منهأ‎ . LS أحديهيا‎ 
موجه فصيلّها وهى التى عجر التتر عن اخ قلعتها‎ sym 

ولاخرى اعلا من ذلك انهدم راسها مى جانب بالمنجنيف 
of‏ خاصية تلك المدينة هبوب الريع بها ليلا ونهارا حتى لا 
O‏ عند عصوفها فى G‏ الاوقات أن يمشى الرجل مستقبلها 
حتى انها تطرد الخيل والغنم الى البحر فى الشتاء فلا dete‏ 
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لها الاستمساك Ce‏ ويعرف بها معادن القار وعهون النفط 
kin Qaam‏ كل يوم اكثر من ماثتى am Jem‏ والى جانب 
ذلى عيبن cs,‏ يسيل منها bas‏ ابيص L S ) o^‏ 
G‏ لا ينقطع نهارا ولا ليلا يبلغ قبالتها نحو الف درعم بها 
يشتعل الشمع يقطعون ate‏ قطاعا يحيلونها الى البديتة لحطبها 
وحطب الحمامات وبها موضع على push‏ منها c‏ 
ولا ينطفى (تنطفى . TG‏ يقال ait‏ معدن الكبريت عند عذه 
النار قرية أعلها على دين النصرانية يعيلون الكلس فيها = 
على العجل اليها وبها مملحة دحصل (يحصل (L‏ متها املاح 
الجيدة تنقل الى البلاد وبها جريرة Bale‏ يصيدون بها كلاب 
الماء يسلخون جلودها وياخذون A U.‏ كدعن السري 
ويكبلون النفط فى جلودها فى سفن الى البلاد وبها من 
الغزلان شىء كثير لا يوجد مثلها bn,‏ ويظهر بها فى 
بعص السنين (L uem LY‏ البحر نار عظيم (عظيمة (l‏ وترتفع 
حنى U U‏ من مسافة يوم او اكثر وتبقى زمانا طويلا ثم 
fangs‏ ولها عذة قرى لكل قرية قلعة خصينة QU,‏ قلعة فصيل 
محكم jot‏ تلك القرى كلهم نصارى Jol‏ المدينة على مذعب 
الامام الشانعى ano,‏ وعى مولد والدى الامام العالم صالع 
ابن نورى كان ماجمع الفضاثل سنة ست وثمانماثة عن سبع 
De Naf viridi et alba Bakowensi vid. Al-Tetakri in textu‏ .وسبعين سن 
Ar. Mórr. p. 82, 4 et 5 (Monnrm. p. 89). De hac urbe et igne ejus‏ 
aeterno, ut dicilur, in urbis vicinià, conf. Excnwarp Reise nach dem Casp.‏ 
Meere I, p. 176 et seqq., 190 et seqq., et 220.‏ 

P. wy L 5. Verba والعاجم الح‎ in v. 9L; , eliam habet "Ibno'l-Atir ; vid. 
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Vera, in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 24 — De بالس‎ , quae urbs est Veterum 
Barbalissos, conf. in v. ELO m et , Al-Ictakri in Áxxorx 
Chr. Ar., P. 98 in fin., Abu'l-fed. , p- of, vv, va et FA, Gorrus ad 
Alferg., p. 259 et seq., v. Kremer Beitr. z. Geogr. d. nórdl. Syr., p.13, 
et Rrrrzu Erdkunde X, p. 1071. De terrae motu, quo urbs afflicta est 
a. 245, vid. Abü'l-mah. I, p. vor; de بالش‎ portu Al-Magrebi, Al-Bekri 
in Descr. Afric. sept. p. J., 14, ed. Stan, — Vorrens I, p. 181 affert 
ا‎ s TOM T nomen anliquum regionis ; de اقليم بالبور‎ 
in insulis Maldivicis, Ibn Bat. IV, مم‎ 

P. ip I. 8 in v. XU. Spectatur locus, Num. XXV, 3 et 5 dictus upp 7] 
L. 9 servanda est lectio Codicum mcm ut monet Fr., adducens »Kám. 
in v. plalJ}, Beidawi ad Sūr. 7, 174, et quae de Bileamo apud Arabes 
eollegit in Fünsrii Zitteraturblatt des Orients, 1846, n. 29, p. 451 in ad- 
nol," — Vorrrns I, p. 181 loquitur de بالغ‎ regione quàdam septentrionali. 

P. WP I. 10. De As ابو‎ (in v. ,(بالک‎  ىنانعمسلا,‎ vidd. Add, ad 
p. IF L 2 p. 19; de بالم‎ (Palem), Indiae pago prope Vs. Ibn. Bat. 
III, p. 145, coll. p. xIx, a quo una ex portis ejus urbis vocatur دروازه‎ 
وبالم‎ ibid. p. 149, 379 et 383; de ce (in Cod. pri pago Syriae in 
Tyri Principatu Medii aevi, Quatren. F. d. Suit. Mami. II, I, p. 174 
J. 5 et 216. — Pro j n ut Noster et Lobbo'l-lob, ‘Al-Tctakri in 
Mappa Korasanis scribit .بالوس‎ — X JU, etiam est pagus Damasci, 
v. Kremer Mittelsyr. u. Dam., p. 171, — Vurregs I, p. 323 affert 
NT sly, ut nomen loci cujusdam, et p. 182 de باليسر‎ addit: »the tows 
of Balasore.” — De P oppido in vid, quae ex monte — Zawi- 
lam ducit, Al-Bekri F. et E. XII, p. 455 (21); in ed. Sram. p. |. 1 7 
legitur La AU ; de eid Lobbo'.lob. in v. et Suppl. 


P. WP" l. 1. De باميان‎ vid. in v. باذنغيس‎ el رسبران‎ Al- Idna T, 
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p. 477, Ibn Bat. III, p. 26, Abüu'l-fed. p. 44 et seq., ot Rein. Mém. 
sur l Inde , p. 159 et 289, ac de regione universá et monumentis, quae ibi 
supersunt, A. Bunsrs, cujus Itinerarium anno 1834 Londini prodiit, et prae- 
ter Masson , Rirren (die Stupa's (Topes) oder die architectonischen Denk- 
male an der Indo-Baktrischen Kónig-sirasse , u. die Colossen von Bamiyan 
Berl. 1838), de quorum Scriptis ipse exposui in Letterk. Bijdragen (1840) 
III, p. 149 et seqq. Praeter alios, postea de iis locutus est Rarmavp in 
Géogr. d Aboulfed. I, p.cccxxxix, et J. A. 1856 Oct., p. 307, ac Vur- 
LERS I, p. 184, — De عيبن باميان‎ cf. Al-Qazw. I, p. I. 

P. ty l. 2. De oss vid. infra in v. 8 Abü'l-fed., p. foo in v. 
» (sic), et p. F n. 7, Al-Qazw. II, p. l.. Vorrxas I, p. 184 
etiam affert formam بامين‎ , et | gals, ut cognomen urbis . 

P. wi l. 4. De وبائيس‎ fluvio Damaseeno, conf. Noster I, p. F. 
p 9 in v. , etin v. (55,5, p. IP I. 2 (quibus loeis بانبياس‎ 
pro (whiz legatur), et v. Karmen Topographie von Dam. I, p. 4 et 6. 
De urbe Pameadis vid. Noster in v. e et . Ibn Gob. p. 
عرس‎ et seqq. et Abü'l-fed. p. PFa, (ac de بانياس‎ 3, ibid. p. 4), 
"Ibno'l-Atir ap. Veru. in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 25, von Karner Mit- 
telsyr., p. 187, Rzix. Rel. des voy. I, p. ., Srerzen I, p. 333 et seqq., 
Ronrmo Pal. III, p. 612-618, 625-630, Z. d. d. m. ©. VII, p. 66, et 


Neue Bibl. Forsch. p. 520 et seq., 526, 530 et seg., et 597, van DE Verne 
Reis door Syrie en Pal. II, p. 366. De castello ejus, olim munitis- 


20 50 
simo , Drrafxznr J. A. 1854 Mai-Juin, p. 407. De الليمون‎ et z ET 
vid. infra I, p. Fo., 13, pe Sacr Rel. de T Hg., p. 115-117, et Rönr- 
cer ad WrrrLsteD's Reisen in Arabien I, p. 199. Quaraxw. . et E. 
XIII, p. 174 WI, quod cum nomine ., permulatur, vertit le 
citron doux. : 

P. ty l. 8. De L, vid. Farrr. Hist. Hamdanid. in Z. d. d. m. G. 
XI, p. 201, et ‘Ibno’s-Sihna in Hist. Haleb., ap. v. Kremer Sits.-ber. 1850 
Apri-Mai, p. 218. De بانوسة‎ (Pianosa), insula maris Medit., Al- Idrist 
in Amar: Bibl, Sic. p. f., 4 et PJ, 13 (Javes, II, p. 68, 69); de بانقيا‎ 

32 
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Al-Bekri in v. a موی ارض. الكوفة‎ Saul, Gen; et de eo loco 
vid Kosze. Annal. Tabarist. III, p. 149, locum Jaquti ex JALI معاكم‎ 
adducens, De (y, urbe in vid, quae ex Wadi Dara in Asin 
ducit, Al-Bekri in Afr. sept. deser.. ed. Sram. p. F l. 9 a f. 


P. w^ L 11. Vid. de G ALMost., 8 loca hujus nominis adducens. 
Ín his item , de quo etiam loquitur As-sojuti هذ‎ Lobbo'Lob. 
De monte vid. Al-BekrI in v., ubi, ut in Al-Moft., ذو‎ omittitur, quod 


addit tamen Zam., p. vi I. 1, ubi vero pro كلاب‎ exstat .المكاء‎ Qui 
in Lobbo I-lob. vocatur ges) من قرى‎ pu» idem est pagus, qui hk 
dicitur „= زمن قرى‎ er supra in v. G . De K La duo vid. 
infra in v. — L. 13 pro p cum Fr. |. E 

P. it l. 14 De tribus pagis, dictis gil , vid. Al-Most. inv. Pri- 
mus in Catal. ap. pe Sacr Relat. de l'Ég., p. 618 n. 339 vocatur 125 
ol ue?» الشُنَياسى‎ alter exstat p. 635 n. 106; tertius, p 697 
n.2. De Xale بانى‎ vid. Al-Qarw. II, p. Pai. 

E pe I. 16. Deo باورد‎ vid. Abü'l-fed. p. ffo, et supra in v. J pai 
de باورقى‎ prope , f ,عين‎ Al-Bekri JV. et Z. XII, p. 465 (31); 
in ed, Stan. p. , 3 a f. exstat pt — L. 18 in v. D mo- 


nente FI.“ pro , lege cum V. ,, coll. loco Abü'l-fed., 
quem attuli III, p. IF in nolis 1, 3 et 4 (p. nempe fof, Rus, p. 201), 


ubi scribitur nomen EGAL.  Javmzmr Géogr. & Edrisi I, p. 47 ot 56 babe! 
ahile, quod ibi pronuneiatur Melinde. De ambaro vidd. dd, p. 153. 


P. i} L antepen. in v. باوشنايا‎ jure Fr.» restituit REFRIN Intelligiter 
nempe regio, de qua supra in v. و باجريف‎ ym et in ipså voce البقعاء‎ (p. M 
1, 3), et deinde in v. ,برع النهرين‎ ce, fit sermo, — De باول‎ Vous I, 

p. 186 notavit: » nom. loci cujusdam pannis sericis ibi confectis cele- 
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bris.” De 25 باويل‎ , fluvio in laeum Ormijae cadente, Quarnzm. Hist. 
des Mong., p. 318, non diverso, ut videtur, a Jel, a Nostro laudato. 
Iterum occurrit infra in v. AK, ubi L JU. us De terra باه‎ in pror. 
Aeg. A vid. Bavcscn Zieiseber. a. PTS p. 45. In prov. البينسى‎ 


in Catal. addito pe Sacri Rel. de L. Lg., p. 687 n. 49, memoratur LOL. 
De باياس‎ (ap. Veteres Bajae), Abu'l-fed., p. 14 (Exrs., p. 35), et v. KREMER 
Beitr. s. Geogr. des n. Syr., p. 21; de و بايبرت‎ Qotb. wi, 9, ubi Codd. 


c d (eonf. p. fv") بابرت‎ de =, Baeza, prope أبى القوطية و قروطبة‎ 
in J. A. 1856 Nov.-Déc. p. 458. — Pro باى نايان‎ (lin. ult.) leg., ut 
ap. Jagat in معجم البلدان‎ (vidd. ddd. p. 218) بابان‎ , i. e. 
بابان‎ sly Idem locus spectetur ap. Vortens I, p. 186 scribentem : » sls, 
a city." Ultima vor باوت‎ (ap. Nostr. lin. ult., suo loco mota), videlur 
glossa, sumta forlasse ex gris الهمن‎ "oO | 


P. wf l. 2. De Lay (Biba), loco L vid. Cuersotseav "oy. 
d Ibn Bat, p. 74 (ed. Paris. I, p. 96 l. 2), et pz Sacr Ael. de T Eg. 
in Catal, p. 687 n. 50. L. 3 pro Lj, ut Fr. monet, scr. liq, coll. in- 


fra p. ivf in hac voee, et pz Sacy ll. p. 636 n. 135 et 136 (ubi pu 
بنا‎ et r Li. memoratur, et revocatur ad p. 631 n. 13, ubi exstat 


Ls صير‎ gl} De 8 vid. ibid. p. 640 n. 228, ac praeterea Qua- 
TREN. Mém.’ sur l'Ég., I, p. 105 et seg., ac de liq item infra in v. 


. et TNCS Porro l. 4, cum Fr. et Wüsrrur., pro x45 JS lege 


coll. pz Sacr Ll. p. 653 n. 53, et hoc etiam habet Jaq. Petrop,‏ , المنوفية 
et‏ ووياء Deinde l. 5 pro Uus scr. sly lays et l. 6 pro PTT P‏ 


Pro ,حرف‎ . Sic nempe Jaq. Oxon. et Petrop. In hoc enim Cod. haec 


exstant: وياء فى كورة حوف رمسيس يقال لها‎ XO. sly وبيا‎ 
shemi .بياء‎ Infra Auctor promissis non stetit, nisi voc. — 


relulerit ad .ڪورة حوف رمسيس‎ De — rid. DE Sacr Ll. 
32 * 
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p. 664 n. 137. De Lo hic non loquitur. — De Las, nomine urbis مداین‎ 
in Numis Pehlvitieis, vid. Morpruann in Z. d. d. m. G. VIII, p. 12, et 
XII, p. 13 et seqq. — ana memoratur a br Sacr l. I. p. 692 n. 151 


his verbis: likes, Li: 


P. wf l. 7 cum Fr. pro ,الفارسية‎ L Kad Ul. De laeu Bibén اببان)‎ 
in Africa medià, vid. Banta in Z. d. d. m. ©. IV, p. 372; de insul 


p و جصزيرة‎ Ab fed. p. ffy in v. , p. PPF n. 35 et 36, e 
Rex. p. 322, ae de animali gh tum his locis, tum etiam ap. Al-Qazv. 
I, n, et Qoarnem. Hist. des Mong., p. 159 et seqq. De Bebodi 
ببدى)‎ pro (S), pago in ditione Amadijae, el de Bebozi (Gi 


pro ,(بابزى‎ pago Kurdistanis, Lara Viniveh I, p. 86 et 88; de pa 
monte et castello Hispaniae, hodie Balbastro, Al-Bay. I, p. yf}, 3 af., 
II, bkn, 5 et seqq., et 5 af, 11, 3, , 3 af, W, 9a f., i, 14 el 
seqq., WP, 4, ih, 5, ff, 10, Wo, 7 a f. el seqq, Iv, 15, to fin f, 
Iv, 5 et 12, ji, in f, Dozy in Introd. ad Al-Bay., p. 45, et v. Haar 
ü. d. Ar. Geogr. v. Sp., p. 25. 


P. Wf l. 9. Pro nostro T , apud px Sacr l.l, p. 699 n. 13 legitur 
بیشی‎ (Bischai), quod Wüsrrur. Macr. Gesch. d. Copt. p. 6, pr s. 
DUO pronunciandum esse judicat, ita ut 5 eX بو‎ idque ex „ oriatur, 


L. 10 pro الأسيوط‎ cum Fx. , ut in L., leg. K, .- Il (et sic etiam exstat p. ta 
in f., et tf} I. 7), quia hujus urbis nomen semper sine Art. scribitur. De 


„es, loco Aegypti, Wüsrewr. Macr. Gesch. d. Copt., p. 4. 1. 16, et p. 139. 

P. Wü Il. 14. De 3 vid. Abu'l-fed. p. foo L penult., Suppl. ad 
Lobbo'l-lob., P 25, supra in . ibiq. Add. p. 234, et infra inv. 
بون‎ , ubi docetur urbem ee eliam dici . d el TOP De 
الببوج‎ in Hispania, Abü'Lfed. p. M L 1 et 2 (Ruin., p.240) 
De ردم عم‎ in v. a; conf. Bunckm. Neis. in Ar., p. 183. De 7 lo- 


cis Aegypti, nomine eu vid. Al-Mosk. in v., et px Sacr Rel, de Eg. 


255 
qui haec singula item memoral: primum p. 657 n. 9; secundum p. 687 
n, 51, ad quem l. de و البوصيرية‎ vid. infra in v. قوریدس‎ — 
tertium, , P. 681 n. 30; quartum FUEL " ibid. 3 32; 
quinium Nt; 2 sie nempe leg., ut exstat in Al-Mosk., et ap. pr Sacr 
Ll n. 31, sextum غیلان‎ ” 3, ibid. p. 687 n. 52, ubi hic locus recensetur 
inter loca البهنسى‎ ; septimum , - "as P 681 n. 33, ubi قري‎ exstat. 
Insuper in PEN) p- 668 n. 213 affertur alius locus his verbis : S هنع‎ 
UAE! ,وعى‎ et .م‎ 702 n. 15 القهرمان‎ "a in prov. .قوص‎ 2 Lin. 


penalt, pro خمسة‎ |. . 

P. wo l. 2. Retineri potest, quod etiam in Jaq. Ox. exstat, FUP 
qua, ut observat, Fr., literarum nomina sunl comm. gen.; vid. modo p. 
lvl 6a f, Ir L 3 a f. eet. Pro «LL, quod etiam exstat in Jaq. 


Petrop., licet. de Las infra non sermo fit, in Ox. بالياء‎ eliam legi vide- 
for, Ibi exstant sequentia: بالفتع وتشدحيد الثانى مقصور‎ Liz 
من قرى النهروان من تواحی بغداد‎ Len (sie) يكتب بالا‎ A, 
Pula خو كذا وجدته‎ % O وقيل هى قرية لبنى‎ 
بخط ابی محمد عبد الله بسن الخشاب النحوى قال عبيد‎ 

الله بن قيس oG‏ | 

انزلانی فاكرمانى Ling‏ أنما ركرم التكريم الكريم ؛ 

Pro J, , حولايا‎ scribendum ; vid. infra in v. In carmine M. AA Ul, 
ركرم التكريم هم‎ l. N ,یکرم‎ et pro Ling, Liz. De Poita vid. 
nola ad Zam. p. FI n. a, et de VE WS ,أبن‎ ut vulgo vocatur 


(+ 567), ‘Ibn Kallik. N. Pov (sic nempe ibi I. pro Po), ed. SLAN., p. Pvo et 
., ubi desunt omnia, quae ap. Wüsrzsr., p. Fa l. 7 a f. ab Hr“ ad p. 


816 اعلم«‎ JI," traduntur. — In textu porro eum Fr. l. 4 pro فسمى‎ l. 


geek Multa sunt denique, in quibus Noster, de Us exponens, a Jaqiito in 
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Al-Moit. in v. gq dissentit, Primum Liy s. L5 a septentrione Bagdadis, 
ibi omittitur. Secundus locus, a meridie Bagdadis, a Jaqiito ibi et in 
Qàm. appellatur delen Tertium et quartum. Al-Most. transit; sed in N; 
describendà, de quà vid. Dozy Heck. I, p. 401, Noster cum Al-MoSt. et 
Qam. facit, et sic eliam in v. Sait quae mox sequilur, ubi Qam. in v.: 
~ » - 0? — 6. 
Gyani ,الفقية‎ Quae docet As-sojūti in Lobbo'l-lob.: الت موضع‎ 
بالمصرة‎ , falsa sunt, ut jam indicavit Veru in Suppl., p. 25 el seq. Qam. 
in v. Lx, tantum loquitur de ع‎ Lia; et in بہت‎ Sequens - Lobbo'l-lob. 
بتان‎ pronunciat, Ut Cuworsons die Ssubier I, مم‎ 0 docet, Ui s, بتان‎ 
est Romanorum Batne, a Syris dicla Oi, et ab Arabibus vulgo oor 


Inde ortus est celeberrimus Astronomus pr s. Albategnus, ut dici 
solebat, de quo vid. Rziw. boudf. I, p. LXII, CIL, CLXXXVIH , CCEXEIE, 
CCLIX, 60115311, Mém., sur l'Inde, p. 358, 380 et seq., et Cuworsoun 


die Ssab. I, p. 429, 611 et seqq. De (?) A U حصن‎ , castello in 


Drrninzar in Mém.’ d'hist. Or. I, p. 61, ubi scribitur‏ ,ديار بكر 
Batecia s. Wataca.” — De U Nals, conf. Qotb. Po, 2. De Ly‏ » 


Aegypti vid. supra in Add. p. 251. Pro „&, Lobbol'-lob. habet 


oo. Locum Hispaniae (X5) eliam memorat v. Hammer dà, d. Ar. 


Geogr. v. Span. p. 25, sed Bata scripsit, pro Batta, hodie, ut ex eo loco 
apparet, Bete. 


P. wo l. 9. De REA (sic enim lege, ut seqq. et Qam. docent) vid. 
infra in v. مخيض‎ et in v. النقوى‎ . — L II inv. بتر‎ pro 
مظلات‎ l. مطلات‎ „et pro رماله‎ I. «زبالة‎ Sie jure emendat Fr, addu- 
cens Qam., qui verba Zam. p. F presse secutus est. De TINTA, vid. 
infra in v., el Zam. p. vj l. 5, et de البتر‎ infra in v. — De 
xia , loco Siciliae, eonf. Jaus. Géogr. d'Edrisi II, p. 91, 93 et 106. 
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Amant in Bibl. Sic. p. fo l. 5, et fv, 4, seribit x 31 x 5; Javszar, 
2 Petralia?”’; accuratius vero Amani, Pitirrana, ut legilur in Docum. sec. 
XIV; de N s, Qolb. p. ™I™, 4 a f.; de ecl regione et 
oppido montis Libani, An-nàbolosi Sitz.-ber. 1850 Oct., p. 337, Ar- 
nor Chr. Ar., p. 213, 15; 265, 15, et Rosrus. Pal. III, p. 952. De 
TA in Templo Mekk., Qotb. fi^, 5 a f. et seqq. 


P. Hol. &af De L vid. infra in v. „, et Osraspra in 


Z. d, d. m. G. VII, p. 479 et seq. Ab h. I. non differt, nisi divers’ 
seriplione ; locus infra in v. رتبعة‎ kanc lectionem sequitur Zam. p. fo 
L 8, ubi loquitur de , non ut Noster in v. X tradit, de . 
Pro ومکازاری‎ h. I., Ox. et Cant. زومحلذان‎ sed cum Fr. l. و وجلذان‎ 


collato I. I., aut potius eum Jaq. Ox., وباجلذان‎ Porro cum Fr. emenda 


عاد quia‏ وقبورا لعاد no‏ العاد et l. ult, pro‏ , للطائف pro‏ الطايفب 
نقاب Articulum numquam adsciscit. Et sic etiam babel Jaqut. Pro‏ 


lin. pen., eum L. et V. ac Jaq. retinendum A, i. e. eei , foramina , 
quibus cavernae intelliguntur. Pro pu Cod. Oxon. Libri nostri P UP 

o ١ a o- à 5‏ س3 
e Aw‏ فى ASU!‏ بين صنعاء scribit; leg. 3. - Al-Bekri in v.:‏ 
viro eonf. eliam Wüsrzwr. Reg., p. 109, ubi tamen, allato etiam Al-Bekrio,‏ 
appellatur Bat ben Zeid. — Seq. * in Lobbo'llob. accuratius defi-‏ 


nitur: »من قری النهروان‎ Ibi vero pronunciatur jhe. 


Ld 


P. 364 L 2 De montibus E vid. infra in v. Cl. De castello 
البتم‎ loquitur Al-Qazw. II, p. Fr, ubi item vid. de metallis, e mon- 
tibus, de quibus praeterea disseruit, ut eliam de EX ڪورة‎ Abn']- 
fed., p. Faf sub fin., et Ad-dimisqi ap. Quarnem. in JF. et E. XIII, p. 


232 (de cast. p. 255 et seq.), et Ibn Hauq. infra in Add. ad G. A 
et in loco allato in Urreaga, de Ibn Hauk. Diss., p.38. — Sie Al-Bekri in v.: 
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.البتم مومع بناحية فرغانة وقيل عو حصن من حصون السند الي 
Kol em De **‏ أو حصى أو جبل بفرغانة m. in v.:‏ 
in v.‏ بوس urbe Al-bahrain’, Hamza Lspah. p. fv L ult; de‏ أردشير 
m vid. in v. et in Add, et Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 25; — de‏ 
agro Halebensi extra urbem , muris eircumdato, ‘Ibno’s-sihna,‏ „ — 
apud v. Kagmen in Sitz-ber. 1850 April Mai, p. 227. De , pago‏ 

in montibus Tijariticis in Kurdistane, Lavamp Niniv., p. 119. H 

P. ۱۳۹1.5. Al. Bekri in v.: 33 بذلك‎ ow الييامة‎ Qux) وعو‎ Qux) 
جبل منقطع عن الجبال كانه قد بتل منها * وقيل بتيل من‎ 
وقال ابو‎ e ديار بنى — , دريك فليس هو اڏا باليمامة‎ 
zs GU .الحسن الاخفش البتيل واد لبنى‎ Zam. inv. p le, اليتيل‎ 
nuncupat montem 3 montibus tà» بنى كلاب‎ , quae repetit idem in v. 
£5 glo, p. ا‎ (pS لبنى عمرو بن‎ Jem) Ceterum conff. cam 
, dietis b. I. ALMoSt. in v., hunc montem ( ديار‎ ue) ilem me- 
morans. 

P. N |. 10. Pro ويروى‎ in v. xls scribe ,روا‎ ut Osraxpza legit 
in Jáquto Oxon., et exstat ap. Zam. in v. رمع‎ 850, p. , 8, unde si- 
mul apparet, pro و السراة‎ ut item in ALMost. in v. 4 editum est, 
legendum esse «السر‎ De بطر السر‎ vid. infra p. (f. L5. Pro بتبنق‎ 
Amani in Bill. Sic. p. 5 — legendum esse برطينق‎ quod licet 


verum est, si nomen aecurale scribis (intelligitur enim Parthenico), nihil 
impedit, quominus statuamus, él eam formam a vulgo fuisse pronunciatam 


1 5 bx. , ét hoc nomen postea male lectum , deinde in XX 


fuisse corruptum. De 22, urbe regionis WU in Nigritià, quod nomen 
in Cod. Ibn Sa idi scribitur RLS vid. Abü'l-fed., p. lo? L 12, et Rzıs., 


p. 208. — Vorzens I, p. 190: » the Town of Battiah in Bahar (India)." 


- 
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P. ir I. 14. Al-Bekri in : „ على مثال قعالة قال‎ usi 
لغنى‎ sla .عبيدة هو‎ De البثاء‎ baee deinde ibi adduntur; „ya والبثاء‎ 
OAS الارص مثل الرمث وقال ابو عبيدة بين البئاء والرّقم‎ 
وبين ساحون بريدان‎ (sic) وتضروع عند الوقم وبين البثاة‎ Sr U. 
وقد كانت فى هذه المواضع كلها حروب بين بنى عامر وبنى‎ 
Vac See 9M كر وحن وى‎ un M عبس وذبيان‎ 
cen تلك‎ — Seq. البثر‎ ab Al-Bekrio pronunciatur . De Cg Kull 
vid. ddd. ad p. ir, 13 (p. 17). De شير‎ A, canali Tigridis, vid. 
Abü'lfed., p. of (Rxrx., p. 71). De xad t vid. infra in v. Ada, et AL 


‘Ictakri in Armoro? Chr. Ar. p. 101 l. 16, et in Gloss. p. 13 a et 5, 
ac DE Sacy Chr. Ar. II, p. 125, ad quem locum vid. Wzrrns' ad Lob- 


bo'l-lob. in v. A. De البتنية‎ vid. in v. — Al-Bekri in v., 
Aba'l-fed. p. Fo in v. ole St et infra in Add. ad v. s- De Sa 


Siciliae cast., hodie Butera, conf. Al-Bay. I, p. l. “ L 15, et Al-Idrist 
in Amarr Bibl. Sic. p. VA, II, of in f., oo, 3 (Jauserr II, p. 85 et 
- 100); Ibno'l-Atir, p. fs, 3 a f.; — de مرسى بثيرة‎ ibid. p. 4^, 4 


eoo. 9 


(Jave. II, 112), ac voeatur A ibid. p. o4, 8. De xz; جمپل بئينة‎ conf, 
Wistenr. Reg., p. 180 et Scriptores ibi laudd. Dietio n Ea Hb 
alibi permutatur cum formula الحاج‎ . 

P. ity l. 5. De بن ابى بكم‎ va.S vid. Wüsrrmr. Reg., p. 261. 
De Gente LUA, Abū'l-fed. p. If] in v. العلاقى‎ (Rerne, p. 167), p. tol” 
(Rzm., p. 209) et Py in v. زسواكى‎ porro infra in v. بجارة‎ , ibique 


Add., Zam., p. PP et n. d, Al-Qazw. II, p. ., Ibn Gob., p. 4v l. 14 
ei seqq., 11 L5 et seqq., Al-Maqr. in HH ° <> ed. Bul. I, p. , 


ceribens El-), Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 110 l. 1, II, p. 252, ae 
supra dieta in Add, .م‎ 


P. ftv I. 6. De xis vid. supra p. v. in v. aif ibique Add., 
33 
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.اليم موضع بناحية RILES‏ , من حصون السند الع 
eum De o9‏ ناحية أو حصى أو جبل بفرغانة Qm, in v.:‏ 
urbe Al-bahraini, Hamza Ispah, p. fv L ult; de 1 55 in v.‏ , أردشير 
sen vid. in v. et in 4dd., et Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 25; — de‏ 
agro Halebensi extra urbem, muris eircumdato, ‘Ibno's-Sihna,‏ , — 
pago‏ وبتى apud v. Kmzmzs in Siíz-ber. 1850 April Mai, p. 227. De‏ 
in montibus Tijariticis in Kurdistane, Lavamp Niniv., p. 119. x‏ 
تيل وعو بتيل اليمامة (cow‏ بذلك P. 1.5. 1 Bin v‏ 
جبل منقطع عن الجبال كانه قى بتل منها * وقيل بتيل من 
ديار بنى = , Oyo‏ فليس هو اذا بالييامة » وقال ابو 
البتيل Zam. in v. p. le,‏ .الحسى الاخفش البتيل واد لبنى wns‏ ال 
quae repetit idem in v.‏ , كلاب nuncupat montem er montibus rà»‏ 


£^ Blo, p. ‘t (WIS لبنى عمرو بن‎ Je). Ceterum conf. cum 
, dietis b. 1, ALMoŝť. in v., hunc montem (فى ديار كلاب)‎ item me- 


morans. 

P. ۱۳۹ 1. 10. Pro (5,5, in v. ks scribe ررواء‎ ut Osraxprs legit 
in Jáqüto Oxon., et erstat ap. Zam. in v. ره‎ BNO, p. Ms 8, unde si- 
mul apparet, pro sf wJ, ut item in ALMost. in v. بتيل‎ editum est, 
legendum esse «السر‎ De ES بطر‎ vid. infra p. Id. L5. Pro بتينق‎ 
Anant in Bibl. Sic. p. {tv monet legendum esse . quod lieet 
verum est, si nomen aecurale scribis (intelligitur enim Parthenico), nihil 
pet * statuamus, él eam formam a vulgo fuisse pronunciatam 


s. S, ét hoc nomen postea male lectum , deinde in Winks‏ بتنيق 


iss corruptum. De xi, urbe regionis سفالة‎ in Nigritià, quod nomen 
in Cod. Ibn Sa'idí scribitur x43, vid. Abi'l-fed., p. lof L 12, et Rzıs., 


p. 208. — Vurzens I, p. 190: » the Town of Battiah in Bahar (India).“ 


م م 
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P. 4 I. 14. AbBekri in v.: „ قال‎ Sled البتاعة على مثال‎ 
لغنى‎ sla .عبيدة هو‎ De البثاء‎ heec deinde ibi adduntur; مى‎ slit, 


الارص مثل الرمث وقال ابو bone‏ بين البثاء والرقّم CLS‏ 
مناجردات rah‏ عند الرقم وبين البثاة (sic)‏ وبين ساحون بريدان 
وقد كانت فى هذه المواضع كلها حروب بين بنى عامر وبنى 
عبس وذبيان وينسب الى كل واحد من هذه المواضع يوم من 
السكرى ab: Al-Bekrio pronunciatur p? De‏ البئر Seq.‏ — .تلك ايام 
canali Tigridis, vid.‏ , شيرين vidd. Add. ad p. r, 13 (p. 17). De‏ 
Abü'lfed., p. of (Rurs.,p. 71). De af Jt vid. inae y Ada, et AL‏ 


etakri in Anxorpi Chr. Ar. p. 101 1. 16, et in Gloss. p. 13 a et b, 
ac DE Sacy Chr. Ar. II, p. 125, ad quem locum vid. Wxrrns ad Lob- 


bo'l-lob. in v. .البثنى‎ De kai! vid. in v. ,خان‎ Al. Bekri in v., 
Aba'l-fed. p. fol” in v. alesis et infra in Add. ad v. «عينون‎ De بثیرة‎ 
Siciliae east, hodie Butera, conf. Al-Bay. I, p. l. lL 15, et Al-Tdrist 
in Amant Bibl. Sic. p. Ma, II, of in f., oo, 3 (Jaunxnr II, p. 85 et 
100); Ibno'l-Attr, p. tf}, 3 a f.; — de UA) مرسى‎ ibid. p. 4a, 4 
(Jaus. II, 112), ac vocatur Kinde ibid. p. on’, 8. De Kuis جميل‎ conf. 
Wüsrzwr. Aeg, p. 180 et Seriptores ibi laudd. — Dielio pv RUNS 
alibi permutatur cum formula الحاج‎ . 

F. ۷ 1 5. De ابی بكر‎ 02 vid. Wüsrrxr. Reg., p. 261. 
De Gente ,البجاء‎ Abü'l-fed. p. |} in v. العلافى‎ (Rerne, p. 167), p. fol 
Ram., p. 209) et Pv} in v. — porro infra in v. & su, ibique 


Add., Zam., p. fr et n. d, Al-Qarw. II, p. ., Ibn Gob., p. 4v 1. 14 
et seqq., H L5 et seqq., Al-Magr. in ك * الخطط‎ ed. Bul. I, p. rif, 


(scribens sts), Tbn Bat. ed. Paris. I, p. 110 l. 1, II, p. 252, ae 
supra dieta in Add., p. 231. 


P. ftv 1. 6. De I vid. supra p. v. in v. أشير‎ ibique Add., 
33 
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p. 121, infra III, p. ^^ in v. المرية‎ ot Add. ad h.l, et Al-Bekri in 
Afr. sept. descr. ed. Sram. p. f et a1. De Bagganae see. (nisi fallor), 
3°, Higr. eireiter exeunte vastalae, ruderibus locutus est etiam Al-ldrig 
II, p. 48 et 49, florens medio sec. 6°, s. 12° (a. 548 i. e. 1154 in Sicilà mo- 
rabatar; vid. Rerin. Géogr. d' Aboulf. I, p. cxiv), seeulo ergo ante Jáquixa 
(+ 626 , s. 1229). De ed urbe vid. porro Al-Bay. II, A, 6a f., Nr, 10 0 
FPF, 10, Abü'l-fed. , p. ivv (Rxix., p. 254), Al-Qazw. II, p. FFF, Al-Abderi 
(ibi degens a. 688) ap. CBEREONNEAU J. A. 1854 Aoüt-SepL, p.158. De 
SE, hodie Pechina, Almeriae fluvio, Dozy Rech. I, p. 82 et 8. 
P. wv l. 9. Pro الحبشة‎ X43) in v. s, LFU Fr, cum Codd seri- 
bit , .العرب‎ »Seriptor (ail) situm regionis Bedjaitarum descri- 
bens, Árabes spectat trans mare rubrum versus orientem habitantes; vid 
Qbarnxx. Rech, sur l Ég. II, p. 135 in adn., coll. cum p. 136 L2¢ 
3, Hem p. 157. Forma سبيش‎ autem non minus legitima est alque 
usitata, quam Xa; conf. p. 11 1. 16, al.’ Ut Osranprr me docui 
Jaq. Oxon. etiam habet U, .العرب‎ — De urbe xj vid. A. Bein 
in Afric. sept. deser. ed. Sram, p. F, ورك * الاستيصار‎ p. H, et v Kar 
urn Vortrag., p. 15, Ibn Gob. p. Mv, MiP, Pt, Abti'l-fed., p. t^ 
(Bxm., p. 191), Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 16, et apud Nostrum in *. 
Rag et باغايه‎ , et Add., p. 121 et 244. Haec urbs sec. 7° in primis 
Viris eruditis clara erat. Huc nimirum, bellorum sacrorum opportunitale, 
hallî Mosimi refugerant, De iis exposuit أحيل بن أحمك بين عبد‎ 


Se ,الله‎ + 714 (1314-15), in Libro الذراية فى‎ ghis 


gulia, quem transiit H. K., sed descripsit ac nonnulla ex © et-‏ بجايلا 
cerpsit Cuznnosszau in Z. A. 1856 Juin, p. 475 et seqq. De rebus a. 547‏ 
ibi gestis , vid. "Ibno'l-Aür in Anarı Bibl. Sic. p. Mv I. 2 a f. et seqq. VÀ.‏ 
porro Ibn Abt Dinar, ibid. p. o et seqq., Al-Maqgari , ibid. p. W“, Al-Bay.‏ 


1, ph, 7a f. et seqq., fr, Set IT, Pon, baf. De بے حوران‎ vid. Lob- 
bo'l-lob.; de e Bald, Qotb. (lo, 3 et seqq., C., 6, PHF, d. De moste 


go in v. oo, infra in v. et Add.; de monte ou in . 
e»t sue et infra in v. In b. v. porro l. 15 pro Mal L. .المطل‎ De 
NEC „ prope Monumenta Meroénsia, conf. Lxrsres Br. a. Aeg., p. 185; 


204 et 221. 
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: bo. سم‎ 39.290. 
P. f» L 17. Qam. in v.: ع أو عبن جاليمامة‎ ims. De اكت برلا‎ 
TD بڪتکان‎ , vel MUT B AS, laeu ap. Abũ l- fed. dicto p. fx . 2 af, 
hes "a, el p. 4. L 3 2 f. البجكان‎ vid. Rr. ad hos loecs, p. 4 


ص 


e 77, in priore loco seribens Bahtegan, in altero Baktegan. — De In- 
diae urbe we Wis, s. NC „quae ab Arriano voeatur Peuceliotis , 


Bars. Mém, sur l'Inde, p. 65. Vouters I, p. 191 affert SG et Ke, 


ul nomen Gentis, s. Tribüs Turcomaniae. De Gente البكناك‎ vid. AI- 
Lw. II, p. F., Abt'l-fed., p. P.o et PY in v. * A (ubi item 


de monte ipsius et eapite, dicto XA KL fit sermo), et Reis. ad hos 


locos, p. 292, 297 et 324, Fraran Zn Foszlan, p. 44 et seq., et De 
izr J. A. 1849 Juin, p. 461 et 466. Al-Bekri in Libro المسالكي‎ 
Kilele, hos nuncupat K UL sul, at Drraixxnr I. I. Sic Jaqut, 


AbTetakrti verbis utens: WIS} صنف م‎ SUSU (Mém. del Acad. 
de St. Petersb. VIII , pP- 625). Perperam Al-Bakowt see. Dzouroxzs in 
N. et F. II, p. 530, SL. Haec habet ‘Ibn Hauq. in Cod. L. n. 314 p. 6 
J. 5 2 f.: عن بلادعم فصاروا ما بين‎ yp انقطع طايفة مسن‎ . 
الخرر والروم. يقال لهم البجاناكية وليس موضعهم بدار لهم على‎ 
وانما اننابوعا وغليوا عليها‎ el . lisdem fere verbis ulilur 
AFIçlakrî ed. Mört. p.2, coll. Monorm. p. 2 ot 140, De xoa lil 
statione prope c (Canodja), ei nomen unius portarum urbis (. 


- e 


vid, Ibn Bat. III, p. 149, 461, e IV, 27. — De (5755, loco Nabine, 
capile regionis , vid. Abdo'l- lab ben Ahmed ben Salim Al- Oswant 
in Opere, nondum reperto: Tt, MEN $ iL, II, Hott} اخبار‎ 
والغيل‎ | quod is conscripsit Kalifae Fatimid. ‘Aztz-bilah Nizar, regn. ab a. 
365-368, (975-996), . Opere usus est Ihn ‘Has (ef. Aan, Chr. Ar. p. 3 
coll, p. xr, ubi tamen verba omittuntar, in quibus de Bagras fit lon 
mo, et Seriptor ille tanlum vocalur Ahmed ben Salim), et 'Al-Magr. in 
ed. Bül I, p. H. I. 8a f, ubi perperam erstat . Besta Cn 
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in hujus loei vers. (Afém. sur l'Ég. II, p.8), Bedjrasck. De b. I. vid. 
etiam Lazo Joa. Bisch. von Efesos, p. 177 et 179, Begra8 (vid. etiam Mappa) 
non diversam esse conjieiens ab Zpsambul , quod tamen non credam , quia Aie 


locus Arabice vocatur [TT .ابو‎ = De بجراش‎ vid. porro Al-Maqr. I. 1. 


p. Hr, 2 (ubi etiam pro نجراش‎ l. ,(بجراش‎ coll. Qoarnem. I. I. I, 17, 
et Abü Selah ibid. p. 31. 


P. iv 1. &a f. Sine dubio pet scribitur pro pem [vidd. supra 
dii, p. 217. Intelligitur bic (l. 3 af) خراسان‎ TA ,عمل‎ de quà 
vid. infra II, p. F. F n. 9. De x: جيل‎ conf. Al-Qazw. I, p. lof 
et II, p. Fir; de pte eastello Georgiae , fortasse Le pronuneiando 
(apud Armenos Pechani), J. A. 1849 Nov.-Déc., p. 512 " seq., et 1851 
Févr.-Mars, p.151. — Voxxxas I, p. 192: باجوره‎ regio inter Kabul et 
Indiam;" de mes Indiae urbe, ‘Ibn Bat. ed. Paris. 111, 437. 

P. Pa L I. Pro ارسي‎ in v. er, cum Fr. l. Kany Bh vidd. 
dieta ad h. voe, p. l. “, et in Add. p. 197. De الارض‎ Jia vidd. ddd. , 
p. 102. — De urbe U, quam Noster seribit . mentionem feeit 
Vox rns I, p. 192. De urbe Berberorum , vid. Abü'lfed. p. Ir et 
seq. (Eurs., p. 228), et Al-Qazw. II, p. ||; de xu} بأد‎ infra in v. joo ; 
de xl. Tribu, de quà loquitur ‘ibn Gob., p. HF L 6, vid. Wüsrrar. 
Reg., n 101 et seqq. Loeus ab hae Tribu dietus, prope Mekkam, memora- 


tur a Qotb., p. M I. 5 a f., et a Rırres Era. Arab. II, p. 65, coll. I, 
p. 887, de quo loco in primis vid. Baus in Z. d. d. m. G. X, p. 80 et 90. 


P. tha L 4. De ذو بحار‎ vid. Al-Bekri in v. Ks pio Haec idem in v. 
بكار‎ tradit: ويقال أيضا بعار غير مضاف  قال أبو بكر بكار موضع‎ 
v — Posteriorem sententiam ampleelitur item Ibn Doraid, 
teste Zam, p. jv, ubi n. 6 pro lectione Cod. بخار‎ l. 2 De , 
بكار‎ vid, Zam. in رر‎ p. Ifv, 9 et Nost. infra in v, التسربر‎ el .شرف‎ 
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L. 4 pro (gis, cum Ful Li etl 6 pro البثر‎ , , quod vi- 
tium eliam corrigit II, p. ifo L3 et III, p. Flo l. 8, illud probans tum ex 
dietis in v. والذهر‎ III, p. fov l. 1-3, tum ex Wüsrewr. Reg.’ p. 169. 
Si opus esset uberiore probatione, addi posset Zam. p. W. I. 3 et jfi 
L 8. Memoratur porro eqil X425 بكار‎ infra in v. AP salty تعمان‎ 


III p. en 1. 2 a f.) et inv. Jey. De LSG Al-Bekri in v.: R^ 
` gi Kapa .معروف أطنه فى ديار‎ Veltins I. p. 192 habet, „ 
nom. urbis anliquae in regione ym hodie موليان‎ dictae." De e 
d وكبلا٫‎ qui sunt tumuli prope canalem والخواص‎ non procul ab 
,الكل‎ vid. Ferset, Z. A. 1853 Juillet, p. 61, et de حصى بحارش‎ 
in Hispaniá, Al-Bay. II, sif, 8. 

P. ia L7 pro قفرب‎ in v. grew cum Fr. l. . De aul 
vid, infra in v., el sic eliam de g obvio in seq. voce WEM L. 10 
pro جعفر‎ in v. peu monente Osraspno, in Jaq. Oxon. legitur جعفى‎ 
i. e. . de quà regione vid. in v., et sic sine dubio leg., et fortasse 
eliam in Ye Me, quia infra in v. N de جعفى‎ non vero de 
جعفر‎ fit sermo, Memoratur pw item in Lobbo'l-lob. in v., et ap. 


Nost. in v. Jaw, ubi vidd. Add. p.97. De isu, vico Damasei, conf. 
v. KREMER Topogr., p. 16. i 
P. pa l. 10. Pro cl, in v. yl , cum Fr. serib. L I, ut in utroque 


Codice, quia seq. vox non pw pronuncianda est, sed ut nominativus ad- 
Jectivi pw Vid. Qam. in v. . — Sequentia Maria memorantur: 

2 LI Mare Caspium (Add. p. 2 et inv. als), etiam dictum 
Gus * (Aud, p.81), ب" الضور‎ (infra in v.), n ب”‎ et جرجان‎ * 
(Ren. Géogr. d. dboulfed. I, p. 01333511 et chrxIII I. 12, et infra in v. 


5599 ^3. 


uas ,البح‎ Nilus albus (J. W. v. MüLLER Silz. Ser. 1849 Apr., 


202 


p.325). Apud ppb > cum NN الي"‎ (Wilo caeruleo) se jungit, aqui 
urbe Nilus in duo brachia dividitur. Ea nomina gerit Nilus ab aquae colore 
(Lerssus Br. a. deg. p. 159). 

"est, Mare viride, s. Iudicum (Abü'lfed. p. y^, Reirs., p. 27‏ الاخضر 
l. 12 coll. ccuxxxv, cctxxxvir et seq., ccoir, ei II,‏ قساف et Introd, I, p.‏ 
Ai,‏ المحيبط p.211) Ut deinde apparet ex dictis ap. Nostrum in v.‏ 
eo nomine etiam utebatur vulgus de Mari Africam occidentalem alluente, idem-‏ 
que ut in Al-Bay. II, jy, 2a f., de Mari ab Occid. Hispaniae eliam adhibetur.‏ 


(Ru den Deut. XI, 24), Mare Mediterraneum (Chron,‏ اله * الأخير 


- 


Samarit. s. Lib. Jos., p. 220, 243 et 252). 


* ود‎ i. e. SN a, Mare Azofi (vidd. Add. p. 91, et Z. d. d. 
m. G. XI, p. 639). 


AJ, Mare nigrum, s. Pontus Euxinus, unde nomen Qux‏ ^ الأسوك 
ab urbe ejus no-‏ ,3" القرم (ap. Nostrum in v. trial bl), etiam dictam‏ 


minis, olim nobilissimà. Sec. X^ jam dicebatur N; vid. Abü'l-fed., 
p. FFF (Rem., p. AI et seqq.). Ab Al-Qazw. II, p. y l. &af 
الي ^ الاسود‎ nuncupatur Mare ab occid. et sept. Hispaniae fluens, ceteram 
dictum basei .الي"‎ 


a N Al, Mare Atlanticum (Abdo'l-wah, Al-Marr&koti ed. Dozr, 

p f) Interdum sic appellatur Mare Mediterraneum, et H. Rubrum 
(Chron. Samarit., p. 196 et 233). 

=I, quod ap. Abdo'l-wah. I. I. permutatur cum nomine ° الم‎ 


Suspicor nomen corruptum esse ex voce 5 pro quo No-‏ والاعظم 


ster p. I^. plenius scribit gila; vid. in v. et Add. p. 198. 
Istud Mare ab Al-Idrisio diei solet Oceanus tenebrosus (I, 10, 104). 


Mare Mediterran, (Rein. Geogr. d' Aboulfeda I. p.‏ ,البكر الأكبر 


2015517111 et 05215111: I. 15). 
3-08 


Mare Hispaniae, in quo, ut Orientales (quod VarerssT,‏ ,بكر الاندنس 
p. 192 tradit) 5 navis non procedere posse dicitur, nisi die‏ 
Sabbati, sole occidente, quo tranquillum esse fertur. (! ٠. ٠ vi‏ 


oe‏ م 


152 ; Sy ut Abü'l-fed. p. Fo scribit, D east, pars Me- 
ris Habessinici (Rein. Géogr. d Aboulf., Y, p. cc et occrx, et II, p. 30) 
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, pars Maris prope . (Al-Bekri . et E. XII, p. 54 
(120), ubi exstat ر بحر شبوا‎ sed in ed. Stan. p. f. C, 8, ). 

eh} (Ress. ibid. I, p. ccurzxv), s.‏ يم الفارسى 5 „ و البصرة 
ut ap. Abū Abü'l-fed. p. Fr (Rxix., p. 27), et Al-Qazw. I, p. yf‏ ,2 
E ubi voealur‏ العرب et seqq., et Nost. infra in v., p. 44, et in v.‏ 


.بكر البصرة وعبادان 
canalis Aegypti in terra ALFaijam (Lepsius Br. a. Aeg.‏ )1 ,3" بلا sla‏ . 
p. 80, et Szerzen III, p. 302); 2) magnus Nubiae campus (Lers. ibid., p. 127).‏ 
Avid. supra in v. so3 tb, et infra |‏ البنطس P. wA L II. De‏ 


in v. (poi; De nomine corrupto نيطس $ نیطش‎ , Vidd. infra dicta 
III, p. fon n. 8, et Add. ad v. وأورفى‎ P 193. Hoc nomine de Ponto 
Eurino loquitur, Árabes sequens, Rix. l. I. I, p. ccrxxxvir, coll. cpXIII 
1. 8, et 15, et II, p. 38. De alio nomine Ponti Euxini, Maris Rus- 
sorum et Bulgarorum (AI, الوس‎ O), vid. ibid. T, p. cer, 
Noster inv. laws, ibiq. Add., et Ad-dimisqi ap. vos Nonorr, die dtlan- 
tis, p. 98, ubi de Velerum de Ponto Euxino opinionibus multis exponitur. 

nts LET i. e. o?! yw (Al-Most. et Nost. infra in v. والجار‎ 
el zh in v. o 89»). 

P. WA J. 16 in v. 4% .بحر‎ De الكندى‎ vid. Rem. 1 I. I, p. xiv 
et cccir, supra in Add. p. 66, et Friiext in Diss. 4/-kindt , in Abhandlungen 
fur die Kunde des Morgenl. Tom. TN. 2. De insul X, 3 vid. infra in v.; 
Abü'l-fed. p. مدا‎ (Rzrw., p. 267), et Revstos Thule, Leipz. 1855, p. 102 


et seqq., intelligens insulam prope urbem Gotblandiae, hodie dictam Halm- 
stad (p. 119). 


Vorzxxs I, p. 192 affert 5 D nom. maris parvi in Turkistan , 
ab urbe J ila dicti" Vid. infra in v. MK. 


De بحر جيحوني‎ mentionem facit Abū'l-mah. II, p. a L 1, ubi 
videtur designari lacus, ceterum dictus ,بحيرة خوارزم‎ de quo vid. infra 
in v. (p. P^), el in v. „ e, Al-Mastdi ap. Reis. Aboulf. I, مم‎ 
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De الجيلى‎ post Noster loquitur in v. A. 
n PEU , Mare Habessiniae (Rrrs. I. I. I, p. 061355971119 21 
et corxirr I. 7 a f., et Mém. sur l'Inde, p. 226). 

lacus prope Damascum (A. v. Karwer Mittelsyr. u.‏ ,بحر الحجانى 
Dam., p. 172).‏ 

vallis Nubiae (Lepsius I. I. p. 128).‏ , بحر حطّب 

US$, Mare Caspium (Noster in v. , p. la in f).‏ الخراسانى 


P. ya 3 a f. De n بحر‎ vid. Ibn Hang, in Cod. Leyd. N. 314 p. 6 
I. 2 et seqq., Al-Qazw. I, p. ifv et seqq., Abü'l-fed. p. "o, supra in v. A 


et Add. ibid. p. 218 et 261, nz Sacr Chr. Ar. II, p. 16 et‏ الابواب 
seqq., Rrrm l I. I, p. cexcv, et II, p. 43. Al-Tetakri in Mappá hujus‏ 


Maris duas pinxit insulas, alteram septentrionalem dictam کوه‎ bs 8 , 
de quà vid. infra apud Nostrum in v. et £dd., alteram meridionalem , quam ap- 
pellat in Mappd جز ” ألباب‎ Utramque in Libro suo descripsit (in textu 
Ar. p. 94 1. 10 et seqq., Monprm. p. 102 et seq.), posterioris vero nomen 


ibi omittit, et tertiam ibi adjungit, dictam Nes. De duabus tantum 

loquitur Ibn Hauq. in praef, (Cod. Leyd. n. 314, p. 3 l. 1), et in hujus 

Maris descriptione (ibid. p. 143), quarum prioris nomen tantum affert. 
De nomine g^ ,باكر‎ dato tam Mari Caspio, quam Ponto Tuxino, 


vid. Rrrm. Aboulfed. II, p. 288 not. 1, ad Abu'l-fed. p. F. P, 13, ubi de 
urbe خورية‎ et خزری‎ fit sermo, — P. H l. 1 pro والجبلى‎ et 
I. 4 pro والكيل‎ cum Fr. l الجيلى‎ et Just; conf. infra I, p. M. 
» Item (sic Fr. pergit) |. J de الجبل‎ in Agaib-ul-machlükät, 
ed. Wiistenr., p. rv 1.4 ab inf. Vid. eliam Abulf. Hist. anteislam:, p. 150 
. 12 et 13. Pro h l 1 ser. z, 50 Ul, .لاه‎ 2 retinenda est Codieum 


lectio ".الباب والابواب‎ Vidd. add. .م‎ 218. De البحر الجيلى‎ vid 


infra in v. „ Ul, el de novissimis de Maris Caspii laboribus Goscnx in 
Z. d. d. m. G. XI, p. 634. 


ed ME الؤقاى‎ s, Mare prope Fretum Gaditanum, sic 
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dictum ab ipso Freto (g=, quod et ipsum Aoc nomine interdum ap- 
pellatur, vidd. Add. ad ce, p. 185 et seq., Abuü'l-fed., p. Pv (REIN, 
p. 32), Al- Bay. I, p. fl. l. 6 et seqq. — ex porro voeantur Bospo- 
rus Thracicus, Propontis et Hellespontus ; vid. infra in v., et Al-Most 
p. bl, l0 et p 45. 

Mare, ut; Vote. I, p. 192 ait, trium dierum iter a Khá-‏ , خوارزم 
rizmia distans, et 100 parasangas complectens, in quod Oxus effunditur,‏ 


Vid, supra dicta de ., 42-293 P. 263. 
دمياط‎ , Brachium Nili Dimjatense (supra p. f. f l 15 et Add. ad 


h. L, p. 199). | 

X Lagi , pars Maris prope aw (Al-Bekri . et E. XII, p. 554 
(120), ed. Sax. p. l. “, 10). | 

Sn “ay Sy ut ap. Al-Bekrt WV. ef E. XII, p. 553 (119), ed. Stan. p. 
1. in f, Noster in v. POT et Abdo'l-w&h., p. f, PLI ^ 
Mare Medit., saepe etiam dictum وب" الشام‎ et aliquando „aaas روم‎ 2 
(RM. I. L I, p. ccuxxxvr, et Al-Maqrizi in ورت * الخطط‎ ed. Bal I, 
p. iv). Abü'l-fed., p. o. Pontum Euxinum item appellat اروم‎ nm 
(Rem. I. I. II, p. 64). 

Mare resinosum , i. e. pars orientalis Oceani, orbem‏ , — الرفتى 


terrarum eingentis s. المحيط‎ ul (Abu'lfed. p. rj, Rein. p. 25, et 


I, p. cccxv1). 
P. 1741.4. De e! E Mare a meridie Maris Habessinici, vid. 


Al-Qazw. I, p. If. et seqq., Res. |. l. I, p. cccrir.. L. 7 pro وللونم‎ 
cum Fr. L S De dictione وکت ل‎ vid. Rein. I, p. cxcrx 


et ccr. Intelligitur enim meridies, quia stella Sohail, s. Canopus, iis, 


l 7 1 2 6 - 
qui in eà orbis terrarum parte habitant, semper est conspicua. 6 puce : 
Haedus, designat septentrionem , quia haec stella, una ex stellis constella- 
tionis Ursi minoris, numquam occidit iis, qui in bac terrarum parte vi- 


vunt. Hine mare Indicum eliam dicitur سهيل‎ * ; (Reis. I, p. cccxvi). 


p EST Mare Stnense (Reis. I. I. I, p. corvi!) 
34 
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SA , unum er 7 Maribus orientalibus (Rers. I. I. I, p. cor, 
epxv el seqq). 
۰ سوف‎ °3, Mare Rubrum (Vid. infra in v. X4344). 

nomen Maris, urbi iw adjacentis (Al-Bekri JV. et E. XII,‏ „ سبو 
vid. Add, p. 263).‏ بكر بسول p. 554 (120), ed. Sean. p. l. “, 8, ubi voeatur‏ 


pul, s. Mare ab oriente Africae. Vid. Noster in v. pou‏ الشرقى 
الر” in qué posteriore voce item loquitur de‏ , بحر الهنى et‏ المحيط 
s 5. Mari Mediterraneo angustiore, et de Mari Atlantico, ampliore‏ الغربى 
De his eliam vid. Rem. I. I., 2. 1‏ .البحر sensu, ut in v. basalt‏ 
(L.‏ الفيوم Voeatur canalis in regione‏ بحر شرقياة — ,1,17 0513111 " 
rstus I, I., p. 80).‏ 

unum ex 7 Maribus orientalibus, quibus‏ , كلڵهبار × ب“ شلافط 
peace . "à ct Ri " 3, aceensentur J‏ 
LESS jet PER V *,5 vid, Ret. I. I. I, p. cov et 5 Mim.‏ 
et de HN 5, infra in‏ وم" لاروى sur l'Inde, p. 339, et p. 200 de‏ 
II. p. ot. n. 2, etde‏ ,كلهبار ac de nomine‏ وسيلان et‏ رأمى v., et in v.‏ 
e^t Zu" eS, II, p. fat, n. 7.‏ 

ab Arabibus vocatur falsa aquarum in desertis species‏ ,3" شيطان 
(Lzrsivs l. I., p. 135).‏ 

et not. 5, ubi sermo est de‏ , ر in Aegypto (Vid. in v.‏ ,3 ” „ ر 


Je 


, de quo vid. item Wüsrrwr, Macr. Gesch. d, Copt. , p. d. I. 15 et p. 139). 
,د" الصين‎ & 045,9 "a (Al-Qarw. I, p. l. J et seqq., et Nost in v. 
m .خط‎ De الصين‎ "a etde e ; vid. idem in v. نحيب‎ pel 
طبرستان‎ * à (Vid. supra T, p. M J. II, et in v. باب الابواب‎ et E, 
ر‎ sus). 
طوانة‎ "as Tyrrhenum. Mare (Jausxar Géogr. d'Edrisi II, p. 69, et 
Amarr Bih Sic. p. F, 7). 
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"3s So ut ap. Abü'Ewah. p. f l. 6 LIAN, i. e. Mare‏ الظلمات 
Atlenticum , Abũ I- fed., p. ^j el P, Al-Qazw. II, p. PY l. & af, ve‏ 
بحر الظلمات من Sacr Chr. Ar. II, p. 13. Qolb. p, 8 loquitur de‏ 
sh.‏ جيال القمر التى عى منبع cle‏ النيل 

"s Hoc nomine duo laeus appellantur prope Damaseum , alter‏ العتيبة 
alter en, qui interdum lacu n', in unum‏ الكبير 


conjunguntur; vid. locus laud. in Add. 264. 
asm pole , lacus prope urbem Ga. = (Sazrz. Reisen I, p. 21). 


Mare Celticum, s. Balticum (Farms én Fossl,‏ ,3" فالاطيقرن 
p 187 et taj:‏ 

lacus Kordofanís. Vid. Mappa Bunckm. ad Rese. in Nub.,‏ , الغزال 
d Birra Z. d. d. m. G. IV, p. 370. S. v. Mürren Sitz.-Ber. 1849 Apr.‏ 
vid. item E. d.‏ بكر الغرال De‏ .بركة P 326 hone nuncupat Jiasi‏ 
dm G.X, p. 788, ubi brachium — Nili albi.‏ 

(Vorens I, p. 193).‏ ڪاشغر lacus urbis‏ ,3" غمام 

P. 41. 6. De فارس‎ . eliam dicto الخليم الفارسى‎ , vid. 
Abu Med, p. pp et p> (Ren, p. 27 et seq.), Al-Qasw. I, p. nf et seqq., 
94 Add, supra p. 263, ac Nost. infra in v. التيز‎ „s; ,عبادان‎ 
* el sens L. 7 cum Fr. l. jp pro اليم‎ (coll. p. f l. 1 et 2 
e Abü'l-fed. I. I. p. Fr 1. 16 et 17, et p. W 1. 9), et, ut idem observat, l. 
والشكر‎ (I. 12) pro . Cum eodem porro 1.9 pro 5,323, |. تنفرق‎ 
"Y p. Fr l. 1, 2, 3). Deinde l. 11 pro 125, ut in Codd. exstat , l. 
giy. Nomen "C infra non affertur. Pro hac formê Qam. in v. 
j>: البصرة‎ $ed 5 S De Abbidiu vid. Rerren Erdkunfe 
I, p. 27, 50, 53, 176, 182, 280, ac de (wid , urbi Al-birae 
dim alluente, Noster in v. 8,2] et Al, et loci ad Has voces in 


ddd. allati. ١ 
34* 
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Pontus Euzinus (Abu'l-fed., p. $^, Ruin., p.38).‏ بكر القرم 


P. . L 15. De e käsi بحر‎ , Mari Rubro, vid. Abu'l-fed., p. tte 
(Rxix., p. 28 et seqq.), Al-Qazw. I, p. IN et seg., et Al-Maqr. I. I. I, 
p. "|. De hoc nomine, interdum dato Mari Caspio, vid. Ress. I. I. II, p. 43 
in notis, E 17 aliquid in textu excidisse inter verba G ,على‎ ob- 
servat Fr. Cum eo repone , على ساحل‎ 

pols Al, Mare dormiens , s. pacificum, Mare vocatur ab Ibn 
Batata (ed. Paris. IV, p. 247, 7), quod est a sept. Javae (Reis. LL I, 
p. cpxxxr, et J. A. 1857 Mars, p. 222 J. 10 et p. 249 et seq. 

oul | : pars Moris Indici (Ibn Tias in ARNOLD Chr. Ar. p. 67 


in f., Abu'l-fed., Hist. anteisl, p. 172, 5 a f, et 174, 7). 
مانطس‎ * 5, s مانطش‎ , Palus Maeotis, cujus nomen etiam seribitur 


quae formae ex forma‏ ,مایطش × et while‏ ,مانیطش s‏ و مانيطس 
أورفسى Graech Masites eorruplae sunt, De his vid. supra in Add. ad v.‏ 
بكر 7 (p. 193), et in v. — Per errorem Abdo'l-wahid, p. F l. 2 et l.‏ 


(Mare Medit.) confundit.‏ بكم ألم matt, 5 e‏ ألرومى cum‏ مانطس 

In magno dissensu nominum, quibus Pontus Euzinus et Palus Macotis , 
s, Mare Azofi, in Moslimorum Scriptis designantur, inter utrumque Mare 
discrimen tamen facere solent, inserendà syllabi رما‎ ex Graeco pas in 
Moo orlà , si de hoc Mari sermonem faciunt. Loquentes ergo de Ponto 
Euzino, scribunt v. c. Abai, de Meri Azofi U Itaque non 
mirum est ab iis maxime, qui hoc nomen tenerent, nomen (i. e. 
Bontos), sine punctis scriplum, in i corruptum esse. 


F. NI 4a۴ De Joasi gt vid. Nost. in v. رسلا‎ Abed. 


p. W et 11 (Rein, p. 23 et seqq.), Al-Qazw. I, p. l. F et seqq., Rein. Ta- 
trod. ,م‎ ccx1r et cccxv. Interdum eo nomine designatur Mare Medit.; vid. 
pe Sacr Chr. Ar. II, p. 13 et seq, ac Jàq. v. c. in v. Ey) بحيرة‎ (ubi 
Ibn Hauq.“ verba repetit) pro H. بعر‎ (ut ibi), scripsit المغرب‎ ET 
conf. Add. p. 266. — Veleres, ut universe Mare sibi fingebant, terram undigue 
circumdans, ita eliam ex Syris Dionysius Tellmaharensis (in Chron. ed. Turt- 
BERG., p. ＋ L5), diluvium describens, Oceanum lai] M 5ga? co- 
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gitat, شه‎ occasione se effundentem. — L. 19 in textu cum Wüsrzar. I. 


الى pro‏ الى et l. 21, cum eodem et Fr.,‏ ,كالخلجين 

EH, PL fluvius in | 2453 ES fluens (v. Miitren Sitz.-ber. 
1849 Apr. p. 325). 

, pars Maris Medit., isin alluens (Infra in v. «(لوبية‎ 

NUR; Il, pars Maris Indici (Ibn Tjās in Aan. Chr. Ar., p. 74 
1. 1, et Al-Qazw. I, p. l. F l. 13). 

r. N. l. I. De GAII بكر‎ vid. Nost. in v. اقریطش‎ , Al-Qazw. I. 
P. iff et seqq., et locus a Jaquti معاكم البلدان‎ allatus ab A. S. v. Nonorr in 
die Allantis nach Er. u. Ar. Quellen, St. Peterb. 1854, p. 15 et seq. In v. 
„1 J vocatur .الباكر المغربى‎ 

soul, Mare salsum, Sie vulgo vocatur ab Arabibus Mare Medit.,‏ المع 


ut opponatur Milo G4); ; vid. ne Sacr. Bel. del Ég. p. 7, Chr. Ar. II, 
p. 1%, Exposé de la Rel. des Druzes I, p. 174. 

canalis Nili prope‏ ,ب" اپ منجا > ,د" Qui‏ منكا .5 peu,‏ منجا 
Belbais. Has tres formas affert pz Sacr Chr. Ar. II, p. 34, et pronunciat‏ 
nomen proprium La. Al-Maqr. in Quarrem. H. d. Suli. Mami. I, 2,‏ 


P. 44 et 60 secundam formam adhibet, ubi Qoarnzm. hane effert La. 
Cum his conf. ed. Bul. I, p. vi. Abu'l-fed. p. Wi in v. بلبيس‎ postremá 
forma utitur, ui quem locum vid. Rziw., p. 166, enuncians Monedja. Qam. 


a »2 


in v. :نكا‎ RA Eon للمفعول‎ Leo. 
النعام‎ u; Pars Maris Jemanensis prope slat (Zam. p. ifo, 9 et 
ibi in notis, eoll. Libro nostro in v. pL). 


pu, Nili canalis (Lepsius l. I., p. 80).‏ الوردانى 


مس © م 


% , Mare Balticum (Abu'l-fed. p. "o, Remy, p. 42, coll. infra 
IH, pP. Pav n. 5). 

P. . I. 6. De جر الهند‎ < vid. in v. e! و‎ el A, Abü'l- 
fed, p. PP (Rein, p. 25 et 211), Al-Qazw. ks p. M. el seqq. 
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, Nili eanalis (Lxrsrus |. I., p. 78 et 82, et Noster infra 
ad v. £59). 
De tribus locis, dictis باكسرة‎ rid. Al-Mo$t, in v.; de البحرة‎ TT 
in vid ex Aegypto Al-Medinam, Ax-nabolos!, p. 8. Al-Bekri in v.: Dev 


بضم أوله | موضع ببلاد مزينة ‏ وبارة السرغماه موضع فى لبه 
Deinde tamen affert pronunciationem‏ الي (l.‏ من ديار بنی نصر الي 
Ee De . 8. al „vid. infra in v., et £dd., p. 70.‏ 
vid. Al-Qazw. II, p. oj, Abu’lfed., p. 44 et‏ البحرين P. IV. I. 10. De‏ 
N (Rrrw., p. 137 et seq.), Ibn Tjas in Ans. Chr. Ar. p. 72 l. 5 a f,‏ 


Al-Ictkri, ibid. p. 83 l. 12, Ibn Bat. II, p. 244, pz Saer Chr. Ar. I, 
p. 246, Noxr Desvererrs Arabie, p. 27, v. Hauuzr. Wien. Jahrb. 1841 


T. xeiv, p. 120 et seqq. — Qam. in v.: 5 mew أو‎ NRW 
Alii nempe 4/-Bahraix nuncupant urbem S cum ditione cireumjacente ; 


vid. Abu'l-fed. I. I. — Al-Bekri regionis nomen seribit البكر أن‎ , porro 
baee tradit: O وغزوة‎ NU كران على وزن قعلان معدن‎ 


ow. 7 0‏ مه 


oU‏ ويصم ع De hoc loco sie dam.‏ .من Sh‏ الله صلعم 
N, et ila quoque Zam, p. Id, 1.2 et 3, elp, L Set 4, ubi‏ 2 


ad verba Al-Bekrii et Qamis?, conff. dicta Zam. p. f^ L 6—9. De prover- 
bio: splen Al-~Bakrainis, orto ex vi infausta, quam haee terra in splen 
exercere dicebatur, vid. Z. d. d. m. G. IX, p. 369. 


P. p. 1. 12. Memoratur etiam B in ox Sacr Rel, de 1" Ég., 
V. 608 n. 121. De j vid. Rew. Men. sur l'Inde, p. 58; de , 


© o ? 


Add. p. 261. De en, Zam. p. Ie |. 4: بين مكذ‎ ole pe 
.وبنبع‎ De Ms vid. in v.; pro eo tamen lege jek, quod ex Codd. ef- 
fici polest, et in Jaqut Oxon. legitur, ut Ostaxper mihi tradidit, eaque 
lectio confirmatur ex diclis infra in v. .يليل‎ Pro seq. جوف‎ 717 
praefert حرف‎ Sine dabio mox pro الحجاز‎ eum Fr. I. والجار‎ quod lectione 
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Cod. Leyd. commendatur, et ex Jüq. Ox. (monente Osraxpao) eonfirma- 
tur. Confert Fr. porro p. l. 5 a f., p. مز‎ L penult, et p. rf L2 
et seqq. De locis Janbo'ae vicinis, aquis abundanlibus, vid. item Abü'l-fed., 


p. ^^ (Axn., p. 119). De urbe 3 (Bheera), vid. Rein. Mém. sur 
l'Inde, p. 110. — De alio loco hujus nominis in Al-Jemàáma, vid. infra 


in v. p. IP. De prov. Aeg. والبكيرة‎ Abü'l-mah. I, p. o. 
Ad lacks referuntur: 


et (Zam., p. Fh in v. AID ei n. à, el‏ — باليحوين 
sve t»‏ حجر infra in Ye‏ 


XI. I 3 (Al-Magqr. in الخطط‎ S ed. Bal I, p. t1). 

oues "3, qui etiam dicitur , & ot الجبكان‎ (Vid. 
supra in Add., p. 259). 

of . e. لما‎ e 

P. ,. I. 2 af. De ڊڪيرة ارجیش‎ vid. Al-Mof¥. p. ta (ubi seribi- 
tur ,(أرجيش‎ et AbC'I-fed, p. fr (Rem. p. 52), ubi etiam, ut ap. Nostr, 
im v. bil, vid. de piscitus 2453. Noster supra in v. scribit «أرجيش‎ 
De hoe lacu, nomine K, بحيرة‎ loquitur Abü'l-mah. I, p. Pf. J. 3 et seqq. 

P. wt l. 2. Pro — ia v. 2, Fr.: » seribe (inquit) 
Kiia "x منت‎ aa, quae posterior pronuntiatio usitatior est." 
Etiam vocatur اذربيجان‎ B ALS, ڪبودان‎ *, et ود” كرازان‎ pro 
quo Qvarnazx. |. mox laudando recle supposuit .د” كبودأن‎ Apud Per. 
sas vocatur z شو ) طسو‎ SUD , lacus salsuginosus Tasiigi; vid. Qua- 
TREN. Hist. des Mong., p. 316-318, Rrrrer Erdkunde IX, p. 783, Add. 
p. 85, infra dieta ad p. f. l. 14, et Dove euere Arbeiten über das 


Kaspische Meer, den Urmia- und Van See, in Nevuann’s Zeitschr. f. 
allg. Erdk. 1856 I, P 195-200, et Z, d. d. m. G. XI, p. 634. — De 


arbe XA eliam Nost. in v. aX Ss. 


P. 1 l. 4. De i ” 3 vid., ut de praecedd., Al-Mosk., p. PA, Ibn 
Hang. de eo tradit: , , يركب اول البصرة‎ (eat (بحيرة‎ Las, 
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S بلك‎ KU, .من نواحيهم‎ Voce بياته‎ intelligitur Tribus Ber- 


berica Bijatak, de quà vid. ne Stane Hist. d. Berb. I, 170 1.21, 
27^ 1.5 a f. — De بناج‎ BAS, hodie laeus Sevants, s. Erivanis, s, 


„in Georgia, J. A. 1849 Nov.-Déc., p. 510; de CAN, ۴‏ ذرياى شبرين 


prope Karnak Aegypti, Bavesen Reiseber. a. Aeg., p. 172. 


P. ۱۳ . 7. De xU! بحيرة‎ vid. Al-Mosk. I. l. Abd Tr 
p. FI et seq. (Ren. p. 51 et seq... Pro أيام‎ L8 Jaqut in Al-Mott.1.1, 
scribit IId, et sie etiam in البلدأن‎ . ut tradit KoxnTxR in 7abulé 


Syriae, p. 162. De iaa vid. in v. (II, Pas, 8). — De تئيس‎ “a ud. u. 
والبيوان‎ el in v. T Al-Mas'üdi in مروج الذعب‎ in Libro supra 


laud, von Nonorr, die Atlantis, p. 3 et seqq., ubi exponitur de prixi 
ejus conditione. Lacus enim demum erstitit inter annos 535 et 543 post Chr. 
n. Locum de hoe lacn ex Jaqüti ex Cod. Petrop. v. No- 
nor ibid. inseruit p. 16 et seq., el verba, quibus eum descripsit = 
الىمشقى‎ (+ 727 = 1327), p. 20. De eo laeu vid. item Abü l 
p. P4, 4 et 114 (Rein, p. 47, 57, 162), Quarnem. Mém. sur [ Egypte 
I, p. 328, 334 et seq., Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 57. — De CA, 
vid. Freyr. Hist. Hamd, in Z. d. d. m. G. XI, p. 190 in n., Nost int. 


wads! el Ole , et Al-Most. I. I., ubi item conf. de خوارزم‎ "an 
s. Mare Aralis, de quo praeter Al-Mosk., vid. "Ibn Hauq. in loco e Cod. 
Leyd. a Moxxrrno edito in Diss. de Zibro Clim., p. 5, Géogr.d Edrisi 
II, p. 191, Al-Qazw. II, p. Mo l. 7 a f. et seqq., et p. Hof]. 10a f. 
et seqq., Abü'l-fed. p. ff (Rrix. p. 55), Lenmann’s Reis. u. Buch. p. 287, 
el supra in Add. ad v. . e. باکر‎ (p.263) et in v. . — Pro 


„coll. Al-Qazw. II, p. Pf l. anlepen.,‏ الغزية p. 111. 15, cum Fr. lege‏ الغربية 
. جيكون el p. MF 1.5 a f. el seqq. Locus dictus =. i.‏ 


infra non memoratur, sed conf. Nost. in v. ,. Pe — De الكولة‎ "n 


s omp ep vid. infra in v. ,, Roms. Pal. III, p. 568-72 el 


603-12, 619 et seqq., et eue Bibl. Forsch., p. 9, 474, 513-19, el Sui. 
I, p. 340 et seqq; de , S prope رحماة‎ Rosrss. Pal. III, p. 932, 
935 et seq. 
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P. p^ L 16. De 3 vid. Ibn Hauq. (cujus verba e Cod. Leyd; 
p. 156, 12, una cum verbis Al-Igtakrii, edidit Mórzxk in Diss. de Libro 
Climatum , p. 4), Al-Bekri in v., Al-Mosk. l. I., Géogr. d. Edrisi I, p. 434 
et 443, Abü'l-fed., p. ff (Rzrs., p. 54), et Nost. infra in v. . 


De P, Ibn Cob. p C., Al-Most. I. I. Abü'l-fed., p. F. (Rxrn., 


p. 48), Al-Motanabbi in carmine celeberrimo, edito a KoxnLZ n l. I. p. 8 
et seqq., Szerzen I, p. 343 et seqq., Ronms. Pal. II, p. 498 et seqq., 
III, 153 et seqq., 497 et seqq., 5 25 et seqq., 546 et seqq., 564 el seqq., 
et Neue Bibl. Forsch. p. 452 et seq., v. n. Verne II, p. 333 et seq. — 


De „, ± خمص‎ “3, conf. Abū'l-fed, p. f. (Rin. p. 50), in- 
fra in v. ,العاصى‎ et dd. supra p. 267 1.8. 

P. p L 3. De at”, vid. infra in v. B مر‎ (III, p. vo), 
Al-Motk. l. I., v. Knuxuzg Zopogr. v. Dam. I, p. 2, et: Abu fed, p. F. (REIN. 
p. 50), hune lacum nuncupans Hn) .موي‎ De اله” المنتنة‎ vid. 
Al-Tetakri in Ann. Chr. Ar., p. 101, Al-Qazw. II, p. 3o et P? 1. 8, 
Al-Most. 1. I., Abü'l-fed. p. P4 (REIx. p. 48), et pri, Srrrzzx I, 413, 
Alk, 422, 424 et seqq., de peninsula p. 429, de valle salis, p. 428. 
هاج‎ J. z et I. 10 pro Dls, Lo, ee 
P. [pp 1.10. De E ey Vid. supra p. 271 ad v. الأحساء‎ BAS, el 


L. 9 cum Fr. pro 


Al. Mork. I. l., et ibid. de ky *5, ac de eo infra I, p. (4, 1. 3, ubi pro PER 
eum Codd. I. زيغرا‎ porro Abu Lfd. p. 5 (Rarx., p. 51), Jagram fluvium 


suncupans. De عفرين‎ et N ji , de quibus Abu']-fed. item loquitur, 
vid. infra in vocc. KoEHLER l.l. p. 162, verba apponit Jaqht: ex معاجم‎ 


é 
ovy , cum nostris etiam eonsentientia. Bene confert nostrum سلور‎ cum 
Syr. Hots „ quod ortum est ex v. Silurus , de quo Jaqat J. J.: هو السمک‎ 
الشام‎ d Kado (eeu. De utroque hujus piscis nomine vid, infra 
II, p. PY in v. m “عب‎ Qaim. in v. p. Fr sic eum describit: والجرى‎ 


بالکسر سبك ab‏ املس و ولس nis‏ 15255 


Voce O. 64 intelliguntur, el conf. Lev. XI, 9 et 10. 
35 
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De (, ,اكير‎ s. , AA; s القرن‎ LS, (apud 
Veteres palus Moeridis), lacu in regione Al-faijūm , vid. Tbn Hauq. in praef. 
(Cod. Leyd. N. 314 p. 2,1. 18), Quarnen. Mém.’ sur P Ég. Y, 406 et seg., 
Linast Mém. sur le lac Moeris, Alexandr. 1843, Lepsius Br. d. Aeg., 
p. 77 et seq., 80, 83 et 407, et Seerzen III, p. 261, 269, 280 et seqq., 
286 et seqq. Nomen yä n gerit ab insula, in medio lacu siti, 
quam Sazrz. et Lers. Birket el-Qorn ab indigenis pronunciatam audiebant; 
اقنى وتنهيس‎ * nuncupatur a loeis, ei lacui appositis s. vicinis. Neu- 
irum nomen s, Lepsius s. SEETZEN memorat, neque posterius exstat in 
Catal. ap. Dr Sacr Rel. de TEs. Prius late} in Le» p. 681 N. 34, 
pro quo vx Sacr in n. 5, et p. 684 in n. 8 ad N. 100 | is} legit. Recle 
Quarnem. Ll. وأقنى‎ ut perspicue scribitur in Cod. Ibn Hauq. Leyd. — 
De Kl in Hisp. conf. Al-Bay. IT, 4, 10. 


P. y 1.3 af. De 3 = م‎ AE, in prov. Acg. 


non obvi‏ ,بارا vid. pe Sacy Rel, p. 653 N. 42. — De urbe‏ والمنوف 
in Scriptis Gr. et Rom., et quae demum Occidentalibus innotuit, post-‏ 
b,‏ وأأغزون quam Moslimi eam a. 684 expugnaverant, vid. in v.‏ 
Al-Bekri in v., Al-Ictakri ed. Mört., p. 118 (Monprm. p. 129 et seqq.),‏ 
Géogr. d' Edrisi II, p. 193, Al-Qazw. II, p. Pf? et seq. , Abu'l-fed. p.‏ 
faa et seq, Ad-dimiSqt in JV. e£ E. XIII, p. 247, ‘Ibn Bat. III, p. 22‏ 
et seqq., coll. p. 455, Gorros ad Alſerg., p. 177 et seqq., Dxra£usr in‏ 
Nouv. Ann. des Voy. XXIX, p. 91 et seqq., et 327 et seqq., AL Bus-‏ 
nes Travels into Bokhara, 3 voll. Lond. 1834, et A. Lenmann's Reise‏ 
nach Buchara u. Samarcand in 1841, 1842 (St. Petersb. 1852), ubi vidd.‏ 
p. 66 et seqq. et 208 et seqq. de urbe ejusque suburbiis, et p. 193 el‏ 
seqq. de hodiernà Scholarum conditione, unde novimus Codices antiquos ex‏ 
vario Disciplinarum genere ibidem adhuc esse venales, De iis, qui Bo-‏ 
Karam et Samarquandam adierunt ex recentioribus ab a. 1558, exposuit‏ 
ibid. in praefatione p. 14 et seqq. G. v. Hermensen, qui Hinerarium post‏ 
Scriptoris mortem edidit, — De persic versione Libri Arabiei, de Bokara‏ 
exponentis, porro egit Kuanyxov in Bullet. de la classe hist.-philolog. de‏ 
b Acad. Imp. de Si. Petersb. T. XII, N. II, de quà vid. Z. d. d. n. C.‏ 
X , p. 824, et de Israilitis, hodie Bokarze viventibus , Isk. Jos. Bensan. II‏ 
Cing années de voy. en Orient, 1846-51, p. 128 et seq. — Ut moneta‏ 
qua utebantur Bokzrenses in proverbium abiit (Z. d, d. m. G. VIII, p. 929),‏ 
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ila famosus erat odor urbis ingratus, quem Poéla see! &i H., Abu Ali As- 
ti in sequenti carmine Metri n perstrinxit: 

9. of ; o. © oe. e 29? ^ 

ely‏ بخارا فاغلمن زايده ولالف Sy‏ بلا فايده 

Or مم‎ w > © 0. se 2 Oe 
i.e, »Scito literam ba’ (nominis) Bokéra abundare, et priorem Elif esse 
inutilem. Verum (ejus) nomen est Kara (stercus), et incolae ipsius in 
sempiternum ut aves caveis inclusi sunt (vid. BaRBIER عم‎ Meynard in 
I, A. 1853 Févr.-Mars, p. 185)." De muro ipsius loquitur praeterea 
AlMasüdt ap. Rem. Géogr. d’ Aboulf. I, p. ccc. De E= وآمل‎ s 
Amol ripae , i. e. Amol silà in ripà (occidentali) Gaihünis, conf. supra in voce. 
P. Fr I. ult. pro r l. كلتك‎ EE Sic Noster hic scripsisse 
videlur, sic item Al-Ictakri, (ubi Cod. sec. Mört, p. 118 l. 2 , 
quod Morprmann p. 129 enunciat Bumakketh), et Ibn Hauq. ap. UYLENER. 
in Diss, de Ibn Hauk., p.73 in n. As-sojuti in Lobb'ol-lob. in v., et 
Noster infra I, p. ivf L 5, memorant OEE TN „ul pagum Bokérae ; 
aliorum opinionem, hoc ipsius Bokarāe esse nomen, Noster tamen prae- 


krea tradit, quae opinionum varietas inde forlasse oriunda est, quod pri- 
sum urbis nomen poslea pago adhaeserit. Praeter vocalem الفتى‎ in prima 


syllabd formae "Re quae similiter in bd et similibus exstat, 


Yoealis — eliam adhibebatur, ut , in e, docet. Vario modo 
hae formae sunt corruptae. Ex L. et V., quibus item Oxon. addatur, hic 
legimus ,ابو محلب‎ Cant, .بوماجك‎ BARBER عه‎ Meyn. l.l p. 226 


ert: Lise el "men Cum hoc nomine tamén non eonfunden- 


dum est AX, quod Noster in v., sed, ut videtur, corrupto nomine , 
ut Transoxaniae locum citate ‘Abii’l-feda saltem p. £94 in dietis de ecrí- 
bendi ratione () nominis , aliud hujus urbis nomen affert 
s, و‎ pro quo alius Codex (ut novimus ex p. òf n. 8), legit (sed 
sine dubio male) N,, Ibn Haug. vero ga. ^ Ab hoc nomite 


vit differre polest TN de TN quod Noster I, p. Il l. 6, verbis Al-Te- 


taliri? utens, maximam urbem nuncupat in ditione urbis Osrtdange. Al- 
35 * 
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"Ictakri nnp in Cod. a Motreno edito, p. 120 l. 4 gian واما‎ 


men Monprx, p. 131 pronunciat Naubachket , sed videlur legendam esse 


enka sys „atque, idem intelligatur loeus, quem Abii’l-fed. p. بو‎ in de- 
scriptione urbis Osrütanae appellat ونكانيكت‎ pro esu (d eli at 
supra permutatis), et de quo haec observat: dia uw فی بلدة بنواحى‎ 
السمعانى‎ Gba .عند اسروشنة فيما‎ — De cel Sy, hospitio Dan- 
sceno, vid. Z. d. d. m. ©. VIII, p. 366. 

P. y^" L2 in v. ,البخارية‎ pro عبد‎ |. 8 Idem nempe 
hoe loco spectatur , qu I, p. N. 1.8, ubi item, monente Fr, l. SO 
»Sie (ut addit) ' recte in Al-Moscht. p. vv l antepenult, et Kam. in v. 


La-. Vidd. de eo loei allati a WEII Gesch. d. Chal. in Ind. in v. 
Ubeid Allah I. Zijad, Nomen ejus etiam numis pehlevitico-arabicis ct 
lebratum est; conf. Z. d. d. m. ©. IV, p. 91 1. 21 et seqq., et Orsu 
sex die Pehlewi- Legenden cet, p. 53 et 94," Vid. de eo porro Ibn Qo, 
p. ivi et seq. et fal, et Monpruamw Erklärung der Münzen mit Pehlevi- 
legenden in Z. d. d. m. G. VIII, p.154-156. — De in Hisp., ALBay. 


II, jiv, 11, et de , urbe As-sūdānis , Abū'l-fed. p. jo. (Rarx., p. 210} 
P. MP L 3. Pro , Lobbo'Hlob. „, ubi praeler- 
: P t هنا‎ 5 De xul Af vid 4 
ea etiam scriptio memoratur (la sic. De x) oii} vid. supra p. 
L7, ibique dd. p. 177. — Al-Bekri de a) i in v.: d قال‎ 
فى كتابه الذى سماه المنقد الباضراء منزل من منازل البكرين‎ 
اذا اتيت البخراء وقال غيره‎ Gas بين البصرة والاحساء يقال‎ 
البخراء ارض بالشام سميت بذلك لعفونة فى تربتها ونتنه‎ 
su, يقال البخسراء لنت‎ (l. Lexi). Liber المنقد‎ (frondens) ib 
H. K. omittitur. Affert aliquot Libros titalo OW „ quorum nulus 
tamen Auctorem habet Eri. Quae de as uae Al-Bekri, Lar 


xis addantur. — De القليعة‎ vid. in v.. De n Eg torri Korasinis, vid. 
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Voruras I, p. 195, et de ,بكم .8 ,بكم‎ regione, Moscho egregio abun- 
dante, ibid., p. 198; de 24 ee pago prope Damaseum, Szzrzrw I, 
p 292; de يكنى‎ , Georgiae castello, supra in Aud, p. 260; de و بيت‎ 
pago prov. Doagolis, Lerstus Br. a. Aeg., p. 249, et de "T in 
Hisp., Al-Bay. II, pr, 8. l 


P. p L8. De ,بدا‎ s. Pr vid. infra in v. . Zam. p. $i 
L7, Al-Qazw. II, p. l. F, Ibn Kallik. supra in Add. p. 63, et Al- 
Magrizi in Wüsrzsr. Macr. Gesch. d. Copt., p. f in f. et p. 115. AL 
Bekri in v.: موضع بين طرييقف مصر‎ Lazy US على مثل‎ sro 
ul فلا‎ IN V ورد بنا فی شعي زيادة بن زيد‎ A والشام ل‎ 

oo -OŠ » & 
Wy اطلقوا اسرا‎ e? فيح لغتان € قال (الطويل)‎ pl أمده ضرورة‎ 
Waa GAGS حين‎ OUP .وادركوا € نساء أبن‎ De gs (gol, 
infra nulla fit mentio. Sine dubio intelligitur regio, ubi habitabat Tribus 


amore clara, ie بن‎ 599» de quà vid. Wiisrenr. Reg., p. 349, et 


Kosoigr. Chrest. Ar., p. 46 et seqq. ` De Bedah (plos P), Gente Cey- 
lanis, Rxin. Géogr. d' Aboulfed. I, p. coxx; de Beda s. Bera, idem in 


` Hin. sur l'Inde, p. 110; de 551 (inter فاس‎ et ,ساجلماسة‎ 
Al-Bekri WV. et E, XII, p. 599 (165), in ed. Srau. p. ifv, 9, ubi legi- 


tar ;حصن يرارة‎ de ,بون‎ Buda, Hungariae urbe, Ibn Bat. III, p. Fr 
in nolis, Qotb. Pf, 12 et seqq., ubi alibi scribitur G vid. infra; de 


0 s, بنوون‎ aut ن‎ PW Indiae urbe, Quarnem. JV, et E. XIII, 
P 170; de Ls, Syriae castello, Abu'lfed. p. rf 1. 1, et infra in v. 
بقعاء‎ (I, p. ri L 4). 

P. Y 111. Pro Oud l Reser vid. Zam., .م‎ 11, et ibi n. a, et p. P? 
L3. — Al-Bekri in v.: موضع بالبادية معروف‎ Reet De G » a 


Nostro p. jf seripto oA „ in Numis vero cum & (vid. 5115 
2. d. d. m, G, IX, p. 252), eonf. (hane eliam seriptionem sequentes) Al- 
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Idrisi I, p. 478 et seqq., Al-Qazw. II, p. F. “, Lobbo'l-lob. in v., et 
(qui alteram seriptionem habent) Noster in v. رخراسان‎ Abu'l-fed. p. 4, 
fv et fvf, Ibn Bat III p. 86 et 394. — Vorkxas I, p. 200 praeter 


. formam etiem affert „A. De pretiosoram metal- 
lorum in prov. BadakSanis copia vid. infra p. o, Al-Idrisi I, p. 478, 
Ad-dimisqt in W. et E. XIII, p. 243 et seq. et p. 246, ac de universa 
regione, Ibn Hauq. in Add. ad v. ULL in primis, Rirrzn Erdkunde 
VII, p. 785 et seqq. 


P. PL 12. De aç vid. Lobbo'l-lob. in v., et Abü'fed. p. 
fav; de ريل‎ Al-Qazw. II, p. PPF, quod nomen a Nostro p. jo, et 
vulgo, scribitur *. sive "s بابک‎ Ou ut legendum est, ap. 
Abi'l-fed. p. Hav in f. pro .نذا بابك الكرمى‎ Et sic Al-Bekri: 
.الي اسم حصى بابک باذربياجان الم‎ De eo vid. كناب العيون‎ 
in Hist. Kalifstüs Al-Motacimi, ed. C. Samoznpxne Marrmizssm, p. 12, 
el de Babeko supra in v. أرشف أبوشتويم‎ etinfra in v. وسندبايا ,حرم‎ 
كدي كران‎ el روڏ‎ Ü ود‎ Abü'l-mah. I, p. ow, el J. ad a 


passim , ac Wait Gesch. d. Chal. II, p. 235-240 et 299-301. Prodiit 
anno H. 201 sub Al-Mámüno. 


80 o 26 o£ 
P. ۳۳ l. 14. De بدر‎ vid. in v. dh وأصفار ,ادمان‎ N, 
الجيش‎ 9 oe Bors et gila; Ibn Gob., P. A, Abũ' l- ſed. | Ae 
(Rerx., p. 107), As-nabolosi, p. 29, et Ibn Bat. ed. Par. I, p. 295, 


Go v 


in primis ‘Ibn Hiscb. p. fro ad of}. Al-Bekri in v.: بدر . على‎ 
diua) ثمانية وعشرين فرسهًا من المدينة فى طريف مكة‎ 
عذه المسانة ومحالها منفصلة' فى رسم العقيف ومن بدر الى‎ 
جاريتان‎ line وببدر‎ LEI الجار ستة عشر ميلا وميرثها من‎ 
.عليهما الموز والعنب والنخل الخ‎ In Al-Moit. 7 hujus nominis 
loca memorantur, ae nomina etiam Slit} بدر‎ et الموعد‎ yoy» obvia 
quoque ap. Zam. p. Fo, l, quibus bas. a Nostro descripios, item desi- 
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gaatur. De proelio memorato, commisso a. 2° H. (13? Jan.i 624), vid. 
praeter Ibn Hisch. I. I., Ibn Abi "Ocaibi'a in Z. A. 1855 Mai-Juin, p. 428 


et seqq., et Caussin Essai III, p. 36 et seq. Locus بحر‎ eliam occurrit 
in "Imro'l-qaisi Diw. ed. Stan. p. 1 l. 18, coll. p. 55 et 109. — De بدراس‎ 


uty ,بیت‎ vel . =. prope Gazam, vid. Quarren. Hist. d. 
Suli. Mani. I, 2, p. 235 et 237, et II, 2, p.91; de البكرشين‎ pago 
Aegypti in prov. bf, Wüsrrrr. Macr. Gesch. d. Copt, p. f 1. 8 
et p. 104, et Bavascn Heiseber. a. Aeg., p. 61; de بدركرت قاعدة‎ 
Kalas , Ibn Bat = p. 334, 340 et seq. et 357; — Vorzers I, 
p- 203: „ et , confines terrae hostilis ( ر‎ i, spec. 
confinia inter Musulmanos et nel De بدرو ر¿‎ in Liban. ad Mare 
Med., Szerzen I, p. 154 et 231; de 8 5 „ loco Al-hegüzí in Tihima, 
Al-Most. p. "1, 15 et 45, 5 a f.; de دار‎ o^ البذرية دار عظيمة‎ 


RAS, inv. „ :دار سو‎ de „t, Scholà Damascenà, et duo- 
bus Sacellis sepulcralibus ibid., Z. d. d. m. G. VIII, p. 361 et 369; de 


go» 4 qup plas „ loco in vid ex Aeg. Al-Medinam, An-nabolost, 
p. 7; de &, loco Africano, memorato in Numis Idrisidarum, Torx- 
BERG umi Cufici, p. tx, et 126 etseq.; de — „N, campo 
Korasánís, Ibn Bat. III, p. 67 et seq. e 72; de EU Lez the Trav. 
of Ibn Bat., p. 175, in ed. Paris. IV, 87 |. 3; de ,بدكون‎ loco in 


portu ,تمسامان‎ Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stam. p. J, 7. 

P. jh’ L 3 a f. Al-Bekri in v.: E بدلان على بناء فعلان‎ 
.باليمى‎ Porro affert verba "Imro'l-qaisi ed. Stax., p. P. I. 4 a f., coll. 
p 47 et 99. — Pro بحل‎ AS cum Fr. l. jog Kais. In car- 
mine enim legitur G. »Dicit autem (sic pergit) D, non , 


quia non vere dualis nominis JA_ڊ‎ est, sed singularis, tantum formam 
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ilius citra exitum grammaticalem referens. — De بدلیس‎ rid. in v. ti) 
(I p. Fr l. 9), et Abü'l-fed., p. r et seq.; de NS pago prope 
Ao, Ibn Bat. III, p. 388. 
P. jP l. I. De vid. Zam. p. fol & De , Ta 
Hisch. p. of, I; de البدندين‎ - prope Tarsum, ‘Ibn Badr, p. HH. 
Sic nempe scrib., non البديدون‎ , sive البديدون‎ „ quae scriplio in nod 


ad Ibn Badr. adducitur, et male servatur a Quarrem. in Hist. des Sul. 
Maml. I, 2, p. 89. Veram esse scriptionem „„A, jam vidi 
Rxrsxx ad Abuü'l-fed. Ann. Musi. II, p. 680, conferens verba Cedrini, 
Hodasdos memorantis Idque porro liquet ex I, وخاز‎ l. 13, ubi Noster 
scribit vy „, et hanc formam uniee veram esse, contendit, De urbe 
Badandiin vid. etiam Cuworsomw die Ssabier II, p. 134 et seg, et Z. d d 
m. G. XII, p. 378, ac de morte Al-Mámünis conf. praeterea Abū'l-mah. 
I, p. Fh et seqq. 

P. Nr L3. De بدوتین‎ Blo inv. „I , vid. Mo, p ..; — 
de ME Jemanensi, Jonannsen in Ind., p. 257; — de ae (Beduh), 
magno pago Kurdistanis, Lavanp Niniveh I, p. 95; de KOI, Abd - 
fed., p. PV, Ibn Haug. in Cod, Leyd. n. 314 p. 7, I. 10, et infra iar. 
قندابيل‎ eb ,الندمة‎ 


P. yt l. 5. De GLA vid. Lobbo'l-lob. in v. et Suppl; de Luu, 
pago prope Damascum , v. KREMER Mitielsyr.u. Dam., p. 55; de U. 
Jaffam inter et Nabolos., Rokixs. Pal. III, p.876, et vau pe — 
door Syr. en Pal. Y, p. 308; de بدياس‎ et O, duobus pagis in Tyri 


Principatu Medii aevi, Quatren. Hist. des Sult. Mami, II, I, p 174 
J. 7, et p. 217. 
P. WP l. 9. De secundo ga) vid. infra in v. .يديع‎ Hk enim 


pro sla, ut Fr. jam vidit, lege sly. Conf. item Qam. in v. pane d 
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non memorat,‏ يديع adds sed‏ أسم ja, cla‏ .م Zam. etiam‏ يديع 
البديع أرض us?» S o^‏ مال المغيرة c?‏ عبل Al-Bekri in v.:‏ 
Ul-‏ .الرحمان بن الحرث بن فشام د بن المغيرة — الم 
tima vox l. pur coll. Ibn Qot. p. PY, 1et 2. — Al-Bekrt deinde:‏ 
L. 10 in v. &,‏ .البديعان موضع بالحجارز o^‏ ديار pad‏ الم 
vid. pz Sacr Chr. Ar.‏ البدية De‏ ببالشام scribe‏ الشام cum Fr pro‏ 
Sau}‏ ماء III, p. H l. 10 et p. 57, et Zam, p. Fr. Al-Bekri in v.:‏ 
الحيار De‏ ممن مياه الحيار على e‏ حلب الى 81 الي 
vid. infra 18 Ve‏ 

r. Kr 7. 12 Ut Noster, sic Qam. in v. بدأ‎ : A وكالبديع‎ 


, , scribens ergo x. Zam. p. Fh tantum addit .واد‎ Haee 
habet Al-Bekri in v: يصبان فى‎ ple والبدى والكلاب واديان لبنى‎ 
Ou وقال ابو حاتم عن الاصمعئ البدئ واد لبنى‎  ءاكرلا‎ 
* وذلك‎ m Get احمد بی محمد‎ Ane وذكره ابو‎ 
البدى فقال البدى‎ ES حریم‎ is المسيب‎ o? نكر حديث‎ 
يعنى انها حفرت‎ dal البثر الذى ابتديت فحفرت قال‎ 
قال والبدى فى غير هذا الموضع‎ Kole فى الاسلام وليست‎ 
كان فنا الذى 853 الهروى‎ NE الجن‎ aKa بلك به‎ 
WhO المذكور فى‎ SO GY أعلم‎ alll, صحيكا فهو موضع آخر‎ 
gll اهل يسكنه الناس‎ دعاوشلا١‎ Pro الزكاء‎ in loco supra allato, lege 
الركاء‎ , ut in Z. C. in v. et Al-Bekri in v. خماص:‎ infra in Add, ad. h. l. 
L. 13 in textu retinendum et legendum est Klar es, i e. magnus est 
numerus locorum, quae ab ull nomen habent. Seq. HO item 


servandum, neque ut aliquis mihi proposuit in wi » XJ mutandum. 
36 
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Spectantur enim, ut ex loco Al-Bekrîi. apparet .اليدى والكلاب‎ De 
الكلاب‎ vid. infra in v., et Zam. p. iv L 1 et 2, unde novimus XJ 
‘etiam diei 6, de quo eonf. Z. G. inv. — Pro والكوضى‎ l. 14 com 
Fr. lege po si hic idem signifieetur locus, qui infra spectatur I, 
p. PH, ad quem locum confi. Add. De (A ot, vid. Imro'Lqais 
in Diw. ed. br Stax, p. fA l 13, coll, p. Û et 96, et de X.. 
شره بالاندلس‎ Coty, Al-Bay. II, r., 12 et n. ö. 

P. Nr L ult, in v (A= cum Fr. pro XA. L .کیلک‎ De 
باذربيجان‎ uidi SaaS, vide in v. ,قران‎ ubi etiam conf n. 5 de 
XI; de L بلك‎ % (im Indi), Ibn Bat. III, p. 136 et 460. 
Inde una portarum urbis دقلى‎ vocatur colos ANCP ibid. p. 149. — 

2 9 
De بێخشارى‎ vid. supra p. 277; de lapide pretioso , Al-Qarw. 
II, p. F. F l. 2 a f. ei Pra 111, et Abü'l-fed. p. Vo. P. jo l. A lacunam 
supple eum Fr. voce n, quod in Cod. V. (sic pro L. lege) et Can- 
tabr. latet, aut X, ut ex L. et Ox. efficiendum; Codd. nempe Cant. 
اليك‎ et Ox. I habent. »Leclionem أرض اتيت‎ porro (ut Fr. per- 


git) confirmat Jaqit Petropolit., eadem legens. Terra nimirum intelligi- 


tur Tibetanorum; conf. p. Mv l. 1 et seqq., et Aboulf. Geogr., p. Poo 
I. ll. Apud Edrisium transl, a Jausrar I, p. 490 l. 1 et 2 item est 
watt} وأرض‎ ut hie in Cod. L. Conf. ibid. p. 479 1. 2 et 3." Pro 
وبح‎ |. 6 leg., ut idem monet, .وبها‎ — De ام الامين‎ Bn; loquitur 
eliam Abüu'l-fed. 1. l. 

P. Po l. 9. Qam. in v. بىر‎ XK. 2 ڪبقم‎ ne Sie item 


Zam. p. If, et Al-Bekri, haee habens: ولم يات على هذا البناء‎ A 


832 


ألا cie‏ اسم موضع ايضا = لبيت المقدس وخضم لقب 


العنبر بن عمرو بن ثميم Doy‏ اسم الصبغ المعروف قال الزبير Je,‏ 
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البشر عى التى احتفرها المطلب بن عبد مناف عند خطيم 
quibuscum conf. eadem fere‏ ; الخندمة على فم شعب ابى طالب 
et Ibn Hiseh. T, p. o, 5 et seqq. De Æl-‏ ,خضم A-Bekrii dicta ad v.‏ 
Anbar vid. Wüsrgar. Reg., p. 82, de Al-Motialib, ibid., p. 328, quo-‏ 
cam Noster permutat Hasim ben Abd Manaf, de quo conf, Wiisrenr.‏ 
esl conf. Add.‏ بن بكار ibid. p. 217, et de Abdo'd-dar, p.28. De‏ 
jo; — porro pro‏ الندرة supra Add. p. 39, et 60, 3 a f. et infra in v.‏ 


et de I infra‏ ,الحطيم vid, infra in v.‏ ,حَطيم l‏ خطيم 
non memoratur in Dr .Sacr‏ البذريان in v., et hag ol. — Seq.‏ 
Rel. de I Ég., nisi idem sit quod PERE , quod p. 693 n. 12 exstat.‏ 
بالغتے L. 16 in v. yp hy post‏ — دقو lem ibi deëst‏ 
aû; in Lobbo'l-lob. enim nomen pronunciatur‏ الكسر acidisse videtur‏ 
o, et seq. nomen .‏ 

Pj l. 3a f. De. MC loquitur item Lobbo'l-lob. ; de برا‎ (in Cod. 


gh provineia As-sudanis, vid. Ahmed Baba in E. d. d. m. G. IX, p. 547 
el seq, 550; et de SA, Al-Maqr. in الخطط‎ “=, ed. Bul. I, p. 


b., Abü'l- mah. I, p. F. et seqq., et 4™ et seqq., DE Sacr Rel, de l Ég. 5 
p 171 et seqq., Ibn Bat in CHERBONNEAU Voy. dI. B. à trav. l Afriq. 
tl Ég., p. 61 et seqq. (ed. Paris. I p. 80 et seqq.). 

T. س1‎ l. 3. De Ui vid in v. كرخايا‎ , Al-Most. in v., et Abu'l- 
mal. I p. P4, l. 13. Ar-raçî Kalifatum gessit ab a, 323-329 (934-940), 
4 Bagkam mortuus est anno 330 (941), de quo vid. Were I. I. II, p. 664 
et 680 et seq. — L. 9, et in Al-Mosk. 1.1. cum Fr. pro wus} l. الملك‎ 
ut infra I, p. llo L 1, jaf 1. 2 et 3, apud Javgesr Géogr. d' Edrisi I, 
P 364 l. 8, et Rem. Géogr. d Aboulf. II, p. 67 l. 5 et 6, vertentes 
le fleuve royal, et le canal du Noi. De Nahr Al-malik vid. infra p. 


bil 3 a f, (ubi leg. KUJI), fl 1.7 et 8, et II p. vt l. 7, IP I. LL, 
36* 
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et III, p. for. Nomen (sie pergit Fr.) ex lingua aramaica (34o vu 
eonservatum est apud Ammianum Marcellinum Libr. XXIV cap. 6 ab initio, 
ubi vocatur Vahar-Malcha, Apud alios reperiuntur formae Warmaleckes 
Narmacha , Armalchar, Armacales ; vid. Biscnorr et Morten vergleichen- 
des Wörterbuch der Geographie 3. v. Armacales. De اجلة‎ JU حصن‎ 


ia‏ رنه urbe‏ هذ نهر AlBay. II, fiv, 7 a f.; de gof si‏ , بالاندلس 
fluvio Merwae , inv.‏ والماجان Hisp., Al-Qazw. II, p. on 1. 14. De‏ 
loeo primm‏ , قصر البراديى De‏ — .الماجان v.‏ هذ ln: vid. infra‏ 
deinde prov. o»; addito, J. A. 1857 Oel.-Nov., p. 265.‏ والديلم prov.‏ 


P. p L 10. De الووز‎ js vid. infra I, p. o l. 1, 4%, 1.2, HI, p. 


of L7, ubi pro ہرز‎ cum Fr. L . L. 12 pro Ae cum Codd, 
eodem suadente, l. iia OL. »Nam, (utpergit) ilî idem est quod 
aj; conf. I, p.111 I. antepen., ubi etiam شاف‎ scribendum est. Istud شان‎ 
recurrit I, p. "o" L 7, 8 et 9, ubi hoe pro شاه‎ reponatur, ac deinde I, 
p. F1. I. 7, et II, p. ff? in f., in v. : شان‎ p ut utroque 
loeo scribendum est pro SLA. Legendum esse شان‎ , testantur luce 
lentissime II, p. a l. 10 et seqq. nomina -= S, سابور‎ JU 

alia, in primis ipsum nostrum Jus JUS, de quo p. P 11‏ ,شان فر 
".نمو الاستان العالى boc monetur:‏ 

P. g^ L 13. De براش‎ vid. ,.21045-لق‎ sic pronuncians, L. 141, ,مطل‎ 
atque eliam in Al-Mott. Ibi montis nomen «نقم‎ a Nostro in v., "E 
pronunciatur, ne alias formas proferam ibi laudatas — Al-Bekri in v.: 
والمدينة‎ BA وبالضاد المعاجمة واد بين‎ abel البراض بكسر‎ 
rag) ,ينبت‎ quibuscum conf. dicla ejusdem allata infra in Add. inv. 
. Idem in v.: معروفة تقرب من سيف البحر‎ él yel :البراغيل‎ 
prorsus ergo ut Noster, L 17 sed sine sensu, adeo ut eum Fr. pro sta! leg. 
uel). Sie Qam in v.: S. % والاراضى القريبة مى الماه‎ cs UI البراغيل‎ 
.بين الريف والبر الواحدة برغيل‎ Versus Ibn Mogbili et Da-Rom- 


e ست‎ 


mae, memorati in v. . afferuntur a Zam. p. 4 1. 8, et fo J. II. 
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L. 15 pro برغوم‎ cum Qam. l. pi et I. 16, monente Fr, „ cum Codd, 
مط و شماريخها‎ sensu, Bara'tm montium sunt eorum le, i. e. summa 
eorum cacumina, Vid. Kam. in v. . — De بيت البراغيت‎ 
بقرطبة‎ , vid. Al-Bay. II, ta, 3 af. 

P. pl 4a £ Pro براقس‎ l. URS De hoc cast, vid. Ostanper in 
Z. d. d. m. G. X, p. 26. Al-Bekri in v.: باليمى‎ oe uy) براقش بفتح‎ 
on (L للامم الشالفة (السالفة‎ LLS فيلان‎ SIMS P pect quibuscum 
eonff. dicta Al-Bekrii in v. البيضاء‎ et Lis, et ddd, ad utramque vocem, 
De لا‎ vid. infra in v., et de Tc cane femina, et uxore Loqmi- 
nis Aditae, Qam. in v., et Fazrr. Arab, Prov. II, p. 89 et 90. 

P. 413 a f. in v. cls De aliis formis collectivorum, a sing. On 
derivatorum, vid. infra in 9 ER Varia loca dicta بواق‎ , additis epi- 
thetis, enumeravit Al-Most. in v. Al-Bekri memorat: x1 E اف جبل‎ a 
l. I) .ولمية‎ De ,يراق‎ pago Halebensi, loquitur Al-Qazw. II, p. . F. 
Pro ویری‎ P fiv l1, cum Fr, leg. وأو یری‎ et L3 والحاجر‎ I 
ut infra in voce. De براق بالجريرة‎ ud. in Adi ad * bse; et 
de ( lp in v. التين والزيتون‎ 

P. jv l. 3. De البراقة‎ monte inter Mekkam et Janbo'am, vid. Zam. 


p e L 9: de التل‎ Sip, Z. d. d. n. G.V, p. 502. Vrs I, p. 210: 
„ |, nom. montis in regione فرغانه‎ prope „, ubi situm est 
oppidum زوش‎ , inler plagam orientalem et australem." L. 6 in v. برأم‎ 


pro 1, , ut Fr. monet, cum V. lege ,, et pro .نكرت ,نك‎ 
De سليم‎ 2 conf. in v. 
P. yd. 8. Verba , كانت‎ in v. البرامكة‎ TN ex 


dielis Jaqut/, quae Fr. ignorans, legebat x 55 ووكانت‎ s. sine زو‎ 
(coll. I, p. FV, II et 12) , .كانت‎ Ita nempe Jaqut in U معاكم‎ 
see. Cod. Oxon.: عمر بن احم‎ px منها أبو‎ Ris مكل بيغداد‎ 
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أبن x ea? sah‏ أسمعيل البرمكى sw giy ٠۰‏ أب هيم بن عمو 
ابن uot‏ البرمكى اليغدادى قال ابوا (ابو . كان أسلافه 
يسكنون A=‏ ببغداد تعرف بالبرامكة وقيل بل كانوا يسكنون 
,اہو Jad. Petrop. recte raw‏ سعیی Pro‏ .828 يقال لها البرمكية 
gil,‏ سعيد الخدرى probe distinguendus ab‏ والسمعانى quia spectatar‏ 
vid. infra in v. — De‏ البرمكية de quo in v. As infra fit sermo, De‏ 
taal, Permia, Russie parte, quà hodie continetur prov. Perm, Wi-‏ 
Alka, Wologda et Archangel, vid. Fracun Jón Foszl., p.173; de .‏ 
p Al-Qazw. I, p. fof, et Al-Bay. II, p. sf, 4 et jf,‏ انس بالانىلس 
et de gys (in v. y,‏ ,(بران Taf De % s % (n v.‏ 
infra non fit sermo. De s,! in prov. Aeg. , DE Sacr Rel,‏ 


p. 687 N. 54; de x9} rs j in India, Abuü'l-fed. p. fo ef seq, 
coll, Al-'Otbr apud Nörozke &b. d. kit.[dl-jamini, p. 44, 4j a f. el p. 56. 


De Tribu عبد الله بن كلاب‎ in v. -, vid, in v. رام‎ 
l, et infra in v. الحوياء‎ et BASU , ac 1 Reg., p. 17. — 
De A a meridie laeüs Barkül a mer. occidentem versus urbis Qari- 
qudm. Duravrier J. A. 1850 Avr.-Mai, p. 467. 

P. N L 12. Al-Bekri in JY. et E. XII, p. 582 (148), jam allatus 
infra III, p. Pf in n. 8 (in ed. Saw. p. IV l. 8 a f.), et ibid. sh, 6, scri- 


bit bi Golz, el sie Al-Bay. II, 1, 5. Qam. in v. pronunciat, bby. 
È e o مم‎ - e sO o > * 
Sie ibi: IIA بالاندلس وبربطانية د بها‎ of, بسرباط‎ 


Scribendum ergo in Al-Bay.‏ «النبات وع ينسب — الوشى 
Jobs, unde eliam derivatur nomen ibid. I , p.‏ وبوناط I, p. , 16 pro‏ 
ter, 5 obrium, bli tl. Reete v. Hauxer Ar. Geogr. v. Spanien,‏ 


P. 25 Dn. 115, Barbatt. De ,حصنن بربطانة بااندلس‎ vid. ‘Al-Bay. Il; 
fv, Aa f, et FA, 11. — Pro p l, 14, Al-Bekri in v.: بحاء‎ "" 


ابرط موضع popa Ege Zam, et Qum, scribunt‏ ذكره ابو بكر ال 
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dc pipa. Vurıeas I, p. 211: „O nom, regionis alias سيستان‎ 
dictae.” A Nostro regio vocatur „I. 

P. jv L 15. De pert vid. Al-Qazw. II, p. ٠,1 et seq., Abu'lfed., 
p. o et Il", Al-Bay. II, r., 9 et seqq. (ubi Arabum de Berberis ex- 
stat judicium), Al-Most. in v. el p. 4 et 5, Wiisrexr. Macr. Gesch. d. 
Copt., p. 10 et seqq., TORNBERE in Annal. Regum Maurit. passim, in pri- 
mis, p. 389 el seqq., praesertim Ibn Kaldüni Hist. Berberorum, in 
الاسلامي بالمغرب‎ fort gb كتاب‎ et in vers. Slaneaná potissi- 
mum I, p. 167 et seqq. Berberos olim Christianam religionem amplexos esse, 
ejusque rei indicia hodieque superesse, ostendit Bartu in Z. d. d. m. G. 
X, p. 286-288. — Nomina Tribuum, ut in Codd. exstant, tradidi. Multa 
tamen sine dubio falsa sunt, quarum vera scriptio Ibn Kalduno duce nunc 


plerumque restitui potest. Pro L (in V. et Ox. et Jag. Oxon. ac 
Petropol. a 9L 41), lege. wiles, de qua Tribu vid. nz Srawx l. I. II, 


p. 513, s. LI, de qua vid. idem I, 172, 220, 241 et 294; priori quidem 
scriplioni proprius aecedit nomen XU apud Sihabo'd-dinum, cujus verba 
deseripsit Tomus. I. |. 12 a f., hoc vero ab Ibn Kaldüno non memoratur. 


De ضريسه‎ vid. Al-Bekri W. et E. XII, p. 484 et 508 (50 et 74), ed. 
Stax. p. P, 10 et o£, 14, et Dz Srasel.]1. I, p. 172. Pro Kamae, Ubi 
Ox. cum L. e, lege cum Jag. Ox. et Petrop. , de quà 


Tribu vid. Sihab. I. I. p. 390.17, et عم‎ Srasz I, p. 172, 221, 248 et 
301. Pro „y, pro quo Jaq. Ox. , ,, et Petrop. ,, 
J. y, ut Fr. monet, coll Torn., p. 376 1. 11, (ubi tamen male 
e). Sic item Al-Bekrt . et E. XII, p. 476 et 661 in nolà ad 
p. 476 (43 et 227), ed. Sran. p. FA, 5, ac nz Sane Ll. T, p. 172, 219, 
223, 227 et seqq., 242, 371 et 373, nomen pronuncians Ourfeddjouma, in 
quo nomine de syllabà ور‎ Yid. Brav in Z. d. d. m. G. V, p. 349. Pro 


(Jaq. Petrop. K Je), l. nab, „ coll, Oulattaia, ap. DE Stan‏ وليطة 
.قل , ديوحه Oxon.‏ ,دبوحه I, p. 292; de nit sa, ibid. II, p. 9. Pro‏ 
fortasse leg. — quae est pars Tribüs 253‏ : ربوحه Ox. et Petrop.‏ 
rid. ibid. I, p. 256; de , Sihab., p. 390 J. 7, et ox 51455 I, p. 172et‏ 
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236; de Bylot, Russ. ad Abü'l-fed.,, p. 84, pz St. I, p. 133,144, 156, 
157, 197 fet IT, p. 157; de Wafusah, At-Ugant in J. A. 1852 Aoüt-Sept., 


p. 138, ve St. I, p. 226; de HI, Rxrz. I. I., p. 183. Tribus ls, 
pro quo Jaq. Ox. G, Petrop. , non memoratur; fortasse leg. 


l, de quà vid. pz Sr. I, p. 9 et 96. Proxy f, (Jaq. Oxon. x, f, (sic), 
Petrop. ) O), fort. |. AE vid. Dx Sr. I, p..134 et II, p. 245, 377, et IV, 60 
Pro TER ut videlur, |. aiil (Ounīfa ap. ne Sz. I, p. 259). De "WX: 
Rui. I. I. p. 84, pz Sr. I, 9 172, 230, 251, et II, p. 196. In no- 


mine ) mw (Jaq. Petrop. jb latere videtur Sekour, pars Tribis 
Heskoura, ap. DE Sr. II, p. 118. Nomen أمكنخ‎ (Jaq. Petrop. sus), 


corruptum videlur ex A, quà Tribus Milana s. Heilana, etiam lane 
dicla, intelligitur, una ex Tribubus Masmudensibus (De Sr. I, p. 174, 
292, et II, p. 159et 274). Quid in صرزباله‎ (s. ut in L. et Ox. et in 
Jaq. Oxon., siu; po» pro quo in Petrop. و(ضرين نانم‎ lateat, vix effici 


potest. Consideratis variis lectionibus, Tribus مزرده‎ (or Sr. II, p. 174), 


Mp (Mesguelda, ibid. I. p. 123), زروال‎ (Sihab. p. 189 l. 11 af), 
5. A (Al- Bay. I, r. , I, Dx Sr. I, 49, II, 180, 245, 247, 327 et 


346) in censum venire nequeunt. Magis se commendat U quam 
Tribum tamen nullibi; allatam vidi, adeoque suspicor ibi potius latere Tri- 
bum U, ut scribitur infra in v. المصامده‎ (de quà vid. pz SL. II, 
84, 159, 260, 281 , III , 457 et IV, 298), sed , ut ex Cod. Petrop. videmus, 


hic plenius wie dictam. Pro KEZ fortasse scribendum sbi; ne Stane 
nempe memorat lei Fazas (Y, p. 209 et II, p. 237), ظ‎ et j permutatis. 
Quae Tribus Berberica nomine حبير‎ (pro quo Jaq. Ox. „a=, Petrop, 
(حسر‎ designetur, vix eliam conjici potest. Tribus — (or Sr. II, 
p. 507), جير‎ (ibid. I, p. 56, 57, 70), „, pars Tribüs سويد‎ 
(T, p. 101), omnes sunt Arabum Tribus; Berberorum quidem est , 


quae ad لوات:‎ pertinet (I, p. 232), quae vero in variis Codicum lectionibus 
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latere non videtur. Notas sunt TS (I, p. 168, 272), in quo nomine lege 
س‎ Pro G, ut jam observavit Fr., collato Torns., p. 363 et 364, et p. 368 
J. 5 a f., et sic infra in hoc Libro p. iy} J. 12, ubi memoratur Jı 
اليرانس‎ in Hispanià, ubi ita leg. pro PUNK quo loco intelligitur mons 
Marianus Ptolemaei , hodie Sierra Morena. Collatà tamen lectione hujus 
sominis in utroque Cod. Jaq. Ox. et Petrop. (ubi in Ox. 5 in Pe- 


trop. o3. scribitur), intelliguntur Banu Jraten, de qua Tribu vid. 
pe Stans I, p. 256 1.19 et 257], 9 et seqq. Nomen وأكلان‎ quod Jaq. 
Peirop. scribit داكلان‎ , non vidi illustratum ; وايكلان‎ genuina videtur 


vox Berberica (II, p. 46), Tribus vero hujus nominis non nolatur. Neque 
eliam seq. G, in quà voce fortasse vilium latet, et intelligenda sit 


Tribus — (les Cansara, I, p. 170 et 274), pars tor U In 


Us (in Jaq. Ox. I, in Petrop. ,(زرناجى‎ latere videtur 
o?» (les Ouridjen (I, p. 274), parsTribüs Maggher. Notissima Tribus est 


„ (vid. Al Bay. I, p. ff et seq., PP! 1. 4 et seqq., Al-Bekri in 
N. et Z. III, p. 578 (144) et seqq., ed. Stan. p. IPF et seqq., Rein. I. I., 


. 170, ve Sr. II, p. 71, 124, 125, 182), et 9075 , pro quo nomine 
Saab. atlendens p. 390 L 6, scripseram وزواغة‎ sed, ut in Codd. l. 7 
memoratur, leg. u, ;, quod Fr. item jam advertit, coll. h. l. et Toras. p. 363 
L8af. et 3901.7. De his vid. eliam px Sr. I, p. 173, 185, 255, 293 et 298. 
Nomen xJ <> (pro quo in Jaq. Petrop. , S) scripseram, coll. Russ. 
p 225, sed Fr. recte reposuit كراد‎ » quod (inquit), i. ©. al, ,جز‎ est 
ap. Toass., p. 389 l. 18 et 22, Vern Suppl. Ann., p. 52 in nomine 

su}, Rass. II, p. 83 ann. 5.” Est Tribus, quam px Sr. I, p.169, 
II, p. 116, 117 et 280 nuncupat les Guezou/a, — De حص البربر بارغون‎ , 
in Hisp., conf. Al-Bay. II, lor, 8 a f. 

Apud Persas denique, ut observat Gosiszavu in Z. d. d. m. G. XI, i 
690 et seq., gens, quam Germani Zigeuner appellant, 55 et بربرى‎ Y 
calur, quo nomine illi eos Afghanistanis incolas indicare videntur, sree ex 
variis gentibus orti sunt, quorumve origo ignoratur, — Tribus KAKE و‎ 

37 
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ut Levy (Phoen. Stud. II, p. 90 et seq., eoll. p. 100 et seq.) observat, in 2 


Tripolitaná inser. memoratur. 

P. Wa 1.2, De I و يلاد‎ 8. 32 2% vid. Abü'Lfed. p. Fo et seq. 
(Rxrx. p. 30 et seq.), simul loquens de Mari iis terris alluente, s. الغليج‎ 
البربرى:‎ „ de quo item eonf. Rzrx Geogr. d' Aboulf. I, p. ccvi. De a- 
pite regionis برير!‎ vid. ibid. p. jon et seq. (REII., p. 232). Al-Bekri inv: 
جزيرة فى بلاد الحبشة‎ Cops De Gente بربراء‎ , in die terrd ba 
habitante, Z. d. d.m. G. VI, p.315 et 328. De Berberis Nubiae ab (- 
ad دنكلة‎ (Dongolam) usque, برابرة)‎ eol. tov r Ibn Hisch. ed 
Wüsr. p. 16 l. 3, quorum urbs praecipua hodie Hl-Mechéref, Lers 
Br. a. Aeg., p. 139, et de ipsorum linguá, Bnvoscn Reiseber. a. Aeg. 
p. 213 et seqq. et 348-350. De equis Berberae ( - ) loquitur 
"Imro'l-qais in Diw. ed. Suan. p. tv L 13, coll p.42 et 92. Affert deni- 


que Vurrrns I, .م‎ n. Berberorum terra.” De pner 


pago prope Gazam, ap. Scriptt. Medii aevi Cast, Beroart, vid. Quarzsy. 
Hist. d. Sult. Maml. Y, I, p. 235. Eumdem locum, inter Asqalänen 
et Gazam memorat As-nàbolosi Sitz.-Ber. 1850 Oct. p. 353. 


P. Wa l. 5. Versus Geriri „ qui memoratur in v. Toy , affertur 
ab Al-Bekrio in v. , LAB. De ابر دبیس‎ Xl in v. ,بريسيا‎ vid. I, 
p. Jo, ubi pro بنی‎ lege, ut h. l. .ابن‎ De الاستان الأمسط‎ vid. sapra 
in v. De x3 hy „ hodie Barbastro, Arragoniae urbe, Dozy Rech. I, 
p. 431, 459, et in Middeleeuwsche Gedichten v. Willem v. Oranje (Gids 
1854 Junij), p.37. De hac urbe vidd, dicta in Add. p. 252, ubi locis 
ex Al-Bay. allatis addantur II, Ifa, 4 f. et seqq., jot, 10 (ubi sites 
describitur), jo, 10, jo, 5 a f., ta”, 2, 7 et 17, fn, 5 a f, 90,2, . 


r, 4 a f., ri^, sub fin. (ubi vid. de exped. a. 311), , 2 et seqq. ; 
WP, 7 et seqq., fo, 2 a f, F. , 8, F. -F. (ubi de expugn. urbis a. 315) 


et Pj. His locis adhibetur forma EL forma بربشتر‎ exstat ibid. II, 
fv, 5 a f., fof, 6 a f., et in Cod. A. „ n. ge L. 9 pro برطاني:‎ l 
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ut in V. Noster eum Qm. (vid, supra p. 286) hoe nomen‏ بوبطانية 
pronunciat CUM „sed etiam enunciatur el.‏ 


T. u L 10. XI Bekri in v.: موضع من ديار حبص‎ =. 
Versus "Imro'l-qaisi exstat in ed. Sra». p. Pa I. 5, coll. p. 43 et 94. De 
قلعة بربلس‎ in Sicilia, Al-Idrtsi in Axanr Bibl, Sie. p. 41, 1 et seqq., et 


Javserr II, 110 legens mue Amarr eonjicit توبلس‎ (Tripi) De ro 
loco As-sidanis, Ahmed Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 535. Ibno'l- 


Ce 


Atir in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 27: Wisu البربهار الأدوية النى‎ 


Al O^ De his remediis in Lexicis non fit mentio. 


P. tis l. 12. De بربيطياء‎ vid. supra in Add., p. 286 et Zam., p. 
f", carmen Ibn Moqbili adducens. Pro بباب‎ 1. 14 Fr. seribit نبات‎ 
(plantae), aut, quod Zam. et Qam. (vid. p. 286) habent LaS, quod 
equidem sine dubio praeferam. Illam lectionem ipsi suppeditavit Qam. 
Turcie., de quo seqq. addit: » Kamisi interpretatio turciea s. v. بربيطاء‎ 


(nam sic, sine je ante elif, nomen ibi scriplum est) haec docet: » Al- 
Berbià cum kesra literae b, planta quaedam appellatur.” Interpres 
(turcicus) dicit: » in ceteris lexieis explicatur per WL,3 (scil. pro eL), 
plur. nominis , 3. Atque Birbiià nomen loci cujusdam est, unde quum 


panni versieolores exportentur, celebres sunt slings =i pen panni 
versicolores Birbitaénses." " De his vestibus vid. Dozy Dict. des vétem, p. 
133, 134, 437, Loci de Abbad. I, p. 86, in Gloss. ad Al- Bay., p. 45, 
Durniuxny Mémoires d Rist. Or. I, p. 208, et Ducar J. A. 1856 Janv, 
P78 et seqq. De العلاء‎ c»! LES) (1. 14) vid. supra in Add., p. 127, — 
De وبرتاس‎ regione Turkistanis, quod nomen eliam scribitur rum 
يرشاش‎ TM et TU vid. Vorrens I, p. 212, 337 et 344. 

P. Wa L 15. De البرتان‎ vid. Al-Most. in v., et de priore loco (de 


inspeetà‏ , بالمطالى Zam. p. Jo. inv. . 3. L. 16 scripseram‏ ,(فضبتان 

hae voce infra, Al-Mosk. eum Codd. nostris facit, quod Fr, ilem prae- 

feri, legens ergo pum de qua forma item vid. in v. Jaq. Petrop. 
37* 
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habet بالمطلى‎ osm, ubi etiam I. ib tls: — L. 17 in voce 


G ut Fr. item jure observat, hamza delenda est, coll. pi Sacr 
Gr. Ar. ed. 2. I, p. 353; Jaq. Petrop. scribit .حميراوان‎ L. 18 reti- 
nui lectionem Cod. L. , lectiones Al-Mosk. . , et Cod. Vind. 
حسيل‎ minime intelligens. N. P. intelligi, docet Jag. Petrop., scribens 


pro quo recte, ut videtur, Jag. Oxon. MA. Infra tamen no-‏ , حنشل 
men montis, ut puto, non occurrit. Fortasse leg. Mas, qui locus is-‏ 
Sp i. e. ager mollis‏ من الارض fra in hac voce (I, *, 6) vocatur‏ 
et planus; e» vero ibid., ut ex menlione ta» 6 nostro loco‏ 
apparel, de hujusmodi agro in monte sumitur; porro de e&àdem Tribu‏ 
Le.‏ ,جيل البرت in utroque loco fit mentio, — De‏ أبو بكو بن ڪلاپ 


Pyrenaets,s., ut plene eliam scribitur, رت‎ me, (vid. Gay. I, 75, 317 
et II, p. 115), non Bordat enunciandum , ut v. Hanmer pronunciat in 
Diss. ueb. d. arab. Geogr. v. Sp., p. 40. Sic nempe montium jugum dieitur 
a voce porius, sensu transitus; vid. Abuü'l-fed. p. ., 44 et |411 (Rxrx., 


eo 
e 


p. 36, 85, 241), et Al-Maqq. I, A^, 5 el sub fin, De Ui in v. 
برت‎ (p. 1, 1) vid. infra in v. De ,برتقال على نهر دويره‎ i. e. Oporto 
ad flum. Duro, Al-Bay. II, "jv, 8 a f., Al-Maqq. I, an, 9; de Sen 
in v. . | 

P. x L 3. Nomen بہت‎ Qam. transit, tum in c», tum in û, ne- 
que eliam hoe memoratur in Catalogo nominum Aegypt. ap. DE Sacr in 
Rel, de “. Ég. — De monte ey! vid. infra in v. XJ. Geographus 
codi iei x saepe occurrit in Al-Mosk., v. e. p. iff, 6 a f., p. My 
Er o رام‎ P P 
in f., lA I. 2 2 f., PIA l. 8, Moo in f, Mon 1.1, Pio L 6 af, F., I. 4, 
flv L. 3, ex quibus locis apparet de rabid eum scripsisse, Alibi neque 
ipsius nomen, nec Libri titulum adductum vidi. De pt. vid. supra in v. 


Ante وبين‎ aliquid excidit ( ۶ . ci. Ul in textu tamen exstat, jam seri- 


psit Nd. Sie nempe Jaq. Oxon. post وبين : وميم‎ (sie) قال عرام بن الاصبع‎ 
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Ky يقال له‎ us من قبل القيلة‎ (I. gU .ايلى‎ Idem Jaq. Petr., 
pro XII tantum habens القبليخ‎ Verba من قبلى القيلة‎ significant, 
e meridie Al-Qiblge, i.e. a meridie 'Oblae, sed E versus, quia 
Mekka Oblae ratione habita, occidentem versus sita erat, Ceterum قبلة‎ ; 


si de coeli plaga agitur, austrum designat; vid. Farrr. in v. De يعار‎ conf, 
iofra in v. Pro eo Jaq. Oxon. تغار‎ » Petrop. vero recte, lei, de 7 ilem 


vid. infra in v. 5 a, p. P4 l. 9 et n. c. — Coll. oisi» 
a sing. pie E , in Lericis deést. Infra recurrit ea forma in v. ورجم‎ 
ubi pro ERU suadente Fr. leg. APR quod etiam Jaqut Petropol. 


ibi habere videtur. De Pardis vid. Al-Qazw. I, p. F.F et seq., el nz Sacr 
Chr, Ar. III, p. 491, quas feras in Arabia reperiri tum nomina propria 
docent, ut بن تولب‎ . Poetae, et vii 2 نمو‎ (obvia ap. DE Sacr 
in Anik. Gramm. Ar. p. 110, 149 et 467, 313 et 467), tum carmina et pro- 
verbia, in quibus Witmer affert in Lexico in v. ex Vita Timür verba, Sr 
7^! o^ Alia afferuntur in Frerr. Prov. Ar. II, p. 711 N. 415, et III, 
p. 455 N. 2739, et ab Hammeno in Z. d. d. m. G. VII, p. 552. Vid. etiam 
infra in v. 152-152, el de pardis Libani , Seerzen Reis. I, p. 163. L. 7 pro 
العيص‎ elo, Pro quo in Jaq. Petrop. o eliam exstat, L cum. Fr, 


Ca G, eoll. Qam. et vocibus infra allatis, ذنبان‎ et والعيص‎ 


Ld e 


ora 


ub, eodem monente, pro ذنبان‎ lege yasai G5. 


T. N L 8. Fro ا برجبان‎ (-g, de qua Gente vid. Abu'l-fed. p. 


Mit in v. رشان‎ * (Rxrn., p. 313), Al-Qazw. II, p. Fr, Al-Mas‘adr in اخبار‎ 
mo ap. v. KREMER Sitz.-ber, 1850 Apr.-Mai, p. 210, AI-Bekri ap. 
Dirainznx J. A. 1849 Juin, p. 465 et 476, et 1850 Sept., p. 196, Al- 
Maqqart I, aa, 10 et 12. Intelliguntur vulgo Bulgari ad Danubium (Qua- 


mM. H. d. Mong., p. 405). Dicuntur etiam Sle Noster oppidum cogitat 
برجان‎ , Speelans fortasse urbem , quae ss vocatur ap. Abu'l-fed. |. 1, ; — 
de n, in prov. Aeg. البهنسى‎ , De Sacr Rel, de T Ég., p. 686 N. 22. 
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P. I۳4 l. 9, De nominibus, quae ab لبر‎ nomen habent, vid. علق‎ 
Most. in v., et p. 5, ubi alia Palaestinae loca afferuntur. De Al-Borg 
‘Ichahinis vid. ibi in v., Nost. in v. , Ibn Hauq. in Diss. Urm- 
naozxii de Jon Hauk., cet. p. 41. 18 (L 4 vers.), Lobbo'l-loh., etiam loquens 
de pago, et Add. supra p. 208 ad v. n De WB V z^ vid, 
Al-MosSt. et Lobbo’l-lob. in v., et Suppl., p. 27, ae Seerzes Reisen I, p. 
21; de — z , De Sacy Rel. de Tg., p. 686 N. 21; de 
جبل البرج‎ , monte fabuloso, Rein. Géogr. d' Aboulf. I, p. ern, d 
Meim. sur Ü Inde, P 340; de yout exh in vià, quae er الشف‎ 
versus uS = ducit, Quarnew. Hist. des Sult. Mami. II, 2, p. 92; de 
البطال‎ zo Kali prope e: Ibn Hang. in Amarr Bibl. Sic. p.“. 
L pen.; de pes: البرج‎ in ditione ونابلس‎ Al-Mosk., P 5, Al-Maqrisi 
in QUATRENERE Hist, d. Sult. Mami. I, 2, p.13, qui item turrim hujus 

: ' -- 5ه‎ EE 
nominis Qahirensem adducit II, 2, p. 10; de الاسبتار‎ c» pago in ditions 
Principatis Tyri Medii aevi, ibid. II, I, p. 173 l. 2 a f. et p. 216; de 
بقرطاجنة‎ expo mal} "LL Ibn Gob., p. "of L 14; de * gi 
prope = „ ibid., p. PF, et Cuworsonn die Ssabier I, p. 406. 

P. وسر‎ l. 9. De بوي الرصاص‎ Conf. Al. Hos in ve, Quarara, Hist 
d. Sult. Mami. 1,1, p. 249, v. Karnes Ausflüge nach Palmyra, p. lb, 
et Beytr. z. Géogr. d. nördl. Syr., p. 10; de بقرطبة‎ dw} c? 
Al-Bay. II, Fra, 8 af.; de ب وج الرشرف‎ Al-Qahir&e, Quanz. LL Î, 
2, p. 170; TE 3, prope Damasc., v. KRExER Aus/l, I. I., p. 19; 
ود" السلسلة بدمياط‎ Coarnxx. I. I. I, 1, p. 86; بماردة‎ ARUTA , 
Al-Bay. II, A, 4 a f.; بحلب‎ ex) ” 3, Quarnen, II, 2, p. 212 in u., d 
Fnxrr. Z. d. d. m. G. XI, p. 202; * ” 3, turris Derbendae, Vorusi 
I, p. 213; ميعار‎ , infra in v. læsa, et Quarnem. I. I. II, I, p. 261; 


Aeg., vr Sacr Rel. de l' Ég., p. 608 n. 125; h‏ هذ ,برج النور 
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in finibus Principatàs Tyri, Quarazs. LL IT, 1, p. 174 L 12‏ و الحاجاج 
pro eds Fr. ex vestigiis‏ بوج co»!‏ قرط et p, 217. — L. 11 in v.‏ 
Codicum eruit, coll. voce UA (infra p. Ivi in f, ubi sic leg.), et‏ 
Abü'l-fed. p. H l. 9, | xls, quod oppidum loco Abü'Lfed. laud. juxta‏ 
oceurrit.‏ موقية 

P. w^ 1. 11. Tribus القيعة‎ (in Vn Tribus judaica, quae Naéi- 
rüis accenselur, diversa esse videtur a posteris بى الياس‎ Kass, de quo 
vid. Ibn Qot., p. i et PA, Caussin Essai I, p. 192, 193 et 216, et 
Wüsrmsr, Reg., p. 119. — L. 12 pro برجر‎ Fr. reponit ,برجن‎ quae 


forma in Qãm. ut appellativum memoratur, dum AL nomen est viri, 
JY. P. etiam desideratur ap. Zam., quire non miramur F. P. in Cam. 


detsse. De G 1 البرجلاني:‎ el بوجمين‎ ٠ vid. Lobbo'l-lob. in voec., 
ubi pronunciatio significatur. De — (Pergamo) vid. Abü'l-mah. I, 
p. Mi, 8 7 I, p. 21^: PA; pagus Korasinis, prope ıi 
".بياض‎ 


F. N l. 3af De Hall مر‎ XT „vid. Abu'l-fed., p. fw in v. 
Supe} (Rxm., p. 254, Al-Maqq. I, 10, 13, f, II et seqq., et Dor 
Rech, sur hist. d. Esp. Y, p. 85 et seq. ; de بالاندلس‎ X42 3, Al-Bay. 


II, 1.3, 9; de «برجين‎ 1) in Aeg., DE Sacr Rel, p. 635 N. 110; 2) urbe 
As. Min., Drrniurar Voy. d'Ibn Bat. dans l As. Min., p. 32 (ed. Paris. 
II, p. 280); de الببيود‎ zo monast." Joh. is Bapt.*e prope Hiérichuntem 
(Seerzen II, 308 et seg., Ros. II, p. 497 et 512); de us pago Hauránis, 
Szzrzrx I, p. 366 et seq.; de ,برخان‎ Add. p. 77 adv. soč AA. 
Pro بوخوار‎ , ut Noster l. ultim., et infra in v. بلومية‎ , — Abu'l-fed. p. 
fll et Ibn Al-Aitr in Suppl ad Lobbo'l-lob. p. 28, pronunciant I, f. 

P. F. 1. 3. De COM vid. Lobbo'l-lob. in v.; de TUM s. "X , 
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Al-Bekri ap. Dzraizzur T. A. Juin 1849, p. 463 et seqq.; de بردال‎ 5 
بردیل‎ in quo nomine > saepe eum 8 permatatur, hodie Bordeaux , 


vidd. supra £dd., p. 179, et Noster in v. .الاندلس‎ Al-Bay. II, r, 8, 
scribit وبرذيل‎ et sie Al-Maqq. I, A^, 2 a رط‎ , II, 16, „, 15 et 
sub fin., et (ubi de gladiis Bordalensibus) ibid. (pf, 9 et 10. Mare ei 
urbi alluens, hinc appellatur ab Abu'l-fed., p. p4 et PF, .بحر برديل‎ 
De xalo, Tribu As-sidanés, Lrs the Trav, of Ibn Bat., p. 239, ed. 
Paris. IV, 437. 

P. F. l. 5. De البودان‎ vid. in "oL, Me (sic L pro 


Ay. لوا ,وار‎ . et AI-Most. in v. In dietis de primo loco, 


quem Noster pluribus quam Jaq. in Al-Most. deseribit, pro , l. ووتنصب‎ 


de quo loco conf. infra in voce. Sie legendum esse animadverti, coll. Zam. o 


p. If, ubi idem nomen deinde p. fv seribitur E. ad quem locum conf. 


nota. De loco 2? praeter Al-MoSt. loquitur item Zam. p. f, et If, pro عقيل‎ 
legens بن عقيل‎ Xiglee, quam Tribum Wüsrzxr. in Reg., p. 300 trans- 


it, Noster vero eliam memorat J, p. H., 13 in v. slasast De عقيل‎ 
بن جعب‎ (ap. Nostre بمن عامر‎ e) vid. Heg. p. 362. De 3 loco 
vid. Al-MoSt., ubi verba جشم‎ ue (sic lege pro (جشام‎ desunt For- 
lasse ex glossá oriunda sunt, aut ante yil, addenda est ,. Hae enim 
Tribus cognatae unà habitabant; vid. Wüsrzsr. J. l., p. 190 et 331. Quar- 
tus locus ilem in Al-Mosk. exstat, et de والكناب‎ pes et والسماءة‎ 
vid. infra in voce. De 5°, vid. ibid. هذاه‎ v. SA LOS et JL det, 
Idem locus designari videlur ab Al-Bekrio in v. A, ubi dicit: 
V UE enn ON o^ . Intelligitur med Eng ,حزن‎ de 
quo vid. infra in v., et Al-Bekrî in v. l. — Sextum pnta Al-Most. et 
Wüsrzsr. |. I. in v. ef-Dhibab, p. 154, transeunt, De M glo, vid. in 
v. , et post جا جل‎ in textu pone . Septimum verbo memorat 
Al-Mosk., et de eo rid. Abu'l-fed., p. of (Rei. p. 69) et P., in v. Lob- 
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bo'l-lob. in v. et Suppl. p.28, ac Noster in 5 CL, الحويث‎ et 
TE De hoc loco Al-Bekri in v. ع آخر:‎ ope أيضا‎ Gr 
ال‎ BO Sul مدينة السلام ينسب البيها الخمر‎ ic بالعران‎ et 
dein: البردان هناك معروفة‎ Bis. De الخالص‎ et Ge vid. in- 
fra; de 8° loeo, pago Küfenst, vid. Al-Mosk., ubi b. I., ut "e in nostro 
Libro, hie tantum de Wabara ben Rūmānis fit sermo; m nempe enun- 
eiandum; Qam. in v. p. WN, 3: KS 5725 el sic exstat ap. "Ibn 
Dor., p. tif, 15; 9°) de Al-Baradan, fluvio Tarsüsi, vid. Al-Most. L. 14 


cum Codd. 1. p , ut Fr. monet, qui cum iisdem porro legit, "NEW 
addens de طرسوس‎ 5 eliam sermonem esse I, p. r 15; 40°) de 


Al-Baradén, fluvio Mar'atae, conf. Al-Moft., et de monte 23 Add, 


ad h. v., p. 147; 749) de سیو البردان‎ vid. Al-Mo$t., et infra in v. 
Sic enim, coll. Al-Most., lege cum Fx, simul attendente alia Al-Jemáümae 
loca sic appellata, et tum in Al-Mosk. in v. و سيج‎ tum in Qam. allata. 


L. 18 denique cum Fr. pro p lege وحاجر‎ ul infra in v., et pro 
ضقرتان ,ظفرتان‎ v per crebram, (ut addit) literarum (yo et كل‎ per- 
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mutationem, pro ".ضفرتان‎ Conf. v. c. infra in v. ais, 


P. F. 1.3 a f. Locus برد‎ non videlur differre a برد‎ , ut Al-Bekri 


pronuneiat, ipsum nuncupans موضع من >8 ليلى‎ nisi hlc spectatur 
,برل‎ de quo dein lin. ult. et p. tfj 1. 1 fit sermo. De utroque برك‎ vid. 
infra in v. رواف‎ et Al-Mošt,, ubi, ut in nostro loco (p. if] 1. 1) pro 


71, leg. PA Idem monet Fr. tum hie, tum I, p. fn, 10 et II, p. 


"0. 


MAL, 2 a f. (ubi pro عفرة‎ pms, z 8 4 go> ut et in Al-Most. p. FP, 13, 
legatur). De indo vid. infra in v., et sic leg. in Al-Most. I. I. pro Ao: 
recle illud ibi exstat p. P4, l. 6, ff} 1.6 et fiv l. 4. — De سرد ميل‎ 
(sic), pago in Principatu Tyri, Quatnex. Z. d. Sult. Mam“. II, 15. p. 
174 l. 8, el p. 217. 

38 


fo 


216 


P. ffi L3. De . "vid. Abü'l-fed, p. P^ el seq., et de السيرجان‎ 
infra in v.; de . au. p. 31, ad v. 23 yt , et Dx Sacy Rel, de 


l Ég., .م‎ 699 N.15; : بردم‎ sec, VULLERS I, p. 216, antiquum nomen ur- 
bis Kon, de quà infra vid. in v. K ; de . et 2.75 in 
Tov. البهنسى‎ , DE Sacy l. I. p. 687 N. 55 et 56; de E regione 
et urbe Bengaliae, VorIzus I, p. 217; de an oppido Asiae Minors 
(Bouldour), Ibn Bat. II, p. 265; de G % ك" الاستديصار ,اواد‎ 
p. vi 1.13; de بردو‎ (43,95, fluvio Libani, termino البقاع‎ , Bonera 
Reis. in Syr. p. 46, et Srerzey I, p. 262. 
FP. Eil. 9. De formà باناس‎ pro پاناس‎ in v. U g, et p. H, 2, f. 
supra in v., a quo fluvio distinguatur 1985 , in vid ex urbe Da- 


masci Karakum versus, de quo vid. Quatrem. . d. Sut. Mami. II, 2, 
p. 92, qui fortasse spectatur in nota marg. Zam. i, conf. p. If n. ê. 
Al-Bekri in v. ( £555: JÁ p o فعلى من‎ T 


errs P o es 


NO ot * 34‏ على مثال ashy m Las‏ رأف مشنئف 


De برديم‎ vid. Abu! fed, p. Pan, et Lobbo'l-lob, in v., el de الك‎ iain 


in v. Pro العظم‎ l. 2, ut, monente Fr., dicitur in vulgari pronuncia- 
lione, emendatius scribitur .العظم‎ De Wo, Syriae loco, Al-Maqriri 


in Quarnzx. F. d. S. M. 1, I, p. 15. 
P. ifi l. 13. De Barada, (i. e. Chrysorrhoas), fluvio Damasci , vid. in v. 


oi el ربوا‎ , Al-Telakrt in Arnoro? Chr. Ar., p. 96, 10, Abe Led. p.f. 
(Rery., p. 49) et p>., Al-Mosk. in v., Gorros ad Alſerg., p. 128, Sut 
zEN I, p. 276 et 304, Bunckn. R. in Syr., p. 37, 38 et 488 , 6 
Reisebild. II, p. 361, Lzprsrus Br. a. deg., p. 382 et 384, var pz VELO 
R. door Syr. en Pal. II, p. 389, in primis Rosıssos Z. d. d. m. 6. VII, 
p. 69 et seqq., et Neue Bibl. Forsch, p. 575, 581, 618, 622, 632, 
633 et 635, von Karuzn in Mitielsyr.u. Dam., p. 171, 184, 205-207, 
et Topogr. v. Dam, I, p. 3 et seqq. Loca infra allata adducuntur in 
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voec., ner 7,1 el bee de % نهر‎ et بردى‎ vid. item in v. TY 
et de ذهو القنوات‎ in v. الاكميريون‎ de vest, يزيد‎ p بانياس‎ 
et y gî, v. Kazxxa Topogr. I. I., ei II, p. 25, 26, 27 et seqq., 33 et 34. 
Pro Sill scribe, ut infra in v. et in Al-Mosk. h. L, xsx4sJl. Deinde 


L 17 cum Fr. pro Lol, Lo, et l. ultim. pro , ==, aut, quia 
deinde de كبر‎ fit mentio, polius legam ر يعسي‎ — . dad 
P. Fr L 3 cum Fr. l والقنوات‎ et l. 4, uu, ut in Al-Most. — 


De البردى‎ Al-Bekri in v.: .غدير لبنی كلاب‎ — De Baroda (45, 5 
Indiae loco, Ibn Bat. III, p. 11 

P, rl 6. De xed. s xeo vid. in r. ,حلب ,اران‎ et ويونان‎ 
Al- Mosk. in v., Al-Qazw. II, p. fF, Abü'l-fed. p. 4, , v., Mav et F. b, 
Dezn£mznr Mémoires d'Àist. Or. I, p. 176. Vutters I, p. 216 tradit 
eam a regina , conditam, et olim بردم‎ essediclam. Ejusdem regionis 
menlionem facilin v. Aag باغ‎ „quo designatur Artus Barda'ae; vidd. Add. 


20. w 


vid. Al-Most. P W^, 2 a f., el infra in v. >‏ جو 4555 De‏ .244 .م 


P. if? L9. Cum diclis in v. To conferantur dieta in v. pos 


e 


Utroque loco eso sensu occurrit in Lexicis non notato, nempe falsas 
merces paravit, s. merces falsá notå insiruzit, c. a. mercium, eb ب‎ 
solae, Locus illustratur item loco Al-Ictakri?, eadem de برذون‎ traden- 
tis, in ed. Mört., p. 54 l. 10, coll. Monprx., p. 59. Simile quid ibi 


traditur de D" ,تهر‎ ubi vestium Bagdadicarum strucluram imitaban- 
tur. — De Kaiga 5 in Y. نيش‎ rm Hispaniae regione, vid. infra in v., 


el de برديش‎ e Al-Bay. II, 1.1, 4. — De الطويل‎ pu s. Italia, 
Aba Lfed., p. "m (Rerx., p. 241), et in Ann. Musl. V, 144, et Aman: B. 
S. p. FPJ, 2 etseqq., et p. ol, 3 af., quam terram Ibn Kald. (ibid. p. P, 
ll, et f., 3a f.) nuneupat N ; de .د , العجم‎ parte litorum 
Afrieae orientalis, cujus caput est Harar ( pc P), DE Sacy Chr. Ar. I, p. 
455, et Goscmx in Z. d. d. m. G. XI, p. 657; de VAT 2 s, terra, 


per quam in Hispaniam fit transilus, i. e. والمغرب الاوسط والاقصى‎ 
38 * 
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Abü'lfed p. n? (Rzrx., p. 169); de المايدة‎ = (terra mensae), hodie 
Tablado , loco, ubi flavius XI gt (Guadalquivir) in mare emait, 
Abi'l-fed., p. fv (Rzrs., p. 59). 

P. jf? L 13. Teste "Ibn Al-Atir (vid. Suppl, ad Lobbo'Llob., p. 28) 
eliam scribitur G (asil). Seq. و بسوزاط‎ ut pronunciatar ibid., 
eliam affertur ab As-sojütio, ut pagus Bagdadi. A Mogolis fortasse de 
yastatus est, quare Noster dicit تعرف‎ J. — De PX loco Kurdists- 
nis, Isa. Jos. Bens. II, Cing) années de voyage 7 Orient, 1846-51, 
p. 92 et 205; de De „ 1) insula prope Dimjat, Ibn Bat. in Curasor 
mzAU Voy. d'I. B. à travers l Afrig. et l Eg., p. 44 (ed. Paris. I, p.60, 
in f.), 2) ut ap. Vorzzas I, p. 218, linea inter Inferos et Paradisum, vel 


sec. alios, inter Inferos et Solem. — Pro ہرز‎ l. 5a f., Lobbo'lJob. inv. 
VEL و‎ scribit Oi quem affert, ut Noster infra (p. IF l. 3), ut 
Merwae pagum. In voce vero البرزى‎ „in Lobbo'l-lob., adducitur etiam, 
ut hic, „ X, 5 et sic in Al-Most. in v. oe De "T castello 
in fluvio جيكون‎ , ab Al-‘Idristo diclo ربو رزوم‎ ab "Ibno'l-Gauzi perperam, 
ut videlur, ربيرون‎ vid. Z. A. 1848 Avril-Mai, p. 441, et de ei? Goh. 
ad radices montis moEw (de quo vid. II, p. f n. 7), loeo ibi laud. 

F. if l. I. De D vid. Abu Lied., p. F.t, et شارك ˆ العيون‎ 
المعتصم‎ KUS, a C. Saspenarne Marruizssen edilo, .م‎ 10, male lamen 
legente pro obs جان‎ LE vid. de illo loco in v. — De Oe pa in v. 
برزماعن‎ vid. infra in v. et Abü'l-fed. p. F. A et seq. in v. ,خانقين‎ el 
fret seq. in v. F. 4. I) de بره ب‎ vid. Al Most. in v. رز‎ 
et 2) de 5 Damasci, praeter Al-Most. in eàdem voce, Ibn Gob p 
Fo, Lobbo'l-lob, in v., et An-nabolost in Sits.-ber. 1850 Oct. p. 322, 
` whi etiam exponitur de wah al ,مقام‎ de مضل 5 بيك‎ 375 yt 
الاسلمى 06 و الصحابى‎ 87 Al, et de محمد‎ o أبمو بسوزة الفضل‎ 


d 
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.الحاسب‎ Porro conf. de hoc loco By 5: و‎ Quran. H. d. Sult, Mami, 
I, I, p. 87, v. Kremer Mittelsyr. u. Dam., p. 19, 18%, et Topogr. v. 
Dem. II, p. 35, ac de festo, quod hic agitur المقام)‎ eh ibid. p. 128 
«169 ; 3») de b (L7), in Al-Mo8t. | 5575, conf. Al-Bekrt in v. بزرة‎ (sic) 
haec tradens: الموضع‎ IAD وضى‎ GUS برزة موضع فى ديار بنى‎ 
اوقعت بنو فراس بن مله من بنى كنانة ورتيسهم عبد الله‎ 
بن صخر بن‎ WLS ابن جذل ببنی سليم ورئيسهم ملک بن‎ 
الشريك فقتل عبى الله ملكا واخاه كرزا ابنى خالد وهزم‎ 
.جميعهم‎ Deinde addit: وقال أبن حبيب * تدفع فى الرويشة‎ 
العذية‎ XX. ,على بثر‎ quibuscum conf, annotatio Wiisresr. ad Al- 
Mot. p. 5 I. 6 et 7, et Noster infra in v. $a , cum quo nomine, 52 viden- 
tur.permutasse; 4) de * in Aderbaigin, vid. Al-Mosk. in v. XL 5) 
واسط‎ n ibi scribitur (55-3; 6) de ultimà ,برزة‎ regione خراسان‎ ia hs, 
vid. ibid, in eádem voce D" et Nost. infra in v. "mE (p. $94 J. 2); 
= addit Wiisrear. I. I., p. 5, بالبلقاء‎ JT octavum DEFRÉMERY Sie? 
urbem Asiae Min., in Voy. d'In Bal. dans [ As. Min., p. 67, non di- 
versam a 55; ut scribit Ad-dimiáqt in W. et E. XIII, p. 353, 364 et 
sèg., ubi de aquis ejus calidis fit sermo. Intelligitur Brüssa. LIE the 
' Trav. of I. B. p. 73 legit بووساة‎ 8. por ut scribitur in ed, Par. II, 
P 317 et seqq., ap. Qotb. vero p. tor, 6, 10, fo, 11, foo, 5 a f, 
M", 10, No, 5, PRY, 9, Be — In textu cum Fr. leg. 1) 1. 5 pro 
su, L, i. e. UT cum ,الالف المقصوزة‎ ila ut 4 ad 6 incline- 
tur; conf. p. PL ult, et p. IFE l. 9; 2) 1.8 pro Jua, ,ممالا‎ et l. 9 
pro Jus, ويقال و‎ , scil الاسم‎ A. Nomen ON. 10, infra non affertur, 


idque eum universá enunciatione a وعى‎ inde, in Jag. Oxon. et Petrop. 
omittitur, De خراسان‎ — o conf. II, p. f." n. 9. 


P. Hy. 10. De castello بسوزويه‎ vid, 051255. H. d. S. M. I, 2, 
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p. 69 in n., et p. 264, infra p. كما‎ 1. 7 in v. GH. ad quam vidd, 
Add., et Babá'od-dim in Vità Salad. ed. Scmurr., p. 84. Perperam a 
Vorirns I, p. 219 pronunciatur بسر زيه‎ » ae male etiam scribitar J. II 
e. F legit 353, conferens Abü'l-fed., p. Hl., ubi sie seribendom 
est pro «بوزية‎ v Abü'l-feda ipse (ut pergit), بر زيه‎ pronunciari jabet, qui 
sonus sine dubio fluxit ex antiquà . arabicá p nominis 


+ o o Pd 


* N- quod in Kamiso est n. pr. virile, et. Ae ut . efferri 


jubetur. Conf. ne Sacri Anti. Gramm., p. 41 et p. 151 et seqq." 

Faeyr. in Hist. Hamd. (Z. d. d. m. G. XI, p. 185) affert vulgarem pro- 
nunciationem NT unde istud برزیه‎ defectiva scriptio esse videtur. Loco 
illo Freyr. perpenso, animadverti hoc cast. item memorari ap. Abt'l-mab. 
II, p. Pr. l. 11, ubi pro مؤريساة‎ ١ delelà not. 34, L - Quare ibi de 
51,229 fiat mentio, illustratur ex Gemaloddini verbis, a Faxrr. l.l p. 
187 in notå allatis, ubi traditur istud castellum sedem fuisse furum el 
latronum. Idem locus designari videtur ap. Fazvr. l.l p. 232, ubi no- 


men scribitur .برصايا‎ — L.12, monente FLEIsCH., pro ET ut 
A. Scnutrens ilem scripsit in Ind. Geogr. ad Vitam Saladini, a Babio'é- 


dino conscriplam , in v. Bunzia, leg. Lo; — De cast. expugnato a Ça- 
laho'd-dino a. 584, vid. ibid., p. 84, et Abü'l-fed. Ann. IV, p. 901.8 el 
seqq. — Cum Cod. Vind., legente ajil ; facit Jaqut in loeo er 
Cod. Oxon. descripto a KOEHLERO in Add. ad Abulf. Tab. Syr., p 123. 


Ibi post صلاح الديى‎ additur tantum: oaf Ki بن أيوب فى‎ o9 
Pro Ie l. 15 l. A. — De 555 in Sicilia (in monumento 
see. XII et XIII Pyrizum et Perizium), conf. Al-Tdrisi in Ansar Bibl. 
Sic., p. f4 1.2 (Jave. II, 92).. Al-Omari Ad-dimisqi (ibid. p. Sov, 8 
seribit bs: p) de pump urbe Turkistanis, W. et E. XIII, p. 234. 


0) 


P. jfi? 1.17. De برسان‎ vid. Lobbo'l-lob. in v., pronuneiams „Læ 
et (ubi (البرسان‎ Ibn Kaldüni تاريخ الدول الاسلامية بالمغر ب‎ vf 
ed. nz Suan II, p. ip |. 12, — De السا‎ Sacello sepulerali Də 
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masceno, Z. d. d. m. G. VIII, p. 369; de برت‎ (ys), Syriae castello, 
Abu'l-fed. p. fo. et seq, et v. Knewen Beitr. 2. Geogr. d. n. Syr., p. 19, 


ubi tamen voeatur — ad fluvium (IA. Locum de T ex Jaqits 


a Nostro prorsus omissum , ex Cod. Oxon. edidit KOEHLER‏ ,معام البلدأن 
برس بالضم درس l.l. in ddd. ad p. 140, libro laud. praemissis (p.13):‏ 
موضع بارض بابل به آثار لبختنصر وتل يفرط العلو يسمى هري 
De hoc loco‏ .السرس اليه ينسب عبيد الله بن الحسى In‏ 
ilem sermonem fecit ‘Ibn Bat., ed. Par. I, p. 231, nomen scribens TUER‏ 
"D quem alii ex nm‏ — الخليل ubi natus esse fertur, ut ait,‏ 
ea? V prope Dam., oriundum esse tradunt. Locum U item memo-‏ 
rat Lobbo'l-lob. in v. Intelliguntur nempe voce Tue rudera turris‏ 
Nomen Bors, ut conjecit Fresszr (J, A.‏ جرس نمرود Beli, hodie dietae‏ 
quae urbs‏ و 600027562 Juin, p. 54l, et Juill., p. 64), orlum est ex‏ 1853 


Strabonis aetate adhuc florebat, cujusque nomen in Plolemaei Codd. 


Fagor rd est corruptum. Bogoenna lalet etiam in nomine WWI» in in- 
seriptionibus antiquis Babylonicis, ut ferunt, reperto, qui locus licet situs 
extra Babelis muros, huic urbi tamen annumerabatur (Rönrerr Z. d. d. 
m. G. VIII, p. 672). In recens repertis inscriptionibus Oprert urbis nomen 
legit Kp (vid. Z. A. 1857 Févr.-Mars, p. 200), et now, in J. A. 
1857 Juin p. 496, ubi tradit inseriplionem, ex quà patet monum., ho- 
die dietum Birs-Nimrūd a Nebucadnezare esse conditum in honorem 7 
planetarum, idque aedificatum esse loco antiquioris aedificii, quod, terrae 
motu et tonitrubas vastatum erat (p. 514 et seqq.), et aetate Nebucadnezaris 
ferebatur esse locus, ubi linguarum confusio exstitisset, quam traditionem 
ergo antiquissimam esse, inde apparet. Nomen Zorsippa OrPrhr porro 
(p. 503) ortum putat ex ro y (turris linguarum). Disputatio de hac 
inseriptione absolvitur ibid. 7. A4. 1857 Aout-Sept., p. 168-226. Haec 


n „ شام كثير‎ dem السكونى هو‎ JUS. „e 
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pl شواحط‎ «Uds ,. Do hoc monte conf. Al-Bekri in v. Uns, 


et infra in Add. ad hoc nomen. Pro oly By lege T. i. e, caprae 
montanae. 


P. sf L 18. Lobbo'l-lob. in v. enunciat gu vm In numis for- 
lasse nomen scribitur برس‌کان‎ ; vid. Knznr in Z. d. d. m. G. XII, p. 266, — 
De xing, loco As-süd&nis, Abū'l-fed. p. lof. — Al-Bekri in JN. et E. XII, 
p. 647 (213) memorat urbem ad Nilum, da „ quae in Geogr. d' Edrisi 
I, p. 12 et 13 appellatur pu , el ab aliis Bershi. In ed. Stan. p. Iw, 
5 a f. el seqq. exstat 5. . — De سین‎ „in prov, Aeg. ,المنوف‎ vid. 
pr Sacy Hel, p. 653 N. 43, et de برسيف‎ in prov. f, en, ibid., p. 662 
N. 80. De plated angusta urbis Mier. اد‎ conf. item Lobbo'l-lob. 
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in v. et Suppl., ibique de v. A. 


P. jf l. ult. De — hodie Purchena, vid. Abu'l-fed., p. tw, 
(Rxix., p. 252), et Ibn Bat. ed. Par. II, p. 13.  Pagum hujus nomi- 
nis Xaia 3L. memorat At-tigant in J. A. 1852 Aoft-Sept., p. 126. De 


٠ برجان .5 برشان‎ vidd. Aud, p. 293; de „Len infra هذ‎ v. „Us, et 
Rein. Mém. sur l'Inde, p. 107 el 276. Vorzzas I. p. 221: » AS; et 


- o Qo 


„s. Là et G „ nomen loei inter Iran et Türan." De‏ بوشجان 
wis in Ifriqtja, Al-Tdrist in Amant B. S. p. vi l. 2af., "Ibno'l-Attr ibid.‏ 
P. Pav in f., el Abü'l-fed, ibid. p. flo, 4 a f.; de ,, s. (secundum‏ 
scriplionem Medii aevi Barcinona) „ (Barcelona), Abi fed. Pw,‏ 
q et fa? (Rare, p. 261), Ibn Gob, p. ol. Amarr Bibl. Sic. in Chron.‏ 
anonymi , Qelàáün: aetate conscriplo, p. PA et seqq., (v. c. p. fo, 5) de‏ 
de‏ , الوانى بالوفيات للصفدى „n sermo est, et p. o^, 8, in Libro‏ 


3 awe 


Mi. De , porro vid. Al-Bay. II, F, 13, 46,5, A, 2, 45,8, 
UT 11 9 tof, 4 (ubi de برشلوذة‎ Tu IP, 8 a f., el Al-Maqq. I, 


` 5 


AP, 3 et 4,8. — De 5 „ Aegypti urbe, Lepsius Br; a. Aeg., p. 100, 


De utroque loco Aegypti, visis Al-Mosk., in v. et p. 5, et DE Sacr 
L I. p. 600, N. 16, et 653 N. 43; uhi item fit mentio de utroque loco 
Aeg., diclo برشوط‎ , altero in prov. الشرقية‎ (p. 608 N. 125), alero in 
البحيرة‎ (p. 662 N.81). De نف‎ — deser io non procul et a 00 
Lacüs Aral, Lrumamw's A. n. Buch., p. 287 et seq. | 

P. f l. 4. De T vid, Al-Qazw. II, p. HA., Abu'l-fed., p. F. f 
et Rz II., p. 290 et seg., et in Introd, p. ccrcviII et cect, Al-Idrisi IT, 


p- 403 et seq., Al-Mas‘adi ap. pz Sacy Chr. Ar. II, p. 17 ei seqq., et 
supra in Aud., p. 291. — L. 4 Fr. servat scriptionem Codicum تنسب‎ 


et l. 5 pro الغراء‎ legit , > pl frack. (ut ait) n. $i el ied. Etiam 
Kazvinl, Atar al-bilad p. ,له‎ l. 11 eadem eonsiruelione utitur, ila ut 


posterius nomen البرطاسى‎ sit substantivum materiae (conf. Fnümw ad 
Jin Fosilán, p. 262 med.) priori nomini appositum. Arabice enim non 


3 33 


dieitur الوخام‎ l, 5X الدينار‎ „quod adhuc plerique 0 at 


Ewatvo credunt, sed KER Dual; «الدينار الذهب‎ Verum docuil 
Caspari Gramm, arab., p. 314 l. 4 et و5‎ 5 " Annexio ubi locuni 
babel, omittitur articulus nominis prioris, ul = أعيذدة‎ Ig p. 
t.o l. 6; contra appositionem habes in LS S$ ocaecat I, p. fail 91 
Pat l. 9, et II, p. Pw l. 2 a f. De' usu substantivorum, locum adje- 
ctivorum tenentium , conf. Hariri cd. J, p. Ar in comment. I. 6 et seqq., 
et Epist. crit. Nasifi ed. Meunen, p. 112 in f." De dielà constructione 
Fr. multis exposuit in Diss über das Verhältniss u. die Construction 
der Sach- und Stoffwürter im Arabischen, inserta Repert. edito ab Acad, 
Scient. Saxon. 1856. De nostro loco ibi egit p. 12, ubi de eo monet 


bie etiam retineri posse formam U, quae latet in utroque Codice in 
voce cs JJ. Forma nempe J, J s. الفرى‎ (ul ipse etiam notavit ad Abu'l- 
mab. II, p. tt, 6), quà Poétae prius utebantur Metri. causà pro JF 


etiam in lingua recentiori pariter promiscue eodem modo usilari coepta est. T 
39 


306 


De برطانية‎ et برطانية‎ (s 30) Symm insulis Brittannieis, vid. supra 
in Add. ad v. XJ, p. 115, Al-Maqq I, , 14, af, 17, وهم‎ 7 a f., 

tm, Saf, l. F, 6, wi, ha f.. Abü'l-fed. p. Mo, tav, MP et seq. (Rrrs. 
p. 42, 265 et seq., 270, et Introd., p. corzr 6 a f., coll. cezxxxrv, et 
«cxzxvi), et de ,بحر برطانية‎ Abü'l-ſed., p. P in v. شتنترين‎ De 


bp insula in mari Indico, Al-Qazw. I, p. i 1. 11, et II,‏ برطاييل 


p. of, ac de fabulis, quae de hac insula feruntur, Vorters I, p. 222; 
de برطرائية‎ , supra in ddd, ad zal, p. 11D; de DU, in pror. 
Heg. البهنسى‎ , De Sacy Rel, p. 687 N. 57; de برطّس‎ in prov. و الجيزة‎ 
ibid. „p. 673, N.59; de pios quae, ul observavit Rópre., in Syrorum Scriptis 
— U AAR, ab Assem. Bibl. Or. II in Diss. de Monophys. fol. 7, 5, 
appellatur KW de A Siciliae urbe (Partenico), Al-Idrisi 
in Amant B. S. p. £i, 1 etseqq. et 44, 2 a f. (Javszar II, p. 89 et 110), 
Ut ex dictis in Z.G. p- r l. 11 conjicias, a vulgo, nomen videtur pronunciatum 
fnisse ERN quod fortasse Noster perperam scripsit, exhibens S TR 
vid, supra in Add. p. 256. De .4Louh Bortoura (g, gbe) Hisp.** loco 
in prov. ajly, vid. أبن القوطية‎ in J. A. 1856 Nov.-Déc. p. 445. 

P. Ef l. 11. De مالک بن طون‎ Kum, قرقيسياء اه‎ in v. 4 Pg, 
yid. in vocc. ; de طون‎ Jt, loco ad Mare Medit., Abü'l-mah. II, p. vf 
I. 13, coll. Al-Qazw. I, p. o, 12, et Aman Bibl Sic. p. Wa, 7 ; de 
Beta پر‎ nom, urbis et regionis, Vurrers I, p.344. I. 12 Noster et 
Lobbo'l-lob, seribunt ترعش‎ (Burgos); Abt'l-fed. p. bf et seq. (Rirs., 
p. 257) ش‎ ES Lobbo'llob. I. I., ae! eins scribendum esse monet. 


As-sojutt vero si ibid., ut Noster b. I., reverà hodiernam Burgos spectavit , 
situm loci male designavit. 


P. £1.13. De بوع‎ vid. infra in v. حلبة‎ (I, Pit, 4 et 5). Pro 
xd ergo cum F.., coll. hac voce et Qam. in v. 1 l, scr. xis. 


De urbe Ke,ڊ‎ , quae post conditam XL, |, in rudera conversa est, 
vid. Al-Bekrt W. et E, XII, p. 600 (166). Pro šc. tamen, in ed. Sram. 
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P ita, 3 legitar 2858. Pro ¢ برغت‎ L 15, Al-Bekr1 in v. seribit ABA; 
his additis vocalibus, et المهملة‎ U, sequentia addens : sfd وهوضع ف‎ 
BOTY أبن درید ولم‎ Al-Bekrium sequitur Zam., p. J; de E- 
s. — fluvio Mogolistaais, Quarnem. Hist. des Mong., p. 120; de 
برغادّما‎ „supra in Add. p. 243, et Abü'l-fed. p. Fr. et seq., (REIN, p. 
315). Ibn Sa'id scribit بوغارما‎ „ vid. ibid, p. FPF n. 27; de برغار‎ pro 
بلغار‎ , FaazıN Jón Fosil., p. 236, et infra in v. yin de 5 ; 
pago prope e Dernéueny Joy. d'Ibn Bat. dans I As, Min., p. 65: 
de المرغال‎ „ quae est Vallachiorum gens, Abü'l-fed., p. lo in v. EG وطن‎ et 
Rzıs., p. 318. — L. 17 pro Abas |. مانطس‎ , vidd. supra diela in 
Add., p. 19% et 268; de as 3 (Pergamus), Dernemery l. I., p. 65 (ed. 

Paris. II, p. 315), de "HE A, Al-Bay. I, p. tf, I. 
P. Ifo l. 2. De المرقاء‎ vid. Al-Mosk. in v., ubi praeter loea hie me- 

. وه‎ "TM 5 ior 2 9 

morata, etiam sermo est I) de „si> tls, (sic enim lege ibi pro حجر‎ 
de quo vid. infra I, p. fai, 2 (ubi etiam l. p «(وبرقاء‎ II, p. rl, 
12, (ubi de pe VL fit € el n: E ,زم‎ I. penult, et ia ubi 
4( de sie " 3, pro quo videlur Hi û esse aus 2 8. 6 3. 


De tribus posterioribus loeis vid. Nost, in vocc. ubi tamen de البرقاء‎ non 


fit sermo. — Pro ف‎ jaa l. 8, ut Noster, et unus Codex Al- Most, alter 


ibi in textu. babet ف‎ sa In describendo loco ag "3, et S. 

ubi in Al- Most. Poétae nomen omittitur, Noster id ibi addit , et nomini Poétae 
| العجير‎ subjungit vocem .السلولى‎ Verba Poétae dd بن‎ eost, me- 
morata ad v. النطاع‎ " 3, et allata in Al-MoSt,, exstant in Septem Mo'al- 


lakét ex ed. Ansorbi, p. Inn v. vi; quocum eliam conf. 17011885 Zarethi 


Moallaca , p. 43, ubi locus Q&mnüsi de نضاع‎ inseritur , de quo item vid. infra 
39* 
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in v. — Porro 13 بو‎ sine epitheto, a Nostro 1١ loeo allatum, a px Sacy Rel. de 


TEg. (ubi p. 694 N. 33 affert Lait) omittitur, Zam. deinde p. N 1.3 


ع * 

et -I. 3 memorat, go — على‎ Re بین مک‎ Je d. 
De Slo sò”; AbBekri in v.: ذات‎ N تال ابن الاعرابى هى‎ 
gst Bde فى ديار‎ ju. be قلعة برقاص‎ vid. Qotb. p. LL 
a f.; de ,برقال‎ fonte in urbe xsub, الاستبصار‎ ” ©, p. Fr; de nal, 

in prov. Aeg. البحيرة‎ , Dx Sacr l. I, p. 662 N. 82. 
P. Fo L 10. De U- vid. Al-Most. , ubi tamen tertius locus hk 
allatus, omittitur. Pro بكسره‎ J. 10 cum Fr. l. . De ڪاٽ‎ 


vid. infra in v., et de برقانة‎ prope ë»! , Al-Bekri JY. et Z. XII, p. 592 
(158), ubi in ed. Stan. p. IF, 7 exstat ix 3 (coll. p. X., 13 et av, 9, 
ubi 56,5); Ibn Hang. contra in Cod. Leyd. xils p» Al-Idrisi I , p. 226, 


Neutrum nomen occurrit apud "Ibn Kald. in ox Sramr Hist, d‏ «برقانه 
Berb.; collatis tamen locis laudd. ed. Stan., eum . et Z. XII , 540 (106),‏ 
falsa sit lectio, — De‏ بر ubi exstat | 56 3, vix dubium est, quin X‏ 
Zam. p. jf; de 55 in Aegypto, in prov. „, r Sic‏ , البرقائية 


e رود‎ 20) 


Rel, 608 N. 126; de البرقعة‎ Qam. in v.: cla SSUES, 5 
pe "^ De الشريف‎ obi conf. in v. .الشريف‎ De برقعید‎ vid. 
Al-Qazw. II, p. F. F, Abu'l-fed., p. Pv, DE Sacr Chr. Ar. lil, p 183 
el seq, E. d. d. m, C. I, p. 62, Nost, supra in v. (S5 ls, et infra in. 
Blase Al-Bekri tantum: .برقعيد مسوضع بالشام‎ De juopa بقعاء‎ 
vid. inv. De TUO quo nomine designantur rudera prope Damaseum , 
conf. v. Krener Mittelstr., p. 174 et 186; de جيل برقوغراس‎ (Bare 
gugrés), in deserto, a meridie Nubiae, Lepsius Br. a Aeg., p. 230; de 


20 3 o 2 


urbe Iraqae Persidis, Vurrers I, p. 223 et 225.‏ :-- :5 و رفوه 
#بركرت) Spectatur fortasse 895.3}, de quà urbe vid. in v. De Barkout,‏ 
non proeul a Bombay, ubi 2000 Israélitae habitent, loquitur Isa. Jos.‏ 
et seq.‏ 101 .م Bensan. II in Cing années de voyage en Orient,‏ 
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P. Fo L 3a f. De locis xs, dietis, vid. Al-Moft. p. of et seq., ubi 
de 4 locis a Nostro allatis sermo est. De regione et urbe hujus nominis, 
quam Graeci nuncupabant JJevrazóli», vid. Ibn Haug. ap. UXLENBR. 
in Diss, de Ibn Hauk, p. 25, Al-Bekrt JV. et E. XII, p. 447 et seq., 
et 660 (13,14, 226), ed. Stam. p, F, o et 1, Ar-kiganf in T. A. 1852 
Aoüt-SepL, p. 73, الاستبصار‎ “<> p. H, Ab fed. p. ify et Ifa et seq. 
(Rrs,, p. 178, 179, 203), DE Sacy Chr. Ar. I, p. 493 et seqq., et de 
gravi ejus 18 mensium obsidione et expugnatione a. 304, duce 'Obaido'llahi 
praefecto, Al-Bay. I, p. tw, eoll. p. ivo l. 10 et seqq.; de seditione a. 
396, ibid. Fh l. 2 et seqq., et de ritu Obaiditarum ibi abrogato a. 443, 
ibid. P.,, 3 et seqq. et 14. — Incolae ab Al-Abderto laudantur, quod lin- 
guam Arabicam tam bene, quam Al-Hegazi incolae pronunciant (T. A. 
1854 Aoft-Sept, p. 171. De urbe „HII vid. infra in v. et Add., 


p. 181. Sic urbem etiam appellat Abu'l-fed. , p. Iv, Al-Bekri vero l L, 
p. 448 (14), ed. Sas. p. F, 2 a f., مبنطابلس‎ De 8° loco conf. Al-Most., 
ubi deést epitheton hie additum, روڈ‎ M De $2 vid. item infra in v. 
3 ,الكو‎ ubi etiam, ut bic, nuneupatur x53 j ,خو‎ in Al-Most. vero, 
r حو‎ K3.» Quartum locum Qãm. in v. memorat his verbis: 6 » 
G ,قلع حصينة بنواحى‎ quibus Jaq, in Al-Most. post حصينة‎ 
addit . quà voce, ut docet Lobbo'l-lob, designatur طايفة‎ 
مر الاكراد‎ 6 On & Parco, portus est Siciliae; vid. Al-Idrisi in 
Amant Bibl, Sic. p. H, 9 (Javs. IT, p. 110). — Apud nostrum deinde sequi- 
tur inseriptio, sequentibus praeposita, ubi de locis, 2 % diclis, fit mentio. 
Sie nempe Jaq. Oron: Gat} ol» فى‎ X 2 ,نڪر برق‎ 
et in Jaq. Petrop. verba فسى الع‎ K وبق‎ rubro colore seri- 
pla sunt. Pro X 3-5, ergo (p. if^, 1) lege 2 De loeis, quae 
a برقة‎ nomen habent, Al-Mosk. disseruit p. fv ad of et p. 5, ubi 


enumerantur loca 94, quae etiam Al-Bekrio nota erant, ut in v. D 
testatur, quo loco tamen 7 afferuntur, quae Al-Mosk. transit, nimirum: 
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(ridd. Add., p.89)‏ ب“ ارمام ,(العبرات (cont. Z. G in‏ برقة العبرات 
(Z. G. in utraque voee), UN T g^ "‏ الصغا KL get‏ 
de quibus posterioribus haee Al-Bekri addit t 15 NOS‏ ,2 " الحسين 


فكذا ذكر elo‏ بن الحسن بالكاء والجيم وبرقة الحسين 


230 3 


Pro weet ut Z. G. in v. pronunciat, Qam. in v.: É „. da 
Al-Mosk. in seet An hie locus etiam deést. De e برقة‎ vidd. ddd, 


p 52. Noster 24 tantum loca enumerat, quae a برقلا‎ nomen acceperunt De 
loco 2° (N 5.3) vid. Caussix Essai III, p. 121- 123. Pro 3,5 I i33 
Jaq. Petrop., ut L., O. el V., SUSI . Ad quintum locum Postae nomen in 
Al-Mo8t. omissum est, sed a Nostro appositum, quem tamen alibi 8 
vidi allatum. Ut L., ita Ox. gus), © V., ut Jaq. Petrop., رديج‎ habet, 


Jaq. Oxon. seribit, اللتيمسى‎ = cy? (sie) oy 3 
5 6 0.) 


leg., “eyes t saltem p. ivi". I. 13: كزبير الحميرى‎ AE 


Nel ت وڪامير‎ Poétam tamen ejus nominis huc usque frustra 
quaesivi. — De loeo 42°, I. 9 Fr. observat pro "E in Qamiisi interpre- 
tatione tureie inv. X$ legi 2. » quamquam (ut addit) ordo literarum, 


in Moscht, p. FA l 4 et hoe nostro loco istud 9 commendat." In Qim. 


ed. Calc. eliam ci! exstat. Pro الكبوان‎ *, in Al-MosE, p. oiv, 10, 
Al-Bekri scribit see. Cod, Leyd., NN *» Illud commendat Z. G. inv. 
.الكبسوان‎ — De ب“ الامهار‎ vid. Zam. p. 4e L 10; de pot 
. ibid, p. He l 10, coll. n. a; de الروحان‎ “ ibid, p. ام‎ ink 
et p. Fr, et de 1 2, ibid., p. j} L 5-7. Haec $ loca Al-Most. item 
attulit. De "me * 4, quem Al-M. etiam affert , vid. pz Sacr Chr. Ar. II, 


z^ f 


p. 488; de PL +, Add. supra p. 142. De 8 . sine epitheto, pago 
Palaest, prope Sebastian, Ar-nabol. in Sitz.-ber. 1850 Oct, p. 34 
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Zam. denique p. ta 1. 2 et 3 (qui locus addatur Indici) memorat برقة‎ 
slas, inter Mekkam et Janbo‘am , apud Nostrum et in Al-Mosk. omis- 


sum, De VT loco Aeg. in prov. & AJ}, DE Sacr Rel., p. 608 N. 


127, eoll. Rosiss. Pal. I, p. 439; de Siciliae monte ge» البركان ۽‎ 
,العظيم‎ hodie ina, vid. Al-Masüdi in APAI مرو ج‎ in AMARI 
Bibl. Sic. p. J, Ibn Sand, ibid. p. i1, 10 et seqq., Al-Qazw. I, p.144 


(Am. p. مخز‎ et seq.), et II, p. Hf l 11 et seqq., ubi eadem repetuntur, 
As-zohri p. joi, 6, Pseudo-Waqidi, ibid. p. In, 3 a f. et seqq., "Ibn 
Gob. p. PF, Pv in f. et Pr, (Anagr B. S. p. w et af, 6, Al-Masudi 


in خبار الزمان‎ Sf, ap v. Kamen Sits.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 208, 


@- ٠. e Q 5 
ubi nomen male scribitur بركان‎ Sie voeatur etiam insula maris 


Medit., dicla ,. البركان‎ „ prope insulam Ass (Strom- 
boli), cujus mons ignivomus item appellatur ;جيل الب ركان‎ 
vid. Al-Masudi in Amarr Bibl. Sic. p. 4, Al-Idrist ibid. p. F., 5 et pp 
(Javszat. II, p. 68 et 71), Ibn Sa'id apud Axanr I. I., p. e, 7, Samso'd. 
din ‘Ad-dimigqi, ibid. p. Ifo, 3. Insula nomen accepit Borkan a nomine 
insularum Vulcaniarum, quo ante nuncupabantur. De eå vid. item Abulf. 
p. Hi? in v. بلرم‎ (Retry. p. 274), coll. F., (Rzrs., p. 281), Al-Omari Ad- 
dimisqt (AxABI I. I. p. fo.), et An-nowairT, ibid. p. FPF, & a f. — De voce 


multis disputavit Hamaxenus ad Werersti locos de Ton Zeid., p.‏ بركان 


182 etseqq. Porro برڪان‎ nuncupari videlur oppidum Küzistantis, ob- 
vium in Javarar Géogr. d'Edrisi I, p. 405. VoIIIns saltem, I, p. 4 


affert v. بوكان‎ nomen vici (sS) Shiràzensis, ubi est lapicidina; — بركان‎ 
deinde est insula Maris Rubri ab oriente Promontorii Assia 55 ; vid. 
Ripert Reisen im Nubien, p. 181. In Mapp& Rosimsow? vocatur Bar- 


rakgan. — De بركانة‎ campo, 7 dierum iter a p distante, Al-Bekrt 
F. et E. XII, p. 458 (24), od. Sras. p. Ir, 8. 
P. 1۴41. 12. De AA vid. infra in v. ,, et Lobbo'l-lob, in v.; 
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de 5 jM infra III, p. fr I. 5, ubi sic, judiee Fz. pro — 
3p); legendum est. De بر کی الغماد‎ vid. Ibn Hisch. I, p. , 15, 
ubi scribitur الغياد‎ Ss ad 4858 locum in Ann. p. 117, L 14 affer- 
tur testimonium السهيلى‎ eum in كناب التفسي‎ (joey invenisse: 
.أن برك الغماد مدينة بالحبشة‎ Aliter Al-Most, in v. برك‎ (ubi ta- 
men forma برك‎ eliam probatur) et Zam. p. fo, obi lege .الغماد‎ H. L 
cum Fr. I. 15 » باليمى‎ scr. pro g. Potius credo بليان‎ s. بليان‎ ; 
vidd. infra in Add. ad h. v. Deinde, ut puto, l. pro . AL 
Bekrt enim in v. C. LL et} se 9 ,وو فى اقاصی‎ quibuscum eonff. 
ejus dicta, infra allata ad v. .بليان‎ De C. بر‎ „ loco Assüdanfs, eliam 
ربو‎ diclo, Ahmed Baba in Z. d. d. m. C. IX, p. 535, 545 et 592; de 


dS. بر‎ oppido in prov. G, eliam شرك‎ $ appellato, 0011 ملاظة‎ H. des Mong., 
p. ET et seq. 


P. iff l A2 f. De locis dictis البرك‎ et ,البرك‎ vid. Al-Mosk. et Al- 


Bekri in v. Locus ap. Nostr. secundus, tertius et ultimus illic descri- 


buntur. De 9° g, acns} s, vid. Lobbo'llob. in v., et de 2° loco 
,برک اليمى)‎ in ALMoSE, "TCI infra in voce. شواحط‎ et معام‎ 
Al-Bekri : pl موضعان فی أطراف اليمن‎ (sic) برك ونعام‎ m قال‎ 5 
et de 4° nostro loco المدينة)‎ 53) deinde: شواحط‎ gol, اسم‎ S 
اكرار‎ r^ .وانظرعما فی‎ De ,طرف البرک‎ see. Al-M. ad montem 
gel, et de برک الترياع‎ (ibid.) Noster non loquitur. De البرك‎ 
والبريك‎ Al-Bekri: علال بن‎ "T مصغر‎ Cel, البرك‎ ) 81 08 00, 
.عامر‎ De برك‎ fluvio Segestanis vid. infra in v. so; de البرك‎ 
والغربى‎ E in prov. Aeg. , DE Sacy Rel. p. 651 N.14; 
de البرك‎ Al-Bekri in v. et in v. 0 pe Vurrens I, p. 224 ex fontibus 
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suis haec tradit: برك«‎ , 1) nom. fluvii euj usdam [a 7j ET modo dicto, üt videtur, 
non diversi]; 2) nom. regionis, in qua est polus australis ; 3) — loci cujus- 
dam terribilis in via Persiae, qui hodie tutissimus est.“ — Conf, supra dieta de 
ميرك فارس‎ — De ,البرک‎ in prov, Aeg. و الاشمونين‎ Ds Sacr Rel, p. 693 N. 


16; de برك الخيم‎ in prov. S- SU, ibid. p. 673 N. 60; de و“ الحاجر‎ 5 
wast” 2: Sng جم‎ "3, et a a 2, in والغربية‎ ibid. p. 635 N. 11 
114. — L. 16 Fr. jure legit 1) وبرك بوزن قرد‎ ut in Al-Most. P o 
I. 10; 2) p. fv l. 1, يصب‎ et VACAT vocali sublata. B 

P. ifv I. 2 et seqq. De locis, quae a — nomen 59 vid. Al 
Most. in v., ubi de 4 locis a Nostro allatis fit — De 2? loco, RSs 
الكبش‎ , Yid. item infra in حنا وحبش.."”‎ j^ دير‎ el ,قير الطلين‎ Al- 
Most. in voce حبش‎ , Abü'l-mah. I, p. rff 1.2, Wüsrrur. Macr. Gesch, 
d. Copt. .م‎ Pa l. 4 et p. 93, px Sacy Rel, p. 400, Anxozbi Chr. 
Ar. p. 152, 14, et Z d. d. m. ©. IX, p. 525. L. 4 in textu pro 
BAP, pos, com Fr, vl. BAD, „ omisso cum L. et V. PE L7 pro 


e a 2‏ م 
Qam.‏ '.والنصراة et sic in Al-Mosk., p. of l. 6 pro‏ والصراة , والعسراة 


enim in v. s! — scribit secundum formam S Lacs ul" s ; el sic ‘Noster 
infra in v. 


Praeter 4 ea loca afferuntur, v. c. a Vurzrns I, P. 225, ENE وكدء‎ PX 
nom. urbis in prov. ,غارس‎ sic appellatae, a magna piscina, ab. per 
أبن قباد‎ exsiructà"; deinde ROH 3 in urbe القاهرة‎ , Lamm Sitten به‎ 
Gebräuche d. heut, Egypt. Ul, p. 61 et 129; الأسياد‎ "ay in prov. Aeg. 
البهنسى‎ , De Sacr. Rel, p. 986 N. 58; جعفر‎ ay in loco , , 
in b تمساح‎ ” y in Aegypto inter Pelusium et Sowais, Roms. Pai. 


I, p. 81 et seq. et 424, et F. W. Conran over de doorgraving v. d. 
Landengte v. Sues, in Ferslagen en Mededeelingen der Kon, Akad. bas 
40 
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Wetenschappen, Afdeeling Natuurkunde, VII, 2° stuk p. 178 et 191; 
N 25 prope Tripolin Syr., An-nabolost Sitz.-ber. 1850 Oct., p. 334 ; 


9 -9- 


» ET in prov. Aeg. و البهنسى‎ DE Sacy Hel. p. 687 N. 59; 2 2 
كاز‎ prov. و الجيرة‎ ibid., p. 673 n. 62; Pe 3, in و البهنسى‎ ibid. p. 687 
N. 60; جعفر‎ e in v. uo وب“ الحا ج‎ II milliaria ab و القاعرة‎ 
Srerzes III, P. 155, et Lane I. I. "il, p. 93; بالقيروان‎ sd "d 
Al-Bay. Taho af: ow * in v. التناعى‎ , oo حب‎ "3, in 
Aeg., Al-MoSt., p of l. 4; للمخلفاء‎ "5 in loco +, infra in h. voce; 
eii” a, lacus Phialae, Ronis, Z. d. d. m. G. VII, p. (6, idem in Pal. 
III, p. 614 el seqq., et Neue Bibl. dian p. 524; male scribit Sxxrz. 
(I, p. 334 et seq.) , رميس بالؤفسطاط : الوان‎ "3, Al-Mosk., p. of 1.12; 
* prope والغسطاط‎ in v. (زيرا) :سويقة ابى ورد‎ m د”‎ in 
Hauran’ prope Ee Ibn Bat. I, 255; ود” السيين بالفيوم‎ DE Sacy 
iL, p. 681 N. 34; Eum locus amoenus in prov. Malagae, Abü'l-fed. 
P. vo in v. XA. , ot Bars, p. 250; الضبع‎ “ay pago in prov. الشرقية‎ 
عم‎ Sacr |. I. p. 609, N. 128; „b)i رم"‎ in prov. BSI, ibid. p. 3 
N. 61; Tw "b prope Hebron. Srerzen II, p. 53; class} ,د"‎ 52 
Sac., LL, p.635 N. 116; JO, 5, pars maris Rubri, Aba'l-féd. p. to, 
Raim., p. 30! X soU قياض‎ "y px Sacr, p. 624 N. 64; الغيل‎ "3 

' بمصر‎ infra in v. bos Al-Mofi., p. of l. 9, Anzorn Chr. Ar. p. 5 
17, el pz Sacy p. 598 N. 12; hoe nomine planitiem in merid, urbis 
Al-Qzhirae parte nuncupat Szxrzzw III, p. 189; HLA قارون‎ , 
Abuü'l-mah. I, p. Fr J. 15; &. eb العباس‎ 2, Qolb. رمام‎ 6; 

supra in Add. p. 274, et Seerzen III, p. 261, 269,‏ رد * o X!‏ بالقيوم 

280 et seqq. et 286 et seqq., Lepsius Zr. a. Aeg., p. 77 et seq., 80, 83 
et 407 ; 'القرى‎ a infra in Add. ad III, p. Pv. 113; sait 2 s y galba 
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prope Kis X, 5, A-Bay. I. p. HI. 10; „ ” , Iba Gob, p. 4, 16, et 
Tba Bat. I, p. 411; المعظم‎ ” 3 , locus 4 dies a Ci meridiem versus, ibid. 
I, p. 259; البركة الناصرية بالقاعرة‎ , Wäsrenr. Macr. Gesch, d. Copt., 
P ot I. 3 et 121; يمول‎ °; in Liban., Srerzzs I, p. 163, 169 , 228 et 
seq . — De برك‎ A ad mare Azofi, Abü'l-fed. p. ^i" (Rrrw. p. 40) et ad, 
De بركى‎ , urbe As. Min. non proeul a Sardibus (s. Sart, ut hodie), 
M N. et E. XIII, p. 339, 353 et seq., 369 et seg., et Dersi- 
mERY Voy. d Jin Hat. dans! ds, Min., p. 47 et seqq. (ed. Par. II, p. 295 
et seqq, coll. p. 451); — (Berkin), pago Palaest. prope oe 
Saxrzrs II, p. 158; WS 1525 Turkist&nis, I. A. 1858 Avr.- Mai, p. 469. 

P. v l 8. Praeter formam des. Lobbo'l-lob. etiam memorat 
seriptionem Us Nomen in ve Sacr. Rel., p. 669 N. 2 pronuneiator 


Tu quod proxime accedit vulgari pronunciationi Bërlos. De hoc loco vid. 
Abu'Lfed, p. flv in v. bles (REII., p. 161), Wiistenr. Macr. Gesch. 
d. Copt., p. FF in f. et p. 108, مظقوعهن)‎ 71510 Voy. d' Jin Bai. à tra- 
vers ÜÁfriq. et l Ég., p. 42 (ed. Paris, I, p. 57 in f. et 58, coll. p. 431), 
et Quaraem. Mém. sur T. Ég. I. p. 227. De nr (bodie Boils), oppido 
As, Min. vid. Derrimeny Voy. d'Ibn Bat. dans [ ds. Min., p. 8k (ed. 
Far. II, p. 340). De برماشير‎ in pla, Abü'lfed., p. ff? J. A; de 


Liat, Zd dim. C. V, p. 497. I. 10 in v. برماقان‎ ante 

P. ifv l. 11. De برمكية‎ vid. supra in v. ,البرأمكة‎ et Lobbo'l-lob, 
inv. De mor in Aeg. prov. الشرقية‎ , pe Sacy Rel, p. 609 N. 129. — 
De N vid. in v. شوشة‎ , etde بنى مزیں‎ K, ibi allatá , infra in v. 
Sie pronuneiandum est, non quod, locum Tom. III, p. 4? ignorans, et 


Qümüsum in v. Jf; secutus , olim proponebat Fr. , . Dicto loco enim 


eognilo , sententiam vir cl missam fecit, et ad formam مزيك‎ illustrandam , 
k0 * 
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forinss attulit, * III, p. A 1.3, 4. p. rf I. olt, المعيتة‎ 
p. to l. 3, pore p. PPP l. ult, addito insuper loco ex Zamaksarti Opere 
Grammatico المفصل‎ (Cod. Lips. Refaiy. N. 72, p. 20 l. I), ubi is de 


formis anomalis nonnullorum Nominum Propriorum sic ait: الشواث‎ o^ 


I Se ow G we 


oz» 8 فياسهما مكار‎ A 8 ".مكو‎ Idem nomen gessit يويد بن‎ 
,مرد‎ cujus Biographiam exhibet "Ibn Kallik. N. a. , quod nomen sic 


pronunciandum esse apparet ex versu M. ,الطويل‎ qui ibi adducitur in 
ed. Wiisresr., fase. XI, p. |, l. 10, et ex versu M. | faa ui ap. Iba 
Qot., p. Fi l. 6. Sic ergo item legi in ed. Abü'l-mah. I, p. f L9, 
eoll. ibid. p. FF not. 5, et off 1. 10. Porro Ibn Doraid in 4 وك"‎ 


p. Mf l. 14 memorat Poilam Jóse بن‎ Aja. Abū'l-fed. deinde in 
Ann. Musl. III, p. 362 l 6 a f. caedem memorat Emtri بسن‎ LIA 


Tm مزید‎ e eec ومتصور يمن‎ (+ a 501), de quo, ut el de 
ejus nomine, conf, Ibn Kallik. N. F.] (in vers. Stax. I, p. 634 (n. 323), 


Noster infra in v. ilal, et Wait Gesch. d. Chal. III, p. 103 n. l, 


144, 152, 156-160. — Pagum القسونات‎ infra non affertur, 5 me- 
moratur a Benj. Tudelensi in Itinerario ed. r'zmperzuR p. 80 l. 7, et 
ed. Asmer (1840) I, p. no l. 9, coll., p. 110, ac scribitur wp. Ben- 
jaminis (41173 post C. n.) aetate Judaeos circiter 300 complectebatur, ac 
tria milliaria distat a xr ركد‎ quod nomen sine dubio cum nostro Nn 
rehaeret, Hic, teste Benjamino tantum sepulcrum est Ezechielis, (vid. 


ed. LEMPER, p. 77 et seqq., coll. Isr. Jos. Bens. II, Cing années de 
voyage, p. 86, locum sepulcri nuncupans A'éfil, i. e. JAKI Aliorum 


sepulcra Benjamin adiit in locis vicinis, de Barũki sepulcro tamen nul- 
lam mentionem fecit, Hoc nomine spectari videtur Jeremiae aequalis (Jer. 
XXXII et XXXVI, et Jos. Antt. X, 9, I) qui, ut tradunt nonnulli (WISE 
Realwörterb. ed. 2** in v.), in Babyloniam abiit, ibique mortuus est. Ceterum 
jn ter Ezechielis praeceptores, Rabbini etiam enumerant Jeremiam (CIr zor. 
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Lutrod. in V. T. III, p. 199). Qotsonatae, ut tradit Benjamin Tudel. ; 
sepulcra erant R. Papae, praefecti Academiae Nerascht prope Suram (+ 372), 
JR. Hanae , praefecti Acad. Sürensis ) ل‎ 290), R. Josephi Sinai ,(+ Pum- 
bedithae 323), et R. Josephi ben Chama, a. 310 in Babylonia florentis 
(vid. Zorz in nolis ad ed. Asner II, p. 144). Milliare dimidiatum a se- 


pulcro Ezechielis ostendebantur sepulcra Chananiae, Mischaelis et Azarjae. 
Hujus nomen ansam dedit, ut hic de * sermo sit, Ezra enim, ناكل‎ 
öl gut, a Moslimis quidem dicitur p (vid. Abu’ l-fed. Hist. anteislam., 
p. 52 1.7, et 54 l. 12), sed (ut ibid. p. 521. 12 docetur) a Judaeis Arabice 
vocatur js „et sic (} " appellatur eliam in fragmentis Abu'l-fath¢ , editis 
a Pavro in Memorab. II, p. 90 1. 3. Nomen cL, JI يوسف‎ est core 
ruptum. Oxon. ut L. habet lı Jt, ortum fortasse ex Ig, quod ex 
السيناى‎ (de quo vid. supra) nea est, Nomen R. Josephi (ben Chama) 
porro in A mulatum est. Pro Jose, quod (altendens scriptionem 
QU; ap. Abü'l-fed. I. I. p. 50 1.5, et formam حرقيال‎ ap. Nostrum I, 


P. Par, et ap. Hamz. "Ispah. ed. Gorrwirpr, p. f l. 9) olim praeferens in 
texiu seripseram, cum Fr. tamen nune polius cum Codd. legam وحرقيل‎ 
ut Ox. item habet, et in Al-Most. p. va l. 10 occurrit, quae forma praeterea 


Arabibus est usitata , s. plene scribitur, s. defective ,حزقل‎ ut in Qãm. in v. 
M Utraque seriplio حرفيل‎ et حوقل‎ recurrit infra in v. و دأوردان‎ 
et prior in v. — Posleriore et nostro loco is cognominatur الكفل‎ 28, 


i. e. jejunio insignis, Cognomen bis eliam in Al-Qorano memoratur: 


1) Sur. XXI, 85, uhi jungitur cum Tsm&'ilo et Idriso, ad quem locum haec 
Al-Baicüwi, explicans verba الكفل‎ 13, : ate يعنى الباس وقيل يوشع‎ 
:زكرياء‎ 2) Sor, XXXVIII, 48, ubi idem iisdem verbis addit: ابن عم يسع‎ 


Gelalo'd-din contra ap. ManacciUx ad loc. priorem‏ او بشو بن ايوب 
.الشاسعة denique l. 17 eum Fr. ser.‏ الشايعة Jobum intelligit. Pro‏ 


P. Fo 1.3 a f. Nomen regionis برمنش‎ hodiernum a v. Hauwza Ved, 
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die Ar. Geogr. von Spanien (Siis.-ber. 1854), p. 26 n. 145 nuncap- 


tur Bermintsch. Al-Bekri in v.: rome موضع بالسواد‎ M TNT de 
S, القبلى‎ tits in prov. Aeg. KASASI, px Sacr Rel, p. 
621 N. 8. De primo et ultimo loco ۽ برها‎ a Nostro allato, vid. 31-1045 


inv. De primo etiam locutus est Zam. p. |., et de ultimo, Ibn Gob. p. 
f., Lobbo'l-lob. in v., et nz Sacy l. I. p. 635 N. 117. De regione Me- 
dinensi vid. etiam infra in v. , et «الحصان‎ Al-Bekri porro et 


Abii'l-fed. alia hujus nominis loca afferunt. Ille his verbis: b ia 
(sic) من قرى السواد قال للاخوص‎ HS فى سم بلاڪن وهى‎ 
JAA اقلاعها أو نل برمة زانها‎ pte الكامل) .سفن الغرات‎ 
In voce . e Al-Bekri loquitur ‘de » prope .خیب‎ — ‘Abii'l-fed. 
sermonem facit de urbe برمة‎ in los o JV, plot l. ult., et j in v. 
x3 5 (Rete. p. 206 et 231). De بر مخ‎ prope Jabboq trans Jord., Set- 


zen I, p. 392, et Mappa Ronins., ae de * (P), Indiae castello, A- Olbi 
in Nórtprkz üb. d. Titab Al-Jamini, p. 40, 1, et p. 52. — Al-Bekri in 


v.: الح‎ or pe) ينسبي‎ Leal! oris 255 07 VoLLERS I, 
p. 227: Deyo oppidum Hindostanés,” et p. 228 PAS regió in ditione 
Mortid-àbad." ; 2 (Brundusium), Abü'l-fed. p. F.], REIN., p. 282; 
"y (Varna), Géogr. d'.Edris& II, p. 394; de برنس‎ vid. in v. TL 


de dias loco Aegypti, per quem transit ou pi, pelens TOO Qvi- 
TREN. H. d. Sult. Mani. II, 2, P 9]. De Adhd بم‎ — vidd. Add. 


supra p. 314; Vurters I, p. 228: „ „regio, in qua stella polaris 
australis apparet," de ne s. E" aut p , Brav in Z. d. d. m. G. VÎ, 
p. 318 et seq. Metropolis regni dicitur ij , ibid. IV, p. 371, et VI, 


p 319. De gij vid. Ibn Bat. VI, 441, — De "siamo in hoe regnum 
iutroduclo; Z. d, d. m. G. VI, p. 322, de regibus ipsius p. 325 el seq. 
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Nennt a. 1853 edidit Londini Grammer of the Bornu or Kanuri. Language 
(J. 4. 1853 Nov.-Déc., p.541 et seqq.). De hoc Libro, de Lingua Bor- 
nuensi, el nonnullis ejus tractibus, conf. Porr, Z. d. d. m. G. VIII, p. 


A13 et seqq., et de iis tractibus, p. 423. — De z payer in Aeg. prov. 
عم ,الباكيرة‎ Sacy Rel., p. 662 N. 83. 

P. jf. l. 4. De p vid. item Lobbo'l-lob. in v.; de 0 Bp pago 
prope UI, quo loco "Ibn Haugal, Al-Idrui et Abü'l-fed. بابل‎ ponunt, 
Farmri J. A. 1855 Déc. p. 534 et 537; de x5 p» castello Indiae, 
Rus. Mem, sur l'Inde, p. 2625 de , %, iain et O Yid Lob- 
bo'l-lob. in voec.; de pala: insula fabulosà, Reis. Mém. l. I., p. 340; 
de ان‎ traclu Korasanis, Al-Qazw. II, p.PF™ L 13. Vurrers I, p. 


350 GA urbem appellat prope qijê , quam memorat Iba Bat. III, 
p. 87, eoll p. vır, ab Arabibus dictam قران‎ vid. infra in v.; a3, 7 
Indiae urbs, Rxrw. I. I., p. 276. 

P. Ifa 1. 8. De urbe Indiae z i Se G Veterum Ba vydda in 
prov. Guserat, ad ostium Nerbuddae, und ex duabus praecipuis urbibus 
regionis Lar, unde, ut Noster tradit, defertur Indigifera tinctoria, (In- 
digo), Arabice dicta des (de quà vid. infra in v. ei asst et 


p. ef l. ull.), et planta, quà tingitur corium caprinum ,‏ ,>=" الاستبصار 


vulgo dicta /acca , (ab Arabica voce eX) Infra in v. nes (I, p. yr l. 10, 


ubi auctorilatem sequens (Qümüsé p. ol, A a f., legi TO cum Fr. 


L وبروص‎ 


G et sic, eo judice, eliam scr. in Qam. ed. Calc. et in Al- 
Most, p. Fir L 10, ubi in notà f recte commendatur lectio 2 


»Permulantur enim (ut jure Fr. observat) G et ,ج‎ quarum utraque 


9۶ 


respondet persicae lilerae ج‎ non permutantur (yo et zo 


loco vid. Geogr. d' Edrisi I, p. 175 (ubi pro Barouh (es! lL Barwadj . 


Porro de «o 


(cot) In Tas in Aus. Chr, Ar., p. 70, 11 (ubi cliam male py “rir 
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bitur), Rew. Fragm. Arab. et Pers. relat. à l'Inde p. 112, et AM. sur 
l'Inde, p. 169 et 222, et Lassen Zndische Alterthumsk. Y, I, p. 107. 
De جروج‎ conf, item nota 10, addita I. I. bujus Libri (I, p. Pu). 

P. PN l. 10. De E — vid. Ibn Haug. in Ürrewsaozkii Diss. de 
Jin Hauk. cel. p. 41, 15 (fol. L, & vers.), et p. 6 l. & et seqq. (fol. M vers], 
Al-Qazw. II, p. r. et Abü'l-fed., p.fj4, Etiam vocatur Rh vid, 


Derniurny Mém., d'hist. Or. I, p. 131, — De op} vid. Al-MoSt. inv., 
unde apparet hie intelligi montem Al-Gohainae, de ‘quo infra in v. non 


fit mentio, sed I, p. It l. 4 a f. Situs est Mekkam inter et Al-Medinam, 
ut ex situloci Ja (vid. in v.) efficiendum est. Ne quis putet I. 15 in verbis 


od Skis, , vocem oc vitiosam esse, monendum , quod Fr. jam‏ البوارد 
eonjecit, ante haee verba aliquid excidisse, quorsum (% referatur. Ex-‏ 


cidit vox Lz. Sic nempe Jaq. Oxon. et Petrop.: Xan, حرة النار‎ 


al oc .يقال‎ De رابغ‎ vid. infra in v. Al-Bekri in v.: اسم‎ „ 
8.5 ust) sla, de quibus vid. Wüsrrar. Reg., p. 153 in v. Dkamra ben 
Bekr , ubi ergo intelligitur locus 4to loco a Nostro memoratus. VULLEES I, 


p. 229 memorat 50, Bairüt", quae urbs vulgo, et infra etiam, بمروت‎ 


Qv 


vocatur. De برورى‎ valle Kurdistanis, Lavanp Winiveh. u. s. Ueberreste 


I, p. 92 et 121; de 9 Borussorum Genie, Reta. ad Abi'l-fed., 
p. 315; de n supra in Add., مم‎ 

P. ifa 1. penult, Pro xL. in v. PST cum Codd, ut Fu 
monet, scrib. Lig, vid. p. l., I. 2-4 et p. lov l. 5. De „Lz Yid 
Zam. p. 4, ubi 9 legendum. De Poéta الاسدى‎ Ben vid. Al-Ha- 
màs, p. aii l. IA. — De oso Indiae urbe, ‘Ibn Bat, IV, p. 33; de 
950 in litore maris prope Janbotem, Abu'l-fed,, p. vv (Rzts., p. 99) 


et de Indiae castello 29 5 idem in Mem. sur l'Inde, p. 269; de logo, 
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cujus loco urbs دلب‎ condita esse ferlur, Assexaw. Bibl. Orient. II, in 
Diss. de Monophys. fol. k. 2 rect., et Winen Bibl. Healwürterb. ed. 2** in v.; 
de 8 loco in prov. Aeg. والمنوف‎ DE Sacr. Hel, p. 653 N. 45; de 
xi الب‎ Pal. urbe, Ans. Chr. Ar., p. 171, l, in Gloss., p. 16 b, confe- 
rens (41.9 ap. Roms. Pal. III, p. 899 col. 1; de ,ېوش‎ loco in 
prov. deg: الشمرقية‎ „ DE Sacy l.l. p. 609 N. 130, et p. 615 N. 273; de 
, Indiae urbe, Rem. Fragm. Ar. et Pers. sur l'Inde, p. 83 et 103. 
Urbs dici videtur برعم‎ in loco As-sojiitit in Z. d. d. m. G. IX, p. 835. 


De insulà البرفنكار‎ vid. Rein. Geogr. d' Aboulf. I, p. coxxx, et S. Lze 
the Trav. of Ibn Bat., p. 198, ed. Paris. IV, 224 et seqq. 


P. a J. 2. De S (gol, vid. infra in v. Xxx: (ubi Fr. jure re- 
ponit ws, collato h. J.), Qam. in v. PE Fr. in Catal, Lips., p. 371 
col 1, et Farsxzr Z. A. 1845 Nov., p. 393 in not. Qam. l. |. هوت‎ 


— S >o 2 سد‎ 2 : Jo o 9 
مم ناس‎ Om 


ALIgtakri ap, Ans. Chr. Ar. p. 90, 2 loquitur de puteo.‏ .باحكضرموت 
قال الهمدانى برفوت فى أقصاء نيه حضرمورت : Al-Bekri in‏ 
De Moslimorum fabulà, in eo puteo ineredulorum animas servari, ut‏ 
credentium in fonte Zemzem, vid. Lane Sitten u. Gebr. d. heut. Eg. III,‏ 
p. 163. — L. 5 pro Nala? cum Fr. l. xxl. — De NO in prov.‏ 
Sacr Rel, p. 657 N. 10.‏ عد Aeg. Lal,‏ 

P. £4 l. 5. An-nàbolost l. l., p. 15 etiam memorat fontem Æl- Birra in 
Al-Medina. De ہے‎ ex Mekkae nominibus, Qotbo'd-din. وما‎ 5, et co- 
gnom. tov و زمزم‎ Ibn Hisch. , 5 a fine. Hodiernum nomen urbis Hi- 
spanicae بریانا‎ „ sec. v. Hamm. üb. die Ar. Geogr. v. Spanien, p. 28, 


est Burtmana. 


Ve e . 8 Co > 
P. fa l. 9. Pro ردت‎ sensu terrae planae et mollis, in v. 
2 2— 


Al ° 


. 
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Qam. haee habel p. fi, 4 a f: الارض السهلة أو الجبل م‎ out 
UM Sh براث‎ g U الارض‎ beat السهل ! و‎ ja 
والتخريت‎ Lb i ue? >! e Scriptioni برت‎ ergo praefert وبرت‎ 
nostrum vero locum TON = non affert. In v. autem برت‎ haec legun- 


id postremum NE , illustrant (p. vo, 2): کسکیہت‎ A 
586 الياء‎ go» العخصريمت = من الارض وموضعان بالبصرة‎ 


© 25 


P فو ڪ‎ sio Ter deinde infra recurrit voc. E I p. 4a in v. 
Mii, II p. Pyf l. 9 in v. ,, et III, p. F. l. 8 in v. X. II; in 
posterioribus enim duobus locis pro ,ترب‎ ut Fr. indicavit , lege o — De 
es prope Damascum vid. Quarrem. H. des Sult. Mami. II, 2, p. 92. — 
De 7 locis, quae ab الجر به‎ nomen habent, conf. Zam. p. fo, et ibi n. 3. Se 
quens 0 ibi exstat, p. |. De Tribu 9 vid. supra p. fol 7, 
et Add. ad h. I. p. 44. De شای‎ A pago Kurdistanis, Laranp Finteek 
I, p. 108 et 110; de بريدو‎ 1 li in insulis Maldivicis, Ibn Bat. IV, 112. 

P. f l. 14. Al-Bekrt in v.: awl p ديار‎ ee موضع‎ zt 
.الي‎ — De EE tractu et insulá Jeman. , Jonamws. in Ind. p.261 ; de 
بریزه‎ (París), Al-Qazw. II, p. an 1. 16, pro quo Dzevronzs in Al-Ba- 
kow! in M. et Z. II, p.528, male legit Bouira. Abũ l- fed. p. F. F urbis 
nomen scribit بريس‎ (Rers., p. 28 ); in Diario Bairütensi, quod ab hoe a. 
1858 inde prodiit, recepta est scriptio (mal De Parisiis, s. Lutetió 
Parisiorum aut Leucoteriá, vidd. item Add. supra p. 139. De "en 
urbe in السودان‎ , Abu'l-fed., p. lo (Rerx., p. 220), et Add. supra p. 304 
De ; regione prope الموصل‎ , Nost, I, p. Y in v. PLI el de 


LA Bruzzano, Amanr in Bibl. Sic. p. jv. l. 1 et n. I. 
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P. ff L 17. Al-Bekri in v.: موضع بارض دمشف الخ‎ Cl. 
Zam. cum alii scribit البريض‎ vid. Zam. p. iy el n. d. De Ki 


— E 
. 


Qam. in v: باليمامة والبريكان أخوان من فرسانهم رهما‎ S وكزبير‎ 
"rM o^ MG e» وبريك‎ . Et in v. 3. (p. Mv, 10) 
e فى‎ Kah .]ك‎ Cum his eonff. dicta in dd. p. 
312, L 9af ei 4 f. De jy, vid. Lobbo'-lob. inv. — v. Huxuza 


web. die ar. Geogr. v. Span., p. 27, hodiernum nomen scribit. Zirill, . 

P. le, T. I. Al-Bekri inv: Ji, بضم وله لفظ التصغير واد‎ pays 
.الاصمعى عواسم جبل ال‎ De وادى بريم بالحجاز‎ vid. Zam, 
p. $$, ta et da; de وريم .5 بريم‎ in Aeg.! pror. — ; DE Sacy Ael, 
p. 636 N. 118, et de TERE Au. ibid, p. 663 N. 84. De insula 
"T etiam dicta باب المندب‎ Tre el ue (quod etiam REA 


enuneiant), ad introitum Maris Rubri, vid. “ Illustration, Journ. Univers. 
1858. 24 Avr. p. 258, ubi etiam de 7 insulis vicinis est sermo, quae altis mon- 
tium cacuminibus sunt instructae, el inter بريم‎ et Habessiniam sitae sunt, 


ae dicuntur fratres G Ih, el insulae septem ( السبع‎ pu Tabula 


insulae „3 eliam exstat in Mittheilungen aus Justus Peatnes’ geograph. 
Anstalt , von Dr. A. Perzamany 1858 N. 24, IV (die Insel Perim u. 
die Eingänge in das Rothe Meer), quibuscum conf. v. Nermans in Z. 
d. d. m. G. XII, 425 et seqq. et 429, ubi etiam charta insulae addita est. 


De ONT monte prope Mekkam, Zam., p. ةا‎ l. ult. Vorress I, p. 


354: — T 1) fanum , tempore ij خسرو‎ aedificatum ; 
2) locus, quo e deserto se contulit ose 


P. bo. l 6. Dielis Nostri de v. 3.2.55, Al-Bekri addit: وقال ابو‎ 
رملة من وراء النباج قبل طريق الكوفة وروى عنه‎ Qe عبيدة‎ 
J| بالواو = الالف‎ . Vid. item Zam. p. la, et de dicto 


proelio Wari I. I. I, p. 19, Caussin Æssai III, p. 353, 359, 360 et 362, 
4 
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et infra II, p. of l. 4 in v. وسميراء‎ eb n. 4. De ja vidd. 400. ad v, 
,ابوار‎ et Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., p. 30, unde apparet praeler Sips, 
etiam, ut nomen relativum a بزار‎ ductum, usitari «المؤارى‎ De seq. المؤاز‎ 
dum. in v. واليصرة‎ FAL بيسن‎ S زوالبواز‎ rid. infra هذ‎ v. i. 
quare pro nz in textu, polius l. .المذار‎ Conf. de مبسان‎ infra in v. 

P. jo. l. 10 in v. eig. v. Ks Beitr. 2. Geogr. d. n. Syrien, 
p. 17, scribit وبواغا‎ el sic Arn. in Chr. Ar., p. 169, 1; sed بزاع‎ exslat in 
Qam. inv., Abu'l-fed. Ann. Must. IV, p. 24, et Ibn ‘al-Atir ed. Tosse, 
vol XI, p. fat J. 6 a f. Cum Nostro facit item Abü'l-fed. in تقويم‎ 
G p. P4 et seq., scribendum esse monens ils CE ob 
et sic etiam (= legitur in Ibn Gob., p. Fol. Pronuncialionem, a 


Nostro item memoratam , Lel; „ habes in Quarnxx. H. d. Sult. Man. 


II. I, p. 180, 16 et p. 226. Male Vorters I, p. 233 (cum fatha) 
Gi, ui 


ERO — 2 
I De Relea, ul in locis laudd., itein sermo est infra in v. Vac 


conff, Add., et in v. الباب‎ et pbb. 

P. foo I. 14. De فر‎ IC (in v. «(بزاق‎ ut Jaq. Ox. et Petr. etiam 
legunt, neque in hoc Libro, neque alibi, quantum vidi, fit sermo; sed de 
CT vid. in v. Em ubi ergo l. 12 l. TY pro ee De بزان‎ 
praeter Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. p. 30, vid. Al-Moŝt, in v. (ubi etiam 
de seq. ilg fit sermo), et p. 6. De ol? „pago Damasc., v. Krewan Topogr. 
II, p. 36; de Indiae urbe ‘x3! بر‎ (sic), vid. RxIix. Mém. sur l Inde p.117. 

P. lo. I. 5 a f. De ye vid. Abi'l-fed., p. fal, Lobbo'l-lob. in v, 
| et pe Sacr nth. Gramm., p. 475. De TR » Lobbo'l-lob. — L.4 


afl V, pro Kl. De | i es وبر‎ conf. in v. السواد‎ (II p. M, ب(‎ 


بر 
(p. 301), et adv. ,,‏ برزة de h, Add. ad‏ :القاطول ei‏ شاذعرمز 
Lin. ull. cum Fr. o^ del. De Xa, JT, vide‏ .الستارة ac porro in v.‏ 
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in v. De lg castello Siciliae, vid. Javzxxr Géogr. d'Edrisi II, p. 92, 
qui mox loquitur de , Bisini, Siciliae urbe (p. 101 coll. Amarr 
Bibl. Sic. p. o, 8 et seqq). Pro ډزرو‎ ibid. p. £4 l. 5 et 4 a fin., exstat 
بورد‎ de quo vidd. Add, p. 302. — De Saj سوريك .5 , حصن‎ in dil, 
Haleb., v. Kremer Geogr. d. n. Syr., p. 18. 

P. tol l. 1. De اتير‎ vid. Lobbo'llob. in v. et Suppl; de jq Wadi 
Kurdistánis, Lavano Winiveh I, p. 111 et 114, et de dictione النهر‎ FT 
apud incolas As-sawadae usitalà sensu extremae fluvii parte, ubi is aut in 
alium fluvium aut in mare effunditur, conf. infra I, p. r, 3 et Fr l. 2, 
ubi, monente Fr., pro بو ,نهر‎ (V. ibi "n II, p. r l. a f. (quo loco 
idem reponendum est pro 83.45), el II, p. fi in f, ubi leg. c»! Eug" 


M " Quid sit istud 3 in Lexicis non illustratur. Si incolae As- 
sawádae, qui lingua utebantur Pehlviticà (quam alii nuncupant Zfuzürisch, 
vel Huzváresch, ut SPIEGEL in Grammatik der Huzvdresch Sprache), eù voce 


usi sinl eodem sensu, alque Persae voce ees , quod notat extremum 
cujusvis rei (Vortens I, 363), fortasse conferri potest Graecorum rovs, 
et Latinorum pes, ac vocabulum P bene opponitur voci dos , quá 
Arabes fluvii originem designant. — De و الور كانيون‎ Domine, quo 
Árabes nuncupant incolas urbis , , , vid. Al-Bekri in descr. Afr. 
sept. ed. Stan. p. jal’, II; de ceu e — حصن بزفاجانة‎ 
NL, A-Bay. I, p. Iof L1 et seqq., sed ibi l. ESO pro SLU; 
coll. Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stan. p. 44, 8 et q, 13. ولد‎ 
scriptione SL 52 vidd. supra Add. ad I, p. if, 19 (p. 20). Lobbo'l-lob. 

v.: بنسف‎ 255 eg De ر‎ — traclu ad lacum Ormijae, Qua- 
taru. Hist. d. Mong., p. 319. 

P. fof J. 5. Sec. v. Hamm, üb. d. Ar. Ceogr. v. Span., p. 27 Sja, 


hodie dicitur Bislianet. Vid. de eo Abü'l-fed. p. o in v. x à La, et 
Rxix., p. 250, nomen pronuncians Feseliena; de لبط‎ LE prisco nomine 
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urbis Adel, Al-Maqq. I, it, à; de ej Vico im loco رسواده كو‎ 
Quarrem. H. d. Mong., p. 277, et Vurtens I, p. 235. llle scribit e 
de PT supra I, p. F., I. 4 a f. in v. باغ‎ et Add., p. 244. 

P. jo} 1. 7. Lobbo'l-lob. in v. pronunciat نان‎ m De بزنطية‎ (By- 
zantio) vid. infra in v. NH, et Wüsrzar. Macr. Gesch. d. Copt, p 
vl 6. Verizas I, p. 236 seribit .بني‎ De البزواء‎ vid. inv. wud, 
et Al-Bekri in v., ea tradens, quae posi وقيل‎ in textu afferuntur. Sk 
يسكنيا بنو :انه‎ C, رس بيضاء مرتفعة ع الساحل بين الجار‎ 
الع‎ . De campo البزواء‎ loquitur ‘Ibn Bat. ed. Par. I, p. 296. — 
L. 13 pro وعبقه‎ cum Fr. l. ENN coll. II, p. PFI J. 4 et n. 3, el 
نمس‎ inv. Ms . Similiter I, p. ij J. 5 a f. eum Fr. pro NM L ‘ak. 


e e 


Lin. 1^ pro 1 l. PF vid. Wüsresr. Reg. p. 153 in v. Dhamra bes 
Bekr, quae Tribus hic intelligitur, de quà eonff. Add. p.320, et Lob- 
bo'l-lob. in v. — Verba La Sl, l. 12 hic designant oppidum in sb 
arido, s. incullo situm. „yola Ji nempe hoe sensu opponitur 25 السوان‎ 
(terra culta). Vid. v. c. infra in v. يعسوب‎ , coll IT, p. 31 L 10. 


P. loll. 14. Pro i, Lobbo'l-lob. in v. scribit, quod eodem redit, Lis: 
ac Nost. infrain v. ,دير ساب‎ et ‘Ibno'l-Atir (in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p 31), 
n. — — De x3 المزرة‎ vid. in v., et supra in v. w> De —À 
Sacello sepulerali Damasci, Z. d. d. m. G. VIII, p. 369; de js "T 
in v. pm L. 5 a f, cum Fr. pro = l. ۽ قوسارى‎ coll. II, p. 
foi l. 8-11 , el ox Sacr Chr. Ar. I, p. 330 l. 12 et seqq. De GI 
plateå Halebi, Ibno's-sihna ap. v. KREMER in Sitz.ber. 1850 Apr.-Mai, p. 221. 


2 


P. pI l. 5 a f. inv. G Qam. in v. „ مكلة‎ ou b 
bo'l-lob. in v, cum Nostro consentit, Pro بزیدنی‎ | . SA. 
Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. p. 31. Deinde pro ملك‎ L fortasse . 
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ul Fl. indicavit, vid. ed de re supra in Add. ad I, t4 l. 9, p. 283 et seq. 
De Lp vid. infra in v. 1 LI et ,الويف‎ et de بنى‎ d 
1955 Adi, p. 315. De c DĂ inv. cs; vid in v. ish 
P. نهم‎ l. 4. De Lo: inv. t vid. Abu'l-fed., p. ., Tonws. umi 


Cufici , p. 252, et Morntuans in E. d. d. m. G. VIII, p.17, et XII, p. 
14 et seqq. Persae Us. يسا‎ nomen scribunt (Vorrems I, p. 237 et 


359), Arabes Lud; de ed vid. infra in v., Ibn Kallik. N. 4, (in ed. Suan. I, 
P U, et Lobbo'l-lob. inv. اليساسيرى‎ et الفسوى‎ , coll. Suppl, p.31; 
Ibn Bat, IV, p. 311,3 a f. scribit Lao: Intelligitar in textu 1.5: أبو‎ 
أرسلان بن عبد الله البساسيرى‎ eye, Turcarum Bagdadensium 


praefectus, libertus Emiri يد‎ P بسن‎ „ee .بهاء الدولة بى‎ 
Oceisns est Al-Basastr1 a. 451; vid. Ibn Kallik. l. I., ei WII Gesch. d. 
Chal, III, p. 100 et seqq. — L. 5 pro l cum Fr. I. .قارس‎ De 


„pago Damasc., v. Kremer Topogr. II, p. 36.‏ بسار 
bi by l. 6. De i 8. i " vid. Al-Mosk. in v. pan Montem‏ 


bos in quo delubrum erat conditum, memorat Zam. p. i . De hoc 
AMOzzae cultu vid. Wiistenr. Reg., p. 171 inv. Gatafán ben Sa'd, et 
Üsuxpza in Z. d. d. m. G. VII, p. 478 et 485. — De usu verbi ونس‎ 


comminudnds , s, confringendi sensu (l. 7 in v. Ka) vid, v. c. Sür. LVI, 
ð, ubi Al-Baicawi, id explicat per .قت‎ 

P. tot l. 9. De - vid. Al-Mott, in v., et Nost. infra in v. Lag; 
de بساق‎ s, ats supra in v. et Add., p. 324, et de era JI infra 
in v. Pro seq. 9 «2, Qam. in v.: em $ ds Noster vu infra : 
y^ من قرى‎ loss , el sic Lobbo'l-lob. in eû voce. — Al-Bekri de 


55902) 


M ut Noster: س وضع فى ديا ر سنى‎ M بض.م‎ Aaa ved 
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P. top L 15. Pro وباء‎ in v. pu" com Fr. l. clase Pro l x 


Lobbo'l-lob. in v. البسبى‎ seribit, g. De ابر عامر‎ „ 
— cy! vid. infra in v. X335 لويخ وسوان‎ et والمسل‎ ef supra in v. 
AG, et Zam. P. Wet .كم‎ L. 18 pro £9, —5 cum Fr. l. . , coll. 


II, p. F 1 penult. , olo l. 6, et Al-Mosk., p. Pro 1. 12. Deinde . 18 
pro Lat, ut in Cant. item scribitur, cum Jaq. Ox. et Petrop. |. oj 


O <9 


Ceterum sie .30ل‎ Ox.: ذى‎ pe بستارن عمير  فى الجاعلية‎ 
2 5, sed male; po vero relinendum esse, docet collatio vocis 
— infra. Deinde monet Fr., p. jo L 1, ut alibi, v. c. I, P4, 
6 et 7, pro اليمانية‎ eb الشامية‎ legendum esse اليمانية‎ e 
الشامية‎ „sic pergens: » Conf. Wiisrenr., qui in Moscht. p. e I. 8 recle 
bis اليمانية‎ sine teschdid edidit, in hbello: Ueber das Leben x. die 
Schriften des Scheich Abu Zakarija Jahja el- Wawawi, p. 66 l. anlepen. 
el seqq. Forma e a Sibaweihi ex aliquo poëta annolata, non pro- 
banda, sed histones kiim conservanda est, quum in ea praeler analo- 


giam reduplicatio literae j, et productio syllabae anlecedenlis, quae illam 
reduplicationem compensat, conjunclae appareant," Pro 25, ,- porro 


Fr. legit يقولونه‎ , et sic etiam habet Cod. Leyd. vitium quod |, 2 
perstringit. Noster, alibi aliquoties, v. c. in v. النتاخ الي ماذية‎ ipee 


69? 


commisit. Al-Bekri in v. haec tradit: اسفل من‎ = .  ىناتسب‎ 

QU يسمى‎ LOIS belt, .واسط واخرى بین ارجان‎ — De 
J بو‎ G loco in prov. zas $i, pr Sacr Rel, p. 630 N. 5; de 
X. بستان بيرم‎ , Qolb. PP, 3 a f.; de الكباب‎ 2, etiam in Aeg, 
QuUATEEN. H. d. Sult. Maml. II, I, p. 195; de Ue 7 البسقان الكافو‎ 


SUD! ,بمصر داخل‎ Abül-mah. If, p. pe L 48 f., et vo l. I et 2, 
et Al-Maqrizi ed. Bil. I, p. fov, qui etiam agil de ب" د" السعيدى‎ 
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utroque in eddem urbe, II, p. I1. De 0 ”3, prope‏ والعذة 
Damasc., v. Kremer Mittelsyr., p. 173; de DEM inter Bokára: et‏ 
وبساتين Samarqand, Lrumamw's R. n. Buch. u. Sam., p. 84 et seqq.; de‏ 


pago inter القاهرة‎ et tb, Bruescn Reiseber. a. Aeg. p. 58; de or 


jum, prope Hebronem, Rosen Z. d. d. m. G.‏ بساني et‏ , بساتين 
XII, 498.‏ 


P. to 1. 3. De پسىت‎ vid. ad v. VB, in v. ipa rese, Abe l- fed. 


p. of et PE, et Vurrers I, p. 238. Dielio الكارة‎ LS! دمن‎ 
ex regionibus calidis, illustratur ex Al-Tetakrio, p. 100 l. 17 (Mondor. 


p 109), ubi de 5 dicitur: وأرضها سباخة حارة‎ (ferra ipsius salsugine 
laborat et calida est); de 5 contra ibid. p. 102 1. 1-3 (Monbrx. p. 111), 


c?» (est ex terris frigidis). — De it vid. Lobbo'l-‏ من الصرود 


lob. in v.; de 8 Nubiae urbe, Ibn Ijas in Aan. Chr. Ar. I, p. 
55, 10, et Gloss. in v. Ap. Al-Maqr. in ed. Bal. p. i9}, 17 exstat ; in 
Cod. Leyd. "Ibn ‘Tjasi N. 818 p. 111, 7, ut ap. Arn. legitur. 


P. سنا‎ 8. De m vid. Qam. in v., Abū'l-mah. I, p. vi. I. 6 et 
Lobbo'-lob. in v. et Suppl. Al-Harirf (sec. Abü'l-mabh. in dictis ad a. 
316, mortuus hoe ipso anno), ut tradit Ibn Kallik. N. of, ed. Wüsrzwr. 
P Pa, (coll. De Sacr Chr. Ar. III, p. 173 et seqq.), obiit Al-Baérae, De 


ipsius Kol; in pago بسر‎ nullam ‘Ibn Kallik. mentionem fecit, Praeter 
p Hauranis, Cam. in v.: OA 8 cl س وياد‎ h Porro a 
dicis locis distinguatur Bosor in terrà Gileaditicà, Hebr. "33, 3 seplen- 
lentrione Arnonis , Graece dicta ap. rovc ó, Béoog et Boooge, Jer. XLVIIT, 


24, ubi pro my. l. sys, coll, 1 Maec. V. 26 et 28, Ret Pal., p. 666, 
el infra in Add. ad v. Pe — De cast. û NONE vid. DEFRÉMERY 


Mem. d Rist. Or. J, p. 50. — L. 14 in v. PA pro x) و سار‎ sec. Codd., 

nt monet Fr., serib. 2 . » Verbum enim مشی‎ (ut addit) honeste di- 

citur de eo, qui saepius alvum exonerare cogitur. Dicit ergo Scriptor, 

hanc squam in homine, qui eam biberit, alvum laxare, non autem laxare 
42 
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in bestiis, ut in eamelis, equis, mulis." De Fe عراف‎ vid. supra in v., 
et de بسرین‎ pago prope iL, , v. Kremer Mittelsyr., p. 225. 

P. Jo l. 14. De بش‎ vid in v. بسهان‎ , Al-Mosk. in v. et p. A L7, 
Zam., p. r, Al-Bekri in v., et Osiaworn in Z. d. d. m. G. VII, p. 485. 
De ,بسطام‎ (s. . vid. Lobbo'l-lob. in v. et Suppl.), conf. Al-Qazw. 
II, p. o, Abü'lfed., p. Fr, Ibn Bat. III, p. 82, supra in v. iı, 
وخرقان وجوين وبمار‎ Sela et Ly Al- Bekri in v.: بسطام على‎ 
لفظ اسم الرجل قرية بالعراق اليها ينسب ابو يزيد بن طيفور‎ 
البسطامى‎ . L. 17 pro جارة‎ cum FL L جاذة‎ (i. e. magnas 
regia via. Observat Fr. »usitatam esse tum dictionem jip hlt رجاذة‎ ul 
hic et p. ol l. 8, et vid. Qam. in v. Me, tum الكاذة‎ Hib, ut م‎ 


Fon 1.5, et Moscht., p. J. v I. 5 a f, tum eliam gsi}, v. c. infra p 
No l. 1." 

P. jo l 18. De utráque K. A vid. Al-Most. in v. et p. 6. De 
priore, urbe Hispaniae, Veterum Basti, Al-Bay. II, riv, 7 a f. (ubi 
sermo est de Komi» a>), Al-Maqq. I, Wi" in f., ubi de pannis 
Bastae), Abh'lfed. p. tw (Rzrw., p. 252), Ibn Gob., p. oP L 4 a f. et 


ALQarw. II, p. fF, Jaus. Geogr. d Edr. II, p. 50 (male scribens (بسط‎ 


et Lobbo'l-lob., in v. De vo s JL, بسطة‎ , Al-Bekri V. et E. XII, 
p 971 (137), ed. Sram. p. ti^, 11 (ubi male, ut videtur, exstat xb); 


Ain in Z. 4. 1853 Avr-Mai, p. 422 et seqq. De „U id: 
in v. eie, ,کس‎ S, eb led; de يسكاس‎ , Lobbo'l-lob 
et Suppl. p. 32, et de 3L, ibid. in v. 
P. lof L1. De n „vid. Abu'l-fed., p. fav et Lobbo'l-lob. in v.; 
de „, 5 „, in v. tet (I p. o.“ L 2), Abi'l-fed, p. Wh 
| (ain. P 192), Al-Bekri JY. et B. XII, p. 504 et seq. (70, 71], ed. 


991 
Stam. p. of, oP, vi et vo, .م ,=" الاستيصار‎ it, Al-Bay. I p. ro l. 7 


hf, 2 2 f, et Pao, 2. — Lin. 3 pro e l. .مرحلتان‎ Do AN, 
furio in traetu Qazwint, Quarks. Hist. d. Mong., p. 279. Totus locus 
de يسكونس‎ in Jaq. Petrop. desideratur, et in Jaq. Oxon. post vocem 
وس‎ quae his vocalibus ibi instruitur, sequitur lacuna , quae desinit in 
voce ease Quia in Jaq. Petr. desideratur locus, olim opinabatur Cawot- 
SOHN vocem بسكونس‎ corruplam esse ex L. , quod ad pronunciatio- 
nem vocis النخيل‎ significandam speclaret. Cui tamen opinioni obstat 


1) pleniorem pronuneiationis indicationem tunc polius exspectari; 2) lacu- 
sem in Jaq. Ox., et verba a Nostro addita, indicare aliud nomen sequi, 
Quare probabilius est, ipsum Jaqutum, quia corruptum nomen explicare non 
polerat, spatium vacuum reliquisse. Inlelligi mihi videntur Z'ascones, quos 


Al-Maqqari appellat البشكنش‎ , Ibn Kaldün البشكنس‎ ; vid. Dozr 


Beck. sur Ühist. de F Esp. I, p. 456. De البشكنش‎ (sic) vid. Al-Bay. 
I, as 7 a f, fo, Saf, H, 10, HP, 2, et de K وصبح‎ 
matre zû» E, z الرحمان الدار‎ s, ibid. Pn, 9 et P1 in f., et 
de ,جل البشكنش‎ Al-Maqq. I, af in f. — De بسل‎ conf. Lobbo'l- 
lob. in v. — L. 6 pro لفهم‎ . eS Sic FL., cum his conferens I, p. 1v 
L6af Pro نسل‎ Zam., 5 ۴۹ cius scribit dosis De . duorum 
dierum iter a Kay; „ Al-Bekri Y. et E. XII, p. 458 (24), in ed. Stane 
Pi, A, ubi legilur pec De بسيما‎ , 1808155. Z. d. d. m. G. VII, 
p. 70, et Neue Bibl. Forsch., p. 618 et seq. ; de E pago in valle 
j in Kurdistane, Larano Winiveh I, p. 115. De لاله بسوط‎ 
in v. et p. 6; — de بسوارية‎ in Sicilia, Al-Idrisi in Amant Bibl. Sic, 
P . et seq. (Jave. II, p. 111); de الس‎ „ pago a sept. عكا‎ et ,سیب‎ 
Str. II, 109; de بحر بسول‎ supra in Add., p. 263; de وبسهى‎ jig 
prope o, "Ibn Bat, HI, 388. a 
0 42° 
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P. fo l. 10. De C Al-Bekrt haec habel: جيل فى ديار بنى‎ 


Dew! Y على‎ pec ue Bas, سعل س وفیه كانت‎ Vid. de hoc 
loco supra p. Î. I. 6 et seq, et Add. ad h. L p. 12, Zam., p. i}, et de 
KuJi el وجرة‎ in vocc. Pro Se 1. 12, cum Fr. l. Ast. 


P. lof l. 12. De slams vid. infra in v. 2, piae p. tti 1. 3, 


el ddd., p. 168. L. 14 pro حصى منقوش‎ , l. cum Fc. TE pete 
(glarea disjecta). De xij] vid. Zam., p. vi (addens versus al- Ak- 


tali), et Warrm Journ. of the R. Geogr. Soc. XXIV, p. 136, et de 
"es PC „ac de reliquis allatis locis, infra in vocc. Haec Al-Bekrt: 


0.5 8 ص ماس © 


xis‏ ارص بين eb GUS‏ والشام ‏ وبسيطة اخرى موضع فى 
RES Ca b‏ من المدينة وعى تلقاء البويرة على مقربة من 
A .J. De Soa , portu prope ANM , Quarrem. H. d. Suli. Man.‏ 
Kis hes.‏ والبسينى Lobbo'l-lob. in v.‏ و I, 2, p. 266 Saf; de xinw‏ 
ut etiam legitur in Codd. Cant.‏ «(بشار (in v.‏ ينوع P. foo 1. 3. Pro‏ 

et Oxon., Fr.: » num يفرغ‎ ?" Equidem cum Codd. scribens pj ob 
oculos habebam notionem exeundi, a Frerrt, ex Diw. Hods, desumtam. — 


De whiz * prope Hebron., Roses Z. d. d. m. G. XII, 483 et 497; 
de بشارة‎ o3, و‎ prov. Libani, conf. Ars. Chr. Ar., p. 216, 5, et Rosins. Pal. 


III, p. 645 et seg. De Tribu hujus nominis Africana, vid. Lxrsius Br. a. 
Aeg, p. 262 et seq. Cum NER ea cohaeret, in quorum linguam Lxr- 


sius ilem inquisivit (ibid. p. 266), conjiciens Bagawazos Gentem esse, 
quae quum floreret, Meroénsium regnum condidisset. Vid. de hac Gente 


supra in Add. p. 231 et 258. — De غرناطة‎ 8 s Lig, monte Alpuzarras 
prope Grenadam, Ibn Bat. IV, 392, 2; de x |i بشارة‎ em 
Al-Bay. II, jot, 5 a f; de يات‎ JE loco prope o J. A. 1857 
Oct.-Nov. p. 364. De slau lise Al-Bekri: m بين‎ Rone XS 


* 
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> 
دخل الشام فطردوه حتى دخل بشاق تم دخل pas‏ فباض Lead‏ 
وفرخ وبسط عقرديه (غفريته (L‏ قال ابن v‏ قال eat‏ كان 
WKS.‏ فى Le‏ ره 

P.fool.3. De بشام‎ vid. Al-Bekri inv. برأم‎ qui in nostra voce haec habet: 
SAD بشام على لغظ سطر المساويك موضع يسمى بذلک لكثرة‎ 
.الشكر قبح‎ Vox و مسواک‎ cujus coll. supra oceurrit, denotat dentrifictum ; 
rhe est ergo linea, i. e. rami frustum, nisi polius Ja legatur , i. e. 
pars. Sic Qàm. in v.: 8 ورقه‎ su Ji ym D وڪسڪاب‎ 
RECS ويستاك‎ EAT ex quibus Frerracii Lexico addatur ad ver- 
bum lw, forma VIII sensu dentes fricandi, et ad vocem و بشام‎ quod 
hie de vi foliorum Baéami ad capillos nigros reddendos traditur. De 
arbore بشام‎ vid. item infra in v. . . — De oss vidd. Add, 
2. 327; de prm Persiae prov., VurEns I, p. 362; de بشاوان‎ 8. 


Gs, nomine, quod Gens, quam Germani Zigeuner appellant, con- 
tendit privum suum nomen esse el universale; vid. GOBINEAU in Z. d. d. 
m. ©. XI, p. 690, id derivans p. 691 ex Parsewan s. Persan, quo no- 


"mine Afghani designent Gentes mixtas. De piles Zam., p. Ir; de و بشاى‎ 
pago ad lacum Faijümensem (Sgetzen III, p. 280 et 291), in sels ions 
Sacyan4 omisso; de monte TS prope بدخشان‎ , Ibn Bat. III, p. 
86, coll. p. v1; de بالغ‎ . eliam diclà بيش" بالف‎ , urbe Turkistanis, 
vid. infra in v., et Ibn Bat. III, p. 50 et Iv, 299. | 

P. joo L 6. Noster sine ullo dubio seripsit bh aÑ), ul el ordo ab 


phabeticus et ipsius verba declarant. v. HAMNER ii. d. Ar. Geogr. v. Sp., 


o Ga 


p. 27 scribit BiscAirath , et in nota ol yen L. 9 in v. A l. بشبه‎ 
pro K, ul Vermin Suppl., p. 32 ad Lobbo'l- lob. in v. البشبقى‎ , etiam 
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reete emendavit. » A nomine enim persico", ut Fr. observat, » isted 3 
alienum est, ع‎ mappicalum conira, quod in verbis persicis antiquis ulti- 
mum locum tenebat, saepissime ut hic, in j mutatum esL" Vid. supra 
in Add. ad p. jf l. 17, p. 20, et infra p. iii" l. 8. 


P. joo l. 10. De utráque دت‎ vid. Al-Mo$t. et Lobbo'l-lob. in v., et 
de priore , Nost. in v. „. Al-Bekri in v., et Abi'l-fed., p. 
FF. Vores I, p. 363 tradit urbem, complectentem 226 pagos (de qui- 
bus etiam Noster loquitur), ita dictam esse, quod instar propugnaceli 
(يشتى)‎ urbis Naisabürae habenda est. Alteram urbem Kordsanis eliam 


affert. De cypresso Bostensi in pago ,ڪشمر‎ prope Naisabüram, vid. 
v. Hammer in Z. d. d. m. G. IX, p. 376. Pro ڪندر‎ l. 12, Noster in- 
fra scribit pc De Er , monte inter Malagam et Rondam, vid. 


Dr Gírameos apud pz Srame Hist. des Berb. II, p. 186. Vario modo 
nomen scribitur, v. €. , ببستر‎ cel. In Al-Bay. II, p. tha l ult. 
A, 8 II, p. fo? |. 10 ctu, De pave vid. supra p. Wf in v. et 
Add, p. 252. — De من رومة‎ kcal والبشترلقات‎ Gente, quae inva- 
sit Hisp., Al-Bay. II, },12. Vocatur ap. Al-Makk. I, p. ركم‎ 4et seqq. 
et sub fin, والبشتولقات‎ ubi ejus rex nuncupatur بن بیطد‎ „. 
Significari videntur Visigothi, quorum nomen Gothie& lingua scribitur 
Visiguthans, a sing. V isigut ka (vid. I. Ganu Gesch. der deutschen Sprache, 
p.443). Fortasse ergo legendum البشيوتات‎ , ita ut litera ى‎ inserviat ad f 
in v. Visigutha reddendam, dum in diclo nomine regis lateat corrupuo 


vocis Athaulf (Adolphus), quo duce ii Hispaniam invaserunt, Quae si ila 
sint, locis laudatis duae de Gothorum in eam terram adventu traditiones 
allatae sunt, quae inter Arabes ferebantur, altera ex Gothico fortasse, allera, 
ubi Gothi dicuntur sollenni more , A, ex Latino fonte oriunda. 


P. موز‎ L 14. De بشتنقان‎ vid. Abū'l-fed., p. ffi", et Lobbo'lob. is 
v. et Suppl. p. 137; de „ ibid. in v.; de yids, Lobbo'Hob.int 
ز موضع فی بلاد جيلان‎ l. جیلان‎ (quod pro G leg.), el sic item 
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scribunt Jig. Oxon. ei Petrop.; de pec castello Turkistanis, vid, 
Qvarara. N. et E. XIII, p. 227 et seq.; de بش ذغ‎ (proprie 5 mon- 
tes), loco haud procul a وماجر‎ Ibn Batüta in 7. A. 1850 Sept., p. 159 
(in ed. Par. II, p. 379); de EX Mesopotamiae, infra in v. ,الشنى‎ 
e bt, Als, =. et br Sacy Chr. Ar. III, p. 1.5 et 
p. 36; de EX in Negd, Zam., p. r. et seq. Al-Bekri in v.: EN 
esi Les Maia حوب‎ p e de quo loco vid. iufra in v.; de 
xa ewer 3 و ابش ية‎ Schol& Hanbalitarum Bagdadicá, v. Karxzn 
Sits.-ber. 1850 Juni, p.73 in diss. xeber 2 arab. geogr. Werke (p. 4), 
et Introd. mea ad hunc Librum, p. 2213. Cum inscriptione Cod.“ Oxon. 


el Kremeriani consentit titulus Cod.“ Cant.“ ( Burckh. 53), quem el. Warenr, 
postquam Introductio jam typis expressa erat, mecum communicavit. Haec 


ibi legantur: والبقاع‎ N كتاب مراصد الاطلاع على اسماء‎ 
الكامل ابى الفضائل‎ pst الامام العالم العامل‎ galt تاليف‎ 
بسن عبد العف مدرس الحنابلة‎ ote»! صفى الدين عبد‎ 
o^! أميى‎ os" بمنه ونضله‎ sale :والقادر‎ In his voz وبماليشرية‎ 
additis duobus punelis atramento pallidiore, mutata est in Xa U, ad 
quod vocabulum alia manus, nomen المشيرية‎ spectans, seqq. in margine 
scripsit: مدرسة ببغداد له ترجية حائلة فى طبقات الحنابلة لابى‎ 
PI XL. توفی ۷ شهر صفو الضبر‎ A مرجب ونكر‎ De hoc Scri- 
ptore (n>, e) loquitur H. K. IV, p. 135 N. 7894. Zaino'd-din 
nempe Abdo’r-rakman ben Ahmed , notus nomine Jb» (sic H. K.) Reged, 
Hanbalita, mortuus a. 795 (1392), continuavit Librum dictum طبقات‎ 
xac, conscriptum ab Abu'l-Hosain Mok. ben Mok. ben Al-lotain 


Abi Jala Alferra Hanbalitá, mortuo a. 526 (1131), qui Librum suum 
ad a. 513 (1119) deduxit. In continuatione Abū s. Ibn Regeb pervenit 


ad a. 750 (1349). 
P. toy l. 2. De Sa) vid. Wisresr. Macr. Gesch. d. Copt., p. ها"‎ 
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I. 5 et p. 54, Quatren. Rech, sur L. Ig. p. 199, Arn. Chr. Ar., p. 
156, 7. Al-Bekri in v. pronunciat — el . — De , 
tractu et pago Libani, Ary. Chr. Ar., p. 213, 15, Seerzen I, p. 0 


et seqq., Buncknm. p. 63 et 482, Rosins, Pal. III, p. 954, . d. d. u. G. 
VII, p. 76, et JV. Bibl. Forsch., p. 776, Lepsius Br. a. Aeg., p. 396 et 


seq; de Ke اقليم البشرة من‎ in Hisp., Al-Magq. I, J., 14 et o, 4; 
de TT urbe Afrieanà, Add. ad v. gb; de D pago in ditione 
Mekkana, et de TE pago Syriae, Zam., p. (4 l. ult. et n. e; de وادى‎ 
KU 5. نسقانية‎ „, AbBay. II, iff, 9 et seqq.; de =- vid. 
Add., p. 242; de يشقلعة‎ , iter 3 dierum a meridie lacüs ,وان‎ Bur in 
Z. d, d. m. C. XI, p. 734; de در‎ , loco prov. الديلم‎ deinde 
prov. oi»? adjecto, Z. A. 1857 Oct.-Nov., p. 265; de XA; pago 


Libani, Seerzen J, p. 250 el seq.; de قرية بشكونسظ‎ in Hisp. Al-Bay. 
II, AA, 6 


P. لما‎ l. 5. Ut Fr. emendat, l. 1 et dein معرب‎ BUE b e. 
»et Waw (in fine nominis) vocalibus declinationis afficitur, sc. secus quam 
in verbis genuinis arabicis fit, ubi Jaw finale post & in hamzam mutatur. 


Alia quoque oppida aegyptiaca in dw exeunt, ut ,ساو : ببلاو‎ RU ap 
عم‎ Sacy Rel. de TEg., p. 694, 696 et 701." Porro Fr. sec. Codd. 
l. 6 legit Ka أعلى‎ (inf summa parte Aegypti superioris), — Vor- 
LERS I, p. 246: „CI, nom. areis in Hindüstàn;" quibuscum conf 
ibid., p. 366: KELL, arx in montis cacumine exstructa; — de 
Kia, urbe antiqua et vastalà prope المسيلة‎ , in Africá sept., AL Belt 
in N. et E. XII, p. 515 (81), ed. Sram., p. of. 

P. joi 1. 6. De per vid. supra in v. “بشائم‎ De Wadiis, qui 


ab مسفان‎ el gal nomen babent, infra in voce. non fit sermo; Zam. 
p. N l. 2 loquitur in sectione de وينبع‎ N مك‎ — slaa, de puteis 
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dictis عسفان‎ in TON .وادى‎ De regione ر‎ edulis vulgo tamen dict& 
Al- Bafmür, vid. Al-Qazw. II, p. l. P, et Abü'l-fed. p. l. v et |.1 in v. 
ge (Rar, p. 147 et 162). 


أشمون 


P. 1. 8. De a vid. Lobbo'llob. in v. De A, s. 
وباشوخا‎ vel بعشوخا‎ , pago Kurdi nts in montibus Tijaritieis, Larimp 
Finiveh I, p. 105; et de tripliei وت‎ Al-Mosk. in v. et p. 6; ibid. 
P ov l. 2 lege O De castello met vid. item Ibn Gob., p. ty - 
L4 Qim.inv.: والكلة‎ ola "Ut — Pro البشتوية‎ 
I. 13 cum Fr. l. o^ x: AE vid. Vern. in Suppl ad Lobbo'l-lob., p. 32 


in v. البشنوى‎ , et in eàdem voee Lobbo'l-lob., Tuca in Z. d. d. m. G. 
I, p. 58 l. 17, p. 601. 17 etseqq. ad p. 61 med., et Nost, infrain v. و فنك‎ 


II, p. Hl. 1 et n. 1. — De و بشيرى‎ tractu prope ,حصن كيفا‎ 
vid. QUATRE. Hist. des Mong., p. 334; de و بشيلة‎ Lobbo'l-lob. in 9 
Qam. praeterea in v. بشت‎ : GI 8 l AM ds 

P. jof l. 3af. De بصاى‎ vid. Mes p. lof et ddd, ad b. I. p. 327; 
Al-Bekri in v.: موضع قريب من مکة  وقال ابر حبيب‎ EC 
والتيه‎ X Lol جبل بين‎ bec Praeterea aliam seriptionem affert 
EPT de quà Noster item loquitur in v. بساق‎ : — de TA S Las, loco 
Assūdānis, Ahmed Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 543 et 592. 


P. لها‎ l. 2a f. Pro الارن‎ in v. sal, eum Fr. I. ,الکن«‎ ut 


p. ftv I. 4 ab inf. K&müs in nomine hujus loci alio ejusdem formae pa- 
radigmate utitur: oe بوزن‎ as Eàdem lines deinde I. cum Codd, 
pus o»! „coll. p. J.] I. 2.“ De oe vid. infra in v. et dd, ad 


b. I.; de S, Abü'l-fed. Ann. Musi. II, p. 268. 
P. joi l. ult. De utraque Al-Bacra vid. Al-Most. in v. De priore, 
urbe Zragensi, sub ‘Omaro condita, praeterea conf. supra in v. NIN, 
43 
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el , et infra in v. حبش و بنانخ‎ l. ,حرام‎ . e 
حمان ,حمام مناجاب , حمام فيل , بلي‎ et والموتفكة‎ Ibn Bii ed. 
Par. II, p. 8 et seqq., Abü'l-fed,, p. Ha, Al-Qazw. II, p. fo, Al-Bekri 


in v., Zam., p. F., v et to't(ubi in carmine vocatur ET $22), Gon; 
ad Alſerg., p. 120 et seq., JonasNs. in Ind., p. 260, iG rwe die Soh 
I, p. 594 l. 5 et seqq., etn. 1. A Syris dicebatur & ذ‎ 2 s Ex- 
phrates Mesenensis (Assenu. Bibl. Or. III, 2 p. 3 et 260777111 el seq). 
De fundorum Bacrensium divisione inter Prophetae Socios loquitur Al-Mi- 
werdi in الاحكام السلطانية‎ ° f ed, Exe. p. I", A et seqq, el ap. v. Ke- 
NER Sitz.-ber. 1850 8 -Mai, IV, p. 272 et seq.; de gravi incendioa, B. 
217 , Abuü'l-mah. ad h. a. (I, p. Hr); de urbe a. 311 captá a Qarmalitis, ibd 
in eod. anno; de forma urbis externa conf. Nost, in v. slio JI; de susci 
paludum Baerensium, Z. d. d. m. ©. VIII, p. 519, et de his palodibe 
(بطائع البصرة)‎ Abü'l-fed., p. P et (44 (REIN, p. 53); de hodiersi 
urbis 9 Isa. Jos. Bensamın II Cing années de voyage en Or. 
1846-51, p. 221 et seq. — De Al- Bacra Magrebensi vid. Abu'Lfed. p. i 
in v. عبد الكريم‎ pas (Rrn., p. 184), Al-Bay. I, p. 5o, f., 2, Hf 
et seqq., et II, vol, kaf, pie, 6 a f., pit, 4 et seqq., Al-Bekri ia 
N. et E. XII, p. 566 (132) et seqq., ed. Stam. p. J. I. 6 et seqq; 
و الاستبصار‎ p. vv, et ddd. ad v. eat مم بكيرة‎ Ut in his bes 


doeetur haec urbs 4 alia nomina gerebat o 8 yaaa الحمراء و‎ "n 
. الذبان‎ "a, et. الكتان‎ "3, vulgo nuneupatur المغرب‎ pa; — ۸# 
bus hujus nominis, pagus prope ,عي الشمس‎ in Al-Magrebo item, 
memoratur ab Al-Bekrio ibid. XII, p. 563 (129) „ qui ibi appellatur 
55 أبن‎ Spa) و‎ sed in ed. Sram. p. l. A, 14 أبن جرو‎ ye» 
loeus, dietus البصرة‎ memoratur infra in v. بط‎ nee situs in — 
diversus ergo ab el-Boçra in prov. . „ de quo mox erit seme. — 
Neuter 8 pad 8. البصرى‎ in Catalogo Sacyano adducitur. — De pes? 
loco, LG بصرة‎ vid. infra in Add. ad v. «الجويز‎ 

P. lov I. 2. De duplici — hic allata vid. Al-Mosk. in v. ed. | 
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Midd., p. 189 ad v. J,. Posta Abū Abdo'l-lah -al-Hosain B. Ahmed 
B. Moh. B. Gafar B. Moh. B.'al-Haggüg, infra etiam affertur in v. Js! 
et .كيل‎ Mortuus est a. H. 391; vid. Ibn Kallik. N. ij. De ذه‎ urbe 


s. Bocra Haurünis, vid. porro in v. pe p „ Al-Bekri in v., Ibn 


Hisch. I, f. r, 6, 1.4, 2 et seqq., lo, 7 el seqq., Abu'l-fed. p. For et seq., 
Ibn Bat. I, p. 354, Ass kN. Bibl. Or. III, 2, in Diss. de Nestor., p. pccxxx , 
Srerzes I, p. 66 et seqq., Boncxn. p. 364 et seqq., et 527, Cvarakx. H. d. 
Suli, Mami. II, 1, p. 248 et seqq., Arnoro in Gloss. ad Chr. Ar., p. 18^, 
Hurzic in Z. d. d. m. C. IX, p. 772 et seqq., et Vurrens I, p. 248. Ejus 


rudera a Turcis appellantur شام‎ el (vetus Damascus), 777 22251. Z. d. 
d, m. G. XI, p. 501. De alterá spas, Bagdadieê, Voluens ibid., et 
Lobbo'l-lob. in v. — Tertiam addit Lepsius, Aegyptiacam, Br. a. Leg., 


p. 101, in prov. 5 quam omittit DE Sacr. — Ouartam 
addendam esse vidit Quataem. l. I., et Vera in Repertorio Neerlandico, 


cui titulus est de Gids 1852 N. 3, Bogram in Edomaeorum terra sitam, 
Hebr.* dictam my3, et memoratam Gen. XXXVI, 33, Jes. XXXIV, 6, 
LXIII, 1, Jer. XLIX, 13 et 22, et Am. I, 12, hodie dictam بصيرة‎ 
qui nunc pagus est ignobilis, in cujus vicinià Seerzen et Bunacxnm. rudera 
viderunt splendida (Ritrex Erdl. XIV, p. 102). — Ab his autem probe 


distinguatur Hebr. 4y3 in terrà Gileaditiea , Deut. IV, 43, Jos. XX, 8, 
et XXI, 36, 1 Chr. VII, 37, Jer. XLVIII, 24, de quà vid. supra in 


Add. adv. بسر‎ , p. 329. 

P. tv l. 5. De اليصل‎ vid. Al-Mosk. in ve Pro البصلة‎ I. 7, ut Fr. 
observat, cum V. et Qam. scr. xalil, et sic etiam legit Lobbo'l-lob., 
ubi vid. item Suppl., p. 33. De (51 = باب‎ vid. in v. كلوانى‎ 

de البصلية‎ Palaestinensi, Scmurrz in Z. d, d. m. G. III, p. 47 et 94, 
et de — Abü'l-fed., p. P, el supra in v. "on Lectio 8 
in L. et V. obvia, retineri potuisset, elsi p. If, l. 11 بصنى‎ exstat. Nam, 


ut animadvertit Fr.“, in his nominibus originis aramaicae sonus 4 finalis 
A3 * 
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* 


(aram. .), modo per |, modo per J redditur. De Rood, monti 


declivitate a meridie' Hebronis oecid. versus, et de ziz oen ied, 
vid. Rosen Z. d. d. m. G. 1857, p. 55 et 56. 


P. dovl 11. De Aamo vid. Lobbo'l-lob. inv. — Al-Bekriin v.: is 
EJ ينى برد‎ ed من اياد يقال‎ st بذى قار كان‎ ce k 


2 © 


p conf. Lobbo'l-lob., Nost. infra in v. „I, et Sem.‏ الجيدور 


I, p. 43, pronuneians Bassir, quod moneo, ne quis formam hie cogite. 


deminutivi, quam is recenliorum more, ut فعيل‎ saepe enunciare sit. 
De PPS — i. e. , ad quam vocem vidd. 4&, 
vid. Zam. p. oo in v. ,خريبة‎ De — quod non diversum est d 
البضيع‎ (infra), Al-Bekri in v.: X C على‎ Ju: de iwan, 
Sacello sepulerali Damaseeno, Z. d.d. m. G. VIII, p. 369. 

P. tov L 16. De Le: yî vid. supra p. 1.1 et Add ad b. l. p Al. 


qui erat in želia „io, dequo vid. West Moh., p. 334; de ساعدة‎ p 


familia Tribüs |, g, Ibn Qot. p. fo l. 3 a f., Warr ibid., et Canan 


Essai II, p. 659, et III, p. 20, 22 et 325. Rogabatur, ut Al Bel in 
xeba ail, Sunc de Dm his verbis: * Kelas بغر‎ ot K^ 
3 .«طهور 3 يناكسم‎ De Ls. CUM vid. Mem. ade p. 
233; de بضع‎ „monte inler Mekkam et Janbo'am, Zam., p. Î L 2al, 
quem Noster fortasse memorat in v. . De hac v. vid. Al- Mot. 
in v., et infra in v. .التصيع‎ Carmen Hassinis tradit Al-Most., d d 
eo vid. Kit. ‘al-Agant in Kosze. Chr., p. 133 l. 4 et seqq., et Zam. p. N 
L 2 a f. et seq. et n. d. De MY ,ابو العباس‎ Philologo Bacressi, 
florente sec. 4° H., Magistro الننوخى‎ mw , Nati a, 327, et mor 
tui a; 384, vid. Ibn Kallik. N. 94, . — P. fon l. 1 cum Fr. |. di 


341 


vidd. ddd. ad p. 4v I. 4 a f. (p. 114), et l. 2 ,الغفاريين‎ ub in Al- 
Moit. b. L Pro c i, Ox oS, Cant. ast. Vox infra 
deëst Haec Al-Bekri: البضيع موضع بمصر وقال ابن حبيب‎ 
فيما بين شيل وذات الصتمين بالشام من كور‎ e بارض‎ js 
ves. Et de أرض بعينها  وقال 8 البضيع حزاتر : البضيع‎ 
post .فى‎ De البتنية , نشيل‎ et G vid. in voce. De monte 
البضيع‎ in carmine Lebidi, vidd. ddd, infra ad v. نيمار‎ 

P. Joa l. 8 in v. glasi, eum Fr. I. ,كيم‎ seil (ut pergit "e 
ja: conf. Ibn Qot., p. H l pen. et ult., Caussin Essai I, p. 252 l. 
21 et 22." L. 10 . corruptum esse videtur ex .ومالك بن‎ 
Sie nempe lego, coll, Ibn Qot. p. Pf l. 3 a f, nam ex Codicibus nostris 
hic nullum est subsidium. Oxon. eadem quae L. habet. Porro cum Fr 
eldem lin. in fine cum utroque Codice repone ومكارب‎ , coll. Caussin 
J.I. I, p. 252 L antepen. et penult., et p. 253 l. 7, Ibn Qot. p. Pt? l. 4 el 5, 
Abü'l-fed. Hist. anteisl., p. 196 l. ult, et p. 198 l. 1. Quibus sumtis, ego 
praelerea eàdem lin. media pro ومالك‎ item legendum esse censeam as. 
Deinde pro gis, l. 11, ut Fr. emendat, scribe .وشيم‎ » Est enim (ut pergit) 


cognomen Teimi; conf. Caussin J. I. I, p. 230 med., Abü'l-fed. L I.,‏ الادرم 
p. 198 1. 2 et 3." Cum loco nostro conf. Wiisrenr. Reg., p. 209, ubi‏ 


de بن فهر‎ esu cursim fit mentio, quod ideo moneo, quia hanc 


Tribum Ibn Qotaiba transit; in primis vero inspiciatur Wiisrenr., ibid., 
p. 139 in v. Coreisch, quem locum ex Al-Bekrio sumtum, Arabiee ad- 


dam: السيل من الرذم الى‎ (I. حذاه‎ Le) مكة هو ما حاز‎ slab; 
الخناطى يمينا مع البيت وليس الصقا من البطحاء وقريش‎ 
وهم بنو عبد مناف وينو عبد‎ Card البطاح قبائل كعب بن‎ 
ge اتيم وبنو مڪزوم وډنو‎ sity 5 وبنو عبد الدار وبنو‎ D 
بن صصيص بن كعب وبنو عدى بن‎ yee colt! وبنو سهم‎ 
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كعب وليس فيها من غير ولد كعب JI‏ بعص بنى 745 بن 
لوى € وظواهر Ke‏ لساير قريش منهم بنو محارب وبنو الحارث 
ابن فهر وبنو الادرم وعامة بنى عامر بن لوى وغيرعم 6 قال الزبير 
عن ist‏ لما عليه تحن .على ميا Wed foli Mi up‏ 
على ASL UMP‏ لنفسه , Ls‏ وبنا دار الندوة 
فكانن Kia‏ وقد دخل اكثرها فى السجد واعطى بنى 
مخزوم اجيادين وعى e‏ ايضا ولبنى MALE pie‏ ولبنى 
سهم RT‏ ولبنى عدى أسفل الثنية فيما بين جمع وبنى سهم 
o), et de A. vid. in voce.‏ الندرة (sic lege pro‏ دار De s, JI‏ .الي 
in v. ols, et Add. p. 50, Gotb., Mm,‏ اجيادان et Add., et de‏ 
a f. et PFP, 3, Ibn Hisch. I, , 2, 9 et seqg. In loco l. Wüsrrar.‏ 3 


p. 139 l. ult. pro e/-Hamáti |, ei-Hannáti, Locus intelligitur, ut addit, 
ubi triticum vendebatur, De . in tertu l. 6, conf. supra in v. 


Add. p. 60, et Ibn Gob. p. l. v, I. — In textu denique |. 8 pro Se, 
J. E, Ut enim ex loco Al-Bekrii apparet, intelligitur Tribus عدى‎ 
C$» أبن ڪعب بن‎ , de qui vid. Wüsrzmr, p. 46, et Lobbo']Hob. in v. 


urbe Habessiniae, vid. Abu'l-fed., p. tof (REIN,‏ ,پا De‏ — .العدوى 
p. 211); de Lb.» in Aegypto, pe Sacy Rel. de l Ég., p. 648‏ 
Abu'l-fed. , P. PV L 6a f.; de‏ 9 اليطال N. 15; de ez! oM re‏ 


zös, urbe in insulà سرنديب‎ L the Trav. of I.B., p. 184 et 194, 
Gripem. de reb. Ind., p. 55, Rein. Aboulfed. I, p.cpoxxviri. ARNOLD 


Chr. Ar., p. 102, 10 scribit E, sed Ibn Bat. ed. Par. IV, 166 


‘monet scribendum esse 5125. Ibid. vid. de hac urbe IV, 185. — De 
و مرسى البطال بالمغرب.‎ Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Sram. p. afl. 4. 


P. مها‎ L 12. De بطان‎ vid. infra in v. pola, Al-Bekri in v. et 
in v. Kiyo, et de loeis ble allatis in vocc, Pro ست اجان‎ cum Fi. I. 


O De montibus guts vid. infra in v. وقسوان‎ ubi unus memo- 
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rater. Intelligitur bie Tribus Rabi'a ben al-Agbal, et ‘al-Agbat ben Ki- 
ub; vid. Wiisrenr. Reg., p. 44 et 377. De SSG conf. Abulf. p. of 


(Rem. p. 65), ubi de البصرة‎ fit sermo, de quibus vid. infra 
ad v. ,; porro vid. Al-Mawerdi in Libro supra p. 138 allato p. Py, 
10 et seqq., coll. v. Knemen Sits.-ber. 1850 Apr.-Mai , IV, p. 271 et seq., 
Add. supra p. 184, Noster infra in v. wf jll, et Ann. Chr. Ar., in cu- 
jus Gloss. p. 18^ praeter nostrum locum adducitur Abu'l-fed. p. F (Hzrs,, 
p. 53), et ‘al-Idrisi I, p. 369 et seq. 


P. jon l. 5 a f. De 4 prioribus locis dictis البطحاء‎ vid. Al-Mosx. 
in v. De L vid. in v. Tans, Ibn Hiseh. I, p. fo, 9, 
Zam. p. ifi l. 3, Al-Bekri in v. (vidd. Add. p. 341 et 342), et Abu'l-fed, 
p. aj L 1 (Rexs., p. 107). De 2» o! بطحاء‎ vid. infra in v. 
—— et ‘Ibn Hisch. I p. fy}, 12. Sextus locus, hic dietus 
REFA , loeus ad fluvium I in Hisp., addatur ex WEYERS Locis Jèn 
Khac. de Ibn Zaid., p. 80. — L. 2 af, pro Uo, 5/25, , ut L. habet, 
eum Fr. I. TESTE A , ut V. et Cant, scribunt. Confert supra p. jo 
J. 16 et 17. Vox „. suo loeo mota videlur, et polius post البطحاء‎ 


Oe 9‏ م 


L 5 a f. ponatur. L. 2 af. porro cum Fr. pro le l. EG Lt. 
Artieulum (ut Fr. addit) habet V., Al-Most. p. oi l. 5, Kam. in v., et Nost. 


infra p. fav in f. Pro النبى‎ deinde etiam cum Fr. I. |J, quia plu- 
res sunt v . Verba denique indieata n. 7, etiam in Ox. desunt. 


P. زمر‎ l. 2. De „Leb vid. in v. ,الضانقان‎ et AI-MoSt, in v. et 
p. 45. Al-Bekri pronunciat On, addens: ¥ على وزن فعلان‎ 
— بیاجوز‎ De hac valle vid. infra in v. النضصب‎ el Uis. Pro 
المحدئين‎ L 2, cum Fr. ser. mue s , Le. recentiores, et pro 
sls, L 5, وقناة‎ , sine aid, ; vid. Ab Mosk. p. fo l. 9 et HY I. 14, — 
De الكنوقخ‎ (col, vid. infra in v., et Zam. p. ji" et of. Pro ms 
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v. Hann. (ëb. d. G. v. Sp., P. 53) male seribit „E. L. 10 in v. 
بطروش‎ pro Ki (de quà urbe munità vid. in v.), Lobbo'l-lob. in v. habet 
kui , sed perperam. Agitur hic de locis non procul a Qortoba sitis; 
vid. Al-Idrisr II, p. 15, 64, 65, coll. infra in v. وانبة‎ et xLJ. — Al-Idris 
p. 15 nomen seribit ,بطر وس‎ el p. 64 و بطروش‎ v. Hamm. l. I., p. 53, 


qui ipsi videtur idem locus, qui hodie dicitur Zos Petrockes.‏ „ بطرشيس 


In Al-Bay. II, H, 5 fit sermo de: منت بطروش . المعروف‎ ya» 
الحجارة‎ Jesu, eum quo loco conf. Fo, 2. De e (in textu l. 9) 
vidd. ddd. p. 119. De البطرق‎ du, prope Hebron., Roses Z. d. d. m. C. 
XII, p. 485 et seq., 493, 496, 498, 511, et de البطرق‎ , in eodem tractu 
ibid. p. 486 et 512; de بطرلية‎ , in Sicilia, Al-Idrist in Aman 
Bibl. Sic. p. , 12 (JAUBERT U, p. 106, Petralia); de „, urbe Cala- 
briae, xo 28 ap. Aman ibid. p. ifv, 11, et "Ibno'lAttr ibid. 
P Fr, 3. De G (Velerum Botrys), urbe Phoenices, vid. v. Karuzes 
Mittelsyr., p. 217, et Dixrznicr Reisebild. II, p. 371 et seqq.; de "y 
,مى بلنسية‎ Al-Idrisi IT, p. 46, Al-Maqq. I, 4}, 16, 1, Taf, 
Dozy Rech. I, p. 105, 315, in prim., p. 309; de ,, fa. (Paterno, et 
in Mon.“ sec. Xli Paternio), loco Siciliae, Al-Tdrisi in تكفسة‎ Bibl Sic. 
p. رمه‎ 3, of, 5 a f. et seqq. (Jausert II, p. 103 et seq.); de . 
Peira, Siciliae urbe, XI تاريخ‎ ap. Awaarl. I. p. M, II, ubiscri- 
bilur , » "T pro quo "Ibno'l-Aüir (vid. supra) ap. Amarı p. FAT, 3, 
,, ;. De hac Siciliae urbe vid. Biscuorr u. MöLıeR Geogr. Wirterb. 
in v. Petra. De بطلارى‎ (pao, Siciliae cast, in Monum, sec! III. 
Battalari , Al- Idrisi m Amani I. I. p. fv, 4 a f. (Jausznr II, p. 93) 


P. 15011.11. De بطليوس‎ vid. in v. ,اليش‎ AL Bay. II p to, 267, 


. J, 1, f., 1, fo 2 a f., F, 6 et seqq., VIP, PI, 3 a f. (ubide er- 
pugu. a. 318), Al-Maqq. I, Hf, 2 et seqq., Abi'l-fed., p. ja} (Ret, P 
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247); de البطم‎ So, haud proeul Damasco, An-nabolost, p. 41; de 
xa bat > ووادى‎ prope Hebron., Roses Z. d. d. m. G. XII, p. 484, 
A95, 499, et de Kal Sf PE in eodem tractu, ibid. p. 495 et 
505; de بطنان‎ vid. supra in v. Py el Add. ad h. l. p. 324, porro 


in v. , , etinfra in v. „, طرطر , خانقان و حبيب‎ et " 

adit}, et v. Krener Beitr. z. Geogr. d. ne Syr., p. 17. Al-Bekri 

بطنان على لفظ جمع بحن موضع من (yo‏ الشام haec tradit:‏ 
)929 )9.0 

کار عبد البلک یشتوا به فى arm‏ مصعبا ومصعب laiia‏ 

mo Ibi sermo est de bello Moc'abum ben Az-Zobair inter et Ab-‏ الخ 


do'l-Malikum , de quo vid. Wert Gesch. d. Chal. I, p. 406 et seqq., et de 


infra in v. Hoc proelium commissum est a. H. 71 (690),‏ ومسكى 
L. 18 pro‏ — دجيل in quo Moc'ab cecidit. De eo vid. ilem in v.‏ 
;اسم .8 Fr. scribit TM (unum iter nocturnum) ; n. vicis,‏ روح 
ap. Freyr. plane praeler analogiam est.“ Infra eadem recure‏ روا forma‏ 
rit formula in v. N, quibuscum etiam conff. dicta in v. „Lb "n‏ 

P. 1511.5 af. De اليطون‎ conf. Al-MoSE. p. of et 4., qui locus, 


ut ex nostro Libro interdum suppletur, ita vicissim Z. C. inde augetur et 
illustratur. Carmina, quae suo more Noster omisit, Al-Mosk. exhibet, contra 
loeorum situm Z. G. plerumque pluribus describit. Deinde hic tria omittun- 


tar loca SLS? بطى‎ (de quo loco vid. tamen infra in v. oi), 8 
et ,ر“ معولة‎ de quo postremo loco etiam vid. Nost. in v. 235 Duo 
vero Noster affert, quae Al-Mo$t. transit, Ele, *3 (sic nempe pro رهاط‎ 
legit Qàm.), et E=. De pce! per quem transiit Propheta 
Mekka Al-Medinam fugiens, vid. praeter Al-Mosk., Ibn Hisch. I, PV, 
J. 7, ubi scribitur tele De 4tu0 loco |. penult, monendum, nomen cum 


Fr. scribendum esse Li * quia sequilur. & Duo. Ttaque non 
44 
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valoris GSJ), sed liberi hominis notio in eensum venit, Sic ergo item 
in Al-Mo8t. reponendum est. P. Id. I. 1, mentio fit de :روضخ الكريم‎ ad- 
dito promisso, id in Sectione de ( 2L, Ji allatum iri; 5 Auctor promis- 
sis non stetit, neque eliam de eo monuit in v. يم‎ EU Jagit vero in 


Al-Mosk. p. Flo de eo egit. P. Id. 1. 2 ad v. cLLL- *, Noster recte 


seripsit K .عممو بر أبى‎ In Al-MoSt. istud el uum m. 
item Zam., p. llo 1. 2, et in notis ad p. WF 1.2 et 1 a f. De الرمة‎ "2 


vid. infra in v. Kad, et supra in v. الاشاءة‎ De السر‎ % conf. ddd. 
ad xlix), p. 256; de | b") vid. Al-Mott, in v. et p. 6, et Nost, II, 


p. iin not. 12a f. P. H. I. 8 pro ii l. Ripe, coll. II, p. fot 
I. 1, et Al-Iętakri ap. Any. Chr. Ær., 81, 2; sic emendandum II, p. PFa 


L 3 af. De ب" عنان‎ vid. in v. Le; de اللوى‎ "3, Zam., p. if; 
.. 25 infra in v., et in v. المردلفة‎ , AT Iętakri l. L, 


Abu'l-fed. p. va et at (RxTx., p. 100 et 108); quibus locis inter se colla- 
tis, apparet wth (jb probe distinguendum esse ab Al-Mozdalifa, inter 


quam et Minar illa vallis sita est. L. 10 pro وان‎ l. (. — De p "3 


vid. Noster in v. plas , و الكييية‎ et Sle, coll. ibid. n. 9, Zam., p. t^» 
Abü'l-fed. p. F (RxIx.“, p. 128), et Ibn Bat. ed. Par. I, p. 299; de 


J. 14, AI-Moft, p. 4 l. 11, et infra in v. Li} es. Prae-‏ 5 العزاف 
cst! ois prope Hebron., vid. Roses Z. d. d. m. ©. XII,‏ سعد terea de‏ 
et 512, de poe 8 450 OE, DE Sacy Chr. Ar. I,‏ 487 ,486 ,483 ,481 


p. ve» 206, 223 et 227; de A „ybs, Nast. in v. البشرود‎ et 5b; 
de J. Le 2, Add. ad Le, et Ibn Badr., p. (5 J. ult. et seq.; de 


2, in v. O. N;: de pt ^2, 7 milliaria ab urbe Mekka, An-nibo- 
losi, p. 32; de » بطر‎ , urbe Iraquensi, Corso die Ssabter II, 
214; — de بطويه‎ prope بادس‎ , Al-Bekri . et E. XII, p. 544 (110), 
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quo loco lamen DE Stang pro بطويد‎ legit in sud ed. p. J. 1.14, „K 


De „ Overo ibid. vid. p. F. I. 2, et de h, N, .م‎ H, 
16, et de Tribu Berbericà hujus nominis, DE Stang Hist. des Berb. I, 
p. 254, et II, p. 5 et 123, et Al-Bay. I, p. اما‎ 1. 8. 


P. 3d. I. 14 in v. دیاش‎ pro رولا‎ suadente Fr., cum V. polius lege J. 
L. 15 de النيرب‎ vid. nota ad hanc vocem infra. De por (sic cum Fr. l. pro 
pro supra in v. — L. 16 et 17 Cod. Cant. dnd habet, quae V.; 
Oxon. a5 co s. Sie Fr: » Scribe ex Codicum vestigiis ألديرة‎ 
, Coenobia auctore El-Chélidi, i. e. ejus liber de Cosette’ 
plene الديرة‎ Seu ut est ap. Nostrum .م‎ "o l. 5 et 4 ab inf., ubi 
non erat seribendum contra Codd. c Lue , Dam 30 quoque est 
plur. fractus nominis po, a nostris Lexicographis 53 Habet eum 


Moscht. p. {a7 l. 13. Scriptor الخالدى‎ memoratur in Moscht, p. tai 8 
et YA, I. ult. A Hag i Chalfa, III p. 240 1. 4 et 5 minus recte appellatur =. 
Verba quae sequuntur: jJI KL, ex eo libro excerpta, ex eodem 
afferuntur in Moscht, p. fa. I. ult," Seriplionem الديارات‎ p. Wo prae- 
tuleram, quia sie titulus scribitur ab H. K. III, p. 240, quem locum 
ibi in notê A! significavi, dum alibi v. c. I, p. fi Jl. 6 eadem forma item 


occurrit. Dicta tamen Fr de forma coll. الديرة‎ ex aliis Libri nostri 
locis item confirmantur, v. c. ex I, p. fit l. 1, ubi forma ë ps bis 
oceurrit. De بطياس‎ Halebensi, et palatio a. 137 ibi condito a a gle 
,على بن عبد الله بن العباس‎ vide Kemalo'd-dtai Hist, Halebi, a 
Farry. ed., p. lo, coll. p. 12 et 69. De Lal et p ديرو‎ vid. 


in vocc. De V^ £^ non procul ab Akkone, Sxxrz. II, 139, et 
Ros. Pal. III, p. 426, 432, 443 et seq, 471 et 482. 

P. j4. I. ult, monente Fr., pro LL; s 429, cum ulroque Cod. scrib. 
PTT Y A i. e. اليحايحاء والبطيكةخ‎ : et p. Yt J. 1, pro ووارضها‎ 
etiam cum Codd. Lo fs, quia pendet a il. P. » 0 9 pro Jos wa 
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Oxon. et Cant. A.. — De suhi (s. regione inundata), dicta 
البطائع‎ , s. وبطائح العم أن‎ aut vicinorum locorum ralione habità 


eu el , ^. (iuter quas urbes eae sitae sunt), vid. in v‏ البصرة 


Raa و‎ OH, Add. supra p. 338 et 343, Abi'l-fed. p. Fr eb of (Rrux., 
p. 53, 65) et F1, Zam., p. .ما‎ Al-Bekri inv.: البطيعة , ماء‎ 


مستنقع لا یری Sli b‏ من xe‏ » ماء بين واسط yasli,‏ وهو 
مغيض دجلة والفرات SASS,‏ مغايض ما zu, bed gg yap‏ 
يقال ali‏ السيل (Le dua $51) Jus‏ سيلا عيضا abi,‏ ساحل 
Asali. Hanc inundationem carmine celebravit Poéta paulo post quam‏ 


haec calamilas ingruerat, el quum pleraque loca aquis adhuc tecta erant, quorum 
nonnulla, in his = , ut videtur, ab iis deinde liberata sunt. Poétam 
volo pee (s. (يعفر‎ "mw o „, qui florebat ante quam in 
publicum prodierat Propheta Moh. Majorem carminis partem attulit Al. 


Beqà' ap. Kosze. Chr. Ar. p. 61 |. 5 a f. et seqq.; totam vertil von 
Hanus Lit.-gesch. I, p. 119 et seq., et de hoc carmine conf, Al-Bekri 


in v. „l, ac de Poétà Nost. in v. امراج‎ et . De abel, 
duobus lacubus, unde Nilus exit, Abü'l-fed. p. i"; (Rerm., p. 45); de 
X su laa Ji prope Mare Tiberiadis, Seerzen I, p. 345, et Rosiss. Pal, 


III, 559-564 et 569; de البطيمة‎ ; Al-Bekri in v. pabati. 


P. n J. 12. Al-Bekri: من المدينة‎ oe على‎ fos Se. 


vidd. ddd. p. 17 ad p. jy L 13, et de JLLS‏ السك.رى De‏ ءالخ 
I. 11. De‏ و.ز ere ilem in Add. p. 201 et seq. ad p.‏ فى X. L‏ 
Auctore Libri Arabes dissentiunt, vid. H. K. V, p. 121. Cum iis, qui‏ 
s. 175‏ 170 ,160 ,130 + وخليل بن eum iribuunt Grammatico uaz‏ 
(de quo dissensu vid. Abü'l-mab. I, p. F1, coll. p. £4), facit tum Ibn‏ 
Kallik. N. piq (ed. Wüsrrar. p. jv L 3 a f), tum etiam Abū Bekr ap.‏ 


قال -J‏ ر بكر وذكر عن Al-Bekri., qui haec etiam ad v. coles tradit:‏ 
Abu Bekr is‏ .الخايل بغاث بالغين المعاجمة ولم يسمع من غيره 
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est, qui ceterum nomine دريد‎ esl nuncupatur; vid. Add., p. 16 ad 


e -2 


p. in f. De بعات‎ „, Ibn Hisch. I, 944,2, Pot, 11, Pao, Zaf. 
et seqq. (de nominis scriptione vid. ibid. nota marg. in Ann. p. 112 ad 
p. Pao, 19) et oor, 6 a f. 


P. % L 14. De دين‎ vid. Tbno's-Sihna in Hist. Halebi ap. v. 
Karan Sitz. - ber. 1850 Apr.-Mai, p. 238, ubi nomen pronunciatur بعادين‎ 


(cum Dal), et sic etiam p. 250, ubi de lapicidinis ejus fit mentio. De 
8 2 loco Libani, Szerzes I, p. 189. — L. 16 cum Fr. in v. بعال‎ 
lege Kinks, vidd. Aud, p. 326. Per غفار‎ intelligitur Tribus Gifar ben 
Moleik, de quà conf. Wiistenr. Reg., p. 172, ubi locus noster locis, quae 
ea Tribus tenet, addatur. De الابواء‎ vid. in v. et Ibn Hisch. 1, J. v, 14 
coll. p. 33 1. 1 et seqq.; de xig Jum, Add. p. 320; de =. 
Add., p. 25, et de tractu WERDE S. infra in v. De بعال‎ conf. item 
Al-Bekri in v., et in v. خرض‎ et . 


P. Mi in f. De بعدان‎ vidd. Add., p. 87 ad v. وأرباب‎ Jonassses in 


U سے‎ 


Ind., p. 256 et seq, et infra in v. تريادة‎ ١ جوزان‎ eb .نوادة‎ De بعدرى‎ 
(Baadri), pago prope Korsabad, Lavamp JVimiveA I, p. 145. Ibid. p. 162 
et seq. et 263 memorantur بعزنی‎ (Baazani) et WC ( Baascheikha), 


duo pagi Jezidiorum, in Kurdistane, in quorum alterutro Liber ipsorum sacer 


O- 30 - Ve 0 5 Go 7 
servari dicitur. De البعر‎ > inv. poll vid. in v.; de G supra in v. 
2 - د‎ E 982 مه‎ 3) Oe 
بارین‎ de quo Qam. in v.: د بالشام عامية والصواب بارين‎ gys 
L. 3 p. jf pro Mao, ut Fr. observat, scr. LA vel خطاء‎ ; »nam (ut 
addit) L peccatum est, os و‎ non error, lapsus." — De Er E 


tid Al-Bekri infra ad v. .الحشّى‎ 


[d 
. 


P. zur l. A. Pro in v. بعطان‎ , cum Fr.]. لدتعم‎ , coll. p. Pv L A 
af. Ox. hoe confirmat, ubi est pra (sic). A Wüsrrur. in Reg., p. 130 et seq. 
locus non memoratur. DeL, iia; vidd. Add. ad , Al) p. 243, supra in v. 
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V: et infra in v. p. جلولاء‎ et . L. 6 pro بأعقوبا‎ , eum Fr. der 
Codicum vestigiis serib. وبايعقود با‎ »i e. «gp? "3 pro way? ma, quie 
duo verba in بعقوبا‎ contracta sunt. Conf. Kám. s.v. L5 ڊ‎ gia, in themate 
".عقب‎ Al-Mosk in v. ER scribit etiam .يعقوبا‎ L. 7 pro نهرو وأن‎ 


item cum Fr, secundum Codd, I. J, I 0455 vid. I, p. T 1.10 e112 


et Abü'l-fed. p. C. J et seq. — De بعقلين‎ „ sede tar — ها بنو‎ Li- 


bano, Rosiss, Pal. III, p. 946 l. 6, et . Bibl. Forsch., p. 26, Brau. in 
Z. d. d, m. G. Hn p. 447. 


$..9. 


P. fi? 1. 9. De «Kala; vid. Al-Bekri in v., Al-Ictakri in Ann. Chr. 
Ar., p. 97 l. 8, Ibn Gob, p. foi, Al-Qazw. II, p. l. F, Abü'l-fed., p. tof, 
‘Iba Bat. ed. Par. I, p. 185, Szerzen I, p. 182 et seqq., Buncxs. A. d. Syr. 
p. 50, 60 et 489, Rein. Rel. des Voy. II, p. , Rosins. Z. d. d. s. C. 
VII, p. 73, et . Bibl. Forsch., p. 658 et seq. et 675, Lersius Br. a. Aeg. 
p. 390. Locus de يعلبك‎ in Jag. Petrop., coll. cum Al-Mas'üdii verbis in 
— مرو‎ ei Al-Moballabi, aliorumque, exstat ap. Cuworsoms dit 
Ssabier I, p. 222, et p. 489, ubi de Templo ibid. fit sermo, De wus, 
Syriace 425 o s. 3 , vid. etiam Asszm. Bibl. Or. II, in 
Diss. de Monophys. fol. 7, 3. — Timüri aetate urbs adhuc florebat (v. Ker- 
men Mittelsyr. u. Dam., p. 86 et 207). 


P. pL 12. De البعل‎ Oe, in Aegypto, vid. vr Sacr Chr. dr. 
I, p. v., 206 et 224 el seqq.; de vila; (in Cod. ), pago in di- 
lione Principatis Tyri medio aevo, visis Hist. des Sult, Mam“. II, 1, 
p. 174 l. 7 et 217; de , loco prope N, Ahmed Bibi in 
Z. d. d. m. G. IX, p. 532; de A2 ab occid. Saſedi, Ros. JV. Bibl. Forsch, 
p. 111 in n. et Mappa Ros. ad Pal.; Szzrzzx IJ, p. 129 scribit Der el Betin.; 
de Lell. Zam., p. tn, 3, et Add, ad „Yyy Apud Zam, LL et hl 


cum Fr. pro sla l tsle, et pro و قريبة القعر و قربي المعر‎ i. e., ut ail, 


» cujus fundus propinquus est, scil. a superficie terrae, i.e. puleus non 
profundus. Sic legitur ap. Zam. p. IF. I. 9 et 10, et ap. Nostr. I p. on: 
5; cui opponitur بعيلة القع‎ , ut scribit Ibn Doreid ed. Wüst. 
p. HP, 13 et 14, et Nost. T, Pu, 10, el Arn. Chr. Ar. p. 25, 7 3 f. 
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ال وهى ماءة فى Ou (go>‏ بينها Al-Bekri haec habel:‏ 
وبين فيك . مقر هيلات ونال ابو حاتم عن الاصمعى البعوضة 
Xa,‏ فى أرض ub‏ ;, , متقاربان لان L=‏ 


O 22 


pu A>} mo De ode iM o. vid. Al-‏ طيى الخ 
enumeralur; de 0 pom‏ قر الكعب Bekri in v. mo ubi una cum‏ 
(ap. Suita in Ron. Pal. III, p. 920, (le), pago trans Jord. in terrà‏ 
Atlan, Szerzen I, p. 385; de K, loco Palaestinensi, Scuuts in‏ 


Z. d. d. m. G. III, p. 51. De Albag (ell), ap. Veteres Arrhapachitis , 
in Kurdistane, Brau Z.d.d.m. ©. XII, 592. 


P. Hr L. &af. De بغاث‎ vidd. Add, p. 348. Pro تنص‎ (in Vind, 
E p ut Fr. observat, eum Cod. Leyd. Tt videlur legen- 
dum esse. Cum lect. Cod, Leyd. confert ics Pa و‎ P Ivi I. ult, 
Noster-loens a Wüsrzsr. in Reg., p. 111 non affertur. — De وبغاز‎ mon- 


tium angustiis (non procul Damaseo), quae ducunt in vallem وج‎ ut 
infra in v. vocantur, &, ut etiam appellantur جیرود‎ (v. Kazan Mittelsyr., 
p. 19, 170 et 191), s. ut olim dicebantur العقاب‎ xi (ibid. p. 34, et Nost. 
infra in v. p. W., et II, p. Ho), — de his vid. Sserzex I, p. 25 et 
29, duas montinm angustias prope Damascum nomine بغار‎ memorans, 
alteram remotiorem كان العروس‎ U, alteram propriorem الثنايا‎ jhe. — 
Litera ب‎ in nomine بغاوزجان‎ I. ult. ap. Nostr.,in Lobbo'l-lob. (ut ibi additur) 
بالصم‎ pronunciatur, ibique alternm nomen pagi item affertur, وغاوزجان‎ 
utin L. In V. lege غاوزغان‎ „ ut exstat apud Ibno'l-Atirum, in Suppl. 
ad Lobbo'l-lob. p. 34. De اپو سعد السمعانى‎ conf, supra in Add. p. 19, 


248 et 286. P. f 1. 8 rursus affertur. De بغب‎ , loeo As-Südánis, 
dix Baba inZ eG AA pon l 
P. sw L 3. De زرقند‎ $ Od. vid. item Lobbo'l-lob. in v. et Suppl, 
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Variis formis, quibus nomen Bagdadis effertur, l. 6 et 7 enumeratis, 


octava ex Qam. addenda est, nempe —- De singulis, quae deinde 


adducuntur, parlibus urbis, vid. in vocibus. L.9 Tasdid in v. 8l aal, 
ad yo transferalur, quod Fr. etiam non fugit. Cum eo deinde, l 11 
pro N-, L واستيلاثهم‎ , l. 13 ante مو‎ posterius adde L4, et 1. 16 


pro eem cum utroque Cod. l. Ur, i.e. أحاد‎ , singuli. — A م3556‎ 


in البلدان‎ (A nomen explicatur بغ‎ (de quo vid. 7701583 in v. I, p. 


250) per ym أسم‎ , et addito odo per gills! piat ; vid. Caworsoms die 
Ssabier II, p. 352 et seq. Alii بغ‎ interpretantur hortum (|, LZ), et 
oto per N. P. (Assem. Bibl Or. II, in Diss. de Monophys. fol. 7, 2), 
quam explicationem Vurrzss l. I. non confirmat, tantum notionem fossa, 
fovea memorans. Melius Orrxar (T. A. 1851 Sept.-Oet., p. 342), sta- 
tuens, nomen olim fuisse Zagadata, i. e. a Diis data. Urbs enim hoe 
nomen accepit a pago, Baga-data, s. Bagdata, qui jam exstitit florente 
adhuc Ctesiphonte, juxta vasta Babylonis rudera, et ante [slamum foro jam 
. inclaruit (Z. d. d. m. G. IV, p. 94). Hunc pagum Judaei in Talmude 
vocant rw 133, quam formam etiam memorat Petachja sec.“ 12o, scribens 
nomen 733. Veteres Itineratores urbis nomen enunciant Bagdat, s. Bag- 
det. (Vid. J. A. 1857 Avril-Mai, p. 447), Ex dictis intelligitur origo scriptio- 
nis, saepe obviae SIA. Sic enim emphatieam ultimae literae pronunciatio- 
nem Arabes significare voluerunt, De expeditione , quam suscepit Al-Motanna 


ben Harita (lin. 8) sub Omaro vid. in v. x,5 et السيلكون‎ , Caussin 


Essai III, p. 432, 438-470, et Wait Gesch. d. Chal. I, p. 63. De 
Bagdāde condita conf. Abü'l-mah. I, p. v4 etseq., Io l. 10, F. 1. 11 et 
fry l. 13. De urbe et rebus maxime notata dignis, Al-Qazw. II, p. r. d, 
Al-Mosk. in v., Ibn Gob. p. id et ff, Abu'l-fed., p. of (Rrrs., p. 69), 
rip et F., Ibn Bat. in Lex Trav. of I. B., p. 47 et seqq., ed. Par. II, 
p. 100 et seqq., (ubi Ibn Gob.i verba afferuntur), IV, 313, Gorus ad Alferg. 
p. 121-123, ae Rırrer Erdkunde X, p. 195 et seqq. In primis con- 
ferri meretur ampla Bagdàádis descriptio in cy batt * £5, Auctore Ah- 
med ben Abi Jaqub, quam ex Codice unico et praeclaro cl. Mucutras- 
xvi, collatis tum aliorum, tum etiam Al-Beladorié (in Cod. Leyd.) rela- 
tionibus, edendam curabimus. — De palatio a Mo'izzo'd-daula ibi a. 350 
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condito, Abü'l-mah. IT, Vol, 9-18. De Bagdāde, a Mogolis captà , Qotb: 
p. VA, S-tao, et sec. fontes Armenos, Duravrien J, A. 1858 Juin, p. 
486 et seqq., ae de re Christiana in eå urbe, Assem. l. I. De hodierna 
Bagdádís conditione nonnulla tradit, et de Judaeis praesertim, agit Isr. 
Jos. Bens, II Cing années de voy. en Or. 1856-51, p. 81 et seqq., 210 
e seqq. De urbe olx; ap. Nostrum vid. in v. و التلاثاء‎ $T. ,حریم‎ 


alio Bagdádis nomine, de quo Vorrras I, 250‏ والزوراء cet. — De‏ ,قو رج 
بلاد item loquitur, vid. infra in v., et Ibn Bat. I, p.,193 1. 9. — De‏ 

D Al-Qazw. II, p. ., quod Al-Bakowt in Met E. II, p. 530, 
seribit .يلاد الغراح‎ 


P. f 1. ult. in v. Tr pro المظل:‎ OMG, Fr.: v fortasse (inquit) sds 


A. الكبال‎ vel sibs St ; ر‎ conf. Abn'Lfed., p. :1ه‎ et ad 
طرسوس‎ » in scriplurá utriusque Codicis بط سوس‎ latere videtur انطرسوس‎ , 
i. e. انطرطوس‎ ; vid. Jauserr ad transl. gall. Edrisii I, p. 358, adn. 3.“ 
Or., على دطرسوس‎ Moat SLI. De Ural as . بغراز‎ vid. Al-TctakrI 
in Ann. Chr. Ær., p. 102, 1, Abü'l-fed. p. Fl, et Poa, "Ibn Bat. ed. Par. I, 
p. 163, A. Scuorrens in Ind. Geog. in v. Pagrae, Quatren. Hist. d. Sult. 
Maml. 1,2, p. 266, Freyr. Hist. Hamd, in Z. d. d. m. G. XI, p. 228, 
el A. v. Krener Beitr. 3. Geogr. des n. Syr., p. ö et 11, ubi occurrit item 
scriptio (yo! #3, de quà, et de script. Volks, vid. Arx. in Gloss, p. 
19s, et Add. supra p. 105. De , 8. p s. „hi5 : — 3. 
eliam , Gente et loco Aſricae mediae, Z. d. d. m. G. IV, p. 371, 


el VI, p. 312, 315, 326. 


05.0, 


P. MF I. I. Pro TORT et ,, cum Fr. scribe, ut in L., يخرونك‎ 
Slog.» Post n quiescens (inquit) o in ف‎ emolliri non polest, Recte Wes 
scriplum est p. o. l. 15 et Moschtarik p. 20 J. penult. Est armeniace 
Pakrevant; conf. Saint Martin, Memoires sur l Armenie I, p. 124 
L. 6 ab infra.” De , vid. item Nost, in v. K. 

P. f l. 2. De ger vid. in v. ريون‎ Abu'l-fed., p. Fo et seq, 
Al-Qazw. II, p. PP., Introd. in nost, Libr. p. 25357111, et Vurrers I in 
v., p. 251. Eadem est urbs, quae vocatur Bag ( & ut Abü'l-fed. l. L, 


P. fov (inv. „g) item docet, Distinguatur ergo hocce & urbs Ko- 


45 


» 
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răsānís, ab &! , regione Kurdistants, de quá vidd. Add. p. 351. — L. 2 


pro KeS |. sisal! — De 1 vid. in v. اسان‎ LI Abü'l-fed, 
p. Ffv, et Al-Bekri in v., scribens: X45 aia p موضع‎ 
. سعيك البغلانى‎ o... qui mortuus est (narrante 
Abü'l-mah. I, p. f, 10), anno 240. De scriptione بعلان‎ (eum eh vid, 


Vera in Suppl. ad Lobbo'llob., p. 34. Ibn Bat. III, p. 82 scribit G. 
De N جيل‎ prope „IE, vid. Al-Bekri in W. er E. XII, p.536 


(102), ed. Sir. p. w L II, et الاستبصار‎ S, p to 1.14; de بل‎ 
رافص‎ , infra I, p. fov l. 6 (ubi sic scrib.). — L. 6 1. — 


De PERN و‎ et بغولن‎ vid. item Lobbo'l-lob in vocc. 
P. MP l. 8. De Y vid. Al-Bekri in v. et in v. e. Cum Ft 
J. 9 |. تصغير‎ , et l. 10 pro و بقام:‎ . De Fatimae liberis, ex matri 


monio cum Alto ortis, conf. Ibn Qok., p. v. et 1.4 et seq. — De Baas 
supra in v. , et Al-Mosk., .م‎ /, ubi pro حير‎ hoe Mlle 
locus illius nominis ibi affertur, الشام قريب من‎ Hob جبيل فى‎ 


vid. infra in v.‏ نيان De‏ نيان 
affert Al-Most. In his‏ یدید P. tif 1. 13. Quatuor. loca, dieta‏ 
pro quo repo.‏ ومن كورة غزار nempe duos pagos Halebenses, alterum‏ 


nendum est, ut p. 45 eliam indicatur, 317 allerum بحلنان‎ Kao T 
De utroque loco, عراز‎ et بطنان‎ vid. in vocc. Unum Halebi pagum 
Lobbo'l-lob. tantum memorat. I. 15 pro Nil,, Al-Mott, legit Jilly. 


Nostram lectionem tuetur Jaq. Oxon. et Pelrop., ubi لحند‎ st, , sed sine 
vocalibus, et Lobbo'l-lob. in v., ubi male scribitur = Jo, 
l., et pro بک وارزم‎ cum D (vid. Supplem. p. 34) l. خوارزم‎ ot 
Urbs nempe, ibi dicla nf, non diversa videlur a Djend (A), qu 
locus und cum خوارزم‎ inter fines ennmeratur terrae aum in Libro 


Quest willie فی‎ jb , de quo Libro vid. Zn£rod.ad hunc 
Libr. p. zxxv, et de ejus Auelore, Quatren. . et E. XIII, p. 151 © 
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seq. — Ibi tamen p. 272, et 234 Aic occurrit inter urbes Turkiskanis. 
Seq. iai eliam afferlur a Zam., p. Fr et seq. 


P. Fo l. 1. Vid. Zam., p. 4 et n. d. Al-BekrI insuper haec addit: 


Gee 


Ulin .بقار رملة معروفة قبل الجبل المسمى‎ Et deinde: وقال‎ 
رصل بعائج فى ادانى بلاد طيى الى بنى‎ dun ابن الاعرابى‎ 
515 De eJ et سنام‎ vid. infra in v.; — de البقار‎ infra in v. و الناطلية‎ 
et de البقار‎ „ planitie ap. Tabük, Wattiw Journ. of the R. Geogr. Soc. 
XX, p. 312. — De البقار‎ in prov. Aegyptiaca الشرقية‎ pe Sacr Rel. 
de L Ég., p. 604 N. 26; de "TM in terrà o, -, Al-Bekri in 
7. et E. XII, p. 627 (191) in n. 1, quo loco vero in ed. Stan. p. VP, 
15 legitur BRAS ; de بقارة‎ in Sicilia, '[bno'l-Atir in Amarı Bibl. Sic. 
p Mf, 2; de JI Aegypli in deserto -A-, Al-Maqr. in ed. Bul. 
Î, p. M kL 1, et Hamar. ad a^ فو‎ p- 183 l. 10; de Fh M. in 

prov. و البكيرة‎ DE Sacr l. l. p. 663, N. 95. 

P. f l. 3. Al-Bekri in v.: البقأع — وى بقاعان بقاع بعل بك‎ 
sol لبنان‎ guy De eo et fonte الجر‎ „ vid. Abü'l-fed., p. F. (Resn., 
p. 49), ubi sermo est de البقاع‎ ö : 0 conf. Abü'l-fed. F., 3 et £4 in v. 
Ae, DE Sacr Chr. Ar. II, p. 121, Quatren. Hist. d. Sult. Maml. II, 1, 


p.257 et seq. (ubi loquilur item de aliis hujus regionis nominibus, البقاع‎ 


E "ast, s. TIT ° Ji, de quo postremo nomine ilem‏ ,البعلبكى 
vid. Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 133, quod accepit a Malik ‘al-Aztz , Salaho d-dini‏ 
flio; vid. item pactum, ap. QUATRE». I. l. II, I, p. 180 l. 5 et 225, deinde‏ 
Sms I, p. 181 et seqq, Borckm. l.l. p. 79 et seq, 318 et 337, Ro-‏ 
ass, Z. d. d. m. G. VII, p. 71, et . Bibl. Forsch., p. 646, et Lepsius Br.‏ 
item observavit Fr., con-‏ الجر a. Aeg., p. 393. — L. 6 legendum esse‏ 
ferens Tucaii animadversionem in Z. d. d. m. G. IV, p. 513 l. 23, et‏ 


sum ibid, VI, p. 102 n. 3. Pro lig; l 7, idem » emendate (inquit) 
45 * 
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sque. Infra in v. الجر‎ sermo est de monte hujus nominis. De ge 
Xalis in Hisp., Al-Bay. II, q, 16. 
P. do 1. 10. Tribum Nagid, in v. بقران‎ obviam, non vidi memo- 


ralam, uisi infra in v. A p. N, quae regio sine dubio ab à 
Tribu nomen accepit. Pro الاجزع‎ , h. l. et infra p. tw L 14, Fr re- 


onit کے‎ ||, »guae forma (ut ail) forma est plerumque rece ta, ills 
ponit c Vi, «7 ( plerumq P 


nonnumquam (dialect-formn)." Significatur eà voce tum lapis pretiosas, — 


qui onyx vocatur, tum gemma, cui nomen conchula jemanensis. Ille bic 
et in voce. AaS p et تخب‎ (p. Fro, L ult.) intelligitur, ut efficien 
dum est ex mentione fodinae (, .م‎ Ivv» De eo vid. eliam infra iav. 


(II, p. tr’ L 9), et in loco Al-Bekrii allato ad v. X (II, Hr‏ ظغار 


n. 2). — Nomen Uis „ ut bene vidit Amarr Bibl, Sic, p. Hv, est n 


tiosa scriptio pro nba, de quà urbe vidd, Add. p. 357. 


P. fio l. 11. De بقر‎ prope خفان‎ , in Al-Küfae vieinià, vid. AM 


in v., et de خغان‎ infra in v., et Wiistenr. ad Al-Mosk., p. 6; de 2 هما‎ 
Al-Most.; de 3°, ibid. et Al-Bekri, sic locum describens: ديار‎ ES 
وقال‎ — shell بنى اسل وقال أبو حاتم عن الاصسيعى هو قاع يفرى‎ 
bY JI فون‎ ol ذو بقر‎ Vries; 4) de EM كتيب‎ loquitur Zam. 
p. P> el seq.; 5) de البقر‎ , Al-Mosk. in v., et Al-Qazw. I, p j; 
6) de T Al-Moit. Emendationem Freyr., I. 13, pro عبد بن‎ le- 
gentis II Aas, recipere non ausim. Tribus hic intelligitur, quae infra 
p. PF J. 3 plenius vocatur Uc بكر بن‎ T عبد بن‎ gi كعب‎ 
quibuscum conf, II, p. ji l. ult. ,(ڪعب بن حلاب)‎ III, م‎ 1113 
(PAS بن ابی بكر دون‎ Ane), eb Wüsrzar. Reg., p. 261 in v. Kei 


JN 
ben Abd, et p. 5 Abd ben Abi Bekr, ne dicam Codicum in his locis, 
et in nostro loco in hoc nomine scribendo consensum „ aut locum Zam, 


p. do l. 9. De — vid. I, p. 4 1.8 et seqq., ubi (l. 9) pro 
و النقرة‎ collato, nostro loco, leg. IN) Eadem emendatio cadit in locum 


Zam. p. Fl. 7. — De السهسروة‎ infra non fit mentio, nec alibi hoe no- 
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men mihi occurri, Hic denique l. 13 pro ماد‎ I. ssi. — De بقرقاس‎ 
(pro فرقاس‎ gq), loco Aeg., vid. Wüsrzar. Macrizi’s Gesch. d. Copten, 
p. 6 et 138, eoll., p. J. l. 12. In Lobbo'l-lob. memoratur in v. والبقسانى‎ 
pagus „-A (omissis vocalibus), in ditione Valentiae; de وبقساى‎ 
pago Lüristanis, v. Kremer in Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 252; de 
شلام‎ ae Lobbo'l-lob. in v.; de بقش‎ ab occidente eI Quem, eb a 
meridie loci رخلة‎ , Szerz. I, p.320; de gs) loco Asiae Min., Ibn Bat. 
Il, p. 266. 

P. No l. 15. Neutrum ai memoravit px Sacr in Ziel, de Ag. A priore 
jo fortasse non differt pnm quod exstat, p. 699 N. 14. De خصى‎ 


, in Sicilia, (a Nostro supra male dicto Te S ubi urbs vo- 
eatur), conf. Al-'Idrisi in Amanr Bibl. Sic. p. P, 3 a f. (Jaogerr II, 
P 80), coll. p. v. 1. 6 (Jaus. p. 114 Patti), et Jaq, ibid., p. Ifo L 1 et n. I. 


P. fio l. & af. De 3°, 2° et 3? loco, dicto بقعاء‎ vid. Al-Most. De 
الجوناء‎ vid. in v.; pro slady infra in v. scribitur xx). Tribus 


est Salit ben Jarbw; vid. praeter Al-Most. h. l., Wüsrzwr.‏ سليط 


Ld 


Reg., p. 409. Verba Abū 'Obaidi in nullo trium eorum locorum in Cod. 
Leyd. Al-Bekrii exstant, Post verba و سلبط 6 وبقعاء‎ ex pag. 1 1 


verba xai] ab sunt transferenda, ut jure observat Fr., alque etiam suo 
loco in Cod. Cant. ea collocata sunt. Videntur ergo aliquando omissa, et ex 


marg. deinde, ut in L. et V., alieno loco inserla esse, ubi , ut ait Fr.: »et ratio 


et oratio hunc genitivum non fert. Falso (ul idem pergit) praeterea TAU, 


tum hic, tum in Moschtarik, p. Ar 1.13, et ap. Wert Gesch. d. Chalif.I, 
p. 14. Recle Kosecaaten ap. Tabari I, p. 78 1.9, et p. 82 J. 14 et alibi, 
scripsit sual} , secutus Kàmüsum s. v. aai] ذو‎ in themate vas Verum 


habet Tabari I, p 80 l. 5: الى ذى القصة فنزل بهم وهو‎ c 
OSG "على بريد من المدينة تلقاء‎ et sic „u (ut addit Fr.) 
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ap. Nostrum. p. {44 11 pro ASL legendum, coll. item WIr I. I.“ De 
sual} vid. etiam infra inv. — De 5° loco vid. Al-Mo&t. (qui ibi 3° me 
moratur), et Al-Bekri in v. De 6° vid. Al-M. 6°, et de hac regione supra 
in vocc. باجر بق‎ , Hale, برتعيى , باوشنايا‎ , etinfrain v. ہین النهريى‎ 
De 7°, Al-M. 8», et de الساجور‎ infra in v., ae de eastello Litas supra 
in ddd. p.277. Pro , Jag. Oxon. habet, العمش‎ (ita), et haec Jig 
Petrop. de (wast! sla: cotat البداية فى‎ Pe من ڪورة منبج‎ 
.الى نهر الساجور الي‎ De s“, Al-M. 9”. Tria praeterea Al-M, br 


TP E 
jus nominis loca affert: 1) N بقعاء بنى‎ , 4 loco; باجا‎ XS sl 
7°; et 11°, من میاه بنى عقيل‎ Exits .بقعاء‎ De Ja-9 بقعاء‎ 
vid. in v. last, 


P. sd 1. 6. Al-Bekri carmen in v. tradit, sed in Codice Leyd. b |. 
male is Poétam nuneupat ou بن أبى‎ ىدع٠‎ Bene Al-Bekri in v. 
oe ذو‎ omittit أبسى‎ „ ut Al-MoSt. p. IV I. 6 a f., et p. pr LIL 
Vid. item ad Zam., p. {o in notis l. 3 et seqq. Haec Al-Bekri in v: 
% موضع تلقاء عين الكريب بطريف‎  ناعقب.‎ Pro cum 
coll. II, p. F l. 8, Jaq. videtur legisse .كربت‎ Cod. vero Al-Bekrit 
Leyd. in v. و حريب‎ habet in fine وب‎ et bu: lectionem sequitur Zam., 
p. o J. 3. Designatur h. l. 8 كريب موضع‎ oo I. 6 pro 
شغر‎ l. . Pro lads, Zam. p. |۹ seribit m 

P. Tu 1. 7. Al-Bekrī in v: .البقع موضع تلقاء شس‎ Vid ilm 
Al-Most., et de Ts infra in v. De بق‎ Al-Bekri in v.: XoLJu موضع‎ 


sils; de TM porta Jemanensi, Jomawws. in Indice, p. 261,‏ منعم 


P d 


o) . 
prorsus ergo diverso a xxi), memoralà a Nostro infra in v. رخرمان‎ ubi 


sacri peregrinatores ‘Iraqenses, Mekkam proficiscentes , Ihramum assumere 
ale 


dicuntur. De olew et 5 AI „in v. بقلان‎ vid. infra in voce, ; de بقار‎ 
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wl-Bekri infra in nol. 4 ad v. ,قير‎ coll II, p. PA n. 5; de, بقو‎ 
oon بوتيم‎ — O^! Wiistenr. Macr. Gesch. d. Copt., p. i 
l. 6 et p. 140, quibuscum conf. oe Sacr Ael. de FP Ég, p. 699, N. 14 
et 16, et Add. supra p. 357; de 5 Nubiae urbe, Ibn Ijas, in 
Aan. Chrest. Ar. p. 55, 1, et Gloss. in v., Quarnem. Mém.’ sur l Ég. 


II, p. 9 l. II, vertens verba Al-Maqr. in ed. Bul. I, p. H. 1. 4 a f., 
ubi male تقوى‎ exstat. Cod. Leyd. Ibn "Ijasi (N. 818, p. 110, 3 a f), 


E De pago et tractu. Nubiae 0 بقو‎ vid. Al-Maqr. l. I. p. j, 18, 
Qvararx, I. L II, 12, et Arw. Chr. p. 55, 11, ubi pro بقون‎ J. .ببقون‎ 

P. 494 J. 12. AL-Bekri in v.: , على شاطى‎ Rude — xi 
De ,المقجع البصرى‎ vid. infra in v. سکران‎ (II, p. F. n. 3), in v. 
الغرية‎ (P, n. 8), et Al-Bekri in Add. p. 276, ubi l. ,المفجع‎ el infra ad 
Mi; de G بن مالک‎ , Al-Hirae rege, Rrrsx Hist. Ar., 
p. 16 et seqq., Caussin Essai II, p. 16, 17, 21-34 et 192, Wiistenr. Reg. 
p. 176, et infra in v. z. — De بقح بالمغرب‎ , AlBekr. in desc. Afr. 
sept. ed. Sran. p. U |. l; de بقويد‎ ibid. p. 4,, 14, coll. dictis de 225 
in Add. p. 347; de بالاندلس‎ 5 „ Al-Most. in v., et (ubi vocatur 
a>) Al-Bay. II, مما‎ in f., fo, 6 et seqq., et 111, 4. 

P. 441.15, De spin, dict) ge, vid. Rosrnson Pal, II, p. 37, 
et de variis locis, quae a Cen nomen habent Al-Bekri in v., et Al-Mosk, 


ji 5 du - eye ; ك‎ 
in ڊقیع‎ el eai De 4? loco . palio, vid. in v. الاسواف‎ , et حش‎ 


Se. e, Ibn Hisch. I, I, 8, Ibn Gob., p. Viv et seqq, Abu'l-fed;, 
pe v4 (Retry. p. 104), An-nabolost l.l., p.22 et seqq., Al-Iętakri in Arv. 
Chr. Ar., p. 83, 2 (ubi etiam sermo est de البقيع‎ wh, porta orientali 
Al-Medinae), Ibn Bat. I, p. 286 et seqq., et or Sacr dnthol. Gramm., 


p. 357 ; ac de ,العقيقف‎ Noster infra in v.; de قابت‎ o Ay; (L 19), 
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Ibn Qot., p. , et Nost. infra I, p. N, ubi locus noster vocatur 
نقيع‎ , ut ap. Al-Bekrium l. I., in Al-Mosk. p. (441. 4, coll p. ffi in v; 
el infra III, p. FF 1.8 et seq. — De varià scriptione nominis EMEN 
(ut etiam lege l. 3a f.), et Su sul, vid, Wüsrzwr. in Ann. ad Al-Most, 
p. 6, et infra in v. ; de oto ابی‎ mm cujus plenum no- 
men est الساجستانى‎ vaL) سليمان ہن‎ ,. 275 (888), Hagi Kalih 
III, p. 622, Add. supra ad p. 1 (p. 32), et Nost. infra in v. xv, 
et Ur» i de 3 infra II, p. vf l. 0 et n. 5; de rx Ro 


hodie dicta m cooly, et sic nuncupalà ab 51.51 حصن‎ 
v. KREMER Hiller, p. 58. | l 

P. U I. k. Qam. in v. (: N ككتان جبل‎ GU; de 
بالمنوف‎ pK, vid. px Sacr Rel. de PÊ; p. 653 N. 46; de T 
in Al-Magreb., Abdo'l-wahid Al-Marrakost, ed. Dozri, p. FF l. i E 
de بكار‎ , Indiae urbe, S. Lee Trav. of Ibn Bat., p. 102 (ed. Paris, III, 
p. 74 et 115); de „Us, Abü'-fed., p. H et F.., infra in v. E Tha 


Bat. I, p. 165 (scribens ,(بكاس‎ Al-Maqr. in Ann. Chr. Ær., p. 171, 14, 
Bahao'd-din in Vitd Salad, ex ed. Scnutr., p.83, vox KREMER in Geogr. 
d. nördl. Syr. p. 18, scribens TEW mx et Vorrens I, p. 253. 
L. 7 cum Fr. bis lege — , sic pergente: » conf. Schaltensii Ind. 
Geogr. ad Bohadd. s. v. Bacasum, ei Quarrem. Hist. des Sult. Men. 


II, 1, p. 30," et p. 180 J. 16, et 226. Pro يقال ليا‎ posteriore, cum Fr. 


scr. ليما«‎ AU, et l. 8 pro ومعطوف‎ Ubea” — De — ia 


ditione ڪرم‎ „loco ÀAs-südán?s, Ahmed Baba in Z. d. d. m. E. IX, p. 539; 
de ess parvà regione in ditione Damasci, v. Krener Jfittelsyr. P 


77; de بكر‎ ; Indiae cavernd, Ren. Mém. sur l'Inde, p. 73; de A» 
eastello Jemanensi , Rute. in Ind. Hist. Jem. sub Hasano Pascha , in v. He- 


561 


corum Qam. (ubi in v. ESL (U بكر 06 :(وكعنق حصن‎ gle, 
Nost. in v., et Abü'l-fed, p. p>. | 
T. fiv J. 8 in v. O. Locus Al-Tetakrii exstat in ed. Méurzni, 
p 92 L 13 (Monz. p. 100 sub fin,). Lobbo l lob. in v.: SU 
بجرجان‎ ssw. De GUESS vid. ap. Nostr. in v. وجرجان‎ „z. 
et Ibn Haug. in Urrxwsm. Diss. de I. H. p. 73 in n. De e» XI 
Al-Bekrt in v.: a .قارات سود برحرحار‎ Pro برحرحار‎ l. .بوحرحان‎ 
Se .سق‎ inv. سی عند ماه لبنى ذُویب :بكر‎ du  ثاوكبلاو‎ 
2°06 2 2 2 ساس © اح‎ © 8 > 8 2-0. 
والبكرتان‎ xA يقال له البكرة وقارات سود برحرحان او بطريف‎ 
Lal يقال له البكرة‎ cle Logai جعفر‎ To os. Et in v. 
رح‎ ut infra ap. Nostr. in v.: له يوم‎ xe قوب‎ (om — 
qubuseum eonf. Al-Mosk. p. f4 l. 3 a f., et tat 1. 5 a f., ae Zam., p. ür 
l. 6, ei vA J. 8 et 9. De البكرات‎ vid. item "Imro'l-qais in Diw. ed. px 


Stane p. H I. 12, eoll. p. 45 et 97, ubi in eomm. ad h. I. sic deseri- 
buntur: مكة‎ VÉ .البكرات جبال‎ — Tribus اجعف‎ „ in loco 
Qam., est Tr. جعفر بن كلاب‎ , de qua vid. Wüst. Reg., p. 177, et supra 
in Add. p. 44. — „ i vid. Zam. p. fo I. 2, et p. Ff n.c in 5 Qam. 
in 5. O: Sa yo XA Us ع‎ Oh, quare in textu (l. 11) potius Ka paa , 
miso Articulo, legam. — De 25, Tribu Berberiel, Abû'l-fed. p. H 
L 3, in v. sb, sec. lectionem Cod. is Leyd.i et Ibn Said, pro te! Ka, 
quod in reliquis Codd. ibi oceurrit, nec differt a 5, , de quibus ser- 
mo fit ibid., p. ir“ 1. 5 a f., ubi nulla est lectionis varietas, Sic eliam 
sripsit Ibn Kaldun; vid. pe Sramx Hist. des Berb. I, p. 37, 196, 202, 


271, 280, et II, p. 154. Ut Reis. observat in vers. Abü'l-fed. II, p. 
177 n. 1 apud Ptolemaeum dicuntur 47010160 


P. jv I. 13 et 15. De utràque . quarum prior ab or, والطايفي‎ 


alera prope "T E „ Vidd, modo allata ex Qüm., ac de priore 
46 


$02 


supra ia v. N, et infra in v. الوشم‎ et de posteriore, Al-Bekri in v. 
e Zam., p. oi l. ult. et seq. et n. e, et infra in v. ,كبشات‎ Pre 
Xas9 1.15, L 5. De Tribu الضباب‎ conf. Wiistesr. Reg. p. 154, 
et de ES NA ust cy! بن ادريس)‎ 9€) Auelore Libri 
— Kalat c(quem transit H. K.), Al-Mosk. passim, in 
locis in Ind., p. fvo laudd. Hic probe distinguendus est a مكمد قاة20‎ 


de quo lo-‏ ,)1236.7( 634 + , موي ككل cognominalo‏ ,أبن ادريس 
quitur Ibn Kallik. N. Fv sub fin. (pz Sramz, p. Pn 1.2 et 9). Noster‏ 


Cais recurrit infra in v. TU وتان‎ pu et o9 et in 
Add. ad «الكمائر‎ 
P. Iv l. 17. Ut observat Fr, scriptionem Codicum et lectionem 


et‏ بكسراثل , atlendens , pro 85.2 et T legendum est‏ السين 
Conjecturam confirmant Cod. Oxon. et Cant., legentes Mea‏ .السيى 
Causam, quae me movil, ut |)! * ederem (putabam nimirum ordinem‏ 
literarum alphabeticum id postulare), tollit etiam vera sequentis vocis lectio.‏ 
nempe leg. . Sic scribit Ibn Al-Atir ed. Toras. XI,‏ بكرة Pro‏ 
taK, ie. U (vidd.‏ بالقرب من p. I I. 12, ubi haee: U‏ 
Add. p. 350); ibid. de proelio fit mentio, a. 549 ibidem commisso. De‏ 
castello I vid. etiam Draixxar Meme. d Hist. Or. I, p. 61,‏ 


seribens tamen etiam Bikisrail, — De p Indiae urbe, VoxiIns I, 
p. 254; de بكشهر‎ , urbe Asiae Minoris, Al-Omart Ad-dimi$qI ap. Qua- 
TREN, in . et Z. XIII, p. 349, et Derremeny Foy. d Ibn Bat. dans 
l'As, Min, p. 195 de و يكقالون‎ in ditione Halebi, v. Karin Beitr. 
zum Geogr. des n. Syr., p. 18; de pe loco aquis insigni in medio 
deserto Kisilgum ا 3 , قوم)‎ Bokar&e, Lramann’s Reise 


nach Buchara u. Samarq., p. 59 et seqq., et 278 et seqq.; de البكم‎ , inco- 
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lis regionis ساحة‎ , Al-Bekri WV. et E. XII, p. 648 (214), ed. Sraw. 
p. twa l. 5 a f.; de puce , Indiae ditione, Res. Mém. sur l' Inde, 
p. 269; de "ne mM in Hisp, Al-Bay. II, jf} in f. et jv, 11; de 
pe ,حصن ابی‎ in Indià, ‘Ibn Bat. III, p. 135; de EEF pago 
Libani, Szerz. I, p. 322; Rosrss. W. Bibl. Forsch. p. 555 seribit Bek- 
kifa. Nomen er باحيفا‎ = 1 A42 ortum videlur. 


P. tw in f. De * vid. infra in v. LX, Al-Bekri in v., Abu'l- 
fed. p. ^v, Qolb, p. jv, 4 a f. et seqq., et Ibn Hiseh. I, p. vi", 7 


et seqq. — VuLrizas I, p. 253 adducit urbem بك‎ in Transoxania, et 
Bnvescn Reiseber. p. 274, بك‎ „ tractum Nubiae. — De يكيل‎ (Sol, 
باليمى‎ vid. Al-Bekri in v. Vocem وادى‎ Noster ob oculos habet, dicens 
.يضاف اليد‎ De Ee in Monum.’ see.i XII! Buccheria et Buccheri, 
Al-Tdrisi in Amant Bibl. Sic. p. ov l. 5 a f. (Jaus. II, p. 102 et seq.). 
De بكيون‎ haec Jáqut in Cod. Oxon., coll, Petrop.: UJ لم ينحقق‎ 0 » 
(L, هذاه‎ P, البكتونى (البكيونى‎ qu, ضبطه لکن ابو سعد كذ صورة‎ 
عو ابو زكرياء يعيى بن جعفر بن اعين الازدى البيكندى‎ 
صاحب كتاب‎ "e 255 (adde eum P. . s. البکری (ساكن‎ 
التفسيم وغيمه من المصنفان سمع سفين بن عيينة وغيره‎ 
© وغيره‎ cs X بن أسمعيل‎ ese عند‎ T In Jaq. Berol. 


tota vox UT e deést. 


P. sn l. 6. De بلاد‎ vid. infra in v. od et b, Led, (I, p. PEM et Hiv); 
Al-Bekri in v.: أرض دون اليمامة يقضب منها الخ‎ x. De 
الاباضية‎ ox vid. Al-Ictakr! in Amm. Chr. dry p. 89, l. 3 a f., et in 
Gl p. 1°; de 553 ابسن‎ Os, i e. Armenid Minori, Abü'l-farag 


Hist. Dyn., p. 373 l. 6 a f., et Deratuery Mem., d Hist. Or. I, p. 64, 
A6 * 
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n. 2; de العباس‎ ut بلاد‎ et الخياط‎ Y , Rore. in Ind. in v. 
Beni Abd; de N , , tribus suburbiis Constantinopolis (Galata, 
Scutari , Eja), J. A. 1853 Nov.-Déc., p. 400 de الريك‎ oy, & 
الاستبصار ,بلاد الراب‎ £5, p. HA, coll. v. KREMER Fortrag , p. 27, et 
Al-Bay. I, p. a L 7a f., Abdo'l-wáh. ed. Doz. p. \4", 4 a f. et Nost 
infra in v. 3. s (ubi vocantur الكريد‎ Stas); EU el ium; de ox 
السباخ‎ in Aegypto, in vid inter Bilbais et Al-farama, in regione والكوف‎ 
‘Ibn jās in Ann. Chr. Ar. p.62, 14, et Gloss. in v.; de al! ربلاد‎ 
s. regione piperis, i. e. Malabarid, Ibn Bat. IV, 252, eoll. Ibn ‘Ijas 
ap. Ann. Chr. Ar. p. 70, 8; de Jil, Indiae templo, Al-Qazw. II, 
p. ail 2 af; de وبلار‎ Bulgarorum urbe , quae ab Arabibus vocatur بلغار‎ 
Stat}, Abu'l-fed. p. H et FI et seq. (Rxin. p. 81 et n. 2, et p. 323 
et seq.), coll, Al-Qazw. II, p. fil, et (ubi Gens vocatur (بولار‎ QUATREN. 
Hist. d. Mong. p. 404; de ,, i.e. ej, Ibn Gob., peita 1. 11 et 
seqq., MMM I. 6 (ap. Amarr Bibl. Sic. p. Ip, 3a f. etan, 2), de urbe multis 
exponens p. o et seqq. (Am. B. S. p. JJ. et seqq.). 

P. | L7. De بلاساغون‎ vid. Abü'l-fed., p. هوم‎ et os, Ibn Kal- 
lik. N. vî sub fin., Vorrers I, p. 256, et Nost. in v. wt Ls. Vario 
modo nomen scribitur, Alii utuntur nomine L-. (F. e? E. XIII, 
p. 233), alii بلاصاغاورى‎ , el sic Al-Omari Ad-dimisqi (ibid., p. 234). 


P. y l. 10. Cam. in v., allatis duobus locis, quae hic indicantur , monet 
scribendum esse uel; De T^ uU Damasci loquitur item Al-Bekrt in 


v., el in v. =. Tertius locus hujus nominis infra in v. كاوار‎ me 
moratur, urbs nempe in tractu Kawaris, in Africt, a meridie Fezzánis. 
Vuriers I, p. 257 affert: », 55, nomen urbis cujusdam," quo, Persa- 
rum more, 5 pro „w substitutà, locus designatur prope Damascum. — 


De SEA, dicta deinde ,اباط‎ vid. Al-Qazw. II, p. fov; de 
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SSN و‎ Vorrers |. I. Qoarrem. in Mém. géogr. sur la Babyl. ane. 
et mod., p. 12, agit de P (, urbe parva prope Holwinem. 

P. su 1. 14. De variis locis, dictis البلاط‎ vid. Al-Mosk., sextum 
bujus nominis loeum بلاط‎ „ie, prope Haleb, addens, ad quem loeum 
conf. ibid. p. 6. Primus locus a v. Knewen Mitteleyr. u. Dam., p. 178 
vocatur ,بلاط‎ et sic etiam ibid, p. 49 loeus secundus, prope أثسارب‎ i 
de quo conf. etiam infra in v. %, quod nomen est regionis, eujus ca- 
pat olim fait Al-Bilat. Haee regio ibi voeatur حوار‎ „sed in Al-Mosk., .م‎ f 
LL seribitur .الكوار‎ Quartus locus, dietus in Al. Mobk. Ss ,بلاط‎ 
idem videtur, qui in Al- Bay. I, p. CV 1. 11, et II, $4, 12, appellatur بلاط‎ 
.الشيهداء‎ De5°, Bilat Al-Medinae, praeter Al-Most. vid. Al-Bekri in v., 
et Dozr in notà ad Ibn Badr. p. iq) l. 14, in Ann. p. 72, (collatis di- 
etis infra idi: whist), et Gloss. ad Al-Bay., p. 6; de بلاط‎ in Libano, a 
meridie Tyri, Serra. II, p.122, et Rosius. I. Bibl. Forsch, p. 82. — 
L. 17 hie in textu pro ومنهما‎ cum Fr. I. .ومنها‎ De والبلاط‎ epitheto 
Al-Medinae, vid. An-näbolosl, p. 16; de بلاط النشرك‎ , monte a sept. 
urbis o, Al-Bekrt in . et E. XII, " 960 (126), in ed. Stay. 
P kv, 6, ubi pro الشرك‎ legitur .الشوك‎ Ibid. p. ti. 1.7 vid. de بلاط‎ 
Ein Hisp., et de xb, مرج‎ in Sicilia, As-Now. in Amarr B. 5. 
ومنت م‎ 10 et 11, et Ibn Abi Dinar, ibid., p. oiv, 8. 

f. e 3 2 £ Qam. in v. بلاطنش 9 صغير بالشام له :(ش ب)‎ 
ols :حصن واشجار‎ Vid. de hoc castello et ditione Quarnem. H. d. 
Sul. Mami. I, 2, p. 69 et IT, 1, p. 6, et p. 168 1.17, coll. p. 205. Lob- 
bo'l-lob., ut Noster, pro ش‎ in fine, scribit بلاط — .بس‎ apud Nostrum for- 
tase non differt a DX p „ quod ab E. Surruo affertur in 105115. Pal. 


III. p. 876; pro عمال‎ L pen. |. .اعمال‎ De ,درب البلاغة‎ plated Da- 
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masci, v. Kremer Mittelsyr., p. 22; de بسلافروش‎ ٠ eliam diel TE 
urbe hodie usque florentissimd Mazendarants, Monprmaxs Z. d. d. m G. 
VIII, p. 160; de (534, inter Gazam et Hebronem, Quarnem. H. d. 
Sult. Mami. II, 2, p. 91; de بلاق‎ , insula Áeg. superioris, infra im v. 
Kea, et Al-Maqr. ed. Bal I, p. M, Ibn Ijas in Annorpi Chresh Ar. 
p. 54, et Gloss. in v., et Quarnem. Mem. sur lÉg. II, 7 et 119. 

P. sd 1. 1. AbBekri in v.: موضعان فبلاڪ‎ LP, — بلاكمث‎ 


الواحدة cy‏ بين المر , الدوم قريب Bas o^‏ المتقدم: الذكر 


نوق te‏ من ert KK. pon A2‏ (الدوم (l.‏ عله عرض 
من Liars! uel‏ يسمونه عرضا — cya‏ واعل اليمى ملافا 
e eae s &‏ 
A,‏ طسوجا € وبلاحت الاخرى بيسن BRL‏ ومدين 
L,. De priore d$, vid. item supra in v. Le,‏ على P‏ يق ya^‏ 
ose,‏ بن حبيب et Add. p. 318, et Add. infra de v. J U, ac de‏ 
G (in Hisp.), Al-Bay. II, sr,‏ من عمل supra Add. p. 38; de bf‏ 
et v. Hannen üb. d. Geogr. v. Sp., p. 24 in f. Infra in v. vocatur‏ ,7 
tp et sic etiam in Al-Bay. IT, i94, 7 a f.‏ 


P. (i l. A in v. ASM. Pro , 1 (Fr. inquit) ser. 5,15 
Frerrac in Lex. 3. v. , 1, et Wiisreny. in Mosehtarik p. H 1. 7 teschdid 


omiserunt (quamquam apud hunc p. 44 l. 9 recte x5 ls scriptum esl); nam a 
forma Wya plur. Nel duci nequit, et paradigma formae nominis „ 
in Kámüso est b, -, i. e C S Sie Qam. Cale. in v. XL 
3 P n we ost 5 . W ڪم‎ en 


9ء 


of il gt EME ری ا‎ MERTA 


cel o^ فقال فوردت‎ Ab o? مساڪن الجن وجمعها عمارة‎ 
N. Carmen eodem ind sed plenius affert Al-Bekri in v. RM 5 


„„ 
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Deinde, ut Fr. etiam monet ad J. 5, pro » s acy ser. , cy, quia 


p fem. est.” De K vid. Al-Mosk. in v.; de oÙ — 
turri devastata prope ,جنين‎ in Palaest., SrETZEN II, p. 165; de Xi, 
1) Syriae urbe, Dire Mem. d' hist, Or. I, p. 37, et 2) de castello 
Italiae, Jauszar Géogr. d'Edrisi II, p. 274. De TOUT ; Kurdorum 
Tribu, Brav in Z. d. d. m. ©. XII, 590. — Vorress I, p. 370 memorat: 
Jr پل‎ „ nom. pontis et aggeris prope Heràt"; ibid. mox: „ p پل‎ 
ا‎ in Shiraz”; et p. 371: » صراط‎ jae pons super — Ge- 
hennae.” De فحص بل بالمغرب‎ vid, infra II, p. P4 n. 4. Pro بل‎ 
in ed. Stan. Al-Bekrii p. Yo, 15 legitur das et de eo loco ibid. p. of, 
7 2 f. eliam fit mentio, | 

P. $49 l. 8. » Pro , (in v. uty), ser. (ut Fr. inquit) „ 
Inde و مفتوحان‎ quod Codices habent, facile oriri potuit, non vero ex 
„.I.“ — De ,, planitie Galliciae, Al-Bay. II, Piha, 5. — 


209 


Al-Bekri in v.: gl} .بلبول بضم . موضع من شف البحرين‎ — 
De x, Indiae urbe, Rein. in Fragm. Ar. et Pers. relat. à l'Inde, 
p. 128 1. 9, 129 1 5 et seqq., coll. p. 138 et 142 et seq., et Mem. sur 
l'Inde, p. 104 et 153; de -L, Abii'I-fed. p. tan (Rr. p. 166), 
Al-Maqr. ed. Bul. I, p. sa, S. Lie the Trav. of Ibn Bat., p. 18 et 
seq, As-sojüli ap. AnNorD Chr. Ar., p. 126, 2, A. ScpurTENSs in Ind. in v., 
Hamax, ad p er p. 48, Quatren. Mém. sur Chg. Y, p. 52 et 
sqq. De nominis pronunciatione egit DE Sacr Chr. Ar. I, p. 125. AI. 
Bekri in v. effert aJ; eS 8 et sic Ibn Bat, ed. Paris. I, 
م‎ III; Abu Lfed. l. I., gels, Noster cum Lobbo'l-lob. .بلبيس‎ De 
pai vidd. Add. p. 7. Qui l. 13 memoratur, بن بغيض‎ mure (sic 
nempe cum Fr. et Wüsr. lege pro U2-t- 2-4): NER filius erat aequalis 
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Moh., de quo Qam. in v. البغض‎ : per n التمبسى‎ TM 
بكبيب‎ aud elo Vid. item de Bagic, Ibn Dor., p. low l. 8, el 
Wüsr. Reg., p. 101. In nota marg. ab alia — Cod. Leyd.i AlBekrii 
ad v.. بلبيس‎ adscripta , Noster vocatur (vA .على بن‎ Jaq. Oron e 
Petrop. habent: X بن بغيض فتاحت فی‎ (ic) يسكنها عبس‎ 
بن العاص‎ gt .ثمان عشرة أو - عشرة على يدى‎ Ac tum 2 
sequuntur versus Al-Mokanabbii. Pro T (ut Jaq. Ox. scribit), Petrop. 


So. 


tanlum و عبس‎ sec. Qam. in v. l. To ubi haec: C وعبس وأبن‎ 
.أبن ربث ابو قبيلة‎ — Ap. Nostr. ergo scribendum vas 8 pores L. II 
deinde cum Fr. I. A pro .o. — De ou» loco Aegypti in pror. 
الشرقية‎ , px Sacr Rel, de l'Ég., p. 609 N. 134; de Palatila’ s. Sak- 
tila, Indiae urbe, Rein. Mem. sur l'Inde, p. 88; de X3 Xl S. حصن‎ 
Backs, i. e. cast. Valtierrae in Hisp., Al-Bay. II, p. M l. 14 et 17, tl L6. 

P. 141 l. 13. De jj sd, vid. AI-Mof. in v., et de glo infra inv. 
e e De بدم‎ Hispaniae, Al-Bay. II, , 7. Ap. v. Hunm 
üb. die Ar. Geogr. v. Span., p. 28 scribitur dy. De proelio a. 179 
(788) vid. Al-Bay. l.l. — In . et Z. XIII, p. 290, Quarazx. memo- 
rat montem Kowarezmiae, dictum guo , et ibid. p. 383, "ex 
quod nomen eliam seribitur سوكيجى‎ , loco Asiae Minoris in M 
corum finibus Vid. item Qotb. p. 5 2 a f., (ubi pro . 
-scribitur (سوكتجى‎ el Pol, 7 a f. — De mew pago ad Volgam, 
AbU'l-fed., p. H (Reis, p.81), et de البَلْحمون‎ , loco Aegypti in pror. 
البهنسا‎ , pe Sacr Rel. de I Égua p. 686 n. 24, De Tus, loto Sicilix 


in Monum.» sec. XI! et XII! dicto Belich, Bellice, Belix et Belicli, 


vid. Al-Idrist in Amarr Bibl. Sic. p. o. I. 4 et n. 2 et 1. 10 et 8 
Verba loci prioris des. ap. JAusznr II, p. 96 l. 2. 
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= P. M l. 484 De urbe zl vid. in v. حرأ سان , تورکه‎ el ,نوبهار‎ 
Abu'l-fed., p. F., Ibn Kallik. N. o, Al-Idrisi 18 p. E el seq., Al- 
Qazw. II, p. rr}, Ibn Bat. III, p. 58 et seqq., Gorıvs ad dlferg., p. 
175, et Assen. Bibl. Or. III, 2, p. 20053714. De numis ejus, TORNBERG 
Symbolae ad rem num, Moh. III, p. 33 et seq.; de وفهر بلي‎ i. e. Oxo, Abũ l- 


fed., p. * (Rein, p. 77); de el fluvio Al-Gezirae, infra dicto ele, et 
nolo item nomine pl et HENT vid. Koszoanr. Ann. Tabar, III, 


p. 153. A Magis urds Balk ا‎ urbs 'brahimi, quia hic Patriar- 
cham degisse ii fingunt; vid. Caworsons die Ssabier I, p. 646. — Do 


loco non diverso a . G „vid. supra, p. o 1.1. De‏ ويل A‏ شان 
ao! pity‏ — موضع ذڪره ابن Al-Bekrt in v. tantum: Ayo‏ بلع 
Nomine — M-- vir designatur Geographiae el Genealogiae veterum‏ 
+ ,ابو نضر VA‏ بن السائب Arabum peritissimus , diclus v2‏ 
Al-küfae a. 146. De eo vid. Ibn Qot. p. A, 13, Ibn Kallik. N. Fv‏ 
(ed. Sr., p. Fn l. 7), et N. ‘fo (ed. Sr., p. A et seq.), et Abü’l-mah. I,‏ 
et III,‏ ,انرب FM, 13 et 14. Ejus filius infra affertur I, p. f.] in v.‏ .م 
p- I in v. , ap. Jaqüt in v. 3.1L. , et ap. Al-Bekr. in‏ 
loco infra allato II, p. jfo n. 6. Ille enim nullum Librum conseripsisse vi-‏ 
وشام دن . ماكيك detur. Filius, patre non minus clarus (+ 204), vocatur‏ 
De eo vid. Tba Kallik,‏ .ابن ac saepe etiam (CO‏ ,ابو Kiss}‏ ر الكلبى 
quem H. K. II, p. 630 N.‏ ,ك° ^ N. 4fo, ^ abi affertur. Camis} bes‏ 
Hune Scriptorem, qui item occur-‏ .الجمهور فى fr. o vocat. L-‏ 
rit ap. Zam. p. o. I. 4, Jáqut in Al-Mosk. saepe consuluit, v. e. p. fo l. 5»‏ 
pe, 18, r 1.8, et ftv l. 3 a f. De Libro, quem adduxit p. jo l. I.,‏ 
et H. K. omisit, vid. Ibn Kallik. N. va4 (ed.‏ , كناب ti}‏ العرب 


Wüsr., p. 1111.6 a f.). — De Idolo pu (l. penulL) vid. infra in v. et ibi 
n. 4, et de go infra in v. والزيتون‎ Gl, et Ibn Bat. T, p. 257. 
Haec Al-Bekri: موضع فى ديار بنى 5 وعو واد عند الجراحية‎ 


t الى مكة‎ pari "Var S ue De parili vid. in v., ubi pro x 
a. In Z.G. Het و الاجساحية‎ sed memoralur a Zam., p. 191 J. 2, 


us aquas Mekkam inter el Janbo'am. - 
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P. fv. 1. 1. Sex priora loca, dicta . Al-Moft. item attuli. Montem 


6o. 4 O o 
AU, oceurrentem l. 6, tantum omisit; sic nempe pro بلك‎ legendum , 
quia est nomen montis, ul observat Fr., item monens, contra l, 2 et 5 


© سا م‎ I e p 


pro An, AL, esse seribendum. Sie etiam in Al-Most. Ll ., et ap. Nostr. 
infra I, p. o. F, l. 14 pro AG, .يلت‎ De 2? loco vid. item Abü'l-fed. 
p. of (Rexs., p. 69), et p. PaF et seg., Al-Qazw. II, p. (fo, ubi etiam 


nomen g U Xb affertur. Al-Bekri hanc nuncupat yaa- موضع‎ 
, .الموصل‎ De eà vid. etiam Asszu, Bibl. Or. II, in Diss. de 


^; Monophys. fol. J. 5, et III, 2, p. pecxxvir, Gorivus ad Alſerg., p.235 


et seq., Rirren Erdkunde XI, 162 et seqq., Z. d. d. m. G. I, p. 62, 
J. A. 1847 Mai, p. 426, et Noster in v. باوشنايا‎ et Aro (E p. rt, 
3 af). Haec urbs, ut jure observat Tucu (in Diss. de Wino urbe Lips. 
1845 p. 49 l. 19, coll. p. 21, et p. 33 ann. II) significatur in 6 
Salad., p. 37 l. 8 a f., ubi A. Scuvrr. hune locum non bene vertit. Ad 
dieta de $? loco conff. ea quae in v. III et in Add. p. 207 legun- 


tur, et infra in v. z .كر‎ De pago Bagd. vid infra in v. بيبز‎ De 
البلد‎ et الأمين‎ ALJ! , Mekkae nominibus, Qotb. p. fv in f. 

P. fv. I. 7. Fx. observat , secundum Qàm. in v. A, pro وبلدور‎ seri- 
bendum esse „. De tribus locis, dictis TW vid. Al-Mogt in v. 
et p. 45. De 3° Al-Bekri in v. observat: al منى‎ (Secundus, 


Veterum Palthus , occurrit item ap. Abü'l-fed., p. t1, et de ed vid. Qua- 
TREN. Hist. d. Sult. Mami. II, I, p. 205, et Z. d. d. m. G. III, p.366 
I. I. De S* urbe in Hisp, quae in marg. Cod. cujusdam perperam Jl, 
voeatur (Al-Mo8t., p. 6), vid. item Lobbo'l-lob. in v., et Al-Bay. II, o1, 
6; de و حصى بلدة‎ ibid. II, F, 2, et tv, in f., et (ubi vid. de exped, a, 
306) p. tat, 4 et seqq.; de قبرة‎ (l. 10), infra inv. Quartum locum di- 
etum WAL) s. Il, v. Karmen (Mittelsyr., p. 178, et Topogr. II, p. 36 
sub fin.), memorat inter pagos Al-Gülae. 


^ 
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P. w. 1. 10. Nomen ,يليم‎ collato Graeco Hasochos , ortum esse vi- 


detur ex 2 s. exu (ut urbs nuncupatur in X ay ap. Anarı 
Bibl. Sic., $44, 2, vin f., , 8, 13, 5 et seqq., lvl, 3 a f., IP, 8, 15, tv, 
10, Nhf, 2, 8 et in f.), ita ut » deinde in / mutata sit, quod in nomine 
Us, ut Nost. scribit, pro Kills, et in nostra voce balling pro ban- 
neling, aliis, similiter videmus. — De 1 , dicta ab Ibn Gob. l. supra 


p. 364 l. بلارمة‎ , vid. Jaqut in Amant Bibl. Sic. p. IM in f. et seq., 
Iba Sard, ibid. p. Wo, 3 et seqq., Samso'd-din Ad-dimisqi , ibid. p. H- 
urbem nuncupans Byrds, (quae forma fere convenit cum بلرموأ‎ ap. An- 
nowair., ibid. p. FPF, 2), Al-'Omart Ad-dimisqi, ibid. p. 14, "Ibno'l-Atir, 
ibid. p. عنم‎ in f. et seqq. (ubi describitur urbis a. 216 expugnatio), Ibn Abt 
Dinar, ibid. p. of, 7 a f. (ubi vocatur OD et Al-Qazw. II, p. l. (Amant 
l.l. p. HF.), fabulam de Aristotele repetens, de cujus morte varia olim cir- 
cumferebantur. Ex Al-Qazwinio sumsi scriptionem nominis Aristutelis, 
,ارسطاطاليس‎ alibi eliam, v.e. in loco laud. Ibn Hau. “, ae deinde 
spud eumdem in Awanri Libro p. iP, 9$ obviam. Cum Fr.” tamen, Co- 
dices sequente, potius lege | LA L5, Ia al, » quoniam (ut ait) inter 
varias formas, quas hoc nomen apud Orientales induit, haee etiam est, ea- 
que prorime ad sonum graecum accedens. Vide WzsarcH de Auctorum 
graecorum Papin et commentariis syr. arab. cel., p. 135 I. ult., p. 
138 1.13, Hanc lectionem etiam sequitur Jáqüt, ut docet Amars in l. l. 
p. 1.41. 3, x toftum nostrum artieulum ex Codd. Anglicis tov cht 

inseruit. Post هيكلها‎ nimirum, quousque omnia fere eum nostro Libro 


conveniunt, alia permulta sequuntur. — Forma pue occurrit in 


Ans. Chr. Ar. p. 1,9;6,9 et 11, 4, ad quam formam vid. Gloss. p. 700. 
Pro Aristotele , Al-BakowI legit Socratis nomen, ut efficiendum est ex 
dictis Dzevranzsii in W. et E. II, p. 426. — Addit Frxrscg.: vl. 13 pro 


AA, scrib. معلق‎ ; conf. T. A. 1855 Janv., p. 84 l. 6 et seqq.“; et ad 


1. 13: „ N, pronunciationis vulgaris; emendale ro Quae de 
nominis بلرم‎ significatione ap. Nostr. traduntur (hoc Graece idem esse 
quod ), Jüqut ipse, aliusve, excogitaverit, graecum nomen Hu- 


»oguog attendens! Ceterum de hac urbe conf. dicenda in Add. ad xalî , 
47 * 
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‘Ibn Hauqal in Anarı Bibl. Sic., p. f et seqq., v et seqq., et p. W, Ak 
“Idris, ibid. p. Pa et seqq. (JavseRT II, p. 76 et seqq.), Ibn Kallik. N. Ar 
in f., Abũ' l fed., p. Ap (R IV., p. 273 et seq.), et Al-Bay. I, p. 34 1.13, 


ae de palatio Palermitano, Amant sur l'origine du palais de la Conba, 
prés Palerme , in Revue archéologique Paris 1850, p. 669-683. Condi- 
tum est a Guilielmo II? a. p. C. n. 1182; vid. Roore. Z. d. d. m. G. Y, 
p. 110. — De , Indiae urbe, Abu'l-fed., p. TF. n. 3; de L, 
pago prope pto ‘Ibn Bat. IIT, 388; de Kala, urbe Africae, biduum 
distante ab urbe  Bügia, Al-Bekri deser. Afr. sept. ed. Stray. p. o. l. 11, 
Al-Bay. I, p. 14 l. 17, p 1. 20, .لم‎ l penult, et Dozr in Notis, p. 
113; de و بلسان‎ pago in ditione urbis قم‎ , Drrafxxar J. A. 3 
Sept.-Oct., p. 247. 

P. fv. I. 13. De pago ياست‎ vid. item Lobbo'l-lob. in v. AI-Bekri de- 
inde in v., et in v. sda Jt, loquitur de TEE ==; Abdo'l-wáhid 
Al-Marrakost ed. 20254, p. 4 1.8, de ,حص بلس‎ in Hisp., quod 
mox a Nostro scribitur .باش‎ De usb 57 loeutus sum infra IIT, 
p. aa in nolis l. penult., 5 locus oceurrit ap. Quarnzn. in . et Z. III, 
p. 547 (113), ibi adseribentem » Marbella," Ad hune locum Fr. haec 


nolavit: » immo Veles, quod respondet Arabico وبلش‎ nam el cum Eja 
dieitur بلش‎ šapa, ut TIT, p. ail 2, et sine eo بلش‎ : conf. I, p. Ww. 


I, 15 et 16, et Edrisi transl. a Jausrar II, p. 47 l. 17-23. Marbella 
est sla Vid. III, p.v L 10-12 et ann. 5, et Edrisi I. I. II, p. 53 


9 


1. 8 et seqq.' 


seribilur بش‎ asd gw te De ed urbe Velez prope Malagam (, 315 L 
Kila pya) vid. item Ibn Bat. ed. Par. I, p. 20, IV, 368 (ubi sic 


In ed. Stas. p. 11,12 et 13 pro بلش‎ Rara مرسی‎ 


scribitur), et Al-Maqqari I, . b, 11; de K. Vurmes I, .م‎ 370 no- 


tavit » nomen urbis Europaeorum." 
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P. Wy. I. 16. De البودان‎ in v. KE, vid. supra p. F. 1. 11 et 
Add., p. 296, de الخالص‎ ibid. et in v., et de Jy bs, inv. Lin. penult, 


cum Fr. pro الغاربى‎ , l. pr et p. Ivi l. 2 pro G e. .حصون‎ 
De Ub vid. Al-Qazw. II, p. ot l. 13 a f., et de بلط‎ Zam., p. F. 


et n. c, et Al-Bekrt in v. De Kal in Al-Magreb, idem in descr. Afr. 
sept. ed. Sram. p. ov, 5 220 


P. l. 7. Qàm. in v. (p. foal): )! اروم‎ PIS 3 ell. Lob. 
bo'Llob. scribit 2 Ibn Al-Atir addit (vid. Suppl., p. 36): . 


De E, Biller, loco Pal in Libro‏ .الى قرية يقال لها بلعمان 
Judith IV. 4 memorato, 5685172. Z. d. d. m. C. III, p. 49, et Ret. Pal.‏ 


II. p. 622 et seq. — Vocem بغار‎ Fgaenn ex Jaqüto totam descripsit in 
Mém. del’ Acad. de St. Petersb. Ge ser. Tom. I, 353 et seqq., unde 
apparet, Nostrum post Te omisisse .ضاربة فى الشمال‎ Pro altero 
o, Jaq. scripsit التلے‎ , quod eliam reponendum. Post SL, Jaq. sic 
pergit : أرضا ناشفخ‎ [nc ووقلما یری‎ (ac raro populus locum vidit, 

ubi aqua prorsus ia terram descendit). Post بالخشب‎ longa sequitur 
disputatio de domibus, fruclibus frugibusque, de situ hujus regionis, ae 
Regis ad Islimum , aetate Al-Moqtadiri, conversione. Sequitur dein fusa 
"bn-Foclanis de Bulgaris narratio, in quà tum de regis, tum de subdito- 
rum moribus, superstitione, aliis, fit sermo. Cum his conff. Frarnntz 
dicta ibid. p. 179 el seqq., et 527 el seqq., et ad Zòn Foszl., p. 64 et 4 
et seqq., ubi sermo est de Russorum a. 358 (968) expeditione, — De 
بلغار الحاخلة‎ vidd. supra dicta in £dd., p. 364. Hi Bulgari ap. Ibn 


Hauq. dicuntur MUT vid. Al-Bekri ap. Dxrnixxar Z. 4. 1849 Juin, p. 
464 et 473; de urbe porro vid. ‘Ibn Hauq. apud Frarax Jón Foszl. , p. 64 et 
seqq., et Ibn Bat, tum in Lee, the Trav. of I. B., p. 77, tum in J. A. 
1850 Sept., p. 175 et seqq. (ed. Par. IT, p. 398 et seq.), et Quatren. 
Hist. des Mong., p. 404 et seqq., ac de urbe et gente, Al-Qazw. II, p. 
Fir, Ibn jas in Arn. Chr. Ar., p. 74 et seqq., Al- Omari Ad-dimigqi 
in F. et E. XIII, p. 270 et seq. et 277, et Rein. Aboulfed. I p. ccc, 
coll. p. cexcrv et seqq. Hi peas minime ORE cum وبلغريون‎ 
i. e. vM بيت‎ S „quae vox facta est ex Tlalicà voce pellegrini , 
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de quà vid. Wnrremr in Gloss. ad Ibn Gob., p. 18. — De monte Balkan 
(Veterum Haemo) vid. A. Jocuuus in the Journ. of the Roy. Geogr. Society 


XIV, p. 36-85, et Z. d. d. m. G. X, p. 827. De urbe 3t sl; (Belgrado), 
Keent de um. Mus. Dresd. p. 86; Qotb. p. b., 5 scribit بلغراط‎ , 


sed p. Pf, in f. obl. Porro Lobbo'l-lob. inv. affert: يلفيًا بلك‎ ` 
وبالبهنسا‎ qui apud px Sacy Rel. de l Ég., p. 688 N. 64 voeatur | / ij à 


P. Ml. 11. De nota regione AI loquitur Al-Bekri in v., Al- 
Qazw. II, p. l. o, Abü'l-fed. p. a (Rzrzs., p. 112), tro et fry, et Al- 
Qalqasandi in Korur. Abulf. Tab. Syr. in Add. et Corr. (libro praefixis) 
ad p. 91. ^ Al-Mo$t. praeterea affert pagum hujus nominis Halebensem. 
Noster vero loquitur de aguis Balqa' et Bolaiq, quae et infra p. jy 1. 10 


Ge 2 


adducuntur, et a Zam., p. lo l. 4, ubi scribit MET sed l. وقريط‎ 
quod etiam ap. Nostr. l. 14 subslituendum pro x b ,. 5; conff. Add. 
supra p. 210. — Ap. عم‎ Sacr in Ziel. de 7 Ég., p. 663 N. 88 pronun- 


eialur hih, ap. Nostr. . De بلق‎ vid. Abü'lfed. p. fv in 
v. K 3s. Vurrtens I, p. 371 memorat: ,يلق«‎ nomen aquae cu- 
jusdam." Fortasse spectatur seq. ob De بلقور‎ pago Hisp. in tractu 
. Al-Qazw. II, p. Pf; de MIS Bes; prope Sieiliam و‎ 
Al-Tdrisi in Amarr Bibl. Sic. p. V^, m (Jaus. II, 72). — Sequens 
TCU , ap. DE Sacrum l. l., p. 636 N. 130, pronuneiatar Balkina ; ap. Às-so- 
jütium vero in Lobbo'l.lob., aL, et sic ap. Abh'l-mah. I, p. 01,3. Hamax. 
in Spec. Catal., p. 223 ا‎ scriptionem Kalis. De Li, vid. supra 
Add., p. 251, et infra in v. U et in v. «البوب‎ De أرض بلقين‎ conf. 
infra in v. , el Add. supra p. 133 et 190. 

P. wil. 4 af. Supra in v. «c», Noster de xý; non feeit men- 
tionem, sed, ut videtur, Jaqut. Al-Bekri in v.: C»? عىلى‎ EEE 
ارض بالشام كذلك قال الزبير‎ e, من لفظ الذى قبلها‎ xd 
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gsi De البلكرية‎ OW), Abi'l-fed., p. PPP in v. لماكجغرية‎ s | (Ress., 
p. 324); de a بلکس‎ „ QUATREM. Hist. des Sult. Maml. II, 2, 
p. 111; de xj, Kl in Hisp., Al-Maqq. I, ,"ا‎ 8; de lah, Lobbo'l- 
lob. in v. Hic l. penult. ante PT dele , ex praec. - perperam 


repetita. — De بامع‎ „ loco Asesudanis, vid. Ahmed Baba in Z. d. d.m. G. 
IX, p. 544 et seq. 
P. 411. 2af. De البلمون‎ vid. pe Sacy Rel, de l Ég., p. 604 N. 28; 


de — [Blemmii), Gente a meridie Aegypti (apud Joa. Ephes.) 
Lamp Joa. Bisch. v. Efes., p. 187, 191; de 8 castello ad Oron- 


- 


tem, v. Karmen Beitr. z. Géogr. des n. Syr., p. 15, dubitans tamen, 
uirum sic legendum sit, an .باليس‎ Illa scriptio vera videtur, coll. 
Magrizio in Qvarazx. H. d. Sult. Mam!. I, 2, p. 151, ubi nomen بلس‎ 
pronuneiatur. — Noster deinde cum Jaquto errorem commisit, scribens 


T „et sic item nomen enunciavit Freyr. in Sel. Hist. Hal, p. 75 
1. 9af. Sic Jáqütum scripsisse, docet ordo alphabeticus, licet L. el V. 
casu fortasse deinde sly, pro sl, habeant. Recte enim observavit Fr., 
eoll. Qam. in v., et Abü'l-fed., p. of, intelligi (wits, quod Abü'l-fed. 


ll pronuneiandum esse praecipit G Supra ad p. A 1. 11 Fr. 
jam monuit pro ن‎ Lia legendum esse 8 (vidd. Add. p. 295 1. 2), 
ubi ut ap. Abü'l-fed. p. H (Rxix., p. 35, qui scribit Belnyas), cum JO 
jungitur. Sie infra III, p. ar, 3a f. inv. المرقب‎ memoratur item. Ibi 
enim pro بانياس‎ sine dubio etiam restituendum ۳ cite adeo ut in 
earmine , allato ab Abü'l-mah. II, p. p} I. 8 per dtes adis intelligantur 


rene — In Jaq. Oxon., quem locum descripsit J. B. KOEHLER 
in Addendis et ا‎ Tabulae Syriae praepositis, ad N 107 n. 145 


haec leguntur: TRR Le ولعلي‎ , — 8 DAgAA» n 
cuv! >lo الكتكيم بلنباس‎ . Videtur cogitari. Apollo- 
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nius, s. Philosophus Stoicus, s. Geometra, si revera Noster hos distinxe- 
rit. De pu vid. eliam Imado'd-din "Ispah. (+ 597) in Amanr Bibl. 
Sic. p. Pov, 4 a f. 


Ie Coo 
e 


P. twe l. 2. De بلناجر‎ vid. Abi'l-fed., p. tia (Reis, p. 325 et seq.). 
Al-Bekri in v. : .مدينة ببلاد الروم الم‎ Quae Jaqut de hac urbe tradit, 
ex Jaquto Petropol. edidit Fracax in Mém.* de F" Acad. de St. Petersb. 
VIII, .م‎ 612 et seq., ubi agitur de rebus, quas ibi gessit Abdo'r-rahman, 
sive, ut Al-Beladorium secutus, addit, Sulaiman ben Rabi'a Al-Bahell, de 


quo Jaqut item loquitur in v. N. nomine Ibn Rabi ae. Sine dubio 


legendum est, Kray بن‎ slates de quo infra I, p. F. L 1 fit sermo, 
qui primus Qai munere in Al-Iràq gessit, et in eå urbe occisus est. Cum 
Al-Bekrii hac de re dictis, conf. Ibn Qot., p. A 1.7a f., et pv l 2 a f.; 
in primis p. P| l. 3 et seqq., ubi de nostra urbe dicitur ۔بلناجر من أرمينية‎ 
Contra "Ibn Doraid in li! ° .م ,ك‎ 111 L 3 necem Salmanis tradens, 
eum locum nuncupat g- .تاحية‎ De eo vid. item An-nawawi, 
p. IF et seq., ad Armeniam urbem referens, et Abu'l-mab. I, p. M l. 5, 
ubi etiam pro وسليمان‎ l. 5. 


P. w? l. 3. Quomodo PAL pronunciandum sit, p s, ut Cod. L. 

innuere videtur, pun „ nescio, neque hunc tractum huc usque alibi vidi 
memoralum. De Y زئ او‎ loco Aeg. superioris, vid. Quarrem. Hist. 
des Sult. Maml. II, 2, p. 91; de X45. (Valencia), in v. &A3l et 


Uu, Al-Bay. II, on, 8, vt, 4 a f., , 13, rn, 3, ALMaggari I, ja, 


6 et seqq., il., Ll et seqq., Jauskar Géogr. d Edrisi il, p. 36, Aba'l-fed. 
p. Iva (REIN, p. 258), Abdo'l-wah. Al-Marrakosi, p. ta l. 6 a f. et seqq., 
Al-Qazw. II, p. "FP, Dozr Rech. sur l'hist. de Ü Esp. I, p. 369, 537, 
556, 566, et de Poetis, qui ipsius laudes praedicarunt, WxrzRs Loci Jb» 
Khacanis de Ibn Zeid., p. 26 et 92, et v. Hanner über die ar. Geogr. 


v. Spanien, p. 13-15, — Ad |. 5 pro ä „ Fr. legere mavult 3555 
» حوزة‎ E [ut addit] (nostrum Bezirk) Arme in Hispania pro كررة‎ 
usurpari videtur; conf. p. fao J. 2, ubi in scriptura codicis L. (حورة)‎ 
idem verbum inest." 
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ex Codd. Anglieis edidit Amant‏ بلنوبة br l. 7. Verba Jáquti de‏ .م 
in Bibl, Sic. p. l., coll ibid. p. fa., et de eo loeo vid. item’ Lobbo'l-‏ 


lob. in v.; de TT Abü'l-fed., p. Pf, ubi de hac Gente fit sermo, 

quae vulgo Felutachi, et quorum terra ideo Belutschistan diei solet, Pro 
d ee 

ergo l. 9 cum Fr. lege: » ja>, ut Kam. الرط‎ dicit esse جيل‎ 


.8 بلو o Eadem est Gens, cujus nomen etiam scribitur c‏ الهند 
z „E. vid. Vorters I, p. 261, et Z. f. die Kunde des Morg. IV, p.‏ 


475 el seqq.; de Gente القفص‎ vid. Abu'l-fed. 1. L, et Nost. infra in v. القفس‎ 
et .القفص‎ — De O, pago Damasceno, Diarium Bairütense , Xi 
الاخبار‎ 1858 N. ip p. Io l. 6 a f. et seqq.; de „&, Indiae urbe, Ibn 


Bat. III, p. 362, 363 et 367; de uL Indiae tractu montano prope 
Qatmir, Al-Qazw. II, p. Fro, et Ren. Mém. sur l'Inde, p. 278; ut 
tradit Ecxsrrim in Mémoire sur Hiouen- Thsang in J. A. 1857 Déc. p. 
485, montium jugum Belour, etiam vocatur Vidoũra, et Belout; v il 
(Hionen- Thsang) franchit la chaine du Belour, comme les Aryas l'appel- 
lent; car Belour signifie Vidoüra dans leur langue, c'est-à-dire la région 
éloignée des montagnes aux extrémités du monde des Aryas, C'est la même 
chaine qui porte le nom de Belout, ou des monis Noirs, dans l'idiome 
des Tures. C'est la chaîne de l'Imaüs, qui separe les deux Scythies, la 
Scythie des Séres, ou la Sérica à l'Orient; la Seythie des Tochares, ou 
le Tokharestan, y compris le Ferghana, à l'occident.” — De ls 
1) urbe prope Qandahar, vid. Z. d. d. m. ©. I, p. 342; 2) de duobus 


pagis Aegypti, quos Jaq. in Al-Moft., p. 44 nuncupat TI ; , Ann. ad. 
Al-Most., p. 6 et 7. 


cogitare videlur B, 12‏ النبات Auélor, loquens de‏ .10 .1 مير .م 
el (Alas, eb infra‏ بطروح vid. supra in v.‏ تحص De DR‏ .الارض 
el b, SA 2o, ALMoSE, p. EV., AI-Bay. II, of, 2, In, 4 a f,‏ بلى in‏ 
Kk, 4, Hobevrier in Locis de Aphtasidis, p.24, Dozy Rech, sur l hist,‏ 


de Esp, I, p. 198-203, et (quos Hamm. affert in Libello ib. d. rab, Geogr, 
| 48 


318 
v. Spanien, p. 34) Gar. I, p. 174, II, p. 148 et 501, deinde v. Hamm. 
in Lit.-gesch. V, p. 187. De DEN vid. supra in v. et ddd. p. 195, 
el Al-Bay. II, af, 14, in, 3 a f, et de TP (sie nempe leg. pro 
FER Add, p. 289. De ERP) ignia vivum) vid. item in v. 
J (IT, p. 4o), Al-Maqqari I, 2, 13, P, 2, 9, et Abū'l-mah. II, 
o^, 3 el seqq.; voee porro m minium intelligitur. L. 11 deinde 


a e 


cum Fr. pro باجور‎ l. j ey — Tertium locum, dictum „e byt 
„ in Aeg., memorat Wiisrexy. Macr. Gesch. d. Cept., 


p. 4. I. 9 a f., coll. p. 139. De DNE Xal, in Sicilia, vid. AJ- Idris 
in Amant Bibl, Sic. p. F., 2, fv, 2af, et Javsenr II, p.87 et 95. 
Verba Jaquti de eo loeo, hlc omissa, Amant tradidit I. I. p. . f 1. 2 et seq. 
Alia ex žalio A affert p. tv}, 8, بأ‎ in f, et tv", 3. 


- بكاظمة البكرين فون P. f L 14. Al-Bekri inv:‏ 
i £ 7‏ 
كاطية ‏ وقال ابو بكر يلون موضع لا ينبت شيا ترعم العرب 


BLD ذڪره دون‎ A زأنه من بلاد الجى‎ quibuscum conf. locus 
Qim. "n in £dd., p. 366 allatus. De seqq. vid. Al-Most., ubi scri- 


bitur sgh. Quomodo السرى اة‎ pronunciandum sit, neque Al-Mosk. 
neque Qam. designant. Fortasse, eoll, infra inv. g, P enun- 
ciandum. — De برخوار‎ in v. — vidd. supra in Add., p. 295 et 
Lobbo'l-lob. in v.; de ahi nam sic scribe pro بلق‎ (l. 6 a f.), ul ordo 
alphabetieus etiam flagitat, haee Al-Bekri: على وزن فعل موضع‎ ne 
القطا‎ (L .قبل روض رروضة‎ De روضة القطا‎ conf. ‘Al-Mott. 


p. PP™,.10-12, et de A; item infra ad v. s ac de Ka sli (ap. 
Nostr. 1. 6 a f.) infra in v., et Al-MoSE, p. 14 l. 6; de 0 2 وادى‎ 


= cyt» AbBay. II, H, 2 2 f., Fr, 10, Ifo in f.; de mish, at 
scribit Abt“ l-fed., p. 111" in v. لمريا‎ (Morea), pro „pais gli (Lezenor root), 
Rain, p. 275; de yl, pago a meridie Arnonis, Szerzen T, p. 410; 
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de هذ ,تروط بلهاسة‎ A, Al-Magrizt ed. Bal. I, p. fo; de A. 
, in India, Abü'lfed. p. P^, in v. g.. et p. PE n. 5, p. ممه‎ 
in v. ,خان بالق‎ el o. L3 af., Rein. Aboulf. I, p. 062137111 et 
ocexru, Mém, sur l'Inde, p. 129, 144, 202, 219, 241 et seq., of 
Vurixns I, p. 262; de بنهرا‎ Pago prope و لسرم‎ Ibn Haug. ap. Amani 
Bibl. Sic. p. 1. 13. —- Al-Bekri deinde in v.: „ s بلهق موصع‎ 
yo أبن‎ , ad quem loeum conf. Zam. p. H n. X De ,بلهيت‎ urbe 
Aegypti, Veterum Ilisviz, vid. Ibn Kallik. N. 493, Quarazx. Mim, eur 
P fig. Y, p. 262, Ann, Chr. Ar., p. 147, 3 et 6, et Gloss., p. 21,6, 
et Wüsrzxr. Macr. G. d. Copt., p. 58; de mw نوب‎ , in 


ditione ,طشان‎ in prov. Seviliae, أبى القوطية‎ in J. A. 1856 Nov.- 
Déc. p. 456 et seq. 


P. r L A4 f. De Al vid. Zam., p. . l. 6; de ,بلاس‎ urbe 
prope ,حمرة‎ in Al-Magreb, ALBekri in I. et E. XH, p. 518 (BA), od. 
Stas. p. o. Pro بليان‎ , ut Noster l. 3a f. pronuneiat, et quod supra 
occurrit I, p. If", 4 a f. (ubi ita ser. pro cal, vidd. Add. p. 312), haee 
ALBekr in wi ذو بیان = موضع وراء اليمن قال الجرمئ وذكر‎ 
ي ن خالد بن الوليد ذكر الغتنة فقال‎ ee می‎ 
oes ذو‎ pai وقال ابو‎  نایلب‎ dQ انما ذلك اذ! كان الناس‎ 
,قال غيره‎ I اقصى الارص كما يقال مذر الفلفل وحوض‎ 
من اعمال 2 وانظره فى رسم سعفات‎ ous .ذو‎ Ibi haec legun- 

. قال‎ PL dae رج‎ aon 
الفلفل‎ re Ala TC ن وبرك الغماد‎ Ju ذى‎ N معلومة‎ 
حتى يبلغوا سفعات فر‎ U وقال دشار بن ياسر والله لو‎ 
بلد معروف باليمن‎ Ue .لقلت على الحق‎ De الجرمى‎ vid 
Ibn Kallik. N. H, (ed. Sram. p. PT. el seq.). Plenum ejus nomen est, 

Ag * 
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الناحوى‎ ist paul = ہن‎ eile عمر‎ =, + a 225, quod 
Abü'l-mah. item tradit I, p. o et seq., ubi eliam vid. n. 2. Ab eo 
vero vocalur ejus praenomen „ „z. De مدر الفلفل‎ vid. III, 
p 4 l. 4, ubi sic leg.; de ,رحوض التعلب‎ I P PH J. 11. De 
سعفات مجر‎ Noster non loquitar, sed de الغماد‎ "y? s الغماد‎ 7 T 
vid. in v., et dd. ad مط‎ L, p. 312, 7 06 Ammar ben Jásir, Wisrzsr. 
Heg. p. 69 et seq. Praeter Ly Qam. in v. ,البلل‎ etiam affert for- 
59 وذو بليان وذو بل‎ Hd et ذو بليان‎ , ae porro addit: 


se - - 


rd o. 


1 C ويقال ذعب بذى : عليان وذى بلیان وقد يصرّف ای‎ 
de Te ww سه‎ 63 8 PIA: -9039 
S499 أو من اعمال‎ ge يدرى اين „ علم للبعد أو ع وراء‎ 
أو هو اقصى الارض وقول خالد اذا كان الناس بذى بلى وذى‎ 
* وه د له‎ — T me da eben 5 3 — 
بلى يريد تفرقهم وكونهم طوايف بلا امام = بعضهم من‎ 
Uam. — De بلیارش‎ in Hisp., Al-Bay. II, ifo, IA, IF, 2, jr., 13; 
de بليانة‎ prope سغاقس‎ , "Ibn Bat. IV, 327; de البلياني‎ , Sacello se- 
pulerali Damasei , Z. d. d n. C. VIII, p. 369, et de yapi ( in v. 
البليع‎ (l. 2 a £), Al-Most,, p. f} l. 5. 
P. jv’ I. 1. De البليخ‎ (Veterum Bad zu, BéLiag, Bavidsoc et 
Bal, oc) vid. infra in v. Lash, و بامودى , باجروان‎ Rela حصن‎ , 
iS} ,دير‎ tb ,الفرات‎ Zam. p. iv, Abū'l-fed. p. of (Ramm, p. 66), 
Al-Bekri in v., in primis Caworsonn die Ssabier I, p. 306, et de — 
Kl, Noster item in v. infra (I, fo., 7). Voce جريب‎ ager intelligitur , 
qui 384 modiis frumenti conseri solebat, ut Kasrmmnsxz in v. reddit, ux ar- 
pent, quod tamen E. Bocrnos vertit "e Occurrit item ap. Abi'l-mab. 
I, p. PFW I. 5. De البليك‎ sie Al-Bekri in v. E sub fin.: وباسفل‎ 


تَمُنَى البلدة والبليك Le‏ عينان لبنى uem‏ الله بن عنيسة بن 
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vocatur‏ البلدة Haec Tribus ap. AL-Bekri in v.‏ .سعد بن العاصى 
cuc; in AI-MoSE. vero in v.‏ الله بن عنبسة بن سعيد بن العاصى 
Aahas! (ubi primus locus hujus nominis affertur, qui et apud Nostrum‏ 
cui tribuitur‏ , [بن e‏ بن سعید] بن العاصى occurrit):‏ 
البلدة Hob . In h. l. deseribendo Al-Bekri in v.‏ بالحجاز 
WLS,‏ قال محمد pp‏ حبيب كما قال السكونى sie pergit:‏ 
Lig‏ نقلته جنه عند ذكر لاشعر قال البليد ما لآل سعيد بن 
محمد De‏ .عبينة بن سعيد بن العاصى بواد يدفع فى ينيع 
ibid., p. 24 et 167 1. 4‏ السكونى Adu, p. 38 et 366, et de‏ أبن حبيب 
a f. et seqq. Nomen Mane in Cod. sic distincte scribitur.‏ 
vid. supra ad p. av |. 4 a f. in Add., p. 158.‏ بلیرة P. w L 9. De‏ 
eo ; conf. Zam.,‏ وبلقاء مادأن ‏ قريط 8 بالتصغي L. 10 post‏ 
وبلقاء Ox. |J‏ .بلقاء el Add. infra ad v.‏ , قريط Jo, ubi etiam ser.‏ .م 
XS, s. Kiiala in Hisp., Al-Bay.‏ * ,حصن De xis‏ .وباقا Cant‏ 
Ibn Gob., p. {t |. ^ (ubi exstat .‏ وبلينا II, y, 8; de‏ 
Al-Qazw. II, p. l. , Al Maqrizi ed. Bul. I, p. F. (ubi Cod. Leyd. 3722,‏ 
Wüsrzsr. Macr. Gesch. d. Copt., p. f l. 6af.‏ ,(البلينا p. 396 seribit‏ 
eoll, p. 105, Qoarnem. Hist. d. Sult. Mami, II, 2, p. 91, DE Sacr. Rel‏ 


de Pkg. p. 702 n. 7, Z.d. d. m. ©. II, p. 139, et Bavoscu. Reiseber. 
p. 106, nomen pronuncians Bellianeh, ex ore vulgi, ut videlur. De 


urbe Al- Magrebi, Abü'l-fed. p. jr" I. 1 et seqq. (Res. p. 169),‏ , بليودتش 
Al-Bekri . et E. XII, p. 557 (123), ed. Stan. p. J. 4, et Lawl d. 2^‏ 


owe 


p. iv L6, ubi dieitur: iuw (5,5. زمى‎ vid. item ibid., p. p”. 

P. tv’ lL 3 a f. Ad vocem بالاندلس‎ in v. puer coll. notà 6, Fr. 
observat, Codicum seriptionem ortam esse ex باندلس‎ , abjecto Articulo, 
qui, ut docetur supra p. 14 l. 5 a f. in hoc nomine, ut v. c. infra I, p. 


k2, nonnumquam omittitur, De p vidd. Add. supra p. 366. In‏ مما 
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seq. voce p Jig. Petropol. a vocc. ق‎ J- hune loeum sie legit: 
فى‎ AST عرق وربما‎ Old تل قصير أسفل جادة بينها وبين‎ 
الحفصى من مياه عرمة بلو وبلى‎ JU, (sic) السفر‎ : ad quae Fen a 
mecum communicans, apponit: v pro EA اتنى فى‎ scr. فى‎ pt 
Pp ul ex supra memorata voce mew novimus. Hoe loco ahb, 
sine dubio pro = L as, deinde post أسفل‎ insere 85. , de qu 
loco, sito in &, vid. in v., et in v. وقلب‎ ubi de حرة سليم‎ fit 
mentio, sil in eddem terrà. Cant. habet خان‎ , Ox. ut L. gol Patt 
وبيى‎ supple عرق‎ Si, qui locus item in ASG reperitur; vid. in voc. 
Ox., ut L., habet اف‎ Cant., ut V., wis. Pro A X. Xi غر‎ lege kas 


wed 


a-‏ بلو Bt , ut in Jaq. Petrop., hoe tantum discrimine, quod ibi‏ وبلى 
stat. Sed vid. supra in v. As, pro quo, ut in Add. p. 378 obsernm,‏ 
Fr ta‏ .بلو ودلى quae leetio- eliam hic est in Cant., habens‏ , بلو lege‏ 


"S 2 on} 


men legere mavult pro xac, EK Xs, quia iec in بلق‎ el 
in v. , habet Articulum. Sed in multis nominibus usus Articuli 
parum est constans; deinde ut L. et O. , ita V. et Cant. eum Jag. 
Petrop. habent e; ac porro, si Al-Hafęl eumdem locum intelligit, à 
quo Nacr loquitur, Arama hie in censum venit, sita quippe prope As-dabs? 


et Árijo'l-jamama , quae item ad Negd pertinent, non vero X» عرنة‎ 
,من أودية المدينة‎ S S واد بحذاء‎ 5 ut in v. T mo 
netar. De الحغصى‎ vidd. Add, p. 362, et de v. pu Al-Bekri ia. 
et in v. yal. Praeterea exstat p arbs Asiae Min., de qå cool 

Drrninzar Joy. d'Ibn Bat. dans lAs. Min, p. Sl, aliam Asiae Mis. 
| — ibid. p. 66 adducens, äominè کسی‎ PT de quá ilem vid. 
in ed. Par. II, p. 316, el Qvarazu. in X. et E. XIII, p 339, D 
epitheta Al-Medinge An-nabolosi, p. 16 refert .الىل‎ De I 11 
Add., p. 63. 
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P. r l. 3. De K vidd. dieta in £dd., p. 275, et in v. «شيروان‎ 
Prior locus, qui hie affertur, ^ Al-Tetakrt. in ed. Mórr. exstat p. 1181.2; 
| aller p. 124 l. 14, ubi scribitur, وحكث‎ Lal , pro e, , et ante 
نصف‎ inserilur .تكو‎ Lobbo'l-lob, eum Nostro consentit. De Xe, 
vid. item Géogr. d' Edrisi II, p. 203 et 205, ubi hoe nomen etiam per- 
mutatur cum , pro quo reseribendum videlur . Sie 
nempe; coneiliantar haec dicla cum dictis p. 200 ibid., ubi de er 
eie, tamquam de diversis locis fit sermo. Ibn Haug. (ap. 
Urienzr. Diss. de I. H. p. 73 in n.) scribit ,. De طواويس‎ 
vid. infra in v. et de b. loco Habessiniae, LzPsius Br. a. Aeg., p. 185. 


P. t£ l. 9. Lacunam, quae etiam in Cod. Cant. indicatur, non vero 
in L. et Ox., Jaq. Petrop. supplet voce , 4, quod etiam As-sojüti in suo 
Jaquts Codice videtur legisse, sic scribens in Lobbo'l-lob. in v. البهلانى‎ : 


وترماسير conf. infra in v.‏ بم De‏ .الى بملان XS‏ على pe‏ من مرو 
Abu'l-fed., p. P, et Z. d. d. m. G. XII, 716, ubi vocatur Bumm. Al-‏ 
Bekri in v.: Quest g^ os) - Vurizms I, p. 263 locum nun-‏ 


eupat v arcem in Kermania, De pago بمو * بالف يوم‎ „vid. nz Sacy Rel, 
de TH., p. 681 N. 37. 
P. pf L 13. De utroque loco بنا‎ vid. Al-Most. in v. De priore 


conf, item Wüsrzwr. Macr. G. d. Copt., p. of 1. 18 et 137, et Add. supra 
م‎ 251 ad v. Ly, et Nost. in v. بلقيئة‎ , ii et PT de loco posteriore, 
Souanns. in Ind., p. 259 et seq., et infra in v. Lio Sole, ubi eum 
Fr. L „. hoc probante, tum ex leclione Jaq. Pelrop. habentis, 
مجاور للكقل‎ (quod Jagit etiam in Al-Moft. in v. Li, addidit), tum 


coll. I, p. Pr I. 5 et 6. Tertium locum ejusdem nominis memorat Al- 
Maqrizi in OulrnI. H. des Sult. Mami. I, 2, p. 2, quem Sultanus 
Bibars Al-Bondoqdari transiit in via, quà, proficiscens Sidone, incessit 


Al-Biram (prope Samosaten) tendens. De بنا‎ vid. in v. دير الطواويس‎ 
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et رفرك‎ Al-Most. in v. | i), ubi castellum etiam hujus nominis adductor 
in Hispania. De alio L5, s. Lig, loquitur Rein. in Mém. sur l'Inde, p. 176, 


P. jaf l. 3af- De بنات‎ vid. Zam., p. W I. 2; de درب البنات‎ 
بحلب‎ , Far. Sel. ex Hist. Halebi, p. 94,21 et 91; de حرب‎ oly 


vid. in v. r; de os voL. haec Al-Bekri: اكام مع رونة فى‎ 
fJ لبنى فزارة على كلب‎ XX ديار كلب كانت بها‎ De 
his vid. Wiisreny. Reg., p. 264-66 pronuncians Jm , ut As-sojuti in Lob- 
bo'l-lob. in v. (الوبرى‎ Qam. infra in v. وبر‎ (quo loco Noster 9595 enuncial), 


et Add. p. 151. — De pugn4 ibi commissá vid. item Hamas. p. Pt" et FRET. 
Ar. Prov. III, I, p. 587, quos locos affert VII IAR in Libro Carmen 
de vocibus tergeminis arabicis ad Qutrubum auctorem relatum , p. 56, 


ubi versus adduntur, eam pugnam spectantes. Al-Bekri in v.: بنات‎ 


td 


- .مشيع P‏ معلومة بالشام ينسب اليها الكمر الجيدة الي 
De Xi OU S „ sinu Veneliaco, s. Mari Adriatico, Abü'l-fed. p. “‏ 


(Rxix., p. 37), et de urbe xsoluJ}, ibid. p. Pl, (R., p. 309), ubi voce- 
مما‎ X304)! Xi. De ed ſitem loquitur Ibn Batüta in Z. A. 1850 


ءيج م 


Sept., p. 195, et de ipsis ol, a. 517 expeditionem in Aeg. susci- 
pientibus, "Ibno'l-Atir in Amarr Bibl, Sic. p. Pat, 7-9, Abū Sama ibid. 


p. P^, 3 a f. Porro de iis vid. Qotb. p. Pu", 8 et seqq. De الووز‎ je 
in v. .10؟ و بنار‎ supra in v. et Add. de رأس‎ Lis, Indiae urbe (Benares), 


Ibn Tas in Anx. Chr. Ar. p.71, 4 (coll. Gloss. P- 187, Abt'l-fed. Hist 


anteisl., 174 l. 3 (unde patet serib. is 8. 1 Ah Ren. Mém. sur 
l'Inde, p. 288, Z. d. d. m. G. I, p. 343, Knrnr de um. Mus. Dresd, 
p. 65, et ap. Nostr. IIT, p. rod in notisl. 2, ubi occurrit item seriptio . 
In Diario Bairüt., الأخبار‎ Xi aive 1858 N. 6 p. 351, 1 scribilur 
.بيناريس‎ 

P. ivo l. 3. In v. S seripsi ,التهمروان‎ attendens dicla in دیسر‎ 
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A F. vero, coll. utroque Cod., et Al Mokk., p. fru 1. 13 et 14, reponit 
مارى‎ pt ; de quo vid. infra in v. De بنارق‎ vid. item  Al-Qazw. II, 
p. J. 4, et de بذاكان‎ pago prope Tebaliinem, idem*II, p. fin L 4 
a f., et Nost. in v. 555 — De بناكت‎ vid. supra in v. Us, et 
infra in v. .نحاكت‎ Ut Qvarkz tradit in F. et Z. XIII, p. 260, 
eliam vocatur .شاه خية‎ Noster, at infra in v. J in fine, 
seribit c», idque ; ut As-sojütt in Lobbo'l-lob., seribendum monet, quá in 
re ulerque sine dubio Jáqütum hic sequitur. Ceterum & vulgo occur- 


rit, qua de re item vid. Verm in Suppl., p. 37, et conff. infra dieta ad 
ws eb iti. Nihil tamen frequentius, quam earum literarum 
in nominibus Persicis permutatio. 


P.\vol. 5. Post £^» in v. OA, cum Fr. adde «والنون‎ et 1.7 post ڊرو‎ 
sequentem „ dele. De „Ly vid. Al- Mott. in v., et Al-Qazw. II, p. fro. 
De insula idem loquitur I, p. ta, et de altero ربنان‎ Abül-mab. 
u. p. Ho l. 1 his verbis: هی‎ Judy قرية من قرى انطاكية‎ CU 
من المصيصة‎ ANU ,على‎ ubi numerus milliarium excidit, — De isi, 
plated Al-Baçrae, vid. Al-Moft. in v. „L; de — 2 ,البنانة ماء لبنى‎ 
lam., p. i> l. 6-8, de بنان الكبل‎ simul loquens. Al-Bekrî in v.: 
الج‎ 3 me Load موضع‎ Blu. De E vid. infra in v., et de أبو‎ 
T بن‎ pe Aue ap. Nostr., supra in did., p. 125. 


P. ol. 11. Ante نخل‎ (in v. — cum Fr. inserendum xq, s. 
whic, 5. .كيد‎ In Cant. et Ox., ut in L. et V., id deést quidem, sed, 
at Fr. observat, illud vix appositio vocis esse potest, quia haee 
stribendi ratio consueludini Seriptoris obversatur. De ينان‎ vid. infra 
in v. “راح‎ — In n. 4 excidit, » L.” De Lu et piu locis As-süd&- 
vis, vid. Ahmed Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 551 et 552. — L. 13 pro 

. | 49 
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Aw الكور نهر‎ (in v. S45), L cum Fr. Aud خور ذهو‎ , coll. hed 
p. A I. 4. — De lus (.Pampelona), vid. Al. Bay. II, p, If, 6 2 f., 
,وم‎ 6, A, 1, 5 et seqq., 91,38 f., f. F, 10 ab init. et 7 a f., f, 12. 
tor, 9 a f., 14, 9, o, 5, (598, 2, et 191, 13, Abul-fed., p. I. , Tao 
(in 5 (بوغش‎ et seq. n. 8, et ffi in v. 335445 (Rzız., p. 259 et seq.), 
De GA pac, in Hisp., Abdo'l-wabid Al-Marrakoit, p. f] 1.1. Ut 
hie in Y. wis, sie infra is locus laudatur in v. . ac similiter in Lobbo l- 
lob. in v. البنتى‎ 3 gum Ibi vero —" ut ap. Nostr., N XL. 
Intelligitur Alpuenis; vid. Dozy Loci de Abbad. II, p. 212, et Rech. 
sur Thist. de 7 Esp. I, p. 65 (ubi sermo est de loco ejus nominis prope 
Grenadam) et 499. De pago sic diclo prope Valenciam loquitur Cassar 
H, p. 65. — De Ke s نهر‎ in Sicilia, Al-Tdrist in Awanr Bibl. Sic. 
p. of, 5 et in fine ac seqq. (Jaczerr II, p. 101 et seq.) — De جويرة‎ 
بت برة‎ „ insula prope Siciliam, Al-Idrisi in Am. I. I. .م‎ Fr, 7 (Javs. 
II, p. 70). De pus ينت‎ (Pánd schamby), oppido non procul a Sa- 
marqanda, Long R. n. Buch. u. Samarg., p. 100 et seq. et 108; de 
و بنتوقلى‎ Veterum Heraclaeá Ponti, Abii'l-fed., p. Pr (Rem, p. 39), et 
50 de 2 , loco Aeg. in prov. الشرقية‎ , pe Sacr Rel. de l Ég., 
p. 609 N. 135; de Ji, loco As-sūdānis, Ahmed Baba, Z. d. d. m. G. 
IX, .م‎ 544 el 553. 

P. ivo L A af, in v. قيدة‎ Li. Coll. III, p. Nl. 8 el seqq. in v. K 


(ubi minus accurate Noster loquitur de lo, pro limo, ut hic), 


w 


verba الي‎ dic legantur: pes ey? تويلا‎ Le 2. Reete 
Cant. pro ,قبل‎ . De Tauba nostro vid. Ibn Qot, p. F I. 2 af. 
ad ff l. 1, Ibn Dor, p. YA? 1,15 et 16, et Wiisrznr. Reg., p. 446. — 


» . 
Fro ينيم‎ lege iz, quod non tantum ordo alphabeticus postulat, sed 
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eliam As-sojüti logit in ο , seribens in Lobbo' ob, in v. 


NT So. us e الى بني‎ et وضم النون المشددة‎ eu 
" t. ám. .2 3 zi 25 

2 Qam. vero in v —.— 8 وبالفتى‎ Len بالکسر‎ A 
pronuncians ergo eliam e^ De J iş, vid. in v. — De ينجاب‎ , (quingue 
fluvii أب‎ e Indiae regione, Rer. Mem. sur (Inde, p. 277, et 
VurLLERs I, p. 374. Indum ipsum Ibn Bat. appellat أب‎ eA ۰ I, 


p. 422, et III p. 91 et 93. De xii), s. بنخاله‎ (Bengalia), 
Vorrxas I, p. 269, Qotb. n, 3 a f, Rem. ibid., p. 118, et Lee the 


Trav. of I. B., p. 194, ed. Paris. Iv, 210; de — in via, 
quae ab urbe Segelmisa ducit Agamatam, Al-Bekri M. et E. XII, p. 607 


505 


(173); in ed. Stam. p. fol, 7 a f. exstat تيحماميى‎ — Am ينم‎ 
(proprie 5 digiti), a Turcis vocatur , بارماق‎ pears quod idem notat; 
locus est prope Maragam, vid. QuarRzst. Hist, des Mong., p. 265 et 427, 
et JY. et E. XIV, p. 36 n. 1, ac Vurrers I, p. 374. 

P. vol. 2 a f. De ديد‎ e^ (sic cum Fr. leg.) vid. supra in v. أيغان‎ 
et Add. p. 208, et infra in v. 33,45, دزق و خوزان و خمقرى‎ i فلخار‎ 
et el Ibn Kallik. N. 4v. (ed. Sras., p. Hr L7 et seq.). Ad prius 

Fr. haec observat: «Prius > eum ulroque Cod. ser. 

I, nam n. pr. delerminatum esse debel. In eandem sententiam 

in Moscht. p. 0 l. 13 ده‎ A redditur .القرى الخمس‎ Eodem modo, 
quamquam alia nominis numeralis constructione, p. q |. penult, أنطابلس‎ 
(Ievtéroksç) a nostro redditur .خمس المدن‎ Est autem illa nominis 
numeralis constructio, etsi ab antiqua grammatica repudiala, tamen họ- 


die omnium usitatissima; cf. Causstx DE PERCEVAL Gramm. arabe-vulg. | 
ed., p. 66 et 253 bis; itidem sexcenlies in 1001 Noet., ut ed. HARIChr. 


II, p. 55 l. 12 et 13: cid السبع‎ , die sieben. Staatskleider. Forme 


sd, quae v. c. legitur infra I, p. TH I. 7, et quam uterque Codex ibi 


praebet , servari poterat, quum non minus usltala sit, quam x, imo 
49 * 
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eliam usitatior. Moscht. ubique formam s» habet p. 4o L 13, tq 1.16, 
IM L 2, et apud Nostrum supra etiam esl p. ſ. v lin. ult. (ubi bro: بشم‎ 


.serib.), etin 3 S Pro A denique h. L leg. W. i. e. conve- 


nienter nomini, ut nomen sonat, el p. jv 1. l pro — melius S. 


et sie p. H. L 7 et alibi.” Quae loca pagis Peng-dihkianis annumeranda sini, 
dubio obnoxium est quodammodo. Etenim, ut Vern jure observat in Suppl. 
ad Lobbo'l-lob. p. 37, As-sojüti sex loca affert, quos pagos nuncupat 
Peng-dihi, dum secundum hoc nomen guiague tantum  postulantur. 


Huc nempe referi OU, Wigg» 0 Š, deis, . et NA 
Difficultatem non prorsus tollit hic Liber. Hic nimirum pagus 8, . non 


quidem adducitur , sed alius loeus, ,مرست‎ quem As-sojiiti omisit, et in v., 


lamen du-‏ زاغول So additur. De‏ السفلى مى قرى ينم ده) دزف 
bitari potest, an Ais pagis accensendus sit; hic enim in Libro nostro dicitur esse‏ 
eui urbi etiam annumeratur in v. Go WM 3j‏ ومن GP‏ مرو dost‏ 
قرية dum res in medio relinquitur de lili, de quo Noster ias e‏ 
GA» „. De reliquis Auctor eum As-sojitio consentit. In his‏ دی 
autem omnibus aecurate indicandis Scriptores falli, non mirum. Error‏ 


enim ob utriusque loei, Merwor-rud et Peng-dih , viciniam , est quam fa- 
eillimus, cui rei accedit, quod fieri potuerit, ut mutata agrorum divi- 
sione, nescio quo casu, pagi remoliores jam Aujus, jam illius ditioni 
annumerarentur. 


P. W I. 2. De „U vid. Lobbgt-lob. in v. et Suppl, p.37; — 


0 e 


Fs, regio Toranis, Veruzas I, p. 375; — sujet aa sig, 
"m ine s 2 2e : 
provincia Turanis , im — De بناجوان مدن الرخم‎ (5 S 
ut Al- I drisi scribit), conf. Abü'l-fed., p. f in v. e p! (Arrackosia), et 
p. PYF n. I. De presen (i. e. 5 montes) conf. Abü'l-fed. p. F, Mo» 


Fin, Al-Qazw. I, p. fof, Nost in v. e (et Add. p. 178), et جبل‎ 
l, Al-Mogt., p. F, 2 a f. et seqq., Ibn Bat. III, p. 85, coll 
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p. vi, Frarnn Zón Poss, p. 239, Reis. Mem. sur l'Inde, p. 157 et 
276, ToRNBERG Numi Cufict Mus. Holm. I, p. IzIII, 92, 95, 99 cet., 
Sricxzr Z. d. d. m. G. IX, p. 253. 


P. 1/41. 4. De بناجیکت‎ vid. in v. Usual} „et Add. p. 275. Lobbo'l-lob. - 
in v. habet وبناجبيكت‎ el sic scribendum esse diserte monet, a Nostro ergo rure 


sus dissentiens. De literarum tamen c» et c» in Persieis nominibus permuta- 
lione vidd. supra dicla ad = in Add. p. 385. De loco Al- Ictakrti 
locuti sumus supra in Add., p. 275. Alteram sententiam Abū و5302‎ s. 
As-samà'niz, profitetur As-sojüli in v. . De بنذجان‎ vid, 
Al-Idris I, p. 364 (hune loeum enumerans inter pagos "Icbahánis), et 


Gr ص‎ Oe 


supra in dietis de. الأشفيذعان‎ „supra in £dd., p. 103. De . 


urbe ab or. Samarqandae, iux s R. n. Buchara u. Samarg., p. 110. In 
loeo in Add. p. 103 laud. Ibn Qot. p. tor , vid. de النعمان بى مقرن‎ , et de 
eo item Ibn Dor, p. jij 1.2 a f. et seqq. Vor مقرن‎ hic in Ox. d., sed 
legitur in Cant. 

P. wil. 8. De, A vid. Lobbo'l-lob. in v., et cum his conff. 
dieta ad v. (SL,, ut legit Fr. pro »مهربندقشان‎ De adii 
sie VULLERS I, p. 266 et seq.: nom. aggeris prope Shiráz, jussu Axas 
. exstrueti', et de A, ibid. p. 266^ l. 4, » nom. regionis." 
De , urbe in provincià ,غرجه‎ vid. idem, p. 267, et deinde p. 377: 


» و يندر‎ S * n. arcis in vertice montis regionis Shiràzensis." — De 


N 9A» parva urbe insulae Ceyl., Ibn Bat. in Ary. Chr. ar., p. 
103, 9 (Laz, p. 185, ed. Paris. IV, 170), Z. A. 1847 Févr., p. 123 
n. 23. Quod praefigitur, بندر‎ , significat portum, s. mercium recepiacus 


lum; vid. Abü'l-fed., p. H, Ibn Bat. ed. Par. IV, 120, 131, ARN. 


I. I. p. 54, 3 a f., et VorLERS I, p. 267. De Sa, regno Às-südánis, 
Z. d. d. m. G., IX, p. 527, 534, 540, 550, 576 et 589. 


P. WiL 9. De البندتاجين‎ vid in v. باقطنايا ,بادرايا ,اریوحان‎ , 
باكسايا‎ , pui, g, Juno, S et Ale. Al-Bekri in v.: 
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- موضع من سواد العراق واليه انكاز حوبّرة الشارى 
وعو اول خارج منهم بعد قتل على رضه والى هذا الموضع ينسب 
Nomen nostri loci ter in hae voce seribitur‏ .الشاعر البندن اجينى 
in Jaq. Petrop., et sic eliam ap. Ragido’d-din et Ibn Al-Atir‏ البندينجين 
in QuarREx. H. d. Mong., p. 248. Eadem scriptio latet in Oe» :‏ 
in Cod. L. in v. "D et in Codd. L. et V. infra III, p. |. l. l, coll. n.l,‏ 
et III, p. F. in f., ubi Cod. L. et Jaq. Petrop. item habet oes.‏ 
ordo alphabeticus hie suadet sive alteram leetionem‏ , بنديمش Quia sequitur‏ 
OS. quam Al-Bekri diserte commendat, sive lectionem , quam‏ 
et sie scribit Jag. Ozon., ubi haec‏ , بنكنياجين Lobbo'l-lob. in v. affert,‏ 
البندنيحين (البندنياجين E aba (sic! sed l.‏ التثنية leguntur:‏ 
ولا أدرى ها بندنيج الا أن ابا حمزة الاصفهانى قال بناحية 
العراق موضع يسمى o‏ , على البندنياجين ولم يفسر 
معنا وعى بلك مشهور فى طرف النهروان من ناحية الجبل من 
اعمال بغداذ يشبهان تعن فى نواحى مه GELS‏ 
(sic! sed l., col. in v., .‏ حدثنى العماد (العمار (Jaq. Petr.‏ 


ابن كامل البندنيجى الفقية قال البندنيجين اسم يطلّف على 
Ie. Sic deinde Jaq. Oxon. et Petrop. pro KS ita Jua‏ الي 
محال مفترقة غير متصلة البنيان : البيان (البنيان (L cum Fr.‏ الم 
بل كل واحدة منفردة لا ترى الاخرى لكن نخل الجميع متصلة 
واكبر محلة فيها يقال لها باقطنا (باقطنايا Lg (rece Ox.‏ سوق 
£ 
(Ox. Us SJ).‏ ودار الامسارة 2 القاضى slais gl‏ كم ai so‏ 
Quem locum Fr. ex Cod. Petrop. mecum communicans, addit: »In hoc‏ 


prima lilera sine dubio ex eS nata est; [et sic item Oxon.:‏ أبويقيساء 
e quae supersunt cum La, nostri libri congruunt." Idem |‏ بو يقيا 
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- Q^» 7 


exhibet in Libro nostro Cod. Cant.; Ox. habet Less, Fortasse بويقيا‎ 
pronuneiandum, quod tamen ignotum est. Nisi loei situs E 
jiesres legendum esse يقبا‎ gi „de quo vid. supra inv. Fieri ergo potest, 
ut ترقف‎ in censum veniat , et seribendum sit is 3, s. ف‎ in بپ‎ mu- 
tatà , IER pro quo nempe infra I, f. p, I. 5 a f. exstat . De 
سوق جبيل‎ (sic Jaq. Oxon. haec pronunciat), et .- nihil etiam infra 
udin Pro =, Jaq. Petr. فلشت‎ , et Jaq. Ox. additis voealibus , 
seribunt فشك‎ ibique deinde haec adduntur: As İi -J> وقد‎ 


,بندناجين De‏ .م العلماد محدتون وشعراء ونقهاء ودكتاب $ 


s. polius بندنیاجین‎ , vid. etiam Z. 4. 1848 Oct., p. 359. Pro lous lo 


Lll eum Fr. |. % . De Fa Sa PES بندون‎ » quae 
sub Aglabidis ansam dedit proverbio, si quis rem peteret vetitam: 4.5 


e > Oe 


eels oe - M So, vid. Al-Bay. I, p. M 1.14;‏ بندون 
est condita ;‏ الميديخ quod ibi affertur, insula est, in quà urbs‏ و جما 
vid. ibid. I, p. tv. 1. 2 et seqq.‏ 

P. 4 l. 13. De S5 (Bizerta Veterum) vid. Al-Qazw. II, p. 1.4, 
الاستبصار‎ "=, p. do, et v. Krener Vortrag, p. 13, Al-Bay, I, Pro, 
12, et in f., Al-Bekri JY. et E. XII, p. 513 (79), in ed. Stam. p. of, 


ov, on, et a, Abü'l-fed., p. tf? (Rer, II, p. 196), Cnznsowszav Voy. 
d'I. B. à trav, l'Afriq. sept., p.85 ac de palatio, ibi condito a Sultino 


"Ibn Kald. in‏ , اساراک duc oat, quod dicebatur‏ الله المستئصر 
سطفو , ft. — Pro‏ .م T,‏ وك" نارين الدول الاسلامية بالمغب 
ut scribit item Cod. Leyd. Ibn Hauq., potius, ut infra in v., lege‏ ,1.15 
quae scriptio deinde ap. Nostr. II p. joe, et in Al-Bay. I, F.,‏ و شطفو J‏ 
ov, 6, Mv, 17 permutatur cum b, pho. De aquis Benzeriae , quas‏ 
Ibn Hang. et Al-Bekrt (l. I. ed. Stay. p. o^ 2) memorat, eonf. item‏ 
Suaw in Itin. per Berberiam et Orient., vers. Neerl. I, p. 134 et seq. —‏ 


S‏ اد اک ا لاب ين يبب 
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De U- vid. Lobbo'l-lob, in v.; de Cg, quod permutatur eam 
XAG, supra hp. ive I. 3 a fl.; de بنشكلە‎ , Ibn Kalik. N. joo ed. Wü- 


srENF., p. Pa l. 13, ubi vocatur بالاندلس‎ — b أعمال‎ , call 
ibid. p. H 1. 2 a f., et Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stay. p. , 


12. De Suds „ S ut vocatur in textu Abü'l-fed. p. p.p L 16, x ias, 


nomine regiae sedis, ut ait, Imperatoris germanici, vid. Rrrx. 2fbou/fed. 
II, p. 285 n. 2, intelligens Posonium (Presbourg), ab Arabibus sie di- 


etum a lacu vicino Peiso, de quo etiam vid. III, p. HF n. 10. De 
بنش‎ , Hisp. urbe, ابن القوطية‎ in J. 4. 1856 Nov.-Déc. p. 462. 

P. vil 16. De pbi vidd. supra dicta ad I, p. M L 11 (ddd, 
p. 262). Lin. penult. pro قيل‎ l. Ms. De بنطابلس‎ (Pentapoli), vidd. 
Add. p. 309, et Al-Bekri W. et E. XII, p. 448 (1^) coll. ed. Suan. p. f, 
et de 8838 „ urbe Afric. sept. in vid a Wahran ad Al-Qairowan, 
Al-Bekri l. I. p. 529 (95), in ed. Stan. p. of et vb. Seribit Quaraem. in I. 
et Z. I. I. بنطيو‎ sed nomen بنطيوس‎ confirmat scriptio Ibn Haug. in 
Cod. Leyde De L5; (Veterum Berenice) urbe Cyrenaicae, A. Rous- 


I. A. 1852 Aoüt-Sept., p. 73, et DE Stave ad vers. Al-Bekrii in‏ وري 
I. 4. 1858 Oct.-Nov., p. 426 n. 4; de -i (gol, in India,‏ 
vico Halebi, a quo una‏ و بنقوسة Rus. Mem. sur l'Inde, p. 109; de‏ 
ex portis urbis nomen habet, Ibno's-Ahna ap. v. Kraemer Sitz-ber. 1850‏ 
Apr.-Mai, p. 226.‏ 

P. jw l. 2, De بتكت‎ vid. "Ibn Hang, in Uran. Diss. de Ton 
Hauk., p. 19, nomen sic pronuncians. Ad-dimisqi (. et Z. XIII, p. 262) 
etiam scribit Sib , quod 0041553٠ "Ret enunciate Aliam nominis 
formam affert Vor IZas I, p. 270, his verbis: „s, nom. regionis in 


74 sho La B.“ Per errorem Jáqnt Al-'Ictakrio tribuisse videtar, 


395 


quae sunt ‘Ibn Hauqalis. Eadem enim fere verba kujus nomine Abn’l- 
fed. I. L affert, dum ea in Möllerianà Al-Ictakrii editione frustra quae- 
rantar.  Jáqüt porro memorat البشارى‎ „ quo nomine hune Auctorem 
adduxit in Al-Mosk., p. lol in f., مما‎ I. 7, tap 11, Ml. 6, PPL 3 a f, et f 
1.10. P. yy l. 13 eum nuncupat ,ابو البناء البشارى‎ et .م‎ Fl I. 5 et 6 
البشارى‎ SUAM .ابی‎ Pro .م ابو‎ M l. A. Intelligitur enim voee 
اليناء‎ , celeberrimus eU ,ابو بكر‎ Avus illius, + 270 (vid. v. Hanm, 
Ziter.-gesch. V, p. 328), qui jussu Abmedis ben Tulün Aeconem mu- 
nivit, de quo vid. Z. G. inv. & (II, p. Fur 1. 3 et seqq., et Al-Qazw. 

II, p. Ifa). Noster etiam appellatur المقدسى‎ (vid. Wiisreny. in Gött. 
gel. Anz. 1848 St. 35, 36, p. 352). Librum scripsit . "jou: Ll 
الاسلام‎ , quem transiit H. K., quo vero usus est praeter Jaqutum, etiam 
Al-Qazwint. Liber, teste SearwerRo a°. 375 conscriptus est, el in ipsius 
est possessione (Z. d. d, m. G. X, p. 810). Mortuus est Noster, ut tradit 
v. HAM. V. I. I. a. 350, quod tamen, si vera loeutus est SPRENGER, emenda- 
tione indiget. Plenum ejus nomen in Al-Mo8t., p. مما‎ l. 7 exstat, مكحيل‎ 
,ابن احمد بن ابی الحجاي البشارى الهروى‎ probe ergo. distin- 
guendus ab ( بن عبد الله‎ Ue] مكيف بن‎ mole القاضى ابو‎ 
العبادى الهروى الفقيه الشافعى‎ Us, + 458, de quo loquitur Ihn 
Kalik. N. dv. — L. 5 eum Fr. ser. pig vel PI est enim Persicum 
spas vel p ; vid. supra in v. ow et infra in v, مل‎ p ,کس‎ eat., 
in primis vero in ips v. igs. De بنك‎ loco As-südänis, vid. Z. d. 
d.m. C. IX, p. 537 et sequ, 545, 548, 551; de „t, quae est urbs 
Bangalore in India, Vorrzas l.l. I, p. 270. 

P. iw I. 5. De Xu vid. Al-Mosk. in v. lis, et de z 5 infra in "4 
de I in Hisp. in prov. Kj: ‘Thno'l- Quttja in Z. A. 1856 Nov.-Déc., 
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p. #40; de e, pi) vidd, dieta Al-Bekrif allata infra ad v. .الصافية‎ 
Hüjus verba Jaquk repetit; Ibn Kallik. N.f4 (ed. Wüsr. p. 4o L 6 et seqq.) 
de: وغلامه مفلم بالقرب من النعمانيّة‎ usa aul, فقتل المتنبى‎ 
e يقال له الصافية وقيل حيال الصافية من‎ pope فى‎ 
iss .الغربى مى سواد بغداد عند دير العاقول بينهما مسافة‎ 
Et sie Abū’l-fed. Ann. II, p. 486 l. 5 et 6, cum quo loco conf. 
infra in v. ع‎ guns Ped . 7. Tta nempe pro بيرع‎ videlur legendum, 
nimirum بيرع‎ pagus erat prope .دير العاقول‎ Abu'l-mah. IT, p. Mt 
l3 tradit: بالنعمانية‎ WS .مات المتنمى‎ De ejus morte vidd. etiam 
siet I, p. 249, ac de ,الكل المزيدية‎ inv. I et in v. . 
Duo esse nominis ر‎ m loea e verisimile est. Si sie statuisset. Jaqut 
vocem in Al-MoSt. recepisset. Collato „ALSI „z4, apparet eliam verbis 
ai, y وپنو‎ alius de hoc loco sententiam afferri. Sie ibi exstat see. Jaq. 
Oxop.: shy تم الضم والوأو ساكنة‎ eoo (sic; L بنوراه (بنورا‎ 
.كان‎ ler مقصورة قرية قرب النعمانية بيى بغدانذ وواسط‎ Villy 
„ بعص الروايات وحدثنى الشريف أبنو‎ An I 
من‎ bas على بن ابى منصور الحسن بن طاوس العلوى أن‎ 
gS نواحى الكوفة ثم من ناحية نهر تورا قرب سورا بينهها.‎ 
الحميى بن التشق‎ Ope منها كان الشريف النسابة‎ gue) 
العلوى كان اوحك الناس فى علم الانساب والاخبار مات فى‎ 
, ela. .,تسعين سبع‎ In Jaq. Petrop., ex quo hujus loei 
esllationem a verbis وحدثنى‎ ad قرسط‎ Cuworsomsro debeo, perperam 
أبى‎ anle guaia omittitur, sed pro ثورأ‎ recte legitur m at mimus 
bene st, gw prot, gw (vid. in vocc). — De gio vid. Ree. Mém. 
sur l'Inde , p. 118; de loto Banou (525), ibid, p. 109; de خسان‎ pi, 
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traelu in prov. Aeg. tie » Bavesen Reiseber. u. deg., p. 89 بوه‎ 
seqq., in eujus montes fugerunt Copti Christiani perseeutionum opportuni- 
.مادا‎ De خالك باءمال المنية‎ (in Aeg., Wüsr. Macr. Gesch, 


d. 


Copt., fi L 10 a f, et p. 101; de اس‎ AŠ , urbe maritima 
inter Tenes et A&rr, Al-Bekri N. et Z. XII 1 p.925 (91); in ed. لافقا‎ 
p. it, 5 scribitur جليد أسى‎ PT de دغام‎ ust?» Pago prope % I, 
ibid. p. 533 (99); in ed. Stam. p. vo, 17, ubi exstat دعسام‎ i de 
دفيع‎ in Principatu Tyri medii aevi, 025 A. d. Suit. Hami. 
u. 1, p.174 L 3 et p. 216. 

P. jw 1. 10. De p vid. etiam Zam., p. لم‎ el in nolis, De 


O 7 


loco Jeman., Rurerns in Ind. in v. Beni Kothail; de‏ — قحايل 
A ist» loco Aegypti, Wüsr. I. I., p. Ma L7et2af,, ei p. 9, etde‏ 
S , pago in ditione Hiérosolym., x sept, urbis, Rosixs. Pal, III,‏ 
p. 874, et Seerzmn II, p. 194. In v. Ja pi l. 13 eum Fr. vl. 2M,‏ 
et sic (ut addit) Kam. dici jubet," ac praeterea Lobbo'l-lob, in v. et‏ 
Suppl., ei Wüsrrar. Reg., p. 279. Porro pro ent ar eum Fr. |,‏ 
TEE de quá re vidd. Add. supra. p. 213. Qui l. 11 memoratur‏ 
p , Mekkae Qacit munere funetus est, et praeter alios libros‏ بى بكار 
librum genealogicum eonscripsit, ac mortuus est a. 256; vid. Abü'l-màh.‏ 


II, p. Yo 1. 3 a f. et seqq., At-Tibrizi ad Hamäs., p. Jod l. 8 a f., Ibn 


Kalk. N. r-, Al- Most. p. f. l. 5 a f (ubi pro بكر‎ cet! بن‎ l. و(ابو بكر‎ 
et p. i l. 6, ubi vocatur المدنى‎ ED et versus uu eee porro 
vid. Wüsr. Reg. p. 475, et v. Hanmer Ziter.-gesch. IV, p. 447 et seq. 


In Ind. Hamas. male vocatur .أبن بكار‎ | 
P. tw 1. 14. De ari id. supra in v. .بقران‎ Ut ibi, sie 
hic cum Fr. |. ,الك زع‎ jii de re ibid. disseritur. De وأرث‎ SA, loco 


in vid ab urbe cl. Sf ad رفاس‎ vid. Al-Bekri in P. et E. III, p. 660 
500 
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(175), ed. Sram. p. fof, 7 a f. (eoll. ibid. jov, 15 et jf, 8 a f.), el de 
ih بتو‎ , prope Tenes, ibid., p. 5 (91), ed. Suan. p. N, 9; de 
Jo بنى‎ A Al-Bay. I, p. PS, 6 a f. 

P. tw L 14. De بنها‎ vid. infra in v. — Wasresr. Teer. 
G. d. Copt, p. Ff l. 2 af et .م‎ 109, et De Sacr Rel. de l’ Ég., p. 609 
N. 136. Pro Binhs, Wüsrzwr. l.l. Banka pronunciat De olai 
Al-Bekri in v. 175 haee tradit: موضع بغوبى الحجون‎ Sl, et de 
0 — vid. infra in v. — Pro بيان‎ ut Nost, Al-Bekri inv. 
scribit ola» et inv. بيان‎ Al Age versum adducit, in quo affereado 
utrumque hoc nomen بنيان)‎ et pie) invicem permutatur. Mm. imr. 
sist haee tradit : لتميم‎ . uds » quae duo posteriora vocabmla 
fortasse ex nostri Libri Codicibus h. I. exciderunt, dum Noster pergit 
Lag .والينهان‎ Zam. p. ۹ l 2 memorat بأن موضع‎ . ubi bas 
videtur esse legendum. De عيسى محمد بن عيسى الترمنى‎ oil 
vidd. Add. p. 119, et Ibn Kallik. N. tf (ubi anno 275), et Abü'Lfed, II, p. 
274% 1.1, et Abü'l-mab. II, p. av l. A a f. (apud quos a. 279 obiisse dicitur) et 
n. 4: de ,ابو العباس أحمد بن يكيى الشيبانى النحوى‎ valgo dicio 
النحوى‎ uad (+ 29), vids "Ibn Kalik. N. fr, Abul-mab. II, p. RA 
1.12 et n. 8, et Al-Most, p. vil. 9. Vorzxas denique l.l. I, p. 271: 
» بنيان‎ nom, cisternae Nomani ,(تعمان)‎ cujus aqua salsa et amara mis- 
sione Muh.“ dulcis evasit B.” De A. in Sicilia, Al- Idrist in 
Anarı Bibl. Sic. p. ov, 3 a f. (Java. II, 5 203); de حص بنيط‎ 
بالاندلس‎ Al-Bay. II, jfi", 12. 

P. iva L. 4 De الحادرة‎ (in v. 34451), 20814 florente a. circiter 0 


p. Chr., vid. G. H. Encermany in Spec. exhib. dl-Hadirae Diwanum , 
p» 1 et seqq. Ibi tamen versus, quem 15081 ob oculos habuit, noa af- 
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feriur. — De oL; اپو‎ vid. etiam infra I, p. fov L 4 et II, p. fat 


I. 3 af Hujus Scripto Jágnt quam diligentissime usus est, ut ex sole 
Indice Al-Mosk. apparet. Librum de Arabi scripsisse videlur, et sedes 
tum aliarum tum in primis Tribüs بكر بنى كلاب‎ , accurate significasse. 
Nec mirum! ipse enim ex eà oriundus, e الكلابى‎ tognominabatur 


(v.e. 34,9, WE, 16, PHY, 4). Praeterea in carminibus Arabicis non modo 
bene versatus erat (vid. v. c. p. رماع‎ 14), sed et ipse erat Poéta , cnjus rei 
specimina affert Jaqut p. f1, 12, PF l. 14-16. Quando vixerit, non- 


dum inveni. — De Rinks , Nigritiae urbe, vid. supra in Add. p. 256. 


P. iva l. 6. Cum nostri Scriptoris de usu vocis الينشية‎ diclis facit 
Qum. in v. بنى‎ : U كغنية الكعبة‎ ih Pro شرفا‎ . 6 !. 
eum Fr. Le c. De Ki (ut nonnulli pronunciant vocem pro e), 


loco Al-Jemámae , vid. infra in v. A p. (it l. 15. 


25 f 
P. iva 1. 9. Al-Bekrt in v.: £^ ماسدة‎ Ps موضع معروف‎ £y 
* ممدود على وزن‎ Ay. — Dew AT duobus montibus in insulá Me- 
roés, Lepsius Br. a. Aeg., p. 150 et 155; de اللد‎ b portà Damasci , 
n caterva sacra Mekkam abit, WzrzsrEiN Z. d. d. m. G. XI, p. 498. 
De انبوار رج‎ „ Indiae regione, Abü'l-fed. p. P.. n. l, coll. Pov 1. 2; de 


IE in v. Oy il „el Add. p. 329; de من أرض البقاع‎ T Qva- 
raru. E. d. Sult. Man, II, I, p. 258. — De زید اليل‎ (in v. Gb 
celeberrimo Poétà , Mohammedis coaevo, vid. Cassis Essai II, p. 632-640, 
et III, p. 279 et seg, v. Hanmer Zit.-getch. I, 200 et seqq. 

P. Iva J. 12. Pro مصب‎ l. . De exe vid. Al-Bekri in v. Al-Most, 
et Abii’l-fed., hnjus verba adducens, loquuntur de eX LJ بوازيج‎ et ,ب" الاثيار‎ 
ae de illo Abü'l-fed., p. Pav, ad quem locum conf. Assewas Bibl. Or. III, 2, 
p.»cexxxix. Syriace vocatur مص .8 و مف‎ Au, vid. ibid. B. 0. 


III, 2, p. pccrxxxvrr; Ibn Kallik. N. v. sic: $2 4.1.5 وعى (البوازيم)‎ 
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.بالقرب مى السلامية‎ De priore loco Fnzrr. loquitur in Hist, Hamdanid. 
(Z. d. d. m. G. X, p. 455 et seq.). De البوالص‎ Lg promontorio 


Siciliae, quod hodie Passaro vocalur, j Al-Tdrisi in Amarr Bibl. Sic. p. Pv, 
10 et U, 11 (Javperr II, p. 85 et 112). 


P. tva l. 13. De adt bie, vid. Zam. p. N, et de monte, ibid. 
p. Pf, et As-n&bolos p. 13. Al-Bekri baec habet: , بواط يضم‎ 
مين ناحية رضوى  والى بواط انتهى رسول الله صلعم فى‎ 
s, (. Ne N. 2 لم يلف‎ t» Re غووته‎ 
فهى العشيرة‎ (oly! BS ify سنة أتنين‎ N. De his expeditionibus 
. vid. Wart Mok. p. 95-97, et Cavssrs Essai III, p. 29 el sed. De by 
hic loquitur insuper II, p. 645, et de proelio Bedrensi, commisso a. eir- 
eiter 615 p. C. n., ibid. II, p. 681-686. , De priore exped. vid. item "Ibm 
Hiseh. I, fti, et de بواط‎ in not, marg. ibid. in Ann. p. 114 sub fin. 
De sp, infra in v. De N وبوسكحاق .5 ,بو‎ fodinà gemma- 
rum in dilione urbis Nisabür, Voters I, p. 272. 

P. tva J. 15. Quomodo x , pronunciandum sit, Qam. non indica- 
vit. Al-Bekri item Nomen transit. Pro ,حزم‎ ut monet Fr., I. 16 l. 
ea eollato Moh. ben Habib, ed. Wiisrenr., p. ro et F1. Videntur in- 


telligi جرم بن راق‎ „quae Tribus, ut Wüstesr. docet in Reg., p. 183, 
et p. 264 el seq., in Negd habitabat, quod cum situ loci ينين‎ nu ap. 
Nostrum convenit Eadem Tribus significari [videtur infra II, p. r 

1.3 a f., III p. riv n. 2, et wo l. 3 a f., ac de ed vid. "Ibn Kallik. N. 
di in f., et Ibn Qot. p.of l. 13. Quid Noster intelligat voce X95), ipse 
I, p. F in v. 55 Jf significat. 


P Iva l. 16 pro ذو نون‎ | gh: „8. In Cod. Leyd. exstat Oo. 
Ad seqq. conf. Qam. in v. : . شاع‎ wil, المرأة انقصيرة ة‎ oi gl. 


Quis autem Posta hic spectetur , — inveni. De iriplici ol» vid. 
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Al-Moit. in v.; de primo porro conf. infra in v. .=, Ibn 


Kallik. N. ofi? in f., Qam. in v., v. Hammer Motenebbi, p. 405, Qoa- 
raem. Hist. des Mong., p. 383, . d. d. m. G. VIII, p. 525, et Vorzens 


in Lexico I, p. 272, ubi tamen male „fọ; et iss distinguuntur. De 
duobus lantum loquilur As-sojüli in Lobbo'l-lob., de primo et ultimo, his 
verbis: بشيراز‎ Cen قرية باصبهان وشعب بوان‎ Ob. 

P. 1]. 2. De بوان:‎ vid. Al-Mosk. in v., duobus locis hie allatis 
tertium addens, nempe عقيل‎ (AE. De primo loco vid. Al-Bekri 


inv., qui traditionem propheticam pluribus verbis, ac modo paululum di- 
verso, et adductis fontibus, enarrat. De eodem loco conf. insuper Zam. 


p. Fi L8 et 9, et ff l. 2-7; de 2°, ibid. P I. 2, et infra in v. xo, ubi 
l. guo sul De بوأوبن‎ loco in vid, quae ex Palaestinà in Aegyptum 
ducit, post yox بثر‎ , vid. An-nabolost in Sitz,-ber. 1850 Dec., p. 824, 

P. Wil. 6. De البوباة‎ vid. Al. Bekri in v.: فى‎ RAL البوباة‎ 
ابو‎ MU, راأكبها الى العراق‎ Lua على قرن ينحدر‎ ASU طريف‎ 
من‎ SST SA على طريف‎ oy حنيفة البوباة عقبة رمل‎ 
VICUS UN P قال ومُطار واد‎ NE 
Got, وقال الهمذاني البوباة ارض = من قرن الى راس‎ 
جبل نخلة الع‎ Ode. Haec Quam. in v.: koe, البوباة القلاة‎ 
n .كوو بطريف‎ Alibi seribit البوباة‎ vid. infra II, p. f.f n. 10. 
Conf, porro eliam infra in v. ,مطار‎ el (ubi in n. 4 alter locus Al-Bekrii 


ezsal) Zam. p. i L2-5, et Wa in fin. el n. ö, quo loco bis l. E . — 
L. 7 cum Fr. ok KL sine Tatd., et 1. 9 ex Codd. retine و صاحيها‎ 


in v. قر‎ (quem edidi. ad Zam. .م‎ Ir in notis l. 1 et 2) J. 9 scripsi 


055 Zam, vero, ut ex versibus apparet, ibid. I. 1 et ^ allatis, legit 
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ut Metrum postulat, et sie Qüm. in loeo infra II, p. F.f inn. 10, 


o? i 
et Al-Most. p. fh, 8 et 9, quod igitur nune praeferam. Mons enim 
Daran, quem Al.Bekri cogitat, diversus esse videtur a loco nostro; et 


hunc montem Noster eliam intelligit IT, p. F. , L ult, quare ipsum af- 
fert, antequam ad loca, Qarn dicta transit, ubi tamen de البوباة‎ o? 
non loquitur. Praeterea Du h. I. offerendum, quia Noster hic eam 
vocem appellativi sensu sonia monticuli, quo tamen idem ille ., 
البوبأة‎ intelligitur. De pall vid. supra in بلقين:‎ ; de Lis supra in v.; 
de Eig. Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. 

P. M l. 12. بوتيم‎ (pro ,(أبوتيم‎ Veterum est Mitis, vid. 


Bavasen Aeiseber. p. 104. De hoe oppido vid. Wüsrrwr. Macr. Gesek. 
d. Copt. p. ff in f., coll. p. 104, et p. 4 J. 6 et 12, coll. p. 140, et 


oe Sacr Rel, de lÍg. p. 699 N. 16. Lobo Hob. in v: بوتيم‎ 
مسو عمل سيبوط‎ AL, ubi conf. Suppl., p. 38. — De بود‎ pago in 
terrà وثوات‎ Ibn Bat. IV, 447 1. | et seqq.: — de ارد شیر مسن‎ C 
Moyet! ,مدن‎ Hamsa Ispak. p. l. 3 a f.; de بودانس‎ castello et 
flumine Portugalliae, Abü'l-fed., p. 49 1. 2 a f., et ty in v. — 
(Rein. p. 242 et n. 1, ac p. 245); de دودرم‎ Xl, Qotb. p. PP, II af.; 
de بودون‎ Xxsls, i.e. Buda, etiam scripta بدون‎ (conff. Add. p. 277), 
ibid, p. PI J. IA et seqq., PIF, 12 et seqq., et 1, 16 et seqq.; — 
de pue T loco Mogolistanzs, QvarREm. Hist. des Mong. p. 118; 
de بوا‎ (Bafra?), urbe As. Min., Ad-dimisqî ei Quarats. N. et Z. IIII, 
p. 341; de 8 quo nomine urbs Indiae z * (Kanoga) item ap- 
pellatur, GILDEMEISTER de rebus Indicis , p. 161 in not.; de يورب ديش‎ : 
in Indià, Rem. Mém. sur (Inde p. 298; de portu «بورت لب بالمغرب‎ 


Al-Bekri in deser. Afr. sept. ed. Stam. p. ho, T a f.; de بورتوس‎ (ex 
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nomine portss orto) loeo, de quo loquitur ‘Ibn Abi 'Ocaibi'a » disserens 
de Andromaeho, Medico Neronis (4+ 65 p. C. n.), vid. Saneorserri J. A. 
1854 Mars-Avr., p. 273. (In Cod. exstat وبوردوس‎ vel :(نورنوس‎ de 
وبورسوق‎ loeo Mogolistanis, Quatnem. JV. et E. XIII, p. 224; — de 


(Brocatum) in Sicilia, Al-Idrist in Axarı Bibl. Sic. p. F.‏ حصن بورقاد 
monte in parte orient. terrae‏ , بورقان * I. ult. (Jaus. II, p. 78); de‏ 
Tubet., pestiferis evaporationibus famoso, Revue des deux Mondes, Juin‏ 
p.991; de „„ „ , loco, ubi GenkizkEn sepultus est,‏ ,1850 
$e ens supra in dd,‏ بمصر Quarngn. H. des Mong. p. 117; de‏ 


p. 238 et 239. 
P. Wil. 13. De X45, 9-9 (sic) vid. II, fon, 11. Lobbo'Llob. in 


— قري‎ A .بو‎ Ad verba الواو - ساكنان‎ 
Fr.: »si ila (inquit) scripsisset auctor, aut ante (Il inseruisset 
Gn, aut pro ساكنان‎ posuisset وساكنين‎ se. على الحال‎ 
Sed verum inesse videtur in seriptura Codicis L. Lig يلتقى‎ 
,ساكنان‎ ita ut فى‎ sit Oust, de qui figura dispu- 
tatum est in annotatione ad 115525111 Mufanabbi u. Seifuddaula, p. 
75-76. Ibi ad praepositiones, quae ad hunc usum adhibentur, adjieienda 
est praepositio 5; conf. Beidhàwi ad Sûr. XXXIII, v. 21 (ed. meae 
vol. II, p. 126 l. 1 et 2). Sic nos quoque germanice in dicimus: In 
dem Wéw und Ae treffen zwei ruhende Buchstaben zusammen, i. e. : duae 
literae quiescentes, quae in Wéw et Re continentur." Vid. etiam MEHREN 
die Rhetorik der Araber, p.v et 112, ubi de praepositionibus ب ,من‎ 
et nostra فى‎ agitar. 


r. N 1. 15. De ,بورك‎ e, e ,بور بلك بفارس‎ vid. Al-Mott, 
in v. .بورلا‎ Nostrum بورة بمصر‎ in px Sacri Ael. de T. Ég., p. 630 N. 5 


vocatur * بو‎ 0 De alio eelebrato Musci genere loquitur QUATRE». in 
Z. des Mong., p. 357, etin . et E. XIII, p. 208 de GUN Kas | 
quibuseum conf. Z. des Mong., p.397, ubi de wigro ejus colore fit 
sermo, unde non mirandum nigrum Kafürum, dietum esse Samal Pr 
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vid. Abü'l-mah. II, p. W. et seqq. — De بورا‎ prope Kla vid. Qoa- 


Taen, H. des Sult, Mami. II. 2, p. 92, et de Y, „3 Asiae Min., supra p. 400. 
De بور بقارس‎ sermo esse videtur in Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 38, 


unde apparet hune locum etiam seribi بوره‎ Vurrers I, p. 274 loquitur de 


) بو‎ , urbe Hindüstánis, et Qvarges. de Bura in ditione laeüs innis, 
in Mém.’ sur Eg. I, p. 328; de بوره‎ » loco Afrieae sept., Al-Bekrt in 


ejus terrae descr. ed. Sram. p. HP, 6 a f. et seq. De عين بوريط‎ 
prope تلمسان‎ , conf. الاستبصار‎ "<>, p. "lo, et de S 8 o9. 
Quarnem. H. des Suli. Maml. I, 2, p.13 et 258, l 

P. il 17. Eadem quae Noster de زجان‎ n „ tradit "Ibn Kallik, 


N. vP., et de eå vid. in v. ol, زام‎ et فو‎ » Abü'l-fed. p. fof ei seq., 
supra in Add. id v. MA, p. 175. Vurrxns I, p. 383 nomen scribit 


3 o Ge 


og — De seq. voee sic Al-Bekri in v.: بوزع رملة من رمل بنى‎ 
sew, Ubi L raw, ut recte Zam. p. H I. 5, et vid. ibid. p. 31. Porro 
"A . oe Ge o. of 20 te. v E 
addit Al-Bekri : برمل بوزعا‎ "ao My قال العاجاج (الرجرا)‎ : ad 
quem versum de Gs vid. infra in v. 5 et de Poéta Al-Aggag (cujus 
nomen sec, Qàm. in ki aad أبن‎ , et hie in Cod. perperam العاجاح‎ 
seribitur), infra ad v. Mo» I, p. Mall. pen. et n. 12, et Al-Bekri ad v. 
KS, sau (I, p. fof n.8). — In marg. Cod. Lend. Al. Bekri additur 
in nota marg.: الم‎ cal اسم‎ 85 3365 et affertur versus Gerlri de لله‎ 
De بورناجرد‎ conf. Al-Mo£t. in v. et p. 7, "Ibn Kallik. N. ,مم‎ sub fin., Qva- 


TREN. H. d. Mong. p. 223, et Lobbo'l-lob. in v. L. ult. pro PST 
ut J. pen. eum Fr. |. & 
P. fa. 1. 1. De antiqua et nova 4L 0 بو‎ loquitur Al-Most. in v.; de 


b, (Byzantio), Abü'I-fed, p. MP, et عد‎ Sacr Chr. Ar. III, p. 371; 


e 
Ce 30. 


de بوزونه‎ pc in insula Ceylon, Ibn Bat. in Any. Chr. ar. p. 105, 7; 
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Lez, p. 187 male seribit ,; in ed. Par. IV, 175 ezstat assy) ,ځور‎ 
addità vocis descriptione. | 

P. ja I. 3. De پوس‎ vid, infra in v. زبيت بوس‎ de aE! ربوس‎ 
in vid, quae ex 13,5 ad K- -.- . ducit, ALBekri in I. et E. XII, 
p.612 (178). In ed. Stam. p. jot I. 6 legitur alms أن‎ pyas De 
., Urbe Iraq. Pers., "Ibn Haug. in Ürxrzssa. Diss. de Jin Haul. 
cet., p. 5 1.10 (M); de x14 JE. ,جنس‎ 0019. p. F. f, I. — Sequens 
بوشان‎ etiam كان‎ videtur enunciandum. De T urbe Aegypti , 
vid. Abũ' Lſed., p. I. v, et Ibn Bat. in Cmeļgonnzav Voy. d'Ibn Bat. à 
trav, l' Afrig. sept. et l. Ég., p. 78, in ed. Paris, I, p. 95 L 8, et ibid. IT, p. 254. 
In Al-Most. etiam memoratur بوش‎ 131365119268315. — De . vid. 


1 ot A 0 
ia v. oj, باغون , اشكيخبان‎ , n, ==. ځواف‎ et وفوشنم‎ 
Abu'l-fed. p. fol’, addens p. fof, hoc oppidum vocari etiam Kip , 
quae est forma Persica primitiva, quam Arabes scripserunt $^ aut 
.. Vid. item Ibn Bat. III, p. 68, et Vorrens I, p. 278, ubi 
TN voeatur: » oppidum in Khorasan prope Qandahär“; mox vero ex alio 
fonte: n oppidum prope Herat’; p. 383 porro: » Kiin oppidum 
inter 5 et , arabice „ dictum", et p. 279 „ 
oppid. in Khorásán prope Qandahar.” Bene vidit Vor. (I p. 278), ubi- 
que eumdem locum spectari. Situm Abii'l-fed. ac Noster tantum accu- 
rate designaruni, et sie eliam Ibn Kallik. (in talibus, ut videtur, Jaqti- 
tune sequens) N. P.. sub fin., ut etiam As-soj. in Lobbo'l-lob, De ed vid. 


item Jausenr Geogr. d Edrisi I, p. 463 et seq., Al-Qazw. II, p. fro, 
et de ejus conditore, a quo nomen aceepisse fertur, - -, 
, J. 4. 1853 Févr.-Mars, p. 222. De - وادى‎ mon 
vidi alios loquentes. Al-'Ictakri p. 101 l. 12 et 18 (Monprx. p. 110 et 
seq.) universe lantum loquitur de fluvio. Voce مشج‎ N. P. loei sine 
dubio denotatur (proprie terra arboribus abundans), quia aliler Noster 
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seripsisset Ole; non روادى‎ ac tale nomen valli, at ab Al-Tdristo L I. deseri- 


bitur, et voci KP 33 , ut est apud Nostrum, bene convenit. 


P. V. L 10. De پو‎ vid. Lobbo'l-lob. in v. De بوصير قوريكس‎ 


vid. Nost. in v. أبسويط‎ et Sardi, et Add. .م‎ 31, ‘Ibn Bat. IV, 322, 8 
Kallik. N. ززع‎ sub fin., Wert Gesch. d. Chal. I, p. 702, et عد‎ Sacr Red. 


de 7 Ég., .م‎ 685 N. 7; de us " j, ibid. p. 671 N. 5; de دقدتوا‎ a, 
ibid. p. 680 N. 5, (qui ا‎ videlur in v. Su), et de 
L; "a, p. 636 N. 135 et 136, ubi memoratur Lis بوصير‎ et بوصير‎ Lid, 
P. 671, 680 et 685 5 DE Sacrum nomen scribitur zu sed de 


omissione et additione literae elif, vidd. dicta ad E., et Add. ad 
پیا‎ p.251. De 4 locis dictis conf. Al-Most. in v. et p. 7, et Abu'Lfed. p. 
jv (Rzrw p. 148). Lobbo'l-lob. tantam adducit مصر‎ rea; “3, quo 


signifieatur locus hie 1m allatus. His As-sojiit! addit: dolis قرب‎ "9, b. e. 
Lin ” ,د‎ coll. pz Sacr, p. 640 N. 228 et infra in v. De — parte 


urbis (5, vid. Al-Bekr in ed. Stan. p. I, 8 a f., coll. vers. in T. A. 
1858 Oet.-Nov. p. £40, et . et E. XII, p. 457 (23), ubi Quarzzu. 


pro goy) legit .لوحن‎ — De portu بوط‎ (Poti), Quarazu. H. des 
Sult, Maml. II, 1, p. 56. 


P. ta L 17. De غار‎ in vox. vid. in v. غار‎ Intelligitur غار‎ 
8 . De E» , ut pronunciatur in Lobbo'l-lob, etiam "Ibn Kallik. N. 
Ak; de c=, urbe ad Nilum superiorem in السودان‎ My, Al-Bekrt 
J. et E. XII, p. 652 (218), ed. Sram. p. ini; de وادى بوكريط‎ 


(Buffarite) in Sicilià, Al-Idrisi in Amanr Bibl. Sic. p. ov, 10 et seqq., 
et مه‎ 1. 6 (Jauzzar II, p. 102 et 103). P. , 6 (Jaus. II, p. 106) 


is locus voeatur حريط‎ 5 „% — De forma بوقا‎ , cujus mentionem fecit 


Noster in v. بوقاس‎ et X, vid. v. Karmen Beitr. s. Géogr. d. wird. 
Syr., p. 6 et 11. Hanc urbem nomine L5, memorat Farrr. in Hist 


405 


Hamdan, (Z. d. d. m. ©. XI, p. 187 et 230), ut cast. in ditione Antio- 
ehenà (Syriae), quod nomen (بوقا)‎ a Bar Hebraeo sub anno 359 (ed. 
Bass. p. 201, 1.8, coll. vers. p. 205 1.10), cum Loo f ermutatar, 
orto sine dubio ex .بوقا‎ De 5 in Syria, Al-Magr. 
in Quarks. H. des Sult. Marl. 1, 2, p. 32 et 42. De gg, regione 
Bagdadensi, et gpl pas, vid. Al-Most. in v., et de رحبة مالك‎ 
,ابی طوق‎ infra in v. A. — Tertium, quod Al-Mott. addit, بوق‎ 
pub X45, non videlur esse diversum a U. Se ويوقاس‎ de quo vid. 
supra, et in v. hago. De o5 ( ق‎ 33; loco Aegypti superioris, 
vid. Al-Maqr. in Wüsrzwr. Macr. Gesch. d. Copt., p. 4,1. 12 a f. et p. 
139. — Pro ol s,, lin ull, quod scripsi, Jaqutum secutus, in Al-Mosk. 
p. vi IL A, Fr. legit („ cum Codd. omissà), 51 s; , »nam (ut ait) ofa; 
نفسها فی بعضها‎ est صف‎ nominis indeterminati ڪور‎ : regio, in 
cujus parte quadam urbs Bagdad ipsa sila est." — De pot pro ER 
in Aegypto, vid. Wüsrzur. Macr. ©. d. Copt., p. et p. 95 (ubi sermo 
est de ,(شعب البوقيرات‎ et Add. .م‎ 30. — De بولاد‎ s. O, , loco 
Turkistinis, J. A. 1858 Avr.-Mai, p. 468; de sce ,, Al-Maqr. 
ap. DE Sacr Chr. ar. I, p. 276, Quaternu. H. d. Sult. Mami, II, 2, 
p. 215, et Seerzen} III, p. 176 et seqq.; de (sy hist „, DE Sacr 
ibid. I, p.279 et 504; de بوكاى‎ Ks, Qolb. p. IP 1.3 a f. 


P. ja) 1. 2. AleBekrt in v.: من البعوضة المتقدمة‎ Jind  نالوب‎ 
9o. 6$ 205 " - O0. د‎ we و‎ 

الذكر 6 قال ابو محلم قاع بولان هذا صفصف مات لا يوجد 

© فی رسم فيل‎ * V. E Le. De m urbe Asiae Min. 

vid. Dxraixzar Voy. d' Ibn Bat. dans FAs. Min. p. 18; de حصن‎ 

TN in Sicilià, Al-Idrisi in Axamr Bibl. Sic. p. , 10 (Javserr II, 


p. 106, Polizzi); — de د ھول سخکان‎ fluvio, prope urbem Cambalu, 
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Quaraem. H. des Mong., p. xovit; de بو تند‎ , gente et urbe Africae 
mediae, Brav in Z. d. d.m. G. VI, p. 327, in primis Banta Reisen im 
N. w. Centr. Afr. III, 382 et 550, scribens Buléle; de xi) بر‎ in 
Calabria, "Ibno'l-Attr in Amant B. S. p. ta, 7 (Paola f); de وبولي:‎ 
Abü'l-fed. p. , (Rers. p. 36), et 114 (R. p. 278) et (ubi vocatur بولية‎ 52) 
Amant l.l. p. PP, 10 et F, 6; de Ji; at يولى‎ , ponte in fluvio ur- 
bis Dizfal, in Kuzistane, Derntweny Mém. d' Hist. Or. I, p. 139; de بو‎ 
Key She in Aegypto, Wüsrzsr. Macr. G. d. Copt., p. / l. 15 et p. 140. 
De gis (Boli), urbe Asiae Min., "Ibn Bat. II, p. 336 et seqq. 

P. tat J. & De تل يعفر‎ in v. بومارية‎ vid. infra in v. . - 
De Pu (Bombay), Indiae urbe, ut Arabiee seribitur in Diario Bairuk., 
الاخبار‎ ee, vid. v. e. 1858, N. 6 p.2^ 1. 8 a f., et passim; de 
,ملين ڪيلان < و بومن‎ Abi'l-fed. p. Fry L1, et Goxtus ad Alſerg., 
p. 209, — De * تل‎ infra in v., ubi dicitur pagus; tractus ergo tantum 
appellabatur بونا 06 : بونا‎ go و1‎ pF, 5. De ERUNT e. Alpuente, 


vidd. Dozy Loct de Abbad. II, p. 212, Rech. sur l'hist. de l Esp. I, p. 65 
et 499, et Al-Maqq. I, 41, 5, ac de locis sic dictis, Add. supra p. 386. — 


ut Amant l.l. docet p. ipa n. 1, in Dipl. arabico-latino sec. XII:‏ ,بونفاط 
ul ex loco ejus (ibid. p. 3‏ , معاحجم البلدان vocatur Bonifatum, Jaqüt in‏ 


allato) novimus, non plura de hac urbe addidit, Biscnorr et MöLLER in 
Vergleich. Vurterb. d. alt., mittel. u. neuen Geogr. p. 193, loquuntur tan- 
tum de Bonifacii civitate, s. Bonifacio, ut Sardiniae urbe. 


P. fat 1. 10. De loco es Jemanensi vid. Al-Mosk., ubi de duabus re- 
gionibus Jeman. hujus nominis fit sermo, Vid. item infra in v. , 3X a» 


البون بضم أوله وبالنون et Al-Bekri, sic scribens: „ Q‏ 
أبى دريد ولم ws‏ وقال الهيذانى البون من بلاد QJ!‏ 
Abos quibuseum etiam conf.‏ فى qui) alice‏ الباء حيت * 
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ˆ dieta ipsius in Add. ad v. جوب , تنين‎ el .حمدة‎ Multis de hoe loto 
exposuit Rorezas in Hist. Jem. sub Hasano Pascha , p. 149, et in Ind. 
in voee Bouna, p. 206. De المعطلة‎ ES vid. supra in Add., p. 215, 


et de القسر اليشيد‎ (nam sic leg., ut Fr. eliam monet, adducens Sür. 
XXII, 44), infra II, p. ع‎ n. 7. De بون‎ s. بون‎ conff. Add. p. 234 


(ubi loeis ex Libro nostro laudatis adde (so) et 252, et Abi fed. 


P. foo in v. U. De ä بلاد‎ ue انحو موضح‎ Al-Most. 
porro loquitur, quem locum spectasse videtur Zam. p. Fi 1. 7, ubi ef. 
n. 3. — De AM Bo > (Ponza), prope Sicil, Al-Idrisi in Ax. Bibl, 
Sic. p. Fr, 12 (Jave. II. p. 71); de „, in vid inler C et غدامس‎ | 
Al-Bekri in deser. Afr. sept. ed. Stas. p. Saf in f. | 


P. لما‎ 1. 13. De 35,5 (ap. Veteres Zippo) vid. Al-Most. in v. 0 m. 
Al-Bay. I, H, 8, Abu'l-fed. p. F. (Rex. p. 194), الاستبصار‎ "f وباس‎ 


Ibn Gob. p. ir, Abdo’l-wah. p. foi, Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stay. 
p. of, oo, af et AP, Al-Idrisi in Amani Bibl. Sic. p. vi’, 8 et seqq., Ibno'l- 
Atir ibid. p. p44, "Ibn Kald. ibid. p. o. et seq., Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 19, 
CHERBONNEAT Voy. C Ibn Bat. à trav. I’ Afrig. sept. et TEg., p. 8, Al-Ab- 
deri (a. 688 urbem adiens), Cnurnsons. in Z. A. 1854 Aoüt-Sept. p. 161. ب‎ 


Ad }. IA, ut observat Fr.: » pro والجريرة‎ l. و وجويرة‎ ut in Al-Moscht. 
p. vi L penult. et p. f. l. 4. Idem vitium articuli, in parte priori an- 
nerionis positi, est in xil الجراير بنى مزخ‎ ap. Edrisi transl. a Jauseer I 
p.235 med." Pro مزغنان‎ ser. cum Fr.: مزغنای«‎ tum bie, tum etiam p. {fo 
l. 16 et for l. 12, quibus locis ubique in Codd. lectio clic; exstat. 
Recte Wüsrzsr. in Moscht. p. vi l. ult. et J. 1.4 Tu edidit. Aliter 
seeundum Abulfedam p. {tv infra, Rriwacp in Abulfedana Geographia p. 


Iro J. penult, et duobus aliis locis, quos in Indice s. v. G recensuit, 


habens, Nostrae scripturae favet pronuntiatio hodierna Maz-‏ مزغنان 
guenna, quam ipse Rernavp tradit in adnotatione 2*ad transl. gall. Abulf.‏ 
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II, p. 175. Rem conficit — 2 apud pr Kreuss Description 
del’ Afrique, p. Fr et F; nam ex berberico | cl^ et |’ facile potuit oriri 
x’ arabicum (ut ex @ aramaico; conf, p et "TM p. W I. 4 " inf., 
o" fusi ap. Edrisi I. I. et 202 L4, 


est Kilpa جراير بنى‎ plene scriplum. — Áecedit auctoritas Kãmûsi in 
themate جزر‎ ," et 'Abdo'l-Wahidi Al-Marrakofii ex ed. Dozri, p. fov, 8 


et p. tw l. 5 et 6), non poluit ex 


scribentis NIS De Tribu Eu vid. or SLA Hist. d. Berl. 
II, p. 5 l. I, et p. 6 l. 18 ot seqq. — Ut item pz Sraxz tradit. I. in Introd. L 
p. zxxrv, Būna nostra etiam vocatur arabice Anaba ( jujudes), quod ergo, eol. 


E. Bocruon in Dict. frang.-ar. in v. 2e ed., p. 445, scribendum U. 
De pu Len vid. infra in v. (III, p. vi L5 et seqq.). 

P. ta} l. 16. Al-Bekrt, ut Noster, in sectione SJ, البويب :الباء‎ 
وانظره فى حرف‎ yor الحجاز الى‎ Jot تصغير باب وعو مداخل‎ 
الموضع به أملى ش‎ SIGS .الباء والواو‎ In Cod. Leyd. tamen nul 
hujus loci mentio facta est in sectione fJ, sladi De البويب‎ vid 
item Al-Bekri in Add. ad eet. — L. 18 pro XU cum L., at Fr. 
monet, l. x42, cujus ostium, ae de الوزق‎ n vid. in v. Jy De 
: 50, supra in 7. US , et Al-Mosk. in v. ie ubi seribitur 3 5, De 
بوترز‎ ١ SP : : P eo 
Bawian ( و(باويان .5 بو‎ pago a septentrione Mozulis, ubi rupes sunt 


inseriptionibus instructae, vid. Larimp Winiveh I, p. 263. De البوية‎ 
lo loco allatà vid. Al-Mosk. in v., Al-Bekri in v., et locus ipsius supra 
in Add. p. 332 ad v. بسيطخ‎ , unde apparet, locum apud Nostrum secus 
dum, non differre a 4°, quare nosler secundus in Al-Mosk. jure omittitur. 
De 3° et 4° vid. nempe Al-Most., ac de 4° etiam in v. ,اللقيطة‎ et de 
axali بنو‎ infra in v. (III, .م‎ Pio) De على باب‎ E35 البويضة‎ 


U, v. Keener Mittelsyr. u. Dam., p. 176 et 178, Ibn Kallik. 
N. of sub fin, nomen scribit «البودضا‎ 


&09 
P. ta? L 1. De utroque loco بويط‎ vid. Al-Moét. in v. et in v. 


[oa r: p. If, Abu’l-fed. p. J. F (Rerx., p. 140), ubi scriptio oceurtit 
Jat» ac supra ad hanc formam p. fa el Add. p. 31. De أبو يعقوب‎ 
يموسف بن يكحيى البويطى‎ (+ 231), vid. Ibn Kallik. N. nfo, et 
Abü'l-mah. I, p. ‘dni L 2 et seqq. 

P. sap 1. 3. Al-Bekri post explicatum nomen ( nl, confestim addit: : 
موضع فى ديار عضل والقارة الح‎ abs .البوين تصغير الذنى‎ De 
Tribu عضل‎ memorata, hace Q&m. in v. «as : وبالتحريك ع باليادية‎ 
الهون بن 7 — أبو قبيلة‎ cle الغياض او هو بالفتح‎ pice, 
Pronuneiandum ergo junc. De his vid. infra I, p. fi" L2, (ubi 1. 
,(عضل‎ quo loco ut hic ii cum القارة‎ junguntur), III, p. * in notis 1. 1 
(in loco Al-Bekrii allato), et IIT, p. vv, l. 5. Familiae s. Tribus par- 


vae, Acal et Al-Oära, ex Al-Haun ortae, incolebant terras prope Mekkam ; 
vid. Caosszs Essai I, p.493, 253, et III, p. 116 et seq, Weir Mok. 
p. 132 et seq., et Wüsrzsz. Reg., p. 119. Hos ديار عضل والقارة‎ Vorixas 


speelarerit, ubi in v. بوي‎ loquitur I, p. 281, de nomine » regionis cujus- 
dam.“ — L. 4, coll. Al-MofE p. It., 3 et A, et in Lobbo'l-lob. in v. 
البويناجى‎ pro Xs g leg. "HEN cujus plenum nomen est وجوبار بويده‎ s. 
Way » وجو بار‎ unde nom. rel. p i,» quare etiam hic deinde L 5 
pro «Kias, ul recle L., |. TOR m Reete eliam "Ibno'l-Atir in Suppl. ad 
Lobbo'l-lob., „e مبوينه‎ De KE me ds laeu Tatarorum, vid. 
Quarnzm. . et E. XIII, p. 280. : 

P. $1.7. Vorr. I, p. 283: „ بهار‎ , nomen insulae, aqua bona et aére 
salubri celebris B.”, et: » Lgs, nom. regionis in Hindûstân 2." — lq, 
pagus Kurdistánés, م‎ Niniveh I, p.105; — بهاتل‎ in India, 
Rus, Mém. sur (Inde, p. 257; Ni: in India, ibid., p. 294 et 298; 


Sacellum sepulerale Damascenum, Z. d. d, m. ©. VIII, p. 369;‏ , البهادرية 
52 
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pagu‏ ب( بد in Ind, Aris. I. L, p. 116; Bib dilatha (x53!‏ بهارت برش 
(Bahawulpar), urbs‏ يهاه اليور ;116 Kurdistiais, Laxamp I. I. I, p.‏ 


Indiae sept., oecidentem versus, Z. d. d. m. G. IV, p. 442; AU, Sebola 
Damascena, ibid. VIII, p. 356. 


P. ur I 9. De بهائم‎ vid. p. |۴ l. 2043, etde منبجس‎ infra iav; 
de oleate: urbe Kuzistinss, Deratunny Mém.’ d'hist. Or. I, .م‎ 134; 


de بهت‎ (cle, in Africa sept., Al-Bekri JV. et E. XII, p. 581 et 583 
(147 et 149, ibiq. n. 3), eoll. ed. Stan. p. 14 et $s, AB.. I, p. r, 
2 a f, PPF, 7 et seqq., et Tbn Kald. in pz Srase Hist. d. Berd. Il, 


p. 128 et seq. Ex carm. ibi allato, apparet Ag» non wags (ut Quie 


TREN. legit) esse pronunciandum. De J pe vid. Wüsrzsr. Mer. 
Gesch. d. Copt., p. * l. 8 af. et p IAI. Sita est in provinci قوص‎ 


lor Sacr Rel, de? Ég., p. 702, N. 14); de S, & g, المرية)‎ (ul 
AkMaqq. I, 10, 15; de (5.049 (Beledri), pago Kurdistinis, Laras 
Tiaivel I, p. 105; de E ,ذو‎ Zam. p. P1 I. 4 etin not I. 4 4 5, 
pM I. 6, ot . l. 8; de 2,45, parle Libani, Al-Telakrt in Ann, Chr. erek, 
.م‎ 92 1.7; de pu البهيرة‎ et البهيرة‎ , epithetis Al-Madinac, As- nibe- 
lost, p. 16. — — p. 285»: » pr nomen regionis B.; p. 283: 
» تل‎ 7h n. turris (s ia) a Bahram ,وبين‎ € eapitibus Turcarum 
exstructae.” De . Indiae urbe, Ibn Bat. III, p. 355, et de 
Bakroktch s sse P), etiam Indiae loco (eodem ?), ibid. III, p. xxıv. 
P. ur L 16. De بهرسير‎ vide Abt l fed. p. PAP in v. „H-, ubi 


pr seribitur شير‎ gi, quod p. of., et in Ind. emendator ia 

: .بيهر‎ ‘Idem vitium gecurrit in Annal. Hamzae Ispah. ed. Gorrw. p. 
7 L 12, ubi tamen melius eliam س‎ exstat, quae vox in vers. p. 122 1.7 
pronunciatur /Vaáreir. Recte scribitur ibi p. f| l. 12 et seqq., quod in vers 
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p. 33, 3 a f. enunciatur Zedrschir, non vero, ut in Corrig. monetur p. 


191, in بهرشير‎ mutandum est. Hunc loeum Jaght h. I. ob oculos 
habuit. Inde novimus nomen persicum, plene scriplum , fuisse ,بد اردشير‎ 
quod Arabes enuneiarunt ut Y. c. قومس‎ arabice pro persico 
كومش‎ (vid. infra II, p. f4, I. pen. et ull). Vocales, quas addit دقل‎ 
qut ex contractà formå Beh Orsir pro Ürdastr oriundae videntur, quà 
ralione nomen Ardafir in vulgari sermone pronuneiaretar. De ب‎ . 
vid. item A/-Tabart ed. Kosxe. III, p. v. l. 4, et p. 143, de , 
الرومقان‎ et o5) infra in vocc. 


P. ta L I. 765, ut Vorr. ait, I, p. 286^ etiam est: » nom. populi 
,(طايفد)‎ provinciam Guzerat (ot sis ) inhabitantis B.” cet.; et paulo 
ante: 53,6 (ait), nom. oppidi (.-), 60 mensutarum, quae كروة‎ 


dieuntur , spatio ab urbe Làhór ( P2 distantis.” De Wadi (g 3 
ap. Nostr. vid. in v. 

P. v. 1.7. Pro U (in v. L), ut scripsi sequens Al- ldri- 
sium in Jab Rxnri ed, II, p. 163, Cod. Ox. legit (ue os, et Cant., N 
Maxime vero se commendat Frerscurri conjeetura, suspicantis Codicum 
lectionibus inesse » وشافيناباد‎ s. SLU, proprie falconum sedes, a 
frequentia harum avium venaticarum in montosa ista regione, aut fortasse 
quia ibi ad venationes regias alebantur." L. 13 pro Ame, Fr. porro 
monet, » legendum esse le, vel ,وهو عليه‎ collato loco laud. Al- 
ldrki" Potius ad causam vocis omissae simul explicandam , pro le, 
lm slo وكسرى‎ et sic Al-Ięiakri ed. Mört. p. 88 l. 11, ubi exstat 
كسرى‎ sales Hunc nempe Seripiorem Jzquk a verbis ولها جبل الم‎ 
(l. 8) ad finem vocis, verbotenus fere deseripsit, vid. l. l. a l. 6 inde. 
Loci, ubi Noster de equo Kisra Parwiz s. Abarwiz, loquitur, sunt II, 
P. 11 in „ ,شبداز‎ f. 1.3 et 4 in v. yaman 5, ol de eo vid. HERBE. 
inv, Khosrow ben Hormous p. 509 in f., ac de monte, hodie vulgo Zisi- 
fun, ap. Veteres Bagistan dicto, ‘Ibn Haug. in UTZExnk. Diss. p. 3 1.4 
af. (L A), et p.8 1.3 et seqq. (M 2 vers.), Rirren Erdkunde VIII, p. 116 


«117; IX, 319, 332, 349, in primis 350-362, Nomine (, بيستو‎ je» 
52* 


| 
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412 


4. — ">, de eo loquitur Al-Qazw. I, p. fof et seqq., et II, 
p. H media, Abü' - fed. p. v) (Ress. p. 92 et seq.), et Vurrzas I, p. 299. 
De montis Inscriptione edità a RAwLIIso ro in Journ. of the Hoy. As. 
Soc. vol. XIV, conf. Orrerr T. 4. 1851 Févr.-Mars, Avril-Mai et seqq. 
(Tom. XVII-XIX annorum 1851, 1852). De numis Pehleviticis, quibus 
momen Bihistün inseriptum est, Monprwams egit in Z. d. d. m. G. XII, 
p. 16 et seqq. 

P. ws l. 13. De Ling vid. infra in v. ,سنباذيى ,دير حنظلة‎ 
كيسوم‎ et Syntax, Abii'l-fed. p. PIF et seq, Quarnem. Æ. des Sull. 
Aami. Il, p. 104, et v. Kreuzer Beitr. sur Geogr. des n. Syr., p. 17, 


ubi male seribitur Ig). — Vurtens I, p. 286 et sog: بيشت دنا«‎ 
(mundi Paradisus) met. urbs Sogd provinciae Samarquand B.; urbe De- 
maseus N.; — ws بهشت‎ 1) n. c. nom. sedis regiae Afrasiyabi B.; 
2) nom. arcis a riii Zohàk (Sl in Babylonia (بابل)‎ conditae B.” 

P. ja l. 4 a f. D. Siig; conf. Al-Most. in v., ubi pro LJ} نھر‎ 
L الملك‎ PILAE. fine Articuli vor > اا‎ sic explicatur: كالكورة‎ 


Ibi vero ea quae Noster ex Jáquti Opere ple-‏ € الارض أو الناحيةخة 
nius tradidit, Auctor ipse in compendium redegit. De tribus regionibus,‏ 
,أستان de quibus hic sermo est, vid. supra in tribus vocibus GL JI.‏ 
p» ov l. 14 et seqq. et Add, p. 98. FL. sequentia sic emendat. » L. ult. pro‏ 


pex l. pes „ coll, p. ov |. antepen. et ult.," et infra in v. عين‎ 
pc el in v. AU P.w12 pro sli, List „o, (quae verba 
in Jaq. Oxon. prorsus desiderantur, sed in Jaq. Petrop., corrupto, ut 
Den nomine a , sic leguntur : والبدات‎ aal, باروسما‎ z (وطسو‎ 
Fr, » ex vestigiis (ail) utriusque Codicis seripserim x.=Ul,; conf. p. If. 
1. 5 et 6, et pro NY fortasse XU, ; conf. p. N 1. 4, Moscht. 
p ip I. 10; ap. Abulf p. ref l. 1 Loto s. Sed obelat usus articuli el 


situs loci. — .رآ‎ 3 pro c, cum L. scr. أت‎ pnt Quomodo pro xisul 
l, legendum sit, Cant. non indicat, qui h. l. et in tribus seqq. vocibus, 
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teste doel. Parzrote vix legi potest. Ex nexu vero salis apparet, (quia 
de 4 E est sermo), ,9 in nosiro textu J. 2, esse omittendum et 


„ eum seq. voce jungendam, quo faeto 4 eae regiones afferuntur. Porro 
L 1 pro sa L H. ut p ov L. ult., et vid. II, p. U. 17 el 8. 
Deinde eum nominibus hie allatis conff. voec. والباج و خطونية‎ idl , 


— 7 


enis — et‏ . ,)171 .م Add.‏ ) أمغيشيا y‏ ملك » باروسما 
l‏ ?3534 


P. taf l. 5. Ut seqq. docent , seribendum est ossa (cum z} 


N (Palmal) in India, Rein. Mém. sur l'Inde, p. 337; يهلو:‎ ap 
Vorx. I, p. 385 in f., et p. 386: » nom. urbis in confiniis Indiae ;” 
deinde: »tractus Ispahanensis, et nomen regionis, a qua lingua 3 
nomen duxit B., et alio loco x44 dielae, qua voee provineia urbium 
اصفهان ,ری‎ et „ significatur B. Sec. F. ex saali, Libro Ham- 
zac Isfahanensis, est regio 5 urbes, أصفهان‎ „G, OL et 


ST eomplectens." — — e‏ ربایجان 


De 


P. f l. 7. De urbe pe Mem eondità ab ارد شب ر بن بابك‎ 
vid. infra in v. السواد‎ (II, .م‎ W, 10), et Hamza Ispah., p. 0 l. 3-5 et 
17 etseqq., tradens a Bacrensibus hanc dictam esse . et col 
de المذار وميسان‎ et الاپ‎ vid. in voce. — I, p. 288: 
» ont I) nom. arcis in ditione أردبيل‎ ; 2) nomen arcis in Hindüstán; 
3) nom. montis altissimi; 4) nomen fontis in ج.رجان‎ B." De n 
in Indi, vid. Ress. Mém. sur PInde, p. 61 et 298, 

P. i$ l. 10 TM SU pro وبکسر‎ cum Fr. l. 1 De eo 
loeo ef. in v. ge. 5 Duo loca, dicta Latest in Al-Mo$t. afferun- 
tur; de 1) urbe et regione Áegypli (olim Ozyrynchus), vid. eliam in- 


fra in v. 5,95; 2) بهنسا واحات‎ in terra (%,. , Noster omisit. 
De kac urbe vid. Al-Bekri in Afr. sept. deser. ed. Straw. p. F l. 6 a f. 
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el seqq., et Quarnem. Roek, sur l' Ég., p. 219. De urbe Aeg. cont, 
insuper, Al-Maqr. in ed. Bal. I, p. rv, Abü' fed. p. ij. (Rem. p. 152 
et seq.), Ibn Bat. ap. Cuzasoxw. Joy. d J. B., p. 74 (ed. Paris. I p. 96), 
‘pe Sacr. Rel, de l’ Ég., p. 685, et de pannis Bahnasaicis, 00 متلقة5ة‎ H. d. 


s «© Ò > 


Sult Mami. II, 2, p.75. Haec Jaq. Ox.: تم‎ g^ السهنسى‎ 
JC 
كورة حبيرة وليست على‎ al الادنى غربى النيل ويضاف‎ 
K ضف النيل وهى عامرة حبياة كثيرة الدخل وبظامرعا‎ 
برابى‎ le به سبع سنين‎ LaSi يزار يزعمون أن المسيح وامه‎ 
عاجيبة ينسب اليها جباعة من اعل العلم منهم الج‎ De 
e, 1) loco reereationis Damaseeno, v. Kazu. Topogr. v. D. II, 
P. 32 sub fin., p. 35 et seq.; 2) Scholà Damascená , Z. d. d. m, G. VIII, 
p. 358, et de Sacello sepulcrali ejus nominis, ibid., |. l. p. 369. De 
| بهنايا الغنم‎ , in peor. Aeg. المنوف‎ , DE Sacr I. I. p. 653 N. 48; de 
T supra in Add., p. 252, ubi affertur loeus ap. pe Sacr l. I. p. 692, 
N. 151, et idem memoratur loeus, de quo fit sermo in Al-Most. p. * 
l. 7, quo loco nomen scribitur بهنيا‎ qui articulus desideratur in Jáq. ies 
et Petrop. — Al-Bekri in v. . على فزت فعلا فعلان‎ - 
مبالبادية ال‎ 

P, taf l. 13. Pro ayo, in v. 2742 ut Fr. observat scr. وديم‎ vidd. 
dieta ad p. Ivo l. 2 a f. (Add., p. 387 et 388). De a, vid. etiam supra 
in v. shs de بهى‎ BAL, Al-Qazw. II, p. fio, quod ab Al-Bikowio in 
N. et E. II, p. 434 scribitur وبلاد بهرة‎ de 375 بهيم‎ , Indiae castello, 
Russ. Mém. sur l'Inde, p. 257. 

P. jaf 1.16. De priore بيار‎ conf. Abu'l-fed, p. ff l. 3 af., etde utro- 


que Al-Mott.-in v. De الحديد‎ tap» in Liban., 7 I, p. 188. 


* 
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De cL » planitie Kurdiskinis, Quarnem. H. d. Mong., p. 264 ; de 
الييارا‎ y^ prope Hebron., Rosen E. d. d. n. G. XII, 483 et 501, — 
Vurress I, p. 398: » يبارك‎ » nom. pagi in pede montis, in quo est fo. 


pa), 
Abü'l-fed. p. i", med. et F. et seq. (Rein. p. 36 et 309). Orbis inco. 
lae etiam dicuntur, forma a gallico Pisans derivata , ,البيازنة‎ vel, ut 


dina rubinorum B.“; de البيازية‎ s S. incolis urbis Pisa in Ztaliá ( 


infra in v., ir Bellorum saerorum opportunitate mereaturà non tantum 
ea urbs inclaruit, sed etiam rebus strenue gestis, ita ut Pisani in ord ma- 
ris Medit, arcem tenerent inaccessam, TT de quà supra vid. in v: 
Sic Moslimis innoluerunt, ac de iis saepe in ipsorum Annalibus est sermo, 


P. wf l. 3 a f. De T vid. infra in v. جرجومة‎ , Al-Most, in v, 
Kewl aus, et Al-Ictakrt in Ars, Chr. p. 991.3 a f. Urbs hie dicta 


eliam appellatur SN; vidd. Add. p. 107. Fluvius‏ , الاسكتدرية 
pls (ap. Veteres Wyphanis, s. Hyphasis), etiam vocatur "bn ap.‏ 
Indos Vipasa, Rein. Mém. sur l'Inde, p. 277.‏ 

P. 3% l. 2. De مر جیان‎ U (ap. Rom. Baeatia , hodie Baega), 
vid. Aba’l-fed. p. tiv L 13 (Rr n. p. 238), et jw inv. «l> (B. p. 252), 
Al-Mo8t. in v., Al-Bay. IT, Ff in f., Al-Maqq. I, t., 10, Jaun. Géogr. 
d'Edrisi II, p. 51, Casini IT, p. 57, Dozy Rech. sur Thist. de l Esp. 
I, p.65, 66, 74. Cum Fr. I. 2 pro كورة‎ l j $>, ut Codd. signi- 
Écant, ex quibus tamen كورة‎ in Cant. perspicue legitur. Eadem vor, 
ut ait Fz., saepe ap. Nostrum legitur ; v. c. I, p. jv? 5 (ubi l. Bs oy), ibid. 
l. II (ubi. 54554), II, p. tht, 5; T. HI, fM L 3 etiv, 8.“ Vox in 
Hispania tritissima est; vidd. Add. supra p. 376, et Dozy Rech. I, p. 203. 

P. tro l. 3. De البياض‎ Jemanensi vid. supra in v. أجارد‎ , et infra 


in voce. Nu, et Sasa Ab Al-Bekrio in v. affertur البياض موضع‎ 
e, el praeterea ذو البياض موضع بالکزن من بلاد بنى‎ 
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1 De b. |. et duobus seqq. vid. Al-Mott. in v. — Seribens 
E putabam Auctorem in praeced. Xalil, ut saepe, ditionem urhis 
ejus nominis (de quà vid. v. c. Abu'l-fed. p. 44, et Rew. p. 133), adeoque in 
بينها‎ wrbem cogitasse; sed sine dubio cum Codd. et Al-Most., ut Fr. 


monet, legendum est. "sw » Sie (ait) dieens ,الحفصى‎ per Abs 
العام‎ quemlibet leclorem alloquitur, nimirum septentrionem versus, ut 
in Syria, Aegypto, vel Arabia septentrionali, habitantem, quem inler et 


Jabrin, locum in Arabia orientali versus meridiem situm (conf. Aball. 
gallice transl., p. 88 et 112), Al-Bajad interjeetum esse dicit." — De 
žb; بياض‎ in Al-Most. vid. infra in Add. ad v. R3 de البياض‎ 
loco Aegypti prope واطفيج‎ vid. Wüsrrxr. Macr. Gesch. d. Copt., p. c 
I. 4 a f. et p. 136, عه‎ Sacr. Rel. de i’ Ég.. p. 678 N. 25, eoll. 681 N.42 
Hunc pagum Noster ob oculos habet infra in v. وبياض‎ U (IIT, p.m) 
pro X3L ap. Dr Sacr I. I. p. 683 N. 65 legitur . — De :راس البياض‎ 


promontorio a meridie Tyri (Yeterum Promont. album), Sxxrz. II p. 110, 
Roars. Pal. III, 641, 688, Z. d. d. m. G. IV, p. 330, et N. Bibl. Forsch. 
p. 79, 85, 116, ubi, ut p. 56, scribitur الابياض‎ TU 

P. . L5. De حصن مهدى‎ inv. بیان‎ vid. infra in v. Pro بیان‎ 
Al-Bekri scribit: i ن بفتم اوله وتشديد‎ U, et de h.l addit: 
p puce .موضع‎ Porro de h. L vidd. Add. p. 396. De 

oie (hodie Bejan) in Hispania, et de seq. بيان‎ (Beese) vid. 
Al-Most. in v. et p. 45, Al-Bay. II, 154, 2, et fot, 14, Dozy Rech. sur 
hist. de Esp, I. مم‎ 66. De البيانة‎ ol,, valle in Wadi Al-Araba 
a latere oceidentali exeunte, vid. Ronrxs. Pal. I, p. 328, et Z. d. d n. E. 
I, p.187. Vuruers I, p. 291 loquitur de il, » urbe Hindüstinis, e 
quà indicum tinctorium, = dictum, affertur B.” In ‘Ibn Bat. ed. 


Par. III, p. 227, et IV, 5 sermo est de xilas Kinde, non procul a pto 


e „ 


P. 40 |. 9. Fortasse speetatur nomine stant (cujusmodi terminatio 


etiam est in nomine ys et dons de quo vid. Javszar Géogr. . Zuriti 
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II, p. 91 et 102), Piazzo, Veterum ZIsaxdg, de quà urbe conf. Steph: 
Byzant, de urbibus ed. L. B. 1694 p. 639, et Brscuorr u. Mörrer Ver- 
gleich, Worterb. d. alt. mittl, u. neuen Geographie, p. 850 in v. Piacus ; 


quare potius legam اليا‎ Amarr in Bibl. Sic. verba Jaquti tradens 
p. f., 6-11, ex quibus Noster perpauca tantum in suos usus eonvertit, 
conjicit leg. esse „l, i.e. Lilybaeum, quae Amant repetit l.l, p. WA 


Voee oss extrema designatur insulae pars, ut apud Abu'lf ed. p. Vip? 


in v. e La. De INN in vid Trapezuntis versus Erzerüm, Brav in 
Z. d. d. m. G. XI, p. 734. — Vuorrzss I, p. 291: les, nom. fluvii 


magni in regione „ B, de quo vid. Lassen Ind, Alterth.-kunde Y, I, 44” 
et Add. supra p. 415. 


P. tao l. 10. De pe vid. infra in v. "x E Vicus الظفرية‎ 
infra in v. memoratur, non vero المقتدرية‎ , pro quo nomine, ut in L., 
Jàq. Oxon. habet AA, sed in distincte scriptum, quod vero in 
in Jaq. Petrop. (sie) distincte legitur. De بيبان‎ m parte meridionali 
sinüs Tripolitani ab oriente insulae 2 72 „ Bartu R. in N. u. Centr- Africa 
I, p. 11 ; de A ze 0 tht exitu ° 3, sepuleris reginarum 


tempore Pharaonum , et de الملوك‎ * 5, sepulcris regum et principum [ejus 
aetatis virorum prope Thebas, vid. Broescu Reiseber,, p. 315 et sed » et 324 


el seqq., ac de v حلة‎ ad Nilum prope Meroén وى)‎ p Lepsius — 
Br. a. Aeg., p. 244, De ؛ بيبونة‎ Al-Bekri in v.: pme اسم — ر‎ 


in Afric,‏ قصير ألببت De‏ .يكل — oes roy‏ :2-91 الح 
Al-Bekri in deser. Afr. sept. ed. Stan. p. F. l. 9a f., et no, 11.‏ 


P. tho l. 12. De L بیت‎ vid; infra in v. U. بیت‎ et دير‎ 


vid. etiam Al-Maqr. in Arn. Chr,‏ ,1.14 بيت الأخزان De‏ — .مكيل 
ar., p. 169, 16, ubi vitiose scribitur o = ” 3, quod in Gloss., p. 235‏ 


emendatum est. — De . S; “3, Al-Azraqt fla, 5a f.; de 
ENT cy 8. Lig cA»), Ve Kremer Topogr. v. Dam. II, 
53 
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p. 35; de La 9 (Bethulia) in Pal., Ronins. Z. d. d. m G. 


a 
VII, p. 62, et W. Bibl. Forsch., p. 442, van pz Verne Reis door Syr. en 
Pal. II, p. 317. De انعم‎ * ; conf. Al-Most. in v., ubi seribitur px 72. 


L. 18 cum Fr., eoll. p. موز‎ l. 14, et infra in v., pro سناجان‎ J. ستكان‎ : 


æ 


de Lit "3, in vid Sebastiam inter et Nabolos., 05115. Pal. III, p. 365 
Š 

et seq., et p. 372. Seerzes II, p. 169 male scribit Bet Ida; de m "3 

prope Halebum , Quarnem. H. d. Sult. Mani. II, 2, p. 92; de بشلام‎ 55 


- 


. pago prope Bagd., Lobbo'l-lob. in v. .اليقشلامى‎ 

P. مما‎ l. 3 af. Vox Xa ots بیت‎ in Cod. Ozon. deëst. Sie leg. 
non Xl aj, ul in Al-Most. p. Fr 1.4, et ibid. p. FPF 1. 10 exstat, 
et inde infra I, p. lo l. 2 desumtum est, ad quem locum Fr., allatis 
locis laudd. Al-Most.: » Forma (inquit) . non est Arabica. Recte 
apud Ibn Cot. p. F. l. 11 jle; conf. Kam. s. v. "AE De 
Ka) vid. Ibn Cot. p. [^Y J. 2," Ibn Dor. p. V, et infra in v. 


ac Wüsresr. Reg.‏ , كشفة Ulo, oj, 5, Kame eb‏ وتينان 
o pago ad pedes montis‏ پیت — p. 328 in v. Ta Ama. — De‏ 


a meridie Bethlehemi orientem versus, Sezrz. II, p. 221,‏ والفريديس 


et 805155. Pal. II, p. 379 et seq. De بيت جمرین‎ (i. e. Betogabra, 


Eleutheropolis), vid. Ron. ibid. II, p. 612 et seqq., 672 et seqq., et v. . 
Verve l.l. II, p. 158 et seqq. Zam. p. t1 l. 5 seribit * De 
ulriasque formae $l et in permutalione, vid. Tock in Comm. de Massa- 
Awd dv ' Agios, p. 16 et seq., quibus addatur e/-Airmel, qui etiam, 
ut Sxxrz. II, p. 98 tradit, voeatur el Kirmaén. — De 8 بیت‎ 
و قري بعسقلان‎ Lobbo'l-lob. iu w > tt. De )لہ‎ Aad, 
unde ortum est Ar. peu vid. in hae voce et in Add. p. 229, et 
Assen. Bibl, Or. II, in Diss. de Monophys. fol. s. vers., III, 2, p. nocxxxim 


J. 1 et 2, et p. 20033711. — De = 24 T prope بانئياس‎ , A 
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fel in n. 12, p. IM ad v. بانياس‎ p. M; de بیت ج‎ tad, ‘Ibe 
Cob. p. هرس‎ L 8 a f., Strrz. II, p. 128, et Rosıus. . Bibl. Forte. 
P» 583, et de altera نبت جن‎ in ,جيل يسرموك‎ ibid., P. 97 et 99. 
De حانون‎ , pago prope Gazam , An- näbolosl in Sits.-ber. 1850 Oct, 
p. 353, ut ibi traditur, » cum sepulchro Prophetae Hanüni" (?). Ronrxs. 
II, p. 633 pagum nuncupat . p> 2. De حبرون‎ "9 (run), Abü'l- 
fed. p. ,عم‎ et seq., et infra in v. 2 el الخليل‎ de Syriae Mona- 
sterio balla A, Joa. Ephes. ed. Cunzron p. 252, et Lamp Joa. 
Bisch. v. Efesos p. 135; — de , حو‎ : Mesopotamiae urbe, 
Cuworsoun die Ssabier 1, 449. 

P. 44 L I. Pro N in v. الحودل‎ c), FL scribit So Sut; 
» nomen (ait) sine dubio a inapi ($55) ductum , ‘quod ibi colitur.” 
Quia ordo alphabeticus hic in nostro Libro turbatus est (vid. ne 2, uþi 
pro بيت البلاد‎ 1١ «(بيت البلاط‎ ab hac parte etiam nihil obstat, quo- 


minus الخردل‎ legamus, licet sequatur me De XSyuA بين‎ 
بمكة‎ Ada -> „ Al-Azraqt p. PI, 10; de المهاكم‎ in v. 
ود” خليغة‎ vid. infra in v.; de cast. NI Aa, Asseman. Bibl. Or. 
II, in Diss. de Monophys. fol. /, P. 6; de aa? Aao, Monast in 
Lydia prope Dios Hieron, Joa. Eph, ed. Cor. p. 14, et Lanp. I. I. p. 113. — 
Utrumque | 4 * ; (l. 4), memorat. Al-Most. in v., alterutrum Zam. p. Fr 
Ll et 2; de (ist د“‎ in Galilaed, Seerzen I, p. 371; de xila, ” 3, pago 
Libani , idem I , 256 , scribens Briimmana; de d; A2, s S بد‎ 


urbe in ditione Niniviticá , olim dicta مص‎ noe- Tii مف‎ '2 , ap. Arabes 
وبارامان‎ Assex, l.l. II, in v. Beth Raman, el III, 2, p. DecrzrII; de 

„ "a, pago in Principatu Tyri medii aevi, Quarnen. Hist. d. Sult. 
Mani, II, I, p. 174 l. 5 et p. 217. Pro بيت ريب‎ (l. 8), Jáq. Peirop. 


e . e = > 6 
habet ربيب‎ 2. Nostram lectionem tuetur Qam. in v. Wu وال يب ع : الو‎ 
"e 8 o Gn 3 0» sU o 5 » 58 ubi ; 
ريب حصن باليمن‎ Settee De مسور‎ vid. infra in v., ubi مسور‎ VOCAJ 


tur castellum; apud Al-Qazw. II, p. f. l. 15 appellatur .مخلاف‎ Ab 
53 * 
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hoe ergo traelu ét castellum ét mons nomen habent; de “oj bas 


Ar. U, ub a Sly ex who Aad, ef. Asse. Bibl, Or, I, 
2, p. 500133111, l et 2, et in v. Cardu. — Al-Bekri in v.: بيات‎ 


on موضسع بالشام فى ديار جذام‎ 5. De Tribu Godam vid 
Wiistesr. Reg. p. 186, nostrum tamen locum ibi non memorans, Eum- 
dem locum Noster ob oculos habuisse videtur I, p. off 1. 3 a f. in nomine 


,بیت اريت ہیک in loco ibi n. 5 laud.; de‏ وزماراء et Qàm. in‏ وزمار 
Al-AzragI p. i., 10, n, 9 et rit, 8.‏ 

P. A L 8. De GSi يبعت‎ et و جرمانس‎ in v. ا‎ vid. in dicti 
vocibus De prio "a prope Belhlehemum , Sxxrz. II, .م‎ 41, et Ro 
Bins. Pal, II, p. 377, 380 et 394. De p ” 3 prope E, Abu'l-fel, 
in n. 12 .م‎ fy ad v. بانياس‎ (p. Fd); pro سوأ‎ ”3, ut Noster habet 
l. 10, v. Kremer (Mittelsyr. u. Dam., p. 178) seribit TUE * de ب“‎ 


Ve» pago prope Ramlam Pal, An-nabolosi Sits.-er, 1850 Oct, p. 351; 


de INL , Monast. Aegypt, a Sale JVitriensi sic dieto, infra 
III, p. riv n. 3. Illud nomen exstat in Joa. Eph. ed. Cur. p. 263, et vid 
Lan Joa. B. v. Ef., p. 96 et 139; de ب" شباب‎ in Liban., Szerzen I, p. 150; 


de xX الشراب‎ "a, Al-Azragt Ha, 8 et seqq., I, II, py, 10, EN, 3, 


pre, 3 et A, , 6 et PP4,7; de JO vo "ay pago in regione الجولان‎ 
Srerz. I, .م‎ 124, et prope Mare Tiberiad. I, p. 345, cum quo loco conf. 
Rosins. Pal, III, 497, 544, 549, 552, 966, et JV. B. Forsch., 8 
ot 470; dele, Aa oppido in ditione Niniviticd, Assen, BiN. Or. 
II in Diss de Monoph. fol. à p. 7; de EAS Aad, $ ,باعابا‎ ap 
Ptolem. Bithaba, urbe Assyriae in monte Niphate, Assem. Bibl. Or. Il, 
2, in diss, de Nestor. p. pcexxix, 


F. ۸1ا‎ l. 12. De . G “at, vid. Al-Azraqi p. o., 10, et 
4a f. et seqq., Zam. p. Ih J. 2-4; de 3 Re , in insula Ceylon, Ibn 
Bat. ap. Arx. Chr. Ar. p. 106, l. 4, Lrz p. 188, ed, Paris IV, 177; de“; 
Kijai, in terrå Jeman., Ruse, Ind. in v, p. 206; de خزحما‎ , 
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nomine Episcopatis duplieis, Assmw. Bibl. Or. II in Diss. de Monophys 
fol. J, et III, 2 in Diss. de Nestor., p. nccxix; de عطارد‎ ” 3, Templo 


Mercurii in Aeg., Caworsonn die Ssabier I, p. 788, l. 3, coll. n. 1.2. 
de علمان‎ "3, in terrà Jem., Rure. ibid. p. 206. De ,. yisi *, nihil 


monet Qäāmūüs. Haec de eo tradit Jaq. Oxon. et Petrop.: "n ^A) 


$ sen) معاجية ساكنة ونون حصن باليمن‎ YU de ML 
in terrà Jeman., Jonannsen in Ind. p. 259; de = ” 3 prope Hebron, 
( 7*3, Jos. XV, 59), Sxrrz. II, p. 53, Rosiss, . B. F., p. 367, 
infra in v. عينون‎ , el in Add. ad yy >; de الغار‎ "a, pago in vid, 
ducente ex urbe حلب‎ in .كاقة 0011 , التغور‎ H. d. Sult, Mami. II, 2, p. 92. 
P. jai L 15 pro 3% in v. bs", cum F. I. وقرية‎ el sic legitur 
item in Cod. Cant. Pro seq. (wis ;, ut exstat in Cod. Vind., dum in 
Leyd. legitur , Rureras in Ind. I. I. p. 205 jure legit وفايس‎ ex | 


Hist. Jemanae sub Hasano Pascha haec de eo loco verba adducens (Cod. 
p.286): , D 
مى البارود والوصاص‎ 55 — De فوريك‎ " 3, pago ab oriente Na- 
bolosi, Roziss, Pal. III, p. 323 et 878, v. v. Verne II, p. 267; de | 
SAFE qui ,بيت الفقيه‎ et ,م" الفقيد این خشيبر‎ duobus loeis 
e, Jonannsen Ind. p. 258 et seq., et de iles loco v. Haaren 
Wien. Jahrb. 1840 vol. XCII, p. 52 et seg., et 1841, XCIII, p. 135. 
De فيا‎ in Liban, Szxrzzx I, p. 144 et seqq. 

P. fav |. l in v. Lyd ب"‎ post ë paiia in. Codd. excidisse videtur vox 


12 م‎ e. 


yx A Lem‏ ڪطوبى * بدمشف :3,3( im. nempe in v.‏ «قرية 
pago in parte orientali vallis Esdrelon., Seerzen II, p. 159,‏ ,3" كان De‏ 
pago‏ ,پیت Bosiss. Pal. III, p. 388, et in Ind. p. 972; de HPS‏ 


prope Hebron., Rosen Z.d. d. m. G. XII, 492; de Liis ' 3 (Syr. 
كاتا‎ Aud s, Lass A2), prope Mozul., Asses. Bibl. Or. II, is 
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Diss. de Monophys. fol. J, p. 6, et Bransr. in Z. d. d. m. ©. IV, p.316; 
de الكرم‎ . pago a meridie Arnonis, Szerzzn I, p 411, et Mappa 


Roniss.; de Ds: A, Mon. in finibus Aegypti, Joa. Eph. ed. Coker. 


p. 260, et Lasp Joa. B. v. Efes., p. 136; de jer A2 مه ممما‎ "2 : 
east. in dit. Ninives, non procul a Monast. St. Matth., Asses: Bibl. Or. LL 

P. hv L 1. De J ,د"‎ vid. Drrakzrar T. A. 1854 Mai-Juin, p. 
402. Hic locus item memoratur a Qvarnzw. in Æ. d. Sult. Maml. II, 


1, p. 59, uno tenore cum Hebrone et Bethlehemo, Hic vero يبت لاها‎ 


intelligi nequit, in Líbano sita. Al-Magqrizi seripsisse videtur جلا‎ cro s. 
N 2, aut hoc nomen cum illo per errorem confudisse. In Mappa 


Ronins. sila est جلا‎ vr) a sept? occid." versus a Bethleh., ae de ea vid. 
ejusd. Pal. I, p. 363, II, 369, 376 et seq, 573-578.  Describitur ut 
pagus magnus et florens, Hunc etiam memorat v. p. VEIDx II, p. 18 
et 57, male tamen exislimans hunc eumdem esse locum, qui 1 Sam. 
X,2 YR, et 2 Sam. XXI, 14 et Jos. XVIII, 28 ¥9¥ voeatur. De 


J ", porro vid. Roses in Z. d. d. m. G. 1857 p. 52 De نكم‎ "39 
(ut Arabes interdum scribunt, ac si a Tribu — nomen haberet; vid. 


Abü'l-mah. II, p. Fro), et de د" لحم‎ (vulgato nomine urbis pn? ma), 
Abü'l-fed. p. PFI, Al-Qazw. II, p. l. v, Al-Bekri in v., Al-Telakri ap. 
Aas. Chr. ar., p. 93, et Ibn Ijas ibid. p. 65, Tostz& Bet hlel. in Pa- 
läst., in Z. d. d. m. G. VI, p. 441, Sxrrzzu II, p. 4l, 214 et seqq., 
Diereatcr Reiseber. II, p. 173, ac de annuo festo Christi nali ibid. ce- 
lebrato, Szerzen II, p. 279 et seqq. De د" لحم‎ in Tribu Zebulonis و‎ 


Rosins. Z. d. d. m. C. VII, p. 46, De A Aad, Lapeta, Arab. 
,سوق الاعواز‎ Asses. Bibl. Or. III, 2, p. 5067511, et nocix; de 
LU * 3 , pago prope Hiérosolyma , An-nàbolosi, Sits.-ber. 1850 Oct. p. 351. 

P. fav L & Nomen ud *, sic pronunciant Noster et Al-Bekri, in v. 
seribens : لها موضع بالشام معووف‎ ET ac Seztz. I, Pe 322 et v. Krew. 


Topogr. 11, مم‎ 35. — Pro Lies * eliam effertur ad "3, quod efi- 
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. ciendum est ex seriptione LoS, qué ulitur v. e. Ibn Gob. p. FM 1.11, de- 
rivationem cogitans a v. Ket SSI ut ‘Ibn Bat,, qui ed. Par. I, p. 237 


n 0-2 


1. 1, الاي‎ * seribit. Formam Lae! affert Qam. in 5: Why ع‎ 
s. Adject. relat. ex h. nomine factum, est pnt vid, Lobbo']- 


lob. p. i». 1. 1. De h. I. vid. Ad-dahabf in المشتبه‎ in v. ألا سعر دی‎ 6 
Ann. ad Abü'l-mah. I, p. vio l. 5, addita Vol. II, p. 75. — De د“‎ 
SU, pago prope Wom), Y. Kremer eyr: p. 234, et Suirm apud 
Ronrus. III, p. 725, scribens p. 972, مری‎ "2, De sas dise Aa s. 
Se S ile, pago in reg. Turabdinensi, quam Sodan ‘vocant, ASSENAN 
Bibl, Or. il in Diss. de Pomp: fol. /, p. 7. 

P. fav 7. N. P. 5 in Qaim. non affertur, sed; de monte 
575 vid. infra in v.; de usd . s. Al-Ka'ba in coelis, Al-Azragi p. 4, 


3 o. 


12, v, 5 a f., lv, 7 a f., et seqq. et Moo, 3 a f. et seqq. — Nomen -A ببست‎ 


8. لش‎ TES المقدس‎ ' 35 Arabice aut pe scribitur, v. e. in 


e e 


Qam. (in l. infra III, p. i", n. 7), ap. Al-"Tetakri i in Ann. Chr. ar., p. 
92 in fine, Ibn Ijzs, ibid. p. 59 l. 9 et 64 1. 8 et seqq., Al-Maqr. ibid. 
p. 171 l. 5 et 6, ac tum voci ببت‎ Articulus non praefigitar, quare 
infra I, p. P J. 12 eum Fr. leg. pro وبالبيت‎ caa; — aut scri- 


bitur nomen (omisso (بيت‎ = el القدس‎ ; vid. infra in voee., 
et in v. I et .نابلس‎ — De ed urbe vid. v. c. Abü'l-fed. p. ftv, 


PF., Al-Qazw. II, p. l. v, et de جبل د" المقكس‎ , idem I, p. tof. 
De urbe, a. 626 a Christianis recuperata, loquitur Tbno'l-Ar i in ÁMARI 
Bibl. Sic. p. io et seq., et de re Christ. ibid., Asszw. Bibl. Or. II in 


Diss, de Monophys. fol. n, A, et III, 2, p. 2001751. — De P "3, pago 
Libani, Sxrrz. I, p. 256; de مرین‎ * prope Samariam, 558725 II, 


p. 168. 
Pit l. 9, De spia Lita, ie R, vid. Abe .d. p. f.; 
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de بيت تمرك‎ , Cuworsonn die Ssabier II, p. 214: de بیت نوا‎ , ape 


Euseb., Hiéron. et Scriptores expeditionum sacrarum, Zethannaba , RELA 
Pal. p. 661, et Roniss. Pal. II, p. 369, III, p. 279 et seqq., et F. 
Bibl. Forsch. 187 et 189, Grosz in Studien u. Kritiken 1845, lh., 
p. 246, hunc locum male confundens cum 343, urbe sacerdotali; conf 
Roziws. II, p. 368; de jad aal Aaa, oppido non procul ab Arbeli, 


Asseman Bibl, Or. III, 2, p. 2062571: de ر‎ ud , Indiae cast, Rem. Men. 
sur l'Inde, p. 276; de xi x43, urbe age BHO, Quarnex. H. d. 
Sult. Mami. II, 2, p. 91; de |padciom Aus, Monast, Constant, 
Joa, Eph. ed. Cunrr., p. 161, Lamp Joa. B. v. Efes., p. 159; de 
بيت قرز‎ (P) ap. Al“OtbIum, Indiae fluvio, Nórozxz. wb. d. kb Al- 
Jamini, p. 29, 3 et 51; de me» (nma Rosrss. Pal. II, p. 338 
et seqq., v. D. Veror II, p. 253 el seq., et conff. dicta in Add. p. 418. 

P. jav L13. De „Le vid. Lobbo'l-lob, in v., et Suppl. p. 40. — 


De ۽ بيكايور‎ Indiae urbe, Vorrees I, p. 293, et Ovarnzx. . et E. XIII, 
p. 169. — Seq. بيم‎ in Cat. ap. DE Sacrum in Rel. de T Eg. non af 
fertur, sed eo frequentiora sunt loca dicta ERE conff. Add. ad h. voc 


p. 252 et 253. — De Ure ۽‎ urbe ad - (So in Afri 
sept., Al-Bekri . et E. XII, p. 507 (73), cujus loco tamen in ed. Sras. 
p. o^, 2 a f. legitur , i. . . Veterum Tigtsis; vid. 
infra Add. ad h. l.; de, RW loco Aeg. in prov. . pr Sicr 
|l p.651 N. 15; de yıl, insulà e regione insulae, quae Elepher 
tine, s. Philae vocatur, -— veteres Aegyptios Senem; Bavescm Reiseber. 
p. 256 et seq., 262, 268 et seq. — Urbs كرد‎ oe videlur oecur- 
rere apud Sr.-Marrin Mém. sur l'Arménie II, p. 365 J. 15 nomine 


Baidzgan. De قرس‎ vid. infra in v.; de بيحان‎ infra in v. . 
et Jonanns. in Ind., p. 258. 


P. h J. 3 af. De J vid, Al-Bekrt in v. et inv. البقيع‎ 
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In v. البيداء‎ haec habet: البيداء — وعى ادنا الى مكلا مر ذى‎ 
pst ; et deinde: ذى‎ IAS والبيداء هو الشف الذى‎ 
K .الحليفة فى طريق‎ De ذو حليفة‎ eb الشيف‎ vid. infra in 
vocc., et deshoe loco Zam., p.a} l 9, et J l. 4 et seq. De chr I 
ibid. eursim fit sermo p. Ff l. 10, sed pluribus ap. Ibn Gob. p. Si} et f.. 


Hase Qam. in v.: NE أرض .1 بین‎ REGNUM De البيداد‎ 
Vorxrns l. I. I, p. 295: »nom. urbis in Turkistän, a Rustamo occupatae.” De 
والبيدان'‎ Al- Bekri in v, et in v. ,ضري‎ Zam. p. \f l. 2 et PI |. penult, 


et Nost. infra in v. 8.443. Qam. (utrumque loeum Zam , ut videtur, ob oculos 


babens) in v.: جعفر بن كلاب‎ QU isla ع أو‎ O Seq. 
بيد‎ Al-Mokt, Lobbo'l.lob. et Qam. transeunt, — De nee s j^» 
Indiae prov., ‘Ibn Bat. III, p. 1217; de وبيدغارن‎ Armeniae urbe, Sr. 
Martın Mém., sur [drm I, p. 153 et seq.; II, p. 365, 403, 425, 
465, et J. A. 1849 Avril-Mai, p.348. — Vorrras I, p. 296: „ 


nom. montis in Mavaralnahr B. ( re sh, U.“ — Abu'l-fed. p. WPP 
مرحلة من سيراف :1 ا‎ he X429 QUÀ. — Al-Bekri in v.: 
حنظلة‎ o? U. De his Tribubus neque Ibn Doreid in HN F, 
neque Moh. ben Hab., nec Wüsrrar. in Aeg. aliquid tradit, Fortasse 
hi clos 2 infra occurrunt in v. , حازة‎ el .حمل‎ De is 
Leah o^ شهاب‎ fit mentio in v. .وأقصخ‎ 


P. tan l. 4 in v. oe pro MV l. pr ut monet Fr.; »nam (ut 


2 addit) = Bi „ inspectio s. ephoria urbis, in Africa et Hispania est | 
regio illius jurisdictioni et admistrationi subjecta. Vid. Dozr ad Hist. 
Abbad. I, p. 274 adn. 89 [et Reck. I, p. 85], et عم‎ Karmen Descri- 
plion del Afrique, p. fv L 16 et 17," et dieta in Add. supra p. 158. 
De loco Hispaniae vid. Abü'l-fed. p. vi in v. Ko (REII. p. 257), ubi 
Vocatur castellum , in Lobbo'-lob, in v., appellatur x35. 
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P. مما‎ 1. 5. De بير جنك‎ Seriptores, quos vidi, non loquuntur, prae- 
ter Ás-sojullum in Lobbo'l-lob., ubi etiam, ut in variantibus in Suppl, 
p. 40 pro Persicá seriptione 602. „Arabica legitur, ,قوفستان‎ 
et sic in nostro loco seribit Jaq. Oxon. et Petrop.; ut V., sic solilo more 
Cantabr. (uus? و‎ et ut I., Ox. ,. Fr. ad h. vocem observat: 
» Ex literis Codicum probabiliter وستان‎ Qs colligitur. Ceterum كوفستان‎ 
est forma persica apud Arabes non usitata; conf. Abulf. Geogr. p. fff 
J. 9et 10.“ Sed haee scribens, Vir. cl. locum non attendit Lobbo'l-lob. 
et nondum legerat locos, in h. Libro obvios, ubi de ڪوعستان‎ & 
6 sermo est, dum contra Noster numquam utitur voce 
وعندوستان‎ sed constanter (iS. 


P. tan 1,7, Cum Fr. in v. — pro قال‎ l. , et pro ,مضاف‎ 
et مضافًا وممدوث‎ et o, N, et l. 9 pro lx, suds, quibuscum 
conf, dieta ad p. f. J 1. 14 supra in Add. p.213, coll p. 395. Lotus, ubi 
Zam. de بيرحا‎ loquitur, in ipsius والامكنة والمياه‎ SLUT تاب‎ , sec. Cod. 


Leyd., non erstat, — De بيرداول‎ , Abü'l-fed. p. ioo J. 8, Indiae orbe, 


ut ait: سلطان المعبر‎ Liha Qe)». 
P. مما‎ L 10. Infra in v. z,5*,, دير‎ vocatur Xino> .قلع‎ De py 


vid. in v. — De بير بك‎ prope Bethlehem., vid. An-nàbolosi Sits.-ber. 1850 


99 OQ.O0, 


Oet., p. 349; de بيرمس‎ , Lobbo'l-lob.; de „1s بيرم‎ , urbe in terrà Sinensi, 
S. Lux the Trav. of Ibn Bat., p. 216, et Anz. in Chr. ar. p. 118, pronun- 
cians RT in ed. Paris. IV, 283 scribitur يبرم 06 بوم قطلو‎ 92% 
Ibn Bat. ed. Par. IV, p. 60; de 3 urbe olim celeberrima As-sidanis, 


3 92502?) 


ante conditam urbem Ki, Ahmed Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 529, 
530, 531, 533 et 579. 


P. tan J. 12. De بيروت‎ (Berytus) vid. Al-Ictakrt in Anu. Chr. er. 
p. 102 l. 2, Ibn Kallik. N. -H, Abü'l.fed. p. Pf, Ax-nabolost Sits.-ber. 
1850 Oct. p. 337, et ibid. 1850 Febr.-Marz, p. 102 et seqq., Ihn Bat. 
ed. Par. I, p. 133, Rosıss. Pal. III, p. 720 et seqq., v. KREMER Mit 
telsyr., p. 233 et seqq., et de urbis antiquitatibus, Z. d. d m. €. V, p 109. 
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Pro Aa I. 14 eum Fr. L ss. — De Sosa Zam. p. N, — 
sequens arabicam cum & in fine, — Vutcers I, p. 394: „ وزرا م‎ . nom. 
antiquum urbis LS; * 

P. „ L 15. De utroque ڊيروزڪ ره‎ vid. Al-Most. in v., et de priore 
Abü'l-fed. p. FI et seq. De, الغو‎ et n in voec, — De البيرون‎ 
ومو بين المنصورة‎ j-—M ى‎ stead RASA 9 Abii’ l-fed. P PARA et seq., 6 
infra III, p. Pov n. 3, ae Run Mém. sur l'Inde, p. 29 et 239. Ad 
Lobbo'l-lob. vid. Suppl. p. 40. 

P. tu l. 19. De البيرة‎ ad Euphratem vid. in v. 3 والجو‎ Al-Most. 
in v., Abü'l-fed. p. زه‎ L 11 (RIII. p. 65), et F et seq, Ibn Kallik. N. 
M in f., Schurr. in Ind. in v. Bira, Gorius ad. Alſerg. p. 249 (ubi 
male Bir exstat), Rirrea Erdkunde X , 943 et seqq., Quatren. H. d. Sult, 
Manil. II, 2, p. 92 et passim, Votrzns!, p. 298, ex B. dicta AMI 
repetens. L. 2 p. fad pro AL cum Fr. l. O, ef de £- ,جسر‎ 


prope و قلعة اناجم‎ conf. infra in A voce (II, p. ffi"), v. Karura 
Beitr. 3. Geogr. d. nördl. Syr., p. 24, et Al-Ictakri ap. Anz. Chr. ar., 


p. 991.4. Urbs البيرة‎ idem locus esse videtur, qui 2 Sam. VIII, 8 
vocatur , quo nomine urbs certo intelligitur, quae eral mercium recer 
ptaculum , cui rei situs urbis البيرة‎ perquam idoneus erat. Mirum ceterum 
est, Nostrum Scriptorem , dicendo ; ١ كانها‎ , dubitasse: quodammodo, Jā» 
qitum eamdem urbem, quam ipse ob oculos habebat, spectasse , dum ex ante 
dictis et sine dubio ex Opere ejus majore البلدان‎ , collato modo Al- 
Most? apertum est, non aliam urbem ipsum spectare potuisse, — De 


altero loco البيرة‎ Hiérosolyma inter. et Nabolosum, Hebr. AW و‎ Jos. IX, 


17, et mwg, Jud. IX, 21, praeter Al-Most. in v., vid. Bahao'd-din in 
vila Salad. ed. Scuurr. p. 267, Am-nàbol. Sitz.-ber. 1850 Oet., p. 346, 
Aman: B. S. p. off”, 5 a f., Seerzen II, p. 195 et seq., et Rosis. Pal. 
IK, p. 370 et 346, et JV. Bibl. Forsch. p. 447, ac Suitu in Ros. Pal. 


II, 868, 5 af., ubi de locis ia prov. الرملة‎ ost sermo, . Alterum hu- 
54° 
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jus nominis loeum Romiss. praeterea memorat, a septentrione Baisinis 
situm, Pal. III, p. 459, et in W. Bibl, Forsch. p. 559, 5a- in Li- 
banone. De duobus aliis hujus nominis locis fit sermo in Al-Mott. in v.: 
ألبيرة من قرى © «البيرة من قرى وادى بطنان من اعمال حلب‎ 
كقغرطاب‎ , quibus nola marg. (vid. ibid. p. 7), additur: Dic البييرة‎ 
پیت لصم‎ et السودان‎ Baa. De el Hispanicà vid. supra I, p. av 
et Add. p. 158, et in Al-Bay. II, j, 15, Py, 5, Pas 15, Al-Maqq. 
I, 3,9 et 15, J, 7, et de TP antigud Hisp. urbe, 4o, 5 el seqq. 
— De - (p. . 1.5) conf. Lobbo'l-lob. in v. والبيرونى‎ et de 
UT loco in vid ex urbe جادوا‎ versus زويلة‎ , Al-Bekri I. et E. XII, 
p. A55 (21). In ed. Stan. p. |. I. 3 exstat -— ke تمرى‎ s sass 
vid, pz Sr. in vers. ad h.l, in J. A. 1858 Oet.-Nor., p. 438, ubi con- 
jicit fortasse leg. | 51.5. 

P. M l. 6. De ہیزان‎ vidd. Add. supra ad v. Kazlas و‎ Pe 415. Hoe loco 
eum Fr. pro Nl. جيل‎ coll. Add. (p. 377) ad p. vf l. 9; porro pro 535, 
l. , et pro Kini , ut Noster docet P Ny 1. 10 et 11 (ad quem locum 
eonff. Add. p. 302) 1. dios — L.7, jubente ordine alphabetico, pro 
EN J. pj Locus tamen alibi non affertur, et alia de caede Al-Mo- 
fanabbié relatio exstat in v. وبتورا‎ et Add. ad h. l. p. 394; — de 
بيسارابيا‎ , Bessarabia, in حديقة الأخبار‎ 1858 N. 11 p. 2e, 

P. اما‎ l. 8. De بيسان‎ vid. Jauarar. Géogr, d Edrisi I, p. 339, 
Abü'l-fed. p. PFP et seq., Al-Mosk. in v., Zam. p. ri" L 3-5, Seerzzs II, 
p. 162 et seq., Buncks. H. im Syr. u. Pal., p. 592 et seq., Ronixs. III, 


p. 407-411, 2. d. d. m, G. VII, p. 62, et W. B. Forsch. p. 429 et 430, 
v. D, Vzrpz II, p. 312 et seqq., Rirrer Erdkunde XV, p. 432 et seqq. 
Rudera pristinae urbis praeter Buxcxu. I. I., descripserunt Insy et Mar- 
eLzs Travels, p. 302 et seq., et Scavrz (Hall. ZLit.-Zeit. 1845 N. 231 
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et seqq.). Nemo lamen ex iis memorat العلوسن‎ Qus و‎ at Fr. cum 
Codd. legit, quam lectionem etiam offerunt in Libro nostro, Ox. ‘cum 


Leyd., et Cant, cum Vind. facientes, et Jaq. Oxon. et Petrop., item seri- 
bentes: TOU ,وپھا عبن‎ ubi post يسيرة‎ haec adduntur; 4,55 جاء‎ 
2 الخساسة‎ . Pro X. II videlur reponendum 
kalasti, coll, Al-Qazw. I, p.19 et seq., et II, p. lr. Verba edens 


c. ut‏ * الاجالوت fontem cogitabam, qui eliam vocatur‏ وعين الجالود 
بلدة Quim. in v., et Noster etiam legit IT, p. 10 1.2, ubi tamen addit:‏ 


Pariter Bahao'd-din in Vit. Salad., p. 53 me-‏ . نابلس وبيسان 
وسار l. 6 a f. pergit: v‏ وبيسان morans hujus abitum ex loco‏ 
l Omnes‏ الاجالوت وهی قرية عامرة وعندها عين جارية eS}‏ 
Scriplores laudati de Aoc fonte locis laudd. loquuntur, et Rosisson prac-‏ 
terea III, p. 400, quare equidem praeferam lect. LU, adeo ut Jaq.‏ 
scripserit, idque eo polius statuam ,‏ الجالوت pro‏ الفلوس per errorem‏ 
quia fons ille aliquantum quidem a Baisán est remotus, sed aquas per‏ 
rivum in eum locum dimittit (vid. Will. Tyrius XXII, 27, ap. Ros. I. I.“‏ 
p. 401 n. 1). Negare nolim, verisimile esse, alium fontem, ac plures‏ 
fortasse, olim fuisse in ditione urbis, aquis abundante, et quae non ipsa‏ 
universa lantum, sed cujus axgózoàsg intra urbem, his etiam erat cin-‏ 
ela, cujusque agri canalibus erant rigati, — al nullus eorum fontium eam‏ ` 
nominis celebritatem nactus est, quam fons Al-galut. Dicta enim apud‏ 


Nostrum : ويقال انها من الڪ‎ exinde orta videntur, quod traditio 
(obvia in Al-Mosk. in v. (بمسان‎ de fonte .?, cujus nomen Pro- 


phela in ous mutaverit , (si ad Baisin Palaestinensem translata fuerit), 


quam facillime in fontem Ji} eliam transferri potuit, quia huic 
fonti, ut apud Christianos medii aevi, ita eliam sine dubio apud Mosli- 
mos, miracula faciendi facultas tribuebatur. Piscibus nempe subinde in 
fonte repertis, fabula nata est, quam Will. Tyr. l. I. tradidit, exercitum 
Christianum universum per aliquot dies mirà piscium eopid nutritum 


esse. — Pag. N l. 11 deinde pro , I. (ut ait Fr.) — ut recte 


habent L. et V., i. e. Salsugo , abstr., ut رطوية , برودة‎ , cel, Farrrieii 
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[quem ipse secutus eram] ملوحة‎ commentieium est" L. 12, ut FL. 
pergit, in v. والشاهسكان‎ , ut p. itv L10 dele „ De — oppido 
Africano, 16 circiter milliaria ab urbe Tripoli, loquitur Herextor in 
Bibl. Or. in v. Baíssan, et de eo vid. Introd, mea p. TxIx n. a. — Quam. 


- e GO 


in v.: 9,9 UJ ينسب قصر م‎ ratte p" AP O^ .بيسرى كان‎ 
De eo east. conf. Al-Maqr. et Quarnen. in H. des Sult. Mami, I, 2; 
p. 135 et seqq. Vorrzas I, p. 300: وبيسور«‎ nom. urbis ignolae B.” 
De Tee pago Aeg., vid. Qotb. p. U, 2 ab in. et 5a f., PIP, 3 2 f., 
Al-Motk. in v., nz Sacr Rel. de L. Ég., p. 600 N. 17, et Maqr. in Qoa- 
TREN. H. d. Sult. Mami. 1, 2, p. 44. Alter pagus Aeg. in prov. والجيرة‎ 
dictus 8 » quem addit Al-Mosk., in Sacyano Catalogo non affertur. 


F. fad J. 15. Pro وبيستين‎ (in v. و(بيست‎ Fr., Codicum aneto- 
ritatem sequens, legendum esse eensel .. - Qam. vocem moa 
"affert, sed hujus et praecedentis loci es mentionem feeit As-sojütî in 
Lobbo'l-lob. in v. .البيستى‎ Ibi vero in omnibus 4 Codd. et ap. Ihn 
Al-Atir (vid. Suppl. p. AI) sine-discrimine legitur ,بيستى‎ quod sine 
dubio recipiendum est. Sic enim etiam scribit Jaq. Oxon. et Pelrop., ubi 
hasc: بيستى بالكسر ثم السكون قال ابو سعد اظنها م قرى‎ 
ينسب أليها ابو عبد الله محمد بى مدرک البيستى روى‎ en 
BANS عطاف بن قيس‎ (. Pro Aew ,ابو‎ Jaq. Petrop. male 
S CN P intelligitur enim سعد السمعانى‎ m. De ents eadem 
tradit Qam. inv. Fortasse non differt a ربس‎ castello, quod ex Gay. 
II, p. 443 affert v. Hax ib. die Ar. Geogr. von Spanien, p. 27 


>-> © 3 


( Sits.-ber. 1854 p. 387(. Al-Bekrt in v. وعما : الرقمتان‎  ناتمق‎ » 
ai أصكّيهما‎ ish الييسوعخة‎ Ars Kayla pes خبروان‎ et in v. 


وابراعيم بن محمد بن عرفة يقول الينسوعة :خبراء البيسوعة 
Et hanc orthographiam sequitur Noster in v. , .‏ .بالياء والنون 
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P. jat l. penult. pro Kl cum Fr. |. .. — De monte وبيش‎ 
ditione Tribis Hilal, loquitur Al-Bekri in v. .الستار‎ De بالق‎ Gans 
urbe Turkistànis, Ad-dimisqi, in . et E. XIII, p. 234, et DULAURIER 
J. A. Avr.-Mai, p. 467; de اعمال بيش‎ , ditionibus Pisae, Al-Tdrist in 
An Bibl, Sic. p. FI, 13, coll. Javsenz II, p. 701.6; de بيش‎ TT 
Sluvio Pisae, ibid. p. ti in f., et Jav. p. 70, et de وبيشائيون‎ & 


Pisanis, ‘Thno’l-Atir, ap. Amarr l. I. p. v^, II, ubi de expeditione ab 
iis eum Genuensibus a. 481 Zawilam susceplà, fil sermo, Ibid. p. H, 
3 a fl. vocantur ,البياشنه‎ ab AZ-tganio; ibid., p. Cd. pro ببس‎ hot, I. Jot 
.بيش‎ De his vid. etiam ibid. p. o". I. penult. coll. n. 10. — De وييشاور‎ 


REIN. Hen. sur (Inde, p. 116; de ,بيشاى‎ loco Aegypti in prov. 


E E DE Sacy Rel. de l' Ég. p. 699 N. 13, quod nomen cohaeret 
cum Besa, numine, quod veteres Aegyptii colebant, et a Coptis inter 
Sanctos relatum est, quodque gessit ببيشاى‎ Ui, in cujus honorem 
Monast. condebatur, de quo عم‎ Sacy in not. 2 ad h. l. egit. De eo nu- 
mine, de Sancto et Monast. vidd. CHAMPOLLION l’ Ég. sous les Pharaons 
I, 285 et seqq., Qvarnxx. Mém.: sur "Eg. I, p. 14 et 24, et Asszem. 
ad vilam Ephr. Syri (repititam ab Ustemanno ad Gr. Syr. p. 15, 15) in 
Bibl. Or. I, p. 41. 


P. IJ. L 1 in v. بیشک‎ pro 3 coll. infra in v. "AL L. رض‎ Pro 
ol) بتهامة‎ in v. dus Freyr. legit وواد‎ Xaltî; Fr. vero, ac 
reete, ut videtur, monet, v ex Codicibus Aujus libri scribendum فى‎ ix, 
i e. oppidum incolis frequens in valle eet.” Zam. p. | 1. 5: يصب‎ ol, "3 
. idem p. fo 12: X33 قريب می‎ " à (coll. infra ap. Nostrum, 
p. k.“ I. 12 et 13, et in v. Jaga, III, p. if 13, et Zam. p. IF] I. 4), 


et vidd. dicta Al-Bekrii infra in Add. ad , Nost. infra in v. TA 
Al-Bekrî in Aud. ad d, Nost. in v. astm, Add. adv. e , 


nota ad v. 155 (ubi verba Qàm. de Kony بيش‎ afferuntur), et Adu. 
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ad v. S. Ex dietis non mirum in Al-Moft. plura hujus nominis lora 
memorari. Sermo ibi est de 4, in quibus locus, علط‎ allatus, primum 


affertur; deinde locus Qamüsi, de quo eliam vid. infra in v. X hx 
3) is de quo infra p. F. L 12 fit mentio; 4) نعمان‎ KA. qui appella- 
ur in pr Sacr Rel. de P Ég., p.610 N. 15h, l عامر وعى‎ N 


Qe 2 eo 


Ask .ابرم‎ Praeterea ibid. N. 153 adducitur Kio Ribas De بيشة‎ 


denique item vid. infra in v. Tol. , et in Diw. "Imro'l-qaisi a pt 
Srasro edito p. F I. 2 a f., coll. p. 41 in f. et p. 90. 
P. H. 1. 2 in v. البيضاء‎ cum Cod. L., at Fr. etiam emendat, I. pro 


„, «السوداء‎ De 6 seqq. locis conf. ALMosk. in v., et ad l. 16 
ad voc. و بالرملة‎ p. 45. De primo loco, urbe vid. infra ia v. 
As, Ibu Kallik. N. I. in init. et in f., Abu'l-fed. p. Fa, AL 
Qazw. II, p. ,اا‎ et Monprmaws in Z. d. d. m. G. VIII, p. 16. De 2 
non loquitur Abü' I- fed. p. p> l 13 (Rein. p. #71); ibi enim vocibus 
بيضاء‎ 5 nomen appellativum inest, non, ut ex Indice exspecles, 
N. P. Fortasse Jaq. spectavit regionem, in quà ‘Ub sita est, quae 
, Urbs etiam البيضاء‎ cognominatur (vid. Al-Bekri . et E. XII, p. 564 (130), 
ed. Stan. l. J, 3), s. regionem ditionis Tripolitanae , quia طرابلس‎ eodem celo- 
bratur cognomine (Ai-tigàni in J. A. 1853 Févr.-Mars, p.135). De ge 
conf. in Al-Mosk. 6°, infra in v. والمناقب‎ et Zam. p. l. 6, fa L8 (po- 
sterior locus addatur Indici) De 4° (in Al-M. 11°), vid. inv. . 
Zam. p..4 1. 9 et seqq. et ., I. 9 et seqq., qui loci in primis legantur. 
Posterior item Indici addatur. Ibi locus, qui h.l. vocatur iii, appel- 
latur Gi. Jum, ejusque nomen اشاجع‎ sly, De 5°(in Al-Most. 
12°) vidd. dicla de montibus الضمران‎ , infra II, p. مما‎ n. 9. De 6°, 

Al-M. n. 9. In dictis de 7° (Al-M. 10°) Fr. ad J. 7 observat: » pro 
| عمرها‎ melius وعمرها‎ ut anle p Wi 1. L. 8 pro We l. عبيد‎ 
[conff. Add. p. 276). Verba Bacal ووالبيضاء بيضاء‎ utpole fale in- 


serla, ejicienda sunt, el pro المجلس‎ serib. المكيس‎ vel — 
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de quo nomine conf Kam. & v. ”.البيضاء‎ Sie Qm. Cale.: spasla ودار‎ 
المكيس‎ vs?» الله بن زياد‎ ; quare ita legere non dubito, 
lieet Oxon. (suo = cum L, legit .المكجلس‎ Verba tamen والبيضاء‎ 
بيضاء باليحسية‎ polius relineam , h. sensu: Al-Baig (quod occurrit in 
scriptis antiquis historicis et carminibus , de quibus loquitur Jaqut in Al-Mo8t., 
dieens: (لها نكر فى الاخبار والاشعار‎ designat Baier Al-Bacrae. 
In Cantabr. et Ox. ea verba similiter legunter. Si quid mulem, post 
. % و زياد‎ deleam 6. — 8-44) De °ك‎ ex 4locis Aegypti (l. 9-12, in 
Al-M. N. 13-16), vid. nz Sacr Rel. del" Ég., p. 604 N. 30, ubi البيضاء‎ 
CL,; de 2°, ibid. p. 647 N. 391. Ut Fr. notavit, in dietis de h.l. 
(1.10), ut in AI-M. p. va J. I, leg. G. Deinde coll, px Sacr l. I. 
p. 644 N. 322, pro قوسنيًا‎ „ leg. Srey conff. supra Add. p. 234; 
el 4^ ibi des., sed p. 663 N.90 affertur .ام البيض‎ 42) De البيضاء‎ 
مدينة الخور‎ conf. Al-Mosk. n. 3. 43) de لبنى عقيل‎ sla ب"‎ vid. 
Al-M. n.4, et Zam. p. |. I. ult, et seqq. ac n. b. Wüsrzsr. Reg. p. 327 


3 205 


loquitar de Muntafic ben Amir. Qam. in v.: ابو قبيلة‎ xat. 
45) de كا والبكرين‎ z $ الي“ أرض دون‎ (AI-M. n. 9), infra i in v. zl Qam: 
eumdem locum designat, agens de بالبحرين‎ E SL. 45) In dictis 
de البيضاء بالقطيف‎ (in Al-M. n. 8) pro e (ut in nostro Libro et 
ALM.) l. cum Fr. SAN qui haec addit: » Plur. est paucitatis, quem 
Lexica non habeht, non — p conf. p. FH l. 10 et 11, ubi 
eL; de tribus oppidis est, et Nawawi ed, Wüsr. p. 528 l. 5 ab inf., ubi 
de quatuor." — Hie locus idem videtur qui p Las, quem memo- 
rat Jonamss, in Ind. p. 260, sed confundit eum بيضاء يافع‎ in merid. 
parte Jamanis, de quo vid. Nn¹n in descriptione Arabiae, vers. Neerl., 
p.268. 46) De الربذة‎ , Al-M. n. 5, et Al-Bekri in v. — His 16 locis, et ur- 


bium Halebi, Tangae et Tarábolos! cogaominibus, 8 alia addantur: nimirum 
55 
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47) البيضاء‎ 8,15 , de quà vid. Al-Mosk. p. tv. l. 11 et 15, et Zam. p. on; 


48) برقلا الببضاء‎ de qua vidd. supra Add. p. 311; 99) البيضاء‎ 


i. e. x5 JI ad Euphratem , Abu'l-fed. p. Pv; 20) Pagus‏ وبالاجويسرة 
Lage in dimidià parle viae, quae Harrano in Euphratem ducit (Ih‏ 
“St, quae urbs esl, utai‏ بالاندلس )24 Gob. p. Ff l. 6 a f. et seqq.);‏ 
Al-Qazw. II, p. fo; probe ergo distinguenda a x:245 fluvio, quae nomi‏ 
Hanuen in Lit.-Gesch. VI, 2 149, etin Lib. b. d. Geogr. v. Span. p.11‏ 
البيضاء والسوداء حصنا o^‏ باحجوف confundit, 22) Al-Bekri in v.:‏ 
vid. in v., à‏ ارحب De‏ الت من pte SUS, G‏ ومعین 
În t;‏ معين UM, supra I, p. I™ l. 4 a f., et Add. p. 285, et de‏ 
pagus prope e, & rool}, in Sicilià, "Ibn Haug. in Anası Bib,‏ )23 
Sic. p. J, 11, Jaqut ibid. p. J. I, 9, ty. 1. 3 a f., Tbno’l-Atir ibid. p‏ 
Al-Magr. occurrit ap. Al-Bekri in descr, Afr. sept‏ 5 البوضاء )24 ;2 roa,‏ 
d EL T‏ فى ed. Sram. p. a4 in f., qui describitur ut PE‏ 


eie ۴ je me Al-Bekri in v.: o^ haar: 
p ماعن مسن میاه خراعة عند برس الجبل‎ ue?» .البياض‎ De 


Tue جبل‎ conff. Add. supra p. 303. — L. ult. in v. البيشتان‎ post 
الباء‎ scrib. : » Verba enim (ut ait Fr.) chit} ea LP els ab 
jis, quae sequuntur, disjungenda, et sequentia adjecto ex Cod. V. verbo 

zál, terminanda sunt, ita ut antithesin efficiant adversus y هيا‎ 
L.“ Ox. hie rursus Cod.en L. an sequitur; Cant.“ Vind. e, ubi tamen 


tie: حول البحرين من البرة‎ Le De 2° loco Qam. L I. e, 
Xs ع فوق‎ per In sing, Zam. p. F l. 5: Tages, Ai بيصة‎ 
.ما حول البعرين من البرية‎ 

P. 9 I. 1. De locis, quibus nomen est „ya; vid. Al-Moft. in v. 


ubi praeterea memoratur L مرم أساقل‎ C, non diversas, ut 
videtur a-seq. Xow), ad quam vocem conf infra in v. العرن‎ (I P. P 
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1. 4 et seqq), inv. Al (IL, p, ۴ l 10 ot seq), in v. iasi 


3-02) 


(LII, p. tot 1. 2-4), et dum. in v. بالضمان ,= : الاييض‎ F ente, 
coll. v. الضمان‎ infrain v. De montibus البيض‎ in الحجازر‎ Nost. loquitur 


in Y. تمنى‎ : de البيضة‎ non procul ab Halebo, vid. Al-Bekri in v. et in v. 


— de Xuan S. Rai, „ Kw et L, Add. p. 392, el de 
Kas (Baetis), s. الوادى الكبير‎ (Guadalquivir), Wares Loci Ibs 
Khac. de Ibn Zeid., p. 80. De pai gi, fluvio urbis sub, Al-Bekri in 
descr. Afr. sept. ed. Stan. p. of ,8; de xu} بيطرة‎ in Hisp., Al-Bay. II, qu, 
6, el de 3 Hisp. locis, dietis E gh, Al-Most.; de بيطو‎ (Poitou), Abu'l-fed. p. 
r. F (Reis. p. 284); de Laas s. بيطخ‎ , terrà Africae mediae , auro abundante 
Ahmed Baba in Z. d. d. m. C. IX, p. 5283 de „ba, in ditione ur- 
bis بمسكرة‎ „ Al-Bekri . et E. XII, p. 505 (71), ubi in Codice seribitur 


el in ed. Szaz. p. of, 5 a f. , ie sabias.‏ , دىحىرس 

P. f9 l. 8. Pro PETS in v. MIS Rew, l 5 , ut exstat 
infra, I, p. fi in v. SUL. (ubi أسماعيل‎ frater ejus memoratur), 
et III, p. Pv, in v. .المبارك‎ Intelligitur nempe الله‎ ouo بن‎ Ws 
أمير الكوفة‎ P » quae urbs eliam cogitatur, ubi Noster de Eccle- 
sià, el de البريد‎ & X mentionem facit. De eo Emiro vid. Ibn Dor. 


r 


p. 81 L ult. et ij? l 12 et seqq., Ibn Qot. p. F. l. 7 et seqq., et 
pr L 7 (ubi eliam leg. PET Abu'l-mah. I, p. Pe., PAP, 
Yo, Pans Pad et seq., io et seg, et (ubi de ejus morte a. 126 loqui- 
tur) p. VV. L7 et seqq., et vox Hammen Lit.-gesch. II, p. 77 etseqq. — 
Quis deinde in v. عدى‎ Xaas nomine (gs intelligatur, non liquet. 
Num fortasse Adi ben Amirg ben Farwa, aut Adi ben Hatim, de qui- 


bus loquitur Wiistzsrerp in Reg. p. 44 et seq.? Uterque enim in urbe 
Al-kufa habitabat, el Aic olim erat Christianus, — De الشعانين‎ Keng» 
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in urbe قاليقلا‎ , vid. Al-Qazw. II, p. Ny. I. 10a f.; de و يبيعة القسيان‎ 
in urbe Antiochiae Syr., ibid. II, p. Mot l. 11; de ڪينانوس‎ Kaas 
in cast, وسييرى حصا‎ ibid. II. p. Mol, l. 13. — Al- Bekri in v.: 
موضع ذكره أبن دريد ولم يحدده‎ stal. Zam. p. 11 l 5 tantum 
addit و موضع‎ et sic Qam. inv. Alius sine dubio locus est atque yr 
deinde a Nostro allatus, quia, ne pronunciationem dicam, hic in Æi- 


spanid situs est, et Al-Bekri in Libro in gratiam 
popularium de locis exponens obviis in traditione de Moh. et primis ex- 


peditionibus bellicis, Hispantae loca non memorat. Urbs — » at 


v. H. in Libello üb. die Geogr. v. Span., p. 27 putat, »eadem fortasse 
est, quae ap. Cas. II, .م‎ 106 vocatur Bigerra, hodie Béjar.” Eadem 
est sine dubio, atque Bej ixar, ut exstat in Carte de [ Esp. et du Portug. 
dressée par ordre du duc de Bellune sous la direction de Gorz- 
_ minor Direct.-gener. dw depot de la Guerre. Paris 1823 fol. 10. — 


VulLERs I, p. 400 à: Jo 5. Kass Paigü, vulgo Pegu, nom. regni 
noli B., versus orientem Bengaliae (LL) Gl. Sch.; regio Talariae. 


GL Sch.” — De Kis, ut Xêl Hisp. ap. vulgum nuncupatur, Al-Magqg. 


I, if, 17. De وباغة من غرناطة‎ ibid. p. W, 16, i", 16, supra 
diela in Add. p. 244, de x cL, 462. Al-Bay. II, u, 9, et de 
Kel, و جيل‎ ibid. II, , 7, fv, 8, رمال‎ 6, 15,3 eb ., kaf. 


P. i l. 13. In v. بیقر‎ pro * cum. Fr. scrib. u$ " » Kàm. (ait): 
”.بيقر فلان اذا نول الى الحضر واقام وترك قومه بالبادية‎ AL 


Bekri in v.: أبن دريك ولم يحدده‎ Ds .بيقر موضع‎ Zam. p. 1 
I. A tantum addit «موضع‎ De بیقر‎ , in ditionibus Sirwánis , vid. Al- 


Qazw. II, p. H L 1-4; de Iän, Siciliae castello, Al-Idrisi in Axiar 
Bibl. Sic. p. fo l. 1 et seqq., F, 4 f., Fv, 4 (Jauszar Géogr. d Edrisi 


Il, p. 91, 93 bis), et Al-Omart Ad-dimitqi ibid. p. bv, 6. De „, 
Al-BekrI in v.: آخر‎ . Ibn Kald, بيقش‎ male scribit pro PM 
arbe Sieiliae, quod As-Nowairi in A corrumpit, vid. Axar I. I. 
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p. Fr n. 2. De باش‎ C-, Neschri ap. Nórozgz in Z. d. d. m, G. 
XIII, p. 214, 7. 

P. i 1. 13. De بيكند‎ vid. infra in v. جخادة‎ (ubi پیکنی‎ pro 
سکند‎ leg. (vidd. .4dd.), Al- dris I, 485, Ad-dimisgt in . et E. XIII, 
p. 252 (ubi p. 249 etiam de DECOR se» 5. Bokarae canali fit sermo), 
Abü'l-fed. p. Faa et seq. (adducens pronuncialionem 8 Ulramque 


adduxit Al-Mott., et Lobbo'l-lob. — Voruras I, p.304: „„ „ N, 


El. Sch. et ee Gre B., nom. urbis in Samarquand, el sedis regiae 
Afrasiyábi, quam alii 'Gamgédum, alii Feridunum condidisse dicunt B., 
cujusque aliud nomen est jS Gi. ScÀ."; el p. 401: eg, sec. 


F. AK locus quidam in regione Türàn B., nom. anliquum urbis 
.. F.” Rein. Aboulfed. I, p. cocuxrvis I. 2 — Bikan, 
urbem Sinensem, fortasse Phingjang. — L. 14 cum Fr. |. » ووبيكنده‎ 
per s (ut monet) persicum, ut recte est in Moscht. p. va l. 5 ab inf.” 
Deinde pro باول‎ , ut etiam habet Al-Mo8t., polius scr. Jis; vidd. Add. 
supra p. 250. De Hob, Udai, Al-Maqq. I, t ii f. el seqq. 
P. fi L 15. De NC vid. supra in v. abl وأرمينية‎ et infra in v. 
; inv. vero DES pro Lito leg. ديبل‎ ubi in Codd. exstat 
han, Vidd. ddd. ad h. l. De بيلقان‎ 0 yd Abi'l-fed. p. F.F et 
seq. (.4rticulum praeponens), et Al-Qazw. II, p. foo. Al-Bekri in v.: 
.البيلقان مدينة دون بردعة على طريقف العراق‎ Apud Armenos vo- 
catur Phaidagaran (Sr. Marin Mém. sur “ Arm. I, 154 et seq.); 
hodie pagus est ignobilis (Drraixzar Gulistan par Sadi. Paris 1858, p. 
317 n.2). Vurrens I, p. 304: „ و بيلغان‎ nom. prov. et urbis in Tur- 
kistan F.” Deinde: „U nom. prov. اراق‎ inter 02 et OE Ui 
B.; cf. Gul. 171." ; et p. 402: >ei Xa. nom. areis magnae F. — De 
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بيل‎ tid. in v. ghul >, Al-Mol. in v., et Lobbo'l-lob. in v. e 
Suppl., p. Al. AlBekrt in v.: معروف‎ m اسم‎ Qaim. in v.: 
e e بالكسر‎ jas Porro du 
in ٠١ ع باليمن أو بالسند او بالهند منه السيوف :البلم‎ Ui 
.البيلمانيخ‎ Monente Fr. I. pen. inv. بيلمان‎ pro وبشية‎ l. ریشب‎ 


De gladiis Jemanensibus vid. v. Haun. J. A. 1854 Janv., p. 69 et seqq, 
üb. 3 Ar. HSS. d. Goth, Bibl. in Sits.-ber. XV, p. 21, et Z. d. d.m.6. 
VIII, p. 327, ubi etiam de vestibus striatis Jemanensibus fit sermo. — 


De بيلون‎ „monte prope Hebron., Rosen Z. d. d. m. G. XII, 481, 482, 
487, 488, 498, 505; de سوق بالروم‎ 417, Al-Qazw. II, p ov L 10. 
P. n l. ult, Inv. Leag intelligi nequit, neque pagus بام‎ , Velerem 


ITaip, in prov. Bahnesà, de quo loquitur Qoarnzw. Men. de I Ig. I. 
p.258, et pz Sacy Ziel. de l'Ég. p. 687 N. 48, neque eliam gens Aegyptia, 
dicta Bimai, quam eamdem esse cum Baschmuritis, QuarREm. I. L I, p. 234 
contendit. Haec enim a Baschmur dicta, ab occidente ostii Nili Dimjathenss 
ad lacum Bürlos per litora maris se extendisse videlur (Quarnem. Rech. p.167). 
In Libro autem nostro, quia de o sermo est, tractus designari 
videlur ab allerà parte finium Aegypli meridonalium, quo invento, appa- 
rebit, an Gr. fuc in eo nomine latere possit — De البيماستان‎ 


proven vid. Abũ'l- mah. II, p. I. I. 6, ei II l. 14. De ol وببماستان‎ 
infra p. iJa |. pen; de X. ANAL el بيمارستان‎ , Qotb. p wt, 7; de 
KK) والبيمارستان المستنصرى‎ ibid. p. Pi, 2 et seqq., quod ا‎ 12 
et seqq. vocatur (Spades "4|. — De urbe Et وبيمان‎ Abũ'l-fed. p. 
Fra et seg., et de 8 ibid., Pom. l 

P. Nr 12. Platea pics: dicla MNT C eliam memoratur 8 
v. KREMER Topographie v. Damascus p. A, 9 et 13. De — oe 
Bagdade, et in urbe و القاهرة‎ vid. Al-Most. in v. et p. 7, 7 de posteriore 
infra in v. O en, et Aba'l-mah. II, p. P 0.1; de I o 
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loeo in ditione ‘Irbilés, infra I, p. Fr, 8, et Quarazm. N. et E. XIII, 
.م‎ 310, eliam dieto الاجبلين‎ xal; de Bynagor () Run. 
Aboulfed. I, 2٠١ 

P. Hr 1. 6. De ya) vid. Al-Bekrt in v. (in Cod. Leyd. bis): موضع‎ 
وعو باليمن‎ ATS! ابو عمرو‎ s . Fortasse significatur idem locus, 
quem Noster nuncupat me ci, et Al-Bekri in v. 25 adducit voce 
oS vidd. dicta in Add. ad eum locum, et dicta de ot su Jemanensi 


in v. De h.l, ut Al-Mosk., Qam. in v. :البين‎ S ge- l peus 
NEP ac deinde eliam: olo s; MEE 5455 فارس وع‎ OLN} pad Ey 
Lad er in quibus sic I.: Leo وبين‎ ol ہین‎ 765 de بين دما‎ 
nempe vid. praeter Nostrum, Al-Most. in v., eliam de tribus seqq. بين‎ 
loquens. De بيسن الحيية‎ conf. ilem Zam. 3 Pi J. 6, de quo et Te 
Al-Bekri haec habet : Y AK» بین — موضع قريب مسن الحيرة‎ 
ڪورة من ڪور‎ os هر‎ N بن‎ ., Ayo 5 
N الاهواز وفى سبع كور منها كورة شرق وكورة سوى‎ 
من‎ Ej os piel Lily وكورة السوس وكورة جندى سابور‎ 
وكان عبد الرحمان بن المغيرة‎ TC, o^ قريب المدينة بقرب‎ 
SAT أبن حميد بن عبد الرحمان بن عوف ينزلها وعو‎ 
يقال لها غرير ولعلهيا موضعان‎ (l. التى‎ e,). De Indiae fluvio 
Vena, ab Arabibus diclo بين‎ , vid. Rein. Mém. sur l'Inde, p. 118, 
Per A91 عمرو‎ „, supra — ab Al-Bekrio, designari videtur 
عمرو بن العلاء‎ git, de quo vidd. supra Add. p. 127 et 291, licet fateor, eo- 
guomen الزاعد‎ magis convenire 25 , * عيسى بن يونس أبو‎ 
ورع‎ a-l; حافظط‎ UASA, + 191, ut describitur ab Abū’l-mah. I, 


P off l. 7 et seqq., cujus tamen scripla non memorantur. Supra etiam jam 


40 
occurrit lE عمرو‎ pal in v. , (dd. p. MIT). Infra im Col 
Leyd. Al-Bekrti in v. تفليس‎ scribitur عمر‎ gpl, et sic in v. GP sed 
perperam, ut videtur. De الاحول‎ gw py deste vid. supra Add 
p.10 et 209. Saepe a Nostro laudatur, v. c. in vocc. . 
vua, e .الهجيرة‎ Spectator forlasse محمد بن سهل بى‎ 
والموزبان‎ Scriptor sec. 4i Higr., de quo vid. Hamm. Zit.-gesch. IV, p. 503 
N. 2684. De الرحمان بن المغيرة‎ Xe, vid. Wüsrzxr. Reg., p35 
in v.; de loco pes conf. infra ad v. p et Zam. p. If) L 5; et do gol, 
G, in Hisp, Al-Bay. II, Ff, 13. 

P. r l. 9. De بين النهرين‎ vid. Al-Moßk. in v., et de loco hujus 
nominis Damasci, v. Kremer Topograp. v. Dam., II, p. 30 L 4 a fr. el 
seq. — De loco 2°, supra in v. باجربق‎ , el de 12 حصن‎ int. 
Cum Fr. 1.10: pro 8,595 € نهر‎ l. , € N; l. II pro «يكون‎ 
cS et post اليوص ل‎ 1. 11 paulo ante, ex Al-Most. adde: 2 


— — De بينون‎ vid. infra in v. X. l2, Ibn Hisch, (4, 12 et 13, 
et OslaNDER in Z. d. d. m. G. X, p. 20 et seqq. De eo "e item Al-Bekrî 


in v. is d in Add. ad eum did et in v. 0 5 ubi haee: 


G مقايلة لكواع حرق كومان وعى من أعاجب اليمنى سمیت‎ 
مروت‎ G. diis من رکیز یی وك کس‎ ga الخ‎ 
PEL بزيادة هاء التانيثك‎ "ACTA على‎ Rising Ou, TRA 
شق سعد بين عمان ويبرين ال‎ Post ينكف‎ in Cod. L. lain 
JE, ibique per 3 posleriores literas linea ducta est. De castello 
Jem. افيف‎ vidd. Add. p. 145, et de castellis X et موڪل‎ infra 


in voce.; cast. jeman. As in v. non erstat, Pro (Dr supra memo- 
rato, conf. in v. Kişin), quae mox sequilur in Libro nostro, et ap. Zam. 
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p. Fr L 2, legitur cya. Intelligitur enim voce CE pe traetus 
Al-Bahrainis, de quo vid. infra in v. oue De h.l. pe we eliam - 
vid. Al-Mosk., 3 alia hujus nominis loca etiam adducens, ex quibus de 
LG} بينونة‎ eliam vid. AlBekri in v. بينون‎ 


P. Hr I. 16 eum Fr. pro (in v. Kiasi, l. على‎ , quod etiam in 
Cod. L. exstat, et l. 17 cum eodem ser. pro arid, ut etiam exhibet 


Cantabr., :السيع‎ vidd. dicta ejus ad p. IF. l. 16 (Add. p. 297), et de شقواء‎ 
infrain v. Porro, eoll. I p. Nr J. 6 af. inv. j>, h.l. pro اليمامى‎ L, ut 
Fr. ad h. loeum observat, ,اليمانى‎ ubi etiam de nostro البينة‎ fit 


sermo. Nimirum pro , eum Cod. L. I. , quod Oxon. ilem 
innuit suo , . — Montem , بين ينبع‎ DEM memorat 
quoque Zam. p. j|? l ult. Al-Bekri sic: pv TE 2 "T 
2 r مسن وادى‎ VT et sic videtur loco nostro legendum 
esse , collatå etiam voce c p. ta. 18, atque infra in v. 5 et L. De 
King 3. Urbe G. quae eliam ن‎ a voealur, vid. supra in v. me — 
غرشستان‎ inv. بيوار‎ vid. in v. 

F. Pl. ut De البيوان‎ vid, Quarrem, Mém.’ sur l Ég., I, p. 328, 

et de — Basu in ddd., p. 272. De seq. بمورتبارة‎ vid. supra in 
Add. ad v. , .م‎ 238. — De Lis c4, termino ditionis Mek- 
kanae, a parte Al-Medinae , An-nabolos!, p. 32; ap. Al-Azraqt, P.., 2 a f, 
scribitur غفار‎ ene De بیوت‎ (Beyut), uno ex fluviis Pengabis, etiam 
diclo nde (.Djyl&m), et ندرا‎ , Rein. Mem. sur TInde, p. 277. 
Pro Djytum, Al-'Otbi apud — üb. d. kitáb Al-jamini, p. 39, 3 et 


51, scribit I De . deserto Nubiae, J. W. v. MüLLER in 

Sitz.-ber. 1849 Apr., p. 317 , ubi lamen eliam hoc nomen scribitur Ba- 

Aiuda, et in tabulis appositis, .4/-Bahinda, — Vuxters I, p. 307: 
l 56 
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E بیورد‎ nom. urbis in Khorasan, etiam o, باو‎ dictae B.; conf. "أ يهورد‎ 
De e&dem urbe vid. ap. Nostrum in v. رد‎ gal I, p. F. I. A, et in v. oem 
I, p. %%, 4 a f. 

P. iL 5. De بيوتان‎ s. بيوتان‎ vid. item Lobbo'-lob, in v.; de 
"ee (Bayonne), Abü'l-fed. p. Fla et seq. (Rerne p. 307); de 8. 
6 , de quà in v. بيويط‎ fit sermo, vidd. Add. p. 338. Is locus 
afferlur in Catal. Sacyano Rd. de l'Ég. p. 663 N. 92 his verbis: يبويط‎ 
وجزيرة مالک‎ , Biwit et Djezireh-malie." Hie locus, ut docet Jaqut, in 
Libro 1 non confundendus est eum وبويط‎ de quo vid. supra in v. 
et in Add. p. 409, neque eliam cum .,, de quo loquitur Catal. 
Sacyan. p. 694 N. 36 in prov. .الاشمونيى‎ 

P. T l. 8. De بات‎ vid. in v. احمدابان‎ , et Add. ad I, p. tf 
1. 17, p. 20, deinde in v. رزه‎ ١ جرد « بيار‎ et uir Abu'l-fed. p. tft 
l. II, Al-Qazw. II, p. rtv, Zam. p. d J. A et 5, Ibn Bat. III, p.65; 
Vorrers tamen I, p. 308: TUUM nom. oppidi ignoli B.“, nec notius 
fuisse videtur Al-Bekrio, notanti: موضع ذڪره ابو بكر‎ ENE De 
وبيه بيش‎ et T , duobus rivulis, ex Ds) , fluvio Gilants 
لاه‎ QUATIREN. Meet Z. XIII, p. 292 et seq. ; de inns di n 
pe Sacr Chr. ar. III, p. |v 1.3 a f.; de pago بالفيوم‎ dios DE Sacr 
Rel., p. 682 N.43, et Sszrzzw III, p. 262 et 278, scribens Beáchme. 


P. سور‎ l. 4af De التاج‎ vidd. dicta supra ad I, p. d l. ultim., in 


Add. p. 33, et Fakro'd-din apud عم‎ Sacr Chr. ar. I, p. M 1.3 a f. et 
seqq. (coll. p. 63 et 74 et seq., ubi locus noster affertur, omissis verbis 
„ usque ad e Vid. porro Bar. Hebr. Chron. Syr., 
p 528 l. 4, quem locum Bruns et Krnscn vertunt (II, p. 549 1.3 a f. 
coronam palatii Chalifae, et sic Bernstein in Gloss. Chr. Syr. (ubi p. 
219 J. 5 hic locus exstat), p. 556^ per Gr. 9Qiyxóc, corona s. pinna 
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moenium.”  Exuiroque loco apparet palatium zo situm fuisse in latere 
Bagdadis occidentali. L. 3 a f. pro وخمسة‎ , quod seripsi eogilans 
Ui, cum Fr. tamen l., ut Codd. habent, ,; »sequitur enim 
(ut addit) nomen numerale genus rei numeratae, quale est in numero 
singulari, i e. Lb, quam formam recentiorem prodit dualis, qui 


proxime sequitur, ail. Pro seq. و .ميس‎ ubi sing. info ob 
oculos ego habebam, sie idem: » Cum utroque Cod. L x44. ; nam 
sequentia (xx! E docent Seriptorem formam telam} (pers. 
(أستون وستون‎ in mente habuisse. Post Raj, d. © cree , 
verbum aliquod excidit, ut aj: , 3, vel Ori.“ Alia prorsus 
est hujus aedificii descriptio in Jaq. «معاجم البلدأن‎ Ibi v. c. in Cod. 
Petrop. baec leguntur: خيسة عقود على عة‎ (cle iq "c 
خمسة اذر ع‎ — ewe 0850150185110 , qui ea mecum communicavit, 
aedificii descriptione Libri nostri cum ipsius Jáquit verbis in majore Opere 
collatà, descriplio nostri Auctoris non videlur illius loci compendium s. 
excerptum, sed descriptio ipsius mostri Scriptoris, quam is, loco Jà- 
quki perlecto, suis ipse verbis composuit. Collatis autem diclis p. 1F 
l. 3 cum iis, quae occurrunt in v. aj p. H l. penult. et seq., li-* 
quet Nostrum in his sibi non constitisse, posteriore loco conditorem nun- 
cupantem Al-Mockafium, Al-Mo'tacidi successorem, quem Al-Qazwini II, 
p. C. F I. 1 et seqq. etiam conditorem nuncupat. Forma X* verbi عدم‎ (p. HF 
l. 3) i. e. corruere sivit, corruit, in Lexicis desideratur. Infra in v. 


ut‏ ,* السلتاتة ilerum recurrit (II, p. FM l 1). ' Pro‏ عقرقوف 


. Vind. legit, et in textu receplum est, Leyd. habet xa blái ودار‎ i. € 


palatium , in ripá (fluvii) situm; quod nomen situi loci egregie conve- 
nit, et ap. DE Sacrum, Codicem, e Cod. Leyd. sumtum, sequentem, L l. 
erslal. In vertendo vocabulo ET (p. سور‎ 1. 4 a f.) aliquamdiu haesi. 
Notio portichs, quam sumsit DE Sir l.l sane non apta est loco Abu'l- 
mah. II, p. fa 1. 7, ubi Ahmed ben Tülün apud Mo'awijae sepulcrum aedi- 
casse dicilur zz, ig. Ibi ergo Roompa I. ibid. n. 5 laud., p, 42, l. 


22 vocabulum fornicem vertit, potius ego cellulas cogitem, fornicis formam 
56° 


— 
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superne referentes fortasse, ac destinalas Qorani Lectoribus, de quibus 
I. I. fit sermo, et cujusmodi hoc nomine nuncupari docet Lanz in Al-Azhari 
descriptione (Sitten u. Gebräuche der heutigen Egypter II, p. 17 1.13 
et seqq.), et infra in v. of J} (III, p. 15 l. 12), intelligi 
videntur. Al.Maqrizii locus, quem ad Abuü'l-mah. II, p. ov n. 5 attuli 
( ال‎ X355 ماجلسا‎ Bylo cod ete)» ad nostram quaestionem il- 
lustrandam aliquid facit, ubi aedificium similis structurae spectatur, alque 
hic deseribitur. Notio enim porticus, huie voei tribuitur quidem ab 
E. Bocrnor (Dict. franc. Ar. in v. Portique), sed porticus hic speclari 
videlur alius generis, quam voce, quae ei apponitur, G et 81 
indicalur. Hae nempe ut ampliores et longiores, et ambulando aptae, 
ila رواق‎ 9 angustior, sedendo potius ae requiescendo inserviisse vide- 
tur, nostrae voci Balcon s. Veranda similior. Viam munit Qam. Cale. 


haec habens in v. , JI: ee d كالفسطاط أو‎ eer ككتاب وغراب‎ 
البيت الخ‎ poda زفى‎ quae si TN et si conclave sumis , د‎ ai 


mem parvà porticu prosiliente instruelam, verba Nostri explicantur, 
ubi loquitur de duabus columnis ab utroque latere positis, et de und me- 
did et altiore, quae nempe antrorsum posila inserviebat ad tectum, quod 
` altius erat, sustinendum. Hoc aedificium si fingis in aggere situm, nos 
mirum est ab iis, qui Tigridem transibant, hoc „Uxt dictum esse. De 
يغداد‎ JU vid. etiam in v. Ls, et Ibn Bat. I , 10414. — De Lt 
pu بالأند!‎ , palatio ad Baetin flumen, vid. Dozy Script. Ar. loci de 
Abbad. I, p. 142. — Voters I, p. 409: » GG, I) nom. regionis, e 

` quà optimum Mosehum afferunt; Tataria; 2) Turca illam regionem habi- 


tans; Tatarus B.; cf. ys ei inde decurtatum.” — De — 
urbe maritimà 10 milliaria ab urbe 8 ALBekri . et E. XII, 
p. 540 (106); DE Stave in sua ed. semper —À( way uli e pro اخ‎ 
p. av l. 9 et seqq, et m, 2. De تابريد!‎ , prope ,صاع 5 صا‎ loco in 
vid ab urbe Bry in urbem | AL, Al-Beket 1. I. p. 542 (108), ed. Sur. 


ps 10 et J., 8. De ger , parvà urbe Al-Magrebi, Al- Bekri in 
. et F. XII, p. 507 173% ed. Sas. p. of 1. 2; de ,تابون‎ Bulgarise 
urbe, Al-Idrisl (ed. Jaun. II, p. 435 et seq.), qui idem fortasse locus 


445 j 


est, quem affert Ritren Erdkunde III, 741, L5 nomine Tabo; et si 
illic legi possit „„, idem locus spectari videtur, quem Isa. Jos. Bens. IT 
(Cing années de voy. en Or., 1846-51, p. 125) descripsit, ut situm in de- 
serlo, quod Habor nuncupat, et quem ab Israélitis frequentatum dicit. 
De isto Tabor et Habor, vid. etiam ibid. p. 130 et seqq. et 139. — De تا‎ 


J بو‎ „pago Indiae prope urbem ,ڪول‎ Ibn Bat. IV, 20 et 23. a 
تاتكلاسين‎ (urbe in السودان‎ OY), ut vocatur in Qirtas, ap. Al-Bekr. dicilur 
l. L XII, p. 625 (191) -N, in ed. Suan. p. Wf, 16, „le — de 
LG. fodina Al-Magrebi , Al-Bekri ed. Stan. p. u, 13; de hl , 
s. , unà ex duabus urbibus, quibus constat (osea ls (allera. 
vocatur ,(أجادير‎ vid. Qirt et Al-Bekrt I. I. XII, p. 662 (228). 

Nihil frequentius, quam ut in Al-Magrebé nominibus ( in w muli- 
letur, quin etiam ut Lj prorsus omiltatur. Arabes hanc syllabam saepe 
supprimere, observavit item Ar gant, v. €. pro 09398 عين‎ scribunt, 
ut ail, T e (J. A. 1853 Févr.-Mars, p. 167). Sic porro ex 
„ei ortum est hodiernum AMadifouz (vid. infra in v.). 

P. {if l. 6. De urbe is , triduum a Waddán , vid. Al-Bekri 1.1., 
XII, p. 457 (23), ed. Srax. m ١١ l. 4 a f., et jp, 2, etin vers. (4. 4. 
1858 Oct.-Nov. p. 441, pronuncians . Tadjirfet). De 9 
vid. infra in v. ES Al-Bekrt l. I., p.539 (105), ed. Stan. p. 5 
I. 6 et seqq, et Ibn Kallik. N. fiq ed. Wiisrenr. p. j4 I. 3. De جبل‎ 
و راس تاجرة‎ parvo monte ‘Ifrigijae, ad cujus pedes fluit sis (ol, 
At-tigani Z. A. 1852 Aoül-Sept., p. 168, 187, et 1853 Avril-Mai, p. 413, 
ubi sermo est de proelio à œl, commisso a. 602. — De حصن تاجلة‎ 
in Hisp., Al-Bay. II, rfiv, 7 a f.; de — inter ناهوت‎ el Ju 
Africanam, in Miknàsae montium angustiis , -Al-Bekri l.l. p. 521. et 533 
* (87 et 99), ed. Stam. p. U, 7, ef vs, 5af.; de KA, Al-Bekri I. l. 
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p. 921 (87), ed. Suan. p. H, 14; de „, pago prope Tripolin, Ar- 
tigani Z. A. 1852 AoütSept., p. 195; de تاجو‎ As-sud&nis , Rum. 
Aboulſed. II, p. 224 (de quo loco conf. Add. supra p. 230), et Brav 
in Z. d. d. m. ©. VI, p. 321; pro ناجوه‎ , Javergr Géogr. d Edrisi 1 
p. 25 et 119 legit „ U nomen utriusque loci scribitur تاجوره‎ apud 
Ai-tigani l. l. 1853 Févr.-Mars, p. 161, eta Rares in Z. d. d. m. C. II, 


p. 569; de =, Sinensium urbe, Abü'l-fed. و4" .م‎ in v. le; de 


fluvio A (Tago), supra ad v. at in Add. p. 19, Add. ad v. , 
p. 231, Al-Bay. II, p. fr, 2. De =, s. بك‎ , vario sensu oecurrente, 
Arabis, Persae, Turci et Moslimi, vid. Quatnem. Hist. d. Sult. Manl. 
II, 2, p. 154 et 155, et Duravgren in J. A. 1848 Oct., p. 318 el seg, 
ac de omni regione, extra fines regni arabici et turcici sité (VULLERS 
I, p. 4100). | 

P. Wf 1 12. Spectatur in v. KU, Abū ‘Ishaq Ibrahim ben تلك‎ 
Aj-Sairazi Al.Fairüzabüdr, + 476 (1083), de quo vid. Abü'l-fed. Ann. 
III, p. 248 et seqq., Resse ad h. I. p. 699-701, et Tbn Kallik. N. o (ed. 
Stan. p. o, ubi l. 17 et 18 sepultus esse dicitur ajal بباب‎ , quae est 
porta Bagdadis, prope quam coemeterium ergo, à Nostro memoratum, si- 
tum erat. — Porta memoratur etiam infra in v. Lif, ubi sic leg. 
sec. Cod. Leyd., pro jg» ut. exstat in textu, III, p. of 1. 7, et pro 3525 
ut "Fr. suadet; vidd. dd. p. 284. Lectionem y! باب‎ confirmant 
eo loco Jaq. Petropol, et hi loci, quos Fr. mihi indicavit, Ibn Kallik. 
ed. Wüsresr. N. dry p. II J. penult., et Al-Maqqari I, p. flo, 8. 
Librum Abuü-Lhaqi ومختصر فى اول مذهب الشائنعى‎ 
ab H. K. omissum, compendium exhibentem Libri conscripti ab Abu ‘Ab- 
di'llah Moh. ben ‘Idris As-8afe'i, + nato Gazae a. 150 (767), et mortuo in 
Aeg. a. 204 (819), et de quo vid. Abü'l-mah. I, p. oav l. 2 et seqq, il- 
lum Librum ex Cod. Leyd. (Catal. 1716 p. 437, N. 669, s. 907) vertit S. Ker- 
xn titulo: Handboek voor het Mohammedaansch Regt ('s Gravenh. 1853).— 


De التاجية‎ , Scholà Damascenà, vid. Z. d. d. m. G. VIII, p.361. 
P. ff l. 14. De تادله‎ (ut Noster et As-sojüti in Lobbo'l-lob. pro- 
nunciant), Sols, aut JO, vid. Abi’ l-fed. .م‎ HF ef seq. (Run. p. 188), et 


Al-Bay. I, .م‎ rf, 8. — L. 15 ad والنون‎ in v. (, ut Cant. eliam 
habet, Fr. observat: „ Secundum Jii, Codicum serib. JX! دأو‎ ia 
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ut significetur, 5 post a productum aut more recentiori duritiem retinere, 
aut antiquiori cum molli sibilo, ut S vel 4 raphatum, pronunciari. Haec 
diversitas per totam linguam persicam regnat; conff. quae annolavi ad 
Abulf. Hist. anteislam., p. 212." Cum his conff. quae docuit Vurrrns 
tum in Jnstitult. Persicc. p. 21 et seqq., et p. 47, 3), tum in Zer. 
Pers. in initio literae > et J, ubi eliam afferuntur Rucxxxri animad- 
versiones metricae de harum literarum scriplione apud Poélas in Z. d. d. 
m, G. VIII, p. 285 et seq. — De utràque nominis «Sli pronunciatione 
vid. item Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. p. 42. — De LI, i. e. Mek- 
kae figura, urbe السودان‎ y vid. in v. وزكرام‎ Al-Bekri J. et E. XII, 
p. 651 et seqq. (218 et seqq.), ed. Srax., p. .. fats MP, ta, et Rer. 
Aboulf. II, p. 219; — de „òi, loco non procul a قصار‎ et الكبر‎ sil, 
At-ügánl Z. A. 1853 Févr.-Mars, p. 118. 

P. f l. 17. De كاذف‎ vid. v. Kremer Beitr. z. Geogr. d. nördl. 
Syr., p. 18, et de بزاعة‎ in v. Al-Bekrrin v.: اخ‎ slal (sic) 836 
555 فوق‎ y Erstat in ed. Dîwan. ed. Stan. p. Pa l. 6, ubi le- 
gitur Bi, sed in Cof B et C ut ap. Nostrum exstat dili, coll. 


p. 95. Lobbo- lob. in v. eliam scribit 3. De synagogà et spelunca ibid., 
quae ab Ezra nomen habet, vid. IsRaër Joser Bensamin II, 5 années 
de voyages en Orient. (1856-1851), p.3letseq. De قارا‎ Al-Bekri in v.: 


« a e^ Ed 
r ذكره أبن‎ Sorte موضع بالحكاز‎ Les wis" (le TU 
U. Asma lU e .لرسول الله‎ De اسكاق‎ ot conf. 
Add, p.215. .سقه‎ in . : „ بالشام ومنه مسجل‎ F وتاراء‎ 


loco As-siidinzs, Ahmed Baba‏ ,تارا pro‏ تار AMI dyw. — De‏ بلعم 
Ls nom. pagi‏ راب « :411 in Z. d. d. m. G. IX, p. 553. — Vorrxns I, p.‏ 


3 parasangas ab urbe يضارا‎ remoti B." Infra in litera: vb ‘Il, p. N. I. 5) 
Noster hunc loeum ifieri: 


P. ور‎ 1. 2af. De obs vid. Al-Qazw. I, p.i in v. القازم‎ E 
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el Toc in Z. d. d. m. G. III, p. 170, qui tamen perperam contendit, 
pro 5 legendum esse 00. Hic enim locus in Arabiae continente 
situs, ad sinum Hammam Far'ün, septentrionem versus; noster est insula 
a latere promontorii Ris Mohammed. Hodie vocatur |, 7; vid. Buska. 
Reis. in Syrien cel., p. 858, WrzursrED's Reisen in Ar. II, p. 132, el 
sic scribilur in Mappa Rosrusonis et RüepzrL/i Reisen in Nubien, qui de 


insula Tyran loquitur p. 182, et de ventis maris Rubri p. 183 el seq. 
multis agit. Vid. de insulà Ztran item Nau Zescàr. v. Ar. P 336 


(ed. germ. p. 355). Qàm., ut Noster, scribit in v. mr تاران جويرة‎ 


„ oF 20)? 


X Lol, بین القلزم‎ L. ult. p. Hf pro j يجا‎ Fabra od 
jme De ارجا‎ (sol, , 5 stationes a Ec,» (gol, in المغرب‎ , Al 
Bekri ed. Suan. p. I", 7 a f. Pro l> Quarnem. F. et E. XII, p. 
623 (189) legit .ترقا‎ De duobus canalibus ,ثارقا أن وودى‎ urbis 
XA JL in — , vid. . et Z. XII, p. 516 (81) et seq., ed. Sras. 
p. od; 16. | 

P. Wo 1. 5. De utroque تارم‎ vid. Al-Moŝt. in. v. (ubi seribitur p 


EUH gu ut h. l. Mone et Lobbo'l-lob. in v. Sie etiam Qm. inr.: 


ونارم كهاجر Ld‏ باذربيجان E di‏ نرج وقى تسكن 


Lo, De urbe ب بغار‎ "C vid. infra inv. De نارم‎ primum allato 


` eonf. infra in v. قلاط‎ , Ad-dimisqt in JY. et E. XIII, p. 293, et Qva- 
"T" Hist..des Mong; p. 441; de altero infra in v. الطرم‎ „et fortasse 
Vurums I, مم‎ „, nom. urbis, cujus incolae pulcritudine excel. 
lunt B." De , monte prope . ( in Al-Magr., Al- 
Bekrt . et E. XII, p. 963 (129), ed. Sram. p. La; de 55 planilie 
seplem milliaria a D in India, Ibn Bat. III, p. 113, et de 
و كارن‎ 3 meridie ^f elemsinis, Al-Bekri ed. Stay. p. vv, 7. Qin. 
N. et E. XIL, p. 535 (101) legit: „ Barbi.” — De تارنائش‎ 
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uno ex duobus fluviis urbis ,تافرت‎ Al-Bekri . et E. III, p. 522 (88); 
ed. Sram., p. 44 in f. legit = de وتساروت‎ oppido Arabiae prope 
القطيف‎ , Abü'lfed. p. A l 14 (Rer. p. 111); de «435, ls, ibid. p. 
W^, et seq. (Ress. p. 184), coll. Qvarazx. ad Al-Bekrt in N. et E. XII, 


p. 619 (185), seribente minli — De Gente (wilt vid. Al-Qazw: 
I, p. fiil.7af; — de تازا‎ s. تازه‎ urbe Al-Magrebi, Al-Bay.I, p. 


l. 12, et Quatren. Z. d. S. M. I, 2, p. 81; Al-Bekri ed.. Straw. p. 
ta L 11 scribit j UU; de الاستيصار ,بلاد تازا‎ * & p. vf L 9a f., 
Tbn Bat. IV, 332 (ubi jli); de ,تازرارات‎ loco Al-Magrebi in monte 
m Al-Bekri T. et E. XIL, p.619 (185), ed. Sram. p. t 1.2; de 
VAL, ibid. p. my, 2; de تازقى‎ cle, ibid. p. fov, I. l; de „Li, 
loco 15 milliaria a meridie oceid: en versus ab urbe , I. A. 1851 
Juillet, p. 401.3, " p. 24; de Xo, loco Al-Magrebi, Ibn Bat. IV, 381. 

P. Mo L 8. Pro „ly Lobbo'l-lob. scribit inv., HU. Neutrum 
nomen memorat Qam. De NA, castello prope «مستغانيم‎ Al- 
Bekrt . et E. XII, p. 526 (92), ed. Sram. p. H, 2af,, ubi tamen legi- 
tor K.: de urbe Al-Magr. L. U vid. ibid. p. a L9; de 
urbe GI, ibid. p. FF. I. 5; de تاسقراكن‎ , east. 12 milliaria a 
Xu su, Al-Bekrt ibid. p. 605 (171), in ed. Stam. p. fo}, 12, ubi scri- 
bitur :تاسكدالك‎ de N. Ln the trav. of Ibn Bat., p. 232; de 
,خندن تاشت بالمغرب‎ Al-Bekri ed. Stan. p. r, 2 a f.; de 
AI, nomine urbis شاش‎ , in Transoxania, JV. et E. XIII , p. 258; 
de . urbe praecipuà in كزول:‎ de, in Al-Magr., 
Abu'l-fed. p. 4o (Ress. p. 83 et 84); Vorreas I, p. 413: els, nom. 
arcis in B.; de "EE prope , Al-Bekrt . et E. 


p. 522 et 533 (88 et 99); in ed. Stam. p. H et vo, :تاغريبت‎ de 
57 
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e 
— „ east, in ditione Tripol, Ař-tigānt Z. 4. 1853 Avril-Mai, 
p. 355, Vorens I, 414: » ,تاغستان‎ pro طاغستان‎ , nom. regionis ; 
de U, montium T prope الاستبصار , فاس‎ "=, p. v 
l. 2 a f. 3 de U, urbe Al-Magr., Al-Bekri ed. Stas. p. tf", 9; de 
نافى‎ PT ibid., p. of 1. & a f.; de وتافرارات‎ prope اة الريتون‎ 
` ibid. p. v4 l. 6; de «تائوكنيت‎ portu prope EE in Al-Magreb, 
Javsear Géogr. d’Edrisi II, p. 10, ap. Al-Bekri XW. et E. XII, p. 541 
(107), ,(تاقونيت) تافرنيمت‎ ot alibi Oele (i. e. Gs I=), in ed. 
Sram. p. ^^, 2, et p. FV, 7 seribitur ثافرجنيت‎ 5 de wails, prope 
glo paš, vid. infra II, fh n. 6, اه‎ Ar KCI |, ibi laud.; de U, flavio 
Al-Magr., Al-Bekri l. I. XII, p: 536 (102), ed. Staw., p. vv; de وتافوغالت‎ 
ibid. p. Ja J. 4 a £; de A.-, loco, in quo تاهرت‎ condita est, 
ibid., p. 524 (90), ed. Stan. p. 4a, et Reis. ad Abüu'l-fed. IT, p. 173; 
de eU, fluvio parvo urbis ,اغمات‎ N. et E. XII, p. 608 (174), 
` ed. Stan. p. lol", 10, et Add. ad أغمات‎ p. 136; de g, U prope 
) „, Al-Bekri ed. Sras. p. J, 4, pro quo Qvarazx. in I. e£ Z. XII, 
P. 546 (112) legit cs ile و‎ vid. infra IT, p. Pr, n. 7. 

P. ido 1. 10. A.-Sam Anis pronuneiationem- vocis تاڪرنى‎ sequitur 
As-sojit! in Lobbo'l-lob., et vid. infra in v. TY „et Al-Qazw. II, p. 
Woa l. 11. Eadem regio signifieatur voce seq. U, Sl, ad quam de 
Kj (Medina Sidonia) vid. in v., et sic hic seribe. Ibno'LOuuja in 
I. 4. 1856 Nov.-Dec. p. 456 scribit Li Sls. Vid. item Al-Hay. IF, 
14, 4, 6, 40, 5, 1, 8,18, tv, 4, l. , 15, , 6a f., Hr in f., F. v, 3, 
Pl., 11. — De رتاكله‎ Negrorum civitate in finibus Kordofanis, v. Mär- 
LER Sits.-ber. 1849 Apr., p. 3 23, et Bartu Reisen in Afr. V, 733; — de 
,تاكيرت‎ palude salsuginosà (x=...) prope ) D 33) Ar-ügiünj in J. A. 
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1851 Aoit-Sept., p. 196. — Vorrzas I, p. 4166: » قالش‎ , gens quae- 
dam Ghilinensis B. F."; el deinde ibid. ^: , 5, ,تالش‎ duae urbes 
inter se vicinae, quae ob puellarum formositatem 11 sunt F.“; de 
. e regione S, in Graecorum terris, Frerr. Z. d. d. m. G. 
X, p. 467. De da non procul a Fas, Jaos. Géogr. d' Edrisi I, 
P. 226, scribens xJU,5 , sed illam formam ex Cod. B. afferens , quam eonfir- 


mat Cod. Leyd. Ibn Hauq.*, habens LAL, et Ibn Abi Jaqub f. 80 v., 
serib. & Z JL, (sic). ‘Ibn Kald. in pe Ska H. d. Berd. loeum non 
memorat. Non eonfundendus est cum LU, de quo vid. infra. 

P. fio l. 15. Pro تامدقوس‎ |. cum DEFRÉMERTO تامىفوس‎ ; Vidd. Add. 
supra p. 445. Spectatur nempe promontorium Cap Matifoux, de quo conf. 
Javnzar Géogr. d Edrisi I, p. 235 et 249; Ibn Haug. in Cod. Leyd. seribit 
. Deinde eum Fr., eollatis dictis ad p. {aj 1. 14, pro . 8 
U De SOL SAL, loco Al-Magr., unius diei iter a 4,5 Al-Bekri 
I. I. XII, p. 611 (177); in ed. Sram. p. ol. 1 et 2 vocatur قامكاتت‎ ; de 
3 s. eS ALS, supra in v. JL 5l „et Al-Bekrr . et E. 
XII. p. 612 et 629 (178 et 195), ed. Stan. p. J. J, for et fi. Mo- 
moratur. 30 4L عبن‎ Prope M4! وادى‎ , non proeul a Tripoli urbe 
Afrie., ab Ar- Ugänle in J, A. 1853 Févr.-Mars, p. 163; de east. 
„, Al-Bekrt ed. Stan. p. J, 7 a f.; de وتامده‎ "urbe prope 
ALS, 5, Al-Bekri . et E. XII, p. 592 (158); pz Sram p. f, 9 
habet s,; de N, urbe Tfriqijae prope و تمفاش‎ ibid. p. 506 
(72), ed. Srax. p. " Al-Bay. I, p. f^, 3, Pf, l a 12. | 

P. No l. 3 af. De »t vid. infra in v. pu et infra II, p. كي"‎ 
L 13 et زوع‎ l pen., ubi cum Fr. ulroque loco pro سامرا‎ 8 E, ae 


porro vid. in v. و النهروان‎ ubi h. l. dieta de destructio aggere, illustrantur. 
97* 


| 
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Vid. etiam pz Sacy Chr. Ar. I, p. 69 et seq. (ubi nostra vox AL 
describitur ac vertitur, sed omissis Nominibus propriis in. compendium 
redigitur), et p. 328. Lin. alt. pro باجسسارة‎ (oppido, ab oriente Al 
Maugilae sito, vid. inv. et p. vf l. ult.), ab hoc loco alieno, eum FL 
I. , coll. p. fo I. 5-7 et (94 L5, ubi cum utroque Codice etiam 


seribi poterat , quia terminatio |' et (g“, aramaico N, respondet. 
DE Sacr legit f ls, sequens lectionem Codicis Paris. ex Leyd. sumti, 
quocum sollenni more facit Oxoniensis. — Deinde, ut Fr. item monet, 


p. Nd J. 4 pro اربص‎ 1. TES De Sr conf. I, p. if” L 9 et 10 
in v. وبرزك‎ el de Nominibus propriis hie adductis, vid. in vocibus. 


P. 4.1.7. Pro IA E ALS Fr.: » pulo (inquit) legendum esse 
,تامركيد!‎ ut V. habet [et cum eo Cant.]; certe apud Edrisium transl a 
:Javazar (I, p. 232 l. 3) est urbs magrebinica "".تامركيدة‎ Confirma- 
tur haec leetio porro ex Cod. Leyd. Ibn Hauq., ubi jS (sic!). Oxon. 
suo more sequitur Leyd. De C 8. و تامرورى‎ urbe, ubi mons درن‎ 
(Atlas) ineipit, vid. Al-Bekri . et E. XII, p. 619 (185), ed. Sram. p. H., 
ubi legitur و نامرورت‎ de OY, urbe Al-Magr., idem in ed. Stas. p. 5 
l. 3 a f, coll. . et E. XII, p. 526 (92) n. A. 

P. 4 1 8. Nomen U, ut in L. et V. legitur, nusquam vidi. 
Ut Quarnew. conjicit in J. et E. XII, p. 507 (73) n. 4, fortasse leg. 
AAA; ut ap. Ibn Hauq. pro quo Al-Bekri ibid. habet gawa, 
in ed. Stamp. of, A, LU; Jana Cogr. d' Edr. 1, 202, ALAS, 


. potius, ut p. 27, awke, ubi tamen teste Qovara. I. I. legitur =. 
Locum non memorat Ibn Kald. in Dx Stayz Hist. d. Berb. Ab hoe loco 
distinguatur regio Esas. cujus urbs praecipua est رسلا‎ in المغرب‎ 

$9), de quà vid. Al-Bekri in deser. Afr. sept. ed. Stay. p. av, 2, 
Abuü'|-fed. p. I in v. سلا‎ (Remy. p. 183), Al-Bay. I, p. f£ 1.12, pre, 
8, Prt in f., (44,6 et 7, et IT, F, 5 a f., ae nz Sane Hist. d. Berb. 


I, cx in v. Temsna, et p. 60 1.9 af. — de 2011 Al-Bekr1 ed. 
Suan. p. ivi, 2 a f.; de U, loco AlMagrebi, proelio gravi nobilis- 
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simo, Al-Bay. I, p. Fr, 3 a f. (Al-Bekri F. et E. XII, p. 581 (147) 
scribit تامغيلت 06 5 (سمعسن‎ pem duas stationes ab urbe WLS, 
Al-Bekri . et E. XII, p. 593 (159), ed. Sram. p. jf, 13; in Al-Bay.. 
I, p. $14 110, et f. 1.3 a f., fit mentio de UIS distante ab pe 
30 milliaria, ut ait Al-Bekri ed. Sras. p. 44,10, ubi Qvarnas. N. et E. 


XII, p. 521 (87) legit Al, quod ergo infra III, p. Lu n. 7 corri- 
gendum. 


P. 344 l. 9. Nomen تامكنيت‎ alibi mihi non occurrit. De وثامللت‎ 
in vid a وجدة‎ ad L. . I, Al-Bekrt . et E. XII, 542 (108), 
coll. ed. Sax. P m, 5. De ,تاملوڪاف‎ loco in ditione Tribûs 
BE, Al-Bekrî I. I., p. 580 (146), ed. Scam. p. 1f; de coyels, Zam. 
p. I, 9, eadem de تأمور‎ tradens, quae Noster de .ناموت‎ Pro تاموت‎ 
in Jaqut معام البلدان‎ sec. Cod. Peirop. legitur j eae, ut tradidit 


Caworsoux die Ssabier II, p. 817 ,-qui tolam vocem ex eo Cod. ibi de- 
seripsit , in quibus verbis eum Fr. pro le l. Ui. Hoe loco ergo legendum 


est. 5 Au, aut ,تامو ر‎ si وأسم‎ quod in nostro Libro exstat, ibi excidit; 
quia § in | by gals facile ex seq. أسم‎ repeli potuit. — De ,تامور أت‎ monte 
Al-Magrebi, unde exit flumen urbis وويناقام‎ Al-Bekrr I. I. XII, p. 561 
(127), ed. Stan. p. l. V; nee alius mons deln ter nomine ,جيل تامورت‎ 
prope ilaa, in L. "£o, p of l. 2; - de JUL ALS, urbe 
Transoxaniae, Quarnxm. Hist. des Mong., p. 408. : 

P. 4 L 10, Pro , Al Bekri . et E. XII, p. 538(104), 


ed. Stan. p. v1, scribil "CU Illud Qvarnzx. in n. 1 praefert, quia 


id etiam ap. Ibn Haug. in Cod. Leyd., et Al-Idris. I, p. 229 , exstat, ubi 
JAUBERI بابلوت‎ sine dubio perperam legit. Neutrum ox Stave in Z. d. 
Berb. ex Ibn Kald. attulit. — De ,نهر تانس‎ fluvio urbis ESL, 


S, p M l. 3a f.; de „ , pago prope Os‏ " الاستبصار 
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© Al-Bekrī l.l. XII, p. 528 (94), ed. Stas. p. vi; de UNA (pro quo 
in Cod. JS GG), urbe prope سطيف‎ , ibid. p. 534 (100), ed. Sram. p. 
vl, II, .تاناقللت‎ Jausert Géogr. ddr. I, p. 210 scribit وتاتمللت‎ 
quod pronunciat Tanimallat, dum vers. lat. Tanimal, et Cod. A. Tan- 
latat habet. — De ملايو‎ al, i. e. terrá Malaicá, Mikxixs, de Mun- 
ten der Engelschen voor den O. I. Archipel, Amst. 1852, p. 59 et 
seqq., et 101 et seqq. — De نهر نان‎ (ap. Veteres Tanais, hodie Don), 
Abu'l-ſed. p. PV ,ل‎ 12, et 4F 1, 2-6 (Rxrx. p. 40 et 81); de ails, urbe 
Indiae ad mare, eujus littus vocatur inde, التانشى‎ , Abü'l-fed. p. Moa 
et seq, "Ibn "jas in Aas. Chr. Ar. p. 70 1.2 (ubi ERN „quod vero 
in Gloss. in v. p. 201 in Xó mutatur; vid. infra ad v. يانه‎ n. 10), et 
Barm. Mém. sur l'Inde, p. 169, 221 et 283; de U, loco prope 
أصيلا‎ „Al- Bekri l. L XII, p. 570 (136), ed. Stan. p. ii}, 2 a f, ubi ناشت‎ 5 
de وتان‎ Indiae ditione, Rers..Aboulf, I, p. ccxxxvı1 et 09333537, et 
Mem. sur (Inde, p. 51, 155, 258, 287, 370 l. 4 a f.; VuLLERs I, 
p. 417: » نانيسر‎ (sic), nom. urbis in Hinddstan B.“; de وعين تاودرس‎ 
s. ودرس‎ ; Prope قصر فارة‎ , Ag-tigant, J. A. 1853 Févr.-Mars, 
p. 167; de ,ەتە ۈم‎ Theodosiopoli , Armenorum urbe ad Euphr., 
` ASSEN. B, O. in Diss. de Monophys. II, fol. r, 3 vers.; de — , urbe 
dev astatà prope yam pos, Al-Bekri l.l. XII, 594 (160), in ed. Szaz. 
p. HF uo LS; de SU, rupe , de quà vid. idem J. I. XII, 544 (110), 
coll. infra II, fal n. 8; in ed. vero Stan. p. J. |. 9, تاور رت‎ de En. 
pago a meridie urbis سبتد‎ , Al-Bekri p. 560 (126), in ed. Sram. p. 5.4 
uol; — de 52 515, fonte in urbe تقزاوه‎ , ibid., p. 503 (69), in ed 


Stas. p. fv, (r; de تاورقى‎ , statione in rip الزيتونة‎ pac, mon 
proeul a | و قايس‎ supra in Add. p. 250 et Al-Bekri ed. Szaz. p. N, 3 a fl., quod 
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nomen Dz St. in vers. (J. A. 1858 Oct.-Nov., p. 460) enuneiat Zaourgha ; 
de Le sb, prope Tripolin , Al-Bay. I, p. i" L3af.; de eas; cast. prope 
"XD Al-Bekri l. 1. XII, p. 540 (106), ed. Stam. p. as, 6 a f.; de 
U. ibid. p. thay 4; de جمل تاورنايا‎ prope تلمسان‎ s, وك" الاستبصار‎ 
.م‎ 4o l. II; de Gente js Lut, Al-Qazw. II, p. FH, 7 a f. Al-Bekrt 


n eM معاكم ما‎ in v.: ej c5»? ow زالتاويل هو موضع فى‎ 
06 G , pago non procul ab انيل‎ Al-Bekrt 1. l. XII, p. 570 
(136), ed. SLAM. p. li? . In Al-Qirtās scribitur نافراوت‎ 


P. 09141.11. De wi ols, s. , vid. supra in Add. p. 0 
med, et 453 in f., Nost. in v. I, "Ibn Hauq. in Uriensa. Diss. 
de Ibn Hauk., p. 26, Al-Motk. in v., Al-Qazw. II, j", Ibn Kallik. 
N. وعم‎ ,. Al-Bekrt . et E. XII, p. 522 et seqq. (88 et .seqq.), ed. 
Stam. p. "i, 44, "v, H, vo, vd, ., IPIS, الاسسبيصار‎ "=, 
p. 44, Al-Bay. I, p. H L 16, to. in f., fof l 1 et 2, to L5 a f, PPY 
J. 11 et seqq., fo. , 10 et 17 (ubi utraque nominis forma in eodem coh- 
tertu permutatur), Vol’, 4a f. et seqq., Pol, 2 et seqq., 12 et seqq., II, 
Fra, 15 (coll. Ibn Hammad in J. A. 1855 Mai-Juin, p. 538, Al-Bay. I, 
lo? ,5 a f., o, 11, 114, 16, , , 11, Pees 14), 14 mm, 17, rr, 9 


(ubi eliam mentio est Ducis Tribus L;; "n بن‎ sa بن‎ peu 
We, 15. In Al-Bay. urbs et historia ejus describitur I, p. f. o l6af. 
et seqq., ac de eå vid. Abü'l-fed. p. ff et: رسن‎ et seq. (Russ. p. 172 et 
seq, et 192 et seq.), pe Sacr. Chr. Ar. II, p. 134. — L. 13 in textu 
pro KS eu f, com. Fz. L B-. | 

P. rM l. 16. De LIZ vid. infra in Add. ad Tl, Nost, in v; 


, , الرمث ,رماح‎ et , Iba Hiseh. ed. Wüsr. p. el, I, 


coll. p. 20 1. 6, Al-Azraqt, Fir in f.; — Al-Bekri in v.: A x JUS 


5 „ 05 


ft 0‏ 8 أن d‏ عمل 
FEE‏ 
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قرب منها قال للدليل این فی قال HEI e Wind‏ 
قال اعون على بعمل بلدة تسترعا عنى اكنة وكر lam},‏ 
وقال ابو D‏ قول العرب ما نولت تبالة Sen e‏ 
BL. Priorem‏ من بلاد اليمن وفی e‏ فاجعلها N‏ لنواله 
,وكر راجعا bujus loci partem , sed ex Al-Maidanfo adductam, ad verba‏ 


illustravit px Sacr in Chr. Ar. III, p. 493 et seq., eaque iisdem fere ver- 
bis narratur ab Tbn Kallik. N. AP (ed. Wüsrewr. p. H 1. I et seqq), et 


paucis ab Ibn Qot., p. F. T, l. 3-5. De الحجاج بن بوسف الثقفى‎ , 


vid. ibid., p. sa} et seq, Ibn Kallik. N. FA, Abü'l-fed. Ans. Musi. I, 
p. 430 et seqq., et ad h. I. Rxrsxx p. 108 et 109, Abi'l-mah. I, p. fo l. 1 et 
seqq., von Hamu. Liter.-gesch. II, p. 70-77. Qui علط‎ vocatar 2 
,اليقضان‎ etiam dicitur ,ابو اليقظان‎ v. e. ap. Ibn Qot. p. ir l. 15. — 
Alterum proverbium , quod memorat Al-Bekrt, affertur in Farry. Arab. 
Prov. II, p. 587, prov. 3, sed his verbis: gS! ws بطر‎ eo Le 
Quae deinde h. l. Noster addit de conditionibus, incolis Tabalae et Go- 
ra$ae a Prophelà impositis, — hos ea, quae Islimum amplectentes pro- 
misissent , sine mora peracturos, et accolas, Christianos et Judaeos, tribu- 


tum illis soluturos esse, — alibi non tradila vidi. Pro — nimirum , - 


1. 3 a f., cum Fr. scrib. PIEN v vid. (ut addit) p. fri" l. 4 et p 
J. 9 et 10, Aboulf. Geogr. ed. Paris. p. 4o in f., Edrisi transl, a Javsenr 
I, p. 147 et 148.“ Deinde inter othe et Eas jure aliquid exei- 
disse putat; » fortasse (ait) ,لهم‎ vel وجعل لهم‎ : debetur iis tributum 
a Judaeis et Christianis, ibi (Tebalae) habitantibus, vel: et (Mohammed) 
iis tributum a Judaeis et Christianis ibi habitantibus pendendum assigna- 


vit." Potius, eodem tamen sensu, legam والجزية‎ (ut exstat in Cod. 
Leyd. et Ox.; Vindob. cum Cant. , omittunt) seil. p Quare Tabs- 
lensibus et Gorazitis illud mandatum imponeretur, intelligitur ex honore 
et splendore, quibus eae urbes ante 'Islàmswm erant insignes. Haec 


enim ut sedes erat Idoli CN RM adeoque Ka'ba Jemanensis (Vid. 
Ostanprn Z. d, d. m, G. VII, p. 474 et 476), ita Mohammedis magni in- 
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tererat, omne in his urbibus pristini cultis vestigium deleri. Hoc enim 
se facturos, ii promisisse videntur, sed quo promptius id perageretur, ac 
reditus publiei ne majus detrimentum caperent, Propheta tributum a 
Christianis et Judaeis pendendum , Moslimis earum urbium incolis con- 
eessisse videtur. De situ Tabalae vid. OsIANDER l.l p. 476. Duas hujus 
nominis urbes Jàqütwm posuisse, non credibile, quia hoc statuens, nomen 
in Al-Mosk. memoravisset. Tabala cursim afferlur a Zam. p. F. 1.9, et 
illius capreae celebrantur ab 'Imro'l-qais in hujus Diw. ed. Stan. p. Wo 
J. 11, coll. p. 53 et 106. De hoc loco vidd. item Add. ad ; infra 
in v. zo ibique etiam £dd.. Nomen loci in loco Ibn Kallik. 1.1. N. Api 


seribitur XJ; bene ap. Faeyr. l. I. ils: et sic Qam. in v., eadem 
ceterum addens, quae supra = tradita. 
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P. $v l. 1. Qm. i in v.: بالمشرق ست‎ . K ليت ت‎ 


3 هس‎ oF 


83 .اليها البسكك‎ De Musco aliisque hujus terrae proventibus vid. 


Al-Tetakri ed. “Matt. „p. 113 (Monprx., p. 124), Z. d. d. m. ©. VIII, p. 526 
et 529. De hae terrà vid, Jaunznt Géogr. d Edrisi I, p. 492 et seqq., 
Abü'l-fed. p. Poo, infra in v. خراسان , بمخشان‎ et واب‎ , 8 
ad Alſerg., p. 164 et seqq., et Add. p. 282; Ibn Bat. in ed. Par. III, 
p. 439 seribit S, Vores I, p. 817: „, ثبت‎ 5. , nom. 
urbis in confiniis Sinarum, e qua Moschi optima species affertur B.” De 
parte terrae Tubetanae occid., the Journ. of the Roy. Geogr. Soc. XXIII, 
1-69, et Z. d. d. m G. XII, 715; de donariis ex hac terrà Mekkam 
missis, Al-Azraqi p. lov, 9 et seqq. — De e vid. Abu’ P fed. p. f" 
in v. e ولوالم‎ , et Ibn Badr. p. F. l. 13, ubi sermo est de o7 فسبروز‎ 


قم Ire ail‏ خشنواز ملك الهياطلة وهم Ibi haec leguntur:‏ .يردجرد 
“Post is seqq. 5‏ .الصغد وهم بين بخارى .. 


Kp» Fr. addit الشمال‎ , et pro ,وميائها‎ cum eo L ومباهها‎ , quod etiam 
in L. exstat. 


o ! l 

P. 4, l. 6. De & pe vid. Al-Mosk. in v., Zam. p. tv 1.7, et iv, 

AL-Bekrt in v.: jJl „ .تبيراك موضع فى ديار‎ — 6 

Zam. L. I. I. 2. Sie‏ ,قير Spi vid. Qm. ap. Zam. p. fv n. c; de‏ ع 
58 


458 


. اوله واسكان MAS‏ وكسر الراء Al-Bekri in v.: nad‏ 
cl ra‏ معاجعة موضع فيه عيون di‏ لقويش وغيرها قد 
Ss prt.‏ „ فى رسم — 

P. fiv l. 8. De I vid. in v. رغانة‎ Al-Qarw. II, p ij, et Al- 
Bakow! in JY. et Z. H, p. 393. Ad CON تنبت‎ 1.9, Fa.: » Com- 
modius od EE et I. 10 ad :الور‎ » Serib. ؛ الجزر‎ aurum in 
arenis illius regionis creseit, ut daucus carata, i. e. quemadmodum haec 
radix esculenta in summa humo provenit, ita aurum illic in arenis su- 


2 OF - 


perficiem tegentibus, gignitur." — De سف‎ , Thabursa, milliare distante 
a Tuccd in Algerit, J. A. 1851 Juillet, p. 401. 2 et 54, Al-Bekri in v.: 
وهو لينئ‎ ORT وبين ماه يقال له‎ A JS يبن‎ E- pod 
eal .جويرة من‎ Cum his confi. Al-Bekrié dieta infra II, p. fo n. 7. 


De حفر الرباب‎ et WAI vid. infra in voce. In hac vero p. H. I. 6 
pro جويرة‎ legilur حريرة‎ , in Cod. lamen Jaq. Oxon. ibid. p. TV. etiam 


exstat جودره‎ , (sie!), et in Jaq. Petrop. aj y Quid (, , جويرة‎ 
vel Ka o>) legendum sit, neque Qam., neque Ibn Dor., aut Wüst. 
im Beg. docent, et eo uno loco de tali Tribu in Libro nostro fit sermo. 


Ut جويرة‎ , collatd جويرية‎ (Ibn Qot. p. 4. I. 10), ita حريرة‎ legi posset, 
coll infra I, p. TM l. penult, Tertia vero nominis forma in Jaq. Pe- 


trop. obvia, sed corrupta, ut videtur, ex وحويية‎ magis se commendat, col- 
lato Al-Bekrio, ubi in Cod. Leyd. in v. C, additis vocalibus in v. 
حويزة‎ , distincte legilur مصاف ماء لبنى‎ pat فالثید‎ „ U 
(le بن الدمم (من التيم‎ . Nomen tamen حويزة‎ nusquam memo- 


ratum vidi. De — multorum virorum nomine, vid. Qam. in v. 
y! , et Wisrzar. Reg. p. 240, ubi affertur Howetza ben Haritha, 
Vorzers I, p. 420: „Gl, gen. arx, spec. arx Ispahanensis B.” 

P. \v l. 12. De بز‎ ass ab incolis dicta m vid. in v. وخرقان‎ 


١ 
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Abu l- fed. P fo Al-Qazw. il, P. nv eoll, AlLBukowi. . et E. II, p. 
476 et seqq., Ibn Bat. od. Par. II,, p. 129 et seqq., Qotb, p. vo et 
seqq., Pif, 3 a f., Ptr, 7 et seqq., et AsszE. B.O. in Diss. de Monophys. 


II, fol. v, et III, 2, p. pcozxxrv. De alio urbis nomine , PEN S 

vid. Nost. in hae voce (I, p. Fa, 12 et 13), et de urbis anti-‏ خرقان 
quae ambitu, & p'Ousson Hist, des Mong. IV, p. 277. Urbs NS‏ 
ab Al-Bekrio deseribitur et appellatur U, i. e. bas „ N. e E. XII,‏ 
(p. fi, coll.‏ 2 الاستهصار p. 597 (163), ed. Suan. p. ff et No. In‏ 
v. Kremer Vortrag, p. 37) vocatur Lads In Jaugerr Geogr. d Zar.‏ 
L, p. 237 et seq, iî. Jaq. Oxon. habet qî, Pelrop. xmas.‏ 


De C, Al-Bekri item in v.: PR بلك فى ديار‎ , idemque de eo eonf. 
in v. السغير‎ : de نيعابان‎ , pago, prope Hamadan, Qparaem, W. d, Mong., 


p 222; de تبعة‎ ddd. supra p.255 ad v. sx De 3.5 Lam. p. f. 
L ult, non plura tradit, quam Noster; de وجبل‎ cx يلى بین تاليو‎ * 
„, Al-Bekri ed. Sram. p. I, 1; de فاحل‎ , Velerum 
Pella, prope „luas, Surrg in Z. d. d. m. ©. VII, p. 61.] 
P. du l. A2 f. De 3175 vid. in v. De تسل‎ 59b, Zam. P. * 
I. 9. Duo priora disticha, ibi obvia, etiam leguntur ap. Al-Bekri in v. 
Jai, simul observantem, 8 legendum esse. Allatis nempe 
lis distichis, addit : po gle apas أه ,وتووى تابد مى ليلى‎ 
sie eliam docetur infra in v. I, p. P. v l. 6 etseq. Al-Bekri haee prae- 
terea tradit: xs واد قيل حصيد — والعبلاء مسن‎ — Me De 
العبلاء‎ conf infra in v. — de ن‎ mu M loco Libani, Aasolp Chr. 
ar., p. 215 l. 2. 
7. 1. 2 Qim. هذ‎ . o وتبنين > منه — بن ابى‎ 
التبنينى‎ (Lim) U .بكر بن‎ be h. vid. Ibn Cob. .م‎ C. f 
58 * 
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et seq., et PY, ‘Ibno'l-Atir in Anant Bibl. Sic. p. Mos 2; جامع‎ 
S و‎ ibid. p. off, 8, Scnbrr. in Ind. in v. Tibninum, 1105115. Pal. 
III, p. 637-652, v. n. Vator A. in Pal. I, p. 171 et seq., et Tuca in 
Comm. de Mascalwd dy *AgByloss, p. 13 et seq. L.3 pro المظل‎ 
cum Fr. I. XL. I. De xii „ pago Hauranis, s. Al-Lega , Buaces. 
R. in Syr. p. 118, Seerzes I, p. 289, seribens Znebbe, et 380, ubi 
Tibne. Wrrzsr. seribit Xi in Z. d. d. m. ©. XI, p. 495 et seq., di- 


stinguens حوران‎ Rus  نولجاع‎ xA; de TUS Al-Bekri ia v. 
whoo (rid. infra im Aud. ad h. l). ldem in v.: C, 
بالبتنية من أرض دمشف‎ . et vid. Zam. p. o l. 5, Szxrzes I, p. 3 
et 45. Bene ergo cavendum, ne istud تبني‎ confundatar cum xil b. 
urbe "Ifriqijae, de qua vid. infra in v. — Memoratur insuper | 5 (wl) 
ab Abü'l-fed. p. Pa l. A a f., et tha l. 10 (Rats. p. 34 et 178), i. e. pro- 
montorium in terrà X35, e regione promontorii :راس اوتان‎ Ia cbar- 
tis illud interdum dieitur Jaina, sed, ut docet Reis. l. priore n. 2, pro 
P l. o quod ap. Europaeos, praefixo wl, , in Hozatin cor- 
ruptum est. 5 De 15,5. fonte, in urbe تياجس‎ (Tigisis), "Ibn Hauq. 
ap. Qvararn, in F. et E. XII, p. 516 (82) n. 2. 

P. ما(‎ l. 5. De = vid inv. .., , 
Abü'l-fed. p. ^4 et av (Rem. p. 117 et seq.), Al-Ictakri in Ans. Cr. 
ar, p. 84 1.2a f., Ibn Bat. ed. Par. I, p. 257, et Al-Bekri inv. De 
expeditione Moh., Al-Azraqi ir, 11 et seqq., et Caussin Essai III, p. 
282 et seqq., et Wert Moh., p. 257-267. VoLLERS I, p. 422: „ وثبو‎ 
nom. loci cujusdam, in quo mola exstare dicitur a propheta Jona ex- 
structa, eui si quis dicat: si Jonam amas prophetam, morelor", mo- 
vetur, si »subsiste", subsistit F.” De roe urbe, 12 dierum iter a 


in vià, quae ducit versus Bornü, sale abandante, Sits.-ber. 1852‏ , موزوق 
De Gente Zebu s. Teda vid. Barru. A. in Afr. II, 237,‏ .431 .م IX,‏ 
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293, 299, 300, 311, 337, III, 458, 468, 469, IV, 20, V, 412, 
431 et 549, — Ad l. 8 Fr.: »Pro ياجتميع‎ sensus requirere videlur 
perfectum واجتمع‎ vel EM Hoc sine dubio ob Codicum seriptio- 
nem praeferendum. 


P. MAL 13. De ( vid. supra in v. La et Add. p. 251, et infra 
ad v. ied et Add. ibid.; de as pu (Tatari), £dd., p. 444, et 


Au fed. p. o. in v. p de — E ٠ الكنوبين‎ PLE 
, Abi'l-fed, p. f I. 12 et 13 (Reis. p. 283). — De , 
14 milliaria a meridie Constantines inter montem Gucriun et montem 
el-Hantt, J. 4. 1851 Juillet, p. 87. De العقار التنشى‎ (proprie fun- 
dus Torosiacus), Lobbo'l-lob., ubi ad v. التتشى‎ As-sojütt observat: 
زموضع بيغداد‎ de النظامية‎ l 2a f., Wüsrenr. die Academiën der Araber, 


- ere 


p » et seqq. et ^ el seq. , el de zl وياب‎ supra in v. AL de تنكت‎ 
sis Rar. Mém. sur Inde, p. 342. Urbem تتلس‎ nusquam memora- 
tam vidi. Non eonfundenda est eum pecs (Dellis), de qua vid. 
Cuxznbowmw in T. A. 1856 Juin, 495, quae dm est urbs, quam Pom- 
ponius Mela dixit Castra Dellia (1,7, ed. Gron. p. 38 et 343), etiam in 
litore, sed Maris Medit. sita, nec procul a Bügia (vid. Dozy Rech. I, 


p. 127). Haec enim ad Maurelaniam Caesariensem refertur, |, 
ut Mari Allantico adjacens, Veterum Mauretaniae Z'ingitanae aceensenda sit. 


P. M 1,2. Memoratur ER eliam a Zam. p. "4 l. ult, et CE. . 
ibid. p. tv I. 3 et 4, et ap. Nostrum I, fav, 17, Par, I, II, p. لما‎ n el 
III, p. ^^» 4, ubi ubique scrib. (ut is p. tal, 4) — porro 
memoratur I, Pa 1.7 af. in v. b. et p. fo, 2 in v. , 
et ap. Ibn Hiseh. FV, 6 et seqq. Haec Al Bekri in v.: تتليث موضع‎ 
Más بنى‎ M. L. 6 in v. er. eum FL.: » pro HER HET vel 


662 


د 15 


„; vid. Kam. in v.” De , qui hoc cognomen gerunt, conf, in- 
fra II, p. N L 1, et Wastes. Reg p.100. — De ind (LX 
,قريب من الطايف‎ Al-Azraqt, هيوم‎ et F1, 5, 6. 

P. M L 8. De et , , eadem tradit Lobbo'l-lob. in 
voce. L. 10 cum Fr., ut in Codd. leg. VC Y. De or تجيب‎ 


BAS vid. Ibn Qot. p. of; de ت‎ S, campo amplo, ruderibus 
tecto, inler قابس‎ et & , vid. At-tigant Z. A. 1852 Aoüt-SepL, p.182, 
Quae in n. 5 ex Cod. Vind. traduntur de urbe Jemanensi, dicta ais, 


eonferantur cum seqq. in v. — , 1. ult, ubi de hoe loeo dicilur 


Hace enim Tribus erat‏ .وقيل فى OL;‏ بنى الحارت quy‏ ڪعب 
Jemanensis ; vid. Wüsrzsr. Reg. p. 210 in v. el-Hárith ben Ka'b ben‏ 
’Amr., qui, ut ibi dicitur, habitabat in monte Tockhtom. De Sn, urbe‏ 
Episcopali Garmaeorum sub Metropolitano Beth Seleuciae, Assex. B, 0.‏ 
II in Diss. de Monophys. fol. g, 4 vers., et III, 2, p. becxrrrin; de‏ 
N S UU), Al-Qazw. II, p. fi I. 10, ubi Al-Bakowt in J, et X.‏ 
U, p. 540 habet Sols.‏ 


P. MI. 32 f. ProoL,, inv. بد‎ GN, cum Fr, seribe شاف‎ ; vid js 
dicta supra ad v. japi jg in Add. p. 284, Cum Nostri diclis conf. ilem 
Lobbo'l-lob, in v. et Suppl., p. 42 et 43, ubi pro سار‎ , eliam l. مشا‎ 
De K التخابر‎ , Al-Azragl o", 7 a f.; de . mode dicta de v. 
, el l. ult. cum Fr. pro بالضصم‎ |. y De east. داروم‎ prope 
Gazam, in v. e, > — Vorrrss I, p. 424: « جمشيد‎ lu 


Gemitd], Persepolis B.; سليمان‎ , castellum Kisgaris famorum 
A.; . nom. regionis in Torkislàn," — Al-Bekri in v. 
اوله واسكان تانيه على مثال „ قاله الهمذانى‎ e 
بن عمرو بن معدى‎ ul باليمن نسب الى‎ dee قال وهو‎ 
الاكبر قال‎ CSU كرب بن شرحبيل بن نيكف بن شمزدى‎ 
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» 88. 
e 


* . قال وقد‎ GIS فاذ! نسبت اليه فتحت التاه فقيل‎ 
„ فيه وفى حيل‎ Gilera من الوم وذلك‎ KAP نر به‎ 
L. aj a> >, de quo vid. infra in v. .حضور‎ Vocem الحباح‎ 
legendum esse الجناج‎ , efficere licet ex Qm. dictis in v. وذو :جنع‎ 
الحميرى‎ Baad شمر بى‎ U. De الهمذانى‎ vid. dd, p. 10 
et 3A. — De "3 1 1 in montibus Tijariticis, Lavagp JViniveh 
I, p. 105, et (ubi de جوية‎ NEC est sermo) 110, quibus locis scri- 
bitur Zkhoma, quod (vid. p. 111) Kurdi pronuneiant 248081. — De 
8 , Veterum drsinoé, urbe Cyrenaicae, Rousszav Z. A. 1852 Août 

Sept., p. 73; da , Lobbo'l-lob. in v. et Suppl., p. 43. 

P. r., l. 7. De LS vid. Al-Qazw. II, p. WP, "Ibn Kallik. N. Mv 
(ed. Wüsrrur. p. ji} 1. 3), Zam. p. Fv L I n. ö, Abü'l-fed. p. WI. 5, 
et مم‎ et seq (Rn. p. 95, 118 et seq), Ibn Bat. IV, 315. Al-Bekri 
p بنتها الجن‎ plat} تدمر محينة بالبرية على طريق‎ 
JV .لسليمان‎ Conf. porro de eà Scuutr. in Ind., Qvarnzw. . d. 
Suli. Mam. II, 2, p. 255 et seqq., v. Kremer in Ausfluge nach Pal- 
myra, p. 24 et seqq., observans in Mittelsyr. u. Dam. p. 53, 199 et 
seqq., see. 12° eam adhuc fuisse urbem alieujus momenti, Ac revera 
Al-Bekri (+ 487 = 1094) eam appellat , et Abn’l-feda (+ 732 


— 1331) Brats. De vocis Etymologià exposuit Hirzie in Z. d. d, m. G. 


VIII, p. 222, ei de antiquà Palmyra, Renan Hist. gener. des lang. Semit, 
1, 254, 293. 


P. p., l. 12. Wadi ANS , ut pronunciandum esse videtur, non vidi 
memoratum. In Qam. item omittitur. De pou uno ex nominibus 
arabicis ditionis — quod accepit a Theodomiro Gothorum praefecto, 
vid. Ibn Kallik. N. von (ed. Wüsrzsr. p. fa L 15), Al-Bekri ed. Stay. p. 
4,7 2 f., Drraimar Afém.! d' Aist. or. I, p. 90, et Dosr Rech. I, 
p. 277. Ibn Kallik, N. “n, (ed. laud. p. 4" 1. 4) de ef dieit: وتلمير‎ 
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Lil‏ مرسية et sic Al-Bay. II, i, 6, addens‏ ,س وى Kida‏ مرسية 
ans —— Quae adduntur deinde sine dubio‏ باسم العلم صاجبها 
كان اسمها T^ „M (agn)‏ كانن falsa sunt: LAT‏ 
l. Vid. porro II, H, 15, oA, I et 6, F, 2 a f. (ubi iterum‏ 
et soggu‏ 9 ,1 رهم ,16 a, Saf, F,‏ و13 A,‏ , وى Kawa‏ 
n, 4 a f., fr, 9, 1, 13 (ubide exped. a. 304), 155,18, f. f, l,‏ ,44,16 
yr, ^ a f., Al-Maqq. I, , 4 et 11, I. “, 2 et seqq.; de rebus ibi af.‏ - 
De‏ .5 وهم ibid. I,‏ و جزيرة fabre factis, ibid. I, jf, 14, et de nari‏ 
(I,m), 4‏ الش (I, of, 14 et inv.‏ أربول eû regione vid. etiam Nost. in v.‏ 
in v. Kamils, Javazar. Geogr. d'Edrisi II, 40, Abu'l-fed., i L 12‏ 
(Rein. p. 176 et n. 6), ubi male poc scribitur. Perperam ergo Casta‏ 


nomen a palma derivavit, quem refutavit Hrrzre loco modo laudato, 
VIII, p. 225. 


P. fee J. 15. Al-Bekrt in v. BARI تائيه‎ : Jo! e: تدروة‎ 

سيبويه فى الامثلة = ,% بتقليم الواو المكسورة على السراء 
Ge : e Ge 1‏ 

المهملة المقتوحة على مثال تفعلة وقال غيره التدورة حارة بين 
Qam. Cale. in v. Joust (p. ofa L 2) sie:‏ .جبال وعى من دار يكور 
تدرب Al-Bekri deinde: G, aa pope‏ — موتك ورك WO‏ بين جبال 
تدم Infra a Nostro affertur in o, et sic Zam. p. t4. — Locus‏ 
non memoratur in Mo'allaka Lebidí, neque etiam in Qüm., aut a Zam.‏ 
de quo loco‏ ,يدوم Fortasse nomen ortum est ex scribendi vilio pro‏ 
verba‏ الراعى conf. infra in v., ubi tamen apud Al-Bekrium non Lebidi, sed‏ 
Al-Maqq. I, I., II.‏ , بلنسيخ afferuntur, De i Xia, i. e.‏ 

P. r.] I. 2. De xj, Qam. in v.: وكاجبينة ع باليمى وكقبام:‎ 
بد‎ p. Vorrens I, p. 429: ,تراره‎ nom. urbis in Turkistàn ob pudhs 
puleras celebris. Arabica voeis forma est 3 b B." Vid, infra in v., el Ru. 
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Mhoulf. I, p. cori et seqq. Eadem est urbs, quae p. et طراز‎ vo- 
eatur. Celebratar ob pannos acu pietos , , 9م‎ . ap. Ibn Abl 'Ocai- 
bra, in Z. A. 1855 Aoit-Sept., p. 185. De hac urbe vidd. item dieta 
ad v. — De MER Zam. p. F l. 10, et Al-Bekri in v., ad quam 


haee habet: „ موضع ذكره ابو بكر ولم‎ : pro ,راخ‎ ut Lob- 
bo'-lob. in v. ait, „= 3,3, Tbno'l-Atir scribit I (vid. 
Suppl. p. 43); de ترأسيب‎ cooly, in insula Meroés, Lxrsrus Br. a. Aeg. 


p. 150; de 51531 ,عيرم‎ Al-Qazw. I, p. l. De 815 inter Alexand, 


et Al-Qahir. vid. Al-Maqr. in Quatren. H. d. Sult. Mami I, I, p. 246; 
I, 2, p. 75; II, I, p. 154; II, 2, p. 91, et Mém.’ sur l’ Ag. I, p. 488. 
Etiam vocatur Z'eremüt, et Terenũti, quod nomen derivatur ex nomine 
antiquo in Monumentis hiéroglyphicis usitato, Torenuter, i. e. Deorum 
mundus, Copliee Terenoyti, a quo Gr. ZTerenuthis ; vid. Bnvescu Rei- 
seber., مم‎ 16 et 343, et Wanderung nach den Natronklistern, p. 39. 
Hinc ipsi Arabes, ut Ibn Hauq., Al-Idrisi (I, p. 324), diu etiam usi 


sunt olim nomine ترنوط‎ , deinde demum in „ mutato (Quarnes. 
Mem. Y, p. 353-355).  Al-Bekri ideo in v. etiam loquitur de 2 
ai «ثميم من اليمامة‎ qui locus a Zam. .م‎ fv 1. 7 item memoratur. — De 
والتوباز‎ turri Libani, non procul a daß,, Srerzen I, p. 318. Vores 


I, p. 431: „ bs » nom. magni aedificii ab اردشیر بابك‎ in parte 
orientali urbis Pers, كو ن‎ (Ar. (جون‎ exstructi, in eujus verliee py- 
raeum erat, in quod ex monte urbi opposito aquam dedueebant B.” 


P. p.] l. 4 De tribus locis oui diclis vid. Al-Most& in v. et p. 8. 
De secundo, Zam. p. F l. 10-12 et n. e, et p. Wi l. 6 et n.a, Al-Bekri 


قوبان ‏ قال ابو زياد هو واد به مياه كثيرة ‏ وقال „ 


Sb على ثمانية عشر ميلا من المدينة على‎ "m 
M. Al-Bekri as hoc loco porro loquitur in v. jas (vidd. Add. 
59 


&66 


ad h. I.), et in v. هربان‎ (vid. infra III, p. K n. 7), et Ibn Gob. p. t 
L 12, ae vid. ‘Ibn Hisch. I, FP, II. De tertio loco vid. v. Ham 
Motenebbi, p. 372. De تربك‎ Vottzns I, p. 431; » nom. urbis ignola; 
conf. . De hoc e الت‎ NU) Indico vid. Al-Azraqî, ر‎ 6 
P. M 1 5. Al-Bekri: وفتح الباء‎ aail اوله واسكان‎ aids jj 
Jam المعجمة بواحدة موضع وقال ابو حاتم عن رجاله تويبل‎ 
حوله جبال صغار وهو من الارحاء وانشد لابن مقبل (البسيط)‎ 
Lis) كل الطرف او‎ Moi ارحاء‎ epo حتى اذا حالت الارحاء‎ 
Primum in Cod. Lp, bis scribitur, deinde in post. hemistichio L>,. 
Intelliguntar voce TS colles parvi, de quibus sie Qàm. in v.: 
تكو ميل‎ eios منشوفاة‎ Kisii مى‎ 23, De تربل‎ cursim loqui 
tur Zam. pond ult, el de pm conf Add. p. 25, el de نصر‎ 
ibid, p.7. — De ,تريولة‎ Amant in Bibl. Sic. p. Was ut ubi obert, 
Trabilis nuncupari videtur in Dipl. Arabico-lat. sec. XII. 
P. f. l. 10. De E vid. infra in v. الع‎ A 


Ka REE KD, هذا حكاه ابو حاتم‎ ai وزن‎ geo EP 
ضبطه ابن السكيت بخطه وهو موضع فى بلاد بنى‎ , 
واللام» وقال‎ AM عامر) قال ابن الاعوابئ وعو معرفة لا تدخله‎ 
شربة من مخاليف مكة النجدية ومى‎ GOH عبد ين سهل‎ 
ipei LS, وبيشة‎ Xy, وعكاظ‎ O, المنازل‎ o» الطايف‎ 
die, E, oib جرش والسراة» قال ومخاليفها التهاميّة.‎ OH 
عرف‎ (l. عن الى اليمن ومس أما (الامثال‎ — Les قال‎ fo 
وال‎ AU يضرب الى الرجل يصير الى الامر‎ ES oh 


pig .من قاله عامر بن مالك ابو‎ De locis hic laudatis conf. 1 
de , 11, p fin n. 5, el de ن‎ Kuo و‎ II, p. كما‎ n. 5. Quae ibi 


Al-Bekri in v.: 
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dieuntur مخاليف اليمى‎ , ab Al-Bekrio hic referuntur ad AN 
aka. De ORO أبن‎ vidd. Add. ad اجلى‎ , p. 47, ei de محمد‎ 
سهل‎ o! , Add. P: 409 med. et 440. De السكيست‎ oil vid. item 
Waieur in Opusculis Arabicis (L. B. 1859) ad comment AsSokkarts 
ad Diwan Tahmanis p. , 5, in n. 45, quae exstat p. 1^, ubi pro 
in voce أجلى‎ (vid. supra in nostro Lexico et ad hunc 
locum Add. p. 47) legitur اه مبدأة الغنم‎ pro يلى ,&( يلقى‎ T 
Non autem necesse est (quod Warenr dubitanter proponit), ut pro أبن‎ 
apud Nostr. legatur is Redi Hie enim mortuus a. 275 uti 
poluit diclis illius, cujus mors jam ante (in a. circiter 244) incidit, — 
Proverbium in loco Al-Bekrii allatum exstat in Faeyr. Arab. Prov. IL, 
p. 81, pror. 32, ubi ترية‎ seribitur. De slo yf بن مالك‎ ale, vid 
Abu’l-fed. I, p. 100 l. 4 et seqq, Wüsrzsr. Reg. p. 66, Caussin Essai I, 
p. 305-307, II, p. 466, 470 et seq., 487, 564 el seg., 567 et seq., III, p.119, 
121, 289. De 8275 vidd. porro Al-Bekri infra III, p. rf n. 2, Zam. 
.م‎ F, l. 4 (verba tradens Al-Agęma ii, hic l. 11 et 12 inserta), p. A l. 1, 
et ibi in not. L 1-3 (ubi monetur: I) collatis eo Zam.’ loeo, et dietis 
Nostri in v. xij; h. L, L 13 pro , proquo Al- Mob. in v. L legit 
و الوزية‎ legendum esse ass quà de re etiam vidd. Aud. p. 431 in f.; — 
2) pro بڪران‎ h. I. I. 15, legendum esse ol su), el p. i}. L 8, ubi situs mostri 
loci aceurate describitur. L. 16 Fr. sic legit: P غربی‎ us SL. 
De s L- I 3,5, in urbe Hiërosolymorum, Tucu in E. d. d. m. G. V, 
p. 375; de الصانكية‎ xj ll, in pede montis Qàsijün, CAT AXA. T. d. 
Sut, Mami. 1, 1, p. 164, 224; de Ran sul (proprie locus quadratus) 
probe urbem oj, Al-Idris in Axanr Bibl. Sic. p. P, I. 11, . in f. 
(Javsrar II, p. 78, 114); — de Sz, urbe in ditione ,, urbis 


friqtjae, Al-Bay. I, p. F.] I. 7, quae ibi nuncupatur Xin, VULLERs 
99* 
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I, p. 432: Cg, sec. F. jiji, nom. loci prope Shirkz ,” est. De 
bes 1 Hongarorum, ut fertur, urbe praecipuà, Abü'l-fed. p. F. L 6 a f 


(Rein. p. 295). Istudne fortasse corruptum ex nomine « Arz nova", de qm 


vid. Bıscgorr u. Mörter Worterb., p. 113 b L 1, ita ut legatur 1555? 

P. pil 16 De قري‎ vid. inv. e$, — Al-Bekrt in v: gf تلل‎ 
مسن بلاد‎ 3-9. Wo Mai حلم هن ای اهو مض‎ 
(hola) Jus prone o^ الاجعدى أن ترجا‎ oe Maas aa 
yu ترج‎ CERTES عن ديارعا‎ Sede US نكن‎ 

N Os‏ رجا قبل xus‏ باليمن قول طفيل (الطويل) 
وقد حل بانجفرين جفر MUS‏ فرج uei‏ الشرو القوايل 
-.وفى شعر ابن مقبل أن ترجا جبل بالشام got‏ 
De. C Al vid. porro Zam.‏ .بين حفر , بالجفرين In Cod, legitur post‏ 
يميم P. Pa . Let 2, et Io I. 5, ot Nost. infra in v.‏ 

P. f. L .اله‎ in v. ترجلة‎ pro K المياة‎ Fr. melius legit, quà 
uterque Cod. أليا‎ habet, الماه كبريتية‎ 8 ee De ial 
ترجيل‎ prope Ou, Quarum. H. d. Mong, p.333. De ترجيلة‎ , His. 


urbe, Al-Bay. II, N, 6 af, f, Al. Ad p. t I. I inv. Lez dl, 


Fr. ait: » In seriptura Cod. V. haec latere videntur: olo; من محال‎ 


— و‎ ex vicis occidentalibus Bagdadi.” Ita recte legi, apparet ex 
voce. باب حرب‎ et Kay > , et loeis in Add. ad priorem voeem, p.221 
allatis, in primis ex loeo Abü'l-mah. I, p. . et seg., et Fazrr. Zd. 
d. m. G. X, p. 474 et seqq. Haec denique confirmantur ex Jig. Ose 
at Pelrop, ubi legitur: K- الترجمانية من محال بغدان‎ 
تنسب الى الترجمان‎ (sie Ox, bene Petr. متصلة بالمراورة (بالمراوزة‎ 
$ .أبن صالے‎ In Libri nostri Cod, Oz. ét الغوبية‎ ét متصلة‎ omitütur. 


` 9 


De , Qoib. af, 6; de . pago in ditione Prineipalùs Tyri 
medio aevo, Qvarnes, H. d. Sult. Mami. II, I, p. 174, 1.7 et p. 217. 
P. م.م‎ l. 7. Lectionem est in v. ترس‎ y Fr. in dubium vocat; Jay. 


lamen Oxon. et Petrop. | Ji. Cant, vero h.l. والشر‎ quod conveniret 


eam » Aluschar s. dlaschar (el-Escher, ,الاش‎ regione, district) in mon- 
tium jugo Albujarra, (ut von Hammzs tradit in die Arab. Geogr. v. 
Spanien, p. 21 n. 58), si hoc montium jugum essel in agro Toletano, 
sed ut idem ibi p. 19 n. 30 monet, hoc jugum (Alpujarres ibi dictum) 


situm est in prov. Granadensi. Elche 609 supra memorata I, p. مم‎ 
1. 5 et 6, in agro Todiniri, de quà item loquitur Jausznr (Géogr. d Edr. 
II, p. 15 et 38), hic tamen, quia de ID fit sermo, in censum 
venire nequil, sed locus in agro Toletano, a sept. Toleti, Olias dictus 
in Mappa sexta chartarum Hisp. et Portug. a Gallis editarum, de quibus 
in Introd. p. cvir et jam passim mentio facta est. Non procul inde est 


nostrum —.—. Torryos dicla, in eàdem Mappa, praeter quam alius 
est locus prope Morviedro, in prov. Valentiae, quem Dozr Rech. I, 
p. 487 appellat Torres. — Sxerzex pagum memorat Libani (I, p. 178), 


— dictum; duos insuper Aegypti pagos enumerat Al-Most., Lus eis 
men ,بالشرقية‎ alterum ,بالاجيزية‎ quorum illum "— 
in Cat. vg Sacr in Rel. de T Tg., hune p. 674 N. 73 affert, ubi 
etiam — enumeratur p. 682 N. 44 et in nota, in locis , de quo 
vid. item Seerexs III, p. 265, seribens Zürsse. De اوسا بالاجيدية‎ 
vid. item Al-Maqr. in ed. Bul. I, p. pa l. 1 et seqq. De "E 
تور‎ loco Siciliae, Al-Idrisi in Amant Bibl. Sic. p. q, 6 (Jacgenr II, 
p. 111 scribit „ ,ابی‎ omissa :(ترسة‎ — de = وترسة‎ in Sieil, 
idem ibid. p. fv, ka f. (Jave. II, 111 Ris); * „sine epithelo me- 
morat ‘Ibno'l-Atir ibid. p. FV, 1. N 


r. 8,8 L 7. De Quang sive طرشيش‎ , vid. infra I, p. Fig, L II, et 
II, p. f.. n. 7, ubi eliam seriptio oecurrit ps. Quae Jaqut tradi- 
dit, urbem تونس‎ sie diei in Graecorum sermone, oriunda sunt ex Ve- 


410 


terum opinione de Hebr. Un situ. Hoc nomen enim, quo Hebraei 
veteres significarunt T artessum Hispaniae, Jes XXIII, 1, 10, 14, 
Ezech XXVII, 12, et XXXVIII, 13, vertitur in Gr. Alex. versione 
KagzzÓw» ei KagzgÓó»sos, et in Targ. 1 Reg. XXII, 49 et Jer. X, 9, 
ur W. Hanc opinionem seculi sunt Arabes, qui primo Hegr. seculo 
hoe nomine uluntur ad urbem wigii denolandam (conf. px Sram in 
not. ad vers. Al-Bekrii p. Pv, 5, in J. A. 1858 Déc. p. 505 et seq.); 
quare eadem quae Noster, de antiquo nomine Tūnisi, Al-[dris tradit 
loco infra laud. p. F. ., et Al-Bekrr M. et Z. XII, p. 489, 491 et 494 
(55, 57 et 60), ed. Sram. p. v, 7, Ma, 17. — Alium locum ترشيز‎ 
uno tenore eum ُقوهستان‎ 1 affert Quatren, in Hist. d. Mong., 
p 177. — De بكر ترشيش‎ , ie. mari Carthaginis, loquitur Abū 
Bekr Abdo'lah Al-Maliki in النفوس‎ uela» apud AAT Bibl, Sic, 
.م‎ Iw, A. — De ترضیض‎ — in Hisp., Al- Bay. II, Jo., 9; de 


3 20 


-r Al-Bekrt in v., et Zam. p. l. ult. 


5 93 © „ 


P. مم‎ l. 9. Totum locum de voce «ترع عوز‎ ad VOC. ترعوز‎ 
usque, ex Cod. Petrop. Jaquté edidit Caworsonn die Ssabier II, p. 551, 
coll. p. 762, qui verbotenus fere cum loco nostro consentit. Jàq. nomen 
explicat porta Veneris, idque ex as 1352 ortum. Idem nomen re- 
peritur in gemma Assyriacá, deseripid in Lazaro? Libro sur le culte de Venus, 
Tab. XIV, G. N. 13, ubi exstat inscriptio, quam Levy in Phoen. Stud. II, 
p. 35, legit, ny? De Templo et cultu Cabiorum , dicto loco celebrato, vid. 
Cawors, ibid. I. p. 473 et seq., e 499, ac de j yo, 7eneris nomine ap. Çi- 
bios, II, p. 246 et seq. n. 290. De pago nostro etiam mentio fit in 
والفهرست‎ quem locum vid. ibid. II, p. 18. — Ad l. 10 Fr. ad v. 
الصابية‎ observat: » Serib. Lal, vel الصابية‎ , qui iidem in Corano 
(arai appellantur ;" et l 13 ad v. : » Scrib. , i.e. 
de , Ita ut tantum aqua pluvia rigetur, non ex puteis aut canalibus," — 
De e P canalibus Aegypti , vid. Abü'l-mah. I, p. oi l. 2 et seqq. 


P. pp I. 14. Ad vocem الواء‎ in v. عامر‎ PED Fr. observat: Sr. 
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Est verbum aegyptiacum. Glossarium copto-arab. Paris. n. 45‏ .الراى 
Item Gloss.‏ ”.الم ای tagézeoy (i. q. tagizsor) sl”; n. 50 » mop‏ » 
Rom., cujus apographum apud SerrraRruum Collegam vidi, » se; ists”‏ 
habet. Ex iisdem Glossariis n. 45 inter pisces aliaque aquatilia habet:‏ 
uevgc all“; n. 50 re CoQ, . Plenissimam de hoe pisciculo-‏ »` 
rum genere disputationem vide apud pe Sacr ad Abdollatif Rel. del’ Ég.,‏ 
scr.‏ اذى P. 278-288, et 321 et seq." — Ad l. 15 porro Fr. monet: pro‏ 


cesis i. q. TU De nomine st Jf in primis ap. ne Sacr l l. conf. p. 
285 et seq., ubi verba Mun. Sassacut , de discrimine loquentis, obvio 


inter rai el besari (X. بسار‎ s. Xj Lang) dicta nostri Scriptoris egregie illustrant. 
» On prétend aussi (sic ait) que le rai est trés pur dans son interieur, et 
qu'il en est tout le contraire du besari. Et en effet, la chose est comme 
on le dit: car j'ai vu que les.cuisiniers au Caire, quand ils apprétent du 
besari, le vident avec grand soin ; au lieu qu'ils font cuire le rai sans 
méme l'ouvrir." — Nostrum pagum in Cat. Sacyano non vidi, sed 3 alia 


Go a -Q 9 


hujus nominis loca: 1) p. 624 N. 69, بالدقهلية‎ BUE ; 
2) p. 630 N. 6, سنان الدولة بثغر دمياط‎ e; 3) p. 651 N. 16, 
— ET sed conff. dicla ibid. p. 283 l. 9 a f., ubi de praefecto 
sermo est, horum piscium piscationi praeposito in ditione Oswants. De 
Kad oc Ài — prope ls, agit Szarzen III, p. 391 et 394. 
— De TO Al-Bekri in v., et in v. موضع لبنى = : المضيع‎ 
Videtur legendum xe, quorum alia pars prope Mekkam, alia in Syrià 
habitabat ; vid. Wüsrzwr. Reg., p.136, ubi tamen hie locus non affertar. 


P. F. L 16. De Gg s. ترف‎ vid. Zam. fo L 9-11. Haec pronun- 
اد‎ ibi primum , dein ¿l/a ibi in carmine adhibetur. Pro 5 l. 16 l. ET 
quod ilem Fr. observat, praeterea legens pro مثل‎ , jJ, quia hoc Co- 


dices habent, » Nam, (utail) etiam منازل‎ in Cod. L. hoc manifesto re- 
praesentia, Et hoe conservandum, quia saepe paradigmata formarum per 
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lie introducuntur." — De 2 vidd, supr. Add. p. 389-391, et 
Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. p. 43. 
P. نم‎ l. 3. De lji vid. item Lobbol-ob. inv, Al-Bekrt inv. 


el in v. الجولان‎ (vid. Add. ad v. l>): موضع بالشام‎ S. Y vum 
I, p. 437 l. 5: TFT nom. fluvii prope n, urbem prov. شروأن‎ 
B. Gl. Sch."; et deinde in v. "ET » 3) nomen oppidi (x 424.5) is 
اذرييجان‎ Z.“; porro p. 438°: شوك غرى‎ nom. populi in Tarkislia, 
erudelis et sanguinolenti F.“; et ibid.: وتركمانستان‎ Turkomania X." 
De نركستان‎ Abü'l-fed. p. ò.ò, et ALQazw. II, p. Pro et FMN; de 
Gente G Se. Abu'l-fed. p. 1 (Rxrx. p. 35), et v4; de SLs, 
in Aeg. prope Alex., Quarrem. H. d. Sult. Mami. II, 2, p. 91; de 
تركومية‎ prope Hebron., Roses, Z. d. d. m. G. XII, 492. 

P. pẹ? in fine. De "TC بن‎ mers vid. Ibn Dor. p. M L6, 
ubi vocatur L اعل‎ 8 . De A vid. infra in v. — 
De "X , prope حلب‎ , vid. v. Karmen Beitr. 3. Geogr. d. 8. Syr., 
p. 10; de axe, loco Afric. med., Z. d. d. m. G. VI, p. 315; de a 


s. Ksa S s Tremiti , in Italià, X ag in Amarr Bi. Sic. p. 
IP, 10 “coll. n. 12. 

P. سيم‎ I. 3. De urbe تومل‎ vid. in v. ,بوسنم ,بلي , اخسيسك‎ 
اه ,بوغ‎ 0 e, Abü'l-fed. p. 4) (Ren. p. 77), o., et od, Ab 
‘Ictakri, ed. Mört. p. 115 l. 8 (Morore. p. 126), Al-Tdrist I, p 473, 


Ibn Bat III, p. 5, 25, 26, 56 et seqq., dicta هذ‎ Add. ad „ , # 
VorIEns I, p. 439. — Cum Fr. l. 6 pro متصل‎ l. laxa, et l. 7 scrib. 
pu vel PS vid. supra in Add. p. 393; — l. 8 pro يسفل‎ ut ia 
L., Ox. habet Jews, Cant. Mx, et Al-Ictakri ap. Al-Qarw. I. p. 


. fw, L8a f. Y, quod, nisi Viu cum Fx. praefers, bie legeadum. 
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Ut enim apparet ex locis Al-Igtakrii et Abü'l-fedae inter se collatis; ca- 
nalis tractis Ac-Caganianis exit ex fluvio Gaibün, ita ut urbs Tirmid non 
directe (uo) a Gaibnne rigetur, sed canalis ope, quia hie fluvius in- 


ferior, id est paulo remotior est ab urbe et pagis ipsius. Cum his etiam 
conf dicta "Ibn Hauqalís in Add. ad v. ., 4-4. 

P. y. 1, 10. De T" vid. Zam. p. fv l. 2 et n. c, et infra in v. 
eim De Le TOES pago a sept. Hiérosolym., Rosins. Pal. III, 
p. 300 et seq., 303 et seq., Scmurz in Zed d. m. G. III, p. 46; — de 
Spans, Tormoli in Capitanatà (Veterum Apulia), Dozy ad l-Bay. I, 
p. El 13, n. 2, et Amant Bibl. Sic. p. we, 10; — de Jh} in v: 
XT infra in v., et Add. p. 188; de . supra p. F. l in v. UE de 
U, urbe, 10 milliaria distante a porta gala, Al-Bekri W. et E. 
XII, p. 540 (106), ed. Scam. p. K., 13 et seqq., av, 9, A, 7 af. et If, 
7, et vidd. Add. p.308; de , ibid. p. tv 1.7 af. 


P. y. L 15 pro wow in v. 252 eum Fr. l. . ut etiam ex 


seqq. apparet, ubi . cum 88 copulatur. De 58 wl-Bekri 
in v.: S بضم اوله واسكان ثانيه بعده نون مفتوحة وقيل‎ E 
رملة فى‎ Ge, بالياء اخت الواو‎ ide التاء وقال آخرون بل هو‎ 


۾ ديار بنى سعد قال العجاج H‏ برمل code‏ او برمل «gs‏ 


Supra in Add. p. 402 idem versus affertur, sed legitur ibi‏ .الدبل© 


Gi. Infra in v. الدبل‎ Al-Eekri adducit verba Poétae العجاج‎ et xj» 
etiam M. g: أو رمال الدبل‎ pk رمل‎ o^ — Haec Jaq. Oxon.: 


تون H oh‏ بصم اول MSE g,‏ ونون ناحية من (بين U‏ مكة 
موالمدينة ويليها.موزع (sic)‏ وعو Jpili‏ الخالص (sic)‏ لحاج عدن 8 


99) 


In his pro موزع‎ Jaq, Petr. legit :بورع‎ — Qam. in v.: = od 
60 | 
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et eum his conveniunt Nostri dicta in v. t£» Quisque ü-‏ 2 باليمى 


A 


men animadvertit formis us in nostro Libro, ut eliam nomine Ts 
(ibid. in v.), et ap. Al-Bekrium voce TET eumdem Al-Hegizi locom 
significari; quomodo ergo Noster hie de eo loco dicere potuerit £) * m 
intelligi nequit, quia, ul ex diclis de g; 4 in v. videmus, hie locus es 
Jemanensis,  Collatis autem AlBekrii dictis, fons erroris est manifestus. 
Falsam Jáqüuti scriptionem , servatam in Ox., Noster invenit, eamque secutus 
est, legens موزع‎ PFO وبوزع‎ quem tamen locum Jaq. infra bene descripsit. 
Bie Jüquti error Qamüsi Scriptorem porro in errorem duxit. — Sine cass 
Faxrr. pro الخاض , الخالص‎ proponit. Eadem, quam vult, notio ble 
sø الخالص‎ tribuenda est. 

P. f. L 17. De Jo, 3, 5 (Velerum Terenuthis, vidd. dd. su 
p. 465; hodie Z'eremneA), in ripà Nili occidentali, vid. Al-Bekri in . et B. 
XII, p. 443 et seqq. (9 et seqq.), ed. Szaz. p. P, A, et in معاجم ما‎ 
استعاجم‎ inv. De planitie ,تروط‎ 6 milliaria ab urbe S-, AF 
Bekri . et E. XII, p. 482 (48), ed. Sram. p. i, et Az-tigani in J. 4. 
1853 Avril-Mai, p. 366, coll. A-Bay. I, p. riv 6 a f. et seq. De seq. 


igi vid. Ibn Kali. N. عع‎ (ed. Wüsr. p. H 1.4 (ubi, utin ed. Sras. 


p. vo, 10 a f. pro 2g L = Hh, et Paf in f. (ubi seribitar z, 
Al-Maqr. in Qvarazx. H. d. Sult. Mami, I, I p. 214, 216, 221, 246, 
II, 2, p. 1, 150, 151, 181, Abü'l-mab. I, p. W I. 5, II, pelod, f. L9, 
Ibn Bat. in Cuznsosszac Foy. de I. B. à trav. l Afrique et l Èg., 3 
(coll, ed. Paris. I, p. 48), et pz Sacy Rel. de Ég., p. 663. Nomen sequens 
Lobbo'l-lob. in v, scribit s — De disi „in ora occid. Sumatrae, 
vid. Mirrns de Munten der Engelschen voor den O. I. Archip., p 21 


et seqq., et p. 95 et seq., et Nessexmann, die or. Münz. der Acad. Mün- 
cabin. in Kénigsb. 1858, p. 159. 


P. f. f l. 6. De claps vid. AI-Moft. p. o} L 15, ubi vocatur سرك‎ 
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gu; de التريبة‎ , Jomumss im Ind., p. 297. L. 9 هذ‎ v. ux S Fr. 
pro ومغاتض‎ scribit .ومغايض‎ Non enim (ut addit) a مغض‎ petitum 
est nomen, sed a (ole, Media Je; conf. praefatio ad ed. Arnoro. Moal- 
lakaram, p. vir I. 3 et seqq. De -— vid. infra in v. 8,12; — "E 
memorat eliam Zam. p. fv l. 2, et de ENS vid. infra in v.; cum dielis 
vero Nostri de wisi , urbe Haçramautae soaker merentur dicta Al-Bekrit 
in v. unas. Sie is ibis . تريس [بغتى 3399[ وكسر ثانيه وبالسيى‎ 
Qi بن الصف بن‎ gh سميت بتريس بن‎ nee مدينة‎ 
— وكان اسم اخيه‎ e. Nemo alius, 


quem vidi, de eo تريس‎ exposuit De pago تز اخی‎ „vid. J. A. 1858 
Avr.-Mai, 470, ubi Ztzag appellatur. 


P. r. F l. 14. Nomen i in Cat. Sacyano (in Rel. p. 688 N. 69) 
pronunciatur Tazment; de g پیر‎ in vià ex Wadi Dara in As-sü- 
dan, Al-Bekri ed. Stay. p. I., 5 a f; de oly من‎ L, Ibn 
Bat. IV, 446. — L. 18 in v. * ad I والسبن‎ observat Fr.: 
»Si seripturam utriusque Codieis iver sequaris, potius .seribendum 
".والسينان ميّملتان‎ Deinde 1. 2 p. f. o l. eum Fr. Peper (eum Y), 
et 1.6 pro و وبلاط بالرصاص‎ cum eodem الرصاص‎ IPM pie, (ut 
addit) plumbum liquefactum in caleis speeiem caementis inlerfasum , q. d. 
Bleimórtel. Recte sic est apud Kazwinlum II, p. nf l. 15 et 16.“ De 
scriptione find (quam in textu recepi p. F. F l. ult., Jaqutum in Al-Mokx, 
Aba'l-fed. loco n. 6 laud.“, et Ibn Kallik. N. 4" sub fin., et Pa. sub fin, 
secutus), Fr. seqq. observat: »Scrib. ex Codd. ,شوشتر‎ quod product& 
vocali prioris syllabae, et liter’ genuine persieà j etiam seeundo loco 


servala, differt a Praes formå magis arabied, Tom. II, p. ja L 9. 
Num in GO 6 insit x91 zJl, الطيب‎ e التفضيل‎ P 
| 60* 
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bitare licet (v. Gzsxw, Thes, ling. Hebr. s. v. TOW 2, in fine), sed bee 
constat, scriptorem nosirum شوشت‎ habuisse pro تقضيل‎ , comparaliro 

vel superlativo persico , adjunctá syllabà ter, a شوش‎ ducto. Ita et bre- 
vior forma nominis شوش‎ , arab. السوس‎ (Tom. II, p. 4 L 12 et segg, 
Abü'l-fed. Geogr. p. if), et longior شوشت‎ , Auctore nostro, si signif- 
cationem propriam spectes, ita tantum different, ut haec illà sit validior. 
Suavitatis autem et jucunditatis notio, illi sch£sck cum lat. suavis et no- 
stro süss communis, fortasse superest in و سوس‎ giycyrrhisa, si modo 
hoe nomen originis persicae est; nam nunc quidem in linguà persica ad- 
jecliva illius significationis sunt خوش‎ et و شبرين‎ non .شوش‎ Celerum 
quum تستر‎ sit تعريب شوستر‎ ٠ nomen ab Arabibus ex شوشر‎ ductum 
el suae linguae ingenio accommodatum , non dicendum erat Tom, II, p. دا‎ 
adn. 4 nomen pe a vulgo in شستر‎ corruptum esse." Nomen sic à 
vulgo dici, ego ex Jüquto in Al-Most. animadverti, — De urbe تستر‎ 
vid. item Ibn Hauq., cujus verba e Cod. Leyd. p.58, ut et Al-Tclakris 
عع‎ vers. Pers, (ubi vocatur X iy) edidit Mörzza in Diss. de Libro 
Climatum, p. 12; deinde Ibn Bat. ed. Par. II, p. 23, et Abũ T fed. p. 
o^, MIF et seq., Al-Mosk. in v. (ubi scribitur non et hujus nominis 
vicus Bagdadensis praeterea affertur, quem Noster deinde describil, el 
item memorat Lobbo’l-lob., ubi tamen, ut hic, scriptio — Es exstat), 
Al-Qazw. II, p. pf, Drninxar Mém. d'hisi. or. I, p. 136, br Sacy 
Chr. Ar. I, p. 244. In Numis vocatur jb? من‎ 7 vid. STICKEL 
Z. d. d. m. G. X, p. 297, et Tonne. Symb. ad rem num. Moh. III, 
p.17,18,20,39; — Al-Bekri, ut Al-Mott,, scribit: UU تستر يضم‎ 
K, et addit: .وى ألنى تنسب أليها التياب النستريخ‎ Aque 
ductum memorat item Hamza ed. Gorrw. I. I. p. fA l 9-11 (35), quem 
Abũ l- fed. nuncupat (I. I. p. Pie) م‎ Vurrers in Zez, Pers. in v. 


scribit: » شادربان‎ s. شادروان‎ B. Bh, sec. F. شادروان‎ s. oy 


coll. voce decurlatå % H=. Notionem aguaeductus non affert, et ipsam 
notionem fontis salientis, obviam v. c. in Seirezui Chrest. Persicé 


~ 
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p- 107, in dubium vocat, Haec tamen etiam eonfirmatur dietis Al-Azraqli 0 
passim loquentis de N شاذروأن‎ v. c. IF, و6‎ fo, 2, fe, 4, J, و4‎ 
Viv in f. et seq, Fro, 4 a f., Poo, 5, Pvt, II, Frr, 8. Vid. item Al- 
Maqqari I, j£, 7. — Rex, de quo ap. Nostr. p. f. o, 3 fit mentio, est 


PEA بن‎ on De vestibus pretiosis, quae a iwi nomen habent, 
vid. etiam Al-Mas'üdi in Kosze. Chr. p. 108, 5. 


P. fo l. 10. De 2 vid. infra in v. KÄSU, السرير‎ eb وشرف‎ 
Zam. p.a? et 4), et Al-Bekri in v. De AA infra in vs de GU, 
(Toscania), Abo'l-fed. p. F. 1. 12, et 514 in f. et seq. (Rem. p. 36 et 281); 
de =, pago in vida lè ad . LIV, Al- Bekri W. et E. XII, 
p. 599 (165); in ed. Sram. p. Ifv, 2 seribitur — de pare oe 
fonte Paradisi, Sir. LXXXIII, 27; de A pene Tribu Berbericà, Abdo'l- 
wah. Al-Marráqosi, p. W I. & a f. Loca Al-Magrebi Teçoul (Ji) et 
Tegala (akas) memorantur a DE Stane in Hist. d. Berb. I, p. 265 in f. 
et II, p. 474 l. 5 a f., et in Al-Bay. I, p. "e, 7, Po, 4 i f., ubi scri- 
bitur J. De M Xx loquilur Al-Bekri ed. Sras., p. Fr, 4 
De تسیت‎ „ sede praecipua Tribüs Africanae ماسنه‎ , Ahm. Baba in 
Z. d. d. m. ©. IX, 3 530, 583, in primis Bartu Reis. in Afr. V, 517 
et seqq.; — de تسيل‎ „pago Gaulánis, Seerzen I, p. 122, Buacxu. I, 
p. 442; ille I, p. 289 etiam loquitur de Due: pago Hauranis; de 
ouem ,حصن نش من‎ Al-Bay. II, i4, 10. 

P. to L15. Des 8 vid. etiam Lobbo'llob. in v. De seq. 


w در‎ 


NEIN => p. I4, et Al-Bekri in JY. et E. XII, p. 572 
(138). In ilp Libro nuncupatur 5 , ab Al-Bekrio in Cod, دسومس‎ s 


quod nomen Qoatarm. in n. 3 scribit, ut Noster وتشمس‎ sed minus ac- - 


curate Teschmes enunciat, Scriptio enim literae , in diclis locis vocalem 
o manifeste indicat. In ed. Sram. p. IF, 8 exslat 8 Wadi 
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NOS Quarazw. ibid. pronunciat Sacarad. In Cod. Al-Bekrii exstat 
sine punctis, سعرد‎ , quod nomen aliis in locis (vid. n. 4) scribitur «سفرد‎ 
. «سقردد‎ Praefert QvarRzx. سغددن .5 سقردد‎ In ed, 
vero Stay. I. I. p. Jif, 10 habetur A, ap. Ibn Haug. et Al-Idrisi 
dadi. Jüqut, ut infra ex v. Oa: apparet, nomen Saſdad pronuneiarit. 


— De AX vid. Rein. Aboulfeda I, p. cccrxix, et Mim. sur Ü Inde, 
p. 164, et Rirrra Erdkunde VII, p. 756. 


P. r. o in fine. De AI vid. Zam. p. 44 1.2 el 3; de تصيل‎ infra 
in v. , et de tractu prope§Al-Ka-fam, diclo | £51, 5, infra in v. 
(IIl, rif, 3). 

P. r. l. 4. De Tribu Tagif ben Monabbih ben Bekr ben Hawizia, 


(in v. glai), vid. supra p. fo l. 7, et Wiisrenr. Reg., p. 451 et seq. — De 


Al-Mosk. in v. et p. 45, unde L> illic obvium, muta in "d‏ وتضارع 
عقيق Ex h. I. et seqq. diclis Al-Bekrii intelligitur Al-Wagidium spectasse‏ 
el. De monte Tihamae vid. Zam. p. ].] 1. 9, ubi etiam de 5‏ 
fit sermo, de quo item loquitur Jaqüt in Al-Most. L L‏ تضرع s.‏ تضرع 
قال الاصمعى هو جيل haec habens:‏ وتضار Al-Bekri in v. €— À" E‏ 
فى ديار عذيل وقد مضى فى رسم البقیع a‏ واد هناك ويشهد 
لهذا des‏ النببى صلعم اذا سال تضارع فهو عام خصب A‏ 
vid. in v. X; de p sa, Lam. p tv, LSet 6,‏ جبل تضارع De‏ 
el Al-Bekri in h. v. etin v. L (Add. p. 257). De Amir ben Tofail coal.‏ 
Caussin Essai II, p. 401, 482, 484, 537 et seq. , 564-68, 633, et seq.‏ 


III, 119-121, 295-297, et Wüsrzwr. Reg. p. 68. Videtur respici casus» 
qui Amiro evenit in bello, gesto inter Ameridas, Absitas et Dobjanilas. 


P. P.114 10. De xs, s, ul vox Hasan (üb. die Ar. Geogr. v. 
Spanien, p. 61) scribit Kal, B, vid. in v. ,ر‎ ALBay. IL, 1,4, 


J. , 8 a I وأ“‎ 4, Ifv, 7a f, Nd, 12, lav, 3 et seqq. , No, 13, N 
in f., r.], 8, Al-Maqq. I, I. “ 7, a f., Abü'l-fed. p. n. et seq. (Rus 
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p- 259), Jausenr Geogr. d'Edr. II, p. 16, Lobbo'l-lob. in v. Patria 
erat Benjaminis Tudelensis. De TES s. Huesca, vid. supra in v. — 
L. 11 eam Fr. pro šahs l. وتطيد‎ i. e. UTE et deinde l. pro ووالياء‎ 
aL. De eo oppido vid. item Lobbo'l-lob. in v. In ne Sacri Cat, in 
Rel. de l'Ég., p. 637 N. 148 nomen seribitur .نطاية‎ — De تطاوان‎ 


(Tetuan), Africae urbe, vid. Al-Bekri JV. et E. XII, p. 548 et seqq. et 
560 (114 et seqq. et 126), Al-Bay. II, pes, A, rit, 18 (ubi ushbi); 


nomen pronunciatur تطاون‎ in Z. d. d. m. G. V, p. 279, aut %, 
ut ap. Al-Bekri l. I. p. 561 (127). De urbe vid. ed. Sus. p. bey 
v T o. 

P. PAL 1. De Les ud Zam. p. . l. 9, ac Nost in v. „ 
(I, p. 1^4, 6, ubi pro , Lal jee), et infra Y. ,خرب‎ et in v. 


354 » et Al-Bekri in v. et in v. p De RENE Tribu prope 


` Bethlehemum , contendente se esse ex posteris Equitum, qui a Johanne no- 
men habent, Seerzes II, p. 218-222, 1081355. II, p. 373, 399-406, 416, 
437, 463 et seqq. De التعانيف‎ , Zam. p. Pv 1.7, et 8, eti, I. 9. 


Al-Bekri in v. ببلاد غطغا. ن الخ : تعانق‎ Eye De K infra 
in v., el ad v. G. et Al-Bekri in v., de تعهن‎ haec habens: وتعهن‎ 
القاحةخ‎ "m ليث بن بكر وتعهن‎ QS SNP eal, pem وذو‎ 


20 & 

V GE G 
السقيا ولها = ر وفى رسم القاحة‎ aw, ; ad quae de eal eonff. Add. 
p. 165. De Prophetà, Mekkê Al-Medinam fugiente, ac per "m trans- 
eunte, vid. Ibn Hiseh. I, P: PM. 8. 

P. ۳.۹1.17. De jai حصن‎ vid. inv. e, دمت‎ (in Add. ad h.L), 
C in D., „ شوعب‎ , n Lhe» ole Abü'l-fed. p. 1. (Rrx. 
p. 121), pronuneians jg Ibn Kallik. N. b. (ed. Wüsrzwr. p. IF], 9), 
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Ibn Bat II, p. 172 et seqq., Qotb. ff, 5, i, 13, PIE, 6 ot seqq. 
Plo, 2 el seqq., Jonas. in Ind. p. 296, 185576256 in Ind. in v., Quarnem. 
Hist, des Sult. Maml. II, 2, p. 26, v. Hauusn Wien. Jahrb. 1840 Bd. 
XCII p. 51, et 1841 Bd. XCIV, p. 86 et seqq. Idem de certis quibas- 
dam armorum motionibus loquitur, quae ab eo castello nomen habent, 
in Diss. über 3 Ar. HSS. d. Goth. Bibl, in Sitz.-ber. XV, p. 20. — 


De التعتبية‎ , pago in Principatu Tyri medio aevo, Quarnem. . d. Sult. 
Tan. II, I, p. 174 L3, et p. 216. In Cod. exstat all. 
P. f. L 3af. De تعبشار‎ vid. supra in v. ST S, porro Add. 
ad v. , et infra in v. , ibique Add., et Zam. p. Fu L 7, 
et i91. 3. Al-Bekri praeter formam L, etiam تعشار‎ affert ; haee enim 
ibid. leguntur: موضع فى بلاد بنى‎ EX ajet قبل تعشار يفدم‎ dS, 
(L ما (ماء‎ JAÉN وقال‎ r فى بلاد بنى‎ Jem تميم وقيل هو‎ 
ps لكلب‎ Qe بناجد الغ - وقال الطوسى تعشار‎ . gis. De 
QA vid, Al-Moft, in v. 
P. Pv l. 1. De تعکر‎ vid. Jomaxws. in Ind., p. 296. L. 2 cum Fx. I. 
xis, el eum Codd. „a>. » Nam (at Fr. addit) forma elativa أفعل‎ , 


quamdiu indelerminala manet, utriusque generis est; semper autem indeter- 
minate ponitur, ubi comparative adhibetur cum .. Vid. pe Sacr Gramm, 


arab, ed, 2 II, p. 304 et 514, Hinc dicitur: “Loh رومي الكبرى‎ 
غيرها‎ o^ De مكلاف جعفر‎ vid. in v. N, et de ذو جبلة‎ 
in v. xL>. — De , loco Arabiae, pro quo Noster deinde scribi 
Kt vid. Zam. p. fv 1. I, et dicta in Add. ad es et Liss IL. 
ih v. pets Jaq. Ox. et Petrop. cum Leyd. Cod. legunt .بالسواد‎ — 
L. 6 pro السقياء‎ l. uir De تعود‎ Sol, vid. Rureans in Ind. in v.; 
de DEL loco Afric, mediae, Les the trav. of Ibn Bat. p. 232; p 231 


scribitur «تغارى‎ 
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P. pv I. 9. Al-Bekri in v.: التغلمان — موضع من بنى ذزارة قبل‎ 
موضعين‎ (i. e. (تغلم‎ BLS فلا أعلم أن كان عو والذى‎ (L ردم اريم‎ 
كما قيل فى المربد المربدان قال كثير‎ Hat, مختلفين أو موضعًا‎ 
قديم 6 ل‎ pedis ورسوم الديار تعرف عنها بالملابين‎ (). 
Cum his conff. dicta in Add. ad p. 482. Wiisrenr. Heg. p. 167 l. 5 lo- 
quitur de aqua, el-ima, loca memorans Faziridarum. — De تغاز‎ , terra 
sale abundante in Al-Magreb, Ahm. Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 528, | 
534, 550, 543, 550; Ibn Bat. IV, 377 scribit D — Al-Bekrt 


2 ~ 5 © ووه‎ 
in v.: = موضع ذنكره ابو بكو ولم‎ . - De وغوت‎ 
apud pe Stans Hist. d. Berb. I, .م‎ 211: » Tuggurt (et dans le pays même 
Tekkert) capitale du Righ”, de quà terrà ibid. p. cr: »/e Righ [&] 
pays d'oasis et de bourgades situé entre le Zab et Ouargla" De Dyn. 
Tov جلاب‎ å)» ibi regnante, conf. Cuznzonnzav in Nouvelles Annales 
des voyages, rédigées par M. Vivien pe Sarut Mirtis XXVI, p. 257-286; 
et Tableau hist. de la dyn. des Beni Djellab, Sultans de Tougourt و‎ 
par l'Imám Cid-el-Hadj-Moh. el-Edrissy. Traduit de l'Arabe par M. Abbé 
Bancis , in Revue de l Orient. 1853 Avril, p. 217-227. — De rf ربلاد‎ 
Al-Qazw. II, p. , et de hac Turcarum Tribu, Reims. Aboulf. I. p. 
CCIIIX, CCCLII, CCOLIX, CCCLXIII, et II, p. 297, Mém. sur Inde, p. 205. 
Fraeunro (Jèn Foszlan p. 30) nomen corruptum videtur ex pu „ 8. 


gb (Tungusi) Ex ed Gente Ahmed ben Tülün oriundus esse dicitur; 
_ vid. Abü'l-mah. II, p. F 1.1 et n. I. Ibn Haug. in Cod. Leyd. N. 314 
p. 5 l. 15 haec habet: S. الى أن‎ (i. e. فرغانة‎ o^ ومن هنايك‎ 
o. ارص الخرلخية كلها وتدخل فى عمل التغرغر نيف‎ 
عمل‎ set من‎ busiest pal اليكان الى‎ tho مرحلة وسن‎ 
o A زالصيى‎ et paulo post l. 17: „ الغزيّة فان‎ Lals 


٠ 61 
e 


482 

dav‏ ما بين جرجان الى باراب واسبيجاب وديار الكيماكية 
قم من وراء الخرلخية فى ناحية الشمال وعم فيما بين الغزية 
quae iisdem fere verbis exstant ap. Al-Tetakr+‏ وخرخير وظهر الصقالية 
um ed. Mört. p. I, coll. Morru. p. 1 et n. 6. Porro paulo post: Ul,‏ 
خرخير فانهم ما بين التغرغر وكيباك واليحر المحيط وارض 
الخرلخية ih‏ التغرغر فقبيل ما بين التبت وأرض 
C‏ الاتراك من J. 14 et seqq.:‏ 16 .م KeS J Deinde‏ وخ خهز 
- .التغزغز وخرخيو وكيباك والغزيةا والخرلضية السنهم واحدة 
De out Js, unà 4 urbium, quibus constat urbs L9» , Iba Bat‏ 
TII, p. 146 et seq., et 215. n‏ 

P. pv l. 11. Pro per eum Fr, ex vestigiis utriusque Codici | 
ea و‎ conf. p. F. A l. antepen. Al-Bekrt etiam in v.: مذ کو‎ eo" 2 
ترمى خصيلة بعدماء‎ e الطويل)‎ 2A معدّد فى رسم البراض قال‎ 
D باجوار البراض‎ Ob. Et inv. البراض‎ , laudato versu Hasni: 
تعلمان فقال تعلم قال يعقوب تعلم بي نضل‎ (, jue تعلم‎ 
التعلمان‎ Leg جبلان يقال‎ L9, بمرحلة‎ U دون‎ TY وبين‎ 
قال والراض واد فون التعلبيى هكذا قال المراض بالميم المفتوحة‎ 
ورد فى شعر € على ما سياتى فى حرف الميم الي‎ WE 
Ubique hie in Codiee Leyd. Ig et lites erstat. Inv. yal al 


versus Kotaijiri non laudatur. — Istud EXT ut jure observat Fu: 
hie non in eensum venit, »situm quippe in extremo Magreb; vid. Edrsi 
transl. a Jauszar I, p. 107 et 108", et Rams. Aboulf. II, p.216. De 


L. idem ibid. I, p. cccx. 


P. fw l. 13. De „iU vid. item Lobbo'l-lob. in v. — De cl, 
pago prope طاب‎ Gs, Y. KrruER Beyir. s. Geogr. d. u. Syr., p.16, 


de جيل تفاجة‎ Mekkano, Al-Azraqi Fl, 2 et seqq., Qoth pty, bab; 
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de s4L-& 5, urbe Al-Magrebi ap. Al-Bakowlum in . et Z. II, p. 896, 
quam Al-Qazw. II, p. H nuncupat .تنغارة‎ Vurrens I, p. 449“ sub fin.: 


« بزدی‎ , nomen loci in vicinià urbis V.D \cujus aura purissima 

$.. » o. 
quippe, et calidior et frigidior est B." De monte Li (in v. (تفغرس‎ 
vid. in v. De S, figurà maris, in terras intrante, ubi ostium an- 


gustum , et inlerior pars ila lata est, ul formam fere referat trianguli , 
vid. Abu'l-fed. p. |] n. 1, et Ris. p. 22 n. 2. 


P. tev l. 3 af. De i vid. Al- Most. p. p I. Aa f. De تفليس‎ 


conf. in v. وأرمينية‎ OH, كرح‎ Ar Ov. I, p. Fn el Abel. ie. 
p. v. 1.6 (R. 91), et F. etseq. De calamitate, quà ea urbs afflicta est 
a. 237 et seq., vid. Abü'l-mah. I, p. Pv. . Quae, urbe a Georgiis et 
Kowarezmiis caplà a. 632 (1226) gesta sunt, Jaqut hic dedilà operà nar. 
rat, quia in ipsius aetatem ineidunt. De his, et de Tifliso, a Mogplis s. 
Tataris expugnat a. 618 (1221-22), vid. Dernimenr J. A. 1949 Nov. 
Déc. p. 452, utens tum 'Ibno'l-Atir/, tum aliorum relationibus. De 
urbe a Gelalo'd-dino captà, ibi vid. p. 486 et seqq. Praeſeclus ab eo 
relictus est Aqsongor, unus olim ex servis Alabegi Uzbek, et Vezirus con- 
stitutus est Cafto'd-din Moh. (p. 493). Mox urbi praepositus est Gela- 
lo'd-dini Vexirus, Sarfo'l-Molk All, qui, ut tradit ‘Ibn Kaldün, a 
Georgiis ad saere agendum erat coactus (p. 495). Culpam "Ibno'l-Atir 
exercitui Gelalo'-d-dini praesertim impulat, qui Moslinios injuste tracta- 
visset, quare hi Georgios advocassent (498). Porro sermo est (p. 503), 


auctore Ibn Kaldüno, de Uzbeki liberto, . ac eaede Kowäres- 
miorum profugorum, cujus pars magna isle fueril Historia Tiſlist ver- 
bis "Ibno'l-Atir? traditur p. 490-92, et urbis a. 624 (1227) a Georgiis 
ineensae, p. 497 et seqq. Paucis de his disseruit Abü'l-fed. Ann. IV, 


p. 326 et 330. — L. 5 pro sls, Fr. »ex seripturà utriusque Codi- 
eis potius legit ssl aut tC ul xa antecedentis زواليا‎ aut Un, 
— gui male egit, aul qui (duo) male egerunt." De mali ut 
A-Bekri tantum seribit (non yali), is babet: قال ابو‎ Xi nA TRT 
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عمر الزاعد ويعقوب فيقال طفليس وينسب اليها طفليسى كبا 


Spectari videtur oppidum infra a Nostro dictam‏ .يقال فى مترس مطرس 
oil vidd. Add. p. 439,‏ عمرو .5 ,„ عمر De‏ .متريس 

P. F. I. 9. De ais vid. Al-Mosk. in v., praeler nostram locum , in 
insulà قوسنیا‎ situm , eliam memorans: xa U الصغرى‎ 525 Hunc 
locum affert auctor Cat. in pe Sacr Rel. de T Ég., p. 610 N. 156, al- 
lerum omisit, non vero وقوسنيا‎ de qua insula vid. ibid. مم‎ 644 N. 322, 


ibi diel U. 45, de quà scriptione vidd. Aud. p. 234 et 433. — Al- 
Bekri in v.: Lelin من قرى حضرموت , ومثوب‎ Kp تفیش‎ 
BUSS o? بن معوية‎ e^ cy 8 De — vid. infra in v. 

P. r. I. 12. Al-Bekri in v. tantum memorat formam OUS , el in v. 
Lo haec tradit: = (L po قرية أيضا بينها وبين فلهى‎ , 
بسن العيثم 677 تقند عد‎ on انشد‎ gst يقال له‎ 
2 udi 5 للناس‎ di والفلاج‎ ef quo loco apparel apud 
Zam. p. o 1.8, ubi prius hemistichium affertur, legendum esse pro . 
.ماثها ,بها‎ De Ko (coll. Add. p. 68), de ,شق الحجار‎ de الغلاج‎ 

gs vid. in vocc.; et cum Fr. »1. 13 pro Kam) y ut est in Codd. et‏ اه 


- 


Kam. in n ١ ركية‎ puteus , coll, I, p. em 111; et deoa 


[ut jam ex diclis اق‎ aut put , ut Kam, item monet" — 
De . s . . Gente prope =, Quarre H. d. 
Mong., p. 68. 

P. pa I. 15. De ع‎ „, Hebr. vpn, vid. Roniws. Pal. II, p. 406-410. 
Oleum praestantissimum jam in Talmude celebratur, qui loeus affertur a 


Rzrampo in Pal. p. 1029. — Al-Bekri in v.: ASU) موضع‎ pe 
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pJi; de ية‎ T Scholà Damaseenà, Z. d. d. m. G. VIII, p. 358. — 
De , supra in Add. ad وتغلم‎ p. 482. Per الك ن‎ intelligi 


videtur ENR ,حزن بنی‎ et per الله‎ E بن تعلبة‎ XJ! ,تيم‎ 
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de quibus, el de jee py, vid. Wiistenr. Reg. p. 447. — De وتفبوس‎ 
| infra in v. الاستبصار , قسطيلية‎ * => | · rs Al-Bay. I, | qE 8 2 et 
Pe I. 5, Jausert Géogr. d' Edrisi I, p. 252 et seq., male pronuncians Ta- 
kious. “Ibn Hauq. locum nuncupat. ر التلث‎ pois}, quocum dicta conff. in 


XL‏ تقیوس Sl. l., ubi de 4 urbibus fit mentio , his verbis:‏ الاسنيصار 


وفى أربعة مدن متقا xy‏ عليها أسوار يكاد يتكلم بعض Leo)‏ بعضا 
i e, sacello (Sult.) Solaim. prope Dam.,‏ و XAR‏ سليماخ gst Le Uia. De‏ 
v. Kremen Topogr. v. Dam. II, p. 28 et seq. Nimirum xa respondet‏ 
voci Capelle; vid. II, 23 L7 a f.‏ 
«نوزابان vid. Al-Most. in v., ubi pro Shs L‏ تكاف L. 4 De‏ وم P.‏ 


Qaim. in v. ,: 8, بجورجان‎ 8 8 „ TESE, وتكاف بضم‎ 
Nene Pro بالكورة‎ cum Fr. l »8, 45 sly, i.e.” Tukab secundum 
alios est regio Nisibürensis, كورة‎ , pro quo in Moscht. p. af 1.6 ab 
infr. est Xa.“ VULLERS I, p. 4525: » (X5 nomen provinciae cujus- 
dam B.“; et deinde: » lS (sic) nomen pagi ad provinciam LSAS 
pertinentis B. — Cum dictis de voce TUE dA conff, dicla in v. 
. Fortasse idem locus significatur. De . pago prope سرف‎ 
,جرش‎ trans Jordanem, Ros. Pal. III, p. 920, et 118528161 Zeischer. 
II, p. 310. 


P. $417. Cum * conf. infra in v. . — De 8 urbe 
‘As-siflants , Ibn Bat. IV, 436, 438 et seqq., Ibn Kald. Hist. Berb. 
ed. DE SLANE I, p. Pv, et DE Skaxx Hist. des Berb, I, p. cvir in v., 


Z. d. d. u. C. IX, p. 561; — de „, Ibn Kallik, N. Aj" ed. Wüsrtyr. 


p. رغم‎ 15, Abü'l-fed. p. F 1.5 a f, jo 1. 1 et seqq., H. et seq. (Rem. p. 
2, 208, 220), Al-Bekri . et E. XII, p. 637 et seqq. (203 seqq.), ed. 
Stan, p. Iw, Al-Qazw. II, p. iv, Al-Bakowt JV. et E. II, p. 396, px 
Sacr Chr. Ar. II, p. 80, Jauseat Géogr. d' Edr. I, p. 10-12, 107, 206, 
DE Stang Hist. d. Berb. II, 109 et seqq., Rarrs in Z. d. d. m. E. IX, p. 
563 et seqq., observans nomen „, U saepe usurpari pro univers l; 
vid. p. 532 coll, p. 584, 534 eoll. p. 586, 543 et p. 592. De „. 
urbe Mauretaniae 5 in traclu Zif, Srowr die Handelsziige d. 
Araber, p.87 el seq. in nota, et Qoarnem. JV. et Z. XII, p. 545 (III) not. I. 


P. p. l. 10. Pro LP * in v. cS , cum Fr. I. 9. — De 


S (Syr. . vid. in v. 455! et صباعى‎ p» Tbn Hauq., 
eujus verba (e Cod. Leyd. p. 78) edidit Mórrza in Diss, de Libro Cli- 
matum, p. 9, Abü'l-fed. p. of L6, et tan et seq., Ibn Gob. p. Pt, 
Ibn Bat. ed. Par. II, p. 133, "Ibn Kallik. N. ofa in f., ut Abu'l-feda for- 


mam way ks tantum adducens, et sie item Lobbo'l-lob, in v.; Al-Bekri 
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vero — pronunciat. De h. urbe vid. ilem Assem. Bibl. Or. IT, in 
Diss. de Mouophiya fol. g, 4 vers., et III, 2, p. 200151111, et DE Sacr 
Chr. Ar. I, p.90; — de التكريتية‎ , Hospitio Damasceno, Z. d. d. m. 
G. VIII, p. 366, et de Sacello mierah hujus nominis ibid., l.l. p. 369. — 
De Xl: Indiae urbe, Rein. Aboulfed. I, p.cccxxxvr, et Mém. sur 


l'Inde, p. 65, 107, 152; de SLAK, Al-Qazw. II, p. of; de „A, 
nomine, quo in Persarum Scriptis! interdum designantur Graeci, Qua- 
TREN. JY, et E. XIII, p. 383; in inscriptione sepulcrali Darii Ii Graeci 
dicuntur Jauna Takabara, i. e. Graeci im capite cincinnos gerentes 
(Orrrar . d. d. n. C. 1857, p. 135). — De j تكو‎ , etiam dicto وتكور‎ 
loeo Al-Magreb?, Qoarnem. in JY. et E, XII, p. 545 (III) in n. 1, (ox 


Sraur ibi recle legit تكور‎ (p. U, I); de وموسى شكوش بالمغرب‎ Al- 
Bekri ed. Stan. p. , II. De V (Takyscher), Rein. Mem, sur 


l'Inde, p. 279. De N Al-Medinae et Mekkae, Ootb. PY, 3 et seqq. 
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P. r. l. 14. De origine collium, quorum series in Syria reperitur, 


conf. v. Kremer die Topogr. von Dam.,p.2. De ثلا‎ per el WB, 
vid. in v. Mb, Abi'l-fed. p. fF (Rers. p. 52), et Quatren. H. des Mong., 
p. 316, de insula loquens in illo lacu. Alio nomine hunc lacum nun- 
cupat Ibn Hauq., ubi in Cod. Leyd. o. 314, p. 2 1. 3 a f., et p. 109 
1.8 a f. memoratur topa E 81, (Boh. kaiwadan), quo lacus intel- 
ligitur, ut ex posteriori loco apparet, situs inter Xs} ab oriente, et 
5 ab occid., ita ut nullum sit dubium, quin idem lacus, qui "sy 
ثلا‎ ibi spectetur. Pro , legatur tamen كبودان‎ , quia hoe nomen, 
ut ostendit Quarnem. in Ann. ad Hist. d. Mong. p. 316, ortum est ex 


voee Armenicà Gabodan; vidd. Add. p. 271; — XY, a meridie Si- 
chemi, videlur v. Dr Vzrpxo II, p. 286, S Flavii Josephi, de Bello 
Iud. III, 2; apud Ros. Pel. IIE, p. 877 locus vocatur تل‎ (Til); de Tela 


(2 s. H2), urbe Mesopolamiae, olim Antipolis, postea Constan- 
tina dicta, et Syriace Also i2 „ vid. Bernstein in Chr. Syr., p. 
145, 16, A ssxu. Bibl. Or. T. II, p. 54 et 115, etin Diss. de Monoph. fol. 2, 
1 vers., et III, p. 200571317 et seq. in v. Tela; de EXIT Ls in Armenia 
inter Tigranocertam et Artaxatam, Asses. I. I. IT, fol. r, lvers.; de التل‎ 


© م 


A Al- Mosk. p. af l. 6; infra a Nostro memoratur in * . — 


De poer ابن‎ Ji prope p v. Kremer Mittel-syr. u. Dam. p. 47, et 
Derniurny Mém.’ d Bist. or. I, p. 61 et 64; de cll, pago Al-Faijüimi, 
Srrrzxu III, p. 310 (Tit), et ve Sacy Rel. de l'Ég., p. 682 N. 46 
(Gist wW). Vurrers I, p. 456%: „ oM, nomen urbis magnae prope 


Sinas F.“; de تلاديب‎ CIE tractu. insularum Maldivicarum , Ibn Bat. 

IV, 111; de اعذى‎ Jii, prope Haleb., v. Kremer Beytr. 2. Geogr. d. 
» o 

Aral. Syr., p. 10, quod Deraéuznr l. l. p. 53 scribit gel زتل‎ 

de تلاش‎ , urbe Turkistanés, etiam dictà j|, , ut infra II, p. ffi, ae 

praeterea (sed male) ملاس‎ , Quarnem. JF. et E. XIII, p. 224 et 234, Rein. 
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Aboulf. I, p. 0011111. — Vorrxns I, p. 456 scribit: » كلاس‎ mom. ar- 
bis in Turk. B.“, et علو‎ Rein. I. I., et Doravgier in Z. A. 1858 Avril- 


Mai, p. 469 (Tas). — Vuzrrns deinde ibid.: „ تلاشان‎ nom. arboreti 
` magni in Ispahan. B.” — De pre: JJ prope Dam., v. Kreuzer Topogr. 
v. Dam. p. 2. 

P. P11. 4 a f. De utroque E JS vid. Al-Mosk. in v.; de priore 


Abo'l-fed. p. Paf et seq. , Asses. B. O. II Diss, de Monophys. fol. r, 
2 rect., et LaraRD Winiveh u. seine Ueberreste I, p. 166; de posteriore 


Ewarp Exped. Mesop. p. XIII. Nomen يعفر‎ JJ supra occurrit in v. 
Xe, E JS el بومارية‎ , et ap. Ibn Kallik. N. vf ed. Wüsrrur. p. l. f 
I. 3, ubi scribitur, et unde eliam apparet eumdem locum significari: تل‎ 


De nomine relativo‏ .يعفور القلعة الشى بين الموصل وسناجار 
التلاعة بكسر alot‏ ب vid. Lobbo'l-lob. — ALBekri in v.:‏ التلعفرى 

"E ` 
وقيل مر ديار ڪنان الي‎ a من ديار‎ 2 de تل أمدية‎ 
in Libano, Lrersrus Br, aus Aeg., p. 380. 


P. n, 1. 3. De LLL, jis vid. Abü'l-fed. p. PPP l. 7 et 8, Ibn 
Kallik. N. of, Jaqut apud Kornr. Abulſ. Tab. Syr. in Add. ad p. 24, 
p. 153, Assem. B. O. II. I. I. fol. r, 2 rect., vos Kremer Mitteleyr. u. 
Dam. p. 47, et Beytr. 2. Geogr. des n. Syr. p. 16, et Scuvrr. in Ind. 


ad Vit. Salad. in v. Tel Basjarum. — De 4 pagis Aegypti iib ds, s. 
وتنا‎ Al-Most. in v. el p. 8; — de xb; in , ap. Vete- 
res Bubastis (Ez. XXX, 17, DDJ `Ð), Scurerpen die Landenge von Suez , 
p. 164; de eats Jii, Assen. Bibl, Or. II, I. I. fol. r, 2 rect., et III; 
.م‎ ncczxxxv I. 2; de 4 pagis Aegypti, dictis 8 Al-Mosk. in v.; de 
AL castello 7 milliaria, s. 25 parasangas, a pru Ibn Bat. 
III, p. 391, et IV, 5. ! 

P. P. 1.6. De 3; b, Js, in Syriae finibus, vid. Freyr, Hist. 


Hamdan, in Z. d. d. m. G. XI, p. 392, et Assem. II, I. I. fol. r, 2 vers. 
Deinde Ox. ut Leyd. scribit ex و‎ Vind. et Cant. . Qaim, lo- 
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eum non attulit. — L. 10 pro eum Fr, ut in L., L سيار‎ : pam 


(ut ait) سيار‎ n. pr. virile est, yl non est. Item falso apud Edrisium 
transl, a Javpear II, p. 151 l. 8 et 7 ab inf. eli »Senín" est.” De 


nostro loeo تل بنى سيار‎ loquitur Ibn Kallik, N. vfo, ed. Wüsrzsr, 


p. "^ in f. sie: wl; الرقة وراس عين‎ (o? Ti تل بنی سيار‎ 


erst vL بن‎ ws} due حصى مسلمة بی‎ dg 06 "pan 
a sept. Babylonis, ap. Ptolem. (V, 20, 6) Gsifeyxav7, Cuworsons die 


Ssab. II, p.296; de ,تل بنى شقيف‎ Abü'l-mah. IT, p. i]; de تسل‎ 
ry = prope الحصكونة‎ in Mesop., Quararm. 2. d. Sult. Mami. 
II, 1, p. 50; — de o Cuworsoms die Ssab. II, p. 817. 

P. Yz. I. 12, De بوتا‎ jS vid. supra in v. Liss — de Bes . 
pago prope T v. Keener Mittelsyr., p. 223 et seq., et 8 I, 
p. 17; de E, ur Ster Rel. de l Hg., p. 688 N. 70; de ناجو‎ X, in 
via inter et öl. , supra in v. باتديى‎ „et Ibn Gob., foo l. 5 af.; 
de So, pago Hame, vos Karxxn |. |. p. 227; de 35443! , Ibn 
Gob. 0 ry 1. 16, et Ibn Kallik. N. ivf (ed. Wüsr. p. II. I. 2), et Al- 
Qazw. II, p. 1^1 l. 12. 


P. Pl. I. 3 a f. De pes QJ vid. v. Kremer Beytr. z. Geogr. des n. 
Syr., p. 20. De جاكوش‎ , Al-Bekri in v., el in v. , ubi haec: 
بالكريرة موضع‎ Te ; de جزر‎ . fortasse * V. T., 8 
in Thesauro in v.; — de , Abü'l-mah. II, p. es, ubi tra- 
ditur, castellum terrae motu a. 340 esse devastatum. De eo vid. item 


Farrr. Hist. Hamd. in Z. d. d. m. ©. XI, p. 232; de شل حران من‎ 


los, AI-Most. p. عم‎ l. 3; de (y. JS, Abu'l-fed. p. fo, et seq. 

et Qvarnxx. H. d. Sult. Mami. II, I, p. 63,148; II, 2, p. 61, 3 

et 228 ; — de “> ad Mare Tiberiadis, quem locum multi putant 

rudera exhibere urbis Capernaum , 5227251 I, p. 345, Rosins. Pal. III, p. 

554 et seqq., Z. d. d. m. G. VII, p. 63, et F. Bibl. Forsch., p. 454 et 464, 
62 


و 
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eui hoc nomine Chorazin significari videlur; vid. M B. F., p. ^72. — 
Vorreas I, p. 457“: » XLS Jii, arr quaedam in tractibus Halebi B. 
in app.” De hocce خالد‎ Ji حص‎ vid. v. Krener die Geogr. d. 


würdl. Syr., p. 18; de S DM As pago a sept. Mozulis, Ri 


Erdk. IX, 747. 
P. ru l. 8. Pro vla in v. s , cum Fr. ser. .الملك‎ De 


BEX Min Aeg. (ap. Veteres Daphnac , in V. T. DMNA, ap. Lxx Tages 
et Tüv), SCHLEIDEN die Landenge v. Suez, p. 52, et 162 et seq; 
de AI, tracin in insolis Maldivieis, ‘Ibn Bat. IV, 111; de تل‎ 


H,, prope Damasc., Qvarnxw. A. d. Suli. Mami. II, 2, p. 160; — 


de تل رماحة‎ qa, 8. رمسان‎ , in dit. Halebi, v. Kremer die 


Geogr. d. nördl. Syr., p. 18; videlur legendum esse رمان‎ , coll. Qoa- 
TREN. H. d. Sult. Maml., ubi I, 2, p. 142 fit mentio de loco munito 


تل prope As. Min. in vià Caesaraeam versus; — pro S‏ ,رمان 
Assen. I. I. III, 2, p. pccıxxxv l. 1 et 3 memorat Tell Zala et Tell Zama;‏ 


rius (li? U s. I, etiam occurrit III, 1, p. 1499 1.18, coll 
151°}, 15, posterius (eA), ibid. I, 281 l. 22 f. — L. II ap. Nostr, 
pro X; Axa, (in v. الزبيبية‎ JS) cum Fr. I. X , ut in V.; de ثل‎ 
,السلمطان‎ vid. in v. e, Ibn Kallik. N. opt, et v. Kazwzn 
Mittelsyr., p. 64; de plos , ab oriente lacüs Menzala in Aeg., 
(in Ttinerario ‘Antonini Magdolum , jp Exod. xiv, 2 et Num. xxii: :7), 
Scurzrpex die Landenge v. Suez, p.137 el seqq.; de قل شيشار‎ prope 
حخمص‎ , 527288 I, p. 24; de صافية‎ . Quarnes. . d. Sult. Maul. 


I, 2, p. 235 et seq, Rosins. Pal. II, p. 622 el seqq., v. Sennen Reis 
door Pal. IE, p. 5 et 6; de ضوء‎ . pago prope وحسماة‎ v. Karzin 
Mittelsyr., p. 227; de و تلطاطا‎ turri Antilibani, Seerz.I, p. 319 et 322 

P. rn l. 14. De s تل‎ vid. in v. SLES, Ibn Gob. p. pf, et 


cos 


Caworsomw die Ssabier Y, p. 410 et seq.; — de ( , v. Ku- 
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men Beytr. 2. Geogr. d. n. Syr., p. 9; — de Jeudi QNS prope Ga- 
zam, "bno'-Ait in Anarı Bibl. Sic. p. روز‎ 2 a f., LSI pe "cy 
aS tii و‎ ibid. p. Pr? 1. 1, 2 et 4; eb وجامع‎ p. olf, 3 et Al- 
Maqrīzī ibid. p. of., I, et Qvarnzm. H. d. Sult. Mami I, 2, p. 75, 237, 
et IT, 1, p. 89, et 2, p. 142; de عرب‎ in Mesop., Earn Exp. Mesop., 
p. XXII; — de العقاب‎ , oppido ab or. Ras Aini, Ibn Gob. p. Ff, 14, 
et Caworsous l.l. I, p.673; de (3,5 Y, infra in v. O,. 

P. vir l. 1. De stake Jî vid. Al-Mosk. p. af l. 5, ubi seribitar, 
wt in Lobbo'l-lob., Me kii, sed, ut palet ex v. عكبراء‎ infra, ulraque 
seriplio recepta est. Hujus mominis K , teste "Ibno'l-Atiro, interdum 
tantum est Jill; vidd. Suppl. ad Lobbo'l-lob. p. 44, et dicla As-sojütti 
in ipsà voce ias de ghas تلل‎ ua in dit. Haleb., v. KRENEK 
die Geogr. d. nördl. Syr., p. 18. — L. 2 pro , igi Salltarum, 


supra p. J 1. 2 a f. scribitur U. De eA Tribu vid. Wiisrenr. Reg., 
.م‎ 409. De برام‎ xal conf. in v. ,برام‎ et Add, ad h. l. p. 285. — 


Quomodo Ain nomine تلاعة النعم‎ pronunciandum sit, Qam. non 
indicat. Videtur RS 8. , 8. نعم) النعم‎ est N. P.). — De als „pago 
urbis öl. , v. KREMER Mittelsyr., 5 227: 6 قار‎ Jii, in ditioni- 
bus urbis wt, vid. I, p. fo. in v. بزاق‎ „et Add. p. 324; de اتل‎ 
02 , prope "Hines, Cnworsonusm die Ssabier I, p. 304; de تل‎ 
و فوس‎ monte Gaulanis, Serrzex I, p. 130 et 320; de ,اتل الفضول‎ 
pago prope Akkam, Quarnem. H. d. Sult. Mami. I, 2, p.28; de y 


, s. وتليل الغول‎ in V. T. ردديرم‎ i. e. POI VIA, s ow? nv, 
‘Vatznrraza Z. d. d. m. G. XII, p 163 et seq, et p. 169. 


P. r |. 5. De تل تباسيى‎ vid. Daraimar Men“. d'hiet. or. I. 
62* 
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p 39. Fro «lst primum eonjeceram legendum esse Jos cs , qui 


Armeniae pagus est (vid. in v.); Darráuzrr vero ibid. p. 61 legit شبكتان‎ ; 
qui loeus est in بكر‎ jlo, eui eliam favet tum Ox. Libri nostri, ut L. 
habens ,ساڪار‎ tum Cant, ubi exstat , tum in primis Jaq. 


Oxon., ubi haec: مسن‎ (sic) الارض‎ ods قل قراد حصن مشهور فى‎ 
© (sie) .نواحی شبحتان‎ Jag. Petrop. ibi شيختان‎ — Sr. I, 29 
loquitur de Tell Kürrdi, prope Damascum, indigenarum sequens ser- 
monem, quod nomen in nota male seripsit كردى‎ J5; vult (503 .تل‎ 
Nimirum idem sine dubio locus afferlur infra in v. 15s. L.8 pro تلقم‎ 
serib. AI; vidd verba Al-Bekrii allata II, p. iv? n. 6. Ex ordine 
alphabetico manifestum est Jáqütum ipsum sic per errorem scripsisse. 
Jüq. enim Oxon. etiam habet و قلقم‎ et deinde in carmine . Eo- 
dem modo Jaq. Petrop. seribit, ubi baee exstant: تلقم جبل باليمن‎ 
المعطلة والقصر المشيد‎ pall, Ha . Ibi pro Ks,, ut in textu, 
legendum esse 20055 liquet ex diclis in v. .ريدة‎ = Al-Bekri in v.: تل‎ 
gi r خشاف موضع‎ : de خف‎ Jii, pago Christianorum 
Chaldaeorum in Kurdistane, vid. Lara Winiveh. I, p.127. Pro Ji 
كيان‎ ut ap. Nostrum, Vorteas I, p. 4582: » تل كيسان‎ , nom. 
loei in parte litorali Syriae A. in appendice," et sic item legendum. In 
Cod. Leyd. ita quoque exstat, et in Jaq. Oxon. ,(تل ڪيسان)‎ atque in 
Jaq. Petrop. (. .تل‎ Grm. nihil definit, — De „ ,حصن تل‎ 
in dit, Haleb., v. Kazuza die Geogr. d. nördl. Syr., p. 18, et ibid. de 
pis تل‎ qam in eodem traetu; de c^ , Ewarp Ezpugn. 
Mesop., p. XIII. 
P. PIF l 12. De تل ماسم‎ vid. Al-Most. p. „l. a: et Al-Mota- 
nabbi in nz Sacr Chr. Ar. III, p. H l. 7 et p. 57. Al-Bekri in v. 


على ميلين من حلب اليها يبرز سيف الدولة M‏ : الراموسة 
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اذأ oft‏ الغزو ومراحله منها ألى الرقة مى الراموسة الى تل ماسج 
JS, et Suppl.‏ البليخ ,انل vid. supra in per‏ تل eJ — De TEV‏ 
Locus‏ .التلى ad Lobbo'l-lob. p. 44, unde novimus, hujus etiam 4 esse‏ 
vocatur Tel Mahar ap. Assen. |. I. I1,.98 et III, 2, p. pecuxxxv, 2,‏ تل 9 CS‏ 
Syriaee , unde oriundus est Dionysius Telma harentis. Nomen‏ 
in Armenorum lingua est Zhermerour, ut tradilur in Z. A. 1849 Avril-Mai‏ 
p 350. De pv Ji, a meridie Saizarís, Dernemeny AHem.“ d Rist. or.‏ 
I, p. 64; de WUB, Veterum Piolemaide, Cyrenaicae urbe, A. Rous‏ 


P. pip l. 15. De SA. in v. EE hs, vid. pe Sacr Chr. Ar. 
III, p. 185, et Al-Bay. 1 P. fae l. 9. Collectivi forma addatur Lexi- 
eis. — De تل المعتشف‎ (el-moutasou/), pago in tractu Acconis, Al- 
Magriz in Quararx, Æ. d. Sult. Mani. II, I, p. 131; de UHE, Ale 


Bekri . et E. XII, p. 535-37 et 662 et seq. (101-103 et 228 et seq.), 
ed. Stan. p. vi, vvs va, P el seq., الاستيصار‎ "=, p. fo, Al- Bay. I, 
p. O, 1.5 a f, fv I. pen., to in f. et seqq., IT, , 7 a f, Ibn Bat. 
Y, p. 14 et IV, 331 et seq., Al-Abderi ap. CuERBONNEAU, J. A. 1854 
Aoüt-Sept., p.153, Jausenr Geogr. d Edrisi I, p. 226-228, Abu'l-fed. 
P. $4 (Rem. p. 189), et Al-Qazw. II, p. fo. In الاندلس‎ out Sò, 
Auct Ibn Abdo’l-hakam, ed. a Jones, p. J, 3 a f. et seqq. nomen ur- 


bis seribitur G. i. e. expel. Pro المومن‎ El. ult. cum Fr. 
ser. الملتمون‎ , quod in ue Cod. scriplurà inest. De 0 „ 
qui item المرابطون‎ appellantur, vid. Heaseror Bib Orient. in v. Mo- 
lathemiah; et Taxes adnot, ad Ann. Reg. Maurit, p. 366 med.; de 
الكبرى‎ UI, et الصغرى‎ ^3, duobus loeis Aegypti in prov. والبكيرة‎ 
pr Sacr Bel. de l Ég., p. 663 N. 97 et 98. 

P. yy 1. 3. De priore TEE Jii vid. Dzraixxar Mém.’ d'Àist. or; 
I, p. Al, et A. v. Kazmzn Beytr. z. Geogr. d. n. Syr., p. 9, et Lob- 
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bo'l-lob. in v.; de e حبيب‎ in Aegypto prope Heliopo- 
lin (fortasse Scenae Veteranorum in Itinerario Antonini), et de . 


Sacri Rel. de l Eg., p. 648, N. 419), Scurerpaw die‏ عم (in‏ الشرقية 
prope Dam., v. Karura‏ , منين Landenge v. Suez p. 167 et 168; de‏ 


Miitelsyr., p. 184; de 61 Jii infra in v. ديار ,تل بغنى سيار‎ 
. 8b وموزن‎ Al-Most. in v. (ubi alter hujus nominis locus item 
affertur), et Cuworsonw die Ssabier I, 480 et seq., II, p. 128. De تل‎ 


e, Ibn kalik. N. vif ed. Wüsrrsr.‏ الموصل 
p. iil 6 a f. — De ait, Indiae regione, etiam diclê Serkar‏ 
Telingange, Quarnem. . et E. XIII, p.171. P. 169 scribit ELS,‏ 
S. Lee the Trav. of Ibn Bat., p. 122‏ .تلنكائه quod probe distinguit a‏ 
‘et 126, pronunciat eli; see. Quarnem. l. I. p. 382, Ibn Bat. enun-‏ 
N‏ التلنى ciat ex Als. In ed, Par. III, p. 192, coll. p. xxz, scribitur‏ 
s. 2 *,; vid. ilem III, p. 208 et seqq., 294, 334, 340, 443,‏ 
دكان IV, 36 et 45; VurrersI, p. 458: „, nom. prov. regni‏ 
وفتوح ui vid. Hamax, ad wan‏ .5 وثل B. Telinga." — De E‏ 


p. 103; de NE E in Palaestind, quod fortasse, ut conjiciunt Ronissos 
JV. B. F. p. 397, et v. p. Veroe IT, 292, idem est atque nyw V. T.; 
de محم‎ insula el urbe in sinu Persico, ap. Plolem. Talos, Assrmaw 


B. O. III, 2, p. 2601537111: de x; تلو‎ „pago prope Mare Tiber., Skerz. 


I, p. 345. 

P. pe 1. 8. De تل هرای‎ (in Jaq. Oron. ,تل راق‎ et sie in Pe- 
trop, sed sine vocalibus), vid. Derrimeny Mém.: d fist. or. I, p. 45, & 
v. Krener Beytr. 3. G. d. n. Syr., p. 9. Ibi p. 16 de تل قران‎ fit 
sermo, prope („h, adeoque ilem in agro Halebensi. — Al-Bekrt 
in v.: ببلى الرمحاء معلوم‎ p :اتل‎ de X9 JS, Ad-Dimiégi in 
N. " Z. XIII, p. 312 et 313, hic vero scribitur 6. De تلبان‎ 
بعمان‎ „Lr the Trav, of I. B., p. 224. 
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P. ri? I. 13. Leclionem Cod. Leyd., هوارة‎ Jii, confirmat Jaq. Oxon. 
(ubi هوارة‎ J), et Lobbo'l-lob. in v., ad quem locum etiam vid. Suppl. 
p. 44. Jaq. Pelrop. vero هوارة‎ i, quod bis repetit. De oues, Lob- 
bo'l-lob. in v. — Versum, quem Noster spectat in v. MES , adduxit Zam. 
p. N 1.6, et de oak vid. eliam infra in v. cm — De يعف‎ JS 
conf. I, p. f. l, et Add., p. 488; — de كليل‎ in v. „, et ddd. | 
p. 270, quibus locis collatis, apparet pro G quod eliam in 
Cod. Ox. et Cant. exstat, legendum esse , ut Fr. jam conjecerat. 
De Jali, castello non, procul a — vid. Az-tigini, in T. A. 1853 
Févr.-Mars, p. 123; de يونس بالموصل‎ Ji, Ibn Bat. II, 136 in f. — 


Al-Bekri in v.: paciia بعده ياء‎ radi وتشديد‎ ads بفتم‎ - 


Sie in Cod. Sequitur in‏ .على وزن p‏ موضع مڏڪو ر فی رسم 


nova lined rubro colore tincta vox supra allata 3 Jii; N.P. ergo exci- 


er 
و‎ 
2 


dit. De سكا‎ in v. تلى‎ vid. infra in v.; de ,اتل اليهودى‎ 5. —.— 
اليهود‎ (in Itinerario Antonini Vicus Judaeorum), prope |. عین‎ 
(Onion ut videtur, s. Oniae urbs), Bruescu Zieiseber. a. Aeg., p. 51, 
et Scnrzrpen die Landenge von Suez, p. 52 el seqq., 165 et seqq. 


P. HE 1. 2. De uss. يما‎ aut Lay, Palaestinae loco, loquitur Al-Ma- 
qrizl in Quran. H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 14, ex quibus formis, 


Hebr. linguam attendens, praeferam Li; و‎ i. e. nog. — De pli, inter 
القيروان‎ et x- Il, vid. Al-Bekri JY. et Æ. XII, p. 479 (45), ed. Stan. 
p. M; in الاسةبصار‎ "<=, p. a vocalur — De pago تماماناوت‎ 
conf. Al-Bekri in ed. Stan. p. o, 13, coll. W. et E. XII, p.626 (192). 

P. pif l. 6. De Tribu اتيم‎ GE in ov. A, vid, Mol. p. to 
. 2 f. AlBekr in v.: O موضع مذكور فى‎ her 
f. LD بن الوليد العلية‎ ASE um. العراق وبكنيسة عي القبر‎ 
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" 2ه 0 

مس العرب الذين كانوا LD‏ فى يد كسرى وحم متم 
1 — 2 & 
بالشام منهم Oe‏ الكلى_العالم النسابة وجذ ابن اببى اسحف 
الحضرمى , بن سیرین r^‏ جميلة بنت أبسى udi‏ 
NI. Cum his eonf. Ibn Kallik. N. ov4 in initio, Ibn Hisehám ed.‏ 
Wüsrxur. p. it, n. I, p. 111 et v, 6 a f., et de captà Aino'z-tamro, Wait‏ 
Gesch d. Chal. I, p. 35 et seq. — De pei z mo in ditione Bag-‏ 
in Hisp.), Al-Maqq.‏ 6 تمريط de‏ - : بهقبان vid. in v.‏ ,030163 
I, LP, Ta f. de G (Tamralipti), s. 2, 12.5 (Tamlox£), Indiae‏ 

loeo, Rexx. Aboulf. I, p. cccrxxryt et cpxr. 

P. PELS De . . Magrebensi, vid. Al-Bekrt 
N. et E. XII, p. 546 et seq. (112 et seq.), ed. Sram. p. J., 11, 1, 
7 af, et 31, 3 a f., Al-Bay. I, p. ivi 1. 3, fat 1.7, coll. iva L2 a f., 
el br Sramr Hist. des Berd. II, p. 138; de gmi — 


(piscina crocodili), supra in Add. p. 313, et Scurerpen die Zandenge v. 
Suez, p. 191, ubi attendit nomen eastrorum Israéliticorum , MD, Exod. 
X11, 37, 5111, 20 et Num. xxxii, 5, ostendens id nomen etiam cohaerere 
cum nomine crocodili, a veteribus Aegyptiis, teste Strabone XVII, 1 
§ 38 etiam covyog dicti; — Vorteas I, p. 461: R, nom. urbis 


in Irin F.” De KA vid. item Lobbo'l-lob. in v. — Pro vas; 


35302. 230. 


ut Noster pronunciat, Qãm. in v. كتنصر جيل : المعف‎ Qui. — 
De الملكق‎ planitie in via ab SU 25 ad ,فاس‎ AxBekri T. et E. III, 
p- 609 (175); in ed. Stam. fof, 8 a f. exstat J, Ul. ; Quarnew. ibid. in 
suo Cod. legit مملكوا‎ (sic). 

P. PIF 1. 12. Pro "P ut Noster, Al-Bekri in v.- تمن ب موضيع‎ 
.بين مک والمدينة ألم‎ De T vid. infra in v., sed de montibus 


Ibn‏ حماة et‏ قنسرین supra non fit sermo. De såa, inter‏ البيض 
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Gob. p. fot l. 8, quod, ut videtur, تمنى‎ $. "n pronuneiandum, ad 


modum Hebr. nyon. Vorrzrs I, p. 462: f». 0 , Turcae B., Türa- 
rania et Türanienses. Gl. in Des." 


P. Für L 14. Pro تمييمندان‎ cum Fr. ser. تميتمندأن‎ i. e. 
9 — [quod etiam in Cant, exstat]; et l. 15 pro وياء‎ scr. وثاء‎ 
cum 3 | Istud Sad ze initiale respicit, conf. p. i^^ I. 4 ab inf." 
De salis ammoniaci (,5L,271) fodinis in Talarià, vid. Ren. ABer. I. 
p. ccerxxir, et infra 8 v. .. Pro بنا‎ in v. pue cum Fr. l. 
Lis, coll. p. {pF l. A, et in v. Li. Idem locus in de Sacyr Rel. de 
l Ég., p. 611 N. 174 spectari videlur, ubi verba exstant : > والمنديد‎ p 
VuLLERs I, p. 4620: » 4,45 [f] nom. urbis B., quam کو‎ isa 


lant, Gl. Sch.; 2) nom. silvae in tractu urbis Iu B., cet." De نهر‎ 
vid. Al-Bekri ed. Srax. p. , 10. 


P. klo l. 2. De Post Galt r in v. U, vid. AI-Moft; 
p. (A L 8 et 9; de eo Ibn Doraid loqui videlur nomine «ربيعة‎ in 
وت" الاشخقاى‎ p. فلم‎ I. 6 a f., ae vid. porro "Ibn Qot. p. fa 1.10, 
Hamás., p. fol (ubi vocatur 29907 بن‎ yes v. Hamner Literat.- 


gesch. I, p. 147 et seqq., et Wiisrzny. Reg., p. 178 et seq. — De Lis, 
prope Ekronem, ut videtur vax pe Vzrpro F. d. Pal. II, p. 165, Hebr. 


wr» Jos XV, 39; — Al-Bekrt in v.: تناضب موضع مذكور فى‎ 
AU بن حبيب ثناضب شعبة مس‎ dea رسم العقيق وقال‎ 
والدوداء يدفع فى العقيف الم‎ Fog ott. Idem in v.: SU 
p ذات التناضب وهو موضع آخر بمكة‎ KiS; de uolis vid. 
ilam Al-Bekri infra هذ‎ ddd, ad v. ,الدوداء‎ et de بنى غفار‎ — 


supra in v. H. I. Fr. monet: » lol plene باضاءة‎ ; vid. p. W I. 3 et seqq." 
63 
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P. flo l. 5. De Ul vid. Ibn Cob p. fi. I. 5 a £, Tba Bat ed 
Par. I, p. 412; Al-Bekri in v.: 2, 0 549 وهى أرض‎ — peu زات‎ 
.وبلاد غطفان قاله يعقوب الخ‎ Zam. p. fol 5: L ذات‎ 
Rolls, coll. p. jv). L. 6 pro حيز‎ F1.° y ex vestigiis Codicum 
, prope Chaibar و‎ scribendum videtur," L. 5 معشى‎ pronunciat 
. locus, ubi cameli noctu pascuntur. — Al-Bekri in v.: ES 
© معروف‎ popa D. vid. Lobbo'lob., ubi etiam fit meato de 


Or Os 


VRAT — de Re s. 3 Lre the Trav. of Ibn Bat., p. 237, 
241; ed. Paris. IV, 395, 430 et seqq., Ahmed Baba in Z. d. d. m. C. 
II, p. 525 et seqq. (ubi de kist. urbis exponitur), 529 et seqq., 549 et 
sq., 552 et seq., 554, 577 et seqq., et Banta R. in Afr. (scribens Timbacis 
I, 458; IV, 410, 418, 441, 450, 485 et seqq., 520, 528, 607, 611, 


613, 615, 616, 619, 620, 651; V, 17, 37,51, 67; de 3 
Sacello . Damasci, Z. d. d. m. G. VIII, p. 369; Vor I, 


465%: 5 بول‎ , iq. نانبول‎ „ nom. arcis in Hindist4n B., nomine o) 


celebris F. ex Fg'.“; de — prope Caesar. Pal., Sxxrz. II,‏ تنبور 
p. 73, Rosie, Pal. III, 791, et Z. d. d m. C. IV, p. 338; de „N‏ 
(Tanjaour), Reis. Mém. sur l' Inde, p. 223, 284; de et el p‏ 
duobus UM epithetis, An-Näbolosl, P 16; de , aqua in‏ 


monte Al-Bekri . et E. XII, p. 613 (179); in ed. Stan. lo, 3a f. 


» 
; de تندرم‎ (sic), terrà As-Südants, Ahmed Baba in Z. d. d. 
m. G. IX, p. 533, 537 et seq, 542, 544, 547, 586; de yo SAS, 
palude zalsuginc non procul a pl, Lrumasa's R. m. Buck. p. 288; 
de „, Indias urbe, Abū'l-fed. p. Fef l. 4 a f; de J, is 
Al-Magr., الاستبصار‎ “<>, p. H in f. 


P. rio l. &af De تنس‎ vid. Al-Bekri in descr. Afr. sept. ed. Stas. 
p. of, H, 55, رام‎ Ibn Bat. IV, 331, et Al-Qazw. II, p. jo . De 
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aree condita a. 262, Al-Bay. I, p. jt, I. II, eoll j|, l. 3 af et tit 
L 5 a f., et de KIGAS ,ننس‎ Al-Bekri l. l., p. , 2 a fine. De 


> 3 o. 


. AlBekr in v.: .موضع بالبصة‎ De fonte loquitur. Vlnj 
ap. Zam. p. |i l. 4 et 5, unde novimus in textu intelligi الشامية‎ A. 
P. Pv ibid. mentio fit de موضسع‎ oss, quo nomine sine dubio idem 
locus intelligitur, vidd, n.a, et Add. ad البودان‎ „ p. 296. — Al-Bekri 
in v.: بحضورموت‎ Ryde ei et deinde: قرية بحضرموت‎ * 
قى سرد بى غاا واا‎ ai uU ا الفيزاك رين جرا‎ 
De IAK? والثانى‎ xl = الها‎ L. 6 in 
inii l pro ووت‎ ps NT vidd. Add. p. 321, ac de h. I. eliam vid. 
Al-Azraqi F., 10 et pyr, 15. 

P. ps4 1.7 cum Fr. I. التنعيم‎ ; »sec. Kam. s, h. v. (ut ait) et conf. Moscht, 
p. w l. pen., et p. (1 l. 5 ab inf; et l. 8 pro بالمعمرة‎ L بالعمرة‎ i. e. | 
(ut pergit) Meceani i ipsi ritum illum sacrum , qui العيرة‎ dicitur, peracturi, 
inde a Tani im veslilu sollenni, qui م‎ gem appellatur, induli procedunt." 

Do اكتنعيم‎ vid. in v. LH, p. M. 1 6, et infra in v. الديرتان‎ 
(Ip.frt l. 10), et X, et Add. p. 183 et 369, Zam. p. Me I. 5, Ibn 
Badr. p. No et seq., Ibn Gob. p. t, I. 2 et p. WA l. ult., Al-Ictakri in 
Ans. Chr. Ar. p. 81, II, Al-Azraqi p. PP, 17, N., 2a f., F. in f. et seqq., 
Ibn Bat. ed. Par. I, p. 334 et 383, Qotb. p. A^, A a f., , 10, 4,2, fav, 


12, PN, 14, et fof, 9 et seqq.; — Al- Bekri in v: التنعيم — ,49 بين‎ 

مرو وسرف فی مک ان مى i‏ 

العمرة وكو الذى pal‏ رسول الله صلعم عبد الرحمن بن أبى بكر 

أن يعمر منه عايسة Lily‏ سمى التنعيم لان الجبل صن همينه يقال 

Apud‏ .له نعيم G‏ عن يساره يقال له ناعم والوادى نعمان الخ 

Al-Bekri in v. N (Add. p. 183), ergo lege pro (وادی التنعيم) «بعمان‎ 
63* 


000 
.تعبان‎ De ASU التنعيم‎ fil mentio in v. الديرتان‎ , qui dienste 
sé 2 وه‎ 
est6 التنعيم‎ cya Xa JE روضتان بمفجر وادى‎ i Wadt'r-Romma uten 
(vid. in v.) estin &. De loco supra memorato conf. ilem Buscas. R. im 
Ar., p. 261, de بث التنعيم‎ sermonem faciens. 

P. rii L 13 in v. xiii pro - cum Fr. I. « أخزم‎ , conf, Causszs 
Essai sur hist. des Arab. Tab. II, et Tom. II, p. 1201, 18 et 19. Ceterum 
vid. Kam, s. v. p^! ; 5 non est n. pr. virile," De Tribu عدى بن‎ 
NE vid. item Wüsrrur. Reg., p. 44. — De بالق‎ Ra (P), loco Tur- 
kistanis, J. A. 1858 Avr.-Mai, p. 468; de . urbe Asiae Min., 
olim 305, cujus nomen etiam scribitur gi, i el 5 ولوغر‎ Loan. 
N. et Z. XIII, p. 358 (ubi urbs ab Ad-Dimisqto describitur) et 384. 
P. 350 vocatur pe Conf. porro de ea ibid. p. 366, 368 (bis) ef 369 
(ubi appellatur ER de ES (sic), loco As-Südanis , Ahmed Biba in 
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Z. d. d. m. G. IX, p. 549, 593, 552, 553; de تنفرن‎ , loco As-Südinis, 
ibid. IX , p. 535. 


P. p4 1.13. De iî vid in v. الشاش‎ , Abü'l-fed. p. PM et 569 
et supra ad v. , et Add. p. 485. Eadem urbs spectatur ap. Vor- 
uns I, p. 4704: » X3, n. oppidi (xuat) inter کولاب‎ e 
B." Pro 3,2, see. L. C. in v. scrib GVS. De L= ibi 
` nulla fit mentia Memoratur tantum حصبار موضع‎ » qui locus tamen in 
censum non venil. Deinde Vorzzns in v. a> (T, p. 620) tantum scribit: 


» À) nom. urbis B. F.” — Vortrss porro I, p. 469° in v. Qn. 13): 
» nom. loci in Turkistàn, unde pulchritudine excellentes nomen habent; 
14) nom. prov. in lusty B.; et p. 470°: (qui locus idem est qui ante 


n. 13 laudabatur) » تركان‎ , nom. loci in Turkistin B.“; de loco 


Turkistánis, s. Talaríae magnae, vid. Assex. B. O. III, 2, 2. 11 
De I X 238, 1) Schold Damescend, Z.d. d. m. ©, VIIL, p.357, 
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2) Sacello sepulcrali, ibid., l.l, p. 369; de crm xis ap. Voruss I, 
p. 4719: » nom. loci, ex quo crystallum praestantissimum, quod T بلور‎ 
dicitur, afferunt B. De hoc lapide s. crystallo conf. Vurters supra in Lezico 
Pers. Y, 262, et de معدن اللو ر‎ prope لورقة‎ in Hisp, Al-Maqqarl I, 

sub fin.; de . loco ad Nilum prope Gel و‎ Lepsius Br. a. 
Aeg., p. 247, — Varian: I, p. 7 1 » igh Keds " ENESE nom, libri 
sapientis cujusdam Rumani, vel sec. alios Babyloniensis, لوش‎ s. Livy. 


dicto cet.; 2) sec. alios academia s. schola piclorum Rumânorum, oppo- 
sila scholae pictorum Sinensium. Alia scriptura est N s. نله شا‎ 


B.“ cet, De hoc viro ejusque scriplis vid. in primis Caworson Ueber die Ve- 


berreste der altbabyl. Literatur p. 10, 98 et seq., et 130 et seqq. — De N 


"E KS „parte septentr. Tibeti , Abü'l-farag. Hist. Dyn., p. 464 l. 7, coll. 
Bar Hebr. Chron.. Syr. p. 483, et pau Gloss., p. 567. 


P. pi 1. 15.  Al-Bekrt in v.: 8 التنيص 557 وروی ابو عبيدة‎ 
on = :فی ديار‎ de G. eàdem urbe, quae تلمسان‎ , supra 


in v. :وتلمسان‎ de 2 oi, parte montis Libani, Ars. Chr. Ar., p. 92,7; 
de تنودادن‎ in vid a xc,» ad K.. I, Al-Bekrt W. et E. XII, 612 


(178), et ed. Stan. p. lol, 4; in eodem tractu fons est و ونين أن وجليك‎ 


ibid. I. 6. De, Peay in monte Al-Mogatlam prope Micram, Wüsrrur. 

Macr. Gesch. d. Copt., p. 90, et Hamax. ad مدر‎ g „ P 103; de 
4 

„ , fonte, aut pago, in N non N ab Amida, Asszm. 

Bibl. or. III, 2, p. 20055: — de M |, pago Libani, 555125 I, 

p. 190, es p. 67; de 8 NE , ago ibid., Szerz. I, p. 318; 

de vs "n „ pago prope Mare Tiberiad., Szerzex I, 345, et Ronrss. 


N. Bibl. Forsch. p. 454; de 8 — pago Kurdistanis, Isr. Jos. Bras. 
II Cing années de voy. ex Orient, 1846-51, p. a et 204. 


P. py l. 4af. Al-Bekrt in v.: على‎ 2 dni G تنو على‎ 
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:القوأعل U oh t inv‏ موضعان مذكوران فى رسم القواعل 
ardens deli‏ سل کے باد ل قال ا الس ` 
رالطويل) كان دثارا حلقت hi uis ad)‏ لا عقاب القواعل 
VC‏ 
عقاب ينوفى وتنوفى بالياء والتاء على وزن oad‏ قال الاصمعى 
هو مومع e,‏ ابو e gl‏ تل L.‏ 
مشهورة سيت بالتوف وعو ما علا من الارض Xl,‏ نيف „ 
aad on: 57 „. Versus exstant in Diwüno "Imro'l-qaisi,‏ الواو Els‏ 2 
legitur E‏ ينوف ed. a pz Stang p. F l. 8 a f., coll. p. 49, ubi pro‏ 
دشار عو راعی ابل E‏ القيس :)101 et in commentario (p.‏ 
.اتقواعل اسماء جبال uama‏ بشوامم والقواعل ايضا اللجبال الطوال 
(utetiam‏ الفواعل et in nolis, nbi n. 8 pro‏ ونوف Vid. porro infra in v.‏ 


in Cod. L. legilur), ser. القواعل‎ , et de voce Aşiq, Ostanpzn in Z. d. d. 
m. G. X, p. 51. 


P. piv I. I. De مشارف البلقاء‎ (in v. (تنھے‎ vid. inv. .المشارف‎ De 


— et maii „, in qua urbs sita erat, vid. in v. وحطين‎ 
Abü'l-fed. p. T, Ma et seq. (REIx. p. 47 et 162), Al-Qazw. I, p. tf 
L. 13 et II, p. ilv, ‘Ibno'l-Atir in Amant Bibl. Sic. p. P, 10, ‘Ibn 
Kallik. N. iv. in fin., Al-Maqr. in ed. Bal. I, p. 4, Ibn Bat. in Curr- 
BONNEAU Voy. d I. D. à trav. l Afrique cet., p. 41, (ed. Paris. I, p. 97), 
Quarrex. Mem. sur TEg. Y, p. 286, 306, 328-333, et Add. supra 
p. 272, ac de pannis, qui a Tinnis nomen habent, Quaraam. Z. d. Sult, 
Mami. II, 2, p. 74. 


P. tiv 1. 8. De Ka vid. Zam. p. lo., ubi, coll, loco nostro et 
loeo infra I, p. f* in, » £X >t, apparet legendum esse nw pro 
Aarme Haec tamen Tribus a Wiisrexr. in Reg., p. 389 non memora- 
tur. Pro قرط‎ h. I. et p. ft leg. 155; conf. Wüsrzs. ibid. p. 140. — 
De تنيى‎ vid. Fnerr, in E. d. d. m. ©. X, p. 463. De insula „ zJ 


مم 
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im mari Indico, Al-Qazw. I, p. Ir l. ult, et i, de quà haec Voters 
I, p. 474˙: . nom. insulae in oceano prope montem = 
F. sine exemplo " C.“ 


P. viv l. 13. De es a meridie regni Maroccani meridiem versus 


et a septentrione urbis Tonbokti, vid, Rxrwavp Happort sur le tableau 
des dialectes de l’ Algérie cet. Paris 1856, p. 13 l. 3 a f., et 16 J. 7 a f.; 


Ibn Bat. IV, 444 et seqq. scribit ,نوات‎ et sic item Barry R. in Africa 
I, 463; V, 36, 74, 124 et seq., 430; vid, porro Z. d. d. m. G. IX, 
p. 525, 529, 543, 550, 560, Z. A. 1844, he Ser. Tom. III, p. 407, 


1855 Oct.-Nov., p. 394 el seqq. — De LÀ. , in v. ,وار‎ vid. Lob- 
bo'l-lob. in v. الشمرى‎ , ubi sermo est de p: من‎ oi Videntur 


deinde in Syriam migrásse, ubi in tractibus trans Jordanem degentes, a 
recentioribus saepe memoraniur, v. c. in v. Kremer Milielsyr., p. 201. 
H. I. in nostro Libro tantum occurrunt, neque a Wüstesr. in Reg. af- 


feruntur. De er Principatu et urbe Asiae Min., hodie Dawas, vid. 
Ad-Dimi$qi et Quatren. F. et E. XIII, p. 352, 359 et seq. — Al-Bekri 


1 7 os 3 ه‎ œ . " > 3 
in v.: Ebi أرض‎ cso) باليمى قال اأحلرماج (الطويل)‎ de G 
من‎ N. من جيران (خَيران‎ ed سحابة» على‎ U دسم‎ 
© ايضا‎ SLO وخيران جبل‎ « =. De A (sic leg., non ut 
hic in Cod. Leyd. cum 2 vid. infra I, p. ao in v. BIO, et II, 
p. Yad in v. عوڪلان‎ „ Al-Mosk. p. 6,10, of, & 2 f., iv., 1 et 2, 


Zam. p. ^, 2, et in Add. p. 89. Intelligitur و الطرماح بن حكيم بن ذفر‎ 
de quo vid. Ibn Dor. p. fF, 8 et 9, a quo is, qui ibid. p. yi^ 1. 11 


nomine و الطرماح بن عدى‎ occurrit, probe dislinguatur. 

P. piv l. 14. De توا‎ vid. Al-Mosk. in v. et p. 8, praeter duo h. I. 
allata loca, etiam loquens de بالبيام:‎ zs De بعمان‎ eoi vid. in v. 
„. Abülded. p. 11 in v. Ie (Rar. p.137), Zam. p. Pa L7, ut 


Al-Moft., margaritas etiam memorans , de quibus item conf. Al-Bekri in v., 
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go» 
ee 


disputans insuper de varia scriptione ei et .توام‎ — De duobus eastellis in 
الصفراء‎ , dietis „LI, Ibn Gob. p. H. I. 12 et seq. Ibi sic videtar 
pronunciandum, collatà scriptione cum disputatione Al-Bekrii. 
P. tiv I. 6 a f. Pro es Fr. scribit s » Deést quidem, (inquit) 
>. fo 


plur. — nominis e apud Freyr., sed in Kim. etiam ante dei 


e 


recenselur." — De "E „pago Damasci, Am-Nàbolosl in Sits.-der. 
1850 Oct. p. 324; de x; 41 جيل‎ prope ,تونس‎ Al-Bekri N.e B. 
XII, p. 492 (58), ed. Sram. p. HA, 8. Al-Bekri ia v.: التوبان بدأل‎ 
جبل فى أرض بنى عامر‎ Ei zie etiam (cam إن‎ 


videtur leg. nostro loco. Cum J exstat tamen eliam in v. الغبارة‎ 


De dese. fonte ab or. Oxi in vid Bokáram versus, Lemmays’s F. s. 


Buch. u. Samarg., p. 62. De بوت‎ m urbe in vià ab G ad قلعة‎ 
,ابی طويل‎ AlBekri ed. Stax. p. of I. I, coll. W. et E. XII. 507 (73; — 
de Ni in As- Sudan, ibid. p. tad in f.; de و نوث‎ Al-MoSE in v., el 
Lobbo'l-lob. in v. et Suppl. p. 45, ubi "Ibno'l-Attr etiam observat , pagum 


Merwae vocari: praeter «5,5 , .نون .5 , الوذ‎ ldem monet Jáqütim v. 
Opis ubi item sermo est, ut apud Nostrum in v. 5,1; de pago Samar- 
qandae. De „, Indiae monte, etiam dicto بود‎ , vid. Al-Bekrī infra 
in Add, adv. s. De توت‎ -in urbe 02518, I. A. 
1857 Oct.-Nov., p. 269. — De مقيرة الشوتهزية‎ , in v. SS alato, 


infra inv. Ky; 3, I}, el Cuwors. die Ssab, I, 600 n.1. De vtroque 
loquitur Tbn Kallik. N. foo, ubi Wiisrznr. scribit و النوته‎ sed pz Sum 
p. Paf l. 25, ,. 

P. fu l 2. De I vid. Zam: p. fa 1. 4-6, et Al-Eekrt in v. d 
in v. ,اجا‎ et de كازون‎ infra in v.; Abü'l-fed. p. fy urbem appelat 
نوه‎ vel توے‎ , memoral vero eliam formam قوز‎ de quá item conf. iafra 


in v. Al-Bekri scribit, ut Noster, ,توس‎ et sic Lobbo'Hob. in v, x 


505 


quem locum vid. Suppl. p. 45, ubi 'Ibno'l-Atiri affertur monitum, prae- 
- 5 8 di^ : 1 5 Se -ñs — 2 7 
ier S etiam usitatum esse توج‎ Qam. in v.: 8 * توچ‎ 
و بغارس‎ Locus Al-Hegazi, quem affert Al-Mosk., infra adducitur a 
Nostro in v. P ubi conf. Add. L.4 cum Fr. »dele * post وكازرون‎ 
et pro MAS, ser. O — De =, جبل‎ in vid a تلمسان‎ 
ad CYP, Ibn Haug. in Cod. Leyd., ubi male oe sed vid. pz 
Stam Z. d. Berb. I, p. 0511 in v. Toujín. Al-Idris I, p. 229 lo- 
quitar de monte {le فرحان‎ (!) De vo loco As-Sudints, Ahmed 
Baba in Z.d. d.m. G. IX, p. 543; de «ثوران‎ 1) n ما وراء‎ ody, © 
2) pago Harránis, Al-Most. in v. et p. 8, et de pago Harrinis, Lob- 
bo'l-lob. in v. et Suppl., p. 45, et Qam. in v., ubi haec: أسم‎ al Con 
وثوران ع قرب خور الديبل‎ l. De urbe A „, vid. in- 
fra inv. „. De priore توران‎ conf. item Abu'l-fed. p. faH, et de 
sensu formulae, o^ وتو‎ ED Rein. Aboulf. I, p. ccxx1v, et Mém. 
sur (Inde, p. 55 et 278, et Quarnem. H. des Mong., p. 241 et seqq. 
De توران‎ K, sive Wolga fluvio, loquilur hic in JV. et E. XIII, p. 286. 
Vurrers I, p. 478°: » و‎ j, nom. regni Taran B., e voce تورآن‎ decur- 
tatum F.“; et p. 479°: » ot n. regni trans Oxum siti, a Feridini 
flio Tar )تر(‎ dieto B.” De Pret sive AB Abn'l-fed. p. F., 
de 7 التو‎ , Sacello sepulerali Damasc., Z d. d. m. C. VIII, p. 369. 

P. مام‎ L 9. De زر‎ „ vid. Al-Bekrt JY. et E. XII, p.532 (98), ed. 
Stan. p. fa, l et seqq., et vo, etin vers. in Z. A. 1858 Déc., 531-534, 
— S p. f| el v. Karmen Vortrag, p. 32, Al-Bay. I, p. tft i 
1.12 et ifp 1. 6, Abdo'l-wah. Al-Marrak. p. fon, Abü'l-fed. p. Ff (Res. 
p. 200), Z. A. 1848 Sept., p. 255, A. Rousszav in J. A. 1852 Août 


Sept., p. 153, 198 et seqq., supra in v. اتون‎ et infra in v. والواب‎ . 
64 
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dle et .تفطخ‎ Vulgo pronunciatur ser, et sic Abü'l-fed. nomea 
enunciandum esse monet. Cum nostro Auctore facit Lobbo'l-lob. De 
اعمال الجريد‎ inv. ,توزر‎ vidd, Aud. p. 364, el de Lais infra in v. 
— De monte 3 33 conf. supra in Add. ad v. اخرم‎ p.99, et infra inr. 


KU. De eo loqui videtur Zam, p. PA loci nomine. Al-Bekri in v. 


B بقص.‎ R s| . De ; vidd. supra dicla ad 5 (p. 504), et de 
O infra in v. ge- De insulà et porta 5; „ prope Ne, Al- 
Bekri . et Z. XII, p. 557 (123); in ed. Stan. p. |. l. 3 a f. seribi- 
tur 8, P „quod tamen in vers. (T. A. 1859 Avril-Mai p. 312) Tours 
enunciatur. 

P. fh J. 15. De 9 vid. item Lobbo'l-lob,; de Uv m flurio 
Torkistanis, Qvaraxx. JY. et E. XIII, p. 412. — De els in voce 
. in v. infra, et supra in :بقار‎ Al-Bekrt haec de — 

ob 2- -ù 
الححربى توضح مسن الما‎ JL, ely موضع ما بين رمل السبخة‎ 
E De الكحربى‎ vid. etiam Al-Bekri in v. JAS Lio (in Add. ad b.l.) 
et in v. cybo (IL, p. vv n. 3), et Noster I, p. Moa, 5 et Add. ad h. L 
Praeterea , memoratur in Mo'allaqa Imro'l-Qaist in ed, Aar. p I 


in f., coll. ~ 1.1, et in Mo'all. Lebid? ibid. p. Jo L 6 af, coll. I. 4af, 
ac de eo vid. nz Sacr Chr. Ar. II, p. 450. 


P. tin 3af De وثوقات‎ urbe munià, 4 dierum iter a Cae- 
saraeà Cappadociae, vid. Abu'l-fed. p, Pf et seq., et Qvarnxs, H. der 
Suli, Mol, I, 2, p. 141; de قونيا‎ et سيواس‎ , in voce; de 4555 

(ps vol بلدة فى‎ , in As-Südane, Ahmed Baba in. Z. d d. m. 6. 
IX, p. 533; de 1. sive , vidd. Add. p. 484; de ترقز‎ 
UNOS» , AI-Bar. H, 11, 8. — Al-Bekrt inv.: موضع فى‎ el 
الله بن سليمة انشدّه الاصبعى (الكامل)‎ Que قال‎ 5% oj ديار‎ 


$07 


ىمن الديار * فيوس € فبياض زيطة غير ذأت انیس » قال 
v —-— BAD Pro ue in Cod. L. legitur‏ أرض شنوودة @ 


3 39 


NES Pro Ks; in Cod. - exstat a , sed vid. Al-Most. in v. 
C ll, el pro انیس‎ in Cod. L., .أينس‎ De وتو‎ in terra ركيلان‎ 
Abu fed. p. fiv; de ساية‎ (gol أسفل‎ . Zam. p. T l. 1, coll. 
p. iiv n. 3 l. 6 a f. In Indice nomen est omissum. 


P. F1 l. 2 pro BL. in v. %, cum Fr. sec. Codd, lege 8 . 
Nam (inquil), si Scriptor hanc Thulen insulam esse voluisset, urbem 


Thulen I. 3 non prope eam (Lo; i; , ut 1. 2), sed in ed (4:) collocasset," 
De insula Thule vidd. supra Ad J. p. 263, Al-Maqq. I, an, 12 (ubi 


, Abed. p. مما‎ (Rein, p. 267), et Rex. Aboulf. p. cox; 
LG a f., coll. p. ccrxxxiv; de K Ó NS foro in prov. Sinensi Chan-si, 
descripto ab Hoc, in Souvenirs d'un Voyage en 4845 dans la Tartarie, 
le Thibet et la Chine (Revue des deux Mondes ed. Brux. 1850 Juin 
p. 991 et seqq.). — De mur pror. et urbe Gilinis, Ad-Dimisqi in 
. et E. XIII, p. 292 et seq. et 299, 

P. n J. 3. De Uys vid. v, Katuxn Mittelsyr. u. Dam., p. 169 et 
191. Pro T 1. 4 cum Fr. l. ,معرب‎ i. e. formå arabicà indutum, 
utin L. el V. et in O. eliam exstat, De Lagi v), tractu, ut vide- 
tur, prope Bagdadem, Nost. in v. دير مديان‎ (, ۴۴, 4); de — 
el بقعاء الموصل‎ , in v. U,, vid. in vocc. — De 62 OM 9. 
L „e, Ab mab. I, p. PIA L I, et Fr. ad I, p. Pw L 9, in 
Ana. ad II, p. 38 et 39. Porro de „,- loco As-Sidinis, Ahmed 
Baba in E. d. d. n. C. IX, p. 538; de روضة قوم‎ Al Mork. p. tiv, 1; de 


A (Ole, in Aeg. prov. و الشقية‎ ScHLEIDEN die Landenge v. Sus, 
64° 
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p 3 et 0 et seqq. Pars occid. ejus regionis hoe nomine in primis 


nuncupalur, s. eliam السدير‎ ; media pars, — وو" شعيب 5 وو”‎ 
et pars orientalis «السيع بشار‎ In ipso nomine توملات‎ fortasse latei 
nomen Z'Àoum, ut appellatur urbs ing V.“ I. (quae sita erat in eà valle 
in parte occid.) in Itinerario Antonini; quid vero de terminatione لات‎ 
statuendum sit, definire non ausim; sed in dubium vocari nequit, quin 


bå praesertim regione terra contineretur, in V. T. y dicta; — ‘Al-Bekri 
.& o 9? 

in v.: بالمدينة معروفة ال‎ A التومتين‎ 955 de Q loco in terra 
Berberorum, cum salifodinis, sex dierum iter a KLE , idem in J. 
et Z. XH, p. 656 (222); in ed. Stas. p. IA", 2 a f. scribitur . 

P. rid L 10 pro عمرت‎ Fu: » melius (inquit) عمرت‎ sine teschd.”, el 
113 scribe والمينا‎ cum B, pancia A, ut Kam. praecipit in the- 
mate „jla, media Je." De anliquo nomine ترشيش‎ vidd. Add. supra 
p. 469 et 470, ac de urbe | „, supra in v. ,, Al-Bekri in 
N. et E. XII, p. 489 (55) et seqq., ed. Stam. p. F., W, af, S&S 


p. 10, Al-Qazw. II, p. h, '[bno'l-Attr in Amant Bibl. Sie.‏ الاستبصار 
p. V. P, 12 et seqq., Abü'l-fed. p. rA, Wa et iF? (Ress. p. 197), Ibn‏ 
(ed. Wüsrra r. p. o“, l. & el seqq.), exponens de iis, quae Obai-‏ دوه Kallik. N.‏ 
do'l-lah Al-Mahdi aedificavit; ‘Abdo’l-wahid ed. Doz. p. Ir (in Amant B.‏ 
S. p. Pla, 3af. el seqq.), et foo, Ibn Bat. in Cuernoss. Foy. d J. B.‏ 
à trav. Ü Afrique cet, p. 10, (ed. Paris. I, p. 21, IV, 328 et seqq.).‏ 
De urbe a. 246 amplificatà, Al-Bay. I, p. l.; in primis Az-Tigant in J. A.‏ 
Avril-Mai p. 393 et seqq., ubi de Abdo'l-Mümini expugnatione; de‏ ,1853 
rebus a. 543, Al-Bay. I, ri, 8 et seqq.; de urbe captá a. 600 ab Al-‏ 
Majürqi, Az-Tigant l. I., p. 409 et seqq., el Rousseau, J. A. 1849 Avril-‏ 
Mai, p. 313 et seqq., ubi eliam de portis agitur. Haec At-Tiganii urbis sec‏ 
descriptio eo majoris est momenti, quia fontibus usus est hodie deper-‏ 14° 
ditis. Vid. Drraimenv Mem.“ d'Àist, Or. I, p. 188. De urbe a. 688‏ 
vid. Cuxnnonx. in disput. de Al-Abderio, in Z. A. 1854 Aoüt-Sept., p. 163‏ 
et seqq.; de urbe a Turcis expugnatà , et Haſęidarum dyn. ibi sublaià a H.‏ 
Qolb. p. Pon, 4, CV., 3 el seqq.‏ ,981 


e 
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P. FJ l. 13. De , conf. Abü'l-fed. .م‎ fo inv. Ul, et p. 4 
in v. , ut ibi seribitur. Eadem, quae Al-Ictakrt, tradit ‘Ibn 


Hauqal, ut inde novimus, De نون‎ vid. Al-Mosk. in v., Abü'l-fed. p. 
FFF, I3, et Lobbo'l-lob., ad quem locum vid. Weyers in nota, et Veru 
in Suppl. p. 46. De قابى‎ vid. infra in v. el II, p. F, 4, et de hoc et 
nostro loco, Quarnem. Hist. d. Mong. p. 177, et Dzrakxrar loco modo laud. 
I, p. 31. Quibus locis collatis, apparet, intelligi urbem Korasanis, sitam 
in Kühistine, quae regio, ut infra in v. describitur, Korásani accenseba- 
tur, et ut ait, Abü'l-fed. p. fpf, 5, est فارس‎ 51 uke ڪو رة‎ 
خراسان‎ O^ Scripsi قوفستان‎ , scriptionem Nostri (infra allatam in v.) 
sequens Fr. scriplionem praefert Codicum, »quippe quae (ut ait) plus 
. auctoritatis habeat, quam allera plena (vid. 015518315 s. v. ). et 
pluries apud Nostrum inveniatur, ut p. fo} J. 2 et p. ff I. J. Plane 
ejusdem generis est correplio syllabae prioris in ذياب‎ (I, p. Ar, 8 et 
rA l. antepen.) ex pers. VL, Le, aqua montana.” Ex diclis porro 


liquet infra in v. قوعستان‎ (II p. Fir l. 4) pro قو ن‎ legendum esse 


0 ET ut Quarnem. l. I. jam vidit. 


P. ra J. 15. De , vid. Al-Masüdi ap. ng Sacy Chr. Ar. II, p. 
36 el seq., el ap. von Nonorr die Atlantis, p. 6 et 10, Al-MoSt, in v. 
تون‎ Abü'l-fed. .م‎ 11 (Reis. p. 162), Al-Maqrizt ap. Kosea. Chr. Ar. 


p. 118, 8, et Lobbo'l-lob, in v. et Suppl. p. 46. — De 3 ë, p5 
in Aegypto, vid. Wiistesr. Macr. Gesch. d. Copten, p. W l. 6 a f. et 


p. 54. — Lin. 3 a f. seripsi ol. SU in v. و التويرة‎ spectans scriptionem 
CESA „ in Al-Moit. p. F, 14. At scribendum esse والنحاد‎ docet 


Qam. in loco allato infra II, p. {o n. 13. Ut ibi lin. ult. et in loco 
laud. Al-Mosk. i, J occurrit, ita etiam III, p. piq l pen. et rii», 4; 
quo utroque loco pro Ui l. النحجاد‎ In priore Jaq. Petrop. habet 


in posteriore cum L. et V. slut, ita ut de lectione nullum‏ و التجار 
dubium supersit, Jaq. Oxon. ON (sic!). Praeterea l= scribitar‏ 


sine Articulo; vid. supra p. IA, 4 el seqq. Infra Noster de oL. 


$10 
suo loco non loquitur. De Q E vid. Lobbo'llob. in-v.; de ag gal 1 
Zam. .م‎ n l. 6 et n. c; de pago trans Jord. prope 8 Sxxrz I, 
p. 407, quem Rosrss. in Mappa nuncupat et-Teime; de (9323 Lob- 
bo'l-lob. in v, et Suppl. p. 46; de ي‎ , loco As-Sudanis, Ahmed 
Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 535. 
P. fr. l. 2. De x aC 45, quod nomen Hrrzie, collato Div, sensu 


maris, vertit Uferland (Z. d. d. m. G. IX, p. 732), vid. Al-Bekri in v., 
Tbn Gob. p. F. l. 2, Abu'l-fed. p. va (Rzrx. p. 101), Ibn Hisch. p. 5 
l. 16 (ubi alia nominis explicatio traditur), Al-Ictakri in Ars. Chr. Ar. 
p. 78,11; 79, 7; 91, 3 et 4, in primis 88, 10, Jaus. Géogr. d Edr. 
I, p. 145 el seq, v. Hanner Mien. Jahrb. 1840 Bd. XCII, p. 60 et 


seq. , et 1841 Bd. XCIII, p. 129 et seqq. — De monte germ vid. 


infra in v. (II, p. FFA l. 8), et locus Al-Qazw. ibi laud., et de مدارج انعرے‎ 


II p. r inf Cum Fr. I. 2 pro ex vestigiis n eodd. scribe 
Ge, ie. cibis proprie: mare sequitur, mare legit, i. e. secundum 
mare sila esl, ziekt sich lings des Meeres hin. L. 6 pro الاحراز‎ cum 
L. et, si lantum elementa consonarum spectes, eliam cum V., I. n 


pl. nominis Jer plerique enim istorum tracluum lapidosorum in Hig Ar 
eirca Medinam siti sunt; conf. p. Pv l. 4 ab inf. L. 10 pro HNA ser. 
ENA.“ Quia autem nomen x4L;5, de universo tractu maritimo, tam 
Al-Hegati , lum Al-Jamanis, usilatur, Moslimi loquuntur’ (et sic Abu'l- 
fed. p. an el p. A inv. aSa) de AAN, et de الحجاز‎ A. 

1 — وذ" من‎ et sic eliam Noster in v. وجلب‎ ac de illo in v, 


De ag, Tatla, Indiae urbe, Praef. ad Ibn Bat. III, p.x;‏ .الحجاز 
vid, Al-Qazw. II, p. fa et infra II, p. fiv‏ یران من قرى TR‏ 
a f., ac de hodiernà Teheränis, Persiae Metropoleos , conditione , Bass. II,‏ 5 


Cing. années de voy. en Or., p. 224 et seq.; de nor Tmro’!-Qais 
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ed. Ska. p. FP, 5, coll. p. 48 et 100, ubi in Comment. explicatur per 
جبل‎ e Noster infra p. FW, ut Qàm. in v., scribil oi, et sic 
item Zam. p. i". J. 2 et 3. 

P. rr. l. 11. De Jig vid. eliam in v. os; sie Qam. in v. تثبل‎ 
ب سيف حاطية‎ P و ولل كاجعفر ع‎ quae verbotenus ex Al- Bekrto 
iini addi, 0 conf infra dicla in v. تهلل‎ et xeo, unde 
ergo videmus litora maris Persici pariter atque litora Maris Mediterranei 
nuncupari wig St. L. 12 pro تعمل‎ sine dubio leg. VOCE vid. infra 
in v. Ove; Zam. p. P. L A et 5 (ubi l. x3,.)) Al-Mo$t. p. fa l. 5af., 
et Al-Bekri haec habens in v.: كييك جبل فى حمی — 2 قد‎ 
2 «ذكرنه فى رسمها‎ — Al-Bekri porro in v.: , — eel 
© قله أبن الاعوابى‎ AL G, 

P. yy. 1. 13. De تهوذة‎ vid. Al-Bekrt JY. et Z. XII, p. 530 (96), in 
ed. Stan. p. vi, W., , ااستبصار‎ "=, p. ^, Al-Bay. I, p. to, 2 
et seqq., quibus locis scribitur 15,:5 sive 85,:3, cum o, el sic DE SLANE 
H. des Berb. I, p. cix. L. 14 cum Fr. I. Ji. — Vorsens I, p. 
485%: „ cots» nom. urbis F.“, et 485°: PT WT nom. urbis, sedis- 
que regiae Ferldûni B." 


426 


P. pr. l. 3. De تياسان‎ vid. Zam. p. (4, 7 et 8. Pro ode! 
(ut Cod. L. sequens , male T —— pro ولغيلين‎ valles intelligens), 
eam Fr. l. لعلمين‎ „ ut exslat in V., quod ut confirmet, revocat ad Qam. 
n v. RRI et 5 "m I. I ei 2. ALBekri in v.: — al تدباس بکسر‎ 
وعو الذى مات فيه العلاء بن الكضرمى‎ 1 
2 De Al-Al& ben Al-haérami vid. Ibn Qot. p. iffet seg., et Cavs- 
six Essai II, p. 579, III, p. 265, 308, 358, 365, 381 et seqq., et 


5 v 


Wüsrzar. Reg., p. 56. — De ,تيت‎ Qüm. inv.: جيل‎ "c تبت‎ 
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Mighell قرب‎ De =, s. spatio 4 parasangarum, mensurá a HO. 


wiae lempore usitatà, vid. RxIx. Géogr. d'Aboulf. I, p. ccxxrv et seqq., et 
II, p. 17 n. I; de montibus Tijarilicis (Px; Lot Sut) in Kurdistan, 
ferro, plumbo, aere abundanlibus, LaraRo ZViniveh I, p. 120 et seq. 


P. "m L 5. De 2 vid. Zam. p. f, 6-8 et in nolis 1. 6 et seqq. 
Coll. p. f. l. 11 et 12 supra, Fr. pro 2559. legit TC et sic Zam. 
L1. — De | us (Tigisis Procopii in Africa sept.), saepe male seripto 
وبياكس‎ conf, ALBekri JV. et E. XII, p. 516 (82), ed. Sram. p. o et 
q^, ubi U, el QAR. ad h.l, et ne Srane Hist. des Berb. I, 


p. cxr, et II, 17 in fine, scribens aq. De تيجن‎ „pago Bokarae, 


nota 4! memorata, alibi nihil inveni. Ex margine Codicis cujusdam, 

eujus possessor ea ibi notaverat, haec in Cod, Leyd. alieno loco viden- 
` tur inserta. In Cod. Jag. Oxon. et Petrop. hic Articulos item desi- 
deratur. Probe distinguatur ab التيكان‎ , parte insulae 4 =, de quà 


vid. Javs. Géogr. d' Edr. I, p. 282, unde التيجانى‎ sine dubio nomen 
habet, quem Amarr in Bibl. Sic. ubique, v.c. p. vo ita nuncupat, 
non, ut alii زالتيكنى‎ conf. Introductto p. VII. — De تیدارمیماس‎ 


28 Ge 


vid. Al-Bekri ed. Sram. p. ^4, 6. — Qam. in v.: E . De 
. Bas vid. nz Sacy Rel. de l Ég., p. 635 N. 151, ubi scribitar: S2 
Ü pally, Tidèh et Alfarradjoun, et de LA, infra in v. el Dx 
Sacr ibid. p. 640 N. 222: LL, Lus, Sakha et Hissth-Sakhe.” 
Vocatur urbs episcopalis a Vansizs Hist. d'Egl. d' Alex. p. 25, quem 
locum adduxit 101 P Égypte sous les Pharaons II, p. 225, 
ubi de Si exponit. Distinguatur haec urbs ab alia, item in Al-Gar- 


bija sila, dielà ib, s UA, de qua vid. infra II, p. pp L 4, el 
n. 9. Per السريسف‎ E videtur significari sinus litoris maritimi. — 
L. 9 Al-Bekrt in v.: al نهر بالاعواز‎ TE De eo vid. item Abu l- 


9 9» 


fed. p. b et seq. — De ,بحر تيان‎ Al-Maqq. I, ac, 2; de دتيرب‎ 
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Zam. p. $“ l. pen., et n. e; de EK cast, in monte „in dit. 


Tripol., Al-Bekri ed. Stan. p. J 1. II, coll. vers. in Z. A. 1858 Oct.- 
Nov. p. 436. Infra ap. Nostr. in v. . (III, .م‎ Fry 1. 5 item oecur- 


rit, sed dicilur ترقت‎ ١ ut Fr. ibi legit pro v3.4; de or ad Ni- 
lum superiorem in As-Sudàn, Al-Bekri JY. et E. XII, p. 651 (217) et 
seq., ed. SLAN. p. jae, Sat et Ja; de pu و تور‎ Prope . , SEETZEN 
I, p. 18, fortasse معلا‎ jS ap Surrg in Rosms. Pal. III, p. 931. 

P. m J. 11. De تيركان‎ vid Lobbol-lob. in v. In sequenti 


Pd 


O (proprie sagittarii) 1 12, l. GE „ut infra in v. ex- 
stat. De أستكان‎ supra non fit sermo, in Cod. Ox. b. l. GN. Seq. 
مهركان‎ , infra III, p. M 1.9 et seqq. vocatur قذف‎ ours Pro 


non‏ كوجان cum Ox. |. EG, de quo vid. in v. Infra‏ زوناجان 
, فرأسبياه lege cam Fr,‏ سه6 memoratur; 5 pagus hic et in Ox. omittitur;‏ 
eum Fr. item l.‏ 1.15 خانقاة quod nomen infra eliam deést. Pro‏ 
dll, » quod nomen Persicum, (ut addit) ab Arabibus genere feminino‏ 
usurpatur; vid. Nawawl ed. Wüsrzwr., p. 393 l. 6 et 5 ab inf. Seriben-‏ 
et‏ الخانجافى apparet eliam ex adjectivis‏ , خانقاه dum esse‏ 
in Lubb-el-lubàb, quorum utrumque He mappicatum osten-‏ الخانقافى 
di, Verum tamen est per corruptelam recentiorem illud nomen in‏ 
بسر el correpià ultima syllabà in L- abiisse; I, p.‏ , خائنقاة 
J. 11 et 12." Primus sex illorum pagorum, hic omissus, a Jaq. in‏ 
ole pasts affertar, ubi Cod. Ox. locum nostrum sic tradit:‏ 


| تیرمردان ' Aah‏ بنواحی فارس بين بوبندجان (نوبندجان (l.‏ وشیراز 
, كورة axes‏ (تشتيل . le‏ ثلثة ودلبين (وثلتين (b‏ قرية 
فى الجبال واعين ضياعها cs!‏ فى كالقصبة لها ست قرى 


(a) Jaq. Petrop. Kill. (6) J. P. Us: | 
65 
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LL‏ خانقاه حسنة للصوفية (c) = Le)»‏ هذه القرى وأحلها 
وحصرعم (واجلها وخيرعا (I.‏ وفى قصبة الجبيع فى القديم 
ley,‏ ومنها كان الظهير الفاسى وعو ابو المعالى عبد 
نيلسونا (d)‏ - .......:. والقرية السادسة (e) (sie) slut no‏ وفيها 
أسماء In Jag. Lond. post‏ .يسكن الروساء ومتقدمو (f)‏ الناحية 8 
et pro thal ac, Lee‏ , استكان wr, ut in J. P. legi videtur‏ القرى 
f. Des , 5, urbe Asiae Min., vid. Drraizzzr Fey.‏ و 3 F. rib‏ 
d'Ibn Bat. dans PAs. Min., p. 57, ed. Par. II, p. 307. De 8‏ 
ox Sacr. Rel, de l Ég., p. 637‏ , الغربية N ass , in prov. Áeg.‏ 
N. 152; de 27 pago Aegypti, loquitur Lursivs Br. a. Aeg, p.13;‏ 
de ghe ۰ polius , in regione tay Sabankara, Qovara. Æ. des‏ 
نیریز Mong., p. 445 et 449, coll. infra III, Pov in v.‏ 


P. Fr J. I. De zei, vidd. Add. ad فارس‎ supra p. 267, Al 
Qazw. II, p. tat 1. 3 a f., Abu'l-fed. p. مم‎ L6 a f, et im L 9 (Br, 
p. 27 et 28), et Pf et seq., ubi scribitur je (eum Art.). De jj 


urbe a meridie Telemsanis, JY. et E. XII, p. 535 (101), ed. Szaz. p. w, 8; 
de تيزين‎ Nost. in v. توزين‎ , bd. p. tf^, 9, Tbn Bat. ed. Paris 
I, p. 161, coll. p. 333, A. v. Keener Beitr. 2. Geogr. d. smórdl. Syr., 
p. 4, et Quarum, Z. d. Sult. Mam. II, I, p. 180 l. 15, et p. 925. 
P. pry l. 5 J., transposita notà distinctionis, التيس موضع‎ XC 
L. 6 pro بالشام‎ , Jáqut in Al- Mot. باليمى‎ quod jam verisimile est ob 


(c) J. P. recte jb i. e. gs praestantissimus, idem quod sequess 
.أجل‎ J. P. deinde nem 2 ,. (d) Verba in Cod. Or. omis, 
sic supplet J. P.: بالمدرسة‎ Jagal التدريس فى‎ cates (e) J. P. 
recle, ut videtur, sili. (f) Perperam J. P. aki. 
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castella, quae memorantur, el quodammodo eonfirmari videlur ex Zam. 
p. Sto l. 1, ubi inter , الاجبال الصغار بين ينبجع‎ recensetur 


TRE و‎ quod nimis Indici addatur. Jaq. tamen Oxon. habet: — 
الشام‎ (L هذ وايضا حبل (جبل‎ Jag. Petrop. item exstat .الشام‎ Sie 


ergo ipse ante legit, sed in Al-Mosk. voeem eorrexit. — De TOENS 
puteo, inter الكنية‎ et U wis, vid. Al-Bekr in T. et E. XII, 
p. 446 (12), ed. Sram. p. f, et vers. in J. A. 1858 Oet.-Nov. p. 419. 


Pro wai, Lee in Trav. of Ibn Bat. p. 227, male تبش‎ seribit, — 
De تيطاوان‎ (Tawan in ling. Berb. oculi, s. fontes), vid. Add. supra 
p. 479, Al-Bay. I, p. FW. l. 8 et 19, et pz Staxz ad vers. Al-Bekrii 


deser. Afr. in J. A. 1859 Aoüt-Mai, p. 316 et 317; de وتيحلسوان‎ lodo 
a تيطاوان‎ non mullum remoto, Al-Bekri ed. Stam. p. j.v, 14, eoll. 
N.et E. XII, p. 561 (127). 


P. yyy J. 9. De Tifas, Veterum Tipaza , vid. Al-Bekrt Y. et E. XII, 


p. 506 (72), ed. Stan. p. o, urbem nuncupans, الضال:‎ la, ., ut 
in ed. Sra». .الظالبخ‎ De ed urbe eliam conf. Jauszar Géogr. d Edr. 
I, p. 272; de ., porta urbis جدراوة‎ in ria, Add. ad 


p. 151, et Al-Bay. II, pp, 13. Vario modo hujus urbis o:‏ اڪاس 
Al-Bekri‏ .تبكديسس eb‏ تبغسس men scribitur; vocatar enim eliam‏ 
pro quo Our. I. I.‏ , تنيفيساس | JY. et E. XII, p. 562 (128) habet‏ 
ta etiam habet , A. , quae vera‏ .م ed. Sram.‏ ; تيقيساس reponit‏ 


est pronunciatio, unde altera تيكيساس‎ orta est. — L. 11 in v. ds 1 


pro „êy, cum Fr. I. Mage, et l. 12 pro ودار‎ atin L. et in Al- 
Most. p. lv. L.12et13, Lito; — G cum Ceylan jungilar inter 
loca, quorum gladii sunt nobiles, in J. A. 1854 Janv., p. 70, ad quem 
locum famen conf. supra dicta in Add. p. 438. 


P. pry l. 12. De L- vid. Al Bekri in v., Al-Tetakri ap. Amxorp 
Chr. Ar., p. 86 in f., Abu'l-fed. p. قم‎ et seq. (RxIx., p. 117), Zam. p. 
YA J. 7 et J., 1.5, Ibn Kallik. N. iff (ed. Wüsr. p. 4) 1. A af. et seqq.; 
ed. Srax. p. fi 1. 9 a f. et seqq), et N. 44a in fine (ed. Sr. p. ».); 
Hawax, Spec. Cat, p. 102, v. Kara Mittelsyr., p. 5 et 6. Aceura- 
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tius quam Noster, Lobbo'l-lob. in v.: نبوك‎ N د فى‎ Ly cles 
De op A supra in v., et Add. p. 23. 


P. ptt l. 15. Pro Leas et seq. st, Fr., Codices L. et V. sequens, 
egit تيماء‎ et gg: »In nominibus (ail) propriis talia, utpote erotica ab 
Arabibus conservata, non repudianda. Supra in Aegypliacis „ nomina ur- 
bium terminare vidimus, hic in fine nominis, quod ex lingua Persi i+ 
latum videtur, idem , apparet." Post editum hunc secundum fasciculum 
eognovi, etiam Codices Oxon. el Cantabr. habere „- ef deinde „, 
Nihilominus puto legendum esse y et si, non tantum quia ordo lite 
rarum Alphabetieus hoc postulat, sed eliam quia non modo Qàrm. in v. yo, 


(oe poss habet, sed etiam idem distincte exstat in Jaq. Oxon, d 


Petrop., qui diserte addunt deinde 55 s.l. Ac 13908 sic seripsisse ri 
detur, secutus Al-Bekrium , cujus auctoritas me olim movit, ut lectionem 
mutarem. Sic Al-Bekri, postquam de تيمر‎ loculus erat: تيمار بكسي‎ 


ate!‏ وزيادة الف بین — sidie‏ اسم جل قال dws‏ (الرمل) 
كلاف وضلفع وبصيع n,‏ — نيما € Hu‏ الطريق 
ust De valle Ces et de L, loco Jemanensi, infra‏ الرمل © 
in voeibus fit sermo, ac supra de monte Z-a ad quam voc. vidi‏ 
Add. p. 341. De montibus tamen Lebid loqui videtur. — De SLL vid.‏ 
EE sli, et revocans ad v. du‏ الخ Al-Bekri in v., ibi addens‏ 
جنك جبل G‏ قال عمو بن معدى كرب ubi haee: (Sii)‏ 
ut Fr. observat, coll. p. ff‏ , تیمارستان L 16. Pro 5 in v.‏ ممم P.‏ 

L 110012, lege f: vidd. ddd, ad h.l p.75.  Al-Bekri in v.: L 
avi :موضع فی ديار بنی عبس‎ De تيمرو‎ idem: KU موضع‎ 
القيس (الطويل) بعينى ظعن الحى لما تحيلواء على‎ goat قال‎ 
Spat .جانب الأثلاج من جنب‎ Carmen exstat in Diw, a Stan. edib, 
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p. Yo 1. 2 a f. (ubi pro — legitur (). coll. p. 40 et 87. De 
العاليخ‎ vid. infra in v., quod nomen hic permutatur eum الاحاجاز‎ EFF 
unde apparet eumdem intelligi locum in v. z, , ubi de Us 
, et in v. , ubi de شف الحجاز‎ fit sermo. De hae for- 
mula vid. item Zam. p. ب؟‎ I. I et 2, et fof, I. let2 (ubi leg. LE), 
et Al-Bekri in v. — Speclatur nempe vallis prope Katbar, de quà 


conf. Caussin III, p. 196 et 202. Zam. p. FA tantum: موضع‎ pe — 
Thimida (f Aaa), s. Maldita (f AL), hodie Tingia (), urbe 
anliquà ditionis Tunelanae, DE Stang T. A. 1842, I, p. 178 ann. 4, et 
Bantu Wanderungen durch die Küstenlánder des Mittelmeeres I, 204. 
A Suawro in Mappa regni Tünelani Tom.“ 1°, haec etiam notata est prope 
Bizertam «(بنورت)‎ ac videlur memorari a Nosiro in v. شطفو رق‎ (II, p. if. 


l 10), ubi pro X Xa. | l .وتبيدة‎ Ibn Haug. in Cod. Leyd. (p. 27 


1١ 9 et 15) de his locis exponens , agit de urbe (quae meridiem versus sita est), 


quam xl (Vacca Veterum), et quam Al-'Idrisi I, p. 264, , sed deinde 
KS nuncupat. 
P. هلمم‎ L3af Pro أبو على‎ in v. و التيمرة‎ eum Fr. l. » ex vesti- 


giis Codicum L. et V. [quibus etiam aecedit O.] عدى‎ oii conf. ‘Ibn 
Chalik. ed. Wüsrzur. N. vi, in vità cre بن‎ etagi” Mortuus est 
sec. Ibn Qot. p. Fv l. pen. et ult. a. 209; see. Ad-Dahabi ap. Abü'l-Mab. 
I, p. ofa I. 2, a. 207; sec. alios, ut Ibn Kallik. I. I. ed. laud. p. ii", 
J. A a f., a. 206, qui tamen dictos annos eliam memorat, — (Qam. in v. 


in Libano,‏ زوادى V ni, De pais‏ بالشام وتَيمرى ع يه : التمر 
vid, Abü'l-fed. p. Ff n. 2° l. 1, Z. d. d. m. G. V, p. 51, 53 et seq.,‏ 
et Ropins. Pal. III, p. 526, 575, 609 et 610, 619, 622 et 623, 630‏ 
et 888, et in Neue Bibl. Forsch., p. 490, 497 et seq., 509, 538, 541,‏ 
et 641, coll. Z.d.d.m@ VII, p. 64, 68, 71;‏ 560 ,558 ,555 ,547 


de iS) أقليم‎ , tractu in insulis Maldivicis, Ibn Bat, IV, 111 et 136; 
de urbe Al-Magrebi waqi, Al-Bekri ed, Stan. p. IP, I. 6 a f. 
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P. tr l. 1. Cum diclis Nostri in v. تيمك‎ conf. Lobbo'Llob. in v. 
et VoxIERs I, p. 493 et seq.; de tribus locis, diclis ., deinde me- 
moratis, Al-Mosk.; primum memorat Al-Bekri in v. De طلال‎ „ vid. 


in v. طلال‎ , pro quo male Al-Mo8t. .طلال‎ Nota 3 deleatur. » De re, 


[de quà Al-Mosk. loquitur l. I.] (ut monet Fr.), vid. Z. d. d. m. ©. V, 
. 293 1. 7-16 cum adn.", et Caussin Essai II, p. 301-306 et 317. 
P P 

De oe Jemanensi vid. Nost. II, p. 4i" n. 11 , ubi occurrit scriptio pedi 


de UTC ر‎ meri colle Mogolistanis , Quarnem. H. des Mong., p. 147; de 
ال‎ Sacello Damase., Z.d. d. m. G. VIII, p. 368. 

P. "P" 1.8. De ثينات‎ vid. Al- Iętakri in Aanotpré Chr. Ar., p. f 
1. 2 af., et n.2, Lobbo'l-lob. in v., et Abu'l-Mah. II, .م‎ Po n. 1. — 
De التينان‎ (sic enim cum Art. nomen proprium scribendum, ut apud 
Zam, p. 5 l. ult., et of 1.1, et in Q&m., quare I, p. vo in f. com 
Fuzıscs. I. 5e) vidd. loci 1.1. et in v. 2: de تعامة‎ , Add. ad 
I p. مما‎ l. 3 a f., p. 418, et de بن طريف‎ pu , Wüsrtar, Reg., 
p. 160, et Add. supra p. 457; hos Zam. memorat, ¢//os omitlit. Pro RN 
ut infra in v. l. = Al-Bekri haec tradit in v. „ RR pi قل‎ 
مهب الشمال‎ J الاعرابى هما 0 جبلان طويلدن‎ ols of JG 
ولوس قول‎ Xue يقال لها‎ A ا ر غطفان فى اصولهما‎ o 
بلاد غطغان الي‎ o^ الشام‎ oils قل قو جيل بالتشام بشىء‎ . 
De التين ^ بالشام‎ conf. infra in v.: .التب والزيتون‎ 
P. ppe L 13. Pro تول‎ 1. cum Fr. NT vid. infra in v., et in sot 
ad v. .نوأ‎ De montibus Mss sic diclis ab alo colore , quia nix verticem 
semper legit, vid. Abu ga. » 45, l. 4 af., ubi scribitur K. 


ubi scriptiones luxus, Li, et L enam afferuntur. De his 
montibus vid. Rxrw. in vers. p. 83, n. 4, et DE SLANE Hist. des Berb. 
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I. p. ext, et 85; II, p. 171, 573, IV, p. 27 et 83, et de Tribu hu- 
jus nominis, ibid. I, 159 et 260. | 


P. ppe I. 15. De g- التين‎ vid. supra ad v. والتينان‎ 
infra in v. |, 2. , el interpreles ad Sür. xcv; de pols supra in v., 
Add, ad h. l. p. 369, et ALAzragl p. o., 5 f et de att) براق‎ , 


Al-Mok. p. F. 1. 13-15. Ad l. 18 haec tradit FT. » Pro بقوع يك‎ 


TE DEL cujus torrens effunditur. Recte V. ha- 
id Solenne est de hac re verbum وشرغ‎ conf. p. lof I. let 2, 


p. F.] I. 6 ab inf., p. fol L5 ab inf.” — De aqua 2 ad pedes 


montium والتينان‎ rid. Al- Bekri in loco ibi allato. De =, 
nomine hodierno urbis olim dictae ÜsrüsanaA , vidd. Add. ad . " 
p. 100. Porro 5 appellatur etiam fluvius, hodie Don dictus; vid. 


Ad-Dimiiqt et Quatren. JV. et E. XIII, p. 276 el seq., el de os T 
Add., p. 460; de تمسوتوبلس‎ , (i. e. 'heodosiopolis s. Erzerum), J. A. 
1849 Avr.-Mai, p. 349; de 5 ?, (u Cod. e, alibi «تيويوين‎ 
ei ., 25. Leon. Afric., 2 eijentum), capite prov. Magrebensis 
xz,>, tam 2555 diclo, Al-Bekri in W. et E. XII, p. 611 (177), in 


ed. Stam p. lo 1١ I, ubi تيومتين‎ exstat, Ibid. p. رمم‎ I. 3 a f vid. de 


cens‏ تیتی 

P. pe l. 2 2 f. De wga vid. ad v. w ols in Add. p. 455, et 
ALBay. II, p. PYF, 10, fov in f. (coll. I, p. 0,7). De Sram in vers. 
ALBekrii in J. 4. 1858 et 1859 e Tihert. De xxx} (a), s. 


OPES , conf. supra in v. I, et infra in v. الجفار‎ el وحسهى‎ 


Zam., p. Fa, Al-Qazw. II, p. i, Abu'l-fed. p. J. J l. 1-4 (Rzıx., p. 150), 
Al-Igtakri in Ann. Chr. Ar., p. 78, quocum ‘Ibn Hauq. (in Cod. Leyd. 


(a) Vox enim x3 designat desertum, quare & 4 XJ] (addito Articulo) 
semper scribitur, ubi de بنى أسرايل‎ agi sermo est. 
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n. 314 p. 8) verbolenus fere consentit, Anx-Nabolosi, p. 5, Al-Maqrizi ed. 
Bal. I, p, vi’, et in Quarnzs. Z. d. Sult. Maml. I, I, p. 49, Korn 
in Add. et corrig. ad p. 4 Abulf. tab. Syr. p. 19, Tucu in Z. d. d. m. G. 
I, p. 173 et seqq., Rosixs. Pal. I, p. 289 et seqq., et Szerz. III, p. 
47 et seqq. Incipit, ut hic (qui per ea loca ipse transiit) ait, جبل‎ 
a ab alter parte m (Sol,. In dubium vocat amplitudinem, 
quam ei tractui tribuit Jaqut. In meridie (ut ille addit) montes sunt 
praecipites, sed in seplentrione in allum tendunt absque fere ut iler fa- 
ciens id animadvertat (p. 48). De palmis ibid. Noster p. pef l. & loqui- 


tur, et ab his nomen habet ووادى الل‎ (ap. Sxrrz. p. 57), ubi ho- 
die nulla palma cernitur. Exinde ergo conjiceres horum locorum con- 
ditionem olim fertiliorem fuisse quam hodie. In hoe traciu Rosimsox in 


Mappá posuit item الل‎ KS, non diversum ab حصن نكل‎ 
apud Ax-Nabolost p. 5. Non procul ab eo Wadi via est catervarum ex 
Aegypto Al-Medinam tendentium. Quae sila sunt a sept. hujus viae, rs 
el ,الشام‎ quae a meridie,’ zo ) أرض الطر‎ „ 8. Arabiae 


920 


Petraeae annumerantur. De حضرموت‎ à x43 vid. Al-Bekri in v. * 
et Add. p. 321. — Pro b p. Ff l. 1 cum Fr. l. v. Illi 

® Arabiae , hi Syriae montes sunt, Idem etiam corrige in loco laud. Al- 
Qazw. — De Zeháphe (I-), pago ad canalem Al-Faijumi, Szzrzza 
IIT, p. 266; pagi nomen fortasse corruptum est ex القلهانه‎ , quod me- 
morat px Sacr in Ael, de l'Ég., p. 681 N. 23. 

P. ppf 1. 11. Ad nomen Poétae oie (in v. G), haec habet Qaim. in v. 
:ولاغلب الاسف وشعراء أزدى , وعاجلى : الغلب‎ Quis Me 
spectetur و‎ 995 liquet. l De aieo egit v. Hammer Ziter.-gesch. I, p. 482. 
Seq. nomen voLi infra in v. مكلاف‎ memoratur. De مقول‎ 8. Mi, titalo 
Principum Jeman. vid. R(purz v. L(rrrzssrERS) zur Gesch. d. Ar. vor 


Moh. Berl. 1836, p. 220, 222, 226, et Ostanven in Z. d. d. m. G. X, 
. p.18, 57 et seq., adducens inscriptionem nom vn pp» unde ergo 


ét forma colli AR; confirmalur, él novimus Js juxla Regem memo- 
rari, et ab eo ergo esse diversum, De Tribu Jemanensi كات‎ conf. Lob- 
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bo'l-lob. Al-Bekri in v.: >L ads oJ بثاء مثلثة بعد‎ L3 


De zd‏ الیم يسكنه بنو رمان بن غانم بن زيك بن S‏ الكلاع 
(III, p. ttn‏ النقيرة vid. supra p. d. I. 14, infra I, p. Fx 12, el in v.‏ 
in f.), Zam. p. t^i l. 8 et 9, et My, 6, et de EL, eui voci in textu‏ 
تاج على impresso Zinea imponenda est, Zam. p. f, 4. Al-Bekri in v.:‏ 
مشل ٿا قال ابو عبيدة هو ماء لينى „„ 
Ea)‏ س Ji,‏ الاصوعى xL z=‏ اليمامة س QU,‏ ڪراع 3 = T‏ 
ois Tribum‏ وتاج بالتاء المعاجمة بنقطتين O‏ مر عد 
E" 22, ut supra TUS , alibi non vidi laudatas.‏ 2 
Gli‏ — على بغاء فاعل ماء لينى P. 1 r 15. 1 san:‏ 
25K Al-Most. p. FA l. 7 af. Ex aquis Tadiqi‏ تادق as . De‏ 
est eliam l; vid. in v., et in v. AEN ad quam vocem etiam conff.‏ 
porro vid. in v. . Zam. p. fa, 13 (ubi L‏ قادى Add. De‏ 


Ie © 


eum Fr. etiam |.‏ يفرع et p. V, 7. In textu L5 a f. pro‏ ,15- (يفرغ 
go De y vid. infra inv. &, Sine et AS, Zam. p. si‏ 
تافل بكسو الفاء er s,‏ عو in f., et Al-Bekrt in v., ubi haec:‏ 
جبل Ree‏ وقد ذكرته فى رسم OSS‏ وفى تفا تافل ماء يقال 


sea 


ron 22 x. De تاقل‎ vid. Zam. p. ١1 in f. et n. d; de x L3L3 
(in text. ar. xalol), pago in Principatu Tyri medio aevo, Qvaramw. H. 
des Sult. Mami. II, I, p. 1741. 6, et p. 217; de كال‎ , 551, , in Arabia 


Petr. a meridie tov Jos eT Sexrz. III, p. 115, et Rosıss. Pal. I, p. 114, 
P. FPF L pen. Al-Bekri in v.: clue الثاملية قال يعقوب فى‎ 


١‏ في cre?‏ صراد — , " الفزارى cs?‏ ماء بين بین 


09? 


66 
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ASIST (ul in Cod. Leyd. in seet. والهاء‎ Sirf exstat), et المروزات‎ 


ap. Nostrum desunt, sed ab eo affertur Beets de quo item vid. Al-Mosk. 


ivf, 7, et Ibn Hisch. I, 44,15 et p. 21. Infra II, p. F. n. 6 ap. Al- 
Bekrium eliam („j laudatur, et de يعقوب‎ conf. Add. p. 66, 83, 


2-9 


168, 169 et 498. Lin. ult, cum Fr. ser. III; pro , cide, 
et pro ,الثايتان‎ uut. 

P. to l. l. De الثبراء‎ , quae etiam vocatur الثمراء‎ , vid. infra in v. De 
rind ابو‎ vid. Al-Mokk. p. tty L II in v. $91, p. to L2af inv. 
وشامخ‎ el p. Mla, 3 in v. L. In v. السن‎ ibid. p. fos, 5 dicitur 
ذويب‎ cot! .أبى‎ Vocatur KEE, gata Zam. p fv, 5, 44, 6 et 8, 


A, 7, , 10 et lo, 4, et apud Nostrum infra p. IT, p.fa inv. Aw, 


2 
II, p. En in v. slug, III, .م‎ M in v. AL, III, p. l. n. 11 ia 
loco Al-Bekrii de المشرى‎ , et In, p. 4 n. 8 in loco ejusdem de "p 
De بن‎ sul بن‎ al} Xs (s. —— =) أبن أبى ذويب‎ 
, patre Halhnae, nutricis Prophetae, vid. Tbn Kab 
lik. N. paf (ed. Stam. p. . J, 6 a f., et in ipsius vers. I, p. 608). De 
formà nominis Dowaibi conf, Tucu in Z. d. d. m. ©. III, p. 215, et 


Brav ibid. IX, p. 233. De J. , Zam. p. 5, et Al-Bekri de h, L 
ibid. in n. d. 


P. tfo L5. De sya vid. infra in v. Loi, Zam. p. P, L 8. AL 
Bekri in v.: تلقاء لصاف من ديار بنى مالک بن‎ — 
زید مناة بن تميم وقيل هو من ديار بنى تغلب وديار بنى‎ 
wi = Ch يربوع وكانت بين عاتين السللتين (القبيلتين‎ 
Mb بن الحرث بن شهاب عن‎ uim pty فسن فيد بنو يربوع‎ 
فقتل الم‎ Ma J. —. De ‘Otaiba ben Al-Haret, vid. Tbn Qui, 


p. v, 15, Wüstenr. Reg. p. 366, Caussin Essai II, p. 572, et de 
proelio, in quo cecidit a. p, C. 621, ibid, p. 594, 
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P. pro 1.7. Ut Noster, sic etiam Al-Bekri de guatuor montibus loquitur, 
dieüs uci. Sie Al-Beket: وفى اربعة اتبره بالعجار‎ N. جبل‎ 
Ln والذى بمكة كانوا يقولون فى الجاعلية أشرق كبير‎ 
اسکر‎ Jub غير وعو الذى صعد فيه النبى صلعم فرجف به‎ . 
فى حراء‎ 8 us) Gee, Garey قبير فانيا عليك نبى‎ 
هو ثبير الاثبرة والثانى ثبير غينا بالغين المعجمة والتالثك‎ Ide, 
ضيطناه عن ابى العباس‎ AK والرابع تبير الاحدب‎ N تبير‎ | 
الأحول على الاضافة وحكاهما ابو بكر أبن الانبارى على النعت‎ 
aal, حرا‎ ui فى الاول‎ N تبير الاعرے وقال ابو حاتم عن‎ 
فى الثلتة الا فى اعراب الاتنين وقال العاجاج (الرجز) بمعشر‎ 
d ده س‎ Cv cud on ااا کو‎ 
PASS s, z yest. De proverbio تغير‎ En ,اشرق تبهو‎ quod 
eliam in Al-Most. in v. PES ab Al-Qazwinlo I, p. |o, et II, p. A, 


14 et seqq, affertur, vid. Farrr. Arab. Prov. I, p. 661, et Dozr Loci 
de Abbad. I, p.91; — العباس ااحول‎ o3) supra jam occurrit in 


Add. ad p. K 1,7 (p. 119), et infra in v. .وص‎ De = ابو بكر‎ 
الانبارى النذنحوى‎  مساقلا‎ N ,أبن أبى‎ vulgo dieto J ابن‎ 
(+ PPV s. Pa), vid. Ibn Kallik. N. 4o . — De 43 monte Mekk. vid. 
item ‘Al-Ictakri ap. Ans. Chr. Ar. p. 82, 4, Ibn Bat. ed. Par. I, p. 338, 
Al-Azraqi Pv, 11, ., 2 a f., Qotb. p. P, 3 a f., 4,8, fra, I, Ffv, 
15 et seqq., et o-. — Praeter aquam Mozainilaram, quam Noster et 
Al-Mo8¥.. attulerunt, Al-Mosk. 7 loca memorat dicta ,4,5. Tria nempe 
addit, a Nostro non adducta: 1) X. e3; تبجو‎ 2) al الخضر‎ 3, 
3) e النصع وهو جبل‎ "3; nomen autem, quod hic Nostrum 
ſugit ١ coll. supra in v. pal, et Al Most. et Al-Bekrio locis modo 


laudatis, est A- 3. — Zam. p. fa l. 10-12 MS loquitur , 
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quibus intelligit وثبب‎ Lind ,قير‎ alii vero, ut addit, , — = 
Cum Al-Mo$t. consentit sno in v. p 8 ws Lo» p 
FI EI come fo, 17 et seqq., FA, l et seqq., ep", 4; — de 
et (sie), ibid. Fav, 16 et seqg., et Fan, 5, et de I a, 


ibid. FA, 10 et seqq. Collatis ergo his omnibus testimoniis, videtur effici posse, 
singulis his nominibus non diversa loca significata esse; de O لھ‎ 
tem hoc est manifestum, quo nomine varios for lasse ejusdem montis rer- 
tices ob oculos habentes, alii, ut Zam. significabant  عالا‎ pu وغينا‎ 
alii peed si> , ubi per p is speclelur, quein Al-Bekrt et Qam. ap- 
pellant 9 EI Al- Most. el Noster tantum ai alii contra, ut AL 


Bekri in explicatione versus Al-Aggàgi , الاعرج‎ "3 el Nez. Mons 


aulem Laê, quem Al-Bekri, ut peculiarem montem adducit, Noster in v. 
es dicit esse KS ثبير فى اعلاء وهو حجر كاله‎ Ru unde 
ergo simul explicatur cultus, qui in monte ae anie Moh. instituebatar, 
Zam. hunc | ins °3 ponit prope Minam, quare fortasse non diversus 


erat a Lia ' j, et in eodem tractu sine dubio est والنصع‎ qui in Al-Most 


et infra in v. Jt mons vocatur Al-Mozdalifae , unde , non minus quam 
ex Mina, s vel 8.33} ,تبي‎ quem describunt Al-Igtakri (ap. Axx. 
Chr. Ar. p. 82 l. A et 5, eoll, p. xiv et Gloss, p. 62° et 72°), Al Or 
I. L, et Abü'l-fed. p. A! l. 11 (Rziw. p. 108), erat conspicuus. Quare 
non temere videmur statuere, hos montes, s. montium vertices aut ca- 
cumina in eodem fere tractu quaerenda esse. Quid de الرنص‎ et de 
s الخضر‎ " 3 judicandum sit, praeter hoc, quod Q&m. (radit , hos esse 
sitos extra Mekkam, aliis testimoniis deficientibus, latet, Nimirum 
Ibn Gob, quem nondum adduxi, p. Jod, 5 a f. de E loquens, et col- 
‘lato Al-Ictakrio l. I., I. 6, Al-Mozdalifam cogitans, de iis nihil etiam tre 
dit. — P. tro 1. 10 porro ad هو‎ F. sequentia notavit: » In L. Codicum 
sine dubio aliud verbum latet; nam primum vix eredibile est, prono- 
men tritissimum هو‎ in L,9 detortum esse, deinde montem ثبير غينى‎ 
eundem esse ac montem si >, auctoritate, quod quidem sciam , plane ça- 
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rel. Fortasse pro L. seribendum est Lis, vel حذاد‎ , e regione.” De 


sj. reverà hic esse sermonem ex supra allatis locis Al-Bekrii et Zam. 
est verisimillimum, idque non obstat iis, quae de situ hujus montis infra 
in v. sh traduntur, Praeterea هيا‎ etiam in Cod. Ox. legitur. Itaque 
retento l9 el deletà notê ( *), dicla Al-Acma'ié sic polius interpretor, eum, 
ul Zam. per «İja intellexisse z الاعر‎ "3 et غينى‎ 3, ac dicere voluisse: 
ambos nomine "utrique communi * nuncupari, quod tamen adver- 


satur diclis in v. X, &.5, ubi de ut de uno monte juxla 3 
est sermo, sed confirmatur iis, quae in Jaq. Ox, et Petrop. exstant, ubi 
haec: عو المشرف بمكة على حقف‎ c ^J! ped الاصمعى‎ QU, 
z^! e (L e , قال‎ L الطارقبين (الطارفتين‎ 
all A. .وهما حراء‎ De حراء‎ vid. etiam Al-Qazw. Ll, II, p. A 
J. 19 et seqq. | 

P. ffo l. 12. Pro =, Cant. cum V. A]; recte Oxon. 
aslo}, et pro seq. X3L2J! (pro quo I. WI), Cant. Lit. Jaq. 
Oxon. et Petrop.: KILI! بالضم ويروى‎ (l. ut ia J. P. xi!) الثنانة‎ 


eJ asus od} الروايتيسن جات فى قول‎ (J. P. (وكل‎ pc 
Carmen hocce M. الطويل‎ , ibi deinde afferlur, et exstat item ap. Al- 
Bekrium in v. أيبضخ‎ , ubi haec leguntur: 


Kus! cuis‏ مى اعلها „e‏ فوادى ces‏ فالصعيث المقابل 
U‏ بعد ما قد ڏسیتها 35 "D Sl rs‏ 
ssf 2 205‏ >- 

hee 02 N ن بها‎ Lodge تقادم‎ . 
Pro suing! و‎ de quo loco, ut de ,, vid. im vocc., Jax. Ox. habet 


Met: „Jad. Lond. ;ایغ‎ ille porro pro | xac. 2.3 (951,3, ubi in Cod. 
BODEN Leyd. vocales sine dubio a recentiore manu sunt additae , 


Oe 5 > 


T A, Lond. aa CAI , (l. Uam) جيب - 7 فاجيب‎ 
enim locus est, per quem in terram intras). Utra leetio, Tt an 


TUER vera sit, nescio. Pro بالتباتاز‎ , Al-Bekri ex Cod. Leyd. per- 
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peram ( prox; 286. P. SUA, et Ox. UU, Lond. idem, ut videtur, 
quod lateat in .بالشانه‎ In Ox. deinde القافية‎ est J (non J). Pro 
ultima regula denique in Ox. et Lond. haec legitur: l 


2 on 


! ue >. C اماه‎ LSLS حول الظباه‎ "IG 
عن ظهر غيب حوامل‎ l: e x aai ama 

P. fro 1.13. AI-Bekrt in v.: ماءتان مذكورتان‎ peas التجار‎ 
.فى رسم الستار‎ dem de : لباهلة الخ‎ the .اسم‎ Pro بن جسر‎ 
cum Fr., collatis uu Sie ,بارس‎ et supra dictis ad vocem 
ذبالخ‎ Add. p. 456, scrib. باجرش‎ , quod deinde confirmatur iis, quae Wüsr. 
in Reg. p. 371 in v. el-Qein observavit. De . Al-Bekri in v.: 
WILD .موضع قى = رسم النفاس وهى اودية محددة‎ 
Quid pro „A sit legendum, non assequor. De ES vid. Zam. 
p. 14, 8, ubi tamen fortasse spectatur Ls; vid. in Add. ad v. : 
de يده‎ T Rn urbe Sinensium, .تانق‎ Aboulfed. I, p. cou. — Ad v. 
E conf. Qm. in voce, ubi eadem quae hic traduntur, sed post جزع‎ 
additur (jas 

P. rr 1. 2. Al-Bekri in v.: موضع ذكره ابن دري‎  ءاودنلا‎ 


I 


e Zam. p. , 5 tantum addit po Porro Al-Bekrija v.:‏ يحدده 
وقال يعقوب فى كتاب Sl. Deinde addit:‏ موضع بتهامة الت 
الابيات DE‏ اسم جبيل اسود K‏ (يكتنفه G.‏ جبلان أصغر: 
aia d. Oe): quibuscum conf. infra dicla in v.‏ يسميان meti‏ 
LA cum Fr. l. As, ilaque putes, vel silii,‏ فیطند desit Pro‏ 
itaque pulamus. Locus aos in vid Ar-Raqqam versus, memoratur in‏ 
inscriptione carminis Motanabbii in J. v. Hanmer DMotenedbi, p. 217. De‏ 
vid. Hamis., p. foi, ‘Iba Kal-‏ ,)82 +( جميل بن عبد الله العذرى 
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lik. N. rl, Al-Beqà' in Koszoanr. Chr. Ar., p. 49 l. 3 a f. et seqq., et 
W üsrrar. Reg., p. 180. — De „, pago Haur., vid. Szzrz. I, p. 110 et seq. 

P. L 6. De , الصفراء‎ et الجى‎ in v. 175, vid. in vocc, 
et de postremo Wadio, eliam supra in Aid. p. 441. ALBekri haec in v.: 
(l. شرى - على وزن فعل موضع اسفل من وادى الجن (الجى‎ 
على ليلتين من المدينة قال كثير (انطويل)‎ , = - 
» ulus ual وجه‎ UI" > مسناجيزة‎ SS منها‎ GALL وقد‎ 
Qi» ماكمل بن حبيب ثرى عير ماجراه على‎ ky, 
.فعل مستاجيزة بالنسب‎ De dui et مباضع‎ vidd. infra in voce. et 
Add, — De شرائر‎ vid. in v. UI; de 43,5 Al-Bekrt in v.: موضع‎ 
e فى رسم‎ xj,£53 .قل‎ In hae autem voce haec tradit: „ وقال‎ 
ابراعيم بن عشيم قد‎ Oe, اہن السلمانى من ساكنى نجران‎ 
وأنى‎ G بعد لخ‎ e شجنه المدينة (الطويل)‎ 
ie eri ue E 

P. لمم‎ 1. 12. Ut "à observat, S in v. شرب‎ scribilur pro [OP 
forma intensiva adj. E et sie I. 13, حامية‎ pro .حاممّة‎ Pro pr 
J. 14 cum eodem 5 = descendit. De EES vid. in v. 
حشاك‎ el post (p. N. , 2), Zam. p. t"j et seg., et in primis Abu E ſed. 
p. of et oo (Rezin, p. 66 et 70). Haec Al-Eekrt in v.: معروف‎ sla 
S تکیت والى جانب الثرثار الحشّاك تهسر وقال‎ dos 
ابو حنيفة الثرثار‎ JU, نهر يصب من الهرماس الى دجلة‎ U 
بالجزيرة اليم والحشاك الذى فهكرناء عو ماء الى جانب‎ 
ماء آخر لقيس بالشام‎ Lag بالجربيرة كما قلنا والحشاك‎ os. 
De كار‎ 23! vid. fn Larano Winiveh I, p. 167, et de 15, pago in 
Prineipatu Tyri, Medio Aero, Quarnem. in Hist. des Suli. Mami, II, 
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1, p. 174 17 et p. 217 (In Cod. „; de ترغان‎ , eastello prope يزنيق‎ 
(Nicaea), vid. Derneneny Voy. d'Ibn Bat. dans I Asie Min., p. 71. Pro 


Ga. 


Ibi-‏ .وكسعاب apud Nostrum, Qam. in v. "E os M‏ ترام 


20) 


que in ED pronunciatur PT „. 

P. vi 1. 17. Zam. p. P., et Al-Bekri in v., de الترماء‎ eadem tradunt. 
De sles vid. Zam, p. ., 6 et 7, et Py, 3. In priore loco vocatur WL. 
Qam. in v. des: dias ust أو ما فى ديار‎ E NOEN De aqui 
hujus nominis, sed dicta n, vid. Dirrraicr Mutenabbi u. Seifud- 
daula, p. 9, et supra in v. . Al-Bekri in v.: X33 — 4. 
: جبعا‎ X ao, واليها تنتهى‎ es . — 

pc Mg ا‎ as ملك بن‎ e o! ہنی ربيعة‎ De تمد‎ 
idem haec tradit: فقيل — الج‎ XS, — ترمد‎ 3 ie eoaf. 
dicta ejus in [ el A. Qam. in v. 1. I.: شعب باجا‎ teca 
De Tribu * بن‎ Se „ quae spectatur in v. WEN vid. 17 
Reg. p. 365, et infra in v. الكضراء‎ , SAN pes ; isl, et 
Al-Mosk. p. lov, 8. 

P. ftv I. 2. Qam. in v. pi: صقلية‎ MC — EA 
Noster. scribit KA S. De hac urbe nid. in or Bibl, Sic., 1) Al-Idrist, 


E 


p. fo, 3 (Jaunxnr II, p. 91, legens . et conferens nomen Termini), 
fi, II (Jaus. p. 93), fv, 9 (Jave. p. 93), 49,3. a f. (J. p. 108), et v. 
in v. (J. p. 114); 2) Ibn Gob. p. av (in ed. Waraur. p. Pr); 3) Jagat 
p. 1.1 l. A af. et seqq.; 4) Samso' d. Din Ad-DimisqI, p. Fo, 1, apud quem 
RAS in X45., corrumpitur; 5) siu us, p. lvo, 2. 

P. riv l. 3. Pro 8 Zam. p. ^r |. 5 scribit i Pod Leyd. 2 
De تروف‎ vid. Zam. p. I^, L 2 et n. a; de 671, Al-Most, in v. et p. 8. 
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Zam; p. "1,7 tantum loquitur de slo, ét de aqua L; An in monte Sle, 
pth I. I. De X. GAN بر‎ , vid. Al-Azraqi Ff., 3 2 l. De 30 et d? ap. 


Nostrum, Al-Bekri haec: رسم‎ ue . y PC sla اسم‎ M 
gut 3 XA .الطبرى أنه كان فى طوله‎ De 4% Qam. in v. 6, AI: 


Go ob 


Al-Mofaçidum tamen in eo palatio moriuum‏ .وابنية notes‏ ببغداد 


esse, ad a. mortis 289 neque Abo'l-fed. in Ann. (IT, .م‎ 286 et seqq.), neque 
Abu'l-Mah. (II, p. Wi) memorant. — De alio hujus nominis castello, s. 
palatio , Al-Mu'tamid? in Hispania, vid. Dozr Scriptt. Arab. loci de Abbad. 
I, p. 142 et 145, ubi (142) eliam sermo est de aliis palatiis ejusdem, 


v. €. i et "E „cet. Ad l. 6, et ad n. l haec observat Fr.: » Pro 
_ scrib. „ ut recle est in Al-Moscht. p. v4 1. 7; vid. Ibn Cot. ed. 
Wüsresr., p. Pb l. pen. et ult., et Kam. s. v. . eb Wüstzsr. Geneal. 
Tab. 1 abih. Tab. R. Contra in تميم بن مر‎ ptt . 3 nibil mutandum 


est; eonf. Ibn Qot., p. ^v l 1 et seqq., Kam. s, v. p* Totum ordinem gen- 
lis vid. ap. Wüsrzsr. Geneal. Tab. | abth. Tab. K. Verba ergo in n. »et sie 
leg. in v. gly delenda." Vidd. dicta in £dd. ad h. I. p. 13, coll. Add. p. 341. 


De Temimitis Hamzam cum ع‎ confundentibus (ut عن‎ pro (i), vid. Faxrr. 


in Zerico in v. X AE (quà voce istud vitium significatur), et Rewax 
Hist, gener. des Langues Semit. I, p. 249, — L. 8 Fr.: » ميلب‎ 
vulg. pro NA Pro 2 ', in v. g. 3, Fr. polius lectionem Codicum , 
yell servat, ejusque aut comprobalionem , aut refulalionem aliunde 
exspectare mavult, Ox. sequilur bic L. et V., aut legit ,I, quod 


eliam exstare videlur in Jaq. Ozon., ubi seqq. leguntur: — 22 24 

شر وعو GA 5 P‏ موضع عند انصاب الكرم بمكة هما يلى 

المستوقر وقبل (وقيل (sie! I.‏ صقع من أصقاع الحجاز كان فيه 
67 : : 
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© .قوير باطلا‎ Sie eliam Cod. Petr., ubi tantum pro أننصاب‎ , male 
و الضباب‎ et pro و المستوقر‎ ut Jaq. Berol., .المستوقدة‎ Al-Azraqi ff, 


9 scribit 9 ina 

P. rv L 14. De Jli vidd. Add. p. 527. Al-Bekri in v.: A 
بصم اوله على بناء فعال جبل قريب من مُبَاضع‎ 
ذكر ترى‎ is aad Spill, .على ذلك‎ Vocem معشى‎ ips. Noite 
h. I., et supra p. Flo, 9, primum pronunciavi p locum intelligens, 
. ubi erescit العشواء‎ , quae est و‎ aset collaia vero Fr. obser- 


vatione I, p. Fo, 5, pronunciantis a (sic), ac pulantis significari lo- 
cum, ubi cameli nociu pascuntur 7" p. 498), hanc n 


jam praeferam. Ex tali loco nomen KS. di demia. row NM (i. e. fimus, 


slercus) fortasse suam originem sumsit, — Locus, ubi de Us fil men- 
tio, in Mo'ullaqa et Diwan "Imro'l-Qais/ non occurrit, Al-Bekri in v.: 


e^ بلك‎ — pu — De تعلان‎ urbe Tokaristini?, Al-Idrist I, p. 477. 


P. riv l. 15. De التعلبية‎ vid. supra p. i"? in v. JA, p. tor in v. 
gth, p. Plo in v. تناعى‎ , et infra p. Fra in f. in v. i$, p. fo^ inv. 


pua Glam, p Pty, 10 in v. حوايا‎ (sic ibi L pro L-), p. H. 
in v. zo X3. Ag , p. Mov in v. والخضراء‎ p. Pi" in v. ,اکل‎ pP of 


in v. JU و‎ et III, p. Pa. in v. o. , Abh'l-fed. p. Ju inv. فيل‎ (Rew. 
p. 131), ‘Ibo Gob. p. pa I. ull. et seqq , Ibn Kallik. N. v4, in init, 


Ibn Bat. ed. Par. I, p. 410. Al-Bekri in v.: التعلبية منسوبة الى‎ 
وقد ذكرناها فى رسم فين الج‎ Ou المدينة , ماء‎ Slash 


P. riv L 17. Zam. ii locus exstat p. H l. 8, quo collato cum loco nostro, 
conjicias (si Z. G. locum tntegrum attulit) verba S$ ad معروف‎ (ap. Zam.) 


esse glossam alicujus , qui hunc loeum 2 recte distinxit a , quod nomen 
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in Z. G. quidem voeatur sla, sed ap. Zam. cİ ; reliqua ap. Zam. ceterum 
cum L. G. conveniunt; nam معروف‎ ap. Zam. sec. Z. G. est aqua Kilabita- 


rum, in quorum ditionibus aqua das sec. L. G. sita es Pro x, tantum 
ap. Zam. leg. يبسكا‎ , quae in Z. G. in v. dicilur esse aqua Tribüs Qowála, 
quae in Z. G. lanlum in v. Jai el Lw, et in Al-Most. in v. * (ubi 
pronuncialur L.) memoratur. Sic الصف‎ in Comment. ad Diw. Tah- 


minis ed. Waionr in Opusc, Ar. (1859) p. af in f. et seqq: الأخراب‎ 


ists لبنى الأضبّط‎ o?» وحولهما‎ , LJ حمر بين‎ oA 

. , فلبنى قوالة بن ربيعة‎ SSK PECES 
الاضبط بن كلاب الخ‎ id ad quae coníf. dicta p. 4 n. 41-43, 
De يوم الاحزاب‎ , AlsAzragl vid. p. vl, 4 a f, ot de غى ديار كلاب‎ acl 
infra eliam in v. ,خرب‎ ubi aqua videlur intelligi et is locus quoque 
eum (aqu&) TW jungitur. De . شعل‎ cursim tantum loquilur 
Ibn Doraid, p. Fr, 6 a f. — Qam. in v. aZ: As E MES, , 
quocum Al-Bekri prorsus convenit. Pro l. penult., et II, 5 Pw, 3, 


atque in Al-Mobt. in v. . Fr. pulat legendum esse . II, quia 
بنو سليم‎ prope Al-Medinam habitant. Collato tamen Zam. p. fo, 5, 


T‏ ديار ب Ton:‏ بنى — sec. Z. G. II, p. Fw, 1.5, sitam‏ برک العماد 
scribitur), atque in Al-‏ الغماد ibi, et supra I, p. F, 13 et 14 (ubi‏ 
u$ xh ut ap. Zam. |. l., eliam ponitur‏ الغماد Most. p. of, 6 (ubi‏ 


X. sto çya. Ac praeterea ap. Wüsresr. in Reg. p. 427, Solaimita- 
rum dilio ad loca prope Mekkam extensa esse fertur; quare 59 مک‎ 


iis locis bene se habere videtur. Seq. التعملبات‎ Zam. p. r, 10 raptim 
affert. Al-Bekri in v. : فی رسم راكس‎ N j مذكر‎ . 
U ». Ibi (in sect. SKI s\ J) haec : P رامس موضع‎ 


ديار ہنی سعد بن تعلبة من بنى اسد - JU,‏ عبيك (الكامل) 
67° 
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Pc‏ قمع ابات“ ol‏ عله كلها فى ديار بنی سعد o^‏ بمى 
A statione peregrinalorum sacrorum ex Aegypto‏ وتغار I. De‏ الم 


Al-Medinam tendentium , antequam desertum 4,427! ingrediuntur, An-Nàbo- 
losi, p. 5 l. I. 

P. fre L 5. Pro Ain v. 3.2)! (quà voee ego primum patabam 
Nostrum ob oculos habuisse viros doctrinà conspicuos, quorum multos 
enumerat Al-Mogtarik, ab „l nomen habentes), cum Fr. tamen leg. 


t, pl. nominis AY a ,شاج‎ med. Je; et l. 7 pro — 


ut idem monet, cum Codd. L. et V., quibuscum Ozon. et Cant. etiam 
conveniunt, leg. » o.b D,; nam hoc nomen el quae proxime se- 
quunlur, non sunt juncta cum „= (quod exemplum est sé» 5X, 
و الساحيل‎ i. ©. „ maritimorum), sed cum ipso الساحل‎ OLS, el 
exempla sunt yii ferrestrium. Pro eod. accuratius 85171 conf. p. f., 
8 ei 9, et Moscht. p. av l. antepen." De تغور انام‎ vid. item Al- 
Igtakri in Ann, Chr. Ar. p. 91 l. A a f., in loca enumerans , Abü'l- 
fed. p. f 1. 14 et seqq., Z. A. 1847 Mai, p. 436, et Al-Moét., prao- 


terea loquens I) de اسبيجاب من تغور النرك‎ KT 2) de 917 E 
pitt ب‎ ; 3) de N شرق‎ x^ (s. FSA) ام‎ de quo 
tractu vid. 8 Aba'l-fed. p. {vi in v. سالم‎ Stra, ot Rein. p. 251; 


4) de 00 ET p. Ml. II. De أ مغر الاعلى‎ (Aragon), conf. A-Maqq. I, 
1. , 14 et seqq , et Dozy Rech. I, p. 20. — De gs (Zongling), monti- 
bus a septentrione Indiae, Reis. Géogr. d Aboulf. I, p. ccxxix el 6611111 و‎ 


el Mém. sur l'Inde, p. 161; de , % (edly, in finibus regni Marokk, 
prope Tafnam , J. A. 1849 Aoll-SepL., p. 227; de الثفورمشية‎ , Sacello se- 
pulcralı Damasci, Z. d. d. m. ©. VIII, p. 369. 


P. r l. 12. Qim. in v. بالممامة : الثقب‎ 8 P , V. Hanes 
in Motenebbé, p. 372: „ Takab, die Wegscheide zwischen der Strass 


nach Wadio'LMish und Widio'l-Kora," Pro (I, ut Noster, Qam. 
Ll: SSL 8 QUEM De .: XU), Al-Azragl Po, 3a fet 
seqq. Py, 14, fav, 6 a f. et PM, 3; de MS, Zam. p. F., 8 ei 9, 
coll. n. f, et p. Pv, 7 el 8 ibiq. n. f; de p * . Wüsrrsr. 
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Macr. Gesch. d. Copt., p. o. 11 et p. 119. — Al-Bekri in v.: A 


2 Os 


1 اوله وكسر ثانيه  واد مذكور فى رسم‎ gx. In v. 
„: Gb للاخوص‎ sity  عرفلاب قال ابن الاعرابى هو واد‎ 
Langs فثقيب» قال وثقيب واد بالفرع‎ alot من‎ pate Lic 
نقلته من خط ابن الاعرابى ثقيب بالثاء المثلثة ونقيب‎ A 

لنون مذكور فى موضعه من هذا الكتاب وثقيب بالشاء 
Fre. Mem ergo locus de-‏ وروى ابو حاتم ثقيب مصغرًا الع 


signatur, qui in Z. G. vocatur Aid: coll. v. الفرع‎ s. ع‎ Al, infra II, 
.م‎ PP. Qam, Ll: C وكزبير طريف من اعلى الثعلبية الى‎ 

P. yr l. 3 2 f. De * Al-Bekri eadem, quae Noster tradit, sed 
nomen pronunciat, أولد‎ — . Idem de يضم اولہ :تكد‎ 


quibus conf. Zam. p. V'. in f, et p. | ibique n. g. — Pro I in v. 


O. scrib. xli 8. xL. Intelligitur : c? عمرو‎ c»? $e عبد‎ 


e ن بن‎ a, ut uuncupatur ap. Ibn Dor. in الاشتقان‎ D, p. fo, 
13 et seqq., p Abü'l-fed. Ann. Busi. I, p. 6, et 8, ubi carmen exstat, 
quod Noster ob oculos habet, Poéta erat, et Legatus An-No'manis ben 
Al-Mondir ad Kosrü Parwiz; florebat ergo aetate, quà Moh. natus est. 
De eo vid. infra in v. عبد المسبي‎ pod, Cassis Essai I, p. 195, 
et 198, et III, p. 407 (scribens Baila), v. Hamm. Lit.-gesch. I, p. 45-47 
(ubi Bokaila), et Wüsrrrr. Reg., p. 29 et 30. De nomine xli; Qàm. 


S ص‎ 2-02) 


in v.: oi نة‎ CC aks por Al-Bekri haec tradit: اسم‎ — oS 


ei | weve زجبل معروف وفى حديث‎ ad quae conf. Zam. p. P, 
Set 6 el n. a, ac de en Cred vidd. loci supra laudd. de عبد‎ 


Satih nempe ejus avunculus erat, Qam. in v. item: MITES‏ .المسيع 


M — De Tseka (f -V s. ), prisco regionis Pengab 
nomine, Ram. Mém. sur l'Inde, p. 153. | 
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P. mil 2. De قلا‎ (sic pro -N legatur) vid. Rovorns in Iad. ad 
Spec. de Hasano Pascha, in v., et p. 196; de ,التلاتاء‎ AI-Moft. in v. 
et in v. سوق‎ (p. ۰, 1-4), et infra in eàdem v., et in v. gu i 
de ., 535, Zam. p. H l 4. Pro حبشی‎ ap. Nostr. l. 5, ut jure observat 
F i edili I, p. Pao l. 2 et 3, leg. . — Sequens C eliam allaht 
Zam. p. " l. ull. De مراد بن مالكب‎ vid. Wüsrzsr. Reg., p. 323; de 
التلات‎ PX in mari Indico, Al-Qazw. I, p. tip 1. 16 et seqq.; de 
, Nost. in v. ali وحويز وأرمام‎ TER Zam. p. 9^, 7, H, 
4-6 (ubi Nacsitis tribuitur), el v, 5. — Al-Bekrt in v.: of, انثلبوت أسم‎ 


Fr.: »puto (inquit) goi coal.‏ ,1.9 يدى Pro‏ “فى بلاد غصفارى ال 
Pv l. ult, % 1. 8, Plo 1. 4.“ Quia tamen ap. Zam. I. I. p. H L 5‏ 
P P P‏ 


(ubi dele Tadd.) etiam exstat , hoc pronuncio . el suspicor ver- 
bum o, quod proprie de stillatione pluviae adhibelar, eliam usita- 
tum esse de rivulo in alium rivulum tarde et guétatim velati influente. 
Pro nomine Tribüs diss infra in v. Noster scripsit lan Qin. 
eliam .م‎ len: ذبيان بالضم والكسر قبيلة‎ | 
P. m4 l. 9. Al-Bekri in v.: فی رسم‎ — n 
X o: see. Zam., p. FA l. 3 a f: 275 Le cle; sic nempe, of jam 
vidit Fr., 1.12 lege pro 570 coll. Al-Most. p. A 1. 3. Deinde occurrit 
الثلماء‎ ap. Nostrum II, p. f 1.2 in v. N., et ap. Zam. p. at 1.5. 
De Gai بن ابی‎ ( Yid. Ibn Kallik. N. A, et Aba" Ma I, 
p. o. J, ubi de ejus nepote, = بن سليمان بی‎ Oh. ) ۰ 182], 
fit sermo. L. 12 porro cum Ft. I. pro bıji, dj: vidd. Add. ad 
تىلى‎ , et supra Add. p. 210 ad E p. 374 ad ,البملقاء‎ 381 ad 
cial, et infra ad v. pasi. — Al-Bekrt deinde in v.: الثلم بضم‎ 


pity alot. Qam. inv-‏ ثانيه: اكم مذكورة DASA‏ فى رسم فيد 
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3 zii. Pro بالضمار.‎ L 13, cum Fr. et Wüsrrer. I. .بالصمان‎ Er 
vestigiis Codicum (Fr. ait) sie leg.; conf. Moscht. .م‎ 4 l. IO et p. V. I. 14.“ 
L. 14 in v. CAS pro N, l. O, — De iud vid. Al- 
Bekri infra in v. m in Add. ad h.l. De xali, pago prope تصيبين‎ , 
et de Judaeis ibid., i Jos. Bensamin II, Cing années de voyage en Orient, 
1846-51, p. 39 et seq.; de x3 (Se, in Sicilid, Al-Idrii ap. Axar. 
Bibl. Sic. p. J. in f., et ap. Jk II, p. 105. 

P. نمم‎ l. 16. De L vid. infra in v. 603 Al-Bekri in v.: Slt 
WLP s S ماءة من مياه المروت‎ ous .جمع‎ De 5 S 
lativi sensu vid. III, p. 4. l. 5. Cum dictis de xalî conff supra dicta 
in v. L. احجار‎ , et ddd, ad h. l. 5. 52, et in v. col auo, ubi de 
ات التبا‎ — fil sermo, dum الي‎ eliam uno tenore me- 
moratur cum وملل‎ T3 in v. .احاجار التمام‎ Cum his conf. ta- 
men Ibn Hisch. I, fr}, 3a f, ubi juxta ملل‎ Ad sermo est de صكيرات‎ 
اليمام‎ , sed ut videlur per errorem ; leg. nempe ibi et deinde I, F, 
11 (ubi صڪيرات اليمام‎ iterum recurrit), . ut Nost. in v. Nl. 
et صكيرات‎ diserte significat, in quá posteriore voee praeterea monet,- 
خیرات التمام (بالتاء)‎ alium esse locum, De xl} sermonem esse: 
non posse, cuique manifestum , atlendenti spectari locum prope يبع‎ 
De مانن‎ vid. supra in v. uo 41-1011 II, 154, 1 (ubi pro 
يمنين‎ l. os Al-Azraqi p. F., 12, et infra in v. V أبو‎ p» Abü'l- 
fed. p. H in f. (Rzrm., p. 91), et p. Fo, 17, Assen, B. C. III, 2, p. 


peccxxxv, et Ritren Erdk. XI, 154. Vocatur item قف كمانين‎ Tet quo 
nomine de eo loquitur Al-Bekri, traditionem de Nüho fuse tradens, De 
التمانى‎ vid. Zam. p. U., 4 et n. à; de X, ibid. p. F1 in f. et seq, 
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et in n. ; locum Qümüsi, Al-Gaubarii verba improbantis, ac scribentis , 
ut Noster item infra, Xe. — De coL GL LS, pago in insula Meroés, 
Lupsıvs Briefe aus Aeg., n 156 et 201. | 

P. Fp. l. 3. De OI » a Nostro 4° loco allato, vidd. supra dicta ex 
Al-Bekrio ad v. go? (Add. p. 458). Praeter bi jam ex Al-Bekrio 
allatum, idem etiam loquitur de: ^U ديك‎ , quod etiam cursim memo- 
rat in v. .نيما‎ De دم‎ pi تيد‎ vid. item Al-Most. in v. I, ibique 
et in Oel- .م ,ۆك‎ tiv L 4, coll. p. 9, eohf. etiam de X oo.) 
Sex) L5 pro مکیل‎ l. . ut in Codd. et locis laudatis Al- 
Most. De A ماء‎ mentionem fecit Au-Nabolost, sila, ubi post reli- 


clam 6*2 stationem (s. ,(وادى القبكاء‎ in itinere ex Aeg., Al-Medinam 
tendis (vid. p. 6 !. 10). 


P. W. L7. Al-Bekrî in v.: P عضبة بالطايف‎ I: : quibus- 
eum conf. Zam. p. F. 1.2; de ys et تمغ‎ ibid, 1.7. De تمود‎ 1, 
Ibn Badr. p. vo, et Abü'l Jed. p. A4 in v. الحكر‎ (Ren. p. 118); de 
,نهر مور‎ Al-Qazw. II, p. fio I. 6. — Al-Bekri inv.: موضع‎ judi 
.باليمن الخ‎ l 

P. rb. I. 12. De wisi, castello prope باياس‎ (Bajae), v. Kırk 
Beitr. 3. Geogr. d. nördl. Syr., p. 21. — Al-Bekri in v. loquitur de 
2 , 560 ibi revocat ad بیان‎ (de quo vid. supra), cujus loco, vt 


ibid. docetur, nonnumquam scribitur بنيان‎ el G. De os Al-Bekri 
in v. haee: عمدان وعلى‎ os E s Le Me مى جبال‎ d 
غمدأن‎ G- قصر ناعظ وعو أفضل قصور‎ aut, Sic Cod. 
Leyd. Infra in v. scribitur وناعط‎ et de m couff. Add. ad h. v. p. 407. 
Quid Arabes voce xi intelligant, praeler Nostrum h. I., Al-Bekrt ex- 


plicuit in l. inserto III, p. t^. n. 8, et Jaqut in Al-MoSt in v. xxi, 
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ubi hic unum locum ex sequentibus , a Nostro allatis, omisit المذابيع)‎ ), 
unum vero, a Nostro omissum, addidit (p. J., 10-12), العسل‎ X443, quem 


Noster ilem in v. عسل‎ transiit, De Ex "3 vid. supra in Add. ad 
esi „ :م‎ 68, Al-Azraq! .م‎ Fr, 14 et seqq. et penult, FFH, 15, MP, > 
2 a f, fiP, 15, PP, 4, Fu. 12 (ubi de III Japa) of im f, ot 
Qotb. p. fol’, 7; de X. الحارت‎ al "5, Al-Azrag! o.], 7 a f.; de 
رباب‎ of 3, ibid. o, 3; de قردان‎ of Bais, praeler Al-Mosk. I. I. p. J., 
9 et 10, supra in v. „ , quibus locis et loco nostro collatis, tum 
etiam Al-Bekrii diclis supra in Add. p. 341 et 342, ef Al-Azraqu p. ff, 
Saf. et fv, 3, apparet voce xX,» designari ipsam urbem Mekkam; quare 
Zam. p. I I. 2 non hunc loeum spectavit nomine X-, sed locum, 
qui mox apud Nostrum vocatur البيضاء‎ Xazil, de quo etiam loquun- 
tar Zam. p. P, 7 et 8, Al-Bekri nomine الثنية‎ infra ad v. jes, et 


Tbn Balud ed. Par. I, p. 333. De op in gi, celeberrima Qorai- 


Sitarum familia, ante Moh. florente, conf. Al-Bekrt in Add. l.l. p. 34l, 
et Caussin Essai I, p. 231, 252, 255, 309, 313 et 373. 


P. W. L I. Pro بيبطك‎ Fr. seribit: « تهبطک‎ , i. e. Kings; conf. 
Moscht. p. ^1 l 13, ubi falso seriptum est Max." Ut legit Fr., ita 
scripsit Zam. p. Î, 7, de quo loco Wüsrzsr. p. 9 minus accurate re- 
retulit. Hic vero ibid. pro "T ut Noster et Al-Mosk., habet e De 
ذو طوى‎ (ut hic in textu ap. Nostr. et in Al-Most. lege, et Zam. recte 
scripsit) vid. infra inv. ; — بيضاء بالمغرب‎ Kais, ap. Abü'l-fed, 
p. W, 13 occurrens, in Ind. vero ut Wom. proprium allatum, potius ut 
appellativum eonsideretur, et sic de eo item loquitur Rei., p. 171 L 5, 
vertens, une colline blanchdire. De 80. Jb البيضاء فى‎ sus, 
Al-Azraqi, p. loo, 15, fat, 8 ab init. et 2a f., fro, 11, 17, fai, 8, 
. „ 13,04, 8, o. b, 7; de x3 JI , ibid, 811, 14; de Juas i 3 

68 | 
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ibid. foo, 18; de Xu 2t — in —Ó , Al-Bekri ed. Sras; 
pay J. 2 a f.; de الكل‎ K, Araqî FFF, A a f., et H., 15; de 


Ibn Bat.‏ والكرك prope‏ الثنيخ ibid. o.,, 13; de‏ وثنية الخضراء بيك 
I, p. 257, l. 1.‏ 


falso item in Moseht. p.43 l. 6 ab inf. editum est dis , recle 17 ab 
inf. ".الركاب‎ De SUx 3, se الغابم‎ "5, loco, per quem Propb. 


transiit Al-Medinam fugiens, Ibn Hisch. I, p. "^, 13, coll. infra inv. 


als}, ubi allera forma 3.1] effertur. De تنية العقاب‎ 2 j prope Dam, 
Ibn Gob., p. Hl, 12 et seqq., DE Sacy Chr. Ar. II, 5 120, v. Ker- 
mra Mittelsyr. u. Dam., p. 34, I. A. 1847 Mai, p. 425, et Add. supra 


p. 351 ; de القسرية‎ , Al-Azraqi .م‎ Ffa, 2, 3; de القصوى‎ 2, 23 
ibid. p. o., 12; de o وثنية‎ Al-Moft. p. J., 12 et 13. Ul mecum 
communicavit RöDId: sitne Khiyárii in Cod. Berol. fol. 10 r. scribit: 
A. . :"مدران بغت الميم وكسر الدال‎ de المكنيين‎ "3, AF 
Azraqi fF, 12, CM, 8, Fp, 13 et "d Fal, II, ff, 9. De moate 
ثهلان‎ in v المذابيج‎ xus, vid. in v.; de المرار‎ "5, A. Mk p. 
l. 6 et 7, de quo Qam. in v. a: العريبية‎ b pu ke, De 
, et ejus Seriptore KEV مسلم بن‎ (+ 261), vid. Abü'l- 
Mah. II, p. "o, 4 et seqq., et infra in v. الروحاء‎ de مرخب‎ ues 
Al-Azragi foo, IA, fae, 2 a f.; de المرة‎ "3, Al-Moat. pi. 1. 14-16 et 
p. 9, et Ibn Hisch. I, p. F, 1, ", 8. (ubi P s. NT Huis); de 5 


2539025 


 Al-Most. p. 4‏ 3" الوداع Al-Azragt FI, 6 af, o., 12; de‏ , المقبرة 
l 8 et 9, cursim Zam. p. Pr, 5 et 6, el infra in v. g^ ubi in‏ 


n. 8 (quàcum conff. ddd. ad و(الكفياء‎ verba Al-Bekrii de eo loeo ad- 
ducta sunt. 


P. J. 5. Pro وياء‎ inv. , eum Fr. L ,او ياء‎ quia 2 cum 
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forma |: conciliari nequit. Ad البشّر‎ et eol vidd, ddd. p. 67 et 
335. — Cum verbis Lai, قلب‎ conff. dicta ap. Nostr. in v. ,اليم‎ et 
القلب‎ , unde efficere posse videmur, dum قليب‎ puteum nolat muro 


intus non instructum, A, quod a Nostro per Lsi explicatur , 
cisternam proprie esse, s. puteum murum habentem. | 


P. pe 19. De xix وکود بة على ميليمن من‎ ut ait ابر‎ 
,الجوزى‎ vid. Z. d. d. n. C. VII, p. 581. De fj 5, s , Da- 


masci fluvio, qui etiam, ut docet Qam. in loco ad v. الوبوة‎ allato, scri- 


bitur قوراء‎ vid. supra in v. ,بردی‎ et infra in v. الربوة‎ et Juja, Ibn 
Gob. p. Pva, 15, Szxrzes I, p. 135, v. KREMER Tepogr. v. Dam., p. A. 


P. y» 1 11 in v. تور‎ cum Fr. pro ط قبل‎ Jot; l. 12 pro ووعى‎ 
ډوو من‎ 1. 13 pro يعرف ,تعرف‎ 5 el 1. 14 pro وفترى‎ TRE: De 
„, monte a meridie Mekkae vid. Al-Mosk. in v., ubi Jaqut item do- 


cet eum montem plenius dici REB Nc Idem moheni Noster in v. 
hábi, et اء‎ pem AlAzraqi fv et seq., Zam. p. fa, 9 et 10, 


Al-Qazw. I, p. od, et II, p. A, 11-14, et Al-Bekri in v. Ibn Gob. 
p. Wo, 6 et seqq. per errorem eum appellat تور‎ „i, sed p. I}, 3 a f. 
recte .تور‎ De hoc monte ceterum vid. Abü'l-fed. p. va, 11 (Rxrx., p. 
100), -Tbn Bat. ed. Par. I, p. 338 et seqq., Al-Azraqi fiv, 14 et seqq., 
Qotb. Ffy, 10 et seqq., et p. Ff (ubi et in seqq. etiam sermo est de 


(I p. rl)‏ حم et conff. Add. ad v. e >| p. 59, et infra in v.‏ ,(غار ثور 
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— ,4.9 جبل l penult, et in v. 8 i. Haec Al-Bekri tradit:‏ 
Ps‏ الذى فيه غار النبى صلعم ‏ وروى G‏ من Au‏ 
ee‏ التيمى عن ابيد عن على قال حرم النبى صلعم ما بين 
PE‏ حور coht! Just‏ فيح ا ر النبى صلعم س QU.‏ مصعب 

قال رسول الله بلعم هذا فی Kida‏ ولیس فی المدينة ور 
9o.‏ 


68* 
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عير وكور جبلان بالمدينة قال e,‏ امل shall‏ واعل 
المدينة لا يعرفون She‏ بالمدينة يقال ل Me‏ تور * 
فيرى أن الحديث انما abot‏ ما بين عير الى — وانظرة فى 
quibuscum conferantur, quae Al-Bekri‏ : رسم m‏ ورسم الاكاحل 


in ve أل‎ iisdem verbis tradit. In voce الاكاحل‎ (qui locus est 
X A d jar OM), in carm. ibi et in Al-Mosk. p. J, 10 (coll. p. 11) ad- 
ducto, sermo esse videtur de Wadi "P in eodem tractu, quem Noster 
3° loco nuncupavit; contra , 4% ap. Al-Bekr. in v. شمنصير‎ differt a 
nostro monte, quia is mons est in ditione Hodailitarum, quem Zam. p. 


MF l 2 enumerat inter montes & pes ينبع‎ Oe De aliis denique 
ejus traditionis interpretationibus vid. Jaqut in Al-Mo&t. p. J J. 1 et seqq., 
et loci conff. descripti a Wüsrzsr. ad Al-Most. p. 10 et 11. — De o? 
no: prope Hebronem , Rosxn Z. d. d. m. G. XII, 481, 482 et 485; de ثور‎ 
الشباك‎ et Ringe ,تور وادى‎ AI-MoSE p. 1], et p. fA, 15 et 16; infra 
in 5 و برق‎ de برق الشور‎ De 5° loco hujus nominis Al-Bekri haee 
in v: J الابرق من الرمل ولیس‎ eh js وهو‎ — Ei youl 
oss حصباء وعو بمكة تلقاء السرر قال الفقعسى (الرجز)‎ ads 
السرر» ترعى المباعيل الى الثور الاغَره‎ WIS :الصيف على‎ 6) de 
بالمغرب‎ 95 Prope 8 Al-Bay. I, M J. L 2 a f.; 7) de „1 in 
Sicilia, ap. An-Now. in Aman. Bilt. Sic. p. Frf 1. 5a f., ubi in Cod. 
scribitur , ad quem locum Amarr in n. 12 » , „f Caltavuturo.” 


De نهر دسو قوراء‎ Damasci, vid. in v. روا‎ » ibiq. n. 6 et Add. ad h.l, et 


in v. Der jad» et v. KREINER Topogr, v. Dam. II, 25, 26, 27 et seqq., 
33 et 34. 


P. Fi l. 17. De xa, 3J} vid. Roro. in Ind. ad Hist. Jem. nb 


وبنو قوم ن مخاشن قبيلة منهم Has. Pascha, 219. Qam. in v.:‏ 


o‏ تس 3 2 مم 


BPs بن‎ RU. — De ,,, oppido in terminis Tribüs Kitkmge in 
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Africà sept, Al-Bekrt JV. et E. XII, p. 507 (73). In Cod. ; in 
ed. SLAN. p. of, بوت‎ JE quod, in vers. enunciatur بوت‎ FS De — 
prope م5053‎ (de quo vid. in v.), conf. in v. EI Lis, Zam. P M; | 
9 et 10, ubi locus, ut ap. Nostr., describitur ut (yout ui in Al- 
Mot. p. J, ut p. 41.2 a f., exstat al De forma duds: vid. Add. 
ad v. Ul, p. 131. De Agua التو یر‎ vid. eliam Al-Most., ubi, coll. 
p. 11, et in nostro loco (ut Fr. significat) l. تعلب‎ pro .تعلب‎ De X3 التو‎ 
vid. Zam. p. Pr, 4 et ö; de aiw زياد ہن ابی‎ 3 ibid., loqnitur item Ibn 
Kallik. N. P. f sub fin., et in fin. haec addit: Last والقّوية وتصغر‎ 
اسم موضع بظاهر الكوفة فيه قبور جماعة من‎ RIGEN فيقال لها‎ 
sla , وغيرعم رضى الله عنهم‎ Nel. Haee tradit Al-Bekri 
in v.: 4 ضويب مسن الكوفة‎ BaS sb. موضع من‎ — XA 
بناه تبع فكان اذا حبس‎ Lis مات زياد بن ابی سفين وكان‎ 
فيه انسانًا ثوى فيه ويروى الشوية على لفظ التصغير والاول‎ 
التى توصضّع حول‎ BLEU أن‎ Oy فى الرواية , ابو‎ Cast 
as Lia Xll, ŠASI ليلا يقال لها‎ N. U البيوت ياوى‎ 


De hoc loco vid. item pz‏ :يكورم SK‏ الموضع المعروف يسمى بهذا 
Sacy Chr. Ar. III, p. 59, DE Sranz le Diwan d' Amrol-kais, p. 5, et‏ 
n. 4, Caussin Essai II, p. 85.‏ 


P. py 1. 6. De monte اتان‎ vid. Zam. p. N., 2 et 3 et n. a, 
et p. of, 6; supra in v. SN *, infra in voce. الكلاب ودغنان‎ 
et, ei Add. p. 511 in diclis de وتان‎ ut montis nomen ab 


6 Ov 


alis pronunciatur. Haec Al-Bekri in v.: وغو جبل باليمن وقال‎ X43 
الاصبهانى هو جيل بالعالية  واصل الشهل الانبساط على‎ 3 
الارض ولضاخم هذ١ الجبل تضرب به العرب المثل فى التقل‎ 
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ni GWS .فقول اثقل من‎ De hoc proverbio vid. Fmrrr. rad. 
Prov. I, p. 271 N. F. Ex collatis denique dictis Wiisrexy. de Tribu 
JVomair ben’ Amir ( Reg., p. 340), apparet, id quod Noster observat de situ 
montis بالعالية وتهلان‎ et بلاد بنى نمیر‎ bene secum invicem consen- 
tire, et eumdem locum mee De hac Tribu etiam loquitur Abu'l-Mah. 
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II, p. tva l. 6 af. De تبلل‎ vidd. Add. ad Mss p. 511, ibique vid. de 
کید‎ — Al-Bekrt in v.: J اسم كو‎ OU ; de و دیب‎ monte prope 
ALMedinam, Ibn Hisch. I, ofi", 9 

P. pep l. 12. Pro gei (in v. feats cum Fr. scr. gusts eon- 
fert Al-Mosk. p. FIF et Qaim. in v., et sic infra l. in v. III, p. , 6 et 
seqqe De X43 جبل‎ vid. Zam. p. H., 5 et 6. Al-Bekri in v.: ثبتل‎ 
من بنى بكر هذا قول اہی‎ gu والنباج منازل‎ Js, — 
gem Vly  نابيش لبنى‎ day الاصمعى تيتل ماء‎ JU,  ةديبع‎ 
(الوافر)‎ z العاكا‎ SEL النباج وتيقل قبل النباحان (قيل النياجان‎ 
eu أغار على‎ Ma, L ويوم‎ Ul. (وبالنباجين‎ eon 
حمان وملک‎ LD, , قيس بن عاصم ومعه بنو مقاعس‎ 
خرن الح انا‎ colas كا درا لا‎ has os و و كدي‎ 
Bad هناك سقى‎ she e, KEL بهم قيس‎ coil أجربوه ولما‎ 
WM, لاصحابه قاتلوا فالموت بين ايديكم‎ du, وأرسل افواه المزاد‎ 
n موراءكم فانهزمت‎ Qui sint git apparet ex Lobbo'lob. 
in v. التهزمى‎ , ad quem locum vid. Vera in Suppl, p. 197. Deést vo- 
eis explicalio in Wüsrzwr. Reg. De l. et. وبنو حمان‎ vid 
Tbn Dor. P. lo^, 6a f. et seqq., et de his etiam infra in v. جوع‎ P. fof", 
et p. Ph, in v. حمان‎ , et de Ser Qam. inv.: والاجارب حى من‎ 
TO u^ Pro x SL. , ut hlc in Cod., infra in v. (ubi conf, nola), 


845 
exstat . (cum z) — De EL prope Antiochiam, vid. 
v. Krenzer Beitr. z. Geogr. d. nördl. Syr., p. 11. Nomine aS in 


nolà 54 intelligi videtur Veterum Ovatasga , olim Pelopia, Lydiae urbs, 
ex Act. XVI, 14 jam nota, et ob vesles purpureas alibi etiam celebrata; 
vid. Wiser Realwérterb. in v. Hodie vocatur Akhissar (cast. album). — 


Pro lo. Y ux. l. penult, in v. و التبلة‎ Fr.: »puto (inquit) — 
".وينيسط‎ De monte قطى‎ conf. infra II, p. FM, 8, ubi 31427] me- 


moratur. 


SUPPLEMENTA 


AD 


INTRODUCTIONEM (*). 


P. nr l. 7 in nolis ad dicta de Jag. Zond. Dolendum est, ut el 

Warenr ad me seripsit (28 Aug. 1857), hunc Codicem pessime scriptum 
esse. Praeterea exaratus esse videtur a Librario in India nato, Arabica vix 
intelligente. Codex tamen, ut, collationes attendens, ipse animadverii, 
dignissimus est, qui conferatur. Librarius nempe, linguae Arab. licet 
imperitus, Codicis sui ductus aceurate secutus est, isque sane Codex erat 
melioris nolae. 

P. rv Ll! a f in notis. Codice Scmereni usus est BARBIER DE Mer- 
NARD in Description historique de Kazvin, in I. A. 1857 Oct.-Nor., 
p. 297 et seqq. 

P. v in notis l. 1021.  Jaqut olim Sprengerianus, nunc Berolinensis, 
constans, ut Spreneer l. I. p. 1 n. 7-10 ipsum descripsit, 4 voluminibus, 
quae complectuntur 2500 pp. (29 linearum), Codex est, ut ex Doct. 
Nórprkr cognovi, pessime eliam et negligenter scriptus lacunisque abundans. 
Sepositis vocibus Lexici nostri, quae in Jaq. Oxon. et Petropol. desunt, 
adeoque a Jàqüto non memoratae esse videntur, ex paucis loeis, quos 
Amico conferendos tradideram, istos hiatüs et multas omissiones passim 
observavi; conff. modo Add. ad PE deést prorsus vox بكيون‎ , quae 
in Jüq. Ox. multis deseribitur ; desunt deinde omnia, quae a v. الجراوى‎ ad 


(*) Hujus Voluminis editio, anno 1856 exeünte jam incepta, varias 
ob eausas deinde non nisi lente progredi potuit. Per hoc temporis inter- 
vallum multa ad meam notitiam demum pervenerunt, quae supra dicta 
confirmant et illustrant. Hic ergo ea apponere coactus sum. 
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cum aliis vicinis Articulis; desiderantur‏ جردان leguntur; eliam‏ جر جان 
Va,‏ وخاص » حمراندز she,‏ اسف Miror pe‏ حقلاء porro‏ 
cet., ne dicam de omissione in xs JI.‏ 

Cum Jaq. Petrop. Jaq. Berol.i* plerumque verbotenus facit; v. c. in v. 
ras, ubi attende ), el vocem , ubi pro . (utin Libro 
pes et pro المستوقر‎ (ut in Jaq. Oxon.), Berol. cum J. P. habet 

Cum J. P. porro ipsa vitia ei sunt communia; conff. mogo vo-‏ .المستوقد8 
ces el. Raro cum Jaq. Ox. eonsentit, ut in v. Ale. Interdum‏ 
.حزيم tamen sibi privas habet lectiones, ut in v. bar at , ubi Petrop.‏ 

Nonnumquam Jaq. Berol. bonas item lectiones exhibet , ubi alii aut reliqui 
Codices Jáqütiani falsas sequuntur; v. c. in v. U cum Petr. recte 


FI ubi Ox. i> (Add. ad L), et in v. خراسان‎ bene الروبسمان‎ , 
i. e. و الووبستان‎ dum Ox. dg et Petr. % (Add. ad . S). 


P. v in nolis l. 3 a f. post » p. FFI n. 4 adde: op. pro in v. الكابية‎ 
(ad quem locum vidd. Add.), 


P. viii l 2 post vc,“ adde „, 


» » n.a Adde vocem الحيطوب‎ (I, p. F. J, 14), ei notam marg. 
ad v. SLI; vidd. Add. ad I, p. iv, 2. 
P. 1x 1. 2. De 'Ibn Hogro etiam fit mentio in v. ردما‎ (I, fh, 8). 


2س © 


P. I l. 2 a f. Vocibus القفال‎ et KA, adde: » البضيع‎ , . 
— 9 uo, :الدفيان‎ 

De Codice Bwrckhardtiano N. 278, sequentia mecum eommunieavit 
Amic. Walenr. » Codex fragmentis constat Codicis antiqui Magrebensis 
puleherrimi; omnes vocales ei additae, et parles, quae ex eo Cod. antiquo 


desiderantur, recentior manus supplevit, quae tamen paucas lantum vo- 
cales addidit, Partes antiquiores sunt sequentes: 


l) ab حاء‎ ad خرمة‎ 
2) ab isis ad خشب‎ V5; 
3) ab SAN ad jo; 


3 © 


1 d cya set 


one 


5) a x, N N- ad Ul. 
69 
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Ad faem Articali E scriplum est: mr VIE bess 
الله‎ Ru . unde Warenr jure efficit, eum Codieem antiquum 
descriptum esse in gratiam alieujus Prineipis. 

Ad partes recentiore manu exaratas pertinet subscriptio, Codicem £ni- 


نبار الاحد ۳ رجب الفرد من شهور flo N.‏ على يل tum esse:‏ 
العبد الفقير AS. (era)...‏ كتبتها من نسخة بخط 
XD, uaa‏ تسار 2 كتابنيها Quibus haec supponuntur: xiw‏ . 
ده WAS,‏ فى W ST‏ قوبل بالاصل الذى = فصح الا 

© cp) من الشعر‎ exa! yars.” 

Codex ergo ille antiquus a. 585 (1189) exaratus, centum fere anni 
post Auctoris mortem conseriptus est. Partes recentiores a. 1095 (1684). 
Operae ergo pretium est, ut futurus hujus operis Bekriani Editor, huse 
Codicem in primis attendat. 

Codex Constantinensis exhibet tantum Libri compendium ; vid. pr Stasz 
P Afrique septentr. par Abou Obeid Al-Betri, texte Arabe, Préface 
p. 12 et n. 2. 

Inscriptionem Codicis Leyd. im fronte Operis Bekriani jam tradidi 
Urrzasa. in Diss. de Ibn Hauq. eet. p. 7 in notis sub finem et seq. pag. 

Codex Al-Bekri, quo usus est Jaqüt, Codex erat plenior Codice Leyd. 
Vidd. Add. p. 357 mediA, 

P. xvin nol, 6 sub fin. De بن يوسف‎ , eliam cognominalo 


et أبن م الوراق‎ (nat. a. 292, s 904-5, mort. a. 363, s. 
973-4), vid. Dr Srase l. i l'Afrique septentrionale per Abou-Obeid 
Al-Bekri, texte Arab., Préface „p. 15. Jussu Sultāni Omai. al-Hakim 
al-Mostancir multos ille Libros scripsit, qui historiam et geographiam illo- 
. strant; in his historiam Tahertae , 'Orānis, Tūnisae, Segelmasae, Nokir, 
cel, Praeter Al-Bekrium in Opere modo laud., illius Seriptis diligesler 
usus est Ibn Adàri, Auctor Libri والبيان المغرب‎ et Scriptor Libr 
الاستيبسار‎ = (vid. infra p. xxxi. In Al-Bay. I, Fr., 9 a f or 


tum vocatur والوراق‎ quo nomine Dozy de eo locutus est in Introd. p 30 
et 43; alibi appellatur in eo Libro Lawes بن‎ S, ut I, p. vi, 6, 


et addito jll, I, PFI; 7. Loci supra n. ö laudati ex JV. et E. XII, 
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p. 446 et 608, in ed. separatà exstant p. 12 et 174, et in ed. Scan, 
p. f, 6 (coll. ibid. L 12), et jo», 4 a f. 1 


P. xx 1.7. Absolutus est Cod. Cant., ut Warenr mihi tradidit, Codicis verbis 
descriplis: خلت من شهر جيادى‎ (sic) فى نهار الاربعاء رابع عشر‎ 
سنة . على يد افقو العباد واحوجهم الى رحيته يوم‎ >! 
المعاد العبى الفقير الكقير الذليل على بن الاج 944 بن‎ 
مشمشان‎ U والشيخ‎ quae postrema vox non distin- 


cle scripla est. 


P. xxii l. I et seqq. Notas in Cod. Cant. obvias maximam partem ex 
Al-Bekri ما استعجم‎ [tg esse sumtas, animadverti ex nota, ei Co- 
diei p. 2 v. inseriptà, quam Wnraenrío debeo, ubi haec leguntur: كناب‎ 


© .محمد البكرى نقل عنه فى الهامش هنا شيا كثيرا‎ Hae 


notae Cod. i Canti innumerae fere, in primis in priore dimidià parte 
Libri, futuro ergo ejus operis Bekriani Editori non minorem utilitatem 
fortasse praestare poterunt, quam notae Codicis Vindob., ut p. XVIII in- 
dicavi. 


P. xxiv l. 18. Ante , adde: » الكمرانية‎ et; et l. 23 post 
omissae: »(conff dicta in Add. ad v. (-).“ De ابن الشكنه‎ 


Patre, Auctore Chronici . روض‎ (de quo supra p. XIII mentio 
fit), vid. item Rzinaup J. A. 1858 Aoüt-Sept. p. 318 et seq. Chronicon 
incipit a mundo creato, et decurrit ad Auctoris aetatem, qui, quia ex 
Halebo erat oriundus , de rebus in Syrià gestis, fusius quam de aliis ex- 
posuit. Ex aliis Chronicis, in primis ex Abt'l-fedae Annalibus conflatum 
est, quos Libros ille in compendium redegit Bene ergo Reisxrus, qui 
primum 'Ibno'f-Sibpae Librum edere voluerat, Abü'l-fedKe 4fswna/es deinde 
cognitos, illi praetulit, Seetio tamen de Selgtigidis, ex illo Chronieo 
sumta, a. 1858 inserta est Diario Bairütensi N, 2. 


P. xxxii, 15. Nostrum Libro oS II non usum esse, manifesto 
eliam exinde apparet, quod ab aliis male dicta de situ pagi mr re- 


petit, dum Jaqit ista in eû voce in Al-Moêf. omisit (Vidd. Add. ad ob) 
69* 
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P. xxxvi not. 3. Jiqutwm Noster etiam emendat in v. , 
(sic lege), I p. FW l. Aa f., et, ubi novam loci descriptionem ipse inse- 
rens, tacite illum corrigit, in v. ZU) ذ‎ vidd. Add. ad h.l. p. 443. 

P. xxxvir, 10. Nostrum Auctorem etiam usum esse Al-Bekrii والمعاكم‎ 


manifestum est ex dictis in v. E. 


P. xurv et seq. His typis jam expressis, in multos locos deinceps in- 
eidi notatu dignos, qui dicta de discrimine inler nostrum Librum et 
Lobbo'l-lobab, magis confirmant ; in his sunt 1) dicta de الاردن‎ (Add. p. 78, 
|. 4 et 5; 2) in v. جرباذقان‎ Noster unum, As-Sojult cum Jaquto duo 


ejus nominis loca affert; 3) in v. جلا‎ As-Soj. solum Jaqütum sequi- 
tur, nullam rationem habens eorum, quae Noster explicandi eausâ addit; 


A) inv. (,I, Nost Kla ,مر قری‎ As., زقرية بالنهروان‎ 
5) inv. Kad (Gallicia) Nost. alia prorsus atque As-S. et vera quidem 


tradit, In v. vero الجليقى‎ Às-S. scribit erh K, sequens 
"Ibno'l-Atirum; vid. Suppl. ad Lobb. p. 53; 6) pro جماجيوا‎ ut Nost, A-. 
cum Qàm., eI 7) in v. جنابة‎ Nost. improbat sententiam hoc oppidum 
situm esse , Jb, quod As-S. in Lobbo'l-lob. docet; 8) Hie vero negat 


exsistere والحوف بعمان‎ quod Nost, in v. sumit; 9) in v. الحويزى‎ 
As-S. fingit alleram urbem, زستان‎ — Bj الكو‎ „in quem errorem 


Nost. in v. الكويرة‎ non incidit; 10) Nost. (in v.) — As-S. vero 
pot pronunciat; 11) dicta de ux X 55 apud utrumque prorsus diffe- | 
runt; 12) Nost, in v. scribit el, As-S. الدينبار‎ (vidd. Add. ad 
b. l.); 13) pro ديوره‎ ut ap. Nostr., 44-5, ) ديو‎ 14( pro رازان‎ ut Nost, 


As-S. yyh. Non credibile, As-S.™, si nostrum Opus conscripsisset, 
باصبهان‎ A nuneupasse ورارآن‎ pro رازان‎ (ut Nost.), quod nomen As-S. 


deinde, ut Nost., — مكلخ‎ appellat; 15) juxta رأونسر‎ ١ de quo loqui- 
tur Nost., As-S. post رأونسر‎ , in alio et seq. Articulo exeitat aliud ejus- 


dem loci nomen, 55 » quod Nost. prorsus omittit; 16) male Nost., 
(ah: bene Lobbo Flob. oT» 
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P. xix, 12. Quartum testimonium addatur ex Cod. Cantabr., (olim 
Buncxz.), de eujus inscriptione egi ad v. البشريخ‎ in Add, p. 335. 

P. Iv n. e de Hagt Kalifa addatur: » Cuwotsoun die Ssabier I, p. 276," 
et n. e »Vivixw DE Sr. Martın, qui in Description de ! Asie Mineure etiam 
de Gihan-numa egit II, p. 641 et seqq. 

P. win. e. De القلقشندى‎ conf. item Cawors. I. I. I, 267. 

P. vir, 6 post »DEFRÉENERY’’, add.: » DE Slang in nolis ad Diw. Im- 
ro'l-Qaisi ,". 

P. 1x1, 3 af. Multos eliam locos Ibn Hauqalis ex Cod. Leyd. edidit 
J. H. 113:15 in Diss de Libri Climatum indole, auctore et aetate Goth. 
1839 separatim 60113 , et ipsi Zibro Climatum deinde praefixà. 

P. nxir, 16. Spes jamdudum expletaest. Anno 1857, ut nunc omnes 
norunt, prodiit textus Arabicus, ac praeterea major versionis pars, inserta 
Repertorio Z. 4. 1858 Oct.-Nov., et seqq. bu faseiculis, etiam publici juris 
facta est, quibus ergo a lempore, quo nobis praesto erant, in Annoia- 
tione seribendà, usi sumus De Al-Bekrii familià, vità, aetate et Libro 
L, والمسالك‎ ۴ Sram egit in Praef. ad text. Arab, p. 9 et seqq.; 
de parte, quae Africam sept. spectat, et de fontibus in hac conscribendá ad- 
hibitis, p. 13 et seqq. Opus a. 460 absolvisse, sed Africam ipse num- 
quam adiisse dieitur (p. 15). De Codd. vid. p. 16 et seqq. 

P. xxv, 9 af. Priseam Siciliae conditionem mirifice illustrat Mappa 
nuper edita, et illustrata Dissertatione , cui titulus: »Carte comparée de 
la Sicile moderne avec la Sicile au XII siècle d'apres Edrisi et d'anu- 
tres Géographes Arabes, publiée sous les auspices de M. le Duc pz Lurwzs, 
par A. H. Doroun Géographe, et M. Amant.” Notice par M. Awmanr. 
Par. 1859 4°.” 

P. uxxrv n. A. Collatà ed. Paris. IV, 165 et seqq, et 254 et seqq., 
apparet, Codiee, quo Arnoro usus est, compendium contineri, ex Codice 
non melioris notae festinanter et sordide paratum. 

P. Lxxv n. 5. Apud Dozy Catal, Lugd.-Bat. I, 134 et seq., de alio 
Ad-Dimisqio, Geographo item, fit sermo. 

P. xcviz in notis 1. 2 pro نشف‎ L G. Ad n. e. Quartum Iti- 
nerariorum Seetzenianorum volumen nuperrime eliam prodiit, praeter tres 
Mappas Itineratoris, Commentarios compleetens tum Kavszi aliorumque , 
tum etiam FLEISCHER. | 

P. xcvirr not. 6. Non minus quam hoc Itinerario van DE Veupe de 
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Diseiplinà meruit, editis Mapp& splendidá et egregio Commentario, eui 
titulus: Memoir to accompany the Map of the Holy Lend. Goth. 1858. 
P. cvr et seq. In Libris, quos de Zispanid consului , eliam esi Al- 
Maqqari ( Analectes tur T histoire et la Litterature des Arabes d Espagne, 
publiés par MM. R. Dozr, G. Dvear, L. Kaxar et W. Waienr), is 
primis I, A|-If., ubi praesertim de Geographid ejus terrae sermo es. 
Alius Liber anno 1858 prodiit, quem item in meos usus converli, nempe 
نتوم الاندلس‎ s, Jin Abd-el-Hakem's History of the conquat 
of Spain, editore J. H. Jongs. 
. Celerum vix opus est, ut Libris, quibus usus sum, sed quos nondum 
tunc editos l I. afferre non potui, omnes addam , qui deinceps prodierunt; 
Seriptores v. c., quos indefesso debemus Wüsrzsrzrpii labori , Ibn Hisamzw 
(eujus tertius fasciculus hisce diebus ad me pervenit) , Al-Azraqlsm , Qolbo'd- 
Dinwm; sive egregium Doct. H. 8257811 Opus (Reisen u. Entdeckungen in 
Nord- und Central- Africa 5 voll.), qui alio Libro (Wanderungen durch 
die Kiistenlinder des Mittelmeeres Berl. 1849 2 voll.) de disciplind jam 
ante bene adeo meruerat; sive Librum M. J. Scurarpens (die Landenge von 
Sués Lips. 1858), qui inter Libros de quaestione, quae de hoc Isthmo 
agitur, non infimum locum tenet, sive, ne alia memorem, doctissimam 
Caworsons Disputationem nuper editam (Ueber die Ueberreste der لله‎ 
babylonischen Literatur in arabischen Uebersetsungen. St. Petersb. 1859). 
P. cvn, 7 a f., post Z. d. d. sn. G. VIII, p. 1-194 adde: »et XII, p. l 
et seqq.. Cum Monprmanné observationibus in primis conff. dicta Doasté 
in Neue Ansichten in der Pehklewy-Miinskunde (Mélamges Asiatiques 
St. Petersb. 1859. III, p. 426 et seqq.). 


SUPPLEMENTA 


AD 


ANNOTATIONEM. 


Ad p. 2 in dictis ad p. i", 11 de حياة‎ Î. De hoe fluvio item vid. 
‘Ibn Bat. ed. Paris. IV, 25^ (ubi eliam vocatur yp 8. p" se) el | 
272. — De slaw A, Indiae fluvio, "Ibn Bat. IV, 25. 


P. 3 in dictis ad p. f, 10. Jaq. Pelrop. habet Jai, Jig. Berol. 
male |l. 


P. 41.6. De xus wh, Ibn Bat. ed. Paris IV, 183. L. 13. 
De o ,اجر من قرى‎ Iba Kalk. N. W in f. 


fu 


P. 6, 6. De monte $j vid etiam Nost, inv. (ald, et Add. ad v. 


P.7inf. De N conf, item Al-Bekri in v. ^» edità a Wiisrzxr. 
ad Reisxei Hist. Regnorum Arab., p. 184 L 4, 

l. 2. In voce oe Jaq. Berol. et Petrop. vocab. 255‏ م P. 9 ad p.‏ 
non habent, Eadem, quae apud Nun: ibi traduntur. Sequentia tan-‏ 
ينسب اليها فرات بى النضر الالينى كان = tum adduntur:‏ 
عبد الله بن SS Ll‏ ومحمد بن عمر اخو ابى شداد الالينى 
In Petrop. pro‏ .روى عن ابی المبارك قال يحيى بن مندة © 
o Ia-‏ المبركخ et‏ المباركة male legitur‏ أبن المبارك et‏ المبارك 
ابو عبد الرحمان عبد الله بن المبارك المروزى telligi videlur‏ 


| 
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(+ tal s Sat), de quo vid. "ibn Kallik. N. Ff, et Abü'l-Mab. I, p. o. . 
De يحيى بن مندة‎ (+ off) conf. ‘Ibn Kallik. N. Ao . De مكحم‎ 


nihil inveni, sed de = o!‏ أبى ejusque fratre olo s‏ ,ابن عمر 
ova), qui tamen hîc in censum venire nequit, loquitur Ibn Kallk.‏ +( 
N. ol ° |‏ 

P. 9 ad 4, 6. De voll vid. etiam Asses. Bibl. Or. in Dis. de 


Monophys., II fol k, 3 vers., et III, 2, م.م‎ 1 


P. 11, 92 f. De -جزيرة أوى‎ DE #اتفدة‎ ad vers. l. l (A, 7 af.) ia 
J. A. 1859 Févr.-Mars p. 157 n. 5 observat: » peut-être l'ile d'Arguis." 


P. 12, 2a f. De | 2,3! (sic leg.) vid. Fresca, in Z. d. d. m. C. 
XII, 59. 

P. 13, 15 ad jj, 1, in v. (ol. Pro ,والهنائية ابیض‎ Jaq. Berol 
et Petrop. habent | والنيهاني: وأبيض‎ ; et sic lege, omiss4 tantum , in .وأبيض‎ 
De النبيانيئا‎ conf. infra in v. | 

كاد = س : 

P. 15 l. penult, ad dieta de == pya tA). Hoc nomen etam 
seribitur ابذة‎ in Al-Bay. IT, |11, 12, et (ubi ابذة البيرة المعروفة‎ 
By d SOUL) Ivas 4 a 5: sic item Al-Magqari I, 41,6, et 14^, 10. 

P. 17, 8. De As-Sokkario vid. etiam Fr. in Z. d. d. m. E. XII, p. 
59, et 61 1. 9, et v. Hammer Zit,.-gesch. IV, 396. As-Sokkari com- 
mentatus est earmina Poélae „ aq طهمان‎ , cujus Diwansm cum 
diclo Commentario nuper edidit cl. Waicnr in Opusculis Arabicis (1859) 


p. vi et seqq., coll. p. v et vı. Quae Jàqut ex ‘eo recepit, cum diclis 
in eo Commentario vulgo conveniunt verbotenus. 


P. 19 ad jf, 9. De ابره‎ (. (Sol,) نهر‎ vid. praeterea Al-Bay. II, 
tt, 16, l. , 2, M, 16, Inv, 14, Al-Maqqari I, af in v. — L. 52f 
de و أبريم‎ Al-Maqr. ed. Bil. I, p. . I. 8 a f, et 00 1583536. Men.“ nr 

ف - 


Eg. II, p. 8 L 5 a f., 90 in f., 91, 92, 119, 120, 125. 


P. 22 ad to, 16. De Abi Zaid Al-Ancario, conf. Fr. in Z. d. d. x. C. 
XII, 57 et seqq. 


P. 24 ad U, 14. De xL vid. etiam Assen, Bibl. Or. III, 2 p. noc: 
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sÈ ` ١ * 
— ibid. ad dieta de "S N, &a f.), posto S; adde: » خرب‎ Add. ad h. L” 
P. 25 ad dicla de p. , 6. Pro ماما‎ cq (nomine oppidi), Al-Bekri 
in ed. Stix. p. F, 8 a f. scribit Kale jf (i e. Enn. ut in vers. 
2 


pronuncistur). Quarrem. tamen in JY. et E. XII, 593 (193) etiam legit 
ماما‎ cyl, et sic item Ibn Hauq. in Cod. Leyd. Fatendum tamen syl- 
labam = in initio multorum nominum Berberieorum occurrere. Hoc 
vero ab ‘Ibn Kald. (in ne Srasx Hist. des Berbers) non memoratur. Al- 
"Idrisi I, 233 tantum de Lale loquitur. 

P. 26, 8. De yani i Suo rid. Al-Maqqart I, 4v, 8. — L. 9. 
De الابواء‎ conf. eliam in v. رابع‎ et o , Al-Azraqt Fl, 8 a f. et seqq., 
Al-Bekri in v. Ul, et Al-Ietakrt in Anu. Chr. Ar. p. 86 l 15 et 16. 

P. 27, 2. De lott jum, Al-Maqgart I, a, 6 el seqq., af, 14, 
xo, 3 af. Ad L 6: »de loco الابواب‎ , sito in finibus regionis &, i c, 
in ripA Nili orient, conf. Al-Maqr. ed. Bül. I, dr, 5, et Quatren. Mém.’ 


sur r Ég. II, 17, 100 et seq., 107, 111, 112. "Ibn Tjās eum locum, 
verbis Ahmedis ben Salim, ibi allatis , descripsit (in Cod. Leyd. N.818 p.112). 


P. 28, 6. luseratur: جبل بمكذ«‎ s „, Al-Azraqt fj, 4 af.“ 
L. 7 a f. De p „ (Barcelore), vid. item Ibn Bat. IV, 77. 

P. 29, 15, Inseratur: — el „, prope Hebron., Roszx 
Z. d.d. m. G. XII, 493, 494, 512. De راس أبى ضيح‎ , in eodem 
tractu, ibid. p. 495." 

P. 31, 12. De بوصير‎ vid. etiam Ibn Bat, IV, 322. Ad 1.20 
P. N, 3 in v. el, pro Ew potius scribe oio. 

P. 32, 5. Addatur: »de X. Lat conf. Qolb. PP, II.“ L. 8 
af De ابو ذاود سليمان السكستانى‎ vid. eliam in v. E 
Pi. 33 l. 4 a f. ad v. الابيض‎ , qui mons (p. fi, 3 af.) olim vocabatur 
| المستنذر‎ , observandum, sic diserte legi in J&q. Petrop. et Berol., in quo 


utroque tantum pro & exstat o. 
70 
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P. 36, 5. De xasi vid. etiam Assen. Bibl. Or. II fol. k, 2, v. 
L. 9. Do aql, Ibn Hiseh. p. l., 6 a f. (coll. p. 5 L 20 et seqq) it, 
13, P^, 9 et seqq. 

P. 35, 9 et seqq... De, E s. أظوار‎ conf. item Duravgier J. A. 1858 
Avril-Mai p. 470. Ibid. I. 10 a f. ad p. f., 13 pro حقصونة‎ (il, in v. 
Uil, Jaq. Petrop. ot Berol., ut L., habent x, as. L.7af. Pro 
22 apud pr Sacr Rel. de l'Eg. p. 693 N. 8 scribitur uis. 


P. 36, I. De jst, ap. Syros VI vid. item Assx. Bibl. Or. III, 
2, p. nccxxv. Nostra de Wolgae cursu notitia amplificata est ex iis , quae 
traduntur in Mittheillungen aus Jusros Panruzs. geographischer Anstalt 
über wichtige neue Erforschungen auf dem Gesammtgebiete der Geogre- 
phie von Dr. A. Prrzawass 1858 III, quo continetur: 1) Die Salz- 
seen des Gouvernements Astrachan und der Wolga-Mundungen , auclore 
Dr. Besesrrassen; 2) in Tab. 58 exhibetur: Tarte vom Gouvernement 
Astrachan , aufgenommen im J. 1852 von Geometer Mxixwaxorr, mit 
cartons: a) Karte vom Wolga-Delta, von A. Nasanorr, 1856; b) Gra- 
phische Darstellung der Niveau-Verdnderungen der Wolga bei Astra- 
chan, 1853-1857, von E. v. 1 EE. 


P. 38, 6. De بالحجار‎ Jul, Al-Azraqi, F, 3af L.15 e 
deinde nonnumquam , v. e. p. 59 l. 15, pro Zmri'l-gais I. Zmro'l-gats. 

P. 39,17 inv, Gust. Nomen Tribüs المكل‎ E in Jaq. Petrop. 
et Berol. scribitur Tull 

P. 42,3. De ST conf. item "Ibn Hisch. I, o. , 6 a f. 

P. 45, 1. Conf. tamen infra dicla ad .الجناب‎ L.13 de K 
vid. vr Szax ad vers, Al-Bekrti in Z. A. 8 Oct.-Nov., p. 422 " 426. 


P. 46, 8. De الأجرد‎ , loco Mekkam inter et Al-Medinam, per quem 
Propheta fugiens transiit,-conf. Ibn Hisch. I, PPV, 7. L. 14. Nomen 


pz Stang in dielà vers. (J. A. 1859 Févr.-Mars, p.161)‏ الف 


pronunciat Guercíif. 
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P. 47,3 af. De الغنم‎ gl sa , ut I, p. PY inv. pu sub fin. le- 
gendum est, vidd. Add. p. 467. 

P. 50, 4 et seqq. De montibus oll, vid. Al-Azraq! p. fo, 5 el 
15, fv, 15 et seqq., £4, 15, 4., 8, no, II, 450,8, tv, 5 af, ta, 15, 
rts, 3 a 1 Pm, 16, . 9, PP in f., Pat, 10, FA, 7 et seqq., 
ffo, 7, f, 13 et in f., 41, 2 et segg., et Pr, IA. L. 9 pro خريم‎ 
in nomine - مالك بن‎ (in dictis de sasi) Jaq. Petrop. habet 
و جرزيم‎ quod tamen neque in Qamiiso, neque alibi, quantum vidi, ut 
أسم‎ affertur. Jaq. Berol. scribit , quod si هزيم‎ pronunciatur, no- 
men est usitatum; vid. Qam. p. ivi., 12. 

P. 51, 1. De جزيرة الأحاسى‎ vid. ilem Anarı Bibl Sic. u, 13, 
coll. Al-Bay. I, Pin, 6. 


P. 52, 8. Addatur: »De . ,وادى الأخبش باسفل‎ unde piy 
US عبد مناة بى‎ l dieti sunt الاحابيش‎ , vid. Ibn Hiseb. 
I, (£o, 2 a f. et seqq. L. IA ibid. dictis de ples! احاجار‎ adde post 
ملل‎ : » et Ibn Hiseh. I, fij sub finem. 


P. 53, 9. De monte Ac vid. item Qotb. , 2, et de proelio Oho- 
densi, Ibn Hisch. I, of, 7 et seqq., Moa, 5 a f. et seqq., et bed, 8. 

P. 54, 2a f. De احص الشام‎ conf. etiam Nost. in v. solid. 

P. 55, 12. Dictio الى‎ osi» ie. inter et inter, eliam occurrit I, 
TR II. L. 14 de I vid. item Al-Azraqi H., 10. L. Aa f. 
add.: » De XPS, Ezr. VI, 2, conf. Donn Melanges asiat, III, 472, 
et Porr Z. d. d. m. G. XIII, 408 et seq. 

P. 57, 13. De Mosailima vid. ilem Al-Qazw. II, I. L.8af. De 


3X5 porro vid. Ibn Hisch. f., 9, PF, 5 et ro, 14, coll. p. 8 1. 11, et 
- o& 
Al-Azraqi , 13 et seqq., af, I, et de LaK الاخسف‎ PED ibid. fy, , 9. 


P. 58,1. De الاخاشب‎ conf. eliam Ibn Hisch. 4o, 3, et p.21, I. 12. 
L. 7 a f. inv. z .الآخر‎ Jaq. Petrop. et Berol. etiam habent شوقى‎ ist. 


P. 60, 14. De lÎ conf, item Al-Azraq! fF, 16, f”, 4,5,19; 
70 * 
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pnt, 5 af, Mot, 6 a f, fw et seq. L. 17 ad dicta de v. جزل‎ eonf. 
Wiisrenr. in Qotb. J., 3 a f. (ubi etiam scribit «(جزل‎ coll ff, 5, unde 
ergo apparet sic item scribendum esse apud Nostrum. 


P. 61, 13 ad dicla de v. الأخلفة‎ Pro بدلان بر عمرو‎ Jag. Pe- 
trop. et Berol., وبولان بن عمرو‎ etsic sine dubio leg. Vid. Ibn Habib 
9 o. 

p. 11, 6 (ubi, — بولان بن عمرو بن‎ P ss et Wüste. 

Reg. p. 109. L. ult. Locis, ubi de يم‎ 3 sermo est, add. Qotb. i.1, 
, Vid , 

5 af, ubi agitur de columnis marmoreis inde ab Al-Mahdio Mekkam 

translatis, De coemeterio Ikmimensi vid. item Nost, in v. m 

P.62,19. Add.: »De ,أخندقان‎ non procul a NUNCA Ibn Bat. 
IV, 332." L. 23. De castellis: . 55 (sic leg.) vid. item Al-Magqart 
I, p- 44; 10. 

P. 65, & De asst, urbe Asiae Minoris, etiam vid. ,طام©‎ fo, 13, 


et 4, 12. De 5 sic Asses. Bibl. Or. III, 2, p. 5665111: » oppi- 
dum in Adjabene inter Dasenam et Themanonam." 


P. 66,12af. De ويعقوب‎ quem Al-Bekri saepe citat, vid. item ad v. 
Mae (I, P n. 8). Qui deinde affertur, Al-Qaii, + a. 455. 

P. 68, 8af. De E vid. quoque Ál-Azragi 298,2 a f., et fi^, 
15, et Qutb. fol, 7. 


P. 69, 1. De „S, vid. item Nost, inv. Li, 5, et Assen, 


Bibl. Or. II in Diss, de Monophys. fol. k, 2 v. et seq., et III, 2, p. 
ncovin. L. II af, ac de nomine, Porr Z. d. d. m. ©. XIII, 436 et seq. 


De y. KI eliam bu. el. Hist, anteislam. 128, 10, ubi C o.. 


P. 72,8. De من بطر مر‎ WISI, vid Al-Azragi of, 3 af, ei de 
,الأركة‎ Ibn Hisch. I, p, 4 af. L. 15. De m quae eliam vo. 
catur Qarabag, et hodie Elisabetpol, Dzrnixxar T. A. 1859 Avr.-Mai, 
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p. 468. L. penult. De P in ditione Tünelan (ap. Veteres Zares 
et Zaribus, conf. porro Al-Bay. I, ملام"‎ f., et PPP, 5 a f., et Dr. H. 
Banta ZW anderungen durch die Küstewl, d. Mittelmeeres, p. 226 et seg., 
et 283. 
P. 73, 15. Add: » De رأربقابان‎ in ditione urbis Merwae, AI- Mott. 
3 


in v. SLL.” De Jyt, Assu. B. 0. i, 2, p. DCCXIX et seqq., el de 
PATERE Al-Bay. II, 9,7, 4,5 a f., P1, 5, (13,8, 44, 2, m, 12, Al- 
Maqq. I, Ar, II et seqq. et 3 a f. et seqq., a”, 2, Ibn Abd el-Hakem's 
Hist. of the cong. of Spain, p. 4, 3 et seqq. 

P. 74,10. Add.: »De أرتقبرة‎ in Hisp., Al-Bay. II, yp, 13.“ Lin. 
ult. add.: » Pro كي‎ 1-2 (p. F, 8 a f.) J. „, et vidd. Add. de 
أرسقوال‎ , p. 79. Ibn Haug. in Cod. Lend. bis scribit ".ارجكول‎ 

P. 75, 5. Add.: » De ارجونة بالاتدلس‎ , Al-Maqqari V, 14.“ 
Lin. 3 a f. De أردبيل‎ conf. item Qotb. Pv . 

P. 76, 11: De كررة اردشير‎ vid. eliam Ibn Kallik. N. Af4 sub 


fin., scribens خره‎ ). Sic et iam )) scribitur ibid. N. 404 
sub fin., et semper sic scriplum est in Codd., quibus usus est Doct. Nór- 
DEKE in scribenda disputatione Veber das Kitdb Jamint des Abu Nasr Mok. 
Ibn Abd al-G'abbdr al- Oibi, p. 32 (Sits.-ber. XXIII, p. 44). De 
utraque scriptione (per, et 5) conf. dicla in Add. p. 76 1. 7 a f. et seqq. 
De o ad ripam Tigridis, in eonfiniis Armeniae Minoris et Assyriae, 


ap. Strabonem 4rtagira, ap. Ptolem. Artasigarta, ap. Syros Aa] 3 
2250, Assman III, 2, مم‎ E. 

P. 77, 9 et seqq. Syriaca forma «cl orla esse videlur ex Acc. 
8 00 In proverbium abierunt «dÎ جنان‎ , vid. Ibn Hisch. I, 
"Pn, 4. 


P. 78, 12 De من كورة قبرة بالاندلس‎ (sic) , uo, 
Al-Bay. II, Jo., 10. Videtur legendum esse .ارتيش‎ L. 8 af. De 


o» نهر‎ vid. ilem RirrzR Erdk. X, 91 et seq., et de e» "T ap. 


Syros eil , Asses. Bibl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol. J, 1 v., et 
III, 25 p. DCCXXIIS. 
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P. 79, 3. Nomen Un; a pz Sram in vers. J. A. 1858 Oet.-Nor. 


p. 463 enunciatur 8 L. 17. De أرسقول‎ conff. modo dicla de 
Jl Al-Bay. II, o, 8 scribit أرشقول‎ „et pz Sram in vers. (v.e 
J. A. 1859 Févr.-Mars p. 137) nomen pronunciat Archgoul, unde vidi 
formam UE RC esse mittendam. De أرشغسان‎ „ loco Turkiskinis, conf. 
J. A. 1858 Arr.-Mai, p. 469. 

P. 80, 10 af. De الارض الكبيرة‎ vid. item Al-Bay. II, p, 6 af, 
Al-Maqqari I, Ar, 5 a f., a, Set 7, , 4 2 f., et de ابن عربذ‎ uo 
وبمك‎ Al-AzragI Pi, 2 af De Ju $. PAS, iba Turkistinis, 
I. A. 1858, Avr.-Mai, p. 468. 

P. 81, 14. De géj vidd. item Al-Magqart I. m,7, et de وى‎ 
UL Al-Bay. II, lo, 9 a f., et d in f. 

P. 82, 5 add.: » De Us regione, s. urbe Babyloniae, ob pictores 
olim celebratà, Cuwors. Ueber die Ueberreste die altbabyl. Liter. p. 190 


n. 332. L.10af De أركات‎ vid. item Nesserman die orient, Mins, 
von Königsb. 1858, p. 131; et de A, is rr’, Set P^, 6 el seqq. 


P. 85, 3. De nomine urbis u^ s. "j vid. Brav in Z. d. d. m. G. 


XII, 591, ei de re Christianà ibid., Assem. Bibl. Or. III, 2, p. 23 
el pncorxxxvir. L. 14 adv. JA De re Christ. ibid., Assam. LL 
III, 2, p. cccexxx أ‎ 


P. 86, 11. Dec I, s. Arnautaram Gente, Qotb. rit het 12, F., 
17, P. r, 5, et de ,حص أرنهط‎ Al-Bay. II, Ivf, 6 af, et lv, 15. 
L. 17. Vox أروس‎ tota deést in Jaq. Petrop. et Berol. 


P. 87, A ad dicta de & 3% J-> De numo dicto conf. Karer in 
Z. d. d. m. G. XII, 266 et seq. 


P. 89, 9. De eas] „ urbe Assyriae Episcopali vid. Asse. Bib. Or. 
III, 2, p. 5065511. L. 16. Emendatio Frerscarr? ad v. o» خيف‎ 
(p. obe, 7), confirmatur et illustratur ex Al-Azraqio p. ffr, 3 af, abi 


559 

iraditio plenius affertur, et eadem verba quae apud Nostrum leguntur, 
hoe tantum discrimine, quod ( inseritur ante sul. De dactylis 
dictis عاكوة‎ vid. item Al-Tctakri ap. Ann. Chr. Ar. p. 86 و‎ 9, et DE Sacr 
Rel. de U Eg. p. 118. De qayl قبة‎ conf. quoque Al-Maggari I, ipy, L 

P. 91, 2af. De بال جاز‎ 2 Al-Azraqi Fr, 10, et de Kc; 
, Al-Bay. II, jq in f., P., 10 et 17, tiv, 13, et (ubi pro ; 
seribitur زر‎ |^, 9. 

P. 92 in fine. De NO inter تلمسان‎ el TT Ibn Bat. IV. 332. 


P. 93, 15. Jaq. Petrop. legit ازقبان‎ , et sic quoque Jaq. Berol., 
ubi idem versus, qui ab Al-Bekrio affertur, exslat, et Poélae الاخصل‎ 
tribuitur. | 

P. 94, 17. De ,ازیلی‎ 3 "E (ut ibi scribitur) vid. item Ibn Bat. 
IV, 374, et Al-Bay. I, rf, 10, fro, 9 af. et seqq., II, FP, 12 et py, 4. 


P. 95, 1. De f, Iba Bat. IV, 45. Ad l. 9 add.: nde محلة:‎ 
بالاندلس‎ Xi LM و‎ Al-Bay. II, p., 4 et 10.” Ad l. 10. De ilat 


s 
conf. porro Ibn Hisch. of , 6 et seqq., Al-Azraqi fv, 5 a f., Pat, 2 el 
seqq., fai, 11, FFI, 8 a f, et Qotb. f inf. 


P. 97, 6 ad dicta de . De Morpruansi lectionibus conf. ju- 
dieium Doanii in Mélanges asiatiques III, 449 et seqq. L. 17. Al- 
Azraqi lor, 15 regem Tubetensem nuncupat كابل شاه‎ Op}. 


P. 98, & De اسار بالحجار‎ jum. AlAzag od, 3. L. 6 a f. 
De قلعخ 0 حوى‎ , a Turcis a. H. 929 expugaala , Lolb. IP, 12. 
L.5af. De Sin! s. Kw), vid. etiam infra in l, et prae- 


° B a 
terea Al-Bay. II, |, 15 et 22, , 5af., , 1 et 4, ob, 12, w, 9, 
10 et noL, P, 1, th, 6 af, thy, 9, 194, 9, HP, 2a f., for, Aa f., 
Mo, Saf, r., 11 ei ., 3 a f. 


o» of 
» of 


etiam Al-Bay. II, H, 9. L. 13. De ,. vid. item Noster in v. 
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201 5 
دوين‎ L. 18. De استورة‎ (Stora), et de seq. تاسقدة‎ (Skikda), hodie 
Philippeville) vid. DE Stane in vers., J. A. 1859 Févr.-Mars, p. 150, 
et Barrau Vanderungen cet. p. 66 et seq. De بلاندلس‎ oa oem 


AL Bay. II, H, 1, F. J, 17, et de من جيار‎ l, ibid. 8 
el P و‎ 4. 


P. 100, & De أسدابان‎ vid. etiam in v. «دينارابان‎ 
P. 101, 5. De gam Ul, Ibn Bat, ed. Paris. IV, 175, ali 


٠ locus in textu in laudatus exstat. De و أسطية بالاندلس‎ Al-Maqqari I, 


. , 9. De اسطوپور‎ tec, Qolb. M11, 12 et seqq. Cast. intelligitur 
prope Büdam; vid. ibid. F., 1. De و استودر‎ ibid. py}, 3 a f. 

P. 103, 8 af. De أسفينيًا‎ , Dors Mélanges asiatiq. III, 454. De 

"7" & 

Kal Qa A]- Bay. II, fol, 3a f. ` : t‏ بلاندلس 

P. 105, 10. De L, apud Syros IZ n Limo, 
Alexandretta , vid. item Assem. B. O. II, in Diss. de Monophys. fol. k, 
3, r. L.21 pro rr l. r. 

P. 107, 4. De „„I (Scutari), Qotb. P1, 6 af. et Pr, 5. Ls. 
In v. دير الاسكون‎ mentio fit de الاسكون‎ prope .واسط‎ L. 10. Qt. 


scribit اسطئيول‎ , p. Fov . I. 13. Nomen urbis اسل‎ in Al-Bay. IT, Mo, 
7 a f. scribitur O. Dr Sraxx in vers. (Z. A. 1859 Férr.-Mars p. 139) 


pronunciat » is „i. e. frenum in lingua Berbericá." 
P. 109, 12. De الاسواق‎ xa, Al Arad, MP, Gal De أسود‎ 


cell vid. ilem ALBekrt in v. Spout, ubi conf. Add. 


P. III, Aa f. De Gente NUN, Al- Bay. II, P, 8. 

P. 112, l pro uil. ubi. De ,حصب 42 6$ بالاندلس‎ AI-Byy. 
II, m, 11. De ,, Al-Maqqari I, J. in f., 31, 10, 44, 15. Ær- 
ticulus ibi scribitur et omittitur promiscue," De و أشبيلية‎ Qotb. ve: 
*6 af. et seqq. Al-Bay. II, P, 9 et seqq. De urbe a Moslimis expe 
gnalà, fo in f. et seq. et jv, 9 et seqq. ; de urbe deinde, p. , 10, F, 
7, fa, 9 et seqq., of, in f., o, 12, of, 4a f., رمه‎ 5 a f, ov, 11 d 
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13, A, 13 et seqq., N, 11 et seqq., io in f. et seqq, itv in f., Ifa, 9 
et seqq., ., SM, I, 7 et seqq., , 8 et seqq. ; Al-Maqqart I, A, 
7 a f. et seqq., coll. 11, 6 et seqq. et 1.1, 8; de fabulis de urbe eon- 
dit& et locis urbi vicinis, ibid. I, 41 et seqq., t, 1 et seqq., fra, 1 et 


seqq., I", 3, IP, 9 a f; de N, p. A, 9, et de rebus ab i iis 
arte factis, n, 10. 


P. 113,8. De oet vid. ilem in v. 230.5, . 16. Pre 
JA (p 44, 5a h Al-Beladort in Cod. Leyd. N. 430 p. 14 l. 2 et 
„ diserle اشراے‎ et NJ. De 5 NA VC Al-Bay. Il, 
2 10, et “de E حصن‎ (ibid.), IT, tv, A a 1 et jo’, 1. De حصن‎ 
من رية‎ PE ibid. II, a, 7 et seqq. 


P. 114, 12. De الاشعب) بلاندلس‎ ie) الاشعب‎ , Al-Bay. 
II, to., 9. De 8 (in textu p. U, 2), vid. Amant Carte comparée 
de la Sicile cet, p. 10 et es 

P. 120,1. 8. De 8 urbe Aderbaiginis , Asses. B. O. III, 2, 
p vecxxiv. L.7af. De , etiam Al-Bay. II, r., II. L. 2 
af. De اشير‎ „item Al-Bay. ta, 11, 18 et seqq., Fo" in f., Fon, 7, 
et foi, 10. l | co. | | 

P. 121, 9 in dictis de -l. Jig. Petrop. et Berol, etiam habeat 
P فى‎ ; uterque tamen male pro al s. "r L. ei V.) Mid 
& Xa URS. 

P. 122, 12 a f. De ,الاصافر‎ Ibn Hiseh. I, fro, 10. De . 
اصباقیا‎ , Qotb. Pit inf.. De nomine أضبهان‎ , Porr Z. d. d. m. ©. XIII, 409, 
ac de re Christiana ibid. Assex. B. O. III, 2, p. ncczxiv, et seq. de . 


P. 126, 2. De A جيل‎ vid ilem im v. .خيرة‎ L. 5. Alterum 
loeum dicium أصفون‎ memorat Jaus.. Géogr. d'Edrisi 1, 250 im n. 
ibid., quem Ibn Haug. in Cod. Leyd. nuncupat أزفون‎ , quod latet in 


Rafoun, in texta Jaun. , pro quo l. coy L.8af De‏ ,رفون 
es S, ed. Joms,‏ الاندلس „Ibn Abdo l- Hakam in‏ الاصنام بالمغرب 
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p. tf, & a f. et sgg., et p. 79. De "e? loco Turkistinis, J. A. 
1858 Avr.» Mai , P 469. 
P. 125, 15. De slaf vid. item Nost. in v. sl. 


P. 126, 1. De سرف‎ vidd, Add. infra p. 497. De النبط‎ sol 
Stay, Al-Azraqt ffi, 8 et f in f., et de K. لبن‎ Shol, ibid. 


P ft, 3a f 

P. 127,10. De ٠ التعرابى‎ oJ! vid. item Freiscu. in Z. d. d. m. G. 
III, 59. 

P. 128, 5. De بالمغرب‎ ut bi vid. pe Szasz in vers. Al-Bekrij, 
F. A. 1858 Oct.-Nov. p. 429-431. 


P. 130, 7 a f. De dietis in الاطهار‎ vid. item Al-Bekri in v. perd 

P. 132, 8. Ad dieta Qotb.! de M, conf. ALAzraqi m, 5 5 af. 
L. A8 f. De Alsel, Al-Azraqi Pl, in f. et seq, et ot”, 6 a f. De 
و جبال الاعضاد بالدجازر‎ idem p. FN, 13. 

F. 133, 15. De ( vid. item Nost. in v. Uh. 

F. 134, 6. De lich ,رجش‎ vidd. infra ddd ad XLS. L. Aaf. 


Eadem „ quae Jüq. Petrop. de G0 , tradit item Berol. 


P. 135, 16 in dictis de 3}. Sic pe Sraxz de voce x. in vers. 
Al-Bekrié (p. a, 14) in Z. A. 1858 Oct-Nov. p. 434 in n. 4:. » Sibkhe, 
lae renfermant de l'eau salóe; lae desséché dont le fond, est couvert d'une 
couche de sel; frondiéres cachées sous une croüte de sel et de sable," 
Secunda ergo notio nostro loco adaptata est, ‘As-Sokkari in Warcur Opusc. 


Ar. 1859, p. ريم‎ A a f. legit pro مطلع وعلى مطلع‎ PI et deinde 


sla E Ka} finde والشمس‎ quibuscum conff. p. d n. 23, vbi eliam 
sermo est de اللصوص‎ S. His ergo collatis, spectatur اپو عبيدة‎ 
(4-210), Auetor Libri = للخيوص‎ S. quo igitur As-Soklari 


(+ 275) uti potuit. L.7 af Nomen Trafalgar ortym est ex 5b 
SEM. nf Dea bL et vid. idem Al-Bay. II, yr, 3 ot & De 


shy dl, Al-Maqqari I, af, & a f.‏ بالاندلس 
AbBay. I, Tb, I, et Py, T.‏ و أغمات P. 136, 6. De‏ 


P. 138, 3. Nomine Jli, s. الافارقة‎ indigenae inlelliguntar Pen- 


$65 
tapolis et Byzacenes, qui experti erant vim culturae Romanae; vid. Al- 
Bekri ed. Stas. p. o, 13, Iv, 12, et vers. in Z. A. Oct-Nov. p. 424 
n: 3.2L. Aa f. Pro ماردة‎ in v. sali . ,لاردة‎ et de Kets} vid. item 
Abdo'-Wáh. ed. Doz. p. fi, 9 a f., o., 2af., rv, 5 et 4a f. 


P. 140, 12. De Radia 5! , hodiernam ditionem Tonetanam, Tripolita- 
nam et Constantines complectente, vid. ad locum Al-Bekrii, l. 3a fine 
allatum, versio Stas. (J. A. 1858 Oct-Nov. p. 463). 


P.141,8. De مسن عمل تلمسان‎ Rie (XH, Al-Bay. II, 
Pay 3 a f. Seq. med eliam obvia est in Agriculturd Nabathaicd ; 
vid. Cuwors. Jeb. die Ueberreste der altbabyl. Liter., p.89 n. 173. 

P. 143, 6. De أفكان‎ vid. item Al-Bay. II, ry in f. 


P. 145, 8 De C vid. Al-Azraqi in ed. Wüsrzwr. p. fav» shab, 
et far, 10 ab init. et &a f. De rv و‎ Ciliciae urbe, Ásszx. B. O. 
II, in Diss. de MORD: fol, », Ar. 

P.146,5. De 3159 „ Al-Azragi, fai, 7, 12 el seqq. 


P. 147, 12. De TAE , Al-Bay. II, v4, 7. 
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P. 148, 9. Qotb. foo, 8 scribit وأقشهر‎ conf. item p. Pa., 5. 

P.149, 14. Adde: »De | JU JU الاقلام‎ N, Al-Bay. IT, Mo, 2.” 

P. 150, 10. Adde: » De حصن اقوط بلاندلس‎ » Al-Bay. IT, %, 
2. 1.14. Al-Arraq fi, 5 2 £: وهو الصفا‎ part, 

P. 152, 5 in fin. Adde: „De من باد الكبش‎ e , Al-Azraqi , M, 9. 

- 2» of 

P. 153,7. Pro l, Al- Bay. II, W., 6 habet اكشونبة‎ y 
et sie eliam II, flo, 8, 11 et 19 (ubi additur PE بقرب الساحبل‎ 
i, a quà compendiosa forma — Sol (ap. Al-Maqq. I, 4., 
9 af, 1,12, , 12) non differt. Haec seriptio refert prisca nomina 
Hosonoba s. Ossonota, dum 6 etiam in hodierno Setubal et St. U bes 


servata est. Male ergo Jaqit aliique cum eo pro Ba’ literam Jā legerunt, 
P. 157, 2. De الال‎ vid. item Al-Azraqt fii, 1, et sic ibi etiam in 
® 
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eq. versu Nübigae. L. 2 a f. De x.) conf, insuper Al-Bay. II, o, 
II, af, 3 (ubi sermo est de exped. a. 208), 44, 9, !.., 15 (ubi de er- 
ped. agitur a. 251), l. J, 2 et seqq. (ubi de a. 252), l. F, 12, tv, 5 2 f., 
V^, 15, tno, 6, Pos 16, et MF, 12. ; 


P. 158, 15. De ipie Ls egit item Al-Maqq. I, U, 15 o aq 
P. 159, 6 a f. Urbs S eliam voeatur بالف‎ . Sita est 


prope GUL ايلان‎ „in vipa dexirá fluvii Tub et a Mogolis vocatur 
Gouldjakouré, I. A. 1858 Avr.-Mai p. 468, el Rirrea II ae e. 


Asien I), 402, 404, 429. — De expeditione Turcarum in plahi 
H. 939, Qotb. Io et seq. 


P. 160, 14. Pro spif L 354, ot pro (-L. , ,ماشخان‎ cont 
ddd, ad .دوبالا‎ 

r. 161, 4 Cast. Spi etiam Aig appellatur ; vid. Karm Z. 4 d. 
m. G. XII, 267, ot Drrakusar PU p. 20 n. 3. 

2.164, 5. De بالاندلس‎ xai 76. Al-Bay. II, fot, 6 a f, ك‎ de 
seq. Na. Le, Qotb. (45,9, HH in f., et rh, 6 a f. 

P.165, 12. Proo! el 2}, male Ibn Hisch. to, 13 ol I e! (cum Bi} 

P. 166,9. Add.: » De aime K (s حبيبة‎ el), prope LIN, 
‘Ibn Bat IV, 448." 

P.168, 4. Ad verba X £u] pw ,م‎ of adde: vet sie AA ag 
Mv, 7. 

P.169,7. De امسار موضع على مرحلتين من تاهرت‎ , ALBay. 


I, voi, 14. Ad L 15: vdeo usu elo loco im mari prope . 
Qotb. PFA, 5. 


P.171,1. De L سعد بن‎ vid. ilem Ibn Hisch. I, T. 12 
et seqq; — L.14. De و أمقدول‎ i.e. Mogador, quod corruptum esie 


„V, br Stang in vers, loci Al-Bekrii laud., J. A. 1859 Férr.-Mans, 
p.158. — 1.17. De القرى‎ qt, ctiam Al-Asraqt F, 5 cl 6, ot f., 12 
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P. 172, 5. De "V „ atatione Indica inter urbes Cer et 5 E> i 


Ibn Bat, IV, 39 in f.; de vae, oppido ditionis Edessenae, Arabum 
xy, yal, Gracoorum Himeria vel meria, Assen. E. O. in Diss. de Mo- 


nophys. fol. k, 4 v., ei n, 4 v. 

P. 173, 15. De n, Al-Azragt fw, 6 af. 

P. 174, II. De PX Qolb. for, & a f. et segg, L. 6 a f. 
De I et والكيرة‎ Hamza Ispah. ed. Gorrw. p. 11, 5. el seqq. (in vers. 
p. 77), et de çil, De Stane le Diw. d dmro'l-kais p. 5 med., Ibn 
Bat, IV, 314, Qotb. aa, 4 a f., Flo, 5 a f., et Assem. B. O. Diss. de 
Monophys. II, fol. p, A v., et III, 2, p. 26659111, qui nomen ejus Syr. 


affert jo ae, quibuscum conf. Nost, in v. u. 
P. 176, 8. De ,انتيسة بلاندلس‎ Al-Bay. II, tat, 8. L. 13. De 
Ap Indiae urbe in regione Malabaricà, Assxx. F. O. III, 2, p. 


20657111, et de أناجيل‎ , Syr. rwr | awl, Graecorum agli, 
Mesopos, urbe, ibid. III, 2, p. nccxtv. 


P. 177, 8a f. De 20 vid. Noster item in v. وسات‎ ١ 

P. 178, 11. De PU conf. quoque Al-Maqq. .“, 11. L. 14. 
De Stane in Hist d. Berb. IV, 472 in f. male scribit Andous, ad quem 
locum conf. Dozy in Gott. gel. Anz. 1858 p. 1095. 

P. 179, 5. De fabulà, quae tradit regionem iN diclam esse 
a Gente, appellaté y (sic), vid. Al-Bay. lI, r et seqq. De 
V quodam , de ابطريقس‎ , de بن طيطش‎ OU, a quo terra 
dicla esset x, 3L 5! , et de وأصبهان‎ qui condidisse LL, vid. Al- 
Maqq. I, p. ai ab initio, et de Hispania universe I, p. A! el seqq., et 
Ibn Kaldun ibid. p. dy, 12 et seqq., ac de terrae laudibus, tum passim, 


tum v. e. I, irg, 2 et seqq., et I™1, 15 et seqq. L.8. De JU Ve 
'Al-Bay. II, , F el seqq. et Pv; de vera origine nominis الاندلس‎ 
J. H. Jones Zón Abd-el-Hakem's Hist. of the cong. of Spain, p. 44 et seq. 

P. 180, 1. Pronunciatio nominis = ia Jaq. Pelrop. et Berol. 
eliam non afferlur, nec plura quam apud Nostr., de eo ibi adduntur, quin 


-o$ 
VOX كبيرة‎ in fine omittitur, De اندة من بلنسية‎ vid. Al-Maqq. I, 
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in, 2 a f., ubi etiam de alio ejus nominis loeo sermo esl, de TUR sil . 
De A. cast. Hisp., Al- Bay., II, 1v, 6, et v. Hawmen Ces. die Geogr. 
v. Spanien, p. 22. I. 5a f. Dop mi L, Nol. ilem ia v. 
البتول‎ no, et Assen. B. 0. I, 41, et de z, A35! , Asses. B. 0. II, 
in Diss. de Monophys. fol. k, 2. 

P. 183, 1. Ibn Abi Ja'qüb sec. Cod. Mocxrrssxii fol. 61 r. L 4, 
a primà manu scribil سوظرظنا٠‎ L.7 af. Pro :تعمان .1 عمان‎ vidd. 
Add. p. 499 et seq. 

P. 185, 11. De انقادترة‎ (Anglia), vid. Al-Maqq. I, aa, II. 

P. 186, 21. De غزوة انكروس‎ Qotb. 1, Pir’, 8 et seqq., , 12. 
De Xa, SSI prope aclb وقرجه‎ Nesehri apud Nórozx& in Z. d. d. m. ©. 
III, 190 1, 6. 

P. 187, 17. De prs من‎ Xi} XA, Al-Bay. II, ,مہ‎ 2. 

P. 188, 3. De ES statione non procul a (Do, "Iba Bat. IV, 5. 

Go - ob 

P.190,7af. De نعمان‎ So والاوجر من‎ Qotb. PN, 5, Pi, 

6, "FF, 15 et 17. 


P. 191,4 a f. Nomen أودرف‎ DE Stane in vers. (J. A. 1858 Oct-Nov. 
p. 438) pronunciat Aouderf. 


P. 192, 3. De ,قلع أودوس‎ Qotb. HP, 10 af. L. 16. De hf, 
eliam Al-Bay. II, to, ^ af. 


P. 195, 18. De of, castris in Syrià ad Euphratem prope Sa- 
mosalam, Asses. B. O. in Diss. de Monophys. fol. r,3 r. L. 2 2 f. De 


2 5 £ 
,أوريوله‎ Al-Bay. II, V, 7, 110, u, 16, jo,, 13 (ubi «(أوريوالة‎ ei 
sic Iv, 14, ۰ 

P. 199, 9. De Zaista? , 35, Qotb. Ma, 6 af. et seqq., coll, r^f, 


6af. L.5af. De xj, Gallicae planitie (hodie Unia r), Al- Ba. 
II, Pa, 12, et de X % ,عمل‎ Al-Maqq. I, if, 10. 


8.200, 2. De 5, Qotb. T inf, L.6af. De «الاتزون بالاندلس‎ 
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Al-Bay. II, I., 2, et de الاعلال‎ , Ibn Hisch. or, 1. 
: » fo 
P. 201,7. Post verba 3% S adde: »(s. io ol)" L.8af. De 
5529 vid. item Nost. in v. .. et aco | 
P. 203, 4. Deo سكو ف‎ Lt conf. item Deraéuzry Foy. d'Ibn Bat. 


dans l Asie Min. p. 57. Vocabulum LE recurrit in nomine Monasterii 


5 دير‎ (I, fif). 

P. 204, ba f. De A Hirant conf. etiam RIA. (Mém. eu? F Inde, 
p. 29 et seqq.), qui de eo egit Geographo et Historico, Cremenr MULLET 
(J. A. 1858 Avril-Mai p. 380) vero de eodem Physico, Praeterea vid. 
WüsrzNr, Gesch. der Arab. Aerzte, p. 75 et seq., et von Nonory die 
Atlantis, p. 13. 

P. 207, 1. De eL (Irenopolis), urbe Ciliciae secundae, 
Assen. B. O. II, in Diss. de Monophys. fol. o, r. De ) ol, in vid in- 
ter Al-Qairow. el Masilam, loquitur Hauq. in Cod. Leyd., quod nomen 


scribendum esse videtur "E sj nempe locus sic dictus est a Tribu 


Berbericá Zzderam, de qua vid. ne Stane Æ. d. Berb. I, 175. Male 
sine dubio scripsit Jau. Edrisi I, 272 gq. L. 2. De 2233 
vidd. Suppl. ad Add. p. 553. 

P. 209, 2. De ايلاس بلاندلس‎ , Al-Bay. II, o, 14; de 


CAL vid, item Nost. in v. S; de yó ox fluvio prope ox! 
wit, I. A. 1858 Avril-Mai, p. 468. L. 9 a f. De ,ايليا‎ etiam Ab 
Bay. II, i", 9 a f., Al-Azraqi Py, 6 (ubi agit de مر‎ (pratt بيت‎ 


Lt), Hr, 9 et F., 10 (zl. De spoliis, urbe Hiérosolymorum a 
Romanis capta, in Hispaniam traduclis , Al- Maqq. I, av, 3 et seqq., et A, 


8 af et .ووم‎ De als} و نهر‎ hodie Ulea, in Gallicià, Al-Bay. II, Ma, 
11, et de ايليا‎ ede in Gallici, ibid. II, Pla, 13. 

P.211, 3. De , ,بثر این ابی‎ Al-Azragi Fu, 3 et &, faf, 2 
eb 8: de وبثر ابن الزبير بالسقيا‎ ibid. Fal, 5 د‎ fa de K. أبن‎ g, 
ibid, W, IA. Ad 1.8. De nes ; و‎ prope Hebron., Roses, Z. d. d. 

a 
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m. G. XII, 497, 512, et Rerren Erdl. XVI, I, p. 236 et 255; de 
o jt, Al-Azraqi ۴۴, 11: de (s. ANI N 
,ببطى الكعية‎ ibid. Y, II. I. 9 af, De wat , Al- 
Azraqî PA, 5, et de-. „N " 3, idem fra, 12, ffl, 5 et 17, de 
ام جردان‎ , ibid. f'n, 16, er de جعلان‎ x 2, ibid. fa, 9. 
L.2af De pi Soult "ay ibid. ۴۳, 2 el seqq. 

P. 212, 3. De X. ,بشر بكار‎ eraq ffr, 5. L.8. De ب“‎ 
X.: البيضاء‎ , ibide eh, 4, et de جبير بن ملعم‎ 2, ibid., fiv, 5af. 

P. 213, 12. De X., العزى‎ Ane حويطب بن‎ fy, Al-Aaragt 
Fl, 9; de X.? القسرى‎ ILS , ibid. fra, I. 

P. 214, 4. De K. C ,بشر‎ Ar fio, 3. L. 6. De’, 
T ScBLEIDEN die Landenge vom Suez, p. 134; de — T4 
Suu , Al-Azraqi Ff}, 7 a f. et 11,431: باب المسحجد‎ ae شوذب‎ s 
KX), Al-Azraqi FFI, 2 a f. et se. L. 10. De - ب" الصسلاصل‎ 


ibid. Ffi, 3 a f.‏ وب" الطلوب ibid. fff, 7; de juna,‏ , شعت البيعة 
L. 15. De . KA, Al-Azraqt Ph, 7 2 f. L. 7. f. Ad‏ 
conf, Fr, I. . T. II, p. 133.‏ ))“ العظام Abu'l-Mah. II, f n. 7 (in dictis de‏ 


De عكرمة باجہاد‎ "2, Al-Azraqi 281,7 af, et fo, 2. L. 42 f. De 


Le ,وڊ" عمرو بن‎ ibid. fF, 15. 


e 


P. 215, 8. De ,بثر القسرى بالمازمين‎ Al-Azraqt fro, 10; de 
. قصی بن كلاب‎ . ibid. PP, 7af. L. 16. De paba’; 
* ,ابن عدی‎ ibid. ۴۳, 2 a f. 


P. 216, 7 a f. De pwya بثر أبى‎ vid. item Al-Asragt ffl, 3af 
P. 217, l. De بمو ميمون‎ conf. etiam Al-Azraql v., 8, et , 


2 a f; de xfj Nile نافع بن‎ , ibid. fao, I. L. 6. De ب“ وردان‎ 
Sb G, ibid. FFP, 6; de عشام بن المغيرة بمكة‎ 2, ibid. PF., 
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3 a f.; de p الياقوتة‎ * 3, ibid. FFI, 13; de يعقوب‎ "5 prope Hebr., 
Rosen Z. d. d. n. G. XII, 483 et 501. L.8af. Sic sola litera ب‎ ex 


he o 


usag Servala est in Nominibus 692. creed osb, alis, ap. 


Rosiss. Pal. III, p. 949 et seqa., 952, 953, 954. Nomen porro ابو‎ 
in بو‎ decurtari, et non flecli, observatur quoque in Palaestiná, ut ap- 
paret v. c. ex Diss. Roseni de Wadi Hebronis, et locis ipsi vieinis, in 
Z. d. d. m. G. XII, 477 et seqq. 

P. 219, 12. De اثابواب بالاندلس‎ , Al-Bay. IT, , II. L.21. De 
ga باب اجياد‎ , Al-Azraqt in, 9, PI, 1. L. ult. De الباب‎ 
Ih in Templo Mekk., ibid. ro, 7. 


P. 220, 1. De slo of ,باب‎ AAA Hv, 2, et de باب ابی‎ 
Sin Templo Mekk., ibid. Ppa, 4. L. 12. De باب البطحاء‎ 


وباب البقالين باليساجد الحرام ibid. P, II; de X.‏ بمكة 
باب (x)‏ تيم ibid. pin, 4 et 16, , 6, F., 15. 1.6 f. De‏ 


ue, ibid. HA, 5af. I. penult, De .باب بنى جمي‎ 
ibid. PIF, 9 „ Mo, 2 , pH 0 2, PI, 4 et 18. 


P. 221, 16. De ,باپ = بن ابی اعاب‎ in Templo Mekk., 

a ; 

Al-Azraqi ta, 5af L.&af. De باب الحرامية‎ in T. M., ibid. py, 9. 
P. 222, 3. De باب بنى حكيم بن حزام‎ in T. M. ibid. pry, 8 
L. 13. De b. SJ! Gb, ibid. CM, 6, Pv, 13 et 20, W., 13. 


P. 223,7. De وباب بنى زبير بن العوام‎ in I. M., ibid. pty, 8. 
L. 18. .De ols} وباب عمرو بن‎ ibid. PP, 13. L.21. De Tx باب‎ 
dw DI Our c»? سفیان‎ in T. M., ibid. Pro; 10; de وباب السلام‎ 
ibid. P. v, 3 a f., PIF, & a f., et H, ^. 


P. 224, 2. De ,باب بنى سهم‎ Al-Asraqi o, 5a fa Tl., 12, Flo, 7, 
Phi, 10. De K. Mond Gls, ibid. 5s, Tet seqq. L. II. De باب‎ 
. . vid. item Nost. in v. .دير سمالوا‎ L. 15. De AS ,باب بنى‎ 
Al-Azraqi ri, 11, 0,5, P, 2 a f., P., 3 a f. et Pp, 13. L.17. 
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De aji وباب‎ ibid. Ho, 11, 4,9 et seqq., "i, 14. Lis. penalt. 
De X.: باب الطبوى‎ , ibid. PPP, 6 f. 
P. 225, 1. De Jle باب ہنی‎ in Templo Mekk., Al-Azraqi to, 8; 


de Gái پاپ‎ , ibid. pri, 10, PP 2 a f, PIF, 17, PPI 11 4 12, 
,عرس‎ 8; de MS وباب‎ ibid. Pra, 15. L. 6. De gro it ياب‎ 


ibid. ۴, 5af.‏ , باب على in T. M., ibid. pri, & L. 8. De‏ أبن كعب 
in T. M., Al-Asragi Fra, Sa f. L. 9‏ باب فعيقعان P. 226, 3. De‏ 


2 f. De بابل‎ conf. Nost. item in v. .دير الخصيب‎ De re Christian’ 
Babylonis, Asseu. B. O. III, 2, p. 2003375, et de historia et interitu urbis 
antiquae, Cnwors, Ueb. d. Ueberreste d. altbabyl. Literat. p. 35, 36 et 
138, et de dialeeto ibi usitat&, ibid. p. 139. 

P. 227,8. De le, Scurzirpew die Landenge v. Sues, 169 et 
170. L. 92 f. De ,باب المحول‎ etiam Nost. in v. الربض‎ (I, f., 10). 


P. 228, 13. De النبى‎ Gl, Al-Azraqi FF, 9 et NI, 2. I. 3 af. 
De وباب بنى هاشم‎ ibid. Pi", 11, Ptr, 8, Pv, 5, Pmt, II. 

P. 230, 3a f. De xL; (Beja), Al-Bay. II, 94, 10, o, 8 a f., 
of, 16 et seqq., 11, 9, ., 3, PIF, 4 a f. et seqq, Al-Maqqari I, 1..,9 
(hane ad Xal referens). 

P. 232, 11a f. De GU supra vid. in Add. p. 246, et Ar. B. O. 
III, 2, p. 50015351: ibid. de LIDL: Aus, sede Episeop. im 
ditione Mosulensi. 

P. 233, 12. De باديخ الكريرة والشام والعراق‎ , Al Ictakiri ap. 
Ann. Chr. Arab. p. 87, 5 et seqq. 

P. 234, 2. De باذّغيس‎ , Nost. etiam in v. (o. 


, P. 238, 11. De l, Al- Idris etiam l. I. II, 142, 2af et 147, 


8, et Cnwors. Jeb. d. Ueberr. d. alibabyl. Liter. p. 87 n. 165, et p. 
180, ex quibus locis apparet, urbem esse antiquissimam. 
P. 239, 8. De 225 in Hisp., Al-Maqqart I, I.“, 6 a f. 


P. 240, 5. De anjl, etiam Rr Erdk. XI, 147 et seqq: 


571 


L. IO af. De بازو‎ ( (ien a meridie urbis nune dictae Oporto 
occidentem versus), Al-Maqqari I, Ivf, 4 a f. et n. e. 


TF. 241,4. De N, Al-Azragl o., 8, %, 7. L. 7. De („l 
planitie prope fontem Euphratis , Nesehri ap. NöT DEE Z. d. d. m. G. XIII, 3. 

P. 242, 18. Pro بشف‎ l. .باشف‎ Loeus Ar- Tiganli supra L 14 
allatus, exstat in ed., quam A. Roveszac separatim edidit (Tidjani Voyage 
dans la régence de Tunis) p. 24 n.2. 

P. 243, 11. De وباعربايا‎ pago Al-Maugili, vid. item Aux. B. O. 
IIT, 1, p. 109" media. 

P. 244, 16. De (1. سرا‎ asl vid. item Nax NA die or. Mün- 
zen in Königsb,. 1858 p. 127 et seq., et Z. d. d. m. G. XII, 328, 


P. 246, 4. De من عمل كی ريا‎ (li, S, in antiquà Ba- 


bylonià, Ibn Wabfija ap. Cawors. Ueb. d. Ueberr. d. altbabyl. Literat., 
p. 92 et 53 n. 96, 2 a f. 


P. 248, 7. De بالش‎ Xi in Hisp., Al-Bay. II, M, 8; de xai) 


البقعة بشرقى قرطبة ibid. II, e, 5; de‏ , بغربى قرطبة 
ibid. IL, fo, 11-13.‏ , المسمى UNL‏ 
P. 250, 5a f. De Ambaro vid. item Ar-Rasi ap. Al-Maqqari I, J.,‏ 


10, 11 et 17, Al-Mas'udt ibid. 4| sub fin., et Ibn Bat ibid. 44, 16 et 17. 
P. 251, 9. De K ,بايش من أحواز‎ Al-Bay. IL, fo, 10 et se. 


P. 252, 3. Cum Monprwamxi dietis de دبا‎ , conf, Doan Mélanges 
Asiatig. III, 429 ot 454. L. 5. Laeus (s olim dieebetur رعقيبلات‎ 


ut ap. Al-Bekrium ed. Stas. ^o, 14, ad quem locum vid. DE SLANE | 
in vers. J. A. 1859 Févr.-Mars, p. 155 n. 3. De eo laeu item vid. 
Banta Wanderungen cet. p. 270 et 369, 

P.256,3. De .25, ut Sringapatam in Numis vocatur, NzssuLMAEN 
l. modo allato, p. 135. 


P. 257 in fine. De xil vid. item Al-Maqgari I, J, 2. 
P. 258, 4 a f. Ap. Asses. B. 0. IT, in Diss. de Monophys. fol. /, 


5 vell I, 215, 11) Champ seribitur, et pronuneiatur Begedscia, ac 
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vocatur: » oppidum regionis Mardae juxta Caphartutam." Fortasse serib. 
Pet صز‎ Ga. 

P. 270, 18. De ,معدن بڪران نوق الفرع‎ et de 85 
,بكران‎ vid. ‘Ibn Hiseh. I, Ef, 10, et off, & a f. et seqq., et de 


proverbio البكحريى‎ , Ibn ‘Ijäs in Aan. Chr. Ar. p. 73,1. Mor- 


bus vocatur dus b. De T. urbe Ep: Mesopot, Asszm. B. 0. 
II, in Diss. de Monophys. foL Z, 6. 

P. 271, & a f. De Mari, quod ab x44,! nomen habet, seripsit nuper 
Nic. von 52121172 Rundreise um den Urmia-See in Persien im Jahre 
1856 (Mittheilungen aus Jusr. PERTEES geogr. Anstalt von Dr. A. Pr- 
tzaman 1858 VI). 

P. 272, 12a f. De ,باکر خوارزم‎ 5: Mari Arálís, vid. A. Bora- 
xorr in the Journ. of the R. geographic. Soc. Lond. Tom, XXIII, 93-101. 


P. 276, 21. Pro المفجع‎ l. Su.. 

P. 277, 6 af. De GIJ; vidd. etiam Ad l. p. 412. 

P. 278, 10. De بدر‎ conf. item Ibn Hisch. I, p. fry et seqq. 
P. 279, 13. De ههه البذرية‎ infra Add, ad v. JE :دار سوق‎ 


P. 282, ^ af. De Af بثر‎ (sic), Al-Azraqi 41, 11, FV, 13, et Fr, A af. 
P. 283, 6. De عبى الدار‎ vid. Ibn Hisch. passim, v. e. I, fvo, 12, 
Fav, 16 et seqq., on, 12, oll", 13, Ibn Qot. FF, Al-Asraqi 4 et seqq. 


P. 286, 6. De. isa dli loco Mekkano, Al-Azraq! Flv, II et seqq. 
L. 4 æf. De fluvio Hispaniae "P DE SramE in vers. Al-Bekris 
(I^, 6) in J. 4. 1859 Avr.-Mai, p. 380 n. I. 

P. 287, 11. De Tribubus Berbericis vid. in primis pz Sram Hish 
des Berb. 1, 167-186, et Jonzs J Abd-el-Hakem’s Hist. of the cong. 
of Spain p. 45 et 46, n. 2. 

P. 288 in fine. De 451,7, DE Slam in vers. Al-Bekr. J. A. 1858 
Oct-Nov. p. 423 n. 3; زواغم‎ (p.289 l. 18) Renan (Mist. gener. des len- 
gues Semit. I, p. 199) confert cum Gente, quán Graeci Zavgxsg nun- 


cupant, et Tribum Mm s. 9 (de quí. sermo est p. 289 , 9af) 
cum Getulis. 
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P. 291, 6. De 2A, Ar. TUS sede Episcop. in prov. Assy- 


riae, Asseu. B. O. III, 2, p. 200337111. In f. De pum vid. item 


As-Sokkari in Comm. ad Diw. Tahminis , in Waicut Opusc. Arab. p. av, 
5 a f., et q£ n. 55. 


P. 294, 8. De c . Remar l. I. I, 467. 


P. 296, 2a f. De ola البردان‎ vid. Noster in v. ŠÍ; (sic l. 


p. 297, 1), et in v. قوطى‎ . 
P. 299, 10. De xc5, conf. item Ibn Kallik. N. A", ed. Wüsrrur. 


p. f! et ip, et de re Christiana ibid., Az. B. C. III, 2, p. pocrryrtr. 


P. 301,7af. De Lins, Nesehrt apud Nórpzzx Z. d, d.m. G. XIII, 
p. 205, 5 et 212, a f. 


P.302,13. De الاكراد‎ latronibus, vid. item Al-Bekrt inv. „AO, 
ubi uno tenore jungit says أكراد‎ (vidd. Add. ad «(دحلان‎ 
P. 305 in f. Vid. Frxisck. in Ann. ad Abü'l-Mab. II, p. 116. 


P. 306, 5. De U (sie! برطانية‎ P), loeo Babyloniae antiquae, 
in Agriculturé Wabathaicd allato, Cuwors. Ueb. die Ueberr. d. altbadyl. 
Literat. p. 87 n. 167. 

P. 308, 4. De JLo ذو‎ vid. item All-Bekr in v. 4.5, JY in dt 
ad h. l 


P. 309, 5. Ad locum Al-Bekrti de 2 Veterum Pentapoli , conf. 
pe Stane T. A. 1858 Oct.-Nov., p. 422 et seq. 


P. 313, 4 a De jem fn, AbAsrag FF, 16, fff, II 
et seqq., et ffo, 8. B | l 

P. 314, 2. De X. البردى‎ X, ibid. Pri, 5, PPM, 3af, ubi 
etii voealur القسرى‎ ° 3, et sie , I; de البطحاء‎ N, ibid. ffo, 9. 


P.316,5. Idem يزيد بن ميك‎ (+ 185) occurrit etiam apud Abu'l- 
Mab. I, 17,2, Pio, 9, rif, ha f., Fo, 8 el oft, 10. 


P. 319, 9. Nomine 57 intelligitur Veterum Berenice in Cyrenaieá, 


eliam dicta TIU s, eel si sie pro برنيل‎ legitur. De el urbe, 
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ejusque ruderibus vid. Barru Wanderungen cet. p. 383 et seqq, et 3 


` n. 20 et 23. 


P. 320, 46116. De بروجرد‎ (sie lege), s. N vid. quoque Nost. 
in v. رازان‎ Apud Nostr. I, p. HA, 12 pro الكرخ‎ l. gl: vid, infra 
in v., eoll.® voce .قوفستان‎ 


P. 321, 11. Pro برفرت‎ l. f. L dal De sp, Mokka 
epitheto, conf. item Al-Azraqi Pat, 13, Pal, 12, PF, 4af. 


P. 323, 11 et seqq. De insula ريم‎ olim diclê tesuléd Dioderi, 
Revas l. I. I, 313. i 

P. 325, 10. In dietis de البر‎ lege II, fit J. 3a f. 

P. 326, 6. De البزواء‎ vid. etiam Nost in v. .رابغ‎ 
| P. 328, 2. De P o?! و بستان‎ Nost. item in v. RSI 

P. 329, n De حارة البستا. ن بالقاهرة‎ , Al-Maqrizi ed. Bal. I, 
زع‎ de أبن صيرم‎ oU خط‎ ibid., l.l, II, P^, et de الوزير‎ . 
ibid., LL II, lov. L.7. De d vid. etiam Nost. in v. m^ 
(PR 330, 7a f. Istud Klaus (de quo sermo est ad بالمغرب‎ lams) DR SLANE 
in vers, (Z. £. 1859 Avr.-Mai p. 329) enunciat Setta. — De K تل‎ 
vid. infra in v. 3. 

P. 331, 17. De ju vid. Al-Azraqt F, 12. L. 21. Nomen Be: 
pe Stayz in vers. (Z. A. 1858 Oct-Nov. p. 442) pronunciat emissa, 

P. 333, 9 af. De بشائم‎ (sie lege), de quo Zam. i, 2af, etiam vid 
Al-Azraqi fi, 3 a f. 5 

P. 336, 5 af. De z l, in Itinerario Antonini deu Zabi, et enjm 


multa rudera hodieque — vid. Revue Africaine II, 324, et 6 
Stane ad vers. Al-Bekrii (J. A. 1859 Févr.-Mars, p. 98 n. 2). 

P. 337, 3. De dialecto Aegypti, dict& ری‎ pedal s. البشَمونى‎ , vid 
Lesonmanr Z. A. 1859 Févr.-Mars, p. 204 et seqq. 

2.340, 1. De terminatione &, in Syriacis et Nabatbaieis nomimibus pro- 
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priis, tum Aominum tum locorum, Cuwors. Ueb. d. Ueberr. d. baltabyl. 
Literat. p. 8 n. 6. l 

P. 341, l, in dictis de v. .البضيع‎ Ut in Al-Motë, sie etiam Jaq. 
Oxon., الغفاريين‎ Ibid, deinde ut in Oz. Libri nostri , J&q. Oxon. esi l 
et sie etiam sine voealibus, Jaq. poe et "unm — De z الالناجو‎ dye, 
Al-Maqqart I, de» 14. L. 7 pro pj L D» 

وفريش sie Jaq. Oxon. Berol. et Petrop.:‏ فريش F. 342, 2. De pipili‏ 
الظواصر بنوا عامر بن Alor (e‏ بن النضر (النظر (P.‏ والحرث 
ا (رجا (P.‏ والحرث ومحارب ابنا „ .0( فهر وتيم 
الادرم بن غالب بن فهر وقيس بن فهر درج Lil‏ سموا بذلك لان 
قريشًا اقتسّيوا فاصاب بنى (bgt)‏ كعب بن لوى البطحاء Le‏ 
vid. item Al-Asraqt Fao, 2 et seqq.,‏ بطحاء قريش De‏ .هولاه Sell}‏ © 


coll. p. H et fr., 10 (ubi nomen قريش‎ explicatur), et ^A, 9 et seqq. 
et PA., 9 (ubi de مک‎ Ln agitur). 


P. 343 in f. De الخنوقة‎ | gol, conf. etiam Nost in v. Xl. 


P. 344, 6. Pro بطرشيس‎ L .بطرشيش‎ 
P. 345, 9. De يوم مسك‎ vid. etiam Nost in v. .دير الجائليق‎ 
P. 348, 1. De xt, ab antiquissimis inde temporibus jam me- 


moratis , et de consilio has paludes exsiecandi ab aevo inde jam capto, vid. 
Cnworsoms Ueb. d. Ueberr. d. N Ziterat. p. 66 n. 117 et p. 183. 


P. 349, 14. Pro حرض با خرص‎ „el de hoe Al-Bekrli loco vidd. Add. 
فم‎ v. can D 

P. 350, 4. De يعقوبا‎ pro بعقوبا‎ vidd, item. Add. p. 362. 

P. 352 in f. De Bagdádis hist ab a. H. 1028 ad tempus usque Salt, 
Ibrabimi, vid. Cod. Leyd. pccccrır (1278 (I)), de quo conf. Cat. Codd. 
Bibl, L. B. III,. 29. De Bagdāde a. H. 1049 sub Morādo IV expugnatà, 
Cod. Leyd. neccrr11, (1183 (2)), coll. 266027111 (894), de quibus conf, 
idem Cat. JII, p. 30 et 32. 

P. 353, 11. Jaq. Ozon. in v. بغراس‎ , seribit, فى البلاد الوطلة على‎ 
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>l; et sie Petrop. et Ses hoc tantum discrimine, quod‏ بطرسوس 


pro (essa; habent «طرسوس‎ 

P. 354, 11. De xix, etiam Al-Azraqi of, 2 

P. 356 inf. Jaq. Ox. etiam in v. بقرة‎ scribit الهروة‎ , nihil tamen prae- 
terea addit. Berol. contra et Petrop. habent , l. 

P. 358, 3. De البقعاء‎ „ vid. etiam Nost. in v. .ديار رببعة‎ 

P. 359, 12. De spa! esas! conf, item Caussin Essai II, 312 

2 9 -0 7 D e 

L.8af. De spina — .* Stam quoque ad Al-Bekri p. F, 5 in Z. 
A. 1858 Oct.-Nov. p. 420. 

P. 363,7. De , Al-Azraqi tv, A a f, fn, 10, f., 3, 12 et 14, 


Fr, 15 et 20, fp, 3,7 et 18, o., 9, , 10 et seqq.; de الوادى‎ xo 
Kank! بد‎ cot, ibid. PM, 12 et 13. 
P. 366, 7. Post verba X Ay قريب من‎ (P 111,3, inv. ,(بلاكن‎ 


PIX 


قال يعقوب BLS KA,‏ عظبوخ Jaq. Berol. Oxon. et Petrop. sic pergunt:‏ 
فوق ذى tell‏ بينه وبين ذى خشب ببطن Ce‏ وبرمة يبن 


JV القرى , عبيون‎ soles .خيبر‎ Haec Noster speetat in v. .بلک‎ 
P. 368,98 f. De «n vid. item Nesehri ap. Nórpzxs Z. d.d. m G. 


> 


XIII, p. 192, 3af., et p. 199. 
P. 369,9. De eh من قرى‎ * Jii vid. infra in v., p. Fl., 8 


P. 370, 62 f. De بالاندلس‎ BAL , Al-Fisi ap. Wüsrrrr. in ed. Al- 
Azraqli p. avr, 18. 

P. 371, 15. De formis أرسطوطاليس‎ et أرسطاطاليس‎ vid. Cawors, 
Ued. d. Ueberreste d. altbabyl, Literat., p. 145. 

F. 372, 5 a f. Cum loeo Al-Bekrii p. 41, 12 et 13 de مرية‎ — 
بلش‎ , conf. vers. in T. 4. 1859 Févr.-Mars, p. 183. 

P.374, 3 af. Pro , l. M, et conff. modo dicta ad p. 366,7. 


P.377, II. De يلور‎ vid. Al-Azragi foi, 5. 
P. 379, 12. De — puteo, in quo incredulorum animi colligi 
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dicuntur, Al-Azraqi H., 11. De wlat, in chartå ai 1851 (Carte des 


environs d Alger) dicta T'eniat el- Regass, vid. Dx SLA ad vers. loci allati 
(V, 5) in J. A. 1859 Févr.-Mars, p. 110 n. 3. 

P.380,5af. Vocab. جريب‎ etiam legitur ap. Nostr. I, p. PA, 13. 

P. 384, 7 a voc. » pronuncians" incipiatur parenthesis. 

P. 392, 4, Ad loeum Al-Bekrii p. AP, 12, de IZ, vid. DE Stane 
in vers. (J. A. 1859 Févr.-Mars, p. 148), ubi pronunciatur. nomen »Be- 
nechekola (Peniscola)." 

P. 399, 14. De 80, vid. item Al-Azraqi e, 8. 

P.400,2af. De بورت لك بالمغرب‎ » prope Promontorium hodie di- 
clum Cornero, ad latus occid. sinüs, qui nunc ab urbe Gidraltar nomen 
habet, conf. ng Stane J. A. 1859 Avril-Mai, p. 312 n. A ad vers. l. l. 

P. 402,9. De urbe Soto! 5 92> Nörnere in Z. d. d. m. G. XIII, p. 
190 n. 1. 

P. 406, 10af. De «بونقاط‎ monte et castello prope locum Alcamo, 


Amant Carte Comparée cet. p. 10 et 30 in v. 

P. 409, 10. De Tribubus والقارة‎ s, vid. ilem Ann. ad Ibn 
Hisch. I, p. 140, I. 15, et infra Add. ad I, p. fap, 2 a f., *ivo, 10, et 
Annot, p. 155, 14. 

P. 426, 12. De e vid. ibid. I, «^, 3 (ubi exstat z), et 


Ann. p. 173, 1 et seqq., ubi affertur quoque nomen lee. 
P.437, l. ult. De XI xal, 055015. Ueb. die Ueberr. d. alta- 


byl. Literat. p. 40. 
P. 438, 5. Post »x3L.L, 42V" in dietis ad . LU add.: »conff. Add. p.515." 


P.439,7. Post »locum” add.: »(p. 466, &af.)" 


P.450,15. Nomen تاكراكرى‎ pe Slane in J. A. 1859 Févr.- 
Mars, p. 167 pronunciat Z'agragra. 

P. 453,8. Nomen Wels nx Sr Ax in vers, l. I. p. 161 enunciat Tamlelt. 

P. 454, 5 af. Nom. U ab eodem in v. l.l. p.162 pronunciatur Taourirt. 


P. 465, 18. De الشرباع‎ vid. Al-Bekri in v. jail in Add, ad v. 


0 4 
> (sie). 
لوخم‎ : 5 
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P. 472, 8a f. De A vid. item Noster in v. „ 
P. 479, 16. De التعانيق‎ vidd. item Add. p. 517. 

P.488,9af. De الحجار‎ Wit conf. etiam Add. p. 517. 

P.492,1. Pro »Fro" L »Pro”, | 

P. 497,385 De تتاضب‎ conf. Al-Bekri in v. رخات‎ in Add. adh. v. 


P. 499, 12. De e, Ibm Hisch. I, ., 10 et 4f), 7. 

P. 503, 7 af. De الطرما ح بن حكيم الطاءى‎ , vid. Ibn Hisch. I, 
ofa, 5 et seqq., et apr sub fin. 

P. 506, Taf. De وات‎ s. (ut Noster) — vid. item Catal 
Codd. OO. Bibl. Z. B. III, p. 113 n. 2.. 


P. 608, 1 et seqq. Ad dicta de uJ conf. GILDEMEISTER Z. d. c 
m. G. XIII, 528 et seqq. 


P. 516, 17. De كلاف اسم موضع‎ vid. Ann. ad Ibn Hisch. I p.13 416. 

P. 530, 13. De UZ conf ALBekrl im v. i in Add. ad v. 
رحيات‎ (I, p. f* in f.). 

P. 535, 10a f. Lectio اليمام‎ ol auo eliam ap. I. H. exstat I, رمب‎ Saf 

P. 538, 17. De ثنية المرار‎ conf. I. H. aft, 5 a f. 


P.541,6af. De monte قهلان‎ vid. item Nost in v. a. 


P. 555,15 De الاحاييش‎ vid. item Ibn Hisch. to, 2a £, off inf, et 
oa? 8 7 a f. 


P.3,8. De A Jq vid. item Kruse ad Szrrz. IV, 164 et seq 
P. 15, 16. De hse Just oui, Ros. Pal. III. 917, et Fr. 
5 


ad Szrrz. IV, 184. 
P. 26, 9. De الابواء‎ vid. Ann. ad Ibn Hisch. I, p. 132 L. 4 et 5. 
P. 28, 16. Ad locum laud. ad v. اپو زياد‎ vid. Ann. ad, Seerz, IV, 193, 
i 2 
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P. 32, & De وجزيرة بنى نصر‎ jwt, vid. item Ibn Bat. IV, 323. 
P. 34,5. De Ab Lysaniae vid. item Kruse ad Szrrzxw IV, 86 el seq. 


P. 36, 5 د‎ f. De dil (Y P), Serrzen I. 101, 33-35 et 102; for- 
tasse Veterum Alalia, s. Asalia; vid. Kruse ad h. l. in IV, p. 65 et seqq. 


P. 42, 9. De النضر‎ ex! ,قتيلة‎ Ann, ad I. H. I, 132 l. 4 a f. 


et seqq. 
P. 43, in dictis de monte Læt, I. 10 a f., post XIV adde .م«‎ 175 et seq." 


P. 47 in f. De planta صليان‎ , vid. Ibn Hisch. I, p. 134, 6 a f. 

P. 49, 17. De „ vid. ibid. I, „F, 2a f, el Ann. p. 181. 

P. 49,10 a f. De WD pago prope سي كنا‎ conf. Ros. Pal. 

RC dt 
III, 372 et 879, Sxrrz. II, 168 (coll. IV, 325), ubi Misnia. 

P. 53, 9. De 2 et ditione vicina, Ibn Hisch. F, o4., 7 et seqq., et 
Ann. p. 136, 12 a f. et seqq. . 

P. 55, 15. De G, Nost. in v. La». 

P. 62, 20. De mid pago in ditione Nazarethanà, Ros. Pal. 
III, 883, et Sutrz. II, 143, ubi Chnéfis exstat. 

P. 69, 11 af. De, 73i vid. item Srrrz. III, 18, seribens Ôd- 
druck, et ad h. l. Fr. in T. IV, 405. — Ibid, 1. 4 a f. ad locam Sxrrz. 
laud. de ele S, conf. Ann. IV, 184 et seq. 

P. 73, ll. Ad Ll. Szerz. de ql, conf. iamen IV, 184, 185 et seq. 

P. 74, 11. Nomen — Stanz in vers. (J. A. 1859 Juin, 
p. 489) pronunciat Aretnenna. 

P. 77, 9. De , conf. ad loc. Serre, II, 320 et 376, Ann. IV, 
375-377. 

P. 80 in f. adde: » De أرض اليلاح:‎ prope Mare Tiberiadis, vid. Ann. 
l, I. IV, 177. 

P. 81, g De lb) conf. Ann, I. I. IV, 263. 


P. 82, 3 a f. Nomen — pg Stange in vers. (J. A. 1859 Juin, 


. 492) enuneiat Arqui. 
d 73° 


580 


P. 100, 8. De pli e, vid. etian Szerz. 1, 428, ot Ann. IV, 
239 et seqq. 

P. 120, 9. De "39^ a, s. EET apud Nostrum etiam fit mentio 
(ut jure observat BaRBIER pg Meynanp in J. A. 1859 Juin, p. 560) inv. 
T , ubi pro اسو‎ cum V. lege pal „i. q. NES In Ann. p. 120, 
11, pro 166, 1.160. 

P. 129, 4 a f. De GN c? A, conf. Ann. ad Ibn Hisch. I, 
135, 5 a f., h, 1, el Yon, 7 et seqq. 


P. 130, 18. De oN جيل‎ , Ibn Hisch. I, vit”, 8, et Ann. p. 169, 8. 
F. 131, 7 a 5 De أعبلين‎ vid. Serz. II, 139, et IV, 307 et seq., 


a‏ م 


Ros. Z. d. d. m. ©. VII, 45, et . B. F., 133, 136, 138, 139, 143. 
P. 145, 2. De Ce أسم‎ Anii fil mentioin Ann, ad LH. I. 131, 9. 
P. 145, 48 f. De it ‘pyy Aseritarum (Jos, XIII, 4), vid. Ann. 

ad Szarz. IV, 102, 103, 104, 119 et seq. 

P. 164 in f. De Uf (ap. Veteres Apd? et Amathus), prope Gada- 
ram, vid. Ann. l. I. IV, 180, 199, 210; et de U. pago a meridie 
urbis , , Sarra ap. Ros. Pal. III, 877, et Seers. II, 169 (ubi 
Zet Tin), coll. IV, 324. 

P. 165, 6a f. De مح‎ vid. Nost, in v. G, et L H. I. via, 2af. 


P. 168, 15. De بالبلقاء‎ (obo)! ci, Ros. Pal. III, 924, et See. 
II, 345, et IV, 385 et seq., et 387. 


os wk 
P. 169, 12. De Ob أم السرب‎ , Suita in Ros. Pal. III, 906 
col, 2, et Seerzzx I, p. 61 (ubi Mseréb scribitur), et IV, 38 et seq. 


P. 169, 16. De أمسوس‎ vid. Fr. ad Ll, Sr. IV, 453 et 471. 

P. 169,6 f. De cael conf, etiam Sxerzen 1, 154 L. 8 (abi 
exstat Andschit), et Surrg in Ros. Pal, III, 951 (ubi vocatur شعت‎ els). 

P. 169, inf. De go) ï, speluncá prope pean etiam 


dicta مغارة شاول‎ , Sxxrz. II, 223, et IV, 355. 
P. 170, 4. Nomen , DE Stanx in vers. (J. A. 1859 Juin, 
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p. 486) pronunciat Zmatous Ibid l8 de i gl, vid. Serzz. II, 


51, et III, 28, et ad hos locos IV, 264, 265 et 604, et v. p. VIE E. 
door Syrie II, 105. 


P. 171,17. De Lik‘) C in Jordane, Ann. ad Sgerz. IV, 178; de 
كيس‎ 5 ut Fr. seribit, vid. Ann. ejus l. I. IV, 188 et seqq., et sic 
scribit etiam Suirk ap. Ros. Pal. III, 917. 

P. 173, 6af. Ibn Hisch.I, 4%, 4 memorat A L5 j^ d 


K PT ibique vid. de expeditione in xh. E s In Ann. p. 165, 2 


affertur scriptio CI " 3. 


P.174, 3 et 4. Pro UI scrib. lr, ut Syri dicunt pro ; 
vid. Fr. ad Sxxrz. I. I., Tom. IV, 35, et de aquaeductu, Kruse l. I. ibid., 
p. 37 et 38, et Sxxrz. I, 63, 121, 372, et Ann. IV, p. 192. 

P. 192, 12. Ad loc. Al-Bekrii laud. (p. ton), de, J, vid. px 
Stans J. A. 1859 Juin, p. 473, ubi in notê de situ urbis exponitur. 


P.197, 3a f. Pro es px Stane in vers, (J. A. 1859 Juin, 6 
et 517) Aougham (lési) pronuneiat. 


P. 198, 16. Idem l. I. p. 506 pro Ada Aoukar ( وكا‎ j legit. 
P. 199, 9. De Stane Nom. propr. p. ivt, 17, ubi ا‎ ean 


in vers, (I. I. p. 500) scribit » Aouli? (Arguin).” Pro , f ergo vult 
0 
.اوليل‎ 

P. 200,9. De mi Libani , Fr. ad 55252. (I, 173, 17, ubi hoc nomen, 

ut vulgo, Eden enunciatur) in Tom. IV, 98, et Ros. in JV. B. F., 765 n. 3. 


oF 
P. 207, 1. De بالمغرب‎ Jg! . Al-Bekri ed. Sram. p. fF, 5, 
coll. vers. (l. I., p. 485). 


P. 208, 17. Dr Sr. l.l, p. 480 et seqq. oul pronunciat, 
P. 210, 7a f. Insulam pe Sr. I. I., p. 500 at isin 


P. 211, 7. De عريبة‎ (sic) ابو‎ (Bir Abú Areibe), puteo a meridie 
Bersebae, Sxxrz. III, 41, coll. IV, 409. L.7 a f. ad loc. Sxxrz. I. de 


eal د”‎ conf. eliam IV, 389. 
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P. 213, 12. De الداوية‎ , pago in ditione Aeeonensi, a Templa~ 
riis nomen habente, Szzrz. II, 139 (coll. Fr. IV, 309). 

P. 214, 5. De السبع‎ AN (Berseba), Szerz. III, 31 (ubi Szačea), 
coll. IV, 407, Ros. Pal, I, 308 a seq, 337-41, v. p. Vene II, 146 


et seqq. L. 10. De AMT , الدليور‎ , in Aeg., Sxxrz. III, 325, 3, 
coll. IV, 484. 
P. 215, 13. Nomen br SL Z. A. 1859 Juin, 485, pronunciat .ناللى‎ 


P. 215, 8af. De; , يوم بثر‎ Vid. I. H. I, p. Ifa et seqq., et 156 et seq. 


P. 220, 10, De ,باب توما بدمشف‎ Ser I, 278,8, et ad h. l. 
Fr. IV, 138. 

P. 249, 19. Ad loc. Szxrz. de (,, vid. Ann. IV, 157-159 et 
160-164, ubi de inscriptionibus exponitur. 


P. 250, 3. De „MKi conf, عد‎ St. in vers. (Z. 4. 1859 Juin, 


r 


486), sie nomen pronuncians. 

P. 254, 6af De il, Ibn Hisch. I, vin, 5 a f. 

P. 256, 5. De DR s. 1755 Batanaeae, Kaus ad Szzrzxx (I, 7 
et 321) in T. IV, p. 82 et 152. 

P. 273, 7. Ad loc. Szrrz. de 5 بكيرة‎ , conf. Ann. IV, 166, 


175, 176; et ad loc. ejusd. de z X421 " الى‎ (1. 16 et 17), Ann. ibid. 
IV, 233, 239 et seqq., 360 et seqq. 


P. 278, 22 in v. G.. De alterá exped. Bedr. a. 4°, I. H., f et seqq. 
P. 279, 12. Ad loeum laud, Sxxrz. de 0 „, conf. Ann. IV, 95. 


P. 294,7. De X 2 ae a meridie oppidi one in Pal., Serz. 
II, 145, et IV, 320. Apud Ros, Pal. III, 880 non affertur. L. 5 af. 
De الريحان‎ zs? in ditione Tripoli, Serrz. I, 232, 16 (ubi Aiham), e 
IV, 112, Ros. Pal. III, 952 col. 2; de السراج‎ 8 in Lib, Sern. 
I, 201, 16, 17, et Fr. IV, 105. 

P. 298, 6 af. Ad loc. Szrrz. de gin conf. Ann. IV, 137. 
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P. 302 in f. De — urbe antiquà Chaldaeae meridionalis, 
Cxwors. Ueb. ds Veberr. d. altbabyl. Literat, p. 21, 123. 


P. 305 in f. De Fr. diclis ad v. anal conf. idem ad Abi'l-Mah. 
II, 116. 


P. 308, 7 3 f. De T der ap. Srrrz, I, 321, 20 e vid. 
Ann. ad h. l. IV, 151 et seq. 


P. 314, 3a f. De القرن‎ — vid. Ann. ad Seer: IV, 471 et 
seqq., et 477 et seqq. 


P.315,4. De Xipe ,برك‎ ± C e 2 vid. Fr. ad Serrz. IV, 101. 

P. 315, 11. De 5 et e ipsius praestantissimis, qui ab 
eà urbe dieuntur Vr pea Fr. ad Szxrz. IV, 458, ibi etiam at- 
tendens formam ling. vulgaris, quà urbem hodie appellant, ox 2 

P. 315, 8a f. De Lila vid. Fr. ad Srerz, IV, 92. 

P. 327, 2. De J in Libano, Ron. Pal III. 954 col. 2, Srrrz. I, 
199, 22, 31 et 32 (ubi Sise), et Fr. IV, 104 et seq. 

P. 336, 12. Pro xii, Ron. Pal. III, 950, et W. B. F. 803, 
22, scribit E et e Guide, ESTONT vid. Fr. ad l. J. 
Szerz., IV, 122. 


P. 338, 12. De conditione urbis بالعراق‎ Baca} sec. 5° H. medio 
et 6° ineunte, vid. Introd. ad Al-Haririum ed. Rein. et Denexsovre II, 
7 et seqq. 


. P. 340, 10. De السصيرة‎ a meridie Maris Mortui, Szxrz. III, 19, 
et IV, 405, : 


P. 349, 8 a f. De lx; (ap. Jos. de Bello Jud. VII, 6, 3, ffaógas; 
ap. Euseb. fu, et ap. Hieron. Baare), ab or. Maris Mortui prope Ma- 
chaerum, Sxxrz. II, 332, et IV, 379, 


P. 350, 9. De «Kalas vid. Kruse ad Seerz. IV, 100 el seq. 


P. 357, 2. De Kals, in Libano, vid. Ro, JV. B. F. 778, 14, 
SEETZEN I, 187, 14 locum vocat Pharkascha. 
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P. 357, 14. De النقيع بالحجار‎ igs cle clay, I. H. I, vty, II. 

P. 358, 7a f. De بقعا‎ prope بالبلقاء‎ (jus, Ann. ad Sxrrr. IV, 
215, ubi Bacatha. 

P. 363, 6. Szerzen I, 145, 5, 147, 5, et 255, 24 memorat CAN, 
de quo loco conf. Fr. IV, 90, et Switu in Ros. Pal. III, 950 col. 2, 1. 10. 


P. 365, 14. Ad loc. Srerz. de بلاط‎ conf. Ann. IV, 300. 

P. 397, 10 af. De ربوابة التابتية بدمشف‎ Srerz I, 277, 11, 
coll, IV, 138, et v. Kren. Topogr. II, 201.1 et 2. 

P. 404, 6. De $5355 „pop, 52552. III, 332, et IV, 485. 

P. 414, A2 f. De "TT 8. ,کیت‎ pogo Fajjümensi, 55855. III, 
272 (ubi Behhit), et IV, 467 et seq. In catalogo Sacyano non erstat. 

P. 416, 15. Ad loc. SEETZ: de البياض‎ qt,» conf. Ann. IV, 291. 

P. 418, 1. De LL! بين‎ prope Hiérosolyma , Ron. Pal. IIT, 870, 

a o 

SxexT2. II, 392, et IV, 393; de ین‎ 2 * ab occid. urbis . , ۰ 
II, 322 (ubi B Merin), coll. IV, 322, et Ros. Pal. III, 372, 378, 
878. L.7. Desy"; pro bac ب"‎ (mg m3 Jud. VII, 24, et 506 غهه‎ 
Joh. I, 28), ad Jord., Ann. ad 58812. IV, 168 et seq. L. 8 adde: 
„De دول‎ cans ab occid. Hiérosolymorum, Ros. ibid. III, 873, Szzrs. II, 
194 (ubi Thull), et IV, 341.” L. 16. Pagus بيت التعامرة‎ a SRETZ. 
l.l. vocatur Bet el-Taómer ; vid. etiam Ros. Pal. III, 872 (ubi sai "3. 
Ad Ll. conf. IV, 352. 

P. 419, 1. De — بيات‎ , pago in ditione oppidi Q, silo 
Sya , quem spectat Abn'l-fed. l. in textu allato, vid. item SEETI. 
II, 128, et Fr. ad h. l. IV, 303, Ros. Pal. III, 884, et . B. F. 97 
et 99. De altero حيش‎ uu ,ب" جرم‎ Ros. N. B. F., 583. L. 9 
Add.: „ De Li بيت‎ a sept. Hiéros, Ros. Pal. II, 357, 363, 369, 
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III, 284 et 870, Szerz. II, 197 (ubi Hanne), van Szunes II, 86; de 
2 — ووادى‎ ۰ II, 393, et IV, 393 et seq, ubi Wady Hangin 
vocatur, et explicatur per vallem Terebinthorum (non don 1 Sam. XVII, 


2). L. 21. De الراس‎ ^, vid. item SRE. I, 365 et 370, et Ann. 
IV, 184 et seq. 


P. 420,11. Ad loc. SExrz. de „UL. 3, vid. Ann. IV, 262. I. 12. 
De ساوير‎ * in ditione Hebronis, Ros. Pal. III, p.863 col. 1,1. 2af., 


et SBETZ. II, 46, 18, ubi Ssawy, ultimd litera elisa, quam ille nomen 
pronunciatum audiens, non attendit. Fortasse wy mg, Jos. XV, 58. 


Vid. Ann. IV, 263. L. 10 af. De tX ao 2d L I. Sune, conf. 
Ann. IV, 169-171. 
P. 421, 7. De عينون‎ 2 ad Ll. SERT. vid. Ann. IV, 267 ot seq., 


et Ros. Pal. II, 412, et III, 863. L. & af. De كان‎ °; (fortasse 
BasOaxad Eusebii et Hiéronymi), Ann. ad Szzrz. IV, 317. 


P. 422, 16. De جالا‎ ", vid. item SRETz. I, 431, II, et Ann. IV, 
243 et 365. De لحم‎ ",, eliam ibid, in Ann. IV, 261. 
P. 424, 12. De بيتين‎ , Ann. ad Saatz. IV, 342 et seqq. 


P. 427, 3af Ad loc. STE. de b, - prope Hiéros., eonf. Ann. 
IV, 344 et seq. 


P. 428, 6a f. Ad l. l. 52525. de و بيسان‎ Ann. IV, 318 et seqq. 


P. 429, 6. Lectionem l confirmat etiam J&q. Petrop., ubi 
haec leguntur: imb نكر حديث الجساسة بطوله فى‎ O3. 


P. 445, 9. De , pz Sramx in vers. (Z. Æ. 1859 Juin; 500), 
sic pronuncians. 

P. M8, 11. De G, idem ibid., p. 484, ita seribens. 

P. 451, 1. Post .م«‎ 196" adde: » De DUE prope -, AL 
Bekrt ed. Stax. p. 4, 5 a f., et J. A. 1859 Févr.-Mars, 101; de 
e, loco in vid ex وأدى درعه‎ in بلاد السودان‎ , his terris pro- 

74 
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pinquiore, Al-Bekri JY. et E. XII, 624 (190), in ed. Sras. MF, Set it, 
1, ad quos lecos vid. vers. in T. A. 1859 Juio, 486 (ubi nomen red- 
ditur Taliouln), ei 493 (ubi Ta/towein)" L.7 a f. Nomen ,, 
in vers. (J. A. 1859 Juin, 492) enunciatur Zameddoult. 

P. 456, 5 af. In v. LS (I, p. 119 lin. ult.) inter voces عليه‎ e 
X457! tantum adde jem. Sic .و13‎ Petrop.: WLI N eral ILS 
فى كتاب مسلم بالحجاز موضع‎ l التى جاء ذكر (نكرعا‎ 
lst o الحجاج بن يسف‎ WLS Lpbl, ببلاد اليمن‎ 
فى ربيف اليمى قال‎ (l. Kolgi) . مشهورة من أرض‎ tL 
نبال‎ Oh وأسلم‎ X25 ١ فى الاقليم الثانى عرضها‎ EIUS المهلبى‎ 
اهلها‎ (soul سول الله فى‎ A عن‎ d. وحرش (وجرش‎ 
على كل حاكم ن وا من اقل‎ Qr Re ipee على :م‎ 
دينارا واشرط عليهم ضيافة المسلبين وكان فتحها الم‎ GL. 

P. 459, 14 Pro Vy cn (coll, vers. Stas, L I. Juin, 493) I. 


PX © س‎ 
ee 


pu et (coll. modo dietis ad p. 451, 1) pro , U 
P. 468, 13. De jill vid. Noster item in v. e. De X os 
Genie, quam vulgo dicunt Touaregs lz توار‎ , 5. ut alii scribunt, C) 


al-Bekri ed. Stan. Iv, 5 a f., coll. versione in Z. A. 1859 Juin, 493, 
pe Sirane Hist. d. Berz. II, 64 et 105. De literis, quibus ii utuntur, 


vidd. libri laudati ap. Renan Hist. gen. des lang, Semit. I, 199, n. 3; 
de ipsd Gente, etiam dict Imo Scharh, Bartu Z. d.d. m. G. X, 285 et 
seq. et R. in Africa I, 246, 249, 377, 387, 539 et seq., 597, V, 
107, 118, in primis, 573-587, ac de terrd eorum , quam ipse dicunt 


Air, Arabes vero p. , (I, 368 et seg, et Mittheilungen aus Just. 
Penrae’s geogr. Anst. v. Dr. A. Pereamans 1857, VI (ubi Mappa es- 


stat), et das Ausland 1857 N. 39, ubi de fabulis ipsorum, in quibus 
animalia loquentia introdueuntur, est sermo. 


P. 471, 9. Ad loeum 58832. de S, 0 MET conf, Fr. Ann. IV, 
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A96, ubi Re JE verlit » Schlausencanal", quà versione discrimen hujus- 


modi canalis et eal s. E in oculos ineurrit. 
P. 473, 14. De E vid, عم‎ Sramr in J. 4. 1859 Juin, 503, sic 
seribens. | 


P. 475, 13. Nomen ual ss .^) sic enunciat pe Sramz l. I. p. 484. 


و 


P. 485, 10. De hacce xà vid. Ros. W. B. F., 598, ibique hane 
vocem per JVosocomium explicat, et pro سليمان‎ habet . ut SEETZ. 
I, 282; vid. Fr. in Ann. ad 88812. IV, 136. L. 7a f. De pe 


o e 


vid. SExTZ. I, 391 (ubi Titte scribit), et Fr. IV, 207. 
P. 489, 3af De oy> رتل‎ vid. Ann. ad loc. 88852. IV, 170-175. 


P. 490, 3 af. De ,تلطا‎ conf, Aon. ad 88855. I. I. in IV, 151, 


et Ros. JV. B. F., 555 medi&, ubi exstat. T'elthátha. 
P. 491,2af. Adde: »De قل القاضى‎ vid. Fr. ad 888322. IV, 153, 
et Knusz ibid., 164. 

P. 494, 9 a f. Pro 23, 1 scrib. 2, Li; vid. Fr. l.l IV, 183. In 
1. I. Sxerz,, et IV, 167-169 scribitur. Tellawikje. 

P. 495, 5 a f. Ut seribit pr Starr in Z. Æ. 1859 Juin, 488, l. 
wr Lalas. 

P. 506, 8 af. De xli,5 (Tophila), a sept. Wadî Misa, Suez. II, 
52, et IV, 265, 404 et seq. 

P. 507, 9 a f. De توما‎ vid. item v. Kazuza Topogr. I, 3, sed ibi 


leg. Uo, ut ap. Ros. JY. B. F., 585, 8, et infra in v. U,; vid. Fr. 
ad SRETz. IV, 139. 
P. 510, 1. Boscxm. et Grsemius (II, 626) m M non diversam 
putabant a n V. . T.i (v. c. Num. XXXII, 37, Jos. XIII, 19). 
P. 513, 4. De nomine P. Stanx in vers, (Z. A. 1859 Juin, 517 
ad p. Iv., 15): » Tírca (ait) ناه‎ Zérecca,” 
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P. 519, 4 f. De nit! جيل‎ vid. ad LL SzETZ., Ans. IV, 


409 et seqq. 
P. 544,11. De Codice Scusrrzsi vid. T. A. 1859 Juin, p. 560 in ae 


P. 545, . 13 af. De Ibn Hogro, s. فط شهاب !37 ابو‎ 0 
على أبى حجر العسقلانى‎ Oo! ,الفضل احمد‎ + 852 (1448), © * 
item H. K. I, 441, et II, 100. ۰ 

P. 546, 13. Al-Bekrii Libro, , etiam usus est Glossator & 
dicis T, quem Wüsrzwr. in edendo Ibn Hischimo in suos usus cbm. 
tit. Loci inde sumti in Annotatione passim afferuntur. — L. 12 af. AU 
بن يوسف‎ . * rid. item Al-Bekri ed. Stam. p. fon in fine. 
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